
Accueil

Oraisons - Quatrains du Carillon – Doxologies
الذكصولوجيات-ارباع الناقوس -أواشى 

Prières de l’Agpeya – Offrande de l’agneau – Hiten – Répons des lectures
مرد-الهيتينيات–تقديم الحمل -المزامير   

Office de l’encens

Liturgie des Croyants

Liturgie du Verbe

ACCUEIL

Anaphore - Sept Oraisons – Fractions
صلوات القسم -السبع أواشى الصغار -الصعيدة



Accueil

Office de l’encens

Menu



Accueil

Prière d’action de grâce

صلاة الشكر

Quatrains du carillons

ارباع الناقوس

Oraison des malades

المرضىأوشية

Oraison des défunts

الراقدينأوشية

Oraison des voyageurs

المسافرينأوشية

Oraison des offrandes

القرابينأوشية

Doxologies

الذكصولوجيات

Dieu aie pitié de nous

هم ارحمنا ال

Oraison de L’évangile

الانجيلأوشية

Répons du Psaume

االمزمورمرد 

Répons de l’Evangile

مرد الانجيل

Cinq petites oraisons

الخمس أواشى الصغار

Canon final

لحن الختام

Menu – قائمه

Doxologie de l’aube

الذكصولوجيات



Accueil

Piou/b:

Ele/con /~mac o~

Yeoc o~ Pat/r o~

Pantokratwr:

pana~gia t~riac

e~le/~con /~mac: P[oic

vnou] n~te nijom

swpi neman: je

m~mon n~tan

n~oubo/~yoc qen

neny~li'ic nem

nenhojhej e~b/l

e~rok.

Prêtre:

Aie pitié de nous

Dieu, Le Père Tout-

Puissant. Sainte

Trinité aie pitié de

nous. Seigneur,

Dieu des puissances

sois avec nous. Car

nous n’avons

aucune aide dans

nos afflictions et

tribulations que Toi.

:الكاهن

الآباللهيارحمناا

أيها.الكلضابط

المقدسالثالوث

الرب  أيها.ارحمنا

كنالقواتإله

لناليس  لأنه.معنا

اشدائدنفىمعين

.سواكوضيقاتنا

Menu
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Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين
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PiDiakwn:

Qen P,#c# I/#c#

pen[oic.

Diacre:

Par le Christ

Jésus notre

Seigneur.

:الشماس

بالمسيح

.ربنايسوع

Menu



Accueil

Piou/b:

S~l/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Marenseph~mot

n~totf m~piref-

erpeynanef ouoh

n~na/t: Vnou]

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou]

ouoh pencwt/r I/#c#

P,#c# :

Rendons grâce à

Dieu le bienfaiteur et

miséricordieux, Père

de notre Seigneur,

Dieu et Sauveur

Jésus Christ :

صانعفلنشكر

اللهالرحومالخيرات

ن  رب ن اأبا اوإله 

ن ا لص  خ  وعيسوم 

 : المسيح

Prière d’action de grâces صلاة الشكر-

Menu



Accueil

Je aferc~kepazin

e~jwn: aferbo/~yin

e~ron: afa~reh e~ron:

afsopten e~rof af]a~co

e~ron: af]toten

afenten sa e~h~r/i

e~taiounou yai. Nyof

on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~~reh e~ron:

qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou

t/rou n~te penwnq:

qen hir/n/ niben: n~je

pipantokratwr P[oic

Pennou].

parce qu’Il nous a  

protégés, aidés, 

préservés,  reçus avec 

bonté, traités avec 

miséricorde, fortifiés et 

fait parvenir jusqu’à 

cette heure. 

Supplions-Le encore de 

nous garder en ce saint 

jour et tous les jours de 

notre vie en toute paix ; 

Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur 

notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

دناوعضعليناوأشفق  

هذهإلىبناوأتى

أيضا  هو.الساعة

فىايحفظنأنفلنسأله  

وكلالمقدساليومهذا

م،سلابكلحياتناأيام

الرب  الكلضابط

نا .إله 

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye. Prions. .صلوا

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .يا رب  ارحم
Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b P[oic Vnou]

pipantokratwr:

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou] ouoh

pencwt/r I/#c# P,#c#:

Ô Maître Seigneur, 

Dieu Tout-Puissant, 

Père de  notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ,

الرب  السيد  أيها

بوأالكلضابطالإله

ن ارب ن ا وإله 

نا لص  خ  وعيسوم 

المسيح،

Menu
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tenseph~mot n~totk

kata hwb niben

nem eybe hwb niben

nem qen hwb niben.

Je akerc~kepazin

e~jwn: akerbo/~yin

e~ron: aka~reh e~ron:

aksopten e~rok:

ak]a~co e~ron:

ak]toten: akenten

sa e~h~r/i e~taiounou

yai.

nous Te rendons 

grâce, de  toute 

circonstance, pour 

toute circonstance et 

en toute circonstance, 

parce que Tu nous as   

protégés, aidés, 

préservés,  reçus 

avec bonté, traités 

avec miséricorde, 

fortifiés et fait parvenir 

jusqu’à  cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحال  

حال  كلوفىحال  

عنتناوأسترتنالأنك  

ناوقبلتوحفظتنا

ليناعوأشفقت  إليك  

بناوأتيت  وعضدتنا

.السـاعةهذهإلى

حضور الأسقففى
En présence d’un pèreMenu
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PiDiakwn:

Twbh hina n~te V]

nai nan:

n~tefsenh/t qaron

n~tefcwtem e~ron:

n~teferbo/yin e~ron:

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

n/eyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben. n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Diacre:

Implorez pour que 

Dieu ait pitié de nous, 

qu’Il soit compatissant 

envers nous, nous 

écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,  et qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

:شماسال

ايرحمنلكىاطلبوا

اعلينويتراءفالله

ناوي عينوي سمعنا

سؤالاتويقبل

هممنقديسيهوطلبات

لكفىعنابالصلاح

لناوي غفرحين

.خطايانا

Menu
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Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie ele/~con. Pitié Seigneur. .يا رب  ارحم

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tek

meta~gayoc pimairwmi:

m/ic nan eyrenjwk

e~bol m~pai ke e~hoou

eyouab vai: nem nie~hoou

/rou n~te penwnq: qen

hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben:

piracmoc niben: energia~

niben n~te p~catanac:

Pour cela, nous 

implorons Ta bonté, ô 

Ami du genre humain, 

donne nous d’achever 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix dans Ta 

crainte.

Toute envie, toute 

tentation, toute œuvre 

de  Satan,

نسألهذاأجلمن

ك  منونطلب ياصلاح 

نأامنحناالبشرم حب

سالمقدالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

وف كمعسلام .خ 

تجربة  وكلحسد  كل

:الشيطانفعلوكل

Menu
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p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou: nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha

peklaoc t/rf

Nem e~bolha pai ma

eyouab n~tak vai.

Nem e~bolha

taiekk~l/cia vai.

toute intrigue des 

hommes méchants, 

toute attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles: 

Eloigne-les de nous

et de tout ton peuple 

et de ce lieu saint 

qui est à Toi et de

cette église.

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

 والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

نوعشعبك،سائر

ك   قدسالم  م وضع 

هوعن هذا ه ذ 

.الكنيسة

Menu
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N/ de eynaneu

nem n/e~ternofri

cahni m~mwou nan:

je n~yok pe e~tak]

m~piersisi nan:

e~hwmi e~jen nihof

nem ni[l/: nem

e~jen ]jom t/rc

n~te pijaji.

Comble-nous de 

tous les biens et de 

tous les dons 

convenables car 

c’est Toi qui nous as 

donné le pouvoir de 

fouler aux pieds les 

serpents, les 

scorpions et toute la 

puissance de 

l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنت  لأنك  إياها

أعطيتناالذى

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب

.العدوقوة

Menu
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Quatrains du Carillon - ارباع الناقوس

ADAM - آدام

و الثلاثاءالآثنينالأحد، 
Dimanche, Lundi, Mardi

WATOS - واطس

السبتو، الخميس، الجمعة الربعاء
Mercredi, Jeudi, 

Vendredi, et Samedi

Menu

Quatrains du Carillon 
Menu des fêtes - قائمه الأعياد
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Nous adorons le Père, le Fils

Et le Saint-Esprit, 

Trinité Sainte,

et consubstantielle.

نسجد للآب والابن

والروح القدس

سوالثالوث القد

المساوي في الجوهر

Tenouwst m~V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac eyouab:

n~o~mooucioc

Quatrains du Carillon – Watos - الواطس - ارباع الناقوس

Menu Retour
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Salut à l’Église, 

la maison des anges. 

Salut à la vierge

qui a enfanté notre Sauveur.

السلام للكنيسة 

بيت الملائكة 

السلام للعذراء 

التي ولدت مخلصنا

<ere ]ekk~l/cia:

p~/i n~te niaggeloc:

,ere ]paryenoc:

e~tacmec Pencwt/r. 
Quatrains du carillon

Menu fêtes - Menuقائمه الأعياد
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Salut à toi Marie,

La belle colombe,

Celle qui a enfanté 

pour nous Dieu le Verbe

يامريمالسلام لك 

الحمامة الحسنة

التي ولدت لنا 

الله الكلمة

<ere ne Maria:

][~rompi eynecwc:

y/e~tacmici nan:

m~V~nou] pilogoc.

Menu

La Vierge Maire - العذراء
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Salut à toi Marie,

Un saint salut.

Salut à toi Marie,

La mère du Saint.

يامريمالسلام لك 

سلام مقدس  

يامريمالسلام لك 

ام القدوس 

<ere ne Maria:

qen ou,ere efouab:

,ere ne Maria:

y~mau m~v/eyouab.

Menu

Jeûne de la Vierge

Maria tseri
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Salut à Michel,

le grand archange,

Salut à Gabriel,

l’annonciateur élu.

السلام لميخائيل 

. رئيس الملائكة العظيم

السلام لغبريال 

المبشرالمختار

<ere Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc: 

,ere Gabri/l:

picotp m~pifaisennoufi

24 Prêtres

أربعة و عشرين قسيس

4 Incorporels

كائنات غير المتجسدين٤

Menu

Archanges Michel & Gabriel
غبريا و الملاك ميخائيل

Kiahk - Archange

Gabriel

ملاك غبريال–كيهك 
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Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلام 

.مفرح القلوب 

لسوريالالسلام 

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c
Menu

Archanges Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاك 
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Salut aux Chérubins,

Salut aux Séraphins;

salut à tous 

les grades célestes.

،روبيماللشالسلام 

،للسيرافيمالسلام 

.ةالسمائيالطغماتالسلام لجميع 

<ere ni,eroubim:

,ere niceravim:

,ere nitagma t/rou:

n~e~pouranion.
24 Prêtres

أربعة و عشرين قسيس

4 Incorporels

كائنات غير متجسدين٤

Menu

Les célestes - السمائيين
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Salut à Jean,

Le grand précurseur;

Salut au prêtre,

Parent d'Emmanuel 

 السلام ليوحنا

السابق العظيم 

السلام للكاهن

عمانوئيلنسيب  

<ere Iwann/c:

pinis] m~p~rodromoc:

,ere piou/b:

p~cuggen/c n~Emmanou/l

Menu

Jean-Baptiste - يوحنا المعمدان
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Salut à mes seigneurs 

les pères apôtres; 

salut aux disciples

de notre Seigneur Jésus-Christ 

السلام لساداتي 

الرسل وأبائي

السلام لتلاميذ

.ربنا يسوع المسيح 

<ere na[oic n~io]:

n~a~poctoloc:

,ere nimay/t/c:

n~te Pen[oic I/#c# P,#c#.
St. Pierre & St Paul

Menuبطرس و بولس

Les Apôtres - الرسل
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Salut à toi martyr

salut à l'évangéliste

salut à l'apôtre

Marc le contemplateur de Dieu

السلام لك أيها الشهيد

السلام للإنجيلي 

السلام للرسول

.ناظر الإلهمرقس 

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere pieuaggelict/c:

,ere pia~poctoloc:

Markoc piyew~rimoc.

Menu

Sts George, Theodore, Mercurios, Mina
مارجرجس و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينا

MENU – Quatrins du Carillon
أرباع الناقوس-فهرس 

Conclusion
الختام

Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Saint Marc - مارمرقس الرسول
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Salut à Etienne,

Le premier martyrs,

salut à 

l’archidiacre béni

.أول الشهداء لأسطفانوسالسلام 

.السلام لرئيس الشمامسة المبارك

<ere Ctevanoc:

pisorp m~marturoc:

,ere piar,idiakwn:

ouoh t~c~marwout.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon
أرباع الناقوس-فهرس 

Sts George, Theodore, Mercurios, Mina
مارجرجس و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينا

Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Saint Etienne - إسطفانوسالشهيد 
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Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

mon seigneur le roi Georges.

 السلام لك أيها الشهيد

السلام للشجاع البطل

.السلام للابس الجهاد

. الملك جؤرجيوسسيدى 

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

pa[oic p~ouro Gew~rgioc.

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Saint Georges - مارجرجس
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Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

Théodore le stratège

السلام لك أيها الشهيد

السلام للشجاع البطل

.السلام للابس الجهاد

.ثيؤدوروس الأسفهسلار

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

Yeo~dwroc pic~tratilat/c.

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Saint Théodore - الشاطبىالقديس تادرس 
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Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

Philopatir Mercorios.

السلام لك أيها الشهيد

السلام للشجاع البطل 

.السلام للابس الجهاد

.فيلوباتير مرقوريوس

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

vilopat/r Merkourioc.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Philopatir Mercorios - فيلوباتيرالشهيد 
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Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

abba Mina de Fayat.

السلام لك أيها الشهيد

السلام للشجاع البطل

.السلام للابس الجهاد

.القديس ابا مينا

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

pia~gioc abba M/na.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Pape / Evêque

الأسقف/البابا

St Mina - مارمينا

Ste Demiana
القديسة دميانة
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Salut à vous ô martyrs,  salut aux héros 
courageux,  salut aux persévérants, 

Mon maître le roi Georges,  Théodore le 

stratège, Philopater Mercurios, le saint 

Abba Mina.

السلام للشجعان: السلام لكم أيها الشهداء 

ملك سيدى ال: السلام للابسى الجهاد :الأبطال 

الأسفهسلار، ثيؤدوروس ،جؤرجيوس

.القديس ابا مينا،مرقوريوسفيلوباتير 

<ere nwten w~ nimarturoc: ,ere niswij

n~genneoc:  ,ere niaylovoroc: pa[oic

p~ouro Gew~rgioc: Yeo~dwroc

pic~tratilat/c: vilopat/r Merkourioc:

pia~gioc abba M/na. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Ste Demiana
القديسة دميانة



Accueil

Par les intercessions 

de Sainte Marie, Mère de Dieu, 

Seigneur accorde nous 

la rémission de nos péchés.

والدة الإله  بشفاعات

القديسة مريم

يا رب أنعم لنا

.  بمغفرة خطايانا 

Hiten nip~recbia:

n~te ]yeo~tokoc eyouab Maria:

P~[oic a~rih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te nennobi.

Menu

Conclusion - الختام

Conclusion fêtes
I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u



Accueil

Afin que nous Te louions  avec Ton 

Père très bon  et le Saint Esprit, 

car Tu es (…) et Tu nous as 

sauvés.

مع أبيك الصالح نسبحكلكى

وخلصتنا ) ... (لأنك  والروح القدس

.أرحمنا

Eyrenhwc e~rok:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak~ (…) akcw] m~mon nai nan. 

Menu



Accueil

Les Oraisons - الأواشى

Veille - عشية

Aube - باكر

السبت
Samedi

الجمعةالىمن الأحد 
Du Dimanche au Vendredi

Menu



Accueil

Piou/b:

S~l/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   
Pidiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.
.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

Oraison pour les défunts - الراقدينأوشية

Menu Retour



Accueil

Piou/b:

Palin on maren]ho

e~v~nou] pipantokratwr:

Viwt m~Pen[oic ouoh

Pennou] ouoh

Pencwt/r I/couc

Pi,~rictoc. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. Ariv~meui~

P[oic n~ni'u,/ n~te

neke~biaik e~tauenkot

nenio] nem nenc~n/ou.

Prêtre:

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ. 

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du genre 

humain, Souviens-Toi 

Seigneur des âmes de 

tes serviteurs qui se 

sont endormis, nos 

pères et nos frères.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

اربنأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

نسألالمسيحيسوع

ك  منونطلب صلاح 

اذكر البشر،م حبيا

دكعبينفوسرب  يا

الذينوإخوتناآباءنا

.رقدوا

Oraison des défunts - الراقدينأوشية

Menu



Accueil

Pidiakwn:

Twbh e~jen nenio]

nem nenc~n/ou

e~taue~nkot aum~ton

m~mwou qen v~nah]

m~Pi,~rictoc icjen

p~e~neh: nenio] e~youab

n~ar,/e~pickopoc ke

nenio] n~e~pickopoc:

nenio] n~h/goumenoc

ke nenio]

m~p~recbuteroc nem

nenc~n/ou n~dia~kwn:

Diacre:

Implorez pour nos

pères et nos frères qui

se sont endormis dans

la foi du Christ depuis

le commencement. Nos

saints pères les

archevêques et nos

pères les évêques, nos

pères les higoumènes,

nos pères les prêtres,

nos frères les diacres,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

ارقدوالذينوأخوتنا

نالإيمافىوتنيحوا

.البدءمنذبالمسيح

ؤساءرالقديسينآبائنا

وآبائناالأساقفة

آبائنا.الأساقفة

وآبائناالقمامصة

وإخوتناالقسوس

.الشمامسة

Menu



Accueil

nenio] m~mona,oc ke

nenio] n~lai~koc: nem

e~h~r/i ejen

]a~napaucic t/rc n~te

ni,~rictia~noc: hina

n~te Pi,~rictoc

pennou] ]m~ton

n~nou'u,/ t/rou qen

piparadicoc n~te

p~ounof: a~non de hwn

n~tefer pinai neman:

n~tef,a nennobi nan

e~bol.

nos pères les moines,

nos pères les laïcs et

pour le repos de tous

les chrétiens. Que Le

Christ notre Dieu, 

accorde le repos à 

leurs âmes au 

paradis de la joie, 

nous prenne en pitié 

et nous pardonne nos 

péchés.

ناوآبائالرهبانآبائنا

احنيوعنالعلمانيين

لكىالمسيحيينكل

حي نيإلهناالمسيح

فىأجمعيننفوسهم

ن  ونحالنعيمفردوس

معنايصنعأيضا  

لناويغفررحمة

.خطايانا

Menu



Accueil

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Piou/b:

Arikataxioin P[oic

mam~ton n~nou~'u,/

t/rou: qen kenf

n~nenio] eyouab Abraam

nem Icaak nem Iakwb.

Sanousou qen ouma

n~,~lo/: hijen vmwou

n~te p~emton: qen

piparadicoc n~te

p~~ounof.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Daigne Seigneur 

accorder le repos à 

leurs âmes auprès de 

nos saints pères 

Abraham, Isaac et 

Jacob. Garde-les sur

les prés d’herbe 

fraîche, près des eaux 

du repos, au paradis 

de la joie.

:الشعب

.ارحمرب  يا

:الكاهن

نيحربياتفضل

فىجميعا  نفوسهم

آبائناأحضان

إبراهيمالقديسين

.ويعقوبوإسحق

موضعفىع لهم

ماءعلىخضرة

فردوسفىالراحة

Menu.النعيم



Accueil

Pimae~tafvwt

e~boln~q/tf n~je

pim~kah n~h/t nem

]lup/ nem pifia~hom.

qen v~ouwini n~te

n/eyouab n~tak.

Eke~tounoc

n~toukecarx qen

pie~hoou e~takyasf

kata neke~paggelia~

m~m/i ouoh

n~atmeynouj.

Le lieu qu’ont quitté 

toute tristesse, toute 

affliction et toute 

plainte dans la lumière 

de Tes saints. 

Ressuscite-les 

Seigneur au jour que 

Tu as fixé selon Tes 

promesses vraies et 

honnêtes.

هربالذىالموضع

والكآبةالحزنمنه

نورفىوالتنهد

.قديسيك

وماليفىأجسادهمأقم

سمته  الذى ر 

ك   قيةالحقيكمواعيد 

.الكاذبةغير

Menu



Accueil

Eke~er,arizecye

nwou n~nia~gayon

n~te neke~pagglia~:

n/e~te m~pe bal

nau e~rwou: oude

m~pe masj coymou:

oude m~poui~ e~h~r/i

e~jen p~h/t n~rwmi.

N/e~takcebtwtou

Vnou] n~n/eymei

m~pekran e~youab.

Accorde-leur les biens 

que Tu as promis : ce 

que l’œil n’a jamais 

vu, que l’oreille n’a 

jamais entendu, que 

le cœur de l’homme 

n’a jamais conçu et 

que Tu as préparés, ô 

Dieu, pour ceux qui 

aiment Ton saint 

Nom.

خيراتلهمه ب

لمما.مواعيدك

معتسولمعينتره

يخطرولمأذنبه

مابشرقلبعلى

اللهياأعد دت ه

ك  لم حبى اسم 

.القدوس

Menu



Accueil

je m~mon mou sop

n~neke~biaik alla

ououwteb e~bol

pe. Icje de ouon

oumeta~mel/c

[ie~rwou: ie

oumetat]h~y/f

hwc rwmi: e~

auervorin n~oucarx

ouoh auswpi qen

paikocmoc.

Car pour Tes serviteurs 

il n’est point de mort 

mais  un passage. S’ils 

se sont rendus 

humainement 

coupables de 

négligences ou de 

gaspillages alors qu’ils 

étaient revêtus d’un 

corps et habitaient ce 

monde,

يكون  لالانه

ك  موت   بللعبيد 

وإنانتقالهو

توان  لحقهمكان

شركبتفريط  أو

ا  جسدلبسواوقد

هذافىوسكنوا

.العالم

Menu



Accueil

N~yok de hwc a~gayoc

ouoh m~mairwmi V}

arikataxioin

neke~biaik n~,~rictia~noc

n~oryodoxoc etqen

]oikoumen/ t/rc:

icjen niman~sai n~te

v~r/ sa nefman~hwtp:

nem icjen pemh/t sa

v~r/c: piouai piouai

kata pefran nem ]oui~

]oui~ kata pecran

Kurie~ mam~ton nwou

,w nwou e~bol.

par Ta bonté, ô Dieu, 

Ami du genre humain, 

daigne Te souvenir de 

tes serviteurs les 

chrétiens orthodoxes 

qui sont dans ce 

monde, du lever du 

soleil à son couchant, 

et du nord au sud, 

chacun et chacune par 

son nom. Seigneur 

accorde leur le repos 

et remets leurs 

péchés.

ومحبكصالحفأنت

لتفضاللهمالبشر

المسيحيينعبيدك

نالذيالأرثوذكسيين

نمكلهاالمسكونةفى

إلىالشمسمشارق

الشمالومنابهمغار

وكلالجنوبإلى

وكلباسمهواحد

ياربباسمهاواحدة

.لهمواغفرنيحهم

Menu



Accueil

Je m~mon h~li

e~fouab e~ywleb

oude kan oue~hoou

n~ouwt pe pefwnq

hijen pikahi.

N~ywou men ham

n/ Po#c# e~ak[i

n~nou'u,/ mam~ton

nwou: ouoh marou

erp~emp~sa

n~]metouro n~te

niv/oui~:

Car nul n’est 

exempt de péché 

même si sa vie sur 

cette terre n’a duré 

qu’un seul jour. A 

ceux dont Tu as 

rappelés les âmes, 

Seigneur, donne 

leur le repos et fais 

qu’ils soient dignes 

du Royaume des 

cieux.

أحدليسفإنه

دنسمنطاهرا

حياتهكانتولو

علىواحدايوما

همأما.الأرض

أخذتالذينيارب

نيحهمنفوسهم

وتملكوليستحقوا

.السموات

Menu



Accueil

Anon de t/ren

a~ri,arizecye nan

m~penjwk n~,~rictia~noc

efranak m~pekm~yo.

Ouoh moi nwou neman

n~oumeroc nem

ouk~l/roc: nem

n/eyouab t/rou

n~tak.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

A nous tous, accorde 

la perfection 

chrétienne qui te 

plaît. Donne-leur et 

donne-nous de 

participer à l’héritage 

de Tes saints.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

كلنانحن  وأما

كمالا  لنافه ب

يك  ي رضمسيحيا  

وأعطهمأمامك

نصيبا  وإيانا

ةكافمعوميراثا  

.قديسيك

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu

Daigne, Seigneur
تفضل يا رب

الملائكةتسبحة
Louange des anges

Oraison des offrandes
(Oblations – القرابين(



Accueil

Louons Dieu avec les saints anges en 

disant : Gloire à Dieu au plus haut des 

cieux et paix sur la terre et joie aux 

hommes. Nous Te louons, nous Te 

bénissons, nous Te servons, nous 

T'adorons, nous Te confessons, nous 

Te glorifions, nous Te rendons grâce 

pour Ton immense gloire. Ô Seigneur 

Roi des cieux, Dieu le Père tout 

puissant. Seigneur Fils unique Jésus 

Christ avec le Saint-Esprit.

: قائلينالملائكةمعفلنسبح

وعلىالأعاليفيللهالمجد

الناسوفىالسلامالأرض

.نباركك.نسبحك.المسرة

.لكنعترف.لكنسجد.نخدمك

أجلمننشكرك.بمجدكننطق

المالكالربأيهامجدك،عظم

ضابطالآباللهالسموات،على

يدالوحالواحدالابنوالربالكل،

.القدسوالروحالمسيح،يسوع

Menu

Louange des anges - الملائكة تسبحة



Accueil

Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, 

le Fils du Père ; Toi qui enlèves le 

péché du monde, aie pitié de 

nous ; Toi qui enlèves le péché 

du monde reçois nos 

supplications. Toi qui es assis à 

la droite de Ton Père, aie pitié de 

nous. Car Toi seul es Saint, Toi 

seul es le Très-Haut, Ô Seigneur 

Jésus Christ, avec le Saint Esprit. 

Gloire à Dieu le Père. Amen !

الله،حملالإله،الربأيها

خطيةرافع،الآبابن

حامليا.ارحمناالعالم،

ناطلباتاقبلالعالم،خطية

نيميعنالجالسأيها.إليك

وحدكأنت.ارحمناأبيه،

العاليوحدكأنت.القدوس

المسيحيسوعربىيا

للهمجدا.القدسوالروح

.أمينالآب
Menu



Accueil

Je Te bénirai tous les jours et je 

louerai Ton saint Nom 

éternellement et pour les siècles 

des siècles. Amen ! Dès la nuit 

mon esprit se hâte vers Toi ô mon 

Dieu car Tes commandements 

sont des lumières sur la terre. Je 

chante sur Tes chemins car Tu es 

devenu mon secours. De bon 

matin Tu écoutes ma voix. Demain 

Je me tiendrai devant Toi et Tu me 

verra

وأسبحيوم،كلأباركك

.الأبدإلىالقدوساسمك

منذ.أمين.الأبدأبدوإلى

ايإليكتبكرروحيالليل

نورهيأوامركلأنإلهي،

فيأتلوكنت.الأرضعلى

ليصرتلأنكطرقك،

تسمعربياباكرا.معينا

أمامكأقفبالغداةصوتي،

.وتراني
Menu



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ ekparyenou

genneyic:

e~le/~con /~mac.

Dieu Saint,
Saint fort,
Saint immortel,
né de la
Vierge, aie
pitié de nous .

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
يموتلاالذى
منولدمنيا

.ارحمناالعذراء

Menu

Trisagion - Agioc o~ Yeoc



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ c~taurwyic

d/mac: e~le/~con

/~mac.

Dieu Saint,
Saint fort,
Saint immortel,
crucifié pour
nous, aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
اييموتلاالذى
.عناصلبمن

.ارحمنا

Menu



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc Ayanatoc:

o~ a~nactac

ektwn nekrwn:

ke a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Dieu Saint,
Saint fort,
Saint immortel,
ressuscité
d’entre les
morts et monté
aux cieux, aie
pitié de nous.

قدوس.اللهقدوس
الحىقدوسالقوى
يموتلاالذى
منقاممنيا

وصعدالأموات
.السمواتالى

.ارحمنا

Menu



Accueil

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke ic

touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant et
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

الابالمجد
والروحوالابن
وكلالان.القدس
دهروالىاوان

أيها.أمينالدهور
المقدسالثالوث
.أرحمنا

Menu



Accueil

Ô Trinité sainte, aie pitié de nous.  

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous.  

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Seigneur, pardonne-nous nos 

péchés. Seigneur, pardonne-nous 

nos iniquités. Seigneur, pardonne-

nous nos erreurs. Visite Seigneur 

les malades de Ton peuple; guéris-

les à cause de Ton Saint Nom. A 

nos pères et à nos frères qui se 

sont endormis, accorde Seigneur le 

repos de leurs âmes. 

 .ارحمناالقدوسالثالوثأيها

.ارحمناالقدوسالثالوثأيها

.ارحمناالقدوسالثالوثأيها

يا.خطايانالنااغفرربيا

ربيا.آثامنالنااغفررب

قدافتربيا.زلاتنالنااغفر

أجلمناشفهمشعبك،مرضى

اوإخوتنآباؤنا.القدوساسمك

نيحربيارقدوا،الذين

.نفوسهم

Menu



Accueil

Ô Toi qui es sans péché, 

Seigneur aie pitié de nous. 

Ô Toi qui es sans péché, 

Seigneur aide nous et reçois 

nos supplications car à Toi sont 

dues la gloire, la magnificence 

et la sanctification trinitaire . 

Pitié Seigneur, pitié Seigneur, 

Seigneur bénis-nous . Amen ! 

ربياخطية،بلاهومنيا

ياخطية،بلامنيا.ارحمنا

.يكإلطلباتناواقبلأعنا،رب

والعزةالمجدلكلأن

ربيا.المثلثوالتقديس

ربياارحمربيا.ارحم

.أمين.بارك

Menu



Accueil

Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين



Accueil

Nous Te saluons et nous te supplions,
toi la sainte, pleine de gloire, toujours
vierge, Mère de Dieu et mère du Christ:

ةالقديسأيتهانسألك.لكالسلام

حين،كلالعذراءمجداالممتلئة

المسيح،أمالإلهوالدة

<ere ne ten]ho e~ro:

w~ y/eyouab eymeh n~w~ou:

etoi m~paryenoc n~c/ou niben:

]macnou] y~mau m~P,#c.
Menu

Qen P,#c# I/#c#

pen[oic. Am/n a#l.

Par le Christ Jésus

notre Seigneur, Amen

Alléluia.

بناريسوعبالمسيح

Introduction aux doxologies



Accueil

Fais monter nos prières vers ton 
Fils bien-aimé pour qu’Il nous 
pardonne nos péchés.

أصعدي صلواتنا

.ليغفر لنا خطايانا إلى ابنك الحبيب

Anioui n~tenp~roceu,/: e~p~swi ha pes/ri

m~menrit: n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Nous saluons la sainte Vierge qui à 

enfanté pour nous la lumière véritable, 

le Christ, notre Dieu

 الحقيقي النور السلام للتي ولدت لنا

العذراء القديسة،  المسيح إلهنا،

<ere y/e~tacmici nan: m~piouwini n~tav~m/i: 

P,#c# Pennou]: ]paryenoc eyouab.



Accueil

Supplie le Seigneur pour nous afin

qu’il accorde Sa miséricorde à nos

âmes et nous pardonne nos péchés .

اسألي الرب عنا،

ر لنا ، ويغفنفوسناليصنع رحمة مع 

.خطايانا

Ma]ho m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: n~teferounai nem

nen'u,/: n~tef,a nennobi nan e~bol

Menu

O Vierge Marie, Mère de Dieu, sainte 

et médiatrice, fidèle au genre humain

سة أيتها العذراء مريم والدة الإله القدي

الشفيعة الأمينة لجنس البشرية،

}paryenoc Mariam: ]yeo~tokoc eyouab:

]p~roctat/c e~tenhot: n~te p~genoc n~te

]metrwmi.



Accueil

Intercède pour nous devant le 

Christ que tu as enfanté afin qu’Il 

nous accorde la rémission de nos 

péchés .

اشفعي فينا 

أمام المسيح الذي ولدته

لكي ينعم علينا

.بغفران خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

nahren P,#c# v/e~tarej~vof:

hopwc n~teferh~mot nan:

m~pi,w e~bol n~te nennobi.

Menu



Accueil

Ô Vierge, salut à toi

Toi la reine véritable

Salut, fierté du genre humain

Tu enfantas Emmanuel.

السلام لك أيتها العذراء 

الملكة الحقيقية،

السلام لفخر جنسنا،

.ولدت لنا عمانوئيل

<ere ne w~ ]paryenoc:

]ourw m~m/i n~a~l/yin/:

,ere p~sousou n~te pengenoc:

a~rej~vo nan n~Emmanou/l
Menu



Accueil

Souviens-toi, nous t’implorons

Ô intercesseur fidèle

Devant notre Seigneur Jésus-Christ

Pour qu'il nous pardonne nos 
péchés.

نسألك اذكرينا،

ة،أيتها الشفيعة المؤتمن

أمام ربنا يسوع المسيح،

.ليغفر لنا خطايانا

Ten]ho a~ripenmeui~~:

w~ ]p~roctat/c e~tenhot:

nahren Pen[oic I/#c# P,#c#:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu



Accueil

Veille
عشية

Aube
باكر

Menu – Doxologies des saints

فهرس الذكصولوجيات القديسين

Les Doxologies - الذكصولوجيات

Menu

Menu – Doxologies pour les fêtes

الذكصولوجيات

Conclusion
ختام



Accueil

Bienheureuse es-tu Marie 
Toi la sage, toi la chaste 
Et le second tabernacle 

Le trésor spirituel

انت يا مريمطوباك
الحكيمة العفيفة
القبة الثانية
.الكنز الروحى

Wounia] n~yo Maria:

]cab/ ouoh n~cemne:

]mahc~nou] n~c~k/n/:

pia~ho m~P~neumatikon.

Doxologies pour la Vierge Marie (Aube)

)بخور باكر ( العذراء ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

C’est toi la Colombe pure 

Qui annonça la Nouvelle 

A travers toute la terre 

Nous donna fruits de l’Esprit

اليمامة النقية 

التى نادت فى ارضنا 

وأينعت لنا 

.ثمرة الروح

}[~romp~sal n~kayaroc:

y/e~tacmou] qen penkahi:

ouoh acviri nan e~bol:

n~oukarpoc n~te Pip~neuma.

Menu



Accueil

L’Esprit Saint, le Paraclet 

Qui descendit sur ton Fils 

Dans le fleuve du Jourdain 

Tel le symbole de Noé

الروح المعزى

الذى حل على ابنك

فى مياه الاردن

.كمثال نوح

Pip~neuma m~parakl/ton:

v/e~tafi~ e~jen Pes/ri:

hijen nimwou n~te piIordan/c:

kata p~tupoc n~Nwe~. 

Menu



Accueil

C’est cette colombe qui 

Nous a annoncé la paix

 Annoncé la paix de Dieu 

Qui fut accordée aux hommes

لأن تلك الحمامة

هى بشرتنا 

بسلامة الله 

.التى صارت الى البشر

}[~rompi gar e~te m~mau:

n~yoc achisennoufi nan:

n~]hir/n/ n~te V~nou]:

y/e~tacswpi sa nirwmi.

Menu



Accueil

Toi aussi notre espérance 
La Colombe immatérielle 
Tu nous donnas la Pitié 
Tu L’as porté en ton sein

ةوأنت أيضا يا رجاؤنا اليمامة العقلي

أتيت لنا بالرحمة

.وحملته فى بطنك

N~yo hwi w~ tenhelpic:

][~romp~sal n~no/~te:

a~rei~ni m~pinai nan:

a~refai qarof qen teneji.

Menu



Accueil

Et ainsi c’est Lui Jésus 
Jésus qui est né du Père 
Que tu nous as enfanté 
Libéra le genre humain

أى يسوع

المولود من الآب

ولد لنا منك

.وصير جنسنا احرارا

E~te vai pe I/#c#:

pimici e~bolqen V~iwt:

aumacf nan e~bol n~q/]:

afer pengenoc n~remhe.

Menu



Accueil

Ainsi disons tout cela 

De tout notre cœur, d’abord

 Puis par notre bouche 
aussi

 Proclamant et en disant:

هذا فلنقله 

.من قلبنا اولا

.ومن بعد ذلك بلساننا

صارخين قائلين،

Vai gar marentaouof:

e~bolqen penh/t n~sorp:

menencwc on qen penkelac:

enws e~bol enjw m~moc.

Menu



Accueil

Notre Seigneur Jésus Christ

Fais pour Toi en nous un

temple Un temple à Ton Esprit

Saint Qui Te donne toute gloire

نايسوع المسيح اصنع لك فيياربنا

.هيكلا لروحك القدوس تمجيدا لك

Je Pen[oic I/#c# P,#c#:

mayamio~ nak n~q~r/i n~q/ten:

n~oue~rvei n~te Pekp~neuma eyouab:

eu]doxologia nak.

Menu



Accueil

Ô Vierge, salut à toi

Toi la reine véritable

Salut, fierté du genre humain

Tu enfantas Emmanuel.

السلام لك أيتها العذراء، الملكة 

،الحقيقية

جنسنا ،السلام لفخر 

.عمانوئيلولدت لنا 

<ere ne w~ ]paryenoc:

]ourw m~m/i n~a~l/yin/:

,ere p~sousou n~te pengenoc:

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.

Menu



Accueil

Souviens-toi, nous t’implorons 

Ô intercesseur fidèle 

Devant notre Seigneur Jésus-Christ 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

نسألك أذكرينا

ام ايتها الشفيعة المؤتمنة ، ام

ر لنا ربنا يسوع المسيح، ليغف

.خطايانا

Ten]ho a~ripenmeui~~:

w~ ]p~roctat/c e~tenhot:

nahren Pen[oic I/#c# P,#c#:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Archange Michel
الملاك ميخائيل

Archange Michel
Résurrection

Menuالقيامة-الملاك ميخائيل 

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Toutes les générations

Dès Adam jusqu’à ce jour

Ont trouvé en Raphaël

Rempart pour l’humanité.

كل الأجيال الذين كانوا من آدم الى

يجدون رافائيلاليوم

.حصنا للبشرية

Genea~ niben etauswpi:

icjen Adam sa e~qoun e~voou: 

cejimi gar n~Rava/l: 

efoi n~cobt n~]metrwmi.

Doxologie pour l’Archange Raphaël

رئيس الملائكة رافائيلذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Chaque juge, chaque prophète

Les rois et les vertueux

Et chacun des justes aussi

Par lui étaient victorieux.

ء وكل واحد من القضاة ولأنبيا

نوالأبرار  والملوك والصديقي

.كان ناصرا لهم

V~ouai v~ouai n~te nik~rit/c: 

nip~rov/t/c nem niy~m/i: 

nem niourwou n~dikeoc:

n~yof etoi n~nas] nwou.

Menu



Accueil

Nos saints pères les apôtres

C’est lui qui les a guidés

Jusqu’à ramener le monde

A connaître la Vérité.

القديسون الرسلوأباؤنا

هو الذى أرشدهم 

حتى ردوا المسكونة 

.الى معرفة الحق

Nenio] eyouab n~a~poctoloc:

n~yof e~ter[aumwit qajwou:

san~toutacyo n~]oikoumen/:

e~qoun e~p~couen ]meym/i.

Menu



Accueil

Les persévérants martyrs

De notre Seigneur Jésus

Il les a guidés jusqu’à

La couronne impérissable.

والشهداء المجاهدون

الذين لربنا يسوع المسيح

لم يفارقهم جميعا 

.محلحتى لبسوا الاكليل الغير المض

Nia~ylit/c m~marturoc:

n~te Pen[oic I/#c# P,#c#:

m~pefc~enou e~bol m~p~t/rf:

san~touervorin m~pi,~lom n~aylwm.

Menu



Accueil

Et tous les ascètes élus

Qui erraient dans les déserts

Raphaël les entourait

Jusqu’à achever leur course.

ون والنساك المختارون التائه

حيط كان رفائيل يالبرارىفى

.بهم حتى أكملوا سعيهم 

Nikecwtp n~ack/t/c: 

etcwrem e~bol hi nisafeu:

Rava/l hikwt e~rwou:

san~toujwk m~poubioc e~bol.

Menu



Accueil

Ainsi l’ange du Seigneur

Campe tout autour de ceux

Qui Le craignent. Il les délivre

Il les garde et Il les sauve.

ملاك الرب

يحيط 

خائفيهبكل 

.يحرسهم وينجيهم

Sare p~a~ggeloc m~Po#c#:

hikw] m~p~kw] n~ouon niben:

e~terho] qa tefh/: 

safrwic e~rwou ouoh safnahmou

Menu



Accueil

Glorifions la Trinité

Très Sainte et consubstantielle

Pour qu’Il nous garde toujours

De toutes les tentations.

المساوىالثالوث المقدس فلنمجد

لكى يحفظنا 

.من التجارب

Maren]w~ou n~}t~riac:

eyouab n~o~mooucioc: 

hina n~tefa~reh e~ron: 

e~bol qen niparacmoc.

Menu



Accueil

Intercède pour nous tous

Raphaël, l’archange pur

C’est lui qui réjouit les cœurs

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

اشفع فينا 

يارئيس الملائكة الطاهر رافائيل

مفرح القلوب

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab:

Rava/l p~ounof n~h/t: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام
Le Pape

البابا



Accueil

Doxologie pour les celestes

السمائيينذكصولوجية

Sept archanges sont debout

Debout face au Tout-Puissant 

Ils louent Dieu le Tout-Puissant 

Servent le mystère caché

سبعة رؤساء ملائكة
وقوف يسبحون
أمام الضابط الكل

السر الخفي يخدمون

Sasf n~ar,iaggeloc:

ceo~hi e~ratou euerhumnoc:

m~pem~yo m~pipantokratwr:

eusemsi m~muct/rion eth/p.

Menu Retour



Accueil

C’est Michel qui est premier 

Gabriel est le deuxième 

Raphaël est le troisième 

Tels la Sainte Trinité

ميخائيل هو الأول 

غبريال هو الثاني

رافائيل هو الثالث 

كمثال الثالوث

Mi,a/l pe pihouit:

Gabri/l pe pimah c~nau:

Rava/l pe pimah somt:

kata p~tupoc n~}t~riac.

Menu



Accueil

Souriel, Sadakiel 

Sarathiel et Ananiel 

Lumineux, puissants et purs 

Implorent pour la création

سداكيالسوريال

وأنانيالسراثيال

هؤلاء المنيرون العظماء الأطهار

يطلبون منه عن الخليقة 

Couri/l Cedaki/l:

Carayi/l nem Anani/l:

nainis] n~referouwini eyouab:

n/ettwbh m~mof e~h~r/i e~jen picwnt. 

Menu



Accueil

Chérubins et séraphins Trônes, 

seigneuries, puissances 

Et les quatre êtres vivants 

Qui portent le trône de Dieu

الكراسي والسرافيمالشاروبيم

بعةوالقوات والأرالربوبياتو

غير المتجسدينكائنات ال

الحاملون مركبة الله 

Ni,eroubim nem niceravim:

niy~ronoc nimet[oic nijom:

pif~tou n~zwon n~a~cwmatoc:

etfai qa piharma n~Yeoc.

Menu



Accueil

Aussi les vingt-quatre prêtres 

Dans l'Eglise des précurseurs 

Sans relâche, ils Le louent 

En clamant et en disant:

قسيسا  ربعة والعشرينالا

الأبكاركنيسة في

يسبحونه بلا فتور

.  صارخين قائلين

Pijout f~tou m~p~recbuteroc:

qen ]e~kk~l/cia n~te nisorp m~mici:

euhwc e~rof qen oumetatmounk:

euws e~bol e~ujw m~moc.

Menu



Accueil

Ô Dieu Toi qui est Très-Saint 

Les malades, guéris-les 

Ô Toi qui es Saint et Fort 

Donne le repos aux morts

قدوس الله

إشفهمالمرضي 

قدوس القوي

الراقدين يا رب نيحهم 

Je a~gioc o~ Yeoc:

n/etswni matal[wou:

a~gioc Ic,uroc:

n/e~tauenkot P~[oic mam~ton nwou.

Menu



Accueil

Ô Toi Saint et Immortel 

Viens bénis Ton héritage 

Que Ta paix et Ta pitié 

Soient un rempart pour Ton peuple

قدوس الذي لا يموت

راثكيبارك م

سلامكولتكن رحمتك و

حصنا  لشعبك

Agioc Ayanatoc:

c~mou e~tekk~l/ronomia:

mare peknai nem tekhir/n/:

oi n~cobt m~peklaoc.

Menu



Accueil

Saint et Saint et encore Saint 

Ô Toi Seigneur Sabaoth 

Ciel et terre sont remplis 

De Ta gloire et Ton honneur

قدوسقدوس 

الصباؤتقدوس رب 

مملوءتان السماء والأرض

من مجدك وكرامتك

Je ,~ouab ouoh ,~ouab:

,~ouab p~[oic cabawy:

t~ve nem p~kahi meh e~bol:

qen pekw~ou nem pektaio.

Menu



Accueil

Quand ils disent: alléluia 

Les célestes les suivent et disent: 

Saint, amen, alléluia 

Gloire soit à notre Dieu

هلليلوياإذا ما قالوا 

دوس قائلين قالسمائيونيتبعهم

هلليلوياآمين

المجد هو لإلهنا

Ausanjoc m~pi a#l:

sare na niv/oui ouwh m~mwou:

je a~gioc a~m/n a#l:

piw~ou va Pennou] pe.

Menu



Accueil

Intercédez pour nous tous 

Vous les armées angéliques

Et aussi les chœurs célestes

Pour qu'Il nous pardonne nos péchés

فيناإشفعوا

أيها العساكر الملائكية 

السمائيةوالطغمات 

لنا خطاياناليغفر

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

ni~c~tratia n~aggelikon:

nem nitagma n~e~pouranion:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

St Jean-Baptiste
يوحنا المعمدان Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام
Le Pape 

البابا
Saint Marc

مارمرقسذكصولوجية



Accueil

Notre Seigneur Jésus-Christ 

Avait choisi Ses apôtres 

Les voici : Pierre et André 

Aussi Jean, ainsi que Jacques.

الرب يسوع المسيح
اختار رسله 

وهم بطرس وأندراوس
ويوحنا ويعقوب 

Kurioc I/#c# P,#c#: 

afcwtp n~nefa~poctoloc: 

e~te Petroc nem Andreac: 

Iwann/c nem Iakwboc.

Doxologie pour les Apôtres - للرسلذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Et aussi Philippe, Matthieu 

Et Barthélémy, Thomas 

Avec Jacques le fils d’Alphée 

Aussi Simon le zélote.

يلبس ومتىفو

وبرثولماوس وتوما 

ويعقوب بني حلفي

وسمعان القاناني 

Loipon Vilippoc nem Matyeoc: 

Baryolomeoc nem Ywmac:

Iakwboc n~te Alveoc: 

nem Cimwn pikananeoc.

Menu



Accueil

Et Thaddée, aussi Matthias

Et puis Paul et Marc et Luc

Et tous les autres disciples

Qui suivirent notre Sauveur

ومتياسوتداوس 

ولوقاومرقسوبولس 

وبقية التلاميذ 

الذين تبعوا مخلصنا 

Yaddeoc nem Matyiac: 

Pauloc nem Markoc nem Loukac:

nem p~cepi n~te nimay/t/c: 

n/e~taumosi n~ca Pencwt/r.

Menu



Accueil

Matthias était celui qui 

Avait remplacé Judas 

Et tous les autres disciples

Qui avaient suivi le Maître

الذي صارمتياس

عوضا  عن يهوذا 

وكامل بقية التلاميذ 

الذين تبعوا السيد 

Matyiac v/e~tafswpi: 

n~t~sebiw n~Ioudac: 

nem p~jwk e~bol nem p~cepi:

n~/etaumousi n~ca decpota.

Menu



Accueil

Et alors leurs voix sortirent

Vers la face de la terre 

Leurs paroles avaient atteint 

Toutes les contrées du monde

خرجت أصواتهم

إلى وجه الأرض كلها 

وبلغ كلامهم إلى 

أقطار المسكونة 

A pouq~rwou senaf e~bol:

hijen p~ho m~p~kahi t/rf: 

ouoh noucaji auvoh: 

sa aur/jc n~]oikoumen/.

Menu



Accueil

Priez le Seigneur pour nous 

Mes seigneurs et pères apôtres 

Et les soixante-dix disciples 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

أطلبوا من الرب عنا، يا

سادتي الآباء الرسل،

ر لنا، ليغفتلميذااوالسبعون 

.خطايانا

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ na[oic n~io] n~a~poctoloc:

nem pis~be m~may/t/c: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Marc, ô toi le saint apôtre 

Et aussi l’évangéliste 

Le témoin de la passion 

La Passion du Dieu Unique

الرسولمرقسيا 
والإنجيلي

الشاهد لآلام 
الوحيدالإله

Markoc pia~poctoloc:

ouoh pieuaggelict/c:

pimeyre qa nim~kauh:

n~te pimonogen/c n~nou]. 

Doxologie pour saint Marc

مارمرقسذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Tu vins et nous apportas

Lumière de ton Evangile 

Et tu nous as enseigné 

Père et Fils et Saint Esprit

أتيت وأنرت لنا

بإنجيلك وعلمتنا 

والإبنالآب 

القدوسوالروح

Aki~ akerouwini e~ron:

hiten pekeuaggelion:

akt~cabon m~V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Des ténèbres, tu nous sortis 

Vers la lumière véritable 

Nous nourris du Pain de Vie 

Qui est descendu du ciel

الظملةوأخرجتنا من 

النور الحقيقي إلى

خبز الحياةوأطعمتنا

السماء الذي نزل من

Akenten e~bolqen p~,aki:

e~qoun e~piouwini m~m/i:

aktemmon m~piwik n~te p~wnq:

e~tafi~ e~pec/t e~bolqen t~ve.

Menu



Accueil

Par toi ont été bénies 

Toutes les tribus de la terre

Tes paroles avaient atteint

Toutes les contrées du monde

تباركت بك

الأرضكل قبائل

وأقوالك بلغت

أقطار المسكونة إلى

Au[ic~mou n~q~r/i n~q/tk:

n~je nivul/ t/rou n~te p~kahi:

ouoh nekcaji auvoh:

sa aur/jc n~]oikoumen/.

Menu



Accueil

Ô martyr, salut à toi 

Salut à l’évangéliste 

Salut à l’apôtre Marc 

Le contemplateur de Dieu

السلام لك أيها الشهيد 

السلام للإنجيلي

السلام للرسول 

ناظر الإله مرقس

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere pieuaggelict/c:

,ere pia~poctoloc:

Markoc piyew~rimoc.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous 

Ô contemplateur de Dieu 

Marc l’apôtre, l’évangéliste

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

من الرب عناأطلب

الإنجيلييا ناظر الإله

مرقس الرسول 

لنا خطاياناليغفر 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ piyew~rimoc n~euaggelict/c:

Markoc pia~poctoloc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

St-George

مار جرجس

Menu

Saint Théodore
الأمير تادرس الشاطبى

St-Mina

مار مينا

Philopatir Mercorios
فيلوباتير مرقوريوس

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

- Le Papeختام البابا
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Aie un œil sur nous 
des lieux élevés où tu es, 
notre Dame à tous, la Mère de Dieu 
toujours Vierge Marie.

كوني أنت ناظرة علينا
ة فيهافي المواضع العالية التي أنت كائن

يا سيدتنا كلنا والدة الإله
.العذراء كل حين 

Swpi n~yo e~recomc e~jwn:

qen nima et[oci etare,/ n~q/tou: 

w~ ten[oic n~n/b t/ren ]yeo~tokoc: 

etoi m~paryenoc n~c/ou niben.

Conclusion des Doxologies - الذكصولوجياتختام 

Menu
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Implore Qui tu enfantas 

C’est Lui notre bon Sauveur 

Afin qu’Il soulage nos peines 

Et qu'Il nous accorde Sa paix.

إسألي الذي ولدته 

مخلصنا الصالح

ر هذه الأتعاب ويقرأن يرفع عنا

.لنا سلامه 

Ma]ho m~v/e~taremacf:

Pencwt/r n~a~gayoc:

n~tefwli n~naiqici e~bol haron: 

n~tefcemni nan n~tefhir/n/.

Menu
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Ô Vierge, salut à toi

Toi la reine véritable

Salut, fierté du genre humain

Tu enfantas Emmanuel.

السلام لك أيتها العذراء 

الملكة الحقيقية 

السلام لفخر جنسنا 

.ولدت لنا عمانوئيل 

<ere ne w~ ]paryenoc:

]ourw m~m/i n~a~l/yin/:

,ere p~sousou n~te pengenoc: 

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.

Menu
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Souviens-toi, nous t’implorons

Ô intercesseur fidèle

Devant Notre Seigneur Jésus-Christ

Pour qu'Il nous pardonne nos péchés.

أذكرينانسألك 

شفيعة المؤتمنةالأيتها

ربنا يسوع المسيحأمام 

.لنا خطاياناليغفر

Ten]ho a~ripenmeui~~:

w~ ]p~roctat/c e~tenhot:

nahren Pen[oic I/#c# P,#c#:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu
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Nous t’exaltons ô Mère de la vraie 

Lumière, et nous te glorifions ô sainte 

Mère de Dieu, car tu as enfanté pour 

nous le Sauveur du monde. Il est venu et 

a sauvé nos âmes. Gloire à Toi ô notre 

Seigneur et notre Roi, le Christ: fierté 

des apôtres, couronne des martyrs, 

allégresse des justes, affermissement 

des Eglises et rémission des péchés. 

Nous proclamons la Trinité sainte: Une 

seule Divinité; nous l’adorons et nous la 

glorifions. Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 

Seigneur bénis-nous. Amen !

،الحقيقيالنورأميانعظمك

القديسة،العذراءأيتهاونمجدك

مخلصلناولدتلأنكالإله،والدة

مجدال.نفوسناوخلصأتىالعالم،

فخر،المسيحوملكناسيدنايالك  

تهليلالشهداءإكليلالرسل،

فرانغالكنائس،ثباتالصديقين،

دوس،القبالثالوثنبشر.الخطايا

.ونمجدهلهنسجدواحد،لاهوت

يا.ارحمربيا .ارحمربيا

.أمين.باركرب

Menu

Introduction  au Credo - بدء قانون الإيمان
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En vérité je crois en Un seul

Dieu, le Père Tout Puissant

Créateur du ciel et de la terre,

de toutes les choses visibles et

invisibles.

Je crois en Un seul Seigneur

Jésus Christ le Fils unique de

Dieu né du Père avant tous les

siècles.

واحد،بإلهنؤمنبالحقيقة

خالقالكل،ضابطالآبالله

ىماوالأرض،السماء ي ر 

ىلاوما برب  نؤمن.ي ر 

اللهابنالمسيح،يسوعواحد،

الآبمنالمولودالوحيد،

،الدهوركلقبل

Menu

Le Credo - قانون الايمان
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Lumière née de la Lumière,

Vrai Dieu né du Vrai Dieu,

engendré, non pas créé,

consubstantiel au Père, Par

qui tout a été fait, qui pour

nous, les hommes, et pour

notre salut, est descendu du

ciel. Par l’Esprit Saint il a pris

chair de la Vierge Marie et

s’est fait homme .

إلهمنحقإلهنور،مننور

مخلوق،غيرمولودحق،

الذىالجوهر،فىلآبلمساوى

.شىءكلكانبه

،البشرنحن  أجلنامنالذىهذا

ل  خلاصنا،أجلومن منن ز 

الروحمنوتجسد  السماء،

.العذراءمريمومنالقدس

.وتأنس

Menu
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Il a été crucifié pour nous sous

Ponce Pilate, a souffert et a été

enseveli. Il est ressuscité des

morts le troisième jour

conformément aux écritures. Il

est monté au ciel et s’est assis à

la droite du Père d’où Il

reviendra dans Sa gloire pour

juger les vivants et les morts et

son règne n’aura pas de fin. Je

crois en l’Esprit Saint qui est

Seigneur et qui donne la vie; il

procède du Père.

ل ب   بيلاطسعهدعلىعناوص 

الأمواتمنوقام  وقبر  تألم  .البنطى

.بالكتفىكماالثالث،اليومفى

د   ع  لس  ،السمواتإلىوص  نيميعنوج 

ي دين  لمجده  فىيأتىوأيضا  .أبيه

ه  لملليسالذىوالأموات،الأحياء   ك 

.انقضاء

الربالقدس،بالروحنؤمننعم

.المحيى

Menu
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Avec le Père et le Fils, Il reçoit

même adoration et même

gloire. Il a parlé par les

prophètes. Je crois en l’Église,

Une, Sainte, Universelle et

Apostolique. Je reconnais un

seul baptême pour le pardon

des péchés.

له  نسجد  الآبمنالمنبثق

د ه   والابن،الآبمعونمج 

نيسةوبك.الأنبياءفىالناطق

قدسةواحدة .ةرسوليجامعةم 

واحدةبمعموديةونعترف

.الخطايالمغفرة

Menu
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Tenjoust

e~bol qat~h/

n~]a~nactacic

n~te

nirefmwout:

nem piwnq

n~te pie~wn

eyn/ou: Am/n.

J’attends la

résurrection

des morts et

la vie du

monde à

venir. Amen.

ة  قياوننتظر م 

 الأموات

الدهروحياة

.آمين الآتى

Menu
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Piou/b:

Vnou] nai nan

Yesounai e~ron

Senh/t qaron.

Prêtre:

Dieu aie pitié

Accorde-nous ta 

miséricorde

Sois compatissant 

envers nous.

:الكاهن

إرحمنااللهم 

قرر لنا رحمة 

.عليناتراءف

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Am/n. Amen. .آمين
Menu



Accueil

Piou/b:

Cwtem e~ron.

Prêtre:

Écoute- nous.
:الكاهن

.واسمعنا

Piou/b:

Cmou e~ron: a~reh

e~ron: a~ribo/~yin 

e~ron.

Prêtre:

Bénis-nous

Préserve-nous

Aide-nous.

:الكاهن

باركنا

وإحفظنا

.وأعنا

Menu

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Am/n. Amen. .آمين

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Am/n. Amen. .آمين
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Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Am/n:

Kurie e~le/~con 

Kurie e~le/~con. 

Kurie e~le/~con.

Amen. 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

إرحمآمين يا رب 

ارحم  يارب يارب

.ارحم

Piou/b:

Wli m~pekjwnt

e~bol haron:

jempensini qen

pekoujai: ouoh ,a

nennobi nan e~bol.

Prêtre:

Eloigne de nous ta

colère

Accorde-nous ton

salut

Et pardonne-nous

nos péchés.

:الكاهن

عناغضبكوإرفع

بخلاصكوإفتقدنا

.خطايانالناوإغفر

Menu Procession/Litanie
Menu
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Piou/b:

Sl/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur

Jésus Christ, notre Dieu,

qui s’est adressé à Ses

saints apôtres et

bienheureux disciples en

disant: “Que de

nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne

l’ont pas vu, et entendre

ce que vous entendez,

et ne l’ont pas entendu.

الربالسيدأيها

االهنالمسيحيسوع

لتلاميذهقالالذى

نالمكرميالقديسين

انالأطهارورسله

رينكثيوأبرارأنبياء

مايرواأناشتهوا

ايروولمترونأنتم

أنتممايسمعواوأن

.وايسمعولمتسمعون

Oraison de l’Evangile

Menu
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n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, heureux

sont vos yeux parce

qu’ils voient et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

saints évangiles par

les prières de Tes

saints.

فطوبىأنتمأما

صرتبلأنهالأعينكم

لأنهاولاذانكم

أنفلنستحق.تسمع

ونعملنسمع

ةالمقدسبأناجيلك

.قديسيكبطلبات

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

upper tou

agiou

euaggeliou.

Priez pour le saint

Evangile.

صلوا من أجل 

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: l’Assemblée: :عبالش

Kurie e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحم يارب

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou]

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons,

Seigneur Dieu

دناياسيايضااذكر

اأوصونالذينكل

فينذكرهمأن

 تضرعاتنا

التيوطلباتنا

اايهاليكنرفعها

الهناالرب

Menu
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Donne le repos

aux âmes de ceux

qui nous ont

précèdes dans la

mort et guéris les

malades. Car Tu

es notre vie, notre

salut, notre

espérance, notre

guérison et notre

résurrection à

tous.

سبقواالذين

نيحهمفرقدوا

اشفهمالمرضي

هوانتلانك

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا

Menu
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Nayrouz→16Tout

توت١٦–عيد النيروز 
La Sainte Croix

الصليب
Nativité

الميلاد
Circoncison

عيد الختان
Epiphanie

الغطاس
Noces de Cana

عرس قانا الجليل

Présentation du Christ au temple

دخول السيد المسيح الهيكل
L’Annonciation

عيد البشارة
Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين

Résurrection

القيامة
L’Ascension

الصعود
La Pentecôte

العنصرة

L’Entrée du Christ en Egypte

دخول السيد المسيح مصر

Transfiguration

التجلى

En présence d’un père
في حضور الأب الأسقف

Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc:

All/louia:

All/louia: 

All/louia.

L’Assemblée:

Alléluia,

Alléluia,

Alléluia.

:عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا

.هلليلويا
Menu

Fêtes/Jeûne de Vierge
Cwtem

Psaume – Singari

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Ctay/te meta

vobou Yeou

a~koucwmen tou

a~giou

eua~ggeliou.

Levons-nous avec 

crainte de Dieu et 

soyons attentifs pour 

écouter le Saint 

Evangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Fc~marwout n~je

v/eyn/ou qen

v~ran m~p~[oic n~te

nijom: kurie~

eulog/con ek tou

kata (…) agiou

euaggelion to

anagnwcma.

Pilaoc:

Doxa ci kurie~.

Béni soit celui qui

vient au nom du

Seigneur des

puissances. Lecture

du Saint Évangile

selon Saint …

L’Assemblée:

Gloire à Toi,

Seigneur.

ربباسمالآتيمبارك

ربياالقوات

منالفصلبارك

منالمقدسالإنجيل

)…(

:الشعب

.ربيالكالمجد

Menu



Accueil

:الشماس

لسماعاللهأمامبخوفقفوا
.المقدسالأنجيل

نالمعلمالأنجيلبشارةمنفصل
البشير،...مار

.امينجميعناعلىبركاته

Diacre:

Levons-nous avec crainte de Dieu

pour écouter le Saint Évangile.

Lecture du Saint évangile selon

Saint … ,

Que sa bénédiction soit sur nous

tous. Amen.

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Pen[oic ouoh

pennou] ouoh

pencwt/r ouoh

penouro t/ren I/#c#

P,#c# p~s/ri m~v~nou]

etonq piw~ou naf sa

e~neh.

Notre Seigneur, Dieu,

Sauveur, et Roi de

nous tous, Jésus

Christ, le Fils du Dieu

vivant, à qui la gloire

pour toujours.

،ومخلصناوالهنا،،ربنا

يسوعكلنا،وملكنا

الحى،اللهابنالمسيح،

.للأبدالمجدلهالذى

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Doxa ci kurie. Gloire à Toi, Seigneur. .ياربلكالمجد

Menu
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LECTURE DE 

L’EVANGILE

قراءة الأنجيل

Menu
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Carême - الصوم الكبير

Nayrouz
عيد النيروز

Fête de la Croix
عيد الصليب

Kiahk – Wk 1, 2

٢و١كيهك أسبوع 
Kiahk – Wk 3, 4

٤و٣كيهك أسبوع 
Nativité

عيد الميلاد

Epiphanie

عيد الغطاس

Di & Sam
آحاد و سبوت

Semaine
أيام

Les oraisons

الأواشى الصغار

Entrée du Christ en Egypte
دخول السيد المسيح أرض مصر

Pentecôte

عيد حلول الروح القدس
Ascension

عيد الصعود

Menu

Notre Père

أبانا الذى

Dimanche des rameaux

أحد الشعانين
Aube

باكر

Veille

عشية

Répons de l’Evangile -  الأنجيلمرد

Résurrection

عيد القيامة

Samedi de Lazare

سبت لعازر

Paramoun de la 
Nativité

برمون الميلاد

Circoncison
عيد الختان

Paramoun de 
l’Epiphanie
برمون الغطاس

Noces de Cana
عرس قانا الجليل

Jeune de Nivive
صيام يونان

Présentation du Christ 
au temple

كلدخول السيد المسيح الهي

Annonciation

عيد البشارة

Jeûne/Fêtes de la Vierge

صوم العذراء مريم
Veille

عشية

Aube

باكر

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 

Transfiguration

التجلى
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Adorons notre Sauveur

Bon Ami du genre humain,

car Il eu compassion de nous

Et Il est venu et nous a sauvés.

فلنسجد لمخلصنا
،محب البشر الصالح
لأنه تراءف علينا

.وأتى وخلصنا

Marenouwst m~pencwt/r:

pimairwmi n~a~gayoc:

je n~yof afsenh/t qaron:

afi~ ouoh afcw] m~mon.

Répons Annuel -  الأنجيلمرد

Menu
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Intercède pour nous

Ô notre dame, la mère de Dieu,

Marie la mère de notre Sauveur

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

إشفعى فينا 
يا سيدتنا كلنا، والدة الإله

،نامريم أم مخلص
.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ ten[oic n~n/b t/ren ]yeo~tokoc:

Maria y~mau m~Pencwt/r:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de la Vierge Marie

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout
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يارئيساشفع فينا 

الملائكة الطاهر رافائيل

مفرح القلوب ليغفر لنا

.خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: w~ 

piar,iaggeloc eyouab: Rava/l p~ounof

n~h/t: n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercède pour nous ô archangel pur Raphaël qui réjouit les 

coeurs, pour qu’Il nous pardonne nos péchés .

Intercession de l’Archange Raphaël

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout
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Conclusion

Car il est béni le Père et le Fils

et le Saint Esprit:

Trinité parfaite :

Nous l’adorons et la glorifions. 

والآبنالآبلأنه مبارك 
والروح القدس ،

الثالوث الكامل 

.نمجدهونسجد له 

Je f~c~marwout n~je V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac etj/k e~bol:

tenouwst m~moc ten]w~ou nac.

Cinq petites oraisons

لخمس أواشى الصغارا



Accueil

Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين
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Pilaoc:

Qen P,#c# I/#c# 

pen[oic.

L’Assemblée:

Par le Christ Jesus 

notre Seigneur.

:الشعب

بالمسيح يسوع 

.ربنا

Pidiakwn:

Tac kevalac

u~mwn tw Kuriw

k~linate.

Diacre:

Inclinez vos têtes 

devant Le Seigneur.

:  الشماس

احنوا رؤوسكم 

.للرب

Menu
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Pilaoc:

Enwpion cou

Kurie~.

L’Assemblée:

Devant Toi,  

Seigneur.

:الشعب

. أمامك يا رب

Pidiakwn:

Proc,wmen Yeou

meta vobou: 

a~m/n.

Diacre:

Soyons attentifs 

dans la crainte de 

Dieu. Amen.

:  الشماس

.  بخوف اللهانصتوا

.آمين

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec 

vous.
.السلام لجميعكم

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 

Menu
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Prêtre:

Ô Maître Seigneur Jésus Christ Fils unique de

Dieu et Logos du Père qui nous a délié de tous

les liens du péché par Sa souffrance salvatrice

et vivifiante, qui a soufflé sur le visage de Ses

saints disciples et purs apôtres, en leur disant:

“Recevez L’Esprit Saint. Ceux à qui vous

pardonnerez les péchés, ils leur seront

pardonnés, et ceux à qui vous les retiendrez,

ils leur seront retenus.” Toi, encore

maintenant, notre Seigneur par l’intermédiaire

de Tes purs apôtres Tu as accordé en tout

temps à ceux qui œuvrent dans le sacerdoce

de Ton église sainte de pardonner les péchés

sur terre et de lier et délier tous les liens du

mal.

:الكاهن

اللهنابالمسيحيسوعالربالسيدأيها

كلقطعالذىالآبوكلمةالوحيد

آلامهقبلمنخطايانارباطات

وجهفىنفخالذى٬المحييةالمخلصة

الأطهارورسلهالقديسينتلاميذه

منالقدسالروحاقبلوالهموقال

ومنغ فرتخطاياهمغفرتم

الآنأنت.أمسكتعليهمأمسكتموها

متأنعالأطهاررسلكقبلمنياسيدنا

لكالكهنوتفىيعملونالذينعلى

فروايغأنالمقدسةكنيستكفىزمان

ويربطواالأرضعلىالخطايا

.الظلمرباطاتكلويحلوا
Menu
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Maintenant encore nous prions et

réclamons dans Ta bonté, O Philanthrope

pour Tes serviteurs mes pères, mes frères

et ma faiblesse, ceux-ci qui ont incliné leurs

têtes devant Ta sainte gloire, accorde-nous

Ta miséricorde et coupe tous les liens de

nos péchés, et si nous avons péché à Ton

égard consciemment ou inconsciemment

par panique ou par faiblesse du cœur, par

un acte, ou par une parole ou par

rapetissement du cœur. Toi Seigneur, qui

connait les faiblesses des hommes, bon et

Philanthrope, O Dieu accorde-nous la

rémission de nos péchés.

منونطلبنسألأيضا  الآن

عنالبشرمحبياصلاحك

ىوضعفوإخواتىآبائىعبيدك

أمامبرؤسهمالمنحنينهؤلاء

رحمتكارزقناالمقدسمجدك

وإن٬خطايانارباطاتكلواقطع

وأبعلمشئفىإليكاخطأناكنا

لفعلأوباالقلببجزعأوعلمبغير

فأنت٬القلبأوبصغربالقولأو

شرالببضعفالعارفالسيدأيها

أنعماللهمالبشرومحبكصالح

.خطايانابغفرانعلينا

Menu
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Bénis-nous, purifie-nous, donne-

nous l’absolution, et absous tout Ton

peuple. Remplis-nous de Ta crainte,

et ressuscite-nous selon Ta sainte

volonté. Car Tu es notre Seigneur qui

mérite la gloire, la dignité, la richesse

et l’adoration avec Ton bon Père et

Le Saint Esprit vivifiant et

consubstantiel avec Toi, maintenant,

toujours et dans les siècles des

siècles. Amen.

وحاللحاللناطهرناباركنا

خوفكمناملأنا.شعبكسائر

منا المقدسةإرادتكإلىوقو 

ويليقإلهناأنتلأنك٬الصالحة

والعزوالكرامةالمجدبك

الصالحأبيكمعوالسجود

المساويالمحييالقدسوالروح

دهروإلىأوانوكلالآنلك

.آمينالدهور

Menu
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Canon final des prières - لحن ختام الصلوات

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con. 

Kurie~ e~le/~con.

Kurie~ e~le/~con.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur

Pitié Seigneur

Pitié Seigneur.

:شعبال

.ارحميارب

.يارب ارحم

.يارب ارحم

Menu

Nayrouz→16Tout

توت١٦–عيد النيروز 
La Croix

الصليب
Nativité

الميلاد
Circoncision

عيد الختان
Epiphanie

الغطاس
Noces de Cana

عرس قانا الجليل

Présentation du Christ 
au Temple

دخول السيد المسيح الهيكل

Annonciation

عيد البشارة

Résurrection

القيامة
Ascension

الصعود
Pentecôte

العنصرة
Entrée du Christ en Egypte

دخول السيد المسيح مصر
Transfiguration

التجلى

Grand Carême

الصوم الكبير
Sam-Di

Kiahk

كيهك

Jeûne de Ninive
صيام يونان

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 

Dimanche des 
rameaux

أحد الشعانين

Grand Carême

الصوم الكبير
Semaine
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Canon final annuel

Menu

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

.المسيح
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C~mou e~nimwou

m~viarou:

C~mou e~nici] nem 

nicim: 

C~mou e~nia/r n~te

t~ve:

Mare peknai nem

tekhir/n/ oi

n~cobt m~peklaoc:

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Bénis les eaux des

fleuves;

Bénis les semences

et les fourrages;

Bénis les vents des

cieux;

Que Ta miséricorde

et Ta paix soient un

rampart pour Ton

peuple.

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

,الأنهارمياهبارك

 الزروعبارك

,والعشب

أهويةبارك

,المساء

رحمتكفلتكن

حصنا وسلامك

لشعبك

.وإرحمناخلصنا
La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 
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Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

ياربارحم، يارب

باركياربارحم، 

.آمين

باركوا عل ى، ها

، اغفروا المطانية

،لى

.قل البركة

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

P,#c# Pennou]. Le Christ notre Dieu. .أيها المسيح الهنا

Pilaoc: l’Assemblée : :الشعب

Am/n 

ece~swpi.

Amen, ainsi soit-il. .آمين يكون

Menu
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Piou/b:

Pouro n~te 

]hir/n/: moi nan 

n~tekhir/n/: cemni 

nan n~tekhir/n/: 

,a nennobi nan 

e~bol. Je ywk te

]jom nem piw~ou

nem pic~mou nem

pia~mahi sa e~neh:

a~m/n. Ariten 

n~emp~sa n~joc qen 

ouseph~mot:

Prêtre:

Ô Roi de la paix, 

donne-nous Ta paix, 

accorde-nous Ta 

paix et remets nos 

péchés. A toi la 

puissance, la gloire, 

la bénédiction et la 

magnificence 

éternellement 

amen! Rends nous 

dignes de dire en 

action de grâce:

:الكاهن

 اأعطنالسلامياملك

 لناقررسلامك

 لناوأغفر:سلامك

لكلأن  خطايانا

 والمجدالقوة

 الىوالعزةوالبركة

إجعلنا آمينالأبد

نقول أنمستحقين

:بشكر
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Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين
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Piou/b:

?~a~gap/ tou Yeou ke 

Patroc ke /~,arictou 

monogenouc Uiou kuriou de

ke yeou kecwt/roc /~mwn 

I/cou <rictou: ke 

/~koinwnia~ ke /~dwrea~ tou 

Agiou pneumatoc i/~meta 

pantwn u~mwn. Masenwten

qen ouhir/n/: Po#c# nemwten

t/rou: a~m/n.

Prêtre:

Que l’amour de Dieu le

Père, la grâce du Fils

unique notre Seigneur,

notre Dieu et notre

Sauveur Jésus Christ,

La communion et les

dons du Saint Esprit

soient avec vous tous.

:الكاهن

ونعمةالآب،اللهمحبة

لهناوا  ربناالوحيد،الإبن

ح،المسييسوعومخلصنا

الروحوموهبةوشركة

.مجميعكمعتكونالقدس

بالرسلامبسلام،امضوا

.جميعكممع

Pilaoc:

Ke tw p~neumati cou.

l’Assemblée:

Et avec votre esprit.
:الشعب

.أيضا  روحكومع

Menu
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Liturgie du Verbe

Menu
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Menu - قائمه

Psaumes

المزامير

Le credo

قانون الايمان

Offrande de l’agneau

تقديم الحمل

Prière d’action de grâce

صلاة الشكر

Absolution des ministres

الهيتينيات

Répons du Praxis

الأبركسيسمرد 

Après le Praxis

الأبركسيسبعد 

Le trisagion

تقديساتالثلاث 

Intercessions

الهيتينيات

Oraison de L’Evangile

الانجيلأوشية

Répons du Psaume

االمزمورمرد 

Répons de l’Evangile

مرد الانجيل
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Dimanche des Rameaux
أحد الشعانين

Eulogimenoc

O Roi de la Paix

P~ouro

يا ملك السلام

Nous nous prosternons

Tenouwst

أوشتاوتين 

Pâques

<rictoc a~nect/

عيد القيامة

Menu

Salut à Marie la Reine

<ere Maria

Entrée de l’Evêque

K~c~marwout

A pinau sopi
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Psaumes – مزامير

6ème heure
صلاة الساعة السادسة

9ème heure
صلاة الساعة التاسعة

3ème heure
صلاة الساعة الثالثة

11ème heure
)الساعة الحادية عشرة(صلاة الغروب 

12ème heure
)الساعة الثانية عشرة(صلاة النوم 

Menu
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3ème Heure صلاة الساعة الثالثة
Lecture du Saint Évangile Selon Saint Jean 

(14 : 26-15 :4)

إنجيل يوحنا

3: 15ـ26: 14

Mais le Paraclet, l’Esprit Saint que le 

père enverra en mon nom, lui vous 

enseignera tout, et il vous fera 

souvenir de tout ce que je vous ai dit. 

C’est ma paix que je vous laisse, c’est 

ma paix que je vous donne.

Ce n’est pas à la manière du monde 

que je vous la donne. 

القدسالروحالمعزىجاءمتى

هوفباسمي،الآبسيرسلهالذي

لبكويذكركمشيءكليعلمكم

.ملكأتركسلامي.لكمقلتهما

.أعطيكمأناسلامي

Menu Retour
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Ne soyer donc pas bouleversés et effrayés. 

Vous avez entendu ce que Je vous ai dit: 

«Je m'en vais, et Je reviens vers vous.» Si 

vous M'aimiez, vous seriez dans la joie 

puisque je pars vers le Père; car le Père est 

plus grand que Moi. Je vous ai dit toutes ces 

choses maintenant  avant qu'elles n’arrivent, 

ainsi, lorsqu'elles arriveront, vous croirez. 

Désormais, Je ne parlerai plus beaucoup 

avec vous; car le prince du monde va venir. 

Certes, Il n‘y a rien en Moi qui puisse lui 

donner prise, mais il faut que le monde 

sache que J'aime mon Père, et que je fais 

tout ce que mon Père m’a commandé. 

Levez-vous partons d’ici.

لا.مأعطيكالعالم  يعطىكماليس

معتمس.تجزعولاقلوبكمتضطرب

آتىثمأمضىإنيلكمقلتأنى

تملكنتحبوننيكنتملو.إليكم

الآب،إلىأمضىلأنيتفرحون

كملقلت  وقد.منىأعظم  أبىلأن

انكمتىحتىيكون،أنقبلالآن

راكثيكلاماأكلمكملست.تؤمنون

آت  العالمهذارئيسلأنبعد،

علم  يلكيلكن.شيء  فيلهوليس

وكماأبى،أحبأننيالعالم  

قومواأفعل،هكذاأبىأوصاني

.ههنامنننطلق
Menu
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Moi Je suis La vraie vigne et Mon 

Père est le Vigneron. Tout sarment 

qui est en Moi mais qui ne porte pas 

de fruit, mon Père l’enlève; et tout 

sarment qui donne du fruit, Il le 

nettoie pour qu'il en donne 

d’avantage. Mais vous, déjà vous 

voici nets et purifiés grâce à la parole 

que Je vous ai dite: demeurez en 

Moi, comme moi en vous.

Et gloire à Dieu, à jamais. 

وأبىالحقيقيةالكرمةهوأنا

يأتيلافي  غصنكل.الكرام

مربثيأتيماوكل.يقطعهبثمر

مننتموأ.أكثربثمرليأتيينقيه

لذياالكلامأجلمنأنقياء  قبْل

يضاأوأنافياثبتوا.بهكلمتكم

.فيكم

دائماللهوالمجد

Pentecôte
عيد العنصرة

Menu
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Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

akcw] m~mon

nai nan.

Nous T’adorons,

O Christ avec

Ton bon Père et

Le Saint Esprit,

car Tu es venu et

Tu nous as

sauvés.

أيهالك  نسجد  

أبيك  معالمسيح

والروحالصالح

ت  أتيلأنك  القدس

.وخلصتنا

Menu
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Les Litanies القطع

1) Ton Esprit-Saint Seigneur, que tu a 

répandu sur tes disciples saints et 

apôtres vénérables à la troisième 

heure, ne nous l’enlève pas ô Très 

Bon mais renouvelle-le en nous. Ô 

Dieu crée en moi un cœur pur; 

renouvelle en moi un esprit droit. Ne 

me rejette pas loin de Ta Face et ne 

me retire pas Ton Esprit-Saint .

الذيربياالقدوسروحك)١

القديسينتلاميذكعلىأرسلته

الثة،الثالساعةفيالمكرمينورسلك

لكنالصالح،أيهامناتنزعهلاهذا

في  قاخلنقياقلبا.أحشائنافيجدده

فيجددمستقيماوروحاالله،يا

قداممنتطرحنيلا.أحشائي

تنزعهلاالقدوسوروحكوجهك،

.منى

Menu

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

و الابن والروح القدسالابالمجد 
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(2) Ô Seigneur qui as envoyé Ton Esprit-

Saint sur tes saints disciples et apôtres 

vénérables à la troisième heure ne 

l’éloigne pas de nous ô très bon. Mais 

nous T’implorons ô notre Seigneur Jésus-

Christ, Fils de Dieu le Verbe, de le 

renouveler en nous : Esprit droit et 

vivifiant, esprit filial et de chasteté, esprit 

de sainteté, de justice et de force. Ô Toi 

qui peut tout car Tu es la lumière de nos 

âmes. Ô Toi qui éclaires tout être venant 

au monde, aie pitié de nous.

قدسكروحأرسلت  الذيالربأيها)٢

رمينالمكورسلكالقديسينتلاميذكعلى

هاأيمناتنزعهلاهذاالثالثة،الساعةفي

ائنا،أحشفيتجددهأننسألكلكن.الصالح

روحاة،الكلماللهابنالمسيحيسوعربنايا

ة،والعفالنبوءةروحومحييا،مستقيما

ادرالقأيهاوالسلطة،والعدالةالقداسةروح

ضياءهوأنتلأنكشيء،كلعلى

ىإلآتإنسانلكليضئمنيا.نفوسنا

.ارحمناالعالم،

Menu

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن
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3) Ô Mère de Dieu, tu es la vraie 

vigne portant la grappe de la Vie, 

nous te demandons ô pleine de 

grâce avec les apôtres pour le Salut 

de nos âmes. Béni soit le Seigneur 

notre Dieu. Béni soit le Seigneur jour 

après jour. Il prépare notre chemin 

car il est le Dieu de notre Salut.

الكرمةهيأنتالإلهوالدةيا)٣

اة،الحيعنقودالحاملةالحقيقية

معنعمة،المملوءةأيتهانسألك

.نفوسناخلاصأجلمنالرسل،

الربمبارك.إلهناالربمبارك

إلههلأنطريقنايهيئفيوما،يوما

خلاصنا

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

الأن وكل أوان والى دهر الدهور امين

Menu
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4) Ô Roi céleste, Consolateur, 

Esprit de vérité, qui existes en tout 

lieu et qui remplis tout, Trésor de 

bonté et Donateur de vie, daigne 

venir en nous. Purifie-nous de toute 

souillure ô très Bon et sauve nos 

âmes.

المعزى،السمائيالملكأيها)٤

مكانكلفيالحاضرالحق،روح

الصالحات،كنزالكل،والمالئ

وحلتفضلهلمالحياة،ومعطى

أيهادنسكلمنوطهرنافينا،

.نفوسناوخلصالصالح،

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

و الابن والروح القدسالابالمجد 

Menu
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5) Comme Tu étais avec tes 

disciples, ô Sauveur, en leur 

accordant la paix; viens, sois 

avec nous, accorde-nous Ta 

paix, sauve-nous et délivre nos 

âmes.

تلاميذكمعكنتكما)٥

وأعطيتهمالمخلصأيها

معناكنأيضاهلمالسلام،

وخلصناسلامكوامنحنا

.نفوسناونج

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن

Menu



Accueil

6) Lorsque nous nous tenons 

debout dans Ton sanctuaire, 

nous sommes comptés parmi 

ceux qui se tiennent dans le ciel. 

Ô Mère de Dieu, tu es la Porte 

du ciel, ouvre-nous la porte de la 

miséricorde.

هيكلكفيوقفناماإذا)٦

يفكالقيامنحسبالمقدس

أنتالإله،والدةيا.السماء

نالافتحيالسماء،بابهي

.الرحمةباب

Pitié Seigneur 41 fois

Menuمرة41يا رب ارحم 



Accueil

Dieu Saint, Saint fort, Saint

immortel, né de la Vierge aie

pitié de nous.

Dieu Saint, Saint fort, Saint

immortel, crucifié pour nous, aie

pitié de nous.

Dieu Saint, Saint fort, Saint

immortel, ressuscité d’entre les

morts et monté aux cieux, aie

pitié de nous.

يالحقدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

العذراء،منولدالذييموت،لاالذي

.ارحمنا

يالحقدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

عنا،صلبالذييموت،لاالذي

.ارحمنا

يالحقدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

الأمواتمنقامالذييموت،لاالذي

.ارحمناالسموات،إلىوصعد

Menu

Le Trisagion - تقديساتالثلاث 
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Gloire au Père, au Fils et au Saint-

Esprit, maintenant et pour toujours 

dans les siècles des siècles, 

Amen. 

Ô Trinité sainte, aie pitié de nous. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Seigneur, pardonne-nous nos 

péchés. Seigneur, pardonne-nous 

nos iniquités. Seigneur, pardonne-

nous nos erreurs. 

والروحوالابنللآبالمجد

دهروإلىأوانوكلالآنالقدس،

.أمين.الدهور

هاأي.ارحمناالقدوسالثالوثأيها

أيها.ارحمناالقدوسالثالوث

ربيا.ارحمناالقدوسالثالوث

لنااغفرربيا.خطايانالنااغفر

.زلاتنالنااغفرربيا.آثامنا

Menu
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Visite Seigneur les malades de Ton 

peuple; guéris-les à cause de Ton 

Saint Nom. A nos pères et à nos 

frères qui se sont endormis, accorde 

Seigneur le repos de leurs âmes. 

Ô Toi qui es sans péché, Seigneur aie 

pitié de nous. O Toi qui es sans péché, 

Seigneur aide nous et reçois nos 

supplications car à Toi sont dues la 

gloire, la magnificence et la 

sanctification trinitaire.

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, 

Seigneur bénis-nous, Amen ! 

شعبك،مرضىافتقدربيا

.القدوساسمكأجلمناشفهم

ايرقدوا،الذينوإخوتناآباؤنا

.نفوسهمنيحرب

ربياخطية،بلاهومنيا

ربياخطية،بلامنيا.ارحمنا

لكنلأ.إليكطلباتناواقبلأعنا،

.ثالمثلوالتقديسوالعزةالمجد

ارحمربيا.ارحمربيا

.أمين.باركربيا

Menu
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Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين



Accueil

Nous te saluons et nous te supplions, toi la 

sainte pleine de gloire, toujours vierge, Mère de 

Dieu et Mère du Christ: Fait monter notre prière 

vers Ton Fils bien-aimé pour qu’il nous pardonne 

nos péchés. 

Nous saluons la sainte vierge qui a enfanté pour 

nous la Lumière véritable, le Christ, notre Dieu: 

supplie le Seigneur pour nous afin qu’il accorde 

la miséricorde à nos âmes et nous pardonne nos 

péchés. 

Ô vierge Marie, sainte Mère de Dieu, médiatrice, 

fidèle au genre humain, intercède pour nous 

devant le Christ que tu as enfanté afin qu’Il nous 

accorde la rémission de nos péchés. 

القديسةأيتهانسألك.لكالسلام

دةوالحين،كلالعذراءمجداالممتلئة

إلىصلواتناأصعدي المسيح،أمالإله

.اخطايانلناليغفرالحبيبابنك

يقيالحقالنورلناولدتللتيالسلام

اسألي العذراءأيتهاإلهنا،المسيح

وانفوسنمعرحمةليصنععناالرب

خطايانالنايغفر

يسةالقدالإله،والدةمريمالعذراءأيتها

اشفعي ،البشريةلجنسالأمينةالشفيعة

ينعملكيولدتهالذيالمسيحأمامفينا

سةالقديذراء.خطايانابغفرانعلينا

Menu

Nous te saluons - السلام لك
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Nous te saluons ô Vierge, Reine 

véritable. Nous saluons la fierté du 

genre humain. Tu as enfanté pour 

nous Emmanuel. 

Nous te supplions, souviens-toi de 

nous, ô médiatrice fidèle, devant 

notre Seigneur Jésus Christ, afin qu’Il 

nous pardonne nos péché .

ةالملكالعذراءأيتهالكالسلام

نا،جنسلفخرالسلام،الحقيقية

.عمانوئيللناولدت

عةالشفيأيتهااذكرينا،:نسألك

يسوعربناأمامالمؤتمنة،

.خطايانالناليغفرالمسيح،

Menu
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6ème heure صلاة الساعة السادسة

Lecture Du Saint Evangile

Selon Saint Matthieu (5 : 1-16) 

Quand Jésus vit la foule, il gravit la 

montagne. Il s’assit, et ses disciples 

s’approchèrent. Alors, ouvrant la bouche, 

il se mit à les instruire. Il disait:

Heureux les pauvres de cœur: le 

Royaume des cieux est à eux.

Heureux les doux: ils obtiendront la terre ! 

Heureux ceux qui pleurent: ils seront 

consolés !

16ـ1: 5إنجيل متى

صعدالجموعأبصرفلما

جلسوعندما.الجبلإلى

فاهحففتتلاميذه،إليهتقدم

طوبى:قائلاوعلمهم

همللأنبالروح،للمساكين

طوبى.السمواتملكوت

لأنهمالآن،للحزانى

.يتعزون

Menu Retour
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Heureux ceux qui ont faim et soif de la 

justice : ils seront rassasiés ! 

Heureux les miséricordieux : ils obtiendront

miséricorde ! 

Heureux les cœurs purs : ils verront Dieu ! 

Heureux les artisans de paix : ils seront 

appelés fils de Dieu !

Heureux ceux qui sont persécutés pour la 

justice : le Royaume des cieux est à eux !

Heureux serez-vous si l’on vous insulte, si 

l’on vous persécute et si l’on dit faussement 

toute sorte de mal, à cause de moi.

Réjouissez-vous, soyez dans l’allégresse, 

car votre récompense sera grande dans les 

cieux !

يرثونلأنهم،للودعاءطوبى

والعطاشللجياعطوبى.الأرض  

ىطوب.ي شبعونلأنهمالبرإلى

طوبى.ي رحمونلأنهمللرحماء

.اللهيعاينونلأنهمالقلبلأنقياء

لأنهمالسلام،لصانعيطوبى

مطرودينللطوبى.اللهأبناء  ي دع ون

ملكوتلهملأنالبرأجلمن

طردوكمإذالكمطوبى.السموات

لكأجليمنفيكموقالواوعيروكم

.كاذبينشر

عظيمأجركملأنوتهللواافرحوا

السمواتفي
Menu
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C’est ainsi qu’on a persécuté les prophètes 

qui vous ont précédés. Vous êtes le sel de 

la terre. Si le sel se dénature, comment 

redeviendra-t-il du sel ? Il n’est plus bon à 

rien: on le jette dehors et les gens le 

piétinent. Vous êtes la lumière du monde. 

Une ville située sur une montagne ne peut 

être cachée. Et l’on n’allume pas une lampe 

pour la mettre sous le boisseau ; on la met 

sur le lampadaire, et elle brille pour tous 

ceux qui sont dans la maison. De même, 

que votre lumière brille devant les hommes: 

alors en voyant ce que vous faites de bien, 

ils rendront gloire à votre Père qui est aux 

cieux. Et gloire à Dieu, à jamais. 

الذينالأنبياءطردواهكذافإنهم،

لحأنتم.قبلكمكانوا إذافالأرض،م 

لحفسد بعدلحيصلاي ملح؟فبماذاالم 

هوتدوسخارجايطرحلأنإلالشيء،

أنيمكنلا.العالمنورأنتمالناس

ولا.جبلعلىكائنةمدينةتخفى

تحتويضعونهسراجايوقدون

المنارةعلىيضعونهبلالمكيال،

هكذا.البيتفيمنلكلفيضيء

روايلكيالناس،قدامنوركمفليضئ

ذيالأباكمفيمجدواالصالحةأعمالكم

.السمواتفي

دائماللهوالمجد
Menu
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Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

akcw] m~mon nai

nan.

Nous T’adorons,

O Christ avec Ton

bon Père et Le

Saint Esprit, car

Tu es venu et Tu

nous as sauvés.

اأيهلك  نسجد  

أبيك  معالمسيح

والروحالصالح

يت  أتلأنك  القدس

.وخلصتنا

Menu
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Les Litanies القطع

1) Ô Toi qui au 6ème jour à la 6ème heure a 

été cloué sur la Croix à cause du péché 

qu'avait osé commettre notre père Adam au 

paradis, déchire le sceau de nos péchés ô 

Christ notre Dieu et sauve nous. J'ai invoqué 

Dieu et le Seigneur m'a écouté. Ô Dieu exauce 

ma prière et ne rejette pas ma demande. 

Tourne-toi vers moi et écoute-moi le soir, le 

matin ou à midi. Quand je parle, qu'Il entende 

ma voix, qu’Il sauve mon âme et la garde en 

paix.

اعةالسوفىالسادساليومفيمنيا)١

لأجمنالصليب،علىسمرتالسادسة

يفأدمأبوناعليهاتجرأالتيالخطية

أيهاخطاياناصكمزقالفردوس،

ىإلصرختأنا.وخلصناإلهناالمسيح

استجباللهم.سمعنيوالربالله

إلي  تالتف.طلبتيترفضولاصلاتي

الظهر،ووقتوباكرعشية.واسمعني

ويخلصصوتي،فيسمعأقولهكلامي

.بسلامنفسي

Menu

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

و الابن والروح القدسالابالمجد 
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(2) Ô Jésus-Christ notre Dieu qui a été 

cloué sur la Croix à la 6ème heure, Tu 

as éliminé le péché par l'arbre, et par Ta 

mort Tu as ressuscité le mort, l'homme 

créé de tes mains et qui est mort par le 

péché, enlève nos douleurs par Tes 

souffrances vivifiantes et par les clous 

transperçant Ton Corps. Délivre-nous 

des passions terrestres et mène-nous 

vers le souvenir de Tes 

commandements par Ta miséricorde.

الذيإلهناالمسيحيسوعيا)٢

ةالساعفيالصليبعلىسمرت  

ة،بالخشبالخطيةوقتلتالسادسة،

هوالذيبموتك،الميتوأحييت

ماتالذيبيديك،خلقتهالذيالإنسان

افيةالشبآلامكأوجاعنااقتل.بالخطية

سمرتالتيوبالمساميرالمحيية،

الأعمالطياشةمنعقولناأنقذ،بها

إلىالعالمية،والشهواتالهيولية

كرأفتكالسمائيةأحكامكتذكر

Menu

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن
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Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

وكل أوان والى دهر الدهور امينالأن

3) N'ayant aucune excuse pour nos nombreux 

péchés, c'est par toi, ô Mère de Dieu, toujours 

Vierge, que nous supplions Celui qui est né de toi. 

Car tes intercessions sont nombreuses et agrées 

par Notre Sauveur. Ô Mère pure, ne refuse pas 

aux pécheurs ton intercession auprès de Celui qui 

est né de Toi parce qu'Il est miséricordieux et peut 

nous sauver. Il a souffert pour nous et pour notre 

Salut. Que Ta pitié nous vienne vite en aide car 

nous sommes faibles et pécheurs. Aide-nous ô 

Dieu notre Sauveur à cause de Ton Nom. Ô 

Seigneur sauve-nous, remets nos péchés à cause 

de Ton Saint Nom.

معذرةولاحجةولادالةلناليسإذ)٣

لنتوسبكفنحنخطايانا،كثرةأجلمن

.العذراءالإلهوالدةيامنكولدالذيإلى

عندلةومقبوقويةشفاعتك،هيكثيرةلأن

نيترفضلاالطاهرة،الأمأيتها.مخلصنا

منك،ولدالذيعندشفاعتكمنالخطاة

متأللأنهخلاصنا،علىوقادررحوملأنه

رأفتكفلتدركناينقذنا،لكيأجلنامن

اللهايأعنا.جداتمسكن اقدلأنناسريعا

نجناربيا.اسمكمجدأجلمنمخلصنا

اسمكأجلمنخطايانا،لناواغفر

القدوس

Menu
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4) Tu as accordé le Salut à toute la 

terre, ô Christ notre Dieu quand Tu as 

étendu Tes mains pures sur l'arbre de la 

Croix. C'est pourquoi toutes les nations 

s'écrient : "Gloire à Toi Seigneur".

وسطفيخلاصاصنعت)٤

إلهنا،المسيحأيهاكلهاالأرض

لىعالطاهرتينيديكبسطتعندما

الأممكلفلهذا.الصليبعود

.ربيالكالمجد:قائلةتصرخ

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

المجد الاب و الابن والروح القدس

Menu
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5) Nous nous prosternons devant Ta 

personne incorruptible demandant la 

rémission de nos péchés, ô Christ notre 

Dieu, parce qu'il t'a plu de monter sur la 

Croix pour sauver de l'esclavage de 

l'ennemi ceux que Tu as créés. Nous 

crions vers Toi et nous Te rendons grâce 

car Tu as rempli nos cœurs de joie, ô 

Sauveur, quand Tu es venu pour aider le 

monde. Ô Seigneur, gloire à Toi.

سدالفاغيرلشخصكنسجد)٥

مغفرةطالبينالصالح،أيها

لأن.إلهناالمسيحأيهاخطايانا

علىتصعدأنسررتبمشيئتك

تهمخلقالذينلتنجيالصليب،

كإلينصرخ.العدوعبوديةمن

الكلملأتلأنكونشكرك

أتيتلماالمخلصأيهافرحا،

.كلالمجدربياالعالم،لتعين

Menu

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن
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6) Tu es pleine de grâce, ô Mère de 

Dieu, toujours vierge. Nous te louons 

car c'est par la Croix de Ton fils que 

l'enfer a été anéanti, la mort vaincue. 

Nous étions morts, nous avons été 

relevés et il nous a été accordé les 

mérites de la Vie éternelle et les 

délices du paradis. Pour cela nous 

glorifions le Christ notre Dieu car Il 

est puissant.

يانعمةالممتلئةهيأنت)٦

لأننعظمك.العذراءالإلهوالدة

انهبطابنكصليبقبلمن

اكنأمواتا.الموتوبطلالجحيم

الحياةواستحققنافنهضنا،

الفردوسنعيمونلناالأبدية،

بشكرنمجدهذاأجلمن.الأول

.إلهناالمسيحالمائتغير  

Dieu Saint Saint fort …

Menu...الله قدوس 
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Introduction  au Credo - بدء قانون الإيمان

Menu

Nous t’exaltons ô Mère de la vraie 

Lumière, et nous te glorifions ô sainte 

Mère de Dieu, car tu as enfanté pour nous 

le Sauveur du monde. Il est venu et a 

sauvé nos âmes. Gloire à Toi ô notre 

Seigneur et notre Roi, le Christ: fierté des 

apôtres, couronne des martyrs, allégresse 

des justes, affermissement des Eglises et 

rémission des péchés. Nous proclamons 

la Trinité sainte: Une seule Divinité; nous 

l’adorons et nous la glorifions. Pitié 

Seigneur, Pitié Seigneur, Seigneur bénis-

nous. Amen !

،الحقيقيالنورأميانعظمك

،القديسةالعذراءأيتهاونمجدك

لناولدتلأنكالإله،والدة

وخلصأتىالعالم،مخلص

وملكناسيدنايالك  المجد.نفوسنا

إكليلالرسل،فخرالمسيح،

باتثالصديقين،تهليلالشهداء

شرنب.الخطاياغفرانالكنائس،

،واحدلاهوتالقدوس،بالثالوث

 .ارحمربيا.ونمجدهلهنسجد

.باركربيا.ارحمربيا

.أمين
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En vérité je crois en Un seul Dieu,

le Père Tout Puissant Créateur du

ciel et de la terre, de toutes les

choses visibles et invisibles .

Je crois en Un seul Seigneur

Jésus Christ le Fils unique de

Dieu né du Père avant tous les

siècles.

د،واحبإلهنؤمنبالحقيقة

الكل،ضابطالآبالله

والأرض،السماءخالق

ىما ىلاوماي ر  نؤمن.ي ر 

يح،المسيسوعواحد،برب  

منالمولودالوحيد،اللهابن

،الدهوركلقبلالآب

Le Credo - قانون الايمان

Menu
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Lumière née de la Lumière,

Vrai Dieu né du Vrai Dieu,

engendré, non pas créé,

consubstantiel au Père, Par

qui tout a été fait, qui pour

nous, les hommes, et pour

notre salut, est descendu du

ciel . Par l’Esprit Saint il a pris

chair de la Vierge Marie et

s’est fait homme .

إلهمنحقإلهنور،مننور

مخلوق،غيرمولودحق،

الذىالجوهر،فىلآبلمساوى

.شىءكلكانبه

ر،البشنحن  أجلنامنالذىهذا

ل  خلاصنا،أجلومن منن ز 

الروحمنوتجسد  السماء،

.العذراءمريمومنالقدس

وتأنس
Menu
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Il a été crucifié pour nous sous

Ponce Pilate, a souffert et a été

enseveli. Il est ressuscité des morts

le troisième jour conformément aux

écritures. Il est monté au ciel et

s’est assis à la droite du Père d’où

Il reviendra dans Sa gloire pour

juger les vivants et les morts et son

règne n’aura pas de fin. Je crois en

l’Esprit Saint qui est Seigneur et qui

donne la vie; il procède du Père .

ل ب   لاطسبيعهدعلىعناوص 

منم  وقاوقبر  تألم  .البنطى

ماكالثالث،اليومفىالأموات

د  .الكتبفى ع  إلىوص 

لس  ،السموات يمينعنوج 

ده  مجفىيأتىوأيضا  .أبيه

الذىوالأموات،الأحياء  لي دين  

ه  ليس .انقضاءلملك 

القدس،بالروحنؤمننعم

المحيىالرب
Menu
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Avec le Père et le Fils, Il

reçoit même adoration et

même gloire. Il a parlé par

les prophètes. Je crois en

l’Église, Une, Sainte,

Universelle et Apostolique.

Je reconnais un seul

baptême pour le pardon des

péchés.

له  نسجد   الآبمنالمنبثق

د ه   والابن،الآبمعونمج 

نيسةوبك.الأنبياءفىالناطق

قدسةواحدة .ةرسوليجامعةم 

واحدةبمعموديةونعترف

 .الخطايالمغفرة

واحدةبمعموديةونعترف

.الخطايالمغفرة

Menu
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Tenjoust e~bol

qat~h/

n~]a~nactacic n~te

nirefmwout: nem

piwnq n~te

pie~wn eyn/ou:

Am/n

J’attends la

résurrection des

morts et la vie

du monde à

venir. Amen.

ة  وننتظر قيام 

الدهروحياةالأموات

.آمين الآتى
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Pitié Seigneur.

(41 fois)

Aie pitié ô Dieu

Écoute et aie pitié de nous

يا رب ارحم

)مرة٤١(

الله  يا ناارحم

اسمعنا و ارحمنا

Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con: 

Kurie~ e~le/~con:

Menu

Choix de l’offrande - اختيار الكاهن للحمل 

Carême - الصوم الكبير

A pinau sopi
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Saint, Saint, Saint Seigneur

sabaot, le ciel et la terre sont

remplis de Ta gloire et de ton

honneur. Pitié pour nous ô Dieu le

Père tout puissant. Pitié pour

nous ô Trinité Sainte. Ô Seigneur

Dieu des puissances sois avec

nous, car nous n’attendons d’aide

que de toi dans nos difficultés et

nos angoisses .

ربقدوس،قدوس،قدوس،

السماء.الصباؤوت

منمملوءتانوالأرض

ياارحمنا.وكرامتكمجدك

هاأي.الكلضابطالآبالله

.ارحمناالقدوسالثالوث

كنالقواتإلهالربأيها

فيمعينلناليسلأنهمعنا،

سواكوضيقاتناشدائدنا
Menu

Saint Saint Saint -  قدوسقدوسقدوس



Accueil

Ô Dieu délie, pardonne et remets

nos péchés; ceux que nous

avons commis volontairement ou

involontairement, consciemment

ou inconsciemment, secrètement

ou en public. Ô Seigneur

pardonne les nous à cause de

Ton saint Nom qui a été invoqué

sur nous. Selon Ta miséricorde

Seigneur et non selon nos

péchés .

اللهيالناواصفحواغفرحل

اصنعناهالتيسيئاتنا،عن

يربغصنعناهاوالتيبإرادتنا

فةبمعرفعلناهاالتيإرادتنا،

،معرفةبغيرفعلناهاوالتي

ربيا.والظاهرةالخفية

اسمكأجلمنلنا،اغفرها

علينادعيالذيالقدوس

وليسربياكرحمتك

.كخطايانا

Menu
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Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين
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Piou/b:

Ouw~ou nem outaio:

outaio nem ouw~ou:

n~]pana~gia t~riac v~iwt

nem p~s/ri nem

pip~neuma eyouab.

Ouhir/n/ nem oukwt

e~jen ]oui m~mauatc

eyouab n~kayolik/

n~apoctolik/ n~ekk~l/cia

n~te v~nou]: a~m/n.

Prêtre:

Gloire et honneur,

honneur et gloire à La

Trinité Toute Sainte;

Le Père, Le Fils et Le

Saint Esprit. Paix et

édification à l’église

de Dieu, une, unique,

sainte, universelle et

apostolique. Amen.

:الكاهن

إكراما  وإكراما  مجدا  

دسالأقللثالوثومجدا  

والروحوالابنالآب

ا  وبنيانسلاما  القدس

الواحدةاللهلكنيسة

المقدسةالوحيدة

الرسوليةالجامعة

.آمين

La Procession de l’Agneau - دورة الحمل

Menu
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Ariv~meui~ p~[oic

n~n/e~taui~ni nak

e~qoun n~naidwron:

nem n/e~taue~nou

e~jwou: nem

n/e~taue~nou

e~bolhitotou: moi

nwou t/rou

m~pibe,e pie~bolqen

niv/oui.

Souviens-Toi

Seigneur, de ceux qui

T’ont offert ces

oblations, de ceux

pour qui elles ont été

offertes et de ceux

par qui elles ont été

offertes; donne leur à

tous la récompense

céleste.

رب  يااذكر

ك  لقد مواالذين  

ينوالذالقرابينهذه

والذينعنهمقد مت

بواسطتهمقد مت

الأجر  كلهمأعطهم

.السمـــــائى

Menu
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Pidiakwn:

Proceuxacye

u~per twn a~giwn

timiwn dwron

toutwn ke

yuciwn /~mwn ke

p~rocverontwn:

Kurie e~le/~con.

Diacre :

Priez pour ces

saints et précieux

dons, pour nos

offrandes et pour

ceux qui les ont

offerts. Pitié

Seigneur.

:الشماس

هذهأجلمنصلوا

ةالمقدسالقرابين

ا،وتقدماتن الكريمة،

يا.قدموهاوالذين

.ارحمرب  

Al#: eie~i~~ e~qoun
Al#: je v~meui~ 

n~ourwmi
Al#: vai pe pie~hoou

Menu
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Pilaoc:

Al#: vai pe pie~hoou

e~ta p~[oic yamiof:

marenyel/l

n~tenounof m~mon

n~q/tf: w~ p~[oic

eke~nahmen: w~

p~[oic eke~couten

nenmwit:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou qen v~ran

m~p~[oic: Al#.

L’Assemblée:

Alléluia. Voici le

jour que fit Le

Seigneur, pour

nous allégresse et

joie, Ô Seigneur

donne nous le

salut. Ô Seigneur

donne nous la

victoire. Béni soit

Celui qui vient au

nom du Seigneur.

Alléluia.

:الشعب

هوهذا.هلليلويا

هصنعالذىاليوم  

فلنفرحالرب

ب  ريا.فيهونبتهج

رب  يا.خلصنا

بارك  م  .س ب لناسه ل

.الربباسمالآتى

.هلليلويا

بارك   اسمبالآتىم 

.هلليلويا.الرب
Menu
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Pilaoc:

Qen v~ran m~v~iwt

nem p~s/ri nem

pip~neuma eyouab

ounou] n~ouwt.

Fc~marwout n~je

v~nou] v~iwt

pipantokratwr.

Prêtre:

Au nom du Père,

du Fils et du

Saint Esprit, un

seul Dieu. Béni

soit Dieu, Le

Père Le

Pantocrator.

:الكاهن

والابنالآببإسم

إلهالقدسوالروح

ب ارك.واحد اللهم 

.الكلضابطالآب

PiDiakwn:

Am/n.

Diacre:

Amen.

:الشماس

.آمين

Menu
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Piou/b:

Fc~marwout n~je

pefmonogen/c

n~s/ri I/#c# P,#c#

pen[oic.

Prêtre :

Béni soit Son

Fils unique

Jésus Christ

notre Seigneur.

:الكاهن

ب ارك ابنه  م 

يسوعالوحيد

.ارب ن  المسيح

Pidiakwn:

Am/n.

Diacre:

Amen.

:الشماس

.آمين

Menu
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Piou/b:

Fc~marwout

n~je pip~neuma

eyouab

m~parakl/ton

Prêtre:

Béni soit Le Saint

Esprit, Le

Paraclet.

:الكاهن

ب ارك الروحم 

عز  القدس .ىالم 

Pidiakwn:

Am/n.

Diacre:

Amen.

:الشماس

.آمين

Menu
Ic Pat/r - Long
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Pidiakwn:

Ic Pat/r a~gioc: ic

Uioc a~gioc: en

Pneuma a~gion:

a~m/n:

Eulog/toc Kurioc

o~ Yeoc ic touc

e~w~nac: a~m/n.

Diacre:

Un est Le Père

saint. Un est Le

Fils saint. Un est

L’Esprit-Saint.

Amen.

Béni soit Le

Seigneur Dieu

éternellement.

Amen.

:الشماس

الآبهوواحد  

هوواحد   .القدوس

واحد   .القدوسالابن

 القدسالروحهو

.آمين

ب ارك   لإلهاالرب  م 

.آمين.الأبدإلى

Menu
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Nieynoc t/rou

c~mou e~P[oic:

marouc~mou e~rof

n~je nilaoc

t/rou: je a~

pefnai tajro

e~h~r/i e~jwn: ouoh

]meym/i n~te

p~[oic sop sa

e~neh: a~m/n

all/louia.

Toutes les nations

bénissez Le

Seigneur et que le

bénissent tous les

peuples; car Sa

miséricorde s’est

affermie sur nous,

et sa justice

demeure

éternellement.

Amen Alléluia.

الأممجميعيا

الربباركوا

جميعولتباركه

لأن  الشعوب

ليناعثبتترحمته  

يدومالربوحق  

آمين.الأبدإلى

.هلليـلويا

Menu
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Pilaoc:

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke ic

touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: al#.

L’Assemblée:

Gloire au Père, au

Fils et au Saint

Esprit, maintenant,

toujours et dans

les siècles des

siècles. Amen.

Alléluia.

:الشعب

للآبالمجد  

والروحوالابن

.القدس

أوانوكلالآن

الدهوردهروإلى

.هلليلوياآمين

Menu
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Piou/b:

Sl/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière 

levons-nous

.للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec vous .السلام لجميعكم

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 

Menu
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Actions de grâces - صلاة الشكر

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Marenseph~mot

n~totf m~piref

erpeynanef ouoh

n~na/t: Vnou]

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou] ouoh

pencwt/r I/#c# P,#c#:

Rendons grâce à

Dieu bienfaiteur et

miséricordieux,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ:

صانعفلنشكر

الرحومالخيرات

ن اورب ن اأباالله إله 

ن ا لص  خ  سوعيوم 

:المسيح
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Je aferc~kepazin

e~jwn: aferbo/~yin e~ron:

afa~reh e~ron: afsopten

e~rof af]a~co e~ron:

af]toten afenten sa

e~h~r/i e~taiounou yai.

Nyof on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~~reh e~ron:

qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou t/rou

n~te penwnq: qen

hir/n/ niben: n~je

pipantokratwr P[oic

Pennou].

parce qu’Il nous a

protégés, aidés,

conservés, reçus avec

bonté, traités avec

miséricorde, fortifiés et

fait parvenir à cette

heure. Supplions-Le

encore de nous garder

dans la paix en ce saint

jour et tous les jours de

notre vie, Lui qui est

Tout-Puissant, le

Seigneur notre Dieu,

سترنالأنه

وحفظناوأعاننا

فق  وأشإليهوقبلنا

وعضدناعلينا

ههذإلىبناوأتى

أيضا  هو.الساعة

فظنايحأنفلنسأله  

اليومهذافى

أياموكلالمقدس

م،سلابكلحياتنا

الرب  الكلضابط

.إله نا
Menu
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Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye. Prions. .صلوا
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .يا رب  ارحم

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b P[oic Vnou]

pipantokratwr:

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou] ouoh

pencwt/r I/#c# P,#c#:

Ô Maître, Seigneur,

Dieu Tout-Puissant

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur, Jésus

Christ,

ب  الرالسيد  أيها

لالكضابطالإله

ن اوإلرب ن اأبو ه 

نا لص  خ  سوعيوم 

المسيح،

Menu
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tenseph~mot n~totk

kata hwb niben

nem eybe hwb niben

nem qen hwb niben.

Je akerc~kepazin

e~jwn: akerbo/~yin

e~ron: aka~reh e~ron:

aksopten e~rok:

ak]a~co e~ron:

ak]toten: akenten

sa e~h~r/i e~taiounou

yai.

nous Te rendons

grâce pour toute

circonstance, pour

toute circonstance, et

en toute circonstance,

car Tu nous as

protégés, aidés,

conservés, reçus

avec bonté, traités

avec miséricorde,

fortifiés et fait

parvenir jusqu’à cette

heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحال  

حال  كلوفىحال  

سترتنالأنك  

ناوحفظتوأعنتنا

إليك  وقبلتنا

اعلينوأشفقت  

وأتيت  وعضدتنا

هذهإلىبنا

.السـاعة
حضور الأسقففى

En présence d’un pèreMenu
Twbh Hina- Long
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Pidiakwn:

Twbh hina n~te V] nai

nan: n~tefsenh/t qaron:

n~tefcwtem e~ron:

n~teferbo/yin e~ron: n~tef[i

n~ni]ho nem nitwbh n~te

n/eyouab n~taf n~totou

e~h~r/i e~jwn e~pia~gayon

n~c/ou niben. Ntefaiten

n~emp~sa eyren[i e~bolqen

]koinwnia n~te

nefmuct/rion ey#u#:

et~c~marwout e~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Diacre:

Implorez pour que Dieu aie 

pitié de nous, qu’il soit 

compatissant envers nous, 

nous écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les demandes 

et les supplications que 

Ses saints lui adressent 

continuellement en notre 

faveur; et qu’Il nous rende 

digne de communier à Ses

saints sacrements bénis

pour la rémission de nos

péchés.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

اللهيرحمنالكىاطلبوا

عليناويتراءف

ويقبلاوي عيننوي سمعنا

وطلباتسؤالات

حبالصلامنهمقديسيه

حينكلفىعنا

نأمستحقينويجعلنا

سراره  أش ركةمنن ن ال  

باركةالمقدسة الم 

غفرة .خطايانالم 

:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Piou/b:

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tekmeta~gayoc

pimairwmi: m/ic nan

eyrenjwk e~bol m~pai ke

e~hoou eyouab vai: nem

nie~hoou /rou n~te penwnq:

qen hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben:

piracmoc niben: energia~

niben n~te p~catanac:

p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou: nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem n/eyouwnh

e~bol.

Prêtre: :الكاهن

Pour cela, nous

implorons et supplions Ta

bonté ô ami du genre

humain, donne nous

d’achever ce saint jour et

tous les jours de notre

vie en toute paix et dans

Ta crainte. Toute envie,

toute tentation, tout

œuvre du démon, toute

intrigue des méchants,

toute attaque des

ennemis visibles et

invisibles;

نسألهذاأجلمن

ك  منونطلب ياصلاح 

نأامنحناالبشرم حب

الي ومهذانكمل

أياموكلالمقدس

معسلامبكلحياتنا

وف ك كلوحسد  كل.خ 

فعلوكلتجربة  

ومؤامرةالشيطان

وقيامالأشرارالناس

الخفيينالأعداء

والظاهرين،

Menu



Accueil

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha peklaoc

t/rf Nem e~bolha

trapeza yai. Nem

e~bolha pai ma

eyouab n~tak vai. N/

de eynaneu nem

n/e~ternofri cahni

m~mwou nan: je n~yok

pe e~tak] m~piersisi

nan: e~hwmi e~jen

nihof nem ni[l/: nem

e~jen ]jom t/rc n~te

pijaji.

éloigne-les de nous, Et

de tout Ton peuple, de

cette table, et de ce

lieu saint qui est à Toi.

Comble-nous de tous

les biens et de tous les

dons convenables, car

c’est Toi qui nous as

donné le pouvoir de

fouler aux pieds les

serpents, les scorpions

et toute la puissance de

l’ennemi.

وعنعنا،انزعها

وعنشعبك،سائر

ه وعن المائدة،ه ذ 

ك   وضع  قم  دسالم 

الصالحاتأما.هذا

نافارزقوالنافعات

لذىاأنت  لأنك  إياها

أنالسلطانأعطيتنا

الحياتندوس

قوةوكلوالعقارب

.العدو

Menu



Accueil

Pilaoc:

Cwyic a~m/n:

ke tw

p~neumati cou.

L’Assemblée:

Nous avons été

sauvés, en vérité,

et avec ton esprit.

:الشعب

ومعحقا  خلصت  

ك   .روح 

Nicabeu t/rou

سافيفني
Carême – Nefcen]

نيف سينتي–الصوم الكبير
Menu



Accueil

Prêtre: 

Tes serviteurs, les ministres en ce jour,

le(s) higoumène(s), le(s) prêtre(s),

le(s) diacre(s), le clergé, tout le peuple

et ma faiblesse, que nous soyons tous

absolus par la parole de La Trinité

Toute Sainte; Le Père, Le Fils et Le

Saint Esprit. Par la parole de l’église

de Dieu une, unique, sainte, catholique

et apostolique. Par la parole des

douze apôtres. Par la parole du

contemplateur de Dieu l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre et martyr.

:الكاهن

صةالقمامالي ومهذاخدام  عبيدك

والشمامسةوالقسوس

الشعبوكلوالإكليروس

حاللينيكونونوض عفى فممنم 

والابنالآبالقدوسالثالوث

ةالكنيسفمومنالقدسوالروح

قد سةالوحيدةالواحدة امعةالجالم 

ش رع  الاثنىأفواهومنالرسولية

الإلهناظرفمومنرسولا

رقسالإنجيلى اهرالطالرسولم 

.والشهيد
Menu



Accueil Menu

Par la parole de Saint Sévère le patriarche,

notre maître Dioscore, Saint Athanase

l’apostolique, Saint Pierre le sceau des

martyrs et grand prêtre, Saint Jean

Chrysostome, Saint Cyrille, Saint Basile et

Saint Grégoire. Par la parole des trois-

cent-dix huit pères réunis en concile à

Nicée, des cent cinquante à

Constantinople et des deux-cents à

Éphèse. Par la parole de notre honorable

père le grand prêtre pape Abba Tawadros

II et par ma parole, moi le pêcheur Car il

est béni et plein de gloire Ton nom saint, O

Père, Fils et Saint Esprit maintenant,

toujours et dans les siècles des siècles.

Amen.

ناومعلمساويرسالقديسوالبطريرك

سولىالرأثناسيوسوالقديسديوسقورس

ورئيسالشهداءخاتمبطرسوالقديس

الفمذهبىيوحناوالقديس.الكهنة

وسباسيليوالقديسكيرلسوالقديس

أفواهومناغريغوريوسوالقديس

نالمجتمعيعشروالثمانيةالثلاثمائة

نيةبالقسطنطيوالخمسينوالمائة بنيقية

ماأبينافمومن.بأفسسوالمئتين كر  لم 

ومنتاوضروسأنباالباباالكهنةرئيس

ب اركلأنه  حقارتىفم دا  مجومملوءم 

والروحوالابنالآبأيهاالقدوساسمك

...أوانوكلالآنالقدس



Accueil

}sour/

شورى تى
Tenouwst

تين أو أوشت
N~yo te ]sour/

شورىتىأنثو 
Taisour/ 

Menuشورى تاى

Pilaoc:

Cwyic a~m/n:

ke tw

p~neumati cou.

L’Assemblée:

Nous avons été

sauvés, en vérité,

et avec ton esprit.

:الشعب

ومعحقا  خلصت  

ك   .روح 



Accueil

Taisour/ n~noub

n~kayaroc etfai qa

pia~rwmata etqen

nenjij n~Aa~rwn

piou/b eftale

ouc~yoinoufi e~p~swi

e~jen

piman~erswousi.

Cet encensoir d’or pur

qui porte l’arôme

parfumée, est dans les

mains d’Aaron le

prêtre qui encense sur

le l’autel.

الذهبالمجمرةهذه

الحاملةالنقى

د ىيفىالعنبرالتى

ع  ي رفالكاهنهرون

را   علىب خو 

.المذبح

Tenouwst

تين أو أوشت
Menu

Chant de la Vierge - لحن العذراء 

(L’encensoir) -  )المجمرة(



Accueil

Par les intercessions de la mère 

de Dieu,  Sainte Marie; 

Ô Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

مريم، القديسة والدة الإله  بشفاعات

.غفر لنا خطايانايارب ا

Hiten nip~recbia: n~te

]yeo~tokoc: eyouab Maria: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi.

Menu Fêtes – Hiten
Menuقائمه الأعياد

Hymne des Intercessions - الهيتينيات

Archange Michel
الملاك ميخائيل



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël, Qui réjouit les cœurs,

Ô Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Les célestes - السمائيين

Saint Jean
Baptiste

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

Ô Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,/aggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nie~u,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc: nem

p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les apôtres,

et les autres

disciples; Ô

Seigneur, accorde-

nous la rémission

de nos péchés.

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

Ô Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
ياربالرسول

لناغفرا
.خطايانا

Saint Georges
مارجرجس

Saint Théodore
الشاطبىالأمير تادرس 

Saint Mina
مارمينا

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

Conclusion
الختام

Saint Marc – مار مرقس

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te pia~r,idiakwn

etc~marwout:

C~tevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr, Ô

Seigneur…

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

ياربالشهداء
.خطايانالناغفرا

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



AccueilMenu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercurios, et Abba

Mina de Fayat;

Ô Seigneur…

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

و جورجيوسالملك
ثيؤذوروس
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

...يارب البياضى

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom; Ô

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسيبصلوات

واحدكلاليومهذا

.باسمهوواحد

لناغفرايارب

.خطايانا

Menu

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

Hiten Pape et Evêque
للاباءهيتن 



Accueil

Hiten noue~u,/:

a~reh e~p~wnq

m~peniwt

ettai/out:

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par leurs prières,

protège la vie de

notre honorable

père le patriarche

le papa Abba

Tawadros, Ô

Seigneur, accorde-

nous la rémission

de nos péchés.

ياةحاحفظبصلواتهم

رئيسالمكرمأبينا

أنباالباباالكهنة

ياربتاوضروس

.خطايانالناغفرا

Menu

S. S. Le Pape  – قداسة البابا



AccueilMenu

Hiten noue~u,/ 

a~reh  e~p~wnq 

m~peniwt 

ettai~/out 

n~dikeoc abba 

Mark pie~pickopoc 

p~[oic arih~mot 

nan m~pi,w e~bol 

n~te nennobi.

Par leurs prières, 

préserve la vie de 

notre bienheureux

père, le juste abba 

Marc l'évêque, Ô

Seigneur, accorde-

nous la rémission

de nos péchés.

 اةحياحفظبصلواتهم

 نباأالبارالمكرمأبينا

ربيا الأسقفمارك

 بمغفرةلناانعم

.خطايانا

S.E Anba Marc

Evêque - الأسقف



Accueil

Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je ak

… akcw] m~mon

nai nan.

Nous T’adorons,

Ô Christ, avec

Ton bon Père, et

L’Esprit-Saint,

car Tu es … et

nous sauvas.

Aie pitié de nous.

اأيهلك  نسجد  

ك  أبيمعالمسيح

والروحالصالح

...لأنك  القدس

.وخلصتنا

.إرحمنا

Menu

Pih~mot gar

غاراهموتبى

Epître de Saint Paul en Copte

والبولسقراءة 
Samedi saint

سبت الفرح



Accueil

Lecture de l’épître de Saint 

Paul et de l’épître à l’Eglise

catholique (Katholikon)

الكاثوليكونو البولسقراءة 

Menu

Apetj/k e~bol

?a~gap/ }m/] c~nou]

Ontwc



Accueil

Lecture de l’épître de Saint 

Paul et de l’épître à l’Eglise

catholique (Katholikon)

الكاثوليكونو البولسقراءة 

Menu

Epître à l’Eglise Universelle

en copte - Kayolikon

Répons de l’acte des apôtres 

الأبركسيسمرد   - Tote a~l/ywc



Accueil

Xere ne 

Maria: 

][~rompi 

eynecwc: 

y/e~tacmici 

nan: m~V~nou] 

pilogoc.

Salut à toi
Marie la belle
colombe qui a
enfanté pour
nous, Dieu Le
Verbe.

ريمميالك  السلام  
الحسنةالحمامة

اللهلناولدتالتى
.الكلمة

Menu

Répons de l’acte des apôtres -  الأبركسيسمرد

Répons du Praxis 
Menu Fêtes - قائمه الأعياد

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

K~c~marwout

a~l/ywc: nem

Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

(aktwnk)

akcw] m~mon

nai nan.

Bénis es-tu en 

vérité, avec ton 

Père très bon, 

et l’Esprit-Saint, 

car tu vins 

(ressuscita) et 

nous sauvas.

ب ارك   أنت  م 

يك  أبمعبالحقيقة

والروحالصالح

لأنك  القدس

)قمت(أتيت

.وخلصتنا

Menu



Accueil

Actes des Apôtres en Copte - Praxic

Actes de nos pères les apôtres, que leurs

saintes bénédictions soient avec nous tous

Amen.

Menu

Praxis - الابركسيس



Accueil

Pâques - القيامة
Ni,oroc t/rou

يا كل الصفوف

Pentecôte –العنصرة 
3ème heure Litanies
قطع الساعة الثالثة

Axia – Axioc

اكسيوس–اكسيا 

Ascension - صعود
Afrek t~ve

<rictoc a~nelum'~ic

Nativité – عيد الميلاد
?~paryenoc

Epiphanie
عيد الغطاس

Ouran n~sousou

Dimanche des rameaux

Eulogimenoc

افلوجيمينوس-أحد الشعانين 

Apekran

أبكران

Après l’Acte des Apôtres (Praxis) - الأبركسبعد 

Dimanche du 

Carême

Megalou

Menu

Fête de la Croix
عيد الصليب
Etaue~n

Noces de Cana

عرس قانا الجليل
Ni,wra

Entrée en Egypte

}galilea~

Jeûne des Apôtres - عيد الرسل
Nirwmi - N~ywten de

Kiahk - شهر كيهك
Pa[oic I/couc



AccueilMenu

Epiphanie

الغطاس
Résurrection

القيامة
Ascension – Pentecôte

الصعود الى العنصرة

Le Trisagion - التقديساتالثلاثة  - Agioc o~ Yeoc

Nativité

عيد الميلاد
Fête de la Croix

عيد الصليب



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ ekparyenou

genneyeic:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui es né de la
Vierge; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
منولدمنيا

.ارحمناالعذراء

Menu

Le Trisagion -  التقديساتالثلاثة



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
عناص لب

.ارحمنا

Menu



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as
ressuscité et
monté aux
cieux; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
.السموات
.ارحمنا

Menu



Accueil

Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا

Menu



Accueil Menu

Piou/b:

Sl/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   
Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous .السلام لجميعكم
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur

Jésus Christ, notre

Dieu, qui s’est adressé

à Ses saints disciples et

apôtres honorables en

disant, que de

nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne

l’ont pas vu, et entendre

ce que vous entendez,

et ne l’ont pas entendu.

وعيسالربالسيدأيها

القالذىالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

ايسمعووأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de l’Evangile - الانجيلأوشية

Menu



Accueil

n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous,

heureux sont vos

yeux parce qu’ils

voient; et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

saints évangiles par

les prières de Tes

saints.

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك

Menu



Accueil

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

uper tou agiou

euaggeliou.

Priez pour le

saint Evangile.

صلوا من أجل 

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: l’Assemblée: :عبالش

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحم يارب

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou].

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons O

Dieu notre

Seigneur.

اياسيدنايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها

Menu



Accueil

N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Ceux qui nous ont

précédés, donne leur

le repos, les

malades guéris les.

Car Tu es notre vie à

tous, notre salut à

tous, notre

espérance à tous,

notre guérison à

tous et notre

résurrection à tous.

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

هوانتلانكاشفهم

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا

Menu



Accueil

Nayrouz→16Tout

توت١٦–عيد النيروز 
La Sainte Croix

الصليب
Nativité

الميلاد
Circoncision

عيد الختان
Epiphanie

الغطاس
Noces de Cana

عرس قانا الجليل

Présentation du Christ au temple

دخول السيد المسيح الهيكل
L’Annonciation

عيد البشارة
Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين

Résurrection

القيامة
Ascension

الصعود
Pentecôte

العنصرة

L’Entrée du Christ en Egypte

دخول السيد المسيح مصر

Transfiguration

التجلى

En présence d’un père
في حضور الأب الأسقف

Répons du Psaume - مرد المزمور

Pilaoc:

Allylouia

Allylouia

Allylouia

L’Assemblée:

Alléluia,

Alléluia,

Alléluia.

:عبالش

،هلليلويا

،هلليلويا

.هلليلويا

Psaume – Singari

Menu

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 



Accueil

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Ctay/te meta

vobou Yeou

akoucwmen tou

a~giou euaggeliou.

Levez-vous dans

la crainte de Dieu

pour écouter le

Saint Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس

Menu

Lectures Dimanche 

des Rameaux

أحد الشعانين



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Fc~marwout n~je

v/eyn/ou qen v~ran

m~p~[oic n~te nijom:

kurie~ eulog/con

ek tou kata (…)

agiou euaggelion

to anagnwcma.

Pilaoc:

Doxa ci kurie.

Béni soit celui qui

vient au nom du

seigneur des

puissances. Lecture

du Saint Évangile

selon Saint …

Assemblée:

Gloire à Toi,

Seigneur.

برباسمالآتيمبارك

ربياالقوات

منالفصلبارك

منالمقدسالإنجيل

)…(

:الشعب

.ربيالكالمجد

Menu



Accueil

:الشماس

اللهأمامبخوفقفوا

.المقدسالأنجيللسماع

الأنجيلبشارةمنفصل

البشير،...مارلمعلمنا

…بركاته

.امينجميعناعلى

Diacre:

Levons-nous avec crainte de

Dieu et soyons attentifs pour

écouter le Saint Évangile.

Lecture du Saint évangile selon

Saint … ,

Que sa bénédiction…

soit sur nous tous amen.

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Pen[oic ouoh

pennou] ouoh

pencwt/r ouoh

penouro t/ren I/#c#

P,#c# p~s/ri m~v~nou]

etonq piw~ou naf

sa e~neh.

Notre Seigneur,

Dieu, Sauveur, et

Roi de nous tous,

Jésus Christ, le Fils

du Dieu vivant, à

qui la gloire pour

toujours.

والهنا،،ربنا

وملكناومخلصنا،

يح،المسيسوعكلنا،

ىالذالحى،اللهابن

.للأبدالمجدله

Pilaoc: Assemblée: :الشعب

Doxa ci kurie Gloire à Toi,   O 

Seigneur.

ياربالمجد لك 

Menu



Accueil

Lecture de l’Evangile

قراءة الأنجيل

Circoncision/Présentation au Temple/Entrée en Egypte
}galilea~

Menu

Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين



AccueilMenu

Sermon
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Carême - الصوم الكبير

Nayrouz
عيد النيروز

Fête de la Croix
عيد الصليب

Kiahk – Wk 1, 2

٢و١كيهك أسبوع 
Kiahk – Wk 3, 4

٤و٣كيهك أسبوع 
Nativité

عيد الميلاد

Epiphanie

عيد الغطاس

Di & Sam
آحاد و سبوت

Semaine
أيام

Résurrection

عيد القيامة

Entrée du Christ en Egypte

دخول السيد المسيح أرض مصر

Pentecôte

عيد حلول الروح القدس

Répons de l’Evangile -  الأنجيلمرد

Dimanche des Rameaux
(4 répons)

)الأنجيل الرابع(أحد الشعانين 

Samedi de Lazare
سبت لعازر

Ascension

عيد الصعود

Fêtes/Jeûne de la 
Vierge

صوم العذراء مريم

Paramoun de la Nativité

برمون الميلاد

Circoncision
عيد الختان

Paramoun de 
l’Epiphanie
برمون الغطاس

Noces de Cana
عرس قانا الجليل

Jeûne de Ninive
صيام يونان

Présentation du Christ 
au temple

لدخول السيد المسيح الهيك

Annonciation

عيد البشارة

Les Apôtres - الرسل 29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 

Transfiguration

التجلى

Menu

Oraisons

الكبارالأواشى

Le Credo

قانون الايمان

Jeûne des 
Apôtres

Fête des 
Apôtres



Accueil

Wounia~tou

qen oumeym/i:

n/eyouab n~te

paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

nimenra] n~te

P,#c#.

Heureux sont-ils

en vérité: les

saints de ce

jour: chacun par

son nom: les

bien-aimés du

Christ.

طوباهم

سىقديبالحقيقة

كلاليوم،هذا

وواحدواحد

محبى،بإسمه

.المسيح

Répons de l’Evangile - Annuel

Menu



Accueil

Intercède pour nous

Ô notre dame, la mère de Dieu,

Marie la mère de notre Sauveur

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

إشفعى فينا 
يا سيدتنا كلنا، والدة الإله

،نامريم أم مخلص
.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ ten[oic n~n/b t/ren ]yeo~tokoc:

Maria y~mau m~Pencwt/r:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de la Vierge Marie

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه
FIN - ختام

Je f~c~marwout
Menu



Accueil

Intercède pour nous ô 

archangel pur Raphaël qui 

réjouit les coeurs, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés

يارئيساشفع فينا 

الملائكة الطاهر رافائيل

مفرح القلوب ليغفر لنا

.خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab:

Rava/l p~ounof n~h/t:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de l’Archange Raphaël

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه



Accueil

Conclusion - ختام

Car il est béni le Père et le Fils

et le Saint Esprit:

Trinité parfaite :

Nous l’adorons et la glorifions. 

والآبنالآبلأنه مبارك 
والروح القدس ،

الثالوث الكامل 

.نمجدهونسجد له 

Je f~c~marwout n~je V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac etj/k e~bol:

tenouwst m~moc ten]w~ou nac.

Menu



Accueil

PiDiakwn:

Encovia Yeou

p~roc,wmen:

Kurie~ e~le/~con:

Kurie~ e~le/~con:

qen oumeym/i

Diacre:

Avec la sagesse

de Dieu, soyons

attentifs, pitié

Seigneur pitié

Seigneur. En

vérité…

:الشماس

يااللهبحكمةانصتوا

رب  يا.ارحمرب  

بالحقيقة.ارحم

Menu



Accueil

En vérité je crois en Un seul

Dieu, le Père Tout Puissant

Créateur du ciel et de la terre,

de toutes les choses visibles

et invisibles.

Je crois en Un seul Seigneur

Jésus Christ le Fils unique de

Dieu né du Père avant tous

les siècles.

د،واحبإلهنؤمنبالحقيقة

خالقالكل،ضابطالآبالله

ىماوالأرض،السماء ي ر 

ىلاوما برب  نؤمن.ي ر 

ابنالمسيح،يسوعواحد،

منالمولودالوحيد،الله

،الدهوركلقبلالآب

Le Credo - قانون الايمان

Menu



Accueil

Lumière née de la Lumière,

Vrai Dieu né du Vrai Dieu,

engendré, non pas créé,

consubstantiel au Père, Par

qui tout a été fait, qui pour

nous, les hommes, et pour

notre salut, est descendu du

ciel. Par l’Esprit Saint il a pris

chair de la Vierge Marie et

s’est fait homme.

إلهمنحقإلهنور،مننور

مخلوق،غيرمولودحق،

الجوهر،فىلآبلمساوى

هذا .شىءكلكانبهالذى

،البشرنحن  أجلنامنالذى

ل  خلاصنا،أجلومن نمن ز 

الروحمنوتجسد  السماء،

.العذراءمريمومنالقدس

وتأنس
Menu



Accueil

Il a été crucifié pour nous sous

Ponce Pilate, a souffert et a été

enseveli. Il est ressuscité des

morts le troisième jour

conformément aux écritures. Il est

monté au ciel et s’est assis à la

droite du Père d’où Il reviendra

dans Sa gloire pour juger les

vivants et les morts et son règne

n’aura pas de fin. Je crois en

l’Esprit Saint qui est Seigneur et

qui donne la vie; il procède du

Père.

ل ب   طسبيلاعهدعلىعناوص 

منوقام  وقبر  تألم  .البنطى

اكمالثالث،اليومفىالأموات

د  .الكتبفى ع  إلىوص 

لس  ،السموات يمينعنوج 

ده  مجفىيأتىوأيضا  .أبيه

لذىاوالأموات،الأحياء  لي دين  

ه  ليس نؤمننعم .انقضاءلملك 

المحيىالربالقدس،بالروح

Menu



Accueil

Avec le Père et le Fils, Il

reçoit même adoration et

même gloire. Il a parlé par

les prophètes.

Je crois en l’Église, Une,

Sainte, Universelle et

Apostolique.

Je reconnais un seul

baptême pour le pardon des

péchés.

د  نسجالآبمنالمنبثق

ه  له   د  الآبمعونمج 

فىالناطقوالابن،

دةواحوبكنيسة.الأنبياء

قدسة .رسوليةجامعةم 

واحدةبمعموديةونعترف

.الخطايالمغفرة

Menu



Accueil

Tenjoust e~bol

qat~h/

n~]a~nactacic n~te

nirefmwout: nem

piwnq n~te

pie~wn eyn/ou:

Am/n

J’attends la

résurrection

des morts et la

vie du monde

à venir. Amen.

ة  قيام  وننتظر

وحياة الأموات

 الآتىالدهر

.آمين

Menu



AccueilMenu

Liturgie des Croyants
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Les trois grandes oraisons

الثلاثة الكبارالأواشى

Menu - Prières de réconciliation

فهرس صلوات الصلح

Menu - Fractions

فهرس صلوات القسم

Chants pendant la communion

الحان التوزيع

Canon final

لحن الختام

Menu - قائمه

1/2



Accueil

L’anaphore

الصعيدة

Agios, Agios, Agios

اجيوساجيوساجيوس

L’anaphore

الصعيدة

Agios, Agios, Agios

اجيوساجيوساجيوس

L’anaphore

الصعيدة

Agios, Agios, Agios

اجيوساجيوساجيوس

Institution Narrative

الصلوات التأسيسية

Institution Narrative

الصلوات التأسيسية

Institution Narrative

الصلوات التأسيسية

Les Sept petites oraisons

سبع أواشى الصغارال

Les Sept petites oraisons

سبع أواشى الصغارال

Les oraisons

سبع أواشى الصغارال

Commémoration des Saints

مجمع القديسين

Commémoration des Saints

مجمع القديسين

Commémoration des Saints

مجمع القديسين

Introduction de la fraction

مقدمة القسمة

Introduction de la fraction

مقدمة القسمة

La Confession

الأعتراف

La Confession

الأعتراف

La Confession

الأعتراف

2/2

St. Basile St. Grégoire St. Cyril

Introduction de la fraction

مقدمة القسمة



Accueil

Piou/b:

S~l/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière 

levons-nous.

.للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. .السلام لجميعكم
Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou.

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 

Cyril – Ô Prince de la vie 
يا رئيس الحياة وملك الدهور–كيرلسى 

Cyril – Ô Dieu de l’amour
يا إله المحبة–كيرلسى

Menu

Gregoire – Toi qui Es 
كانالذىأيها الكائن -أغريغورى

Basile – Ô Dieu grand et éternel
الأبدىيا الله العظيم –باسيلى

St. Jean – Plus élevé que 
toutes les puissances

عال فوق كل قوة النطق–يوحنا 

La Prière de Réconciliation - صلاة الصلح

Gregoire – Ô Christ notre Dieu
ايها المسيح الهنا  -أغريغورى



Accueil

Piou/b:

Vnou] pinis]

pisae~neh v/etafkwt

m~pirwmi e~hrh/i ejen

]metattako. Ouoh

v~mou etafi~ eqoun

e~pikocmoc: hiten

piv~yonoc n~te

pidiaboloc. Akserswrf

hiten piouwnh ebol

n~reftanqo n~te

pekmonogen/c n~S/ri

Pen[oic ouoh Pennou]

ouoh Pencwt/r I/couc

Pi,rictoc.

Prêtre:

Ô Dieu grand et

éternel qui a créé

l’homme sans

corruption. Tu as 

détruit la mort, 

introduite dans le 

monde par l’envie du 

démon par la 

manifestation vivifiante 

de Ton Fils Unique 

Notre Seigneur, Notre 

Dieu, et Notre Sauveur 

Jésus Christ. 

:الكاهن

دىالأبالعظيمالله  يا

ب ل  الذى انالإنسج 

.فساد  غيرعلى

ل  الذىوالموت   د خ 

س د  العالمإلى بح 

ه د مته  ،إبليس

الذىالمحيىبالظهور

نسالجالوحيدلإبن ك  

ب نا نار  خلصناوم  وإله 

.المسيحيسوع  

Menu
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Ouoh akmoh

m~pikahi ebolqen

]hir/n/ ]ebolqen

niv/oui. Yai ete~re 

]ctratia n~te 

niaggeloc ]wou 

nak n~q/tc eujw 

m~moc.  Je ouwou 

m~Vnou] qen 

n/et[oci: nem 

ouhir/n/ hijen 

pikahi: nem ou]ma] 

qen nirwmi.

Tu as rempli la

terre de la paix

céleste avec

laquelle les

armées des anges

Te glorifient en

disant: “Gloire à

Dieu au plus haut

des cieux, et paix

sur terre et joie

aux hommes.”

منالأرض  وملأت  

منالذىالسلام

الذىهذاالسموات

الملائكةأجناد  

:قائلينبهي مجدونك  

فىللهالمجد  

وعلىالأعالى

وفىالسلامالأرض

ةالناس سر  .الم 

Menu



AccueilMenu

Pidiakwn:

Proceuxacye 

u~per t/c teliac 

i~r/n/c ke agap/c 

ke twn a~giwn 

acpacmwn twn 

a~poctolwn.

Pilaoc:

Kurie ele/con.

Diacre:

Priez pour la paix

parfaite, pour la

charité et pour le

saint baiser

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

أجلمنصلوا

الكاملالسلام

والقبلةوالمحبة

.الرسوليةالطاهرة

:الشعب

.ارحمرب  يا
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Piou/b:

Qen pek]ma] V~nou] 

moh n~nenh/t qen 

tekhir/n/. Ouoh 

matoubon ebolha 

ywleb niben: nem 

,~rof niben nem 

metsobi niben. Nem 

panourgia niben: nem 

]metreferv~meui n~te 

]kakia e~tervorin 

m~v~mou. 

Prêtre:

Dans Ta 

bienveillance, Ô 

Dieu, remplis nos 

cœurs de Ta paix. 

Purifie-nous de toute 

souillure, de toute 

ruse, de toute 

hypocrisie, de toute 

malice et de toute 

pensée mauvaise 

conduisant à la mort. 

:الكاهن

املأاللهيابمسرت ك  

.ك  سلام  منقلوب نا

كلمنوطه رنا

غش  كلومندنس  

ومنرياء  كلومن

منوخبيثفعل  كل

لب  ستذكارالشرالم 

.الم وت

Menu
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Ouoh ariten n~emp~sa 

t/ren penn/b: 

e~y~reneracpazecye 

n~nene~r/ou qen ouvi 

eyouab.  E~p~jinten[i

qen oumetathitten

e~p~hap: ebolqen

tekdwrea n~aymou

ouoh n~e~pouranion:

qen Pi,rictoc

I/couc Pen[oic.

Rends-nous tous

digne, Ô Seigneur,

d’échanger un

saint baiser, afin

que, sans encourir

la condamnation,

nous recevions de

Tes dons immortels

et célestes, par

Jésus-Christ notre

Seigneur.

ينمستحقواجع لنا

أنسيدناياكلنا

بعضا  بعضنانقب ل  

كىل.مقدسةبقبلة  

فىقوعوبغيرن ن ال  

وهبمندينونة   ت ك  م 

المائتةغير

يحبالم س.السمائية

بنايسوع .ر 

Menu

Aspasmos Adam Menu 

فهرس الأسبسمس الآدام
Acpazecye all/louc

Echangez – - قب  لوا long
Ordination
تكريس



AccueilMenu

PiDiakwn:

Acpazecye

all/louc en

vil/mati a~giw.

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con: Ce

Kurie: e~te vai pe

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Diacre:

Échangez un saint

baiser.

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

Oui Seigneur 

Jésus Christ, le 

Fils de Dieu 

écoute nous et aie 

pitié de nous.

:الشماس

ا  بعضك مْ بعض  قب  لوا

رب  يا .مقدسة  بق بلة  

م مإررب  يا،إرح  ح 

مرب  يا، نعم .إرح 

،يا هوالذيرب 

إبن  المسيح  يسوع  

إسمعْناالله ،

مْنا .وإرح 



AccueilMenu

Procverin 

procverin 

procverin 

kata  t~ropon: 

c~tay/te kata 

t~romou: ic 

a~natolac 

b~le'ate~:

p~roc,omen.

Offrez, offrez, 

offrez selon 

l'ordre. 

Levez-vous avec 

crainte. 

Regardez vers 

l‘orient. Soyons 

attentifs.

تقدمواتقدموا

على تقدموا

 قفواالرسم،

واليبرعدة،

.أنظروا الشرق

.ننصت



Accueil

PiLaoc:

Hiten

nip~recbia: n~te

]yeo~tokoc:

eyouab Maria:

P~[oic arih~mot

nan m~pi,w

e~bol n~te

nennobi.

L’Assemblée:

Par les

intercessions de la

mère de Dieu, la

très Sainte Vierge

Marie, Seigneur,

Accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

:الشعب

والدةبشفاعات

القديسةالإله

معانربيامريم

بمغفرةلنا

.خطايانا

Menu



Accueil

Tenouwst m~mok

w~ P,#c#: nem

Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

(ak twnk)

akcw] m~mon.

Eleoc ei~~r/n/c

yucia e~necewc.

Nous T’adorons ô

Christ, avec Ton

Père très Bon et

Le Saint Esprit,

car Tu es venu

(ressuscité) et Tu

nous as sauvés.

Miséricorde de

paix, sacrifice de

louange.

أيهالكنسجد  

أبيكمعالمسيح

والروحالصالح

أتيتلأنك  القدس

وخلصتنا)قمت(

ذبيحةالسلامرحمة

.التسبيح

Menu

Gregoire
أغريغورى

Cyril
كيرلسى



Accueil

Piou/b:

O Kurioc meta 

pantwn u~mwn.

Prêtre:

Le Seigneur soit 

avec vous tous.

:الكاهن

لرب مع ا

.جميعكم

PiLaoc: L’Assemblée: الشعب:

Ke meta tou

p~neumatoc cou.

Et avec votre 

esprit.
ك   ومع روح 

.أيضا  

Menu

L’Anaphore - الصعيدة



Accueil

Piou/b:

Anw u~mwn

tac kardiac.

Prêtre:

Élevez vos 

cœurs.

:الكاهن

.مارفعوا قلوبك

PiLaoc: L’Assemblée: الشعب:

E,wmen p~roc

ton Kurion.

Nous les tournons 

vers le Seigneur.
.هى عند الرب

Menu



Accueil

Piou/b:

Eu,arict/cwmen

tw Kuriw.

Prêtre:

Rendons grâce

au Seigneur.

:الكاهن

.الربفلنشكر

PiLaoc: L’Assemblée: :الشعب

Axion ke

dikeon.

Cela est digne et

juste.
ستحق   .وعادل   م 

Menu



Accueil

Piou/b:

Axion ke

dikeon: axion

ke dikeon:

a~l/ywc gar

qen oumeym/i:

axion ke

dikeon.

Prêtre:

Tu es digne et

juste, Tu es

digne et juste,

en vérité, Tu

es digne et

juste.

:الكاهن

.وعادل  م ستحق  

.وعادل  م ستحق  

يقة  بالحقحقا  لأنه

.وعادل  م ستحق  

Menu



Accueil

V/etsop v~n/b

P[oic Vnou] n~te

]meym/i. V/etsop

qajwou n~nie~neh:

ouoh etoi n~ouro

sa e~neh.

V/etsop qen

n/et[oci: ouoh

etjoust e~jen

n/etyebi/out.

Toi qui Es, Maître

Seigneur, Dieu de

vérité. Tu es

depuis toujours et

Tu règnes pour

toute éternité. Tu

habites les

hauteurs et vois

jusqu’au fond des

abîmes.

يد  السالكائن  أي ها

الحقإلهالرب  

هورالدقبل  الكائن  

،الأبدإلىوالمالك  

لىالأعافىالساكن  

إلىوالناظر  

.المتواضعات

Menu



Accueil

V/e~tafyamio n~t~ve nem

p~kahi nem v~iom: nem

n/e~te n~q/tou t/rou.

Viwt m~Pen[oic ouoh

Pennou] ouoh

Pencwt/r I/couc

Pi,~rictoc. Vai

e~takyamio~ m~p~t/rf

e~bolhitotf: n/e~tounau

e~rwou nem n/e~te

n~cenau e~rwou an.

V/ethemci hijen

piy~ronoc n~te pefw~ou.

V/e~t ouwst m~mof

hiten jom niben e~youab.

Créateur du ciel et de

la terre, la mer et tout

ce qu’ils renferment.

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus Christ.

Par qui Tu as créé

toutes choses visibles

et invisibles. Lui qui

est assis sur le trône

de Sa gloire et

qu’adorent toutes les

puissances célestes .

السماء  خلق  الذى

والبحر  والأرض  

نارب  أبو .فيهاماوكل  

نا وم خلصناوإله 

هذا.المسيحيسوع  

لكبهخلقت  الذى

لاوماي رىماشىء

ىعلالجالس  .ي رى

ه  كرسى .مجد 

عجميمنلهالمسجود  

قدسةالقوات .الم 

Menu



Accueil

PiDiakwn:

I kay/meni

a~nacy/te. 

Diacre:

Vous qui êtes

assis levez-

vous.

:الشماس

الجلوسأيها

.قفوا

Menu



Accueil

Piou/b:

V/e~touo~hi e~ratou

nahraf: n~je

niaggeloc: nem

niar,/aggeloc:

niar,/niexoucia~:

niy~ronoc:

nimet[oic nijom.

Pidiakwn:

Ic a~natolac

b~le'ate.

Prêtre:

Toi devant qui se

tiennent les Anges,

les Archanges, les

Principautés, les

Dominations, les

Trônes les

Seigneuries et les

puissances.

Diacre:

Regardez vers l’orient.

:الكاهن

أمامه  يقف  الذى

ورؤساءالملائكة

والرئاساتالملائكة،

والكراسىوالسلطات

.والقواتوالأرباب

:الشماس

.انظرواالشرقوإلى

Menu



Accueil

Piou/b:

Nyok gar pe e~touo~hi

e~ratou m~pekkw]: n~je

ni,eroubim eymeh

m~bal: nem niceravim

na picoou n~tenh:

euerhumnoc qen

oumoun e~bol

n~at,arwou eujw

m~moc:

Pidiakwn:

Proc,wmen.

Prêtre:

Tu es celui autour de

qui se tiennent les

Chérubins aux yeux

multiples et les

Séraphins aux six

ailes, qui chantent

sans cesse Ta

louange et clament :

Diacre:

Soyons attentifs.

:الكاهن

يقف  الذىهوأنت  

ولك   الشاروبيمح 

،أعينا  الممتلئون  

تةالسذوووالسيرافيم

ي سبحون  الأجنحة،

بغيرالدوامعلى

:قائلينسكوت  

:الشماس

.ننصت

Menu



Accueil

Pilaoc:

Ni,eroubim

ceouwst m~mok:

nem Niceravim

ce]w~ounak euws

e~bol eujw m~moc:

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c o~

ouranoc ke /~ g/:

t/c a~giac cou

dox/c.

L’Assemblée:

Les chérubins

T’adorent et les

séraphins Te glorifient

en proclamant et en

disant :

Saint, Saint, Saint

Seigneur Sabaoth; le

ciel et la terre sont

remplis de Ta sainte

gloire.

:الشعب

 يسجدونالشاروبيم

 والسيرافيملك،

صارخينيمجدونك،

:قائلين

قدوسقدوسقدوس

،الصاباؤوترب  

والأرض  السماء

ك  منمملوءتان جد  م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى

Aspasmos Watos Menu 

واطسفهرس الأسبسمس 



Accueil

Piou/b:

Agioc a~gioc a~gioc 

<ouab ,~ouab 

,~ouab qen 

oumeym/i Po#c# 

Pennou].

V/e~taferp~lazin 

m~mon: ouoh 

afyamion: ouoh 

af,an qen 

piparadicoc n~te 

p~ounof.

Prêtre:

Saint Saint Saint.

Saint, Saint, Saint,

es-Tu en vérité,

Seigneur notre

Dieu.

Toi qui nous a

créés et placés au

paradis de la joie.

:الكاهن

قدوس  قدوس  

قدوس  قدوس  

قدوس  قدوس  

رب  الأيهابالحقيقة

.إله نا

ب لن االذى لقن  وج  اخ 

عن ا ض  فىوو 

.يمالن عف رد وس

Menu



Accueil

Qen p~jeny~rener-

parabenin de 

n~tekentol/: 

hiten ]a~pat/ 

n~te pihof: anhei 

e~bolqen piwnq 

n~e~neh ouoh 

auerexorizin 

m~mon e~bolqen 

piparadicoc n~te 

p~ounof.

Quand nous avons 

désobéi à Ton 

commandement à 

l’instigation du 

serpent, nous 

avons été déchus 

de la vie éternelle 

et nous avons été 

exilés du Paradis 

de la joie. 

الفن اوعندما خ 

بغوايةوصيتك

منس قطناالحية

الأبديةالحياة

فرد وسمن ونفينا

.النعيم

Menu



Accueil

Mpek,an n~cwk on 

sa e~bol: alla 

akjempensini qen 

oumoun e~bol hiten 

nekp~rov/t/c ey#u#.

Ouoh qen t~qae~ n~te 

nie~hoou akouwnh 

nan e~bol: a~non qa 

n/ethemci qen 

p~,aki nem t~q/ibi 

m~v~mou.

Cependant, Tu ne

nous as pas

abandonné

éternellement, mais

Tu nous as visités

par Tes saints

prophètes. Et à la fin

des temps Tu nous

es apparu, à nous

qui étions assis dans

les ténèbres à

l’ombre de la mort,

يضا  أعنك  تتركنافلم

بل.الانقضاءإلى

دتنا  أنبيائ ك  بدائما  تعه 

آخروفىالقديسين،

نحن  لناظهرت  الأيام

لوس الظلمة  فىالج 

،الموتوظلال

Menu



Accueil

Hiten 

pekmonogen/c 

n~S/ri peno#c# ouoh 

pennou] ouoh 

Pencw#r# I/#c# P,#c#. 

Vai e~te e~bolqen 

piP~n#a# ey#u# nem 

e~bolqen ]paryenoc 

ey#u# Maria~.

Pilaoc:

Am/n.

par Ton Fils

unique, notre

Seigneur, notre

Dieu et notre

Sauveur Jésus-

Christ. Qui est du

Saint Esprit et de

la Vierge Marie.

L’Assemblée:

Amen.

الوحيدبإبن ك  

ناوإلرب ناالجنس، ه 

خل صنا ع  يسووم 

الذىهذا .المسيح

القدسالروحمن

العذراءومن

.مريمالقديسة  

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Piou/b:

Af[icarx ouoh 

aferrwmi: ouoh 

aft~cabon 

e~hanmwit  n~te 

pioujai. 

Eafer,arizecye 

nan m~pimici pi 

e~bol m~p~swi hiten 

oumwou nem 

oup~neuma. 

Prêtre:

Il s’est incarné et

s’est fait homme,

et Il nous a

enseigné les

chemins du Salut.

Il nous a accordé

la grâce de la

naissance céleste

par l’eau et par

l’esprit.

:الكاهن

وتأنس  تجسد  

قوعل منا طر 

لناوأنع م  .الخلاص

منالذىبالميلاد

الماء  بواسطةفوق

.والروح

Menu



Accueil

Afaiten naf 

n~oulaoc efyou/t: 

afy~renswpi 

enouab: hiten 

Pekpn#a# ey#u#. Vai 

etafmenre n/e~te 

nouf etqen 

pikocmoc: aft/if 

m~min m~mof n~cw] 

qaron: e~v~mou etoi 

n~ouro e~h~r/i ejwn:

Il nous a réunis 

comme son peuple. 

Il nous a purifiés par 

Ton Esprit Saint. Lui 

qui a tant aimé les 

siens qui sont dans 

le monde, qu’Il s’est 

livré à la mort pour 

notre rédemption; 

cette mort qui 

régnait sur nous:

ع لن ا عبا  شله  وج 

جتمعا   رناوصي  م 

ارا   ك  أطه  بروح 

الذىهذا.القدوس

ب   ن  الذيخاصتهأح 

اته  ذوأسلم  العالمفى

تالموإلىعنافداء  

.اعلينتملك  الذى

Menu



Accueil

vai e~naua~moni   

m~mon e~bol 

hitotf: entoi 

e~bol hiten 

nennobi. Afsenaf

e~pec/t e~a~men]

e~bol hiten

pic~tauroc.

Pilaoc:

Am/n ]nah].

et qui nous tenait 

enchaînés à 

cause de nos 

fautes. Il est 

descendu aux 

enfers par la 

croix.
 

L’Assemblée:

Amen, nous

croyons.

كناالذىهذا

مس كين   بهم 

بيعين لقبمنم 

ىإلنزل  .خطايانا

قبلمنالجحيم

.الصليب

:الشعب

.نؤمنحقا  

Menu



Accueil

Piou/b:

Aftwnf ebolqen 

n/e~ymwout: qen 

pie~hoou 

m~mahsomt. 

Afsenaf e~p~swi 

e~niv/oui~: afhemci 

catekoui~nam 

Viwt.

Prêtre:

Il est ressuscité le 

troisième jour. Il est 

monté aux cieux, 

s’est assis à Ta 

droite, ô Père.

:الكاهن

الأمواتمنوقام  

.الثالثاليومفى

د   ع  إلىوص 

لس  السموات وج 

أيهايمين ك  عن

.الآب

Menu



Accueil

Eafyws n~oue~hoou  

n~]sebiw~~: vai e~te  

f~naouwnh e~bol n~q/tf: 

e~]hap  e~]oikoumen/ 

qen oudikeo~cun/: ouoh 

f~na] m~piouai piouai 

kata nefh~b/oui~.

Pilaoc:

Kata to e~leoc cou 

Kurie: ke m/ kata

tac a~martiac /~mwn.

Il a fixé un jour pour la 

rétribution où Il 

apparaîtra pour juger 

le monde selon 

l’équité et rendre à 

chacun selon ses 

œuvres. 

L’Assemblée:

Selon Ta miséricorde

Seigneur, et non selon

nos péchés.

س م   جازاةليوما  ور  لم 

يه  في ظهر  الذىهذا

ين   سلي د  كون ةالم 

ل  كوي عطىبالعدل

.كأعمال ه  واحد  

:الشعب

ت ك   ربياكرحم 

.كخطاياناوليس  

Gregorien – Je t’offre
Menuسيدىأقدم لك يا –أغريغورى



Accueil

Piou/b:

Af,w de nan

e~q~r/i m~painis]

m~muct/rion n~te

]meteuceb/c.

Efy/s gar e~t/if

e~v~mou qa p~wnq

m~pikocmoc.

Prêtre:

Et Il a institué pour 

nous ce grand 

mystère de la 

piété. Car ayant

résolu de Se livrer

à la mort pour la

vie du monde.

:الكاهن

ع   ض  و  السراهذلناو 

.وىللتقالذىالعظيم

م  راسهوفيمالأنه  

للموت  هنفسي س لم  أن

.الع المحياةعن

Menu

Institution narrative - الصلوات التأسيسية 



Accueil

Pilaoc:

Al/yoc picteuomen.

Piou/b:

Af[i n~ouwik e~jen

nefjij eyouab:

n~ata[ni ouoh

n~atywleb: ouoh

m~makarion ouoh

n~reftanqo.

Pilaoc:

Tennah] je vai pe

qen oumeym/i: am/n.

L’Assemblée:

En vérité nous croyons.

Prêtre:

Il prit du pain dans 

Ses mains saintes, 

pures, parfaites, 

immaculées et 

vivifiantes. 

L’Assemblée:

Nous croyons que

cela est en vérité.

Amen.

:الشعب

.نؤمن

:الكاهن

ذ بزا  أخ  ي د يه  علىخ 

يب  ع  بلااللتينالطاهرتين

الطوباويتيندنس  ولا

.المحييتين

:الشعب

بالحقيقةهوهذاأننؤمن

.آمين

Menu



Accueil

Piou/b:

Afjoust e~p~swi

e~t~ve harok:

v/e~te vwf n~Iwt

vnou] ouoh v~n/b

n~te ouon niben.

E~tafseph~mot.

Pilaoc:

Am/n.

Prêtre:

Il leva les yeux aux 

cieux vers Toi ô Dieu 

son Père et Maître de 

chacun.

Il rendit grâce.

L’Assemblée: 

Amen.

:الكاهن

حو  ن  ف وقإلىون ظ ر  

أباه  اللهياإليك  السماء  

،كل  وس ي د د  أح 

.وش ك ر  

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Piou/b:

Afc~mou e~rof.

Prêtre:

Il le bénit,

:الكاهن

ك ه   وب ار 

Pilaoc:

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Piou/b:

Afera~giazin

m~mof.

Pilaoc:

Am/n. Picteuomen

ke o~mologoumen

ke doxazomen

Prêtre:

Il le sanctifia.

L’Assemblée: 

Amen, Nous croyons, 

nous confessons et 

nous glorifions.

:الكاهن

.وقد سه  

:الشعب

ن ون عترف ون دنؤم  .مج 

Menu



Accueil

Piou/b:

Afvasf aft/if

n~n/e~te nouf

n~a~gioc

m~may/t/c: ouoh

n~a~poctoloc

eyouab efjw

m~moc:

Prêtre:

Il le rompit, et le

donna à ses

saints disciples et

apôtres

bienheureux en

disant:

:الكاهن

ه   وأعطاه  وقس م 

ه   سينالقديلتلاميذ 

س ل ه   الأطهارور 

:قائلا  

Menu



Accueil

Je [i ouwm e~bol 

n~q/tf t/rou: fai 

gar pe pacwma. 

Etounavasf e~jen 

y/nou nem 

hankem/s: n~cet/if 

e~p~,w e~bol n~te 

ninobi: vai a~ritf 

e~paerv~meui~.

Prenez et mangez-

en tous, car ceci est

Mon Corps, qui est

rompu pour vous et

pour la multitude,

en rémission des

péchés. Faites ceci

en mémoire de Moi.

مكلكمنهكلواخذوا

هوهذالأن

ميقُسَ الذى ،جَسَدِى

نكثيريوعنعنكم

لمغفِرةيعُطى

هذا.الخطايا

.لذكرىاصنعَوهُ 
Pilaoc:

Vai pe qen

oumeym/i: am/n.

L’Assemblée:

Ceci est en vérité.

Amen.

:الشعب

بالحقيقةِ هوهذا

.آمين

Menu



Accueil

Piou/b:

Pair/] on

pikea~vot menenca

pidipnon: afyotf

e~bolqen ou/rp

nem oumwou.

Etafseph~mot.

Prêtre:

De même après le 

souper, Il prit le 

calice, y mêla du 

vin et de l’eau .

Il rendit grâce.

:الكاهن

ا  أيضالكأسوهكذا

ز  العشاءبعد هام  ج 

اء  خمر  من .وم 

.وش ك ر

Pilaoc:

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Piou/b:

Afc~mou e~rof.

Prêtre:

Il le bénit.

:الكاهن

ك ه .اوب ار 
Piou/b:

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين
Piou/b:

Afera~giazin m~mof.

Pilaoc:

Am/n. Ke palin

Picteuomen ke

o~mologoumen ke

doxazomen.

Prêtre:

Il le sanctifia.

L’Assemblée

Amen, de même, nous

croyons, nous

confessons et nous

glorifions.

:الكاهن

.اوقد سه

:الشعب

نوأيضا   نؤم 

دون عترف .ونمج 

Menu



Accueil

Piou/b:

Afjem]pi aft/if

on n~n/e~te nouf

n~a~gioc m~may/t/c:

ouoh n~apoctoloc

eyouab efjw

m~moc: Je [icw 

e~bol n~q/tf 

t/rou.  Vai gar 

pe pac~nof n~te 

]diay/k/ m~beri: 

Prêtre:

Il le goûta, et le donna 

encore à ses saints 

disciples et apôtres 

bienheureux en 

disant: Prenez et 

buvez en tous car 

ceci est Mon Sang, 

de la Nouvelle 

Alliance :

:الكاهن

وأعطاهاوذاق  

ه  لتلاميذ  أيضا  

س  القديسين ل ه  ور 

:قائلا  الأطهار

منهاشرب واخذوا

هوهذالأن  كلكم

للعهدالذىد مى

ديد : الج 

Menu



Accueil

etounavonf e~bol 

e~jen y/nou nem 

hankem/s: 

n~cet/if e~p~,w 

e~bol n~te ninobi: 

Vai a~ritf 

e~paerv~meui.

Pilaoc:

Vai on pe qen

oumeym/i: am/n.

qui est répandu pour 

vous et pour la 

multitude en 

rémission des 

péchés. Faites ceci 

en mémoire de moi.

 
L’Assemblée:

Ceci est aussi en

vérité. Amen.

نكمعي سف ك  الذى

عطىي  كثيرينوع ن

.الخطايالمغفرة

.لذكرىاصنعوه  هذا

:الشعب

أيضا  هوهذا

.آمينبالحقيقة  

Menu



Accueil

Piou/b:

Cop gar niben

e~tetennaouwm

e~bol qen paiwik

vai. Ouoh 

n~tetencw e~bolqen 

paia~vot vai.

Eretenhiwis

m~pamou: e~retenero~-

mologin n~taa~nac-

tacic: e~reteni~ri

m~pameui~ sa ]i~.

Prêtre:

Car chaque fois, que 

vous mangez de ce 

pain, et que vous 

buvez de cette coupe, 

vous annoncez Ma 

mort, vous confessez 

Ma Résurrection et 

vous faites mémoire 

de Moi jusqu’à Mon 

retour.

:الكاهن

مرة  كل  لأن  

هذامنتأكلون  

نتشربووالخبز،

 الكأس،هذهمن

ىبموتتبشرون  

تىبقوتعترفون   يام 

أنإلىوتذكروننى

.آجئ

Menu



Accueil

Pilaoc:

A~m/n a~m/n a~m/n ton

yanaton cou Kurie

kataggelomen: ke

t/n a~gian cou

a~nactacin: ke t/n

a~nal/'in cou n~t/c

ouranic ce

o~mologoumen. Ce 

e~noumen ce 

eulogoumen ci 

eu,arictoumen 

Kurie: ke deo~meya 

cou o~ Yeoc /~mwn.

L’Assemblée:

Amen, amen, amen,

nous proclamons Ta

mort, Seigneur Jésus,

nous célébrons Ta

sainte résurrection

nous confessons Ton

ascension aux cieux.

Nous Te louons, nous

Te bénissons, nous Te

rendons grâce O

Seigneur et nous

T’implorons, Ô notre

Dieu.

:الشعب

آمينآمينآمين

وت ك   نبشر،ربيابم 

ت ك   قدسةالموبقيام 

ك   ع ود  إلىوص 

.نعترفالسموات

نبارككنسبح ك

ك رب،يان شكر 

ع ياإليك  ونتضر 

نا .إله 

Menu



Accueil

Piou/b:

Eni~ri oun hwn m~v~meui~

n~nefqici eyouab: nem

pefjintwnf e~bolqen

n/eymwout: nem

pefjinse e~p~swi

e~niv/oui~: nem

pefjinhemci

catekoui~nam v~Iwt.

Nem tefmahc~nou]

m~paroucia~: eyn/ou

e~bolqen niv/oui~: etoi

n~ho] ouoh eymeh

n~w~ou.

Prêtre:

Tandis que nous aussi 

nous faisons mémoire 

de Sa Sainte Passion, 

de Sa Résurrection 

d’entre les morts, de 

Son Ascension aux 

cieux, de Son siège à 

Ta droite ô Père, et de 

Son Second 

Avènement 

redoutable et plein de 

gloire, 

:الكاهن

ا  أيضنحن  ففيما

كر  ن صن ع ه  آلاذ  م 

ت  المقدسة منه  وقيام 

ع ود  لأمواتا ه  وص 

السمواتإلى

ه   ن ك  يميعنوجلوس 

وظه وره  الآبأيها

منالآتىالثانى

المخوفالسموات

.مجدا  المملوء

Menu



Accueil

Tenerp~rocverin

nak n~n/e~te

nouk n~dwron

e~bolqen n/e~te

nouk: kata

hwb niben: nem

eybe hwb niben

nem qen hwb

niben.

nous T’offrons 

Tes dons de ce 

qui T’appartient 

selon toutes 

choses, pour 

toutes choses et 

en toutes 

choses.

ب   ك  رابين  قلك  نقر 

ىعللك  الذىمن

ال  كل ومنح 

ال  كلأجل ح 

ال  كلوفى .ح 

Menu



Accueil

PiDiakwn:

Ouwst m~v~nou]

qen ouho] nem

ouc~yerter.

Diacre:

Prosternez-vous

devant Dieu avec

crainte et

tremblement.

:الشماس

بخوف  لله  اسجدوا

.ورعدة  

Pilaoc:

Tenhwc e~rok

tenc~mou e~rok

tensemsi m~mok

tenouwst m~mok.

L’Assemblée:

Nous Te louons, nous

Te bénissons, nous Te

servons et nous

T’adorons.

:الشعب

.نباركك.نسبحك

.لكنسجدونخدمك

Menu



Accueil

PiDiakwn:

Proc,wmen am/n.

Diacre:

Soyons attentifs.

Amen.

:الشماس

.آمينننصت

Piou/b:

Ouoh paiwik men

n~tefaif n~cwma

efouab n~taf.

Prêtre:

Que ce pain devienne

Son corps sacré.

:الكاهن

ي جع له  الخبزوهذا

.له  مقد سا  جسدا  

Pilaoc:

}nah]: am/n.

L’Assemblée:

Nous croyons.

:الشعب

.ؤمنأ

Menu



Accueil

Piou/b:

Ouoh paiavot

de on n~c~nof

eftai/out n~te

]diay/k/ m~beri

n~taf.

Prêtre:

Et ce calice, qu’il 

devienne le sang 

précieux de sa 

nouvelle alliance. 

:الكاهن

أيضا  الكأسوهذه

للعهدكريما  دما  

.لهالذىالجديد

Pilaoc:

Ke palin

]nah]. Am/n.

L’Assemblée:

De même, nous

croyons.

:الشعب

.نؤمنوأيضا  

Menu



Accueil

Piou/b:

Pen[oic ouoh

Pennou] ouoh

Pencwt/r I/couc

Pi,rictoc. Eu] m~mof

e~p~,w e~bol n~te ninobi:

nem ouwnq n~e~neh

n~n/eyna[i e~bol

n~q/tf.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Kurie e~le/~con.

Kurie e~le/~con.

Prêtre:

Notre Seigneur, Dieu 

et Sauveur Jésus 

Christ. Il est donné en 

rémission des péchés 

et vie éternelle à ceux 

qui y communient. 

L’Assemblée:

Pitié Seigneur,

Pitié Seigneur,

Pitié Seigneur.

:الكاهن

نارب نا خوإله  لصناوم 

عطىي  المسيح،يسوع

ياةوحالخطايالغفران

.نهميتناوللمنأبدية

:الشعب

ارحم،رب  يا

ارحم،رب  يا

.ارحمرب  يا
Litanie - Cyril
Menuالطلبة الكيرلسى

Litanie - Grégoire #1
الأولىالأغريغورىالطلبة 



Accueil

Piou/b:

Ariten n~emp~sa

t/ren penn/b: e~[i

e~bolqen n/eyouab

n~tak: e~outoubo

n~te nen'u,/ nem

nencwma nem

nenp~neuma. Hina

n~tenswpi n~oucwma

n~ouwt: nem

oup~neuma n~ouwt:

Prêtre:

Rends nous tous

digne, Ô notre

Maître, de

communier de Tes

saints sacrements

pour la pureté de 

nos âmes, de nos 

corps et de nos 

esprits;

:الكاهن

ستحاجع لنا قينم 

أناسيد نياكلنا

مننتناول  

ةطهارقدسات ك  

ادناوأجسلأنفسنا

،وأروحنا

Menu



Accueil

n~tenjimi

n~oumeroc nem

ouk~l/roc: nem

n/eyouab t/rou

etauranak

icjen p~eneh.

afin que nous 

soyons un seul 

corps et un seul 

esprit et que nous 

puissions avoir 

part à Ton héritage 

avec les saints qui 

t’ont plus dès 

l’origine.

جسدا  نكون  لكى

وروحا  واحدا  

ا  نصيبونجدواحدا  

جميعمعوميراثا  

الذينالقديسين

ءالبدمنذأرضوك  

…

Menu

Litanie - Grégoire #1
الأولىالأغريغورىالطلبة 



Accueil

Piou/b:

Ari~vmeui P[oic

n~]hir/n/ n~te

tekoui m~mauatc

eyouab

n~kayolik/

n~apoctolik/

n~ekkl/cia.

Prêtre:

Souviens-Toi

Seigneur, de la

paix de Ton église,

une, unique,

sainte, universelle

et apostolique.

:الكاهن

سلامربياأذكر

دةالواحكنيست ك  

المقد سةالوحيدة

.الرسوليةالجامعة

Menu

Les sept courtes oraisons - سبع أواشى الصغارال



Accueil

PiDiakwn:

Proceuxacye

u~per t/c i~r/n/c

t/c a~giac mon/c

kayolik/c ke

a~poctolik/c

oryodoxou tou

yeou ekk~l/ciac.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Diacre:

Priez pour la paix

de l’église

orthodoxe de Dieu,

une, sainte,

universelle, et

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

سلامأجلمنصلوا

الواحدةاللهكنيس ة

الجامعةالمقد سة

.يةالأرثوذكسالرسولية

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Yai etakj~voc

nak ebolhiten

pic~nof ettai/out

n~te Pek,rictoc.

Areh e~roc qen

ouhir/n/: nem

niepickopoc t/rou

n~oryodoxoc ete

n~q/tc.

Prêtre:

Celle que tu as 

rachetée par le 

Sang précieux de 

Ton Christ, garde-la 

dans la paix avec 

tous les évêques 

orthodoxes qui sont 

en son sein. 

:الكاهن

ااقتنيتالتىهذه ه 

مالكريبالدملك  

ك  الذى لمسيح 

بسلاماحفظها

 الأساقفةوجميع

 الأرثوذكسيين

.فيهاالذين

Menu



Accueil

N~sorp men

ariv~meui p~{oic

m~penmakarioc n~iwt

ettai/out

n~ar,/epickopoc

penpatriar,/c

abba Tawadroc.

Nem pefkes~v/r 

n~litourgoc peniwt 

n~epickopoc abba 

Mark.

En premier lieu,

souviens-Toi

Seigneur, de notre

béni et honorable

archevêque, notre

patriarche pape Abba

Tawadros II Et de 

son partenaire dans 

le ministère 

apostolique notre 

père l’évêque abba 

Marc.

ربيااذكروأولا  

الأببطريركنا

رئيسالمكرم

ظمالمعالباباالكهنة

 ،تاوضروسأنبا

ةالخدمفيوشريكة

أبيناالرسولية

الأنباالأسقف

.مارك

Menu

Patriarche d’Antioche
et  d’Erythrée



Accueil Menu

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

tou a~r,ie~rewc /~mwn

papa abba Tawadroc

papa ke patriar,ou

ke a~r,/ e~pickopou

t/c megalo polewc

Alexand~riac: ke tou

cunkoinwnou en t/

litourgia tou

patroc /~mwn tou

e~pickopou abba Mark.

Ke ton o~ryodoxwn

/~mwn e~pickopwn.

Diacre:

Priez pour notre

grand prêtre, le pape

Abba Tawadros II,

Pape patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et son

partenaire dans le

ministère apostolique,

notre bienheureux

évêque Anba Marc et

tous nos évêques

orthodoxes.

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

أنباالباباكهنتنا

انيالثتواضروس

وبطريركبابا

ئيس مدينةالأساقفةور 

 ،ةالاسكند ري العظمى

الخدمةفيوشريكة

أبيناالرسولية

 ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الأرثوذكسيين



Accueil

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Piou/b:

Nem n/etswt e~bol

nemaf m~p~caji n~te

]meym/i qen

oucwouten.

Ari,arizecye m~mwou

n~tekekk~l/cia~

eyouab: eua~moni

m~peko~hi qen

ouhir/n/.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Et aussi de tous ceux

qui, avec eux

prêchent la parole de

vérité avec droiture.

Conserve-les à Ta 

sainte Eglise et 

donne-leur de 

conduire Ton 

troupeau en paix.

:الشعب

.ارحمرب  يا

:الكاهن

لوالذين ع ه  وني فص  م 

امةباستقالحقكلمة

م علىبهمأنع 

سةالمقدكنيست ك  

قطيعكليرعوا

.بسلام

Menu



Accueil

Ari~vmeui~ P[oic

n~nih/goumenoc:

nem

nip~recbuteroc

n~oryodoxoc: nem

nidia~kwn.

Souviens-Toi

Seigneur, des

higoumènes,

des prêtres

orthodoxes et

des diacres.

رب  ياأذكر

 القمامصة

والقسوس

الأرثوذكسيين

.والشمامسة

Menu



Accueil Menu

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

twn /~goumenwn

ke p~recbuterwn

ke dia~konwn ke

u~podia~konwn epta

tagmatwn tou

Yeou t/c

ekkl/ciac.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Diacre:

Priez pour les

higoumènes, les

prêtres, les

diacres, les sous-

diacres, les sept

degrés de l’église

de Dieu.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

أجلمنصلوا

والقسوسالقمامصة

والشمامسة

بعسنيوالإبوذياقوني

.اللهكنيس ةطغمات

:الشعب

.ارحمرب  يا



Accueil

Piou/b:

Nem refsemsi niben: 

nem n/ t/rou et qen 

]paryenia~: nem 

outoubo m~peklaoc 

t/rf m~pictoc.  

Arivmeui~ P[oic 

n~teknai nan t/rou 

eucop.

Pilaoc:

Ele/~con /~mac o~ Yeoc 

o~ Pat/r o~ 

pantokratwr.

Prêtre:

Et aussi ceux qui Te 

servent, ceux qui T’ont 

voué leur chasteté et la 

pureté de tout Ton 

peuple.

Souviens-Toi Seigneur, 

aie pitié de nous tous 

ensemble.

L’Assemblée:

Aie pitié de nous, Ô

Dieu, Le Père Tout-

Puissant.

:الكاهن

د اموكل وكلالخ 

ليةالبتوفىالذين  

ارة ك  شعب  كلوطه 

يااذكر.المؤمن

ناأنرب   م  كلناترح 

.معا  

:الشعب

منا بالآالله  ياارح 

ابط .الكلض 

Menu



Accueil

Piou/b:

Ari~vmeui~ P[oic

n~t~cwt/ria

m~paitopoc

eyouab n~tak

vai. Nem topoc

niben: nem

monact/rion

niben n~te nenio]

n~oryodoxoc. 

Prêtre:

Souviens-Toi 

Seigneur du Salut 

de ce lieu saint qui 

est à Toi, de tous 

les lieux qui Te 

sont consacrés et 

des monastères de 

nos pères 

orthodoxes.

:الكاهن

رب  يااذكر

هذاخ لاص

قدسالم وضع الم 

وكللك  الذى

وكلالمواضع

آبائناأديرة

.الأرثوذكسيين

Menu



Accueil

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per t/c

cwt/riac tou kocmou

ke t/c polewc /~mwn

taut/c ke pacwn

polewn ke twn ,wrwn

ke n/cwn ke

monact/riwn.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Piou/b:

Nem n/etsop n~q/tou 

qen pinah] n~te V].

Diacre:

Priez pour le salut du

monde, de cette ville,

de toutes les villes,

des régions, des îles

et des monastères.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Et ceux qui y

demeurent dans la foi

de Dieu.

:الشماس

خ لاصأجلمنصلوا

هذهومدينتناالعالم

دنوسائر موالأقاليالم 

زائر .والأديرةوالج 

:الشعب

.ارحمرب  يا

:الكاهن

إيمانبفيهاوالساكنين  

.الله
Menu

Ton peuple - Ele/~con - شعبك



Accueil

Piou/b:

Arikataxioin

p~{oic nimwou n~te

nimounhwou nem

niiarwou: nem nici]

nem nicim nem

nirwt n~te t~koi:

nem nia/r n~te

t~ve nem nikarpoc

n~te p~kahi: etqen

tairompi yai: c~mou

e~rwou.

Prêtre:

Daigne, Seigneur 

bénir les eaux des 

fleuves, les 

semences, les 

fourrages et les 

produits des 

champs, les vents 

du ciel, les fruits 

de la terre, en 

cette année. 

:الكاهن

تفض ل

،يا أهويةرب 

وثمراتالسماء،

ومياهالأرض،

والزروع،الأنهار،

ونباتوالعشب،

؛السنةهذهفىالحقل

ا .ب اركه 

Menu



Accueil

PiDiakwn:

Twbh e~jen nia~/r n~te 

t~ve nem nikarpoc n~te 

p~kahi: p~jinmosi e~p~swi 

n~te niiarwou m~mwou: 

nici] nem nicim nem 

nirwt n~te t~koi: hina 

n~te P,#c# Pennou] c~mou

e~rwou ouoh n~tefsenh/t 

qa pefp~lacma e~ta 

nefjij yamiof n~tef,a 

nennobi nan e~bol.

Diacre:

Implorez pour les vents du 

ciel et les fruits de la terre, 

la montée des eaux des 

fleuves, les semences, les 

fourrages et les produits 

des champs. Que le Christ 

notre Dieu les bénisse, et 

prenne en affection 

l’homme, œuvre de ses 

mains, et nous pardonne 

nos péchés.

:الشماس

السماء،أهويةعناطلبوا

ومياهالأرض،وثمرات

،والزروعالأنهار،

ىفالحقلونباتوالعشب،

اي ب ارلكىالسنة؛هذه كه 

نا،المسيح   لهاوي كم  إله 

لنارويغفآفة،بغيرسالمة

.خطايانا

Menu

Pilaoc:

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur. Pitié Seigneur.  

Pitié Seigneur.

:الشعب

يا رب  .  يا رب  ارحم

.يا رب  ارحم.  ارحم



Accueil

Piou/b:

Anitou e~p~swi kata

nousi kata v/e~te

vwk n~h~mot: ma

p~ounof m~p~ho m~p~kahi:

marouyiqi n~je

nefy~lwm: maroua~sai

n~je nefoutah.

Cebtwtf e~ouj~roj

nem ouw~mq: ouoh

a~rioikonomin

m~penjinwnq kata

peternofri.

Prêtre:

Par ta grâce fais les

parvenir à hauteur

convenable. Réjouis

la face de la terre,

que ses sillons soient

irrigués et ses fruits

multipliés. Prépare-la

aux semailles et à la

moisson et conduit

notre vie comme il

convient.

:الكاهن

كمقدارهااصعدها

.كنعمتك

ح الأرضوجهفر 

ثرولتكحرثهالي رو  

للزرعأعدها.أثمارها

تناحياودب روالحصاد

.يليقكما

Menu



Accueil

Cmou e~pi,~lom n~te

]rompi hiten

tekmet,~rictoc: eybe

nih/ki n~te peklaoc:

eybe ],/ra nem

piorvanoc nem

pisemmo nem

piremn~jwili: nem

eyb/ten t/ren qa

n/e~terhelpic e~rok:

ouoh ettwbh

m~pekran eyouab.

Par Ta bonté, bénis le 

prémices de l’année, 

pour les pauvres de 

Ton peuple, de la 

veuve et de l’orphelin, 

de l’étranger et du 

voyageur, ainsi que 

pour nous tous qui 

mettons en Toi notre 

confiance et 

invoquons Ton Saint 

Nom. 

نةالسإكليلب ارك

أجلمنبصلاحك

نم.شعبكفقراء  

يمواليتالأرملةأجل

.والضيفوالغريب

ن  نحكلناأجلناومن

نرجوك  الذين  

ك  ونطلب اسم 

.القدوس

Menu



Accueil

Je nenbal n~ouon 

niben ceerhelpic 

e~rok: je n~yok 

et] n~touq~re nwou 

qen ouc/ou 

e~nanef.  Arioui~ 

neman kata 

tekmeta~gayoc: 

v/et] q~re n~carx 

niben moh 

n~nenh/t n~rasi 

nem ouounof.

Car les yeux de 

tous sont fixés sur 

Toi et c’est Toi qui 

les nourris en 

temps convenable. 

Traite-nous selon 

Ta bonté, ô Toi qui 

nourris toute chair. 

Remplis nos cœurs 

de joie et 

d’allégresse, 

الكلأعينلأن

أنت  لأنك  تترجاك  

تعطيهمالذى

هم حينفىطعام 

امعناصنع.حسن

س ب ياصلاحكح 

كللطعاما  معطيا  

اقلوبناملأ.جسد

.ونعيما  فرحا  

Menu



Accueil

hina a~non hwn 

e~re v~rwsi 

n~toten qen hwb 

niben n~c/ou 

niben: 

n~tenerhouo~ qen 

hwb niben 

n~a~gayon.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

afin que, pourvus du 

nécessaire en toute 

chose et en tout 

temps, nous 

abondions en toute 

œuvre sainte. 

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

إذأيضا  نحن  لكى

فىالكفاف  لنايكون

حينكل،شىءكل

ل  عمكلفىنزد اد  

.صالح

:الشعب

.ارحمرب  يا

Litanie - Grégoire #2
Menuالطلبة الأغريغورى الثانية



Accueil

Piou/b:

Ariv~meui~ P[oic

n~n/e~taui~ni nak

e~qoun

n~naidwron: nem

n/e~taue~nou

e~jwou: nem

n/e~taue~nou

e~bolhitotou: moi

nwou t/rou

m~pibe,e pi e~bol

qen niv/oui~.

Prêtre:

Souviens Toi 

Seigneur de tous 

ceux qui T’ont offert 

ces oblations, de 

ceux pour qui elles 

ont été offertes, et 

de ceux par qui elles 

ont été offertes, 

donne leur à tous la 

récompense céleste. 

:الكاهن

ن  الذيرب  يااذكر

هذهلك  قد موا

والذينالقرابين

نوالذيعنهمقد مت

مبواسطتهقد مت

هم الأجر  كلهماعط 

.السمائى

Menu



Accueil

PiDiakwn:

P~roceuxacye

u~per twn

a~giwn timiwn

dwrwn toutwn

ke yuciwn

/~mwn ke

p~rocverontwn.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Diacre:

Priez pour ces

saints et précieux

dons, pour nos

offrandes et pour

ceux qui les ont

offerts.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

أجلمنصلوا

القرابينهذه

الكريمة،المقدسة

نوالذيوتقدماتنا،

.قدموها

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Epid/ P[oic

ouahcahni pe n~te

pekmonogen/c

n~s/ri: eyren

ers~v/r e~pierv~meui~

n~te n/eyouab

n~tak.

Arikataxioin

P[oic n~tekervmeui~

n~n/e~youab t/rou

e~tauranak icjen

p~e~neh.

Prêtre:

Puisque telle est

Seigneur, la volonté

de Ton Fils unique

que nous participions

à la mémoire de Tes

Saints.

Daigne Seigneur, te

souvenir de tous les

saints qui T’ont plu

dès l’origine.

:الكاهن

هورب  ياهذان  لأ

نأالوحيدإبن ك  أمر

تذكارفىنشترك  

قديسيك،

تذكرأنرب  ياتفض ل

الذين  الق ديسين  جميع

.،الب دءمنذأرضوك  

Menu

Commémoration des Saints - مجمع القديسين



Accueil

Nenio] eyouab:

nipatriar,/c

nip~rov/t/c

nia~poctoloc

nirefhiwis

nieuaggelict/c

nimarturoc

nio~mologit/c: nem

p~neuma niben

n~y~m/i e~taujwk

e~bol qen v~nah].

de nos saints pères 

les patriarches, les 

prophètes, les 

apôtres, les 

prédicateurs, les 

évangélistes, les 

martyrs, les 

confesseurs et de 

toutes les âmes des 

justes accomplis 

dans la Foi.

نا القديسينآباء 

الآباءرؤساء

س  والأنبياء لوالر 

بشرين  والم 

والشهداء والانجيليين

وكلوالمعترفين

الصد يقينأرواح

لواالذين   فىك م 

.الإيمان

Menu



Accueil

Nhouo~ de

y/e~youab eymeh

n~wou: etoi

m~paryenoc n~c/ou

niben: ]yeo~tokoc

eyouab: ]a~gia~

Maria~:

y/e~tacj~ve

Vnou] pilogoc

qen oumeym/i.

Par dessus tout, 

souviens- Toi de la 

très sainte, pleine 

de gloire, toujours 

vierge, Mère de 

Dieu, sainte Marie, 

celle qui a enfanté 

Dieu le Verbe en 

vérité. 

القديسةوبالأكثر

ء  العذرامجدا  المملوءة

هالإلوالدةحينكل  

ممريالطاهرةالقديسة

لدتالتى لمةالكاللهو 

.بالحقيقة

Menu



Accueil

Nem piagioc Iwann/c

piprodromoc

m~baptict/c ouoh

m~marturoc:

nem piagioc

Ctevanoc piar,/

diakonoc ouoh

m~prwtomarturoc

nem piyewrimoc

n~euaggelict/c

Markoc piapoctoloc

eyouab ouoh

m~marturoc.

Souviens-Toi aussi 

de Saint Jean le 

précurseur, le 

baptiste et le martyr, 

de Saint Etienne, 

l’archidiacre et 

premier martyr, du 

contemplateur de 

Dieu, l’évangéliste 

Marc, le saint apôtre 

et martyr,

يوحناوالقديس

ابالس ابق غالص 

والقديس والشهيد

رئيساستفانوس

س ة وأولالشمام 

.الشهداء

ىالإنجيلالإلهوناظر

رقس الرسولم 

.والشهيدالطاهر

Menu



Accueil

Nem pipatriar,/c

eyouab Ceu/roc:

nem pencaq

Diockoroc: nem

piagioc: Ayanacioc

piapoctolikoc: nem

piagioc Petroc

ieromarturoc

piar,/ereuc nem

piagioc Iwann/c

pi,rucoctomoc nem

piagioc Yeodocioc:

nem piagioc

Yeoviloc:

du patriarche Saint 

Sévère, de notre 

maître Dioscore, de 

Saint Athanase 

l’apostolique, de 

Saint Pierre le sceau 

des martyrs, le 

grand prêtre, de 

Saint Jean 

Chrysostôme, de 

Saint Théodose, de 

Saint Théophile,

القديسوالبطريرك

ع لمنا س اويرس وم 

س والقديس ديوسقور 

ىالرسولأثناسيوس

بطرسوالقديس

سرئيالشهيدالكاهن

والقديسالكهنة

 الفمذهبىيوحنا

والقديس

ثيئودوسيوس

.لوسثيئوفيوالقديس
Menu



Accueil

nem piagioc

D/m/trioc: nem

piagioc Kurilloc:

nem piagioc

Bacilioc: nem

piagioc Gr/gorioc

piyeologoc: nem

piagioc Gr/gorioc

piyaumatourgoc

nem piagioc

Gr/gorioc

piarmenioc.

de Saint Dimitri, de 

Saint Cyrille, de 

Saint Basile, de 

Saint Grégoire le 

théologien, de 

Saint Grégoire le 

faiseur de miracle, 

de Saint Grégoire 

l’arménien,

ديمتريوسوالقديس

 كيرلسوالقديس

 سباسيليووالقديس

 والقديس

الناطقاغريغوريوس

والقديس بالإلهيات

عالصاناغريغوريوس

والقديس العجائب

 اغريغوريوس

.الأرمنى

Menu



Accueil

Nem pisomt se m/t

sm/n etauywou] qen

Nikea: nem pise

teui n~te

Kwctantinoupolic

nem pic~nau se n~te

Evecoc. Nem peniwt

n~dikeoc pinis] abba

Antwnioc: nem

piy~m/i abba Paule:

nem pisomt eyouab

abba Makari: nem

nous/ri t/rou

n~c~taurovoroc.

des trois cent dix-huit 

pères assemblés à 

Nicée, des cent 

cinquante à 

Constantinople et des 

deux cents à Ephèse, 

de notre père le grand 

abba Antoine, le juste 

abba Paul et des trois 

saints Macaire et de 

tous leurs enfants 

portant la croix,

ةوالثمانيوالثلاثمائة

 قيةبنيالمجتمعينعشر

 والخمسين والمئة

والمائتين بالقسطنطينية

.بأفسس

 مالعظيالصديقوأبانا

والبارأنطونيوسأنبا

أنباوالثلاثة ب ولاأنبا

القديسينمقارات

ه موجميع سلب اأولاد 

.الصليب

Menu



Accueil

Nem peniwt abba

Iwann/c

pih/goumenoc

nem peniwt abba

Piswi piy~m/i pirwmi

n~telioc pimenrit

n~te pencwt/r

n~agayoc.

Nem peniwt abba

Paule

piremtammoh: nem

Iezeki/l

pefmay/t/c:

de notre père abba 

Jean l’higoumène, de 

notre père abba 

Bichoy le juste, 

l’homme parfait, bien-

aimé par Notre bon 

Sauveur. 

Et de notre père abba 

Paul de Tamouh et 

d’Ezéchiel son 

disciple,

يحنسأنباوأبانا

أنباوأباناالقمص

الرجلالباربيشوى

نام خلصحبيبالكامل

.الصالح

ب ولاأنباوأبانا

وحزقيالالطموهى

.تلميذه

Menu



Accueil

nem na[oic n~io]

eyouab n~rwmeoc

Maximoc nem

Dometioc: nem

pih~me 'it

m~marturoc

niqelloi n~te

Sih/t: nem pijwri

eyouab abba Mouc/

nem Iwann/c ,am/

piprecbuteroc:

de mes seigneurs les 

deux saints pères 

Maxime et Dométien, 

des quarante neuf 

martyrs les anciens de 

Scété, du puissant 

saint Moïse et Jean 

Kamé le prêtre. 

الأبوينوسيدى

نالرومييالقديسين

 مكسيموس

والتسعة ودوماديوس

شهيدا  والأربعين

.شيهيتشيوخ

اأنبالقديسوالقوى

كاماويحنسموسى

.القس

Menu



Accueil

Nem peniwt

abba dani/l

pih/goumenoc

nem peniwt

abba Icidwroc

piprecbuteroc

nem peniwt abba

Paqwm va

]konwnia: nem

Yeodwroc

pefmay/t/c:

Et de notre père 

abba Daniel 

l’higoumène, et 

notre père abba 

Isidore le prêtre, de 

abba Pacôme le 

père des cénobites 

et de Théodore son 

disciple, 

دانيالأنباوأبانا

أنباوأبانا القمص

القسايسيذوروس

بأباخومأنباوأبانا

 وتادرسالشركة

.تلميذه

Menu



Accueil

nem peniwt abba

Senou]

piar,/mandrit/c

nem abba Bica

pefmay/t/c.

nem peniwt abba 

Abraam 

pie~pickopoc n~te 

V~iom nem Giza nem 

peniwt Mi,a/l 

pih/gomenoc

pefmay/t/c.

de notre père abba 

Chénouté 

l’archimandrite et abba 

Wissa son disciple. 

Et de notre père abba 

Abraam l’évêque de 

Fayoum et de Guiza et 

de notre père Mikhaïl 

l’higoumène son 

disciple. 

هشنودأنباوأبانا

نالمتوحديرئيس

يذهتلمويصاوأنبا

ابرامأنباوابانا

والفيوماسقف

. الجيزة

Menu



Accueil

Nem p~,oroc t/rf

n~te n/ eyouab

n~tak. Nai ete

ebolhiten nou]ho

nem noutwbh nai

nan t/rou eucop.

Ouoh matoujon

eybe pekran

eyouab etaumou]

m~mof e~~h~r/i e~jwn.

Et de tous les

chœurs de Tes

saints. Par leurs

prières et leurs

supplications, aie

pitié de nous tous

ensemble, et sauve-

nous à cause de

Ton saint nom qui a

été invoqué sur

nous.

م ص افوكل

هؤلاءقديسيك

همبسؤالات  الذين

اارحمنوطلبات هم

اوانقذنمعا  كلنا

ك  أجلمن اسم 

الذىالقدوس

.عليناد عى

Menu



Accueil

PiDiakwn:

N/etws

maroutaouo~

n~niran n~te

nenio] eyouab

m~patriar,/c

etauenkot:

P[oic mam~ton

n~nou'~u,/ t/rou

ouoh n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Diacre:

Que les lecteurs

récitent les noms de

nos saints pères les

patriarches qui se

sont endormis, que

Le Seigneur leur

accorde le repos de

leurs âmes et nous

pardonne nos

péchés.

:الشماس

لوافليقوالقارئون

آبائ ناأسماء  

ينالقديسالبطاركة

الرب  .رقدواالذين

همنفوس  ي ني ح

لناوي غفرأجمعين

.خطايانا

Pinishti - Pinis]

Menuبينشتى



Accueil

Pilaoc:

Ere pouc~mou 

eyouab swpi 

neman am/n.  

Doxa ci Kurie~: 

kurie~ e~le/~con 

kurie~ e~le/~con 

Kurie~ eulog/con 

Kurie~ a~napaucon 

am/n.

L’Assemblée:

Que leurs saintes

bénédictions soient

sur nous. Amen.

Gloire à Toi

Seigneur. Seigneur

Gloire à Toi.

Seigneur aie pitié,

Seigneur aie pitié,

Seigneur bénis nous,

Seigneur accorde

leur le repos. Amen.

:الشعب

قدسبركتهم  ةالم 

نآميمعنافلتكن

.ربيالكالمجد  

.المجدلكرب  يا

.ارحمرب  يا

.ارحمرب  يا

اي.باركنارب  يا

.آمين.نيحهمرب
Menu



Accueil

Prêtre:

Ceux-là, Seigneur, et tous ceux que 

nous avons cités, et ceux que nous 

n'avons pas cités, ceux qui sont dans 

les pensées de chacun d’entre nous 

et ceux qui ne le sont pas, qui se sont 

endormis et sont décédés dans la Foi 

du Christ. 

Souviens-Toi Seigneur l’âme de Ton

serviteur (...).

:الكاهن

الذين،ياربأحدوكل,هؤلاء

لمالذينو ،اسمائهمذكرنا

حدواكلفكرفىالذيننذكرهم

ا،فكرنفىليسواوالذين،منا

مانالايفىوتنيحوارقدواالذين

.بالمسيح

أنفسأذكرياربتفضل

...عبيدك

Menu



Accueil

Daigne Seigneur accorder le 

repos à leurs âmes auprès de 

nos saints pères Abraham, 

Isaac et Jacob. 

Garde-les sur les prés d’herbe 

fraîche, près des eaux du 

repos, au Paradis de la joie, le 

lieu qu’ont quitté toute tristesse, 

toute affliction et toute plainte 

dans la lumière de Tes saints. 

همنفوسنيحياربتفضل

أبائناحضنفىجميعا

وواسحقابراهيمالقديسين

.يعقوب

علىخضرةموضعفىعلهم

فردوسفىالراحةماء

هربالذىالموضع.النعيم

والنتهدوالكابةالحزنمنه

.قدسيكنورفى

Menu



Accueil

Diacre:

Implorez pour nos pères et

nos frères qui se sont

endormis dans la foi du Christ

depuis le commencement .

Nos saints pères les

archevêques et nos pères

les évêques, nos pères les

higoumènes, nos pères les

prêtres, nos frères les diacres,

nos pères les moines, nos

pères les laïcs.

:الشماس

نالذيواخوتناآبائناعناطلبوا

الايمانفىتنيحواورقدوا

.البدءمنذبالمسيح

فةالأساقرؤساءالقديسنآبائنا

مامصةالقوآبائناالأساقفةوآبائنا

وأخوتناالقسوسوآبائنا

ائناآبوالرهبانوآبائناالشمامسة

.العلمانيين

Menu



Accueil

et pour le repos de tous les

chrétiens; que Le Christ

notre Dieu leur accorde le

repos au paradis de la joie et

qu’Il ait pitié de nous et nous

pardonne nos péchés.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

لكىالمسيحينكلنياحوعن

نفوسهمينيحالهناالمسيح

.النعيمفردوسفىأجمعين

.مةرحمعنايصنعأيضاونحن

.خطايانالناويغفر

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu

Gregoire – Souviens toi Seigneur
حل وأغفر-أغريغورى 

Ere pouc~mou

بركتهم



Accueil

Piou/b:

N/men P[oic e~ak[i

n~nou'u,/: mam~ton

nwou: qen piparadicoc

n~te p~ounof: qen

t~,wra n~te n/etonq

sa e~neh: qen

Ieroucal/m n~te t~ve:

qen pima e~te m~mau.

Anon de hwn qa

n/etoi n~remn~jwili

m~paima: a~reh e~ron qen

peknah]: a~rih~mot nan

n~tekhir/n/ sa e~bol.

Prêtre:

A ceux dont Tu as 

rappelé les âmes vers 

Toi Seigneur, donne le 

repos dans le Paradis 

de la joie, dans l’éternel 

séjour des vivants, 

dans la Jérusalem 

céleste. Et nous aussi, 

étrangers en ce lieu, 

conserve-nous dans Ta 

Foi et accorde-nous Ta 

paix jusqu’à la fin.

:الكاهن

ن  الذيرب  ياأولئك  

حه منينفوس همأخذت  

فىمالنعيف رد وسفى

ة ب دالأإلىالأحياءكور 

ائيةالس مأورشليمفى

 الموضعذلك  فى

ءالغرباأيضا  ونحن

احفظناالمكانهذافى

ناعليوأنعمإيمانكفى

.التمامإلىبسلامك

Menu



Accueil

Pilaoc:

Wcper/n: ke

ecte ectin: a~po

geneac ic genean:

ke pantac touc

e~w~nac twn

e~wnwn: a~m/n.

L’Assemblée:

Tel qu’il fut, ainsi

soit-il, de

génération en

génération et pour

les siècles des

siècles. Amen.

:الشعب

هكذاكانكما

إلىجيلمنيكون،

دهروإلىجيل

.آمين.الدهور

Menu

Gregoire – Introduction à la Fraction
أغريغورى-مقدمة القسمة 



Accueil

Piou/b:

[imwit qajwn eqoun

e~tekmetouro: hina

nem qen vai kata

v~r/] on qen hwb

niben: n~tef[iwou ouoh

n~tef[icmou ouoh

n~tef[ici: n~je peknis]

n~ran eyouab: qen hwb

niben ettai/out ouoh

etc~marwout: nem

I/couc Pi,~rictoc

pekmenrit n~S/ri: nem

Pip~neuma e~youab.

Prêtre:

Et conduis-nous vers 

Ton Royaume afin 

qu’en cela ainsi qu’en 

toute chose soit 

glorifié, béni et exalté 

Ton Nom Saint et 

Puissant. En toute 

chose Tu es précieux 

et béni avec Jésus 

Christ Ton Fils bien 

aimé et le Saint 

Esprit,

:الكاهن

نا لكوت  إلىواهد  كم 

ىفأيضا  كمابهذالكى

د  شىءكل ي ت مج 

عويرتفوي تب ارك

ك    القدوسالعظيمإسم 

كريمشىءكلفى

ب ارك ع  وم  وعيسم 

بيبالحإبن ك  المسيح

.القد سوالروح

Menu



Accueil

Piou/b:

Ir/n/ paci.

Pilaoc:

Ke tw

p~neumati cou. 

Prêtre:

La paix soit avec

vous.

L’Assemblée:

Et avec votre

esprit.

:الكاهن

.لجميعكمالسلام

:الشعب

ك   .أيضا  ولروح 

Menu

Gregoire – Notre Seigneur et Sauveur
أغريغورى - ياسيد نا ومخلصنا



Accueil

Piou/b:

Palin on

marenseph~mot n~totf

m~vnou]

pipantokratwr: viwt

m~Pen[oic ouoh

Pennou] ouoh

pencwt/r I/couc

Pi,~rictoc. Je

afy~renerp~emp~sa on

]nou e~o~hi e~raten qen

paima e~youab vai:

ouoh e~fai n~nenjij

e~p~swi ouoh ersemsi

m~pefran e~youab.

Prêtre:

Rendons encore grâce 

à Dieu Tout-Puissant, 

Père de notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur Jésus 

Christ parce qu’Il nous 

a rendus dignes 

maintenant de nous 

tenir en ce saint lieu, 

d’élever les mains et de 

servir Son Saint Nom. 

:الكاهن

اللهفلنشكروأيضا  

نارب  أباالكلضابط

وعيسوم خلصناوإلهنا

ع لن  لأنهالمسيح أهلا  اج 

هذافىنقف  أنالآن

ع المقدسالموض 

وقفإلىأيديناونرفع

ه  ونخد م .سالقدواسم 

Menu



Accueil

Nyof on maren]ho

e~rof hopwc

n~tefaiten n~emp~sa

n~]mets~v/r nem

]meta~lum'ic: n~te

nefmuct/rion n~nou]

ouoh n~aymou.

Supplions-Le 

encore de nous 

rendre dignes de 

participer et 

d’élever ces 

Sacrements divins 

et immortels. 

أنفلنسأله  أيضا  هو

ستحقييجع لن ا لشركةنم 

لهيةالإأسراره  وص ع ود

.المائتةغير

Pilaoc:

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Piou/b:

Picwma eyouab.

Prêtre:

Le corps sacré.

:الكاهن

قد   سد الم  .سالج 
Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Tenouwst

m~pekcwma

eyouab.

Nous adorons Ton 

corps sacré.
سد   د  لج  ك  نسج 

قد س .الم 

Menu



Accueil

Piou/b:

Nem pic~nof

ettai/out.

Prêtre:

Et le sang précieux.
:الكاهن

.والدم  الكريم

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Nem pekc~nof

ettai/out.

Et Ton sang précieux. ك  الكريم .ودم 

Menu



Accueil

Piou/b:

n~te Pef,~rictoc

n~je

pipantokratwr

P[oic Pennou].

Prêtre:

De Son Christ Le

Tout-Puissant, Le

Seigneur notre Dieu.

:الكاهن

سيح  اللذان ه  لم 

الكلالضابط

.إلهناالرب  

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Am/n: am/n

p~roceuxacye.

Amen, Amen prions. .صلواآمينآمين

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Kurie e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Ir/n/ paci

Pilaoc:

Ke tou

p~neumati cou

Prêtre:

La paix soit avec
vous.

L’Assemblée:

Et avec votre esprit.

:  الكاهن

.السلام لجميعكم

:الشعب

و لروحك أيضا  

Menu

Gregoire – Bénis soit tu Ô Christ
مبارك انت ايها المسيح الهنا - الأغريغورى

Père - Ô Dieu Père de la lumière
اللهم والد النور- لآبا

Père - Ô Seigneur notre grand Dieu
أيها الرب الهنا العظيم–لآب ا

St. Cyril – Ô Dieu qui a commencé
)يا الله  الذى س ب ق  فوسمنا للبنوة(القداس الكيرلسى 

Fils – Toi qui es le Logos
أنت هو كلمة الآب–الأبن   

Fils – Ô Omniprésent
لأبن سنوى أيها الكائنا

Fils – Ô Fils Unique, Dieu le Logos
سنوى أيها الإبن الوحيد-الأبن 

St. Cyril – Ô Agneau de Dieu
أنبا كيرلس

Basile - Annuel - Ô Maître, Seigneur
السنوىالقسمة 

Menu - Fractions

فهرس صلوات القسم



Accueil

Prêtre:

Ô Maître, Seigneur, notre Dieu,

grand et éternel, dont la gloire est

admirable. Toi qui gardes

fidèlement Son alliance et Sa

pitié pour ceux qui L’aiment de

tout leur cœur. Toi qui nous as

sauvé de nos péchés par Ton Fils

unique Jésus Christ notre

Seigneur, la vie de chacun.

:الكاهن

ناالرب  السيد  أي ها الأبدىم  العظيإله 

ب تع ج  افظبالمجدمنه  والم  عهدهح 

ت ه   الذى.قلبهمكلبي حبون ه  للذين  ورحم 

بإبن ه  خطايانامنالخلاصأعطانا

حياةنارب  المسيحيسوعالجنسالوحيد

.أحدكل

Prière de Fraction (St-Basile)

)الباسيلى( صلاة القسمة

Menu Retour



Accueil

Toi le soutien de ceux qui

cherchent Ton refuge,

l’espérance de ceux qui

crient vers Toi. Toi devant qui

se tiennent des milliers et

des myriades de saints

anges et d’archanges, les

Chérubins, et les Séraphins,

et les foules innombrables

de puissances célestes.

عينيا جاءورإليهالملتجئينم 

خون  الذين   ذىال.نحوهيصر 

اتوربوألوفألوفأمامه  يقف  

ورؤساءالملائكةربوات

مالشاروبيالمقدسينالملائكة

غيرالجمعوكلوالسيرافيم

.يةالسمائللقواتالذىالمحصى

Menu



Accueil

Ô Dieu qui a rendu saintes

ces offrandes par la descente

de Ton Esprit Saint et les a

rendus pures, purifie nous

aussi, Ô Seigneur, de nos

péchés, visibles et invisibles,

que toute pensée non

complaisante à Ta bonté soit

écartée de nous, Ô Dieu ami

du genre humain.

ينالقرابهذهقد سالذىاللهيا

ك  بحلولالموضوعة روح 

ناطه روطه رتها،عليهاالقدوس

 اياناخطمنسيدناياأيضا  نحن  

لافكروكلوالظاهرة،الخفية

محباللهياصلاحكيرضى

.عنافليبعدالبشر

Menu



Accueil

Purifie nos âmes, nos corps, nos

esprits, nos cœurs, nos yeux,

notre compréhension, nos

pensées et nos intentions afin

qu’avec un cœur net, une âme

éclairée, une face sans honte,

une foi sans hypocrisie, un

amour parfait et une espérance

qui demeure, nous osions par

faveur et sans crainte nous

adresser à Toi, Ô Père Saint qui

êtes aux cieux et te dire:

اوأرواحنوأجسادنانفوسناطه ر

ارناوأفكوأفهامناوعيوناوقلوبنا

فس  ونطاهربقلب  لكى.ونياتنا

مخزىغيرووجه  مستنيرة

ةكاملومحبة  رياءبلاوإيمان  

غيرببدالةنجسر  ثابتورجاء  

بالآاللهياإليك  نطلبأنخوف

السمواتفىالذىالقدوس

:ونقول

Menu



Accueil

Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين



Accueil

Pilaoc:

Qen P,#c# I/#c#

pen[oic.

L’Assemblée:

Par le Christ Jesus

Notre Seigneur.

:الشعب

.بنابالمسيح يسوع ر

PiDiakwn:

Tac kevalac

u~mwn tw

Kuriw

k~linate.

Diacre:

Inclinez vos têtes

devant Le Seigneur.

: الشماس

احنوا رؤوسكم 

.للرب

Menu



Accueil

Pilaoc:

Enwpion cou

Kurie.

L’Assemblée:

Devant Toi, Seigneur.

:الشعب

.  أمامك يا رب

PiDiakwn:

Proc,wmen Yeou

meta vobou: a~m/n.

Diacre:

Soyons attentifs dans la 

crainte de Dieu.  Amen.

:  الشماس

.بخوف اللهانصتوا

.آمين
Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous. .السلام لجميعكم
Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou.

Et avec votre esprit . ك  أيضا   .ولروح 

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui~

p~[oic

n~nenjinywou]:

c~mou e~rwou.

Souviens-Toi

Seigneur de nos

assemblées

bénis les.

ياربأذكر

اجتماعاتنا

.باركها

Menu



Accueil

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Cwyic a~m/n: ke

tw p~neumati

cou: meta

vobou Yeou

p~roc,wmen.

Nous avons été

sauvés en vérité

et avec ton esprit.

Soyons attentifs

avec crainte de

Dieu.

ومعحقاخلصت

ننصت.روحك

.اللهبخوف

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Am/n:

Kurie e~le/~con

(3)

Amen,

Pitié Seigneur. (3)
.آمين

)٣(.ارحميارب

Menu



Accueil

Piou/b:

Ta a~gia tic

a~g/c.

Eulog/toc

Kurioc I/#c#

<rictoc Uioc

Yeou a~giacmoc

p~neuma a~gion:

a~m/n.

Prêtre:

Les dons saints

pour les saints.

Béni soit Le

Seigneur Jésus

Christ Fils de

Dieu; Il est Saint

le Saint Esprit.

Amen.

:الكاهن

.نللقديسي القدسات

الربمبارك

نابالمسيحيسوع

التقديس.الله

القدسبالروح

.آمين

Menu



Accueil

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Ic o~ pana~gioc

Pat/r:

ic o~ pana~gioc

Uioc:

en to pana~gion

p~neuma: a~m/n.

Un est Le Père

Saint.

Un est Le Fils

Saint.

Un est L’Esprit

Saint. Amen.

الأبهوواحد

.القدوس

الابنهوواحد

.القدوس

الروحهوواحد

.آمين القدس

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec 

vous tous.

.مالسلام لجميعك

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre 

esprit.

ك  أيض .ا  ولروح 

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Cwma a~gion ke

e~ma timion

a~l/yinon I/cou

<rictou tou

Uiou tou Yeou

/~mwn: a~m/n.

Corps saint et

sang précieux

véritables de

Jésus Christ Fils

de notre Dieu.

Amen.

ودم  مقدسجسد  

حقيقىكريم

بنإالمسيحليسوع

.آمينإلهنا

Pilaoc:

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Agion timion

cwma ke e~ma

a~l/yinon: I/cou

<rictou tou

u~iou tou Yeou

/~mwn: a~m/n.

Saint et précieux

corps et sang

véritable de

Jésus Christ Fils

de notre Dieu.

Amen.

وكريممقدس

حقيقىودمجسد

بنإالمسيحليسوع

.آمينإلهنا

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Am/n. Amen. .آمين

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Picwma nem

pic~nof n~te

Emmanou/l

Pennou] vai pe

qen oumeym/i:

a~m/n.

Ceci est

vraiment le

Corps et le sang

d’Emmanuel,

notre Dieu.

Amen.

عمانوئيل ودمجسد

هوهذاإلهنا

.آمينبالحقيقة

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Am/n: ]nah]. Amen, nous 

croyons.

.حقاً أؤمن

Menu

Gregoire - Confession

أغريغورى-الآعتراف



Accueil

Piou/b:

Am/n am/n am/n: 

]nah] ]nah] 

]nah]: ouoh 

]eromologin sa 

pinifi n~qae. Je yai 

te ]carx n~reftanqo 

e~ta pekmonogen/c 

n~S/ri: pen{oic 

ouoh penNou] ouoh 

pencwt/r I/couc 

pi<~rictoc:

Prêtre:

Amen, Amen, Amen,

Je crois, je crois, je 

crois et je confesse 

jusqu’au dernier 

soupir que c’est le 

Corps vivifiant que 

Ton Fils Unique, 

notre Seigneur, Dieu 

et Sauveur Jésus 

Christ,

:الكاهن

.أؤمنآمينآمينآمين

.أؤمن.أؤمن

النفسإلىوأعترف

هوهذاالأخير،أن

الذىالمحيىالجسد

بنارالوحيدإبن ك  أخذه

عيسوومخلصناوإلهنا

:المسيح

Menu



Accueil

[itc ebolqen 

ten[oic n~n/b t/ren:

]yeotokoc eyouab 

]agia Maria. Afaic 

n~ouai nem 

tefmeynou]: qen 

oumetatmoujt nem 

oumetatywq nem 

oumetatsib]. 

Eaferomologin

n~]omologia eynanec 

nahren Pontioc 

Pilatoc.

a pris de notre Dame 

et notre Reine à 

tous, la Mère de Dieu 

-Théotokos - sainte 

Marie. Il L’a rendu Un 

avec sa Divinité sans 

confusion, sans 

mélange, et sans 

changement. Il a 

rendu le bon 

témoignage devant 

Ponce Pilate.

اوملكتنسيدتنامن

الإلهوالدةكلنا

الطاهرةالقديسة

.مريم

ع له   معواحدا  وج 

لاطاختبغيرلاهوت ه  

.رتغييولاولاامتزاج

الاعترافواعترف

بيلاطسأمامالحسن

 .البنطى

Menu



Accueil

Aft/ic e~h~r/i 

ejwn: hijen pise 

eyouab n~te 

pictauroc: qen 

pefouws m~min m~mof 

e~h~r/i e~jwn t/ren.

Al/ywc ]nah] je 

m~pe tefmeynou] 

vwrj 

e~tefmetrwmi: 

n~oucoucou n~ouwt 

oude ouriki m~bal.

Il L’a livré 

volontairement pour 

nous tous sur l’arbre 

de la Sainte Croix.

En vérité je crois 

que Sa Divinité n’a 

jamais été séparée 

de Son Humanité un 

seul instant ni 

l’espace d’un 

battement de cil.

ه   علىعناوأسلم 

الصليبخشبة

بإرادت ه  المقدسة

ه   .كلناعناوحد 

أنأؤمنبالحقيقة

يفارقلملاهوته  

احدةولحظة  ناسوته  

.عينطرفةولا

Menu



Accueil

Eu] m~moc ejwn 

n~oucw]: nem 

ou,w ebol n~te 

ninobi: nem ouwnq 

n~eneh: n~n/eyna[i 

eboln~q/tc. 

}nah] ]nah] 

]nah] je yai te

qen oumeym/i 

am/n.

Il est donné pour 

nous en Salut et en 

rémission des 

péchés et en vie 

éternelle à ceux qui 

y communient.

Je crois, je crois, je 

crois que cela est en 

vérité. Amen!

عناي عطى
ا  وغفرانخلاصا  
وحياة  للخطايا
ليتناولمنأبدية
.منه

.أؤمن.أؤمن
هذاأن.أؤمن
.نآميبالحقيقةهو

Menu



Accueil

PiDiakwn:

Am/n a~m/n a~m/n 

]nah] ]nah] 

]nah] je yai te 

qen oumeym/i 

a~m/n. Twbh e~h~r/i 

e~jwn nem e~jen 

,~rictianoc niben 

e~taujoc nan 

eyb/tou je 

a~ripenmeui~ qen 

p~/i m~Po#c#.

Diacre:

Amen. Amen. Amen,

Je crois, je crois, je

crois que cela est en

vérité. Amen.

Implorez pour nous et

pour tous les

chrétiens qui nous ont

recommandé de nous

souvenir d’eux dans

la maison du

Seigneur.

:الشماس

.آمينآمينآمين

.أؤمن.أؤمن.أؤمن

بالحقيقةهوهذاأن

عنااطلبوا.آمين

نالمسيحييكلوعن

منلناقالواالذين

همأنأجل هم ىفنذكر 

.الرببيت

Menu



Accueil

I~r/n/ ke a~gapi 

I/cou <~rictou mey 

u~mwn 'allate 

jw a~ll/louia~. 

P~roceuxacye u~per 

t/c a~xiac 

metal/'ewc 

a,rantwn ke 

e~pouraniwn twn 

a~giwn muct/riwn.

Kurie e~le/~con.

Que la paix et

l’amour de Jésus

Christ soient avec

vous. Chantez

Alléluia. Priez pour

que nous méritions

de participer à ces

saints, purs et

célestes

sacrements. Pitié

Seigneur.

يسوعومحبةسلام

.معكمالمسيح

.يلويااللبنشيدرتلوا

أجلمنصلوا

ق  باستحقاالتناول

ةالمقدسالأسرارمن

ايالسمائية،الطاهرة

.ارحمرب  

Menu



Accueil

Pilaoc:

Doxa ci Kurie: 

doxa ci.

L’Assemblée:

Gloire à Toi Seigneur. 

Gloire à Toi.

:الشعب

، المجد  لك يا رب  

.المجد لك

صلاة قبل التناول
Prière avant la communion

Menu

صلاة بعد التناول
Prière après la communion



Accueil

All/louia

C~mou e~V~nou] qen

n/eyouab t/rou

n~taf.

Alleluia

Louez Dieu en 

Son sanctuaire.  

. هلليلويا

جميع فىسبحوا الله 

.قديسيه

C~mou e~rof qen

pitajro n~te

tefjom.

Louez-Le au  

firmament de 

Sa puissance.  

.جلد قوتهفىسبحوه 

Menu

Psaume 150 - Annuel
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C~mou e~rof e~h~r/i

hijen

tefmetjwri.

Louez-Le en 

Ses oeuvres de 

vaillance.  

ت ه   .سبحوه على مقدر 

C~mou e~rof kata

p~a~sai n~te

tefmetnis].

Louez-Le en 

toute Sa 

grandeur. 

ت   .ه  سبحوه ككثرة عظم 

Menu

C~mou e~rof qen

ouc~m/ n~calpiggoc.

Louez-Le par 

l’éclat du cor.

.سبحوه بصوت البوق
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C~mou e~rof qen

hankemkem nem

han,oroc.

Louez-Le par la 

danse et le 

tambour.

.وفسبحوه بدفوف وصف

C~mou e~rof qen

hankap nem

ouorganon.

Louez-Le par les 

cordes et les 

flûtes. 

.سبحوه بأوتار وأرغن

Menu

C~mou e~rof qen

ou'alt/rion nem

oukuyara.

Louez Le par la 

harpe et la 

cithare.    

.رةسبحوه بمزمار وقيثا
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C~mou e~rof qen

hankumbalon

e~nece touc~m/. 

Louez Le par les 

cymbales sonores.  

نة سبحوه بصنوج حس

.الصوت

C~mou e~rof qen

hankumbalon n~te

ouesl/loui.

Louez-Le avec 

les cymbales 

triomphantes. 

.يلسبحوه بصنوج التهل

Menu
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Nifi niben

marouc~mou t/rou

e~v~ran m~p~[oic

Pennou]: Al#.

Que tout ce qui

respire loue le nom

du Seigneur notre

Dieu. Alleluia.

سمافلتسبحنسمةكل  

.هلليلوياإلهناالرب

Doxa patri ke

U~iw ke agiw

P~neumati

Gloire au Père au

Fils et au Saint

Esprit. Alleluia.

والإبنللآبالمجد  

.ياهلليلوالقدسوالروح

Menu

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant,

toujours et dans

les siècles des

siècles. Amen.

وإلىأوانوكلالآن

آمينالدهوردهر

.هلليلويا
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Al#: Al#: Piw~ou 

va Pennou] pe

Alléluia: Alléluia:

Gloire à notre

Dieu.

المجد  هلليلوياهلليلويا

.لإلهنا

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai

nan.

Ô Jésus Christ

Fils de Dieu

écoute nous et

aie pitié de nous

اللهابنالمسيحيسوعيا

.وارحمنااسمعنا

Menu

Al#: Al#: doxa ci 

o~ Yeoc /~mwn:

Alléluia: Alléluia:

Gloire à notre

Dieu.

المجد  هلليلوياهلليلويا

.لإلهنا



AccueilMenu

Piou/b:

P~aggeloc n~te 

tai yucia~: 

eth/l e~p~[ici 

nem pai 

humnoc: 

a~ripenmeui~ 

qat~h/ m~Po#c#: 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Prêtre:

Ô ange de cette 

oblation qui 

t’élèves en 

emportant cette 

louange, souviens 

toi de nous devant 

le Seigneur pour 

qu’il nous 

pardonne nos 

péchés.

:الكاهن

هذهملاكيا

إلىالطائر الصعيدة

،التسبحة بهذهالعلو

الرب قدامأذكرنا

.خطايانا لناليغفر



Accueil Menu

Pilaoc:

Ouw~ou m~V~nou]

qen n/et[oci:

nem ouhir/n/

hijen pikahi:

nem ou]ma] qen

nirwmi.

l’Assemblée:

Gloire à Dieu au 

plus haut des 

cieux, et paix sur 

terre et joie aux 

hommes.

:شعبال

فيللهالمجد

على والأعالي

 والسلامالارض

.المسرةالناسفي

Canon final des prières - لحن ختام الصلوات

Nayrouz→16Tout

توت١٦–عيد النيروز 
La Croix

الصليب
Nativité

الميلاد
Circoncision

عيد الختان
Epiphanie

الغطاس
Noces de Cana

عرس قانا الجليل

Présentation du Christ 
au Temple

دخول السيد المسيح الهيكل

Annonciation

عيد البشارة

Résurrection

القيامة
Ascension

الصعود
Pentecôte

العنصرة
Entrée du Christ en Egypte

دخول السيد المسيح مصر
Transfiguration

التجلى

Kiahk

كيهك

Jeûne de Ninive
صيام يونان

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 

Dimanche des 
rameaux

أحد الشعانين

Grand Carême

الصوم الكبير
Sam-Di

Grand Carême

الصوم الكبير
Semaine



Accueil

Canon final annuel

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic I/#c#

P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

.المسيح

Menu



Accueil Menu

C~mou e~nimwou

m~viarou:

C~mou e~nici] nem 

nicim: 

C~mou e~nia/r n~te

t~ve:

Mare peknai nem

tekhir/n/ oi

n~cobt m~peklaoc:

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Bénis les eaux des

fleuves;

Bénis les semences

et les fourrages;

Bénis les vents des

cieux;

Que Ta miséricorde

et Ta paix soient un

rampart pour Ton

peuple.

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

,الأنهارمياهبارك

 الزروعبارك

,والعشب

أهويةبارك

,المساء

رحمتكفلتكن

حصنا وسلامك

لشعبك

.وإرحمناخلصنا
La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



AccueilMenu

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

ياربارحم، يارب

باركياربارحم، 

.آمين

باركوا عل ى، ها

، اغفروا المطانية

.قل البركة ،لى



AccueilMenu

Piou/b:

V} efe~senh/t 

qaron efe~c~mou 

e~ron: efe~ouwnh 

m~pefho e~h~r/i 

e~jwn ouoh efe~nai 

nan.

Po#c# nohem 

mpeklaoc: c~mou 

e~tekk~l/ronomia~: 

a~moni m~mwou 

[acou sa e~neh.

Prêtre:

Que Dieu soit 

compatissant envers 

nous, qu’Il nous 

bénisse, qu’Il nous 

révèle Sa Face et ait 

pitié de nous.

Seigneur, sauve Ton 

peuple, bénis Ton 

héritage, pais Ton 

troupeau et exalte-le 

éternellement.

:الكاهن

 اعلينيترآفالله

ويظهرويباركنا

اويرحمنعلينا وجه

 شعبكخلصيارب

 ميراثكبارك

إرفعهم وإرعهم

.الأبدالى



AccueilMenu

{ici m~p~tap 

n~ni,~rictia~noc hiten 

t~jom m~pic~tauroc 

n~reftanqo. Hiten 

ni]ho nem nitwbh 

e~teci~ri m~mwou qaron 

n~c/ou niben: n~je 

teno#c# n~n/b t/ren 

]/eyotokoc e#y#u# 

]a~gia~ Maria~. Nem

nig# n~nis]

n~refe~rouwini e#y#u#:

Mi,a/l nem Gabri/l

nem Rava/l.

Exalte les chrétiens par 

la puissance de la Croix 

vivifiante. Par les 

prières et les 

supplications que ne 

cessent de T’adresser 

pour nous notre Dame 

à tous, la Mère de Dieu, 

très sainte Marie; et les 

3 puissants lumineux et 

purs : Michel, Gabriel et 

Raphaël,

 نالمسيحييشأنارفع

 يالمحيالصليببقوة

 والطلباتبالسؤالات

 لكعناتصنعهاالتي

 كلنااملكتنسيدتناحين

 القديسةالإلهوالدة

والثلاثة مريمالطاهرة

المنيرون العظماء

ميخائيل الأطهار

.وروفائيل وغبريال



AccueilMenu

Nem nid# n~zwon 

n~a~cwmatoc: nem 

pik#d# m~p~recbuteroc: 

nem nitagma t/rou 

n~e~pouranion. Nem 

pia~gioc Iw#a# 

piref]wmc: nem 

pir#m#d# n~so: nem 

nao#c# n~io] 

n~a~poctoloc: nem 

pig# n~a~lou n~a~gioc: 

nem pia~gioc 

C~tevanoc.

les 4 animaux 

incorporels, les 24 

anciens et tous les 

chœurs célestes. Saint 

Jean le baptiste, les 

cent quarante quatre 

mille, nos seigneurs et 

pères les apôtres, les 

trois jeunes saints, 

saint Etienne,

الكائناتوالأربعة

المتجسدين غير

والعشرين والأربعة

الطغمات وكلقسيسا

والقديس السمائية

المعمدان يوحنا

 والأربعة والمائة

وسادتيألفا والأربعين

ةوالثلاثوالرسل الآباء

سوالقديالقديسين فتيه

.اسطفانوس



Accueil Menu

nem piyew~rimoc 

n~euaggelict/c 

Markoc 

pia~poctoloc e~youab 

ouoh m~marturoc. 

Nem pia~gioc 

Gewrgioc: nem 

pia~gioc Yeo~dwroc: 

nem Vilopat/r 

Merkourioc: nem 

pia~gioc apa M/na: 

nem p~,oroc t/rf 

n~te nimarturoc.

le contemplateur de 

Dieu l’évangeliste 

Marc, le saint apôtre 

et martyr, saint 

Georges, saint 

Théodore, saint 

Mercure le bien aimé 

du Père, saint Minas 

et tout le chœur des 

martyrs,

 الإنجيليالإلهوناظر

القديسالرسولمرقس

والقديس والشهيد

والقديس جورجيوس

وفيلوباتير تادرس

والقديس مرقوريوس

مصاف وكلابامينا

.الشهداء



AccueilMenu

Nem peniwt n~dikeoc 

pinis] abba Antwnioc: 

nem piy~m/i abba 

Paule: nem pisomt 

e#y#u# abba Makari. Nem 

peniwt abba Iwann/c: 

nem peniwt abba 

Piswi: nem peniwt 

abba Paule 

piremtammoh: nem 

nenio] n~rwmeoc 

Maximoc nem 

Doumetioc: nem peniwt 

abba Mouc/: nem pim#y# 

m~marturoc.

notre père le grand 

saint Antoine, le juste 

saint Paul, les trois 

saints Macaires, notre 

père saint Jean, notre 

père saint Bichoy, 

notre père saint Paul 

de Tammouh, nos 

pères romains 

Maxime et Dométien, 

notre père saint 

Moïse et les 49 

martyrs.

 يمالعظالصديقوأبونا

أنطونيوسالانبا

بولاأنبا والبار

 مقارات أنبا والثلاثة

أنباوأبونا القديسين

أنبا وأبونايوحنا

بولا أنباوأبونابيشوي

 وأبواناالطموهي

 مكسيموسالرومانيان

 اأنبوأبوناودوماديوس

 والتسعةموسى

.شهيداوالأربعون



AccueilMenu

Nem p~,oroc t/rf 

n~te nic~taurovoroc: 

nem niy~m/i nem 

nidikeoc: nem nicabeu 

t/rou m~paryenoc: 

nem p~aggeloc n~te 

pai e~hoou 

etc~marwout. Nem 

p~aggeloc n~te tai 

yucia~ etc~marwout. 

Nem pic~mou 

n~]yeotokoc e#y#u# 

]a~gia~ Maria~ n~sorp 

nem qae~.

et tout le chœur des 

porteurs de la Croix, 

les justes, les saints, 

toutes les vierges 

sages et l’ange de ce 

jour béni et l’ange de 

ce sacrifice béni et la 

bénédiction de la 

Mère de Dieu, la très 

sainte Marie en 

premier et dernier 

lieu.

 لباسمصافوكل

 والأبرارالصليب

 وجميعوالصديقين

 الحكيماتالعذارى

 اليومهذاوملاك

هذهوملاك المبارك

 ،المباركة الذبيحة

 الإلهوالدةوبركة

مريمالطاهرةالقديسة

.وآخراأولا
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Ere pouc~mou e#y#u# 

nem pouh~mot nem 

toujom nem 

tou,aric nem 

toua~gap/ nem 

toubo/~yia swpi 

neman t/ren sa 

e~neh: a~m/n.

Que leur sainte 

bénédiction, leur 

grâce, leur 

puissance, leur 

don, leur amour, et 

leur soutien soient 

avec nous tous, 

amen!

 المقدسةبركتهم

 وقوتهمونعمتهم

 ومحبتهموهبتهم

 معناتكونومعونتهم

.آمينالابدالىكلنا
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

P,#c# Pennou]. Ô Christ notre Dieu. .أيها المسيح الهنا

Pilaoc: l’Assemblée : :الشعب

Am/n ece~swpi. Amen, ainsi soit-il. .آمين يكون



Accueil

Piou/b:

Pouro n~te 

]hir/n/: moi nan 

n~tekhir/n/: cemni 

nan n~tekhir/n/: 

,a nennobi nan 

e~bol. Je ywk te

]jom nem piw~ou

nem pic~mou nem

pia~mahi sa e~neh:

a~m/n. Ariten 

n~emp~sa n~joc qen 

ouseph~mot:

Prêtre:

Roi de la paix, 

donne-nous Ta paix, 

accorde-nous Ta 

paix et remets nos 

péchés. A toi la 

puissance, la gloire, 

la bénédiction et la 

magnificence 

éternellement amen! 

Rends nous dignes 

de dire en action de 

grâce:

:الكاهن

السلامياملك

قررسلامك أعطنا

وأغفر:سلامك لنا

لكلأن  خطايانا لنا

 والمجدالقوة

والعزةوالبركة

 آمينالأبد الى

مستحقينإجعلنا

:بشكرنقول أن
Menu
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Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين
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Piou/b:

?agap/ tou Yeou ke 

Patroc ke /~,arictou 

monogenouc Uiou 

kuriou de ke yeou 

kecwt/roc /~mwn 

I/cou <~rictou: ke 

/~koinwnia~ ke /~dwrea~ 

tou Agiou p~neumatoc 

i~/~meta pantwn u~~mwn.

Masenwten qen

ouhir/n/: Po#c#

nemwten t/rou:

a~m/n.

Prêtre:

L’amour de Dieu le 

Père, la grâce de Son 

Fils unique Notre 

Seigneur, notre Dieu 

et notre Sauveur 

Jésus Christ et la 

communion et les 

dons du Saint Esprit 

soit avec vous tous.

Allez en paix, que la 

paix du Seigneur soit 

avec vous tous.

:الكاهن

 ونعمةالآباللهمحبة

 ربناالوحيدالإبن

ومخلصناوإلهنا

ةوشركالمسيح يسوع

القدسالروح وعطية

 جميعكم معتكون

 الرببسلامإمضوا

.معكم

Menu
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Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Ke tw

p~neumati cou.

Et avec votre

esprit.
ك  ومع روح 

.أيضا  



AccueilMenu



Accueil

The End

Menu
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والابنللأبنسجد

القدسوالروح

ينبللكنيسةالسلام

الملائكة

Tenouwst `m̀Viwt 

nem P̀syri @ nem 

Pi`pneuma e;ouab @ 

<ere ]ek`klyci`a

@ ̀pyi ǹte niaggeloc.

Nous nous prosternons devant
Le Père, le Fils, l’Esprit-Saint

Et salut à l’Eglise
C’est la maison des anges

Menu

Doxologie de l’aube
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ىالتللعذراءالسلام

مخلصناولدت

ذياللغبريالالسلام

بشرها

¿ <ere ]par;enoc @

etacmec Pencwtyr @

,ere Gabriyl @

etafhisennoufi nac.

Salut à la Vierge qui
Enfanta notre Sauveur

Salut à Gabriel
Qui l’avait annoncé.

Menu
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لميخائيلالسلام

الملائكةرئيس

ا  قسيس24للالسلام

<ere Mi,ayl @ 

piar,yaggeloc @ 

,ere 

pi=k=d: ̀m`precbuteroc.

Et salut à Michel
À toi Michel l'archange

Et salut aux vingt-quatre
Vous les vingt-quatre prêtres.

Menu
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للشاروبيمالسلام

مللسيرافيالسلام

لجميعالسلام

السمائيةالطغمات

¿ <ere Ni,eroubim @

,ere Niceravim @

,ere nitagma tyrou

@ `n`epouranion.

Salut aux chérubins
Salut aux séraphins

Salut à tous les grades
A tous les grades célestes

Menu
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ابقالسليوحناالسلام

نىللإثالسلامالعظيم

رسولا  عشر

<ere I=w=a @

pinis] `m`prodromoc @

,ere

p=i=ib@ `n`apoctoloc

Salut au précurseur
Jean le grand précurseur

Aussi salut aux douze
Salut aux douze apôtres

Menu
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سمرقلأبيناالسلام

مبددالإنجيلي

الأوثان

¿ <ere peniwt

Markoc @

pieuaggelictyc @

pirefjwr `ebol @ `nte

ni`idwlon.

Salut à notre père
A Marc l’évangéliste

A lui qui a détruit
A détruit les idoles.

Menu
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لإسطفانوسالسلام

السلامالشهداءأول

كوكبلمارجرجس

الصبح

<ere `Ctevanoc @ 

pisorp `m¢ @ ,ere 

Gewrgioc piciou `nte 

han`atoou`i.

Et salut à Etienne
C’est le premier martyr
Aussi salut à Georges
C’est l’astre du matin.

Menu



Accueil

لجميعالسلام

الشهداءصفوف

لأنباالسلام

ةوالثلاثأنطونيوس

مقارات

¿ <ere `p,oroc

tyrf @ `nte ni¢ @ ,ere

abba Antwni @ nem

pi=g Makarioc.

Salut à tous les chœurs
Tous les chœurs des martyrs

Salut à Abba Antoine
Aussi aux trois Macaire

Menu



Accueil

لجميعالسلام

لباسصفوف

السلامالصليب

لذيناالقديسينلجميع

الربارضوا

<ere ̀p,oroc tyrf @

 ̀nte nìctaurovoroc @ 

,ere ny=e=;=u tyrou @

 ̀etauranaf ̀mP¡.

Salut à tous les chœurs
De ceux qui portent la croix

Salut à tous les saints
Qui ont plu au Seigneur.

Menu



Accueil

أيهابصلواتهم

عاصنملكناالمسيح

فيرحمةمعنا

ملكوتك

¿ Hiten noueu,y @

P=,c Penouro @

`ariounai neman @ qen

tekmetouro.

Par leurs prières ô Christ
Ô Christ ô notre Roi

Traite-nous avec pitié
Pitié dans Ton Royaume

Menu



Accueil

،الحقيقيالنورأيها

لكليضيء،الذي

إليآت  انسان،

.العالم

Piouwini `ntàvmyi@ 

vy`eter̀ouwini@ `erwmi 

niben      @    e;nyou

 ̀epikocmoc.

Lumière véritable
Ô Toi qui illumines

Tout homme qui arrive
Qui arrive en ce monde

Menu



Accueil

العالم،إليأتيت

كلوللبشر،بمحبتك

تهللتالخليقة،

بمجيئك

¿ Ak`i `epikocmoc@

hiten tekmetmairwmi@

a]`ktycic tyrc@

;elyl qa pekjin`i.

Tu es venu au monde
Par Ton amour des hommes

Et toute la création
Exulte par Ta venue.

Menu



Accueil

منآدم،خلصت

وعتقتالغواية،

طلقاتمنحواء،

.الموت

Akcw] `nAdam 

@ `ebol qen 

]`apaty@ `aker 

Eua `nremhe@ qen 

ninakhi ̀nte ̀vmou.

Tu as sauvé Adam
Du gouffre des abîmes

Et Eve, Tu libéras
Des douleurs de la mort

Menu



Accueil

روحأعطيتنا،

نسبحكالنبوة،

معونباركك،

.ملائكتك

¿ Ak] nan `mpi=p=n=a

@ `nte ]metsyri@

enhwc eǹcmou `erok@

nem nek`aggeloc.

Tu nous as accordé
L'esprit de filiation

Et nous Te bénissons
Louons avec Tes anges

Menu



Accueil

وقتيدخل،عندما

أيهاالينا،باكر

رالنوالهنا،المسيح

الحقيقي

Qen   ̀pjin`;ref`i   nan

 ̀eqoun   @   ̀nje  ̀vnau

 ̀nswrp@ ẁ P=,=c 

Pennou]   @ piouwini

 ̀nta`vmyi.

Et quand sur nous se lève
Se lève l’heure de l’aube

Ô Christ ô notre Dieu
Ô Toi la vraie Lumière.

Menu



Accueil

واسحفينا،فلتشرق

،تغطيناولاالنور،

الآلامظلمة

¿ Marousai `nqyten

@ `nje nilogicmoc `nte

piouwini @ ouoh

`mpen;̀refhobcten

@ `nje `p,aki `nnipa;oc.

Fais que s’éveillent en nous
Les sens de la lumière
L’ombre de la douleur

Qu’elle ne nous couvre pas

Menu



Accueil

يا ،عقلنسبحك،لكي

صارخينداود،مع

قائليننحوك

Hina `ntenhwc `erok 

@ ̀nno`ytoc nem Dauid

@ ̀enws oubyk  @ ouoh

 ̀enjw `mmoc.

Ainsi, que nos pensées
Te louent avec David
En s’écriant vers Toi

Clamant, et en disant :

Menu



Accueil

بلغت،أنسبق

،السحروقتعيناي

أقوالكجميعلأتلو،

¿ Je auersorp

`mvoh@ `nje nabal

`m`vnau `nswrp

@ `eèrmeletan@ qen

nekcaji tyrou.

Mes yeux ont devancé
Les signes de l’aurore

Afin de méditer
Chacune de Tes paroles

Menu



Accueil

يمكعظصوتنا،اسمع

أيهاونجنارحمتك،

حسبإلهنا،الرب

رأفاتك

Cwtem `eteǹcmy @ 

kata peknis] `nnai @ 

nahmen P=o=c Pennou] 

@ kata 

nekmetsenhyt

Ecoute notre voix
Selon Ta grande pitié

Et sauve-nous Seigneur
Ô Dieu par Ta tendresse

Menu



Accueil

عصانالمهتم،اللهيا

مدبرالخيرات،

.حسنا  مختاريه،

¿ V] pifairwous

@ `nrefèrpe;nanef @

pireferoikonomin

@ `nnefcwtp `nkalwc.

Ô Dieu attentionné
Il est le Bienfaiteur

Pourvoit bien aux besoins
De ceux qu’Il a élus.

Menu



Accueil

القوي،المدبر

وقالمتشللملتجئين،

كلونجاةلخلاص،

أحد

Pireferhemi `etjor 

@ ̀nny`etauvwt harof

@ `vref[isswou `nte 

ouon    niben   @ nohem

 ̀ntououjai.

Le guide puissant de ceux
Qui ont recours à Lui

Désire le salut
Et secours de chacun.

Menu



Accueil

النهيأت،بصلاحك

ذابهلناانعمالليل،

بغيرونحناليوم،

خطية

¿ Qen

tekmet,̀ryctoc

@akcob] nan `mpi`ejwrh

@ `ari`hmot nan

`mpai`ehoou@ `enoi

`na;nobi.

Aussi par Ta bonté
Tu fis pour nous la nuit
Donne-nous de traverser

Ce jour-là sans péché.

Menu



Accueil

،نرفعأنلنستحق

أمامكاليك،أيدينا

ولاغضب،بغير

.ردئفكر

E;renerp̀em̀psa 

@ `efai `nnenjij `ep̀swi 

@ harok `mpek̀m;o @ 

,wric jwnt nem 

mokmek ̀efhwou.

Et que nous méritions
D’élever les mains vers Toi

Devant Toi sans colère
Et ni mauvaises pensées

Menu



Accueil

سهلالسحر،هذافي

الداخليةطرقنا،

بستركوالخارجية،

المفرح

¿ Qen tai

haǹatoouì@ coutwn

nenmwit

`eqoun@ nem nenmwit

`ebol@ qen `pounof

`nte tek`ckepy.

Aussi, en cette aurore
Aplanis nos chemins

Qui partent et qui reviennent
Par Ton soutien joyeux

Menu



Accueil

كلبعدلك،لننطق

قوتك،ونمجديوم،

النبيداودمع

E;renjw `ntekme;my

i@ `nèhoou niben

@ `ntenhwc `etekjom@

nem Dauid

pi`provytyc.

Afin que chaque jour
Nous disions Ta justice
Glorifions Ta puissance
Avec prophète David.

Menu



Accueil

يهاأبسلامك،قائلين

مخلصنا،المسيح

لأنناوقمنا،رقدنا

عليكتوكلنا

¿ Je qen tekhiryny@

P=,=c Pen=c=w=r

@ `anenkot `antwoun@

je` anerhelpic `erok.

En disant : dans Ta paix
Ô Christ notre Sauveur

Nous nous couchons, levons
Car nous comptons sur Toi

Menu



Accueil

الحسن،هوماها

إلاالحلو،هووما

نساكنياخوة،اتفاق

.معا  

Hyppe `oupe;nanef @ 

ie oupetholj `ebyl@ 

e`p̀]ma] `nhan`cnyou 

@ ̀eusop hi ouma.

Il n’est chose agréable
Il n’est chose aussi douce
Que l’entente des frères

Quand ils demeurent ensemble.

Menu



Accueil

بمحبةمتفقين،

انجيلية،حقيقية،

.الرسلكمثل

¿ Euercumvwnin @

qen ou`agapy `mmyi

@ `neu`aggeliky @ kata

ni`apoctoloc

Demeurent en bonne entente
D’un véritable amour
Amour évangélique

Tout comme les apôtres.

Menu



Accueil

عليالطيب،مثل

لالنازالمسيح،رأس

إلياللحية،علي

.الرجلينأسفل

Mv̀ry] `mpicojen

@ `e]̀ave `mP=,=c

@ `efnyou `ejen ]mort@

sa` `eq̀ryi `eni[alauj.

C’est comme le parfum
Sur la tête du Christ

Qui descend sur la barbe
Et jusqu'en bas des pieds

Menu



Accueil

يوم،كليمسح

انوالصبيالشيوخ،

والخداموالفتيات،

¿ Ef;whc `mmyni

niben@ niqelloi nem

nialwou`i @ nem

niqelsiri @ nem

nidi`akonictyc.

C’est lui qui chaque jour
Vient oindre les anciens
Les jeunes et les enfants

Aussi les serviteurs.

Menu



Accueil

ألفهمالذين،هؤلاء

معا ،القدسالروح

ين،مسبحقيثارةمثل

حينكلالله

Nai `etafhotpou         

`eucop@ ̀nje Pi=p=n=a =e=;=u

@ `m̀vry] `nouku;ara@ 

eu`cmou `eV] `ncyou 

niben.

Eux que le Saint-Esprit
A assemblés, unis

Ressemblent à une cithare
Ils louent Dieu en tout temps

Menu



Accueil

،وتسابيحبمزامير

روحية،وترانيم

ببقلوالليل،النهار

.يفترلا

¿ Qen hana'almoc

nem hanhwc@ nem

hanhwdy `m=p=n=atikon@

m̀pi`ehoou nem

pi`ejwrh

@ qen ouhyt `nat,arwf

Des psaumes et des louanges
Des chants spirituels

Sans cesse jour et nuit
D’un cœur qui ne faiblit.

Menu



Accueil

النور،أمياأنت

الاله،والدةالمكرمة

غيرالكلمة،حملت

المحوي

N;o ;̀mau `mpiouwini@ 

ettaiyout `mmacnou]

@ `arefai qa pilogoc@ 

pi`a,writoc.

Ô Mère de la Lumière
Mère de Dieu vénérée
Tu as porté le Verbe

Le Verbe illimité.

Menu



Accueil

ولدته،أنبعدومن

عذراء،بقيت

بتسابيح،نعظمك

وبركات

¿ Menenca ;̀remacf@

are`ohi ereoi

`mpar;enoc@ qen

hanhwc nem

han`cmou@ ten[ici `mmo

Et L’ayant enfanté
Tu es demeurée vierge

Nous t'exaltons avec
Louanges, bénédictions.

Menu



Accueil

ةومسربإرادته،لأنه

،القدسوالروحأبيه،

وخلصناأتي

Je ǹ;of qen

pefouws@

nem `p]ma]

`mPefiwt@ nem Pi=p=n=a

=e=;=u@ af`i afcw] `mmon

Car par Sa volonté
Et la joie de Son Père
Et par le Saint Esprit
Il vint et nous sauvas

Menu



Accueil

نطلبأيضا ،ونحن

برحمةنفوز،أن

لديبشفاعاتك،

البشرمحب

¿ Anon hwn

tentwbh@

e;rensasni eunai@

hiten ne`precbi`a

@ `ntotf `mpimairwmi

Aussi nous demandons
D’avoir miséricorde
Par tes intercessions

Chez l’Ami des hommes

Menu



Accueil

المختار،البخور

عدصلبتوليتك،الذي

الآبكرسيإلي،

Api`c;oinofi etcwtp

@ `nte tepar;enìa@ 

afsenaf `ep̀swi@ sa 

pi;̀ronoc ̀mViwt.

L'encens sélectionné
De ta virginité

S'est élevé là-haut
Vers le trône du Père

Menu



Accueil

بخور،منأفضل

الشاروبيم،

ممريياوالسارافيم،

العذراء

¿ Ehote pi`c;oinoufi

@ `nte Ni,eroubim@

nem Niceravim@ Mari`a

]par;enoc.

Plus noble que l’encens
L’encens des Chérubins

Aussi des Séraphins
Ô toi Vierge Marie.

Menu



Accueil

للسماءالسلام

عهاصنالتيالجديدة،

وجعلهاالآب،

لابنهراحة،موضع

الحبيب

<ere ]ve `mberi@ 

;y`eta Viwt ;amioc@ 

af,ac `nouma `nemton

@ ̀mPefsyri ̀mmenrit.

Salut au nouveau ciel
Que le Père a créé

En fit lieu de repos
Pour Son Fils bien-aimé

Menu



Accueil

للكرسي،السلام

الذيالملوكي،

عليللمحمول،

.الشاروبيم

¿ <ere pi`;ronoc

@ `mbacilikon

@ `mvy`etoufai `mmof@

hijen Ni,eroubim.

Salut trône royal
Appartient à Celui
Celui Qui est porté

Par les anges Chérubins

Menu



Accueil

لشفيعة،السلام

أنتنفوسنا،

نسناجفخربالحقيقة،

<ere ]`proctatyc

@ `nte nen'u,y@ `n;o 

gar    `aly;wc  @ pe

 ̀psousou ̀mpengenoc.

Salut à celle qui
Intercède pour nos âmes

Tu es en vérité
Fierté du genre humain

Menu



Accueil

متلئةميافينا،اشفعي

مخلصنا،أمامنعمة،

.حالمسييسوعربنا

¿ 

Ari`precbeuin `ejwn

@ ẁ ;ye;meh `n`hmot@

nahren Pen=c=w=r@

Pen=o=c I=y=c P=,=c.

Et intercède pour nous
Ô toi pleine de grâce

Devant notre Sauveur
Et Seigneur Jésus-Christ

Menu



Accueil

فييثبتنا،لكي

المستقيم،الإيمان

ةبمغفرلنا،وينعم

.خطايانا

Hopwc `nteftajron@ 

qen pinah] etcoutwn

@ ouoh `ntefer`hmot 

nan@ `mpi,w `ebol `nte 

nennobi.

Pour qu'Il nous affermisse
Dans la foi orthodoxe

Aussi qu’Il nous accorde
Pardon de nos péchés

Menu



Accueil

لهالإوالدةبشفاعات،

بريامريم،القديسة

بمغفرةلنا،انعم

.خطايانا

¿ Hiten ni`precbi`a

@ `nte ];e`otokoc =e=;=u

Mari`a@ P=o=c arìhmot

nan@ `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

Par les intercessions 
de Marie Mère de Dieu, 
Seigneur accorde nous, 

la rémission de nos péchés

Menu



Accueil

الوف،الوف

ربوات،وربوات

ملائكة،رؤساء

.مقدسينوملائكة

Hananso `nso@ nem

haǹ;ba `n`̀;ba

@ `nar,yaggeloc@ nem

aggeloc =e=;=u.

Par milliers de milliers
Myriades de myriades

Une multitude d’archanges
D’archanges et de saints anges.

Menu



Accueil

كرسي،أمام،وقوف

الكل،ضابط

قائلينصارخين

¿ Eu`ohi `eratou

@ `mpèm;o `mpi;̀ronoc

@ `nte pipantokratwr@

euws `ebol eujw

`mmoc.

Ils se tiennent debout
Debout devant le trône

Le trône du Tout-Puissant
En clamant et disant :

Menu



Accueil

قدوسقدوس،قدوس

المجدبالحقيقة،

يليقانوالكرامة،

.بالثالوث

Je `,ouab `,ouab 

@ ̀,ouab qen oume;myi

@ pi`wou nem pitai`o @ 

erprepi ̀n}̀triac.

Ô Saint, Saint, Saint es-Tu
Es-Tu en vérité

La trinité est digne
De gloire et tout honneur

Menu



Accueil

جميعبشفاعات،

الملائكة،صفوف

لنا،انعميارب

خطايانابمغفرة

¿ Hiten ni`precbia

@ `nte `p,oroc tyrf

`nte niaggeloc@

P=o=c...

Par les intercessions 
de tous les chœurs des anges, 

Seigneur accorde-nous 
Le pardon de nos péchés

Menu



Accueil

وابشرالرسل،آباؤنا

بإنجيل،الأمم،في

.المسيحيسوع

Nenio] `n`apoctoloc@ 

auhiwis qen nie;noc@ 

qen 

pieuaggelion@ `nte I=y=c 

P=,=c.

Nos pères les apôtres
Ont annoncé, prêché
A toutes les nations

L'Évangile de Jésus-Christ

Menu



Accueil

أصواتهم،خرجت

كلها،الارضإلي

إليكلامهم،وبلغ

.المسكونةأقطار

¿ A pou`qrwou

senaf@ hijen `pkahi

tyrf@ ouoh noucaji

auvoh@ sa auryjc

`n]oikoumeny.

Leurs voix se répandirent
Sur la terre tout entière

Et leurs paroles gagnèrent 
Le monde et ses contrées

Menu



Accueil

سادتيبصلوات،

ربياالرسل،الآباء

بمغفرةلنا،انعم

.خطايانا

Hiten nieu,y @ `nte

na=o=c `nio]

`n`apoctoloc @ P=o=c

`ari`hmot...

Par les prières de 
nos pères les apôtres, 

Seigneur accorde-nous 
Le pardon de nos péchés.

Menu



Accueil

غيرأكاليل

جعلهامضمحلة،

جميع،عليالرب،

الشهداءصفوف

¿Haǹ,lom `natlwm@ 

aftyitou `nje P=o=c@ 

hijen `p,oroc tyrf 

@ ̀nte nimarturoc.

Couronnes impérissables
Qui ne tarissent point

Que le Seigneur dépose
Sur les chœurs des martyrs

Menu



Accueil

وخلصهم،أنقذهم

اليه،إلتجأوالأنهم

فيمعه،وعيدوا

ملكوته

Aftoujwou

afnahmou@ je auvwt

harof@ auersai

nemaf@ qen

tefmetouro.

Il les secourt, les sauve
Car ils recourent à Lui
Et alors ils célébrèrent

Ensemble, en Son Royaume.

Menu



Accueil

جميعبصلوات،

الشهداء،صفوف

لنا،انعميارب

خطايانابمغفرة

¿ Hiten nieu,y 

@ `nte `p,oroc 

tyrf `nte 

nimarturoc@ P=o=c....

Par les prières de 
tous les chœurs des martyrs, 

Seigneur accorde-nous 
Le pardon de nos péchés.

Menu



Accueil

ك،يباركونقديسوك،

بمجد،وينطقون

ملكوتك

Ny=e=;=u `ntak@ eu`e`cmou

`erok@ eu`ecaji `m`p`wou

@ `nte tekmetouro.

Tous Tes saints Te bénissent
Et aussi ils proclament
Ils proclament la gloire

La gloire de Ton royaume

Menu



Accueil

إلهي،ياملكوتك

أبدي،ملكوت

لكإليوربوبيتك،

الأجيال

¿Tekmetouro 

Panou]@ oumetouro

 ̀n`eneh @ ouoh 

tekmet=o=c@ sa 

nigeneà tyrou.

Ton royaume, ô mon Dieu
Est royaume éternel
Et Tu es le Seigneur

De toutes générations

Menu



Accueil

كافةبصلوات

لابسيمصاف

والأبرارالصليب،

ياربوالصديقين،

...انعم

Hiten nieu,y @ `nte

`p,oroc tyrf `nte

ni`ctaurovoroc@ nem

ni;̀myi nem nidikeoc@

P=o=c...

Par les prières des justes
Et pieux, qui portent la croix

Seigneur accorde-nous
Le Pardon de nos péchés

Menu



Accueil

بيالنلإيليا،السلام

،وإليشعالمتعفف،

المختارتلميذه

¿ <ere Yliac@ 

picovron `mp̀rovytyc@ 

nem Eliceoc @ 

pefcwtp ̀mma;ytyc.

Et salut à Élie
Prophète vertueux

Aussi à Élisée
Son disciple choisi

Menu



Accueil

يفالعظيم،المبشر

مرقسمصر،كورة

مدبرهاالرسول،

.الاول

Pinis] `nrefhiwis@

qen ],wra `nte

<ymi@ Markoc

pi`apoctoloc@

pecsorp `nneferhemi.

Le grand prédicateur
Sur la terre d'Égypte

L’apôtre Marc, c’est le
Premier à la guider

Menu



Accueil

ياالله،أمهيانت

ياطلبالعذراء،مريم

يرحمأنعنا،منه

.جنسنا

¿ N;o pe ;̀mau `mV]@ 

Mari`a ]par;enoc@ 

twbh `mmof `ejwn@ 

e;refnai qa 

pengenoc.

Tu es la Mère de Dieu
Ô toi Vierge Marie

Implore-Le, qu’Il prenne
Pitié de notre genre

Menu



Accueil

،العظيمالبطريرك

،ساويرسأنباأبونا

ه،تعاليمأنارتالذي

عقولناالمقدسة

Pinis] `mpatriar,yc@

peniwt abba Ceuyroc@

vyeta nef`cbwou`i

=e=;=u @ `erouwini

`mpennouc.

Et le grand patriarche
Notre père abba Sévère
Dont les enseignements

Eclairent nos pensées

Menu



Accueil

اأنبالمعترف،أبونا

حاربديسقوروس،

ضدالايمان،عن

.الهراطقة

¿Peniwt `n`omologity

c@ abba Diockoroc@

afmisi `ejen pinah]@

oube niheretikoc.

Notre père le confesseur
Ô abba Dioscore

Combattit pour la Foi
Contre les hérétiques.

Menu



Accueil

الذينآبائنا،وكل

الرب،ارضوا

المقدسة،بركتهم

.حارسا  لناتكون

Nem nenio] tyrou

@ `etauranaf `mP=o=c

@ `ere poùcmou =e=;=u@

swpi

nan `nourefrwic.

Et aussi tous nos pères
Qui ont plu au Seigneur

Leurs saintes bénédictions 
Qu’elles nous protègent tous.

Et tous nos pères qui ont plu au Seigneur, que leurs saintes bénédictions nous 

protègent. 

Menu
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ياالنأنعمبصلواتهم،

انا،خطايبمغفرةالله،

سلاما  وأعطنا

¿ Hiten noueu,y@ 

ari`hmot nan V] 

@ `mpi,w `ebol `nte 

nennobi @ moi nan

 ̀noucw]. 

Ainsi par leurs prières
Accorde-nous Seigneur
Pardon de nos péchés
Et donne-nous la paix.

Menu
Menu



Accueil Menu

Tes compassions, mon Dieu

Sont tellement abondantes

Et Tes miséricordes

Aussi sont très nombreuses

مراحمك يا إلهي غير 

م حصاة وكثيرة جدا  هي 
.رأفاتك

Neknai w~ Panou]:

 hanat[i/~pi m~mwou:

ceos e~masw:

n~je nekmetsenh/t.



Accueil Menu

Les gouttes de la pluie

Auprès de Toi, comptées

Aussi le sable des mers

Demeure devant Tes yeux

قطرات المطر محصاة عندك 

جميعها ورمل البحر كائن 
.أمام عينيك

Niteltil/ m~mounhwou:

ce/~pi n~totk t/rou:

pikesw   n~te v~iom:

ce,/ nahren nekbal.



Accueil Menu

Combien plus les péchés

Les péchés de mon âme

Ceux-ci sont dévoilés

Devant Toi mon Seigneur

هذه فكم بالحرى خطايا نفسى
.الظاهرة أمامك يا ربي

Ie au/r mallon:

ninobi n~te ta'u,/:

nai eyouwnh e~bol:

m~pekm~yo Pao#c#.
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Ne retiens pas Seigneur

Péchés que j’ai commis

Ne compte pas non plus

Toutes mes iniquités

بي صنعتها يا رالتىالخطايا 
.آثامىلا تذكرها ولا تحسب 

Ninobi etaiaitou:

Pao#c# n~nekerpoumeui~:

oude m~per]h~y/k:

e~naa~nomia~.
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Publicain, tu choisis

Sauvas la pécheresse

T’es souvenu mon Maître

Du larron à Ta droite

ية فان العشار اخترته والزان

ا خلصتها واللص اليمين ي
.سيدي ذكرته

Je pitelwn/c akcotpf:

]porn/ akcw] m~moc:

piconi etcaoui~nam:

Pao#c# akerpefmeui~.
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Et moi aussi mon Maître

Aussi moi le pécheur

Seigneur enseigne-moi

A faire pénitence

دي وأنا أيضا  الخاطئ يا سي
.أن أصنع توبةعلمنى

Anok hw Pao#c#:

qa pirefernobi:

mat~caboi n~tai~ri:

n~oumeta~naoia~.
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Car Tu ne souhaites pas

Que meure le pécheur

Mais qu'Il revienne à Toi

Et que vive son âme

ل أنك لا تشأ موت الخاطئ مث
.أن يرجع وتحيا نفسه

Je ,~ouws m~v~mou an:

m~pirefernobi m~v~r/] n~teftacyof: 

n~tecwnq n~je tef'u,/.
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Ramène-nous ô Dieu

Ô Dieu, vers Ton salut

Et traite-nous aussi

Selon toute Ta bonté

دنا يا الله إلى خلاصك  ر 
.وعاملنا كصلاحك

Matacyon V]:

e~qoun e~pekoujai:

a~rioui~ neman:

kata tekmeta~gayoc.
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Car Toi, Tu es Très-Bon

Et miséricordieux

Et que Ta compassion

Nous touche rapidement

لأنك أنت صالح ورحوم 
.سريعا  رأفاتكفلتدركنا 

Je n~yok oua~gayoc:

ouoh n~na/t:

maroutahon n~,wlem:

n~je nekmetsenh/t.
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Prends-nous tous en pitié

Ô Seigneur Dieu Sauveur

Et aie pitié de nous

Selon Ta grande pitié

ترأف علينا كلنا أيها الرب

يم الإله مخلصنا وارحمنا كعظ
.رحمتك

Senh/t qaron t/ren:

P~o#c# V~] Penc#w#r#:

ouoh nai nan:

kata peknis] n~nai.
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Souviens-Toi, Seigneur Christ

De tous ceux-ci présents

Sois au milieu de nous

En clamant et disant :

هؤلاء أذكرهم يا سيدنا 

وسطنا فىالمسيح كن 
.صارخا  قائلا

Nai k~i~ri m~poumeui~:

w~ Penn/b P,#c#:

eke~swpi qen tenm/]:

ekws e~bol ekjw m~moc.
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En clamant et disant :

Ma Paix, moi, je vous donne

Et la Paix de Mon Père

Je vous la laisse aussi

ى سلامي أنا أعطيكم سلام أب
.أتركه معكم

Je tahir/n/ a~nok:

]] m~moc nwten:

t~hir/n/ m~Paiwt:

],w m~moc nemwten.
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Ô Toi, Roi de la paix

Ta paix, donne-la nous

Accorde-nous Ta paix

Et remets nos péchés

يا ملك السلام أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك واغفر لنا 
.خطايانا

Pouro n~te ]hir/n/: 

moi nan n~tekhir/n/:

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol.
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Et chasse les ennemis

Les ennemis de l’Eglise

Aussi fortifie-la

Jamais, ne s’ébranlera

ها فرق أعداء الكنيسة وحصن
.فلا تتزعزع إلى الأبد

Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekkl/cia~:

a~ricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.
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Notre Dieu Emmanuel

Est maintenant parmi nous

Avec la gloire du Père

Avec le Saint-Esprit

وسطنافىإلهنا عمانوئيل

الآن بمجد أبيه والروح 
.القدس

Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip#n#a# e#y#u#.
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Qu’Il nous bénisse tous

Et purifie nos cœurs

Guérisse les maladies

De nos âmes et nos corps

بنا ليباركنا كلنا ويطهر قلو

ويشفى أمراض نفوسنا 
.وأجسادنا

Ntefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.
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Nous T'adorons ô Christ, 

avec Ton Père très bon 

avec le Saint-Esprit, 

car Tu (vins / ressuscita) et 

nous sauvas.

نسجد لك أيها المسيح مع 

س أبيك الصالح والروح القد
)قمت/أتيت (لأنك 

.وخلصتنا

Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip#n#a# e#y#u#:

je (aki~/aktwnk) akcw] m~mon
Suite



Accueil

Suite

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :شماسال

Twbh hina n~te V] 

nai nan: 

n~tefsenh/t qaron: 

n~tefcwtem e~ron: 

n~teferbo/~yin e~ron: 

n~tef[i  n~ni]ho nem 

nitwbh n~te 

nyeyouab n~taf 

n~totou e~h~r/i e~jwn 

e~pia~gayon n~c/ou 

niben. 

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide, qu’Il agrée 

les demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,

 ايرحمنلكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا، علينا،

ويقبل ويعيننا،

 وطلباتسؤالات

منهمقديسيه

كلفيعنا بالصلاح

.حين

Menu
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Ntefa~reh e~~p~wnq nem

p~taho e~ratf m~peniwt

ettai/out

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc: nem

pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

n~epickopoc abba

Mark: n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Et qu’il garde la vie et 

le relèvement de notre 

bienheureux père, le 

grand prêtre, le pape 

anba Tawadros ll et 

son partenaire dans le 

ministère apostolique 

notre père l’évêque 

anba Marc et qu’il nous 

pardonne nos péchés.

وحياةيحفظوأن

لبابااالمكرمأبيناقيام

وتاوضروسالأنبا

الخدمةفيشريكه

أبيناالرسولية

.ماركأنباالأسقف

خطايانلناويغفر

SuiteMenu
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Suite

Menu
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Venez, prosternons-nous

Pour la Sainte Trinité : 

Qui est le Père, Fils

Et l’Esprit-Saint.

تعالوا فلنسجد

للثالوث القدوس 

والإبنالذي هو الآب 

والروح القدس

Amwini mareno~uwst:

n~}t~riac eyouab:

e~te v~~iwt nem p~s/ri:

nem pip~neuma eyouab.

Quatrains du carillon Adam - ارباع الناقوس الآدام

Menu Retour
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Nous les peuples

Chrétiens,

car il est notre Dieu

En vérité.

نحن الشعوب

المسيحيين

لأن هذا هو إلهنا

الحقيقي

Anon qa nilaoc:

n~,~rictianoc:

vai gar pe pennou]:

n~a~l/yinoc.

Menu
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Nous espérons,
En Sainte Marie, 

que Dieu aie pitié de nous
par son intercession.

لنا رجاء
في القديسة مريم

انالله يرحم
ابشفاعاته

Ouon ouhelpic n~tan:

qen y/e~youab Maria:

e~re v~nou] nai nan:

hiten necp~recbia.

Menu
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Tout calme

dans le monde

est dû à la prière

de la sainte vierge Marie.

كل هدوء

في العالم من

قبل صلاة

.العذراء القديسة مريم

Ouon oumetcemnoc: 

n~h~r/i qen pikocmoc:

e~bolhiten pis~l/l:

n~te ]agia Maria~ ]paryenoc.

Menu

Quatrins du carillon
Menu fêtesSuite
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Suite

Menu
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Marie fille de Joachim,

Qui fut Plus haute que les chérubins,

et au-dessus des séraphins,

Dans les oraisons sans ébranlement.

مريم ابنة يواقيم،

،مالشاروبيعلئالتي ارتفعت 

،السارافيمومبركة 

.في المواضع غير المتزعزعة

Maria t~seri n~Iwakim:

y/etcap~swi n~ni<erobim:

nem p~harma n~niCeravim:

qen nima etoi n~atk/n.

La Vierge Maire - العذراء



Accueil

Suite

Menu
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Salut à Gabriel

Le  grand archange,

Salut à celui qui a annoncé 

la Vierge Marie

غبريالالسلام ل

.العظيمرئيس الملائكة

بشرللذىالسلام 

.مريم العذراء

<ere Gabri/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

,ere v/etafhisennoufi:

m~Maria ]paryenoc.

Menu

Kiahk - كيهك

Suite



Accueil

Suite

Menu
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Salut aux quatre animaux incorporels 

qui portent le trône de Dieu, ils ont: un 

visage de lion, un visage de taureau, un 

visage d'homme et un visage d'aigle.

للأربعة حيوانات الغيرالسلام 

الحاملين مركبة الله متجسدين

انسانوجه أسد ووجه ثور وجه 

.ووجه نسر

<ere pif~tou n~zwon n~a~cwmatoc:

etfai qa piharma n~te V}: 

ouho m~moui nem ouho m~maci: 

ouho n~rwmi nem ouho n~a~/~toc.
24 Prêtres

أربعة و عشرين قسيس

Jean-Baptiste

Menuيوحنا المعمدان Suite

4 animaux incorporels - أربعة الكائنات   



Accueil

Suite

Menu
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Grand est l’honneur,

Des saints incorporels, 

les prêtres de vérité, 

les vingt-quatre vieillards.

كرامة هىعظيمة 

القديسين الغير متجسدين

.كهنة الحق

.الأربعة والعشرين قسيسا

Ounis] gar pe pitaio:

n~te n/eyouab n~a~cwmatoc: 

niou/b n~te ]meym/i: 

pijout f~tou m~p~recbuteroc.
Menu Suite

24 Prêtres - أربعة و عشرين قسيس
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Suite

Menu
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Salut à notre père Pierre et

notre maître Paul les

grands piliers qui

raffermissent les croyants.

السلام لأبينا بطرس 

. ومعلمنا بولس

العمودين العظيمين 

.لثبات المؤمنين

<ere peniwt Petroc:

nem pencaq Pauloc: 

pinis] n~c~tulloc: 

ettajro n~nipictoc.
Menu Suite

St Pierre et St Paul - القديسان بولس وبطرس
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Salut à Jean l’ évangéliste

Salut à l’élu célibataire

et théologien 

السلام ليوحنا 

السلام للبتول المختارالانجيلى

.  بالألهياتالناطق 

<ere Iwann/c: 

pieuaggelict/c:

,ere picwtp m~paryenoc:

ouoh piyeo~logoc.

Conclusion
الختام

Menu

MENU – Quatrins du Carillon
أرباع الناقوس-فهرس 

Jean-Baptiste - يوحنا المعمدان
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Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

mon seigneur le roi Georges.

 السلام لك أيها الشهيد

السلام للشجاع البطل

.السلام للابس الجهاد

. الملك جؤرجيوسسيدى 

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

pa[oic p~ouro Gew~rgioc. Conclusion
الختام

Menu

MENU – Quatrins du Carillon
أرباع الناقوس-فهرس 

Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Saint George - مارجرجس
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Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

Théodore le stratège

السلام لك أيها الشهيد

السلام للشجاع البطل

.السلام للابس الجهاد

.ثيؤدوروس الأسفهسلار

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

Yeo~dwroc pic~tratilat/c. Conclusion
الختام

Menu

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Saint Théodore - الشاطبىالقديس تادرس 
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Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

Philopatir Mercorios.

السلام لك أيها الشهيد

السلام للشجاع البطل 

.السلام للابس الجهاد

.فيلوباتير مرقوريوس

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

vilopat/r Merkourioc.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Philopatir Mercorios - فيلوباتيرالشهيد 
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Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

abba Mina de Fayat.

السلام لك أيها الشهيد

السلام للشجاع البطل

.السلام للابس الجهاد

.القديس ابا مينا

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

pia~gioc abba M/na.
Conclusion

الختام

Menu

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Pape / Evêque

الأسقف/البابا

St Mina - مارمينا
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Conclusion
الختام

Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Menu pour les Quatrins des Saints - قائمه

Quatrins du carillon 
Menu fêtes - قائمه الأعياد

4 animaux incorporels
أربعة الكائنات

Arch.Michel & Gabriel
غبريا و الملاك ميخائيل

Saint George
مارجرجس

St Pierre et St Paul
القديسان بولس وبطرس

Les Apôtres
الرسل

Saint Etienne
إسطفانوسالشهيد 

Jean-Baptiste
يوحنا المعمدان

Les célestes
السمائيين

24 Prêtres
أربعة و عشرين قسيس

Arch.Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاك 

Saint Marc
مارمرقس الرسول

Saint Théodore
الشاطبىالقديس تادرس 

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

St Mina
مارمينا

1/2



Accueil

Ste Demiana
القديسة دميانة

Ste Julianna
القديسة يوليانة

St Antoine & St Paul
الأنبا بولا

St Serge et Bacchus
سرجيوس و واخس

St Macaire (le Grand)
القديس مقاريوس الكبير

St Côme & Damien
قزمان و دميان

Apakir et Jean
اباكير و يوحنا

Sts Bishoy & Paul 
أنبا بيشوى و أنبا بولا الطموهى

St Pacôme & 
St Theodore

St Maximus & 
St Domitien

القديسان مكسيموس ودوماديوس

Abba Teji (Reweis)
الأنبا رويس

Abraham, Isaac,& Jacob
ابراهيم واسحق ويعقوب

Conclusion
الختام

Ste Barbara
القديسة بربارة

Ste Marina
القديسة مارينا

Roi de Constantine et
Reine Hélène

الملك قسطنطين و هيلانة

Abba Moïse, Abba 
Isidore,Abba Bishoy

ايسيذوروسأنبا –انبا موسى 
أنبا بيشوى-

Menu

Menu pour les Quatrins des Saints - قائمه

Quatrins du carillon 
Menu fêtes - قائمه الأعياد

2/2

Pape / Evêque

الأسقف/البابا
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Salut aux deux saints frères, 

Apakir et Jean son frère, 

salut aux deux martyrs 

et médecins spirituels

السلام للأخوين القديسين

ويوحنا أخيه أباكير

السلام للشهيدين 

.الطبيبين الروحيين

<ere nicon c~nau (2) e#y#u#

Apakir nem Iwann/c pefcon: 

,ere c~nau m~marturoc:

nic/ini m~p~neumatikon.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Apakir et Jean - و يوحنااباكير
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Salut à vous, martyrs 

De notre Seigneur Jésus-Christ, 

salut aux forts et courageux, 

les saints Serge et Bacchus.

السلام لك أيها الشهيد 

السلام للشجاع البطل 

. السلام للابس الجهاد

.وواخسسرجيوسسيدى القديسين 

<ere nwten w~ nimarturoc: 

,ere niswij n~genneoc: 

,ere niaylovoroc: 

nia~gioc Cergioc nem Ba,oc.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

St Serge et Bacchus - و واخسسرجيوس
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Salut à vous, martyrs 

de notre Seigneur Jésus-Christ, 

salut aux forts et courageux, 

Côme, ses frères et leur mère.

السلام لك أيها الشهيد 

السلام للشجاع البطل

.السلام للابس الجهاد

.سيدى القديسين قزمان ودميان واخوتهما وأمهم 

<ere nwten w~ nimarturoc: 

,ere niswij n~genneoc: 

,ere niaylovoroc:

Kocma nem nefc~n/ou nem toumau. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

St Côme & Damien - قزمان و دميان
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La jeune sage vierge, 

l’élue et juste, 

la fiancée du Christ, 

la vraie sainte Damienne.

العذراء الصبية الحكيمة 

الحقيقية المختارةالسيدة

عروسة المسيح

.القديسة دميانة 

}a~lou n~cab/ m~paryenoc:

]cwtp n~kuria m~m/i: 

]selet n~te P,#c#: 

}a~gia Dumian/.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Ste Demiana - القديسة دميانة



Accueil

La jeune sage vierge, 

l’élue et juste, 

la fiancée du Christ, 

la vraie sainte Barbara.

العذراء الصبية الحكيمة 

الحقيقية المختارةالسيدة

عروسة المسيح

.القديسة بربارة 

}a~lou n~cab/ m~paryenoc:

]cwtp n~kuria m~m/i: 

]selet n~te P,#c#: 

}a~gia Barbara. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Ste Barbara - القديسة بربارة



Accueil

La jeune sage vierge, 

l’élue et juste, 

la fiancée du Christ, 

la vraie sainte Julianne.

العذراء الصبية الحكيمة 

الحقيقية المختارةالسيدة

عروسة المسيح

.يوليانةالقديسة 

}a~lou n~cab/ m~paryenoc:

]cwtp n~kuria m~m/i: 

]selet n~te P,#c#: 

}a~gia Ioulian/. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Ste Julianna - يوليانةالقديسة 



Accueil

La jeune sage vierge, 

l’élue et juste, 

la fiancée du Christ, 

la vraie sainte Marina.

العذراء الصبية الحكيمة 

الحقيقية المختارةالسيدة

عروسة المسيح

.القديسة مارينا 

}a~lou n~cab/ m~paryenoc:

]cwtp n~kuria m~m/i: 

]selet n~te P,#c#: 

}a~gia Marin/. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Ste Marina - القديسة مارينا



Accueil

Ne répudie pas l’alliance 

Que tu fis avec nos pères 

Abraham, Isaac, Jacob ; 

Israël qui est Ton saint.

الذى العهدلاتنسى

أبائناقررته مع 

ابراهيم واسحق يعقوب 

.قديسكاسرائيل 

Mperep~wbs n~]diaky/k/:

y/e~takcemn/tc nem nenio]:

Abraam Icaak Iakwb: 

pIcra/l peeyouab n~tak.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Abraham, Isaac,& Jacob
ابراهيم واسحق ويعقوب



Accueil

Salut à notre père Antoine, 

la lanterne du monachisme, 

salut à notre père abba Paul, 

le bien-aimé du Christ.

السلام لأبينا أنطونيوس 

سراج الرهبنة

السلام لأبينا أنبا بولا 

.حبيب المسيح

<ere peniwt abba Antwnioc: 

piq/bc n~te ]metmona,oc: 

,ere peniwt abba Paule:

pimenrit n~te P,#c#. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

St Antoine & St Paul - الأنبا بولا



Accueil

Salut à notre père abba Bichoy, 

l’homme juste et parfait, 

salut à notre père abba Paul, 

le bien-aimé du Christ.

السلام لأبينا أنبا بيشوي، 

الرجل البار الكامل، 

السلام لأبينا أنبا بولا، 

.حبيب المسيح

<ere peniwt abba Piswi: 

piy~m/i pirwmi n~telioc:

,ere peniwt abba Paule:

pimenrit n~te P,#c#.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Sts Bishoy & Paul (Tamoh)
الطموهىو أنبا بولا بيشوىأنبا 



Accueil

Salut au grand abba Macaire, 

la lumière du monachisme, 

avec ses fils portants la croix, 

les bien-aimés du Christ.

مقارةالسلام للعظيم أنبا 

.سراج الرهبنة

واولاده لباس الصليب 

.أحباء المسيح

<ere pinis] abba Makari:

piq/bc n~te ]metmona,oc:

nem nefs/ri n~c~taurovoroc:

nimenra] n~te P,#c#. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

St Macaire (le Grand)
الكبيرمقاريوسالقديس 



Accueil

Salut à vous les justes, 

salut aux porteurs de l’âme, 

salut à nos saints pères les 

romains, Maxime et Dométien.

السلام لكما أيها الصديقان السلام 

قديسين السلام لأبوينا ال. الروحللابسى

.ودوماديوسمكسيموس  الروميين

<ere nwten w~ nidikeoc: 

,ere nip~neumatovoroc: 

,ere nenio] eyouab n~rwmeoc: 

Maximoc nem Dometioc.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

St Maximus & St Domitien
ودوماديوسالقديسان مكسيموس 



Accueil

Salut à notre père Abba Moïse

et Isidore le prêtre,

salut à notre père Bichoy,

l’homme juste et parfait 

السلام لأبينا أنبا موسى 

.  القسوأيسيذوروس

بيشوىالسلام لأبينا أنبا 

.البار الرجل الكامل  

<ere peniwt abba Mwc/: 

nem ?cidwroc pip~~recbuteroc:

,ere peniwt abba Piswi: 

piy~m/i pirwmi n~telioc.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Abba Moïse, Abba Isidore, Abba Bishoy
بيشوىأنبا -ايسيذوروسأنبا –انبا موسى 



Accueil

Salut à nos pères, abba 

Pacôme père des cénobites, 

et Théodore son disciple

et leurs enfants les moines

باخومالسلام لأبينا 

صاحب الشركة 

وتادرس تلميذه 

.وأولادهما الرهبان 

<ere peniwt abba Paqwm: 

va ]koinwnia: 

nem Yeodwroc pefmay/t/c:

nem nefs/ri m~mona,oc.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

St Pacôme et St Theodore



Accueil

Heureux êtes-vous en verité

Mon seigneur le roi Constantin

et Hélène sa mère

les biens aimés du Seigneur

طوباك بالحقيقة 

الملك قسطنطين ياسيدى

والملكة هيلانة 

.المسيححبيبى

Wouniatk qen oumeym/i: 

pa[oic p~ouro Kwnctantinoc: 

nem ?lan/ ]ourw:

nimenra] n~te P,#c#.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Roi de Constantine et Reine Hélène
الملك قسطنطين و هيلانة



Accueil

Heureux es-tu en vérité, 

notre saint père le juste abba Téji, 

le contemplateur de Dieu, 

le bien-aimé du Christ.

طوباك بالحقيقة

القديس البار أنبا فريج ياأبانا 

الاله  ناظر

حبيب المسيح

Wouniatk qen oumeym/i:

peniwt eyouab n~dikeoc: 

abba Teji yeo~vanioc: 

pimenrit n~te P,#c. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Abba Teji (Reweis) - الأنبا رويس



Accueil

Suite

Menu



Accueil

La jeune sage vierge, 

l’élue et juste, 

la fiancée du Christ, 

la vraie sainte Damienne.

العذراء الصبية الحكيمة 

الحقيقية المختارةالسيدة

عروسة المسيح

.القديسة دميانة 

}a~lou n~cab/ m~paryenoc:

]cwtp n~kuria m~m/i: 

]selet n~te P,#c#: 

}a~gia Dumian/.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Ste Demiana - القديسة دميانة



Accueil

Salut à notre père Antoine, 

la lanterne du monachisme, 

salut à notre père abba Paul, 

le bien-aimé du Christ.

السلام لأبينا أنطونيوس 

سراج الرهبنة

السلام لأبينا أنبا بولا 

.حبيب المسيح

<ere peniwt abba Antwnioc: 

piq/bc n~te ]metmona,oc: 

,ere peniwt abba Paule:

pimenrit n~te P,#c#. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

St Antoine & St Paul - الأنبا بولا



Accueil

Salut à notre père abba Bichoy, 

l’homme juste et parfait, 

salut à notre père abba Paul, 

le bien-aimé du Christ.

السلام لأبينا أنبا بيشوي، 

الرجل البار الكامل، 

السلام لأبينا أنبا بولا، 

.حبيب المسيح

<ere peniwt abba Piswi: 

piy~m/i pirwmi n~telioc:

,ere peniwt abba Paule:

pimenrit n~te P,#c#.

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

Sts Bishoy & Paul (Tamoh)
الطموهىو أنبا بولا بيشوىأنبا 



Accueil

Salut au grand abba Macaire, 

la lumière du monachisme, 

avec ses fils portants la croix, 

les bien-aimés du Christ.

مقارةالسلام للعظيم أنبا 

.سراج الرهبنة

واولاده لباس الصليب 

.أحباء المسيح

<ere pinis] abba Makari:

piq/bc n~te ]metmona,oc:

nem nefs/ri n~c~taurovoroc:

nimenra] n~te P,#c#. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 

St Macaire (le Grand)
الكبيرمقاريوسالقديس 

Pape / Evêque

الأسقف/البابا



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nous t’implorons, ô Fils de Dieu, 

de conserver la vie de notre patriarche, 

le grand prêtre anba Tawadros ;

maintiens-le sur son trône

.نسألك يا أبن الله

أن تحفظ حياة بطريركنا

لكهنةرئيس اتاوضروسالبابا أنبا 

.ثبته علي كرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc:

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c:

papa abba Tawadroc piar,ie~reuc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Menu

Pape et Evêque - الأسقف و البابا



Accueil

Et son partenaire dans le ministère 

notre père le juste 

anba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

وشريكه في الخدمة 

ابانا القديس البار

الاسقفمارك أنبا

.ثبته علي كرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc

peniwt eyouab n~dikeoc:

abba Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Menu

Conclusion
Suiteالختام



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nayrouz
عيد النيروز

Croix
الصليب

Paramoun de la Nativité
برمون الميلاد

Nativité
الميلاد

Circoncision
عيد الختان

Noces de Cana
عرس قانا الجليل

Présentation du Christ au temple
دخول السيد المسيح الهيكل

Grand Carême
الصوم الكبير

Annonciation
عيد البشارة

Dimanche des rameaux
أحد الشعانين

Résurrection
القيامة

Ascension
الصعود

Pentecôte
العنصرة

Entrée du Christ en Egypte
دخول السيد المسيح مصر

Paramoun de l’Epiphanie 
برمون الغطاس

Epiphanie
الغطاس

Samedi de Lazare
سبت لعازر

Kiahk
كيهك

Transfiguration
التجلى

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 

Menu

Quatrins du carillon - Menu fêtes - قائمه الأعياد

Retour



Accueil

Bénis Seigneur par Ta bonté 

La couronne de cette année 

Bénis les fleuves, les sources, 

les plantes, et les fruits.

بارك إكليل هذه السنة

.بصلاحك يا رب

الينابيع والأنهار

.الأثماروالزروع و

C~mou e~pi,~lom n~te ]rompi:

hiten tekmet,~r/ctoc Po#c#:

nia~rwou nem nimoumi:

nem nici] nem nikarpoc.

Nayrouz عيد النيروز – - Le nouvel an copte

Menu Retour Suite
Conclusion fêtes

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Salut à la croix sur laquelle fut crucifié 

Mon Seigneur. Salut au tombeau dans 

lequel fut placé son corps.

السلام للصليب 

.  الذي صلب عليه ربي

السلام للقبر الذي

.وضع فيه جسده

Xere pic~tauroc:

e~taues pao#c# e~rof:

,ere pim~hau: 

etau ,w m~pefcwma n~q/tf

La fête de la croix –  عيد الصليب

Menu Retour



Accueil

La croix est notre arme 

la croix est notre espérance 

la croix est notre raffermissement 

dans nos détresses et nos 

souffrances.

الصليب هو سلاحنا 

الصليب هو رجاؤنا

الصليب هو ثباتنا 

.وشدائدناضيقاتنافى

Pic~tauroc pe penhoplon: 

pic~tauroc pe tenhelpic:

pic~tauroc pe pentajro: 

qen nenhojhej nem neny~li'ic.

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Salut à Michel,

le grand archange,

Salut à Gabriel,

l’annonciateur élu.

السلام لميخائيل 

. رئيس الملائكة العظيم

السلام لغبريال 

المبشرالمختار

<ere Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc: 

,ere Gabri/l:

picotp m~pifaisennoufi
24 Prêtres

أربعة و عشرين قسيس

4 Incorporels

كائنات غير المتجسدين٤

Menu

Archanges Michel & Gabriel
غبريا و الملاك ميخائيل



Accueil

Salut à Gabriel le grand 

archange Salut à celui qui a 

annoncé la Vierge Marie.

غبريالالسلام ل

.العظيمرئيس الملائكة

بشرللذىالسلام 

.مريم العذراء

Xere Gabri/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

,ere v/etafhisennoufi:

m~Maria ]paryenoc.

Kiahk - كيهك

Menu Retour



Accueil

Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلام 

.مفرح القلوب 

لسوريالالسلام 

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c
Menu

Archanges Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاك 



Accueil

Salut aux Chérubins,

Salut aux Séraphins;

salut à tous 

les grades célestes.

،روبيماللشالسلام 

،للسيرافيمالسلام 

.ةالسمائيالطغماتالسلام لجميع 

<ere ni,eroubim:

,ere niceravim:

,ere nitagma t/rou:

n~e~pouranion.
24 Prêtres

أربعة و عشرين قسيس

4 Incorporels

كائنات غير متجسدين٤

Menu

Les célestes - السمائيين



Accueil

Salut à Jean le grand 

précurseur, salut au prêtre 

parent d’Emmanuel.

السلام ليوحنا 

.السابق العظيم

السلام للكاهن

.نسيب عمانوئيل

<ere Iwann/c 

pinis] m~p~rodromoc

,ere pio~u/b

p~ceggen/c n~Emmanou/~l

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Salut à Gabriel le grand archange, salut à 

celui qui a annoncé Marie la vierge.

غبريالالسلام ل

.العظيمرئيس الملائكة

بشرللذىالسلام 

.مريم العذراء

Xere Gabri/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

,ere v/etafhisennoufi:

m~Maria ]paryenoc.

Paramoun de la Nativité برمون عيد الميلاد –

Menu Retour



Accueil

Ô merveille divine, la mère de 

Dieu Marie la vierge en tout 

temps.

ا الإلهية المعجب منهياللطلقات

لوالدة الإله مريم التى

.كل حينالعذراء

W ninakhi n~nou]: 

ouoh n~souers~v/ri m~mwou: 

n~te ]yeo~tokoc Maria: 

etoi m~paryenoc n~c/ou niben.

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nous nous prosternons devant 

Le Père, le Fils, l’Esprit-Saint 

Et salut à l’Eglise 

C’est la maison des anges.

نسجد للآب والابن،

.والروح القدس

السلام للكنيسة،

.بيت الملائكة

Tenouwst m~V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

<ere ]ekk~l/cia~:

p~/i n~te niaggeloc.
Menu

La fête de la nativité – عيد الميلاد

Retour

Nativité
Pijinmici

الميلاد



Accueil

Salut à la Vierge qui 

Enfanta notre Sauveur 

Salut à Gabriel 

Qui l’avait annoncé.

السلام للعذراء،

.التي ولدت مخلصنا

السلام لغبريال،

.الذي بشرها

<ere ]paryenoc:

etacmec Pencwt/r:

,ere Gabri/l:

etafhisennoufi nac.

Menu



Accueil

Et salut à Michel 

A toi Michel l'archange 

Et salut aux vingt-quatre 

Vous les vingt-quatre prêtres.

السلام لميخائيل،

.رئيس الملائكة

ن، السلام للأربعة والعشري

.قسيسا  

<ere Mi,a/l:

piar,/aggeloc:

,ere pik#d#:

m~p~recbuteroc.

Menu



Accueil

Salut aux chérubins 

Salut aux séraphins 

Salut à tous les grades 

A tous les grades célestes.

،للشاروبيمالسلام 

.للسارافيمالسلام 

السلام لجميع الطغمات، 

.السمائية

<ere Ni,eroubim:

,ere Niceravim:

,ere nitagma t/rou:

n~e~pouranion.

Menu



Accueil

Salut au précurseur 

Jean le grand précurseur 

Aussi salut aux douze 

Salut aux douze apôtres.

السلام ليوحنا،

.السابق العظيم

السلام للإثني عشر، 

.رسولا  

<ere Iw#a#:

pinis] m~p~rodromoc:

,ere pi#i#b:

n~a~poctoloc.

Menu



Accueil

Salut à notre père 

A Marc l’évangéliste 

A lui qui a détruit 

A détruit les idoles.

السلام لأبينا مرقس، 

الإنجيلي،

مبدد،

.الأوثان

<ere peniwt Markoc:

Pieuaggelict/c:

pirefjwr e~bol:

n~te nii~dwlon.

Menu



Accueil

Et salut à Etienne 

C’est le premier martyr 

Aussi salut à Georges 

C’est l’astre du matin.

،لإستفانوسالسلام 

.الشهيد الاول

السلام لجرجس،

.كوكب الصبح

<ere C~tevanoc:

pisorp m~¢:

,ere Gewrgioc:

piciou n~te hana~tooui~.

Menu



Accueil

Salut à tous les choeurs 

Tous les choeurs des martyrs 

Salut à Abba Antoine 

Aussi aux trois Macaire.

السلام لجميع صفوف، 

.الشهداء

السلام لأنبا انطونيوس،

.المقاراتوالثلاثة 

<ere p~,oroc t/rf:

n~te ni¢:

,ere abba Antwni:

nem pig# Makarioc.

Menu



Accueil

Salut à tous les chœurs 

De ceux qui portent la croix

Salut à tous les saints 

Qui ont plu au Seigneur.

السلام لجميع صفوف،

.ل باس الصليب

، السلام لجميع القديسين

.الذين أرضوا الرب

<ere p~,oroc t/rf:

n~te nic~taurovoroc:

,ere n/e#y#u# t/rou:

e~tauranaf m~P%.

Menu



Accueil

Par leurs prières ô Christ 

Ô Christ ô notre Roi 

Traite-nous avec pitié 

Pitié dans Ton Royaume.

أيها المسيح ملكنا، 

بصلواتهم، اصنع معنا 

.رحمة، في ملكوتك

Hiten noueu,/:

P,#c# Penouro:

a~riounai neman:

qen tekmetouro.

Menu



Accueil

Naissance virginale et douleurs 
spirituelles surprenant et glorieux 

selon les prophètes.

بتولىميلاد 

روحىوطلق 

عجيب ممجد 

.حسب الأخبار النبوية

Pijinmici m~paryenikon:
ouoh ninakhi m~p~natikon:
ous~v/ri m~paradoxon:

kata nicmi m~p~rov/tikon.

La fête de la nativité – عيد الميلاد

Menu



Accueil

Salut à toi, 

Bethléem la ville des prophètes, 

où est né le Christ, 

le second Adam.

السلام لبيت لحم 

مدينة الأنبياء

ولد فيها المسيحالتى

.الثانىآدم 

<ere B/yleem: 

t~polic n~nip~rov/t/c: 

y/e~taumec P,#c# n~q/tc: 

pimah c~nau n~Adam.

Menu

Arch.Michel & Gabriel
غبريا و الملاك ميخائيل



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu vins et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je aki akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Le huitième jour, de Sa naissance 

glorieuse, Il reçut la circoncision, 

selon la Loi.

في اليوم الثامن 

لميلاده المجيد 

قبل إليه الختان

.كعاده الناموس

Qen pimah s~m/n n~e~hoo~u:

n~te pefjinmici m~paradoxon: 

afswp e~rof m~picebi:

kata petc~se m~pinomoc.

La fête de la circoncision  –  عيد الختان

Menu Retour

Vierge Marie
<ere ne Maria

العذراء



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu … et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak(…) akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Salut à Jean le grand 

précurseur, salut au prêtre, 

parent d’Emmanuel.

السلام ليوحنا 

.السابق العظيم

السلام للكاهن 

.عمانوئيلنسيب 

Xere Iwannyc:

pinis] mprodromoc: 

,ere piouyb

pceggenyc nEmmanouyl

Le Paramoun de l’Epiphanie – برمون عيد الغطاس

Menu Retour



Accueil

La bouche de Dieu l’a

attesté,  ô Baptiste 

« Nul ne te ressemble parmi les nés

d’une femme ».

فم الله شهد لك 

المعمديايوحنا

لأنه ليس من يشبهك

.مواليد النساءفى

Rwf m~V~] afermeyre:

qarok w~ piref]omc:

je m~mon v/ettenywnt e~rok:

qen nimici n~te nihiomi.

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nous nous prosternons devant 

Le Père, le Fils, l’Esprit-Saint 

Et salut à l’Eglise 

C’est la maison des anges.

نسجد للآب والابن،

.والروح القدس

السلام للكنيسة،

.بيت الملائكة

Tenouwst m~V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

<ere ]ekk~l/cia~:

p~/i n~te niaggeloc.
Menu Retour

La fête de l’Epiphanie - عيد الغطاس

Epiphanie
je vai pe

الغطاس



Accueil

Salut à la Vierge qui 

Enfanta notre Sauveur 

Salut à Gabriel 

Qui l’avait annoncé.

السلام للعذراء،

.التي ولدت مخلصنا

السلام لغبريال،

.الذي بشرها

<ere ]paryenoc:

etacmec Pencwt/r:

,ere Gabri/l:

etafhisennoufi nac.

Menu



Accueil

Et salut à Michel 

A toi Michel l'archange 

Et salut aux vingt-quatre 

Vous les vingt-quatre prêtres.

السلام لميخائيل،

.رئيس الملائكة

ن، السلام للأربعة والعشري

.قسيسا  

<ere Mi,a/l:

piar,/aggeloc:

,ere pik#d#:

m~p~recbuteroc.

Menu



Accueil

Salut aux chérubins 

Salut aux séraphins 

Salut à tous les grades 

A tous les grades célestes.

،للشاروبيمالسلام 

.للسارافيمالسلام 

السلام لجميع الطغمات، 

.السمائية

<ere Ni,eroubim:

,ere Niceravim:

,ere nitagma t/rou:

n~e~pouranion.

Menu



Accueil

Salut au précurseur 

Jean le grand précurseur 

Aussi salut aux douze 

Salut aux douze apôtres.

السلام ليوحنا،

.السابق العظيم

السلام للإثني عشر، 

.رسولا  

<ere Iw#a#:

pinis] m~p~rodromoc:

,ere pi#i#b:

n~a~poctoloc.

Menu



Accueil

Salut à notre père 

A Marc l’évangéliste 

A lui qui a détruit 

A détruit les idoles.

السلام لأبينا مرقس، 

الإنجيلي،

مبدد،

.الأوثان

<ere peniwt Markoc:

Pieuaggelict/c:

pirefjwr e~bol:

n~te nii~dwlon.

Menu



Accueil

Et salut à Etienne 

C’est le premier martyr 

Aussi salut à Georges 

C’est l’astre du matin.

،لإستفانوسالسلام 

.الشهيد الاول

السلام لجرجس،

.كوكب الصبح

<ere C~tevanoc:

pisorp m~¢:

,ere Gewrgioc:

piciou n~te hana~tooui~.

Menu



Accueil

Salut à tous les choeurs 

Tous les choeurs des martyrs 

Salut à Abba Antoine 

Aussi aux trois Macaire.

السلام لجميع صفوف، 

.الشهداء

السلام لأنبا انطونيوس،

.المقاراتوالثلاثة 

<ere p~,oroc t/rf:

n~te ni¢:

,ere abba Antwni:

nem pig# Makarioc.

Menu



Accueil

Salut à tous les chœurs 

De ceux qui portent la croix

Salut à tous les saints 

Qui ont plu au Seigneur.

السلام لجميع صفوف،

.ل باس الصليب

، السلام لجميع القديسين

.الذين أرضوا الرب

<ere p~,oroc t/rf:

n~te nic~taurovoroc:

,ere n/e#y#u# t/rou:

e~tauranaf m~P%.

Menu



Accueil

Par leurs prières ô Christ 

Ô Christ ô notre Roi 

Traite-nous avec pitié 

Pitié dans Ton Royaume.

أيها المسيح ملكنا، 

بصلواتهم، اصنع معنا 

.رحمة، في ملكوتك

Hiten noueu,/:

P,#c# Penouro:

a~riounai neman:

qen tekmetouro.

Menu



Accueil

Celui-ci est mon Fils bien-aimé;           

en qui j'ai mis tout mon amour et qui a 

accompli ma volonté ; écoutez-le car 

c’est Lui qui donne la vie.

حبيبيإبنيهذا هو 

ت به نفسي الذي س ر 

إسمعواوصنع مشيئتي له 

.  لأنه هو المحيي

Ge vai pe Pas/ri pamenrit:

e~ta ta'~u,/ ]ma] n~q/tf:

je afe~rpao~uw~s cwtem n~cwf:

je n~yof pe pireftanqo.

La fête de l’Epiphanie - عيد الغطاس

Menu



Accueil

Réjouis-toi comme les agneaux, 

ô Jourdain et ses rives, 

car c'est à toi qu’est venu l'Agneau, 

qui porte le péché du monde.

تهلل مثل الحملان

أيها الاردن وبريته 

فقد أتي إليك الحمل 

.  حامل خطية العالم 

Yel/l m~v~r/] n~hanhi/b: 

w piIordan/c nem pefd~rimoc:

je afi~ sarok n~je pihi/b:

v/e~twli m~v~nobi m~pikocmoc

Menu



Accueil

Un nom de fierté est ton nom, 

parent d’Emmanuel, tu es grand 

parmi tous les saints, ô Jean 

Baptiste.

إسمكفخر هو إسم

عمانوئيليا نسيب 

أنت عظيم في جميع 

.مدانالقديسين يا يوحنا المع

Ouran n~sousou pe pekran:

w~ picuggen/c n~Emmanou/~l:

n~yok o~unis] qen n/e#y#u# t/rou:

Iwann/c piref]wmc. 

Menu



Accueil

Salut à Jean le grand 

précurseur, salut au prêtre, 

parent d’Emmanuel.

السلام ليوحنا 

.السابق العظيم

السلام للكاهن

.نسيب عمانوئيل

<ere Iwann/c: 

pinis] m~p~rodromoc:

,ere pio~u/b:

p~ceggen/c n~Emmanou/~l

Menu



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu fis baptisé et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak[iwmc akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Six jarres d'eau, Il les a changées en 

vin exquis, avec Sa grande gloire, à 

Cana en Galilée.

سته أجران ماء حولها الى

خمر مختار بمجده العظيم

عرس قانا الجليلفى

Coou (^) n~hudria~ m~mwou afaito:

n~ou/~rp efcotp:

e~bolhiten pefnis] n~w~ou:

p~hop n~t~Kana n~te ]Galilea~

Noces de Cana – عيد عرس قانا الجليل

Menu Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Après 40 jours de sa glorieuse 

naissance Il s’est présenté au 

temple.

بعد أربعين يوما 

لميلاده العجيب 

.دخل الهيكل

Menenca h~me n~e~hoou:

n~te pefjinmici:

m~paradozon:

afse e~qoun e~piervei.

Présentation du Christ au temple
عيد دخول السيد المسيح الهيكل 

Menu Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Le grand Carême – الصوم الكبير

Menu Retour

Salut à toi Marie,

La belle colombe,

Celle qui a enfanté 

pour nous Dieu le Verbe

يامريمالسلام لك 

الحمامة الحسنة

التي ولدت لنا 

الله الكلمة

<ere ne Maria:

][~rompi eynecwc:

y/e~tacmici nan

m~V~nou] pilogoc.



Accueil

Salut à toi Marie,

Un saint salut; 

Salut à toi Marie,

La mère du Saint.

يامريمالسلام لك 

سلام مقدس  

يامريمالسلام لك 

ام القدوس 

<ere ne Maria:

qen ou,ere efouab:

,ere ne Maria:

y~mau m~v/eyouab.

Menu



Accueil

Notre Seigneur Jésus Christ a jeûné 

Pour nous quarante jours et nuits 

C’était afin de nous sauver 

De nous sauver de nos péchés

ربنا يسوع المسيح،

صام عنا،

ة،أربعين يوما  وأربعين ليل

.حتي خلصنا من خطايانا

A ~peno#c# I/#c# P,#c#:

ern/cteuin e~h~r/i e~jwn:

n~h~me n~e~hoo~u nem h~me n~e~jwrh:

sa n~tefcwtten qen nennobi.

Menu



Accueil

Et nous aussi jeûnons avec pureté 

Avec pureté, avec droiture

 Aussi prions en s’écriant 

En s’écriant et en disant

،ونحن أيضا  فلنصم

بطهارة وبر ،

ونصلي، 

.صارخين قائلين

Anon hwn maren ern/cteuin: 

qen o~utoubo nem o~umeym/i:

ouoh n~tene~r p~roce~u,ecye:

enw~s e~bol enjw m~moc

Menu



Accueil

Ô notre Père, Toi qui est aux cieux 

Oui que Ton Nom soit sanctifié

Et que Ton Règne arrive aussi 

A Toi la gloire éternellement

أبانا الذي في السموات،

ليتقدس إسمك،

ليأت ملكوتك،

.لأن لك المجد إلي الأبد

Je penIwt etqen niv/o~ui:~ 

mareftoubo n~je pekran:

mareci n~je tekmeto~uro: 

je vwk pe piw~o~u sa nie~neh

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Salut à Gabriel le grand archange 

Salut à celui qui a annoncé 

la Vierge Marie.

السلام لغبريال 

م رئيس الملائكة العظيم السلا

.راءذمريم العى بشر ذلل

Xere Gabri/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

,ere v/etafhisennoufi:

m~Maria ]paryenoc.

La fête de l’annonciation – عيد البشارة

Menu Retour



Accueil

Salut à celle qui trouva grâce

Le Seigneur est avec toi

Salut à celle qui a reçu de l’ange

La joie du monde

وجدت نعمة الربللتىالسلام 

قبلت منللتىالسلام معك 

.فرح العالم الملاك

<ere y/e~tacjem h~mot: 

P~[oic sop neme: 

,ere y/e~tac[i n~ten piaggeloc: 

m~v~rasi m~pikocmoc. 

Menu



Accueil

Il fit trembler les cieux des cieux et est 

venu dans le ventre de la vierge, Il est 

devenu homme comme nous, à 

l’exception du péché.

طأطأ سماء السموات

راءذوجاء الى بطن الع

وصار إنسانا  مثلنا

.ما خلا الخطية وحدها

Afrek niv/oui n~te niv/oui:

afi~ e~y~m/tra n~]paryenoc:

aferrwmi m~penr/]: 

saten v~nobi m~mauatf.

Menu

Vierge Marie
<ere ne Maria

العذراء



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu … et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak(…) akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nous adorons le Père, le Fils

Et le Saint-Esprit, 

Trinité Sainte,

et consubstantielle.

نسجد للآب والابن

والروح القدس

سوالثالوث القد

المساوي في الجوهر

Tenouwst m~V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac eyouab:

n~o~mooucioc
Menu

Samedi de Lazare – سبت لعازر

Retour



Accueil

Salut à l’Église, 

la maison des anges. 

Salut à la vierge

qui a enfanté notre Sauveur.

السلام للكنيسة 

بيت الملائكة 

السلام للعذراء 

التي ولدت مخلصنا

<ere ]ekk~l/cia:

p~/i n~te niaggeloc:

,ere ]paryenoc:

e~tacmec Pencwt/r. 

Menu



Accueil

Salut à toi Marie,

La belle colombe,

Celle qui a enfanté 

pour nous Dieu le Verbe

يامريمالسلام لك 

الحمامة الحسنة

التي ولدت لنا 

الله الكلمة

<ere ne Maria:

][~rompi eynecwc:

y/e~tacmici nan:

m~V~nou] pilogoc.

Menu

La Vierge Maire - العذراء



Accueil

Salut à toi Marie,

Un saint salut.

Salut à toi Marie,

La mère du Saint.

يامريمالسلام لك 

سلام مقدس  

يامريمالسلام لك 

ام القدوس 

<ere ne Maria:

qen ou,ere efouab:

,ere ne Maria:

y~mau m~v/eyouab.

Menu



Accueil

Salut à Michel,

le grand archange,

Salut à Gabriel,

l’annonciateur élu.

السلام لميخائيل 

. رئيس الملائكة العظيم

السلام لغبريال 

المبشرالمختار

<ere Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc: 

,ere Gabri/l:

picotp m~pifaisennoufi

Menu

Archanges Michel & Gabriel
غبريا و الملاك ميخائيل



Accueil

Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلام 

.مفرح القلوب 

لسوريالالسلام 

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c
Menu

Archanges Raphaël & Souriel
سوريال و رفائيلالملاك 



Accueil

Salut aux Chérubins,

Salut aux Séraphins;

salut à tous 

les grades célestes.

،روبيماللشالسلام 

،للسيرافيمالسلام 

.ةالسمائيالطغماتالسلام لجميع 

<ere ni,eroubim:

,ere niceravim:

,ere nitagma t/rou:

n~e~pouranion.

Menu

Les célestes - السمائيين



Accueil

Salut à Jean,

Le grand précurseur;

Salut au prêtre,

Parent d'Emmanuel 

 السلام ليوحنا

السابق العظيم 

السلام للكاهن

عمانوئيلنسيب  

<ere Iwann/c:

pinis] m~p~rodromoc:

,ere piou/b:

p~cuggen/c n~Emmanou/l

Menu

Jean-Baptiste - يوحنا المعمدان



Accueil

Salut à mes seigneurs 

les pères apôtres; 

salut aux disciples

de notre Seigneur Jésus-Christ 

السلام لساداتي 

الرسل وأبائي

السلام لتلاميذ

.ربنا يسوع المسيح 

<ere na[oic n~io]:

n~a~poctoloc:

,ere nimay/t/c:

n~te Pen[oic I/#c# P,#c#.

Menu

Les Apôtres - الرسل



Accueil

Salut à toi martyr

salut à l'évangéliste

salut à l'apôtre

Marc le contemplateur de Dieu

السلام لك أيها الشهيد

السلام للإنجيلي 

السلام للرسول

.ناظر الإلهمرقس 

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere pieuaggelict/c:

,ere pia~poctoloc:

Markoc piyew~rimoc.

Menu

Saint Marc - مارمرقس الرسول



Accueil

Salut à Lazare qu'Il a ressuscité après 

quatre jours. Seigneur Jésus, 

ressuscite mon cœur que le mal a tué.

الذي اقامهللعازرالسلام 

.بعد أربعة أيام

أقم يا ربي يسوع

.قلبي الذي قتله الشرير 

Xere Lazaroc v/e~taftwnocf

menenca f~toou n~e~hoou

matounoc pah/t pao#c# I/#c#

v/etafqaybef n~je pipethwou

Samedi de Lazare – سبت لعازر

Menu



Accueil

Salut à Etienne,

Le premier martyrs,

salut à 

l’archidiacre béni

.أول الشهداء لأسطفانوسالسلام 

.السلام لرئيس الشمامسة المبارك

<ere Ctevanoc:

pisorp m~marturoc:

,ere piar,idiakwn:

ouoh t~c~marwout.

Menu

Saint Etienne - إسطفانوسالشهيد 



Accueil

Salut à vous ô martyrs,  salut aux héros 
courageux,  salut aux persévérants, 

Mon maître le roi Georges,  Théodore le 

stratège, Philopater Mercurios, le saint 

Abba Mina.

السلام للشجعان: السلام لكم أيها الشهداء 

ملك سيدى ال: السلام للابسى الجهاد :الأبطال 

الأسفهسلار، ثيؤدوروس ،جؤرجيوس

.القديس ابا مينا،مرقوريوسفيلوباتير 

<ere nwten w~ nimarturoc: ,ere niswij

n~genneoc:  ,ere niaylovoroc: pa[oic

p~ouro Gew~rgioc: Yeo~dwroc

pic~tratilat/c: vilopat/r Merkourioc:

pia~gioc abba M/na. 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Quatrins du Carillon

أرباع الناقوس-فهرس 
Pape / Evêque

الأسقف/البابا

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Ste Demiana
القديسة دميانة



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu Retour

Dimanche des Rameaux – أحد الشعانين

Nous adorons le Père, le Fils

Et le Saint-Esprit, 

Trinité Sainte,

et consubstantielle.

نسجد للآب والابن

والروح القدس

سوالثالوث القد

المساوي في الجوهر

Tenouwst m~V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac eyouab:

n~o~mooucioc



Accueil

Salut à l’Église, 

la maison des anges. 

Salut à la vierge

qui a enfanté notre Sauveur.

السلام للكنيسة 

بيت الملائكة 

السلام للعذراء 

التي ولدت مخلصنا

<ere ]ekk~l/cia:

p~/i n~te niaggeloc:

,ere ]paryenoc:

e~tacmec Pencwt/r. 

Menu



Accueil

Hosanna au plus haut des cieux, 

voici le Roi d'Israël, 

béni soit celui qui vient au nom 

du Seigneur des puissances.

الأعالىفىأوصنا 

.هذا هو ملك إسرائيل

باسم الآتىمبارك 

.رب القوات

Wcanna qen n/et[oci:

vai pe p~ouro m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je v/eyn/ou:

qen v~ran m~Po#c# n~te nijom

Dimanche des Rameaux – أحد الشعانين

Menu



Accueil

Celui qui siège au-dessus des chérubins, 

est monté sur un ânon 

et Il est entré à Jérusalem. 

Quelle grande humilité! 

ب ركالشاروبيمالجالس على 

ودخل إلى أورشليم على أتان

.ما هو هذا التواضع العظيم

V/ethemci hijen ni<eroubim:

aftalof e~oue~w~:

afse e~qoun e~Ieroucal/m:

oupe painis] n~yebio~.

Menu

Vierge Marie
<ere ne Maria

العذراء



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu vins et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je aki akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nous nous prosternons devant 

Le Père, le Fils, l’Esprit-Saint 

Et salut à l’Eglise 

C’est la maison des anges.

نسجد للآب والابن،

.والروح القدس

السلام للكنيسة،

.بيت الملائكة

Tenouwst m~V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

<ere ]ekk~l/cia~:

p~/i n~te niaggeloc.
Menu Retour

Résurrection – ألقيامة

Résurrection
A P~~,#c# Pennou]

القيامة



Accueil

Salut à la Vierge qui 

Enfanta notre Sauveur 

Salut à Gabriel 

Qui l’avait annoncé.

السلام للعذراء،

.التي ولدت مخلصنا

السلام لغبريال،

.الذي بشرها

<ere ]paryenoc:

etacmec Pencwt/r:

,ere Gabri/l:

etafhisennoufi nac.

Menu



Accueil

Et salut à Michel 

A toi Michel l'archange 

Et salut aux vingt-quatre 

Vous les vingt-quatre prêtres.

السلام لميخائيل،

.رئيس الملائكة

ن، السلام للأربعة والعشري

.قسيسا  

<ere Mi,a/l:

piar,/aggeloc:

,ere pik#d#:

m~p~recbuteroc.

Menu



Accueil

Salut aux chérubins 

Salut aux séraphins 

Salut à tous les grades 

A tous les grades célestes.

،للشاروبيمالسلام 

.للسارافيمالسلام 

السلام لجميع الطغمات، 

.السمائية

<ere Ni,eroubim:

,ere Niceravim:

,ere nitagma t/rou:

n~e~pouranion.

Menu



Accueil

Salut au précurseur 

Jean le grand précurseur 

Aussi salut aux douze 

Salut aux douze apôtres.

السلام ليوحنا،

.السابق العظيم

السلام للإثني عشر، 

.رسولا  

<ere Iw#a#:

pinis] m~p~rodromoc:

,ere pi#i#b:

n~a~poctoloc.

Menu



Accueil

Salut à notre père 

A Marc l’évangéliste 

A lui qui a détruit 

A détruit les idoles.

السلام لأبينا مرقس، 

الإنجيلي،

مبدد،

.الأوثان

<ere peniwt Markoc:

Pieuaggelict/c:

pirefjwr e~bol:

n~te nii~dwlon.

Menu



Accueil

Et salut à Etienne 

C’est le premier martyr 

Aussi salut à Georges 

C’est l’astre du matin.

،لإستفانوسالسلام 

.الشهيد الاول

السلام لجرجس،

.كوكب الصبح

<ere C~tevanoc:

pisorp m~¢:

,ere Gewrgioc:

piciou n~te hana~tooui~.

Menu



Accueil

Salut à tous les choeurs 

Tous les choeurs des martyrs 

Salut à Abba Antoine 

Aussi aux trois Macaire.

السلام لجميع صفوف، 

.الشهداء

السلام لأنبا انطونيوس،

.المقاراتوالثلاثة 

<ere p~,oroc t/rf:

n~te ni¢:

,ere abba Antwni:

nem pig# Makarioc.

Menu



Accueil

Salut à tous les chœurs 

De ceux qui portent la croix

Salut à tous les saints 

Qui ont plu au Seigneur.

السلام لجميع صفوف،

.ل باس الصليب

، السلام لجميع القديسين

.الذين أرضوا الرب

<ere p~,oroc t/rf:

n~te nic~taurovoroc:

,ere n/e#y#u# t/rou:

e~tauranaf m~P%.

Menu



Accueil

Par leurs prières ô Christ 

Ô Christ ô notre Roi 

Traite-nous avec pitié 

Pitié dans Ton Royaume.

أيها المسيح ملكنا، 

بصلواتهم، اصنع معنا 

.رحمة، في ملكوتك

Hiten noueu,/:

P,#c# Penouro:

a~riounai neman:

qen tekmetouro.

Menu



Accueil

Le Christ notre Dieu est 

ressuscité d’entre les morts il 

est le premier parmi les 

convives.

المسيح إلهنا،

قام من الأموات، 

.وهو باكورة الراقدين

A P~~,#c# Pennou]:

twnf e~bolqen n/eymwout:

n~yof pe t~~~a~par,/:

n~te n/e~taue~nkot.

Résurrection – ألقيامة

Menu



Accueil

Salut à sa Résurrection

d’entre les morts

pour nous sauver

de nos péchés.

السلام لقيامته،

لما قام من بين الأموات، 

حتى خلصنا، 

.من خطايانا

<ere Tefa~nactacic:

e~taftwnf e~bolqen n/eymwout:

san~tefcw] m~mon:

e~bolqen nennobi.

Menu



Accueil

Il fut aussi placé au tombeau selon 

les paroles prophétiques et le 

troisième jour le Christ est ressuscité 

d’entre les morts.

ضع في القبر، حس ب وأيضا و 

م الأصوات النبوية، وفي اليو

.المسيح قام من الأمواتالثالث،

Loipon au,af qen pim~hau:

kata nic~m/ m~p~rov/tikon:

qen pimah somt n~e~hoou:

P,#c# a~nect/ eknekrwn.

Menu



Accueil

Salut à toi, O Marie,
La belle colombe,

Qui enfanta pour nous
Dieu le Verbe

السلام لك يامريم 
الحمامة الحسنة
التي ولدت لنا 

الله الكلمة

<ere ne Maria:

][~rompi eynecwc:

y/e~tacmici nan

m~V~nou] pilogoc.
Menu



Accueil

Salut à toi Marie,

Un saint salut,

Salut à toi Marie,

Mère du Saint.

السلام لك يامريم

سلام مقدس 

السلام لك يامريم 

ام القدوس

<ere ne Maria:

qen ou,ere efouab:

,ere ne Maria:

y~mau m~v/eyouab.

Menu



Accueil

Salut à Michel

le chef des archanges

celui qui a annoncé le salut 

obtenu grâce à la Résurrection.

السلام لميخائيل،

رئيس الملائكة العظيم، 

المنادي بالخلاص،

.الذي للقيامة

<ere Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

pi,~riman n~oujai:

n~te ]a~nactacic.
Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا



Accueil

Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلام 

.مفرح القلوب 

لسوريالالسلام 

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c
Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu ressuscita et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je akwnk akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Le Christ notre Dieu est ressuscité des 

morts et Est monté aux cieux et S’est 

assis à la droite de Son Père.

المسيح إلهنا،

قام من بين الأموات، 

وصعد إلى السموات،

.وجلس عن يمين أبيه

A P~~,#c# Pennou]:

twnf e~bolqen n/eymwout:

ouoh afsenaf e~p~swi e~niv/oui:

afhemci caouinam m~Pefiwt

Ascension –  عيد الصعود

Menu Retour



Accueil

Salut à son Ascension quand il est 

monté aux cieux : avec gloire et 

honneur, Il s’est assis à la droite de 

Son Père.

م لصعوده،لاالس

لما صعد إلى السموات، 

بمجد وإكرام، 

.جلس عن يمين أبيه

<ere tefa~nalum'ic:

e~tafsenaf e~p~swi e~niv/oui:

qen ouw~ou nem outaio:

afhemci caouinam m~Pefiwt.

Menu



Accueil

Il est monté aux cieux des cieux, vers 

l'orient, afin de nous envoyer le Paraclet, 

l'Esprit de vérité.

صعد إلى سماء

السماء، ناحية المشارق،

لكي يرسل لنا المعزي،

.  روح الحق

Afsenaf e~p~swi e~t~ve:

n~te t~ve ca niman~sai:

hina n~tefouwrp nan m~piparakl/ton:

Pip~neuma n~te ]meym/i.

Menu



Accueil

Salut à toi, O Marie,
La belle colombe,

Qui enfanta pour nous
Dieu le Verbe

يامريمالسلام لك 
الحمامة الحسنة
التي ولدت لنا 

الله الكلمة

<ere ne Maria:

][~rompi eynecwc:

y/e~tacmici nan

m~V~nou] pilogoc.

Menu



Accueil

Salut à toi, Ô Marie,

Un salut sacré; 

Salut à toi, O Marie,

Mère du Tout Saint.

السلام لك يامريم

سلام مقدس 

السلام لك يامريم 

ام القدوس

<ere ne Maria:

qen ou,ere efouab:

,ere ne Maria:

y~mau m~v/eyouab.

Menu



Accueil

Salut à toi Michel le chef des 

archanges celui qui a annoncé 

le salut obtenu grâce à la 

Résurrection.

السلام لميخائيل،

رئيس الملائكة العظيم، 

المنادي بالخلاص،

.الذي للقيامة

<ere Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

pi,~riman n~oujai:

n~te ]a~nactacic.
Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا



Accueil

Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلام 

.مفرح القلوب 

لسوريالالسلام 

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c
Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu … et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak(…) akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Le Christ notre Dieu est ressuscité des 

morts et Est monté aux cieux et nous a 

envoyé le Consolateur.

المسيح إلهنا،

قام من بين الأموات،

وصعد إلى السموات، 

.  وأرسل لنا المعزي

A P~~,#c# Pennou]:

twnf e~bolqen n/eymwout:

ouoh afsenaf e~p~swi e~niv/oui:

afouwrp nan m~piparakl/ton

Pentecôte عيد حلول الروح القدس  –

Menu Retour



Accueil

Salut à son Ascension quand il est monté 

aux cieux et nous a envoyé le 

Consolateur l’Esprit de vérité.

السلام لصعوده، 

لما صعد إلى السموات،

وأرسل لنا المعزي،

.  روح الحق

<ere Tefa~nalum'ic:

e~tafsenaf e~p~swi e~niv/oui:

afouwrp nan m~piparakl/ton:

Pip~neuma n~te ]meym/i.

Menu



Accueil

Quand l'Esprit le Consolateur est 

descendu du ciel, il s’est étendu sur 

chacun, ils ont parlé beaucoup de 

langues.

الروح المعزى،

لما نزل من السماء،

إنبسط على كل واحد فواحد، 

.  فنطقوا بألسنة كثيرة

Pip~neuma m~parakl/ton:

e~tafi~ e~pec/t e~bolqen t~ve:

afvwrs e~jen v~ouai v~ouai:

aucaji qen hanm/s n~lac. 

Menu



Accueil

Salut à toi, O Marie,
La belle colombe,

Qui enfanta pour nous
Dieu le Verbe

السلام لك يامريم 
الحمامة الحسنة
التي ولدت لنا 

الله الكلمة

<ere ne Maria:

][~rompi eynecwc:

y/e~tacmici nan

m~V~nou] pilogoc.

Menu



Accueil

Salut à toi, Ô Marie,

Un salut sacré; 

Salut à toi, O Marie,

Mère du Tout Saint.

السلام لك يامريم

سلام مقدس 

السلام لك يامريم 

ام القدوس

<ere ne Maria:

qen ou,ere efouab:

,ere ne Maria:

y~mau m~v/eyouab.

Menu



Accueil

Salut à toi Michel le chef des 

archanges celui qui a annoncé 

le salut obtenu grâce à la 

Résurrection.

السلام لميخائيل،

رئيس الملائكة العظيم، 

المنادي بالخلاص،

.الذي للقيامة

<ere Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

pi,~riman n~oujai:

n~te ]a~nactacic.
Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا



Accueil

Salut à Raphael

Qui amène la joie aux cœurs

Salut à Souriel

Le trompettiste

لرفائيلالسلام 

.مفرح القلوب 

لسوريالالسلام 

.المبوق

<ere Rava/l:

p~ounof n~nh/t:

,ere Couri/l:

va picalpict/c
Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu … et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak(…) akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Réjouis-toi et sois heureuse Ô l'Egypte 

et tous tes enfants et tes contrées, car 

l’ami du genre humain t’as visité, Lui 

qui existe avant tous les temps.

وتهللي يا مصر،إفرحى

،تخومهامع بنيها وكل 

لأنه أتى إليك محب البشر،

.  الكائن قبل كل الدهور

Rasi yel/l w~ ,/mi:

nem necyws t/rou:

je afi~ saro n~je pimairwmi:

v/etsop qajwou n~nie~wn t/rou.

Entrée du Christ en Egypte عيد دخول أرض مصر–

Menu Retour



Accueil

Nous nous prosternons devant Lui 

afin qu’Il nous accorde une place le 

jour du jugement avec les enfants 

qu’a tué Hérode.

نسجد له لكي ينعم لنا

بنصيب مع الأطفال الذين

قتلهم هيرودس في يوم

الدينونة

Tenouwst m~mof n~teferh~mot nan: 

n~oumets~v/r nem nia~lwoui~: 

e~tafqoybou n~je ?rwd/c:         

qen pie~hoou n~]k~ric/c.

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Jésus Christ notre Dieu, a pris 
Ses disciples, Il les a fait monter 

sur le mont Thabor.

يسوع المسيح إلهنا، أخذ 
تلاميذه، وأصعدهم فوق،

.جبل طابور

I/#c# P,#c# Pennou]:

af[i n~nefmay/t/c:

af[itou cap~swi:

m~pitwou n~Yabwr. 

Fête de la Transfiguration - التجلىعيد 

Menu Retour



Accueil

Elie et Moïse les forts, ont vu Ses 

vêtements sur Thabor, les disciples 

sont passés par un nuage brillant.

إيليا وموسى القويان، نظرا

ثيابه على طابور، التلاميذ

ةع ب  روا في، سحابة منير

?liac nem Mwu~c/c petjwr:

aunau e~nefh~bwc hi Yabwr:

nimay/t/c euerjinior:

n~ou[/pi ecerouwini.

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Salut à celle qui a trouvé grâce, le 
Seigneur est avec toi, salut à celle qui 

a reçu de l’ange la joie du monde.

وجدت نعمة الربللتىالسلام 

قبلت منللتىالسلام معك 

.فرح العالم الملاك

Xere y/e~tacjem h~mot: 

P~[oic sop neme: 

<ere y/e~tac[i n~ten piaggeloc: 

m~v~rasi m~pikocmoc. 

Le 29ème de chaque mois copte -  من الشهر القبطي29يوم

Menu Retour



Accueil

Salut à toi, Bethléem la ville des 

prophètes, où est né le Christ, 

le second Adam.

السلام لبيت لحم 

مدينة الأنبياء

ولد فيها المسيحالتى

.الثانىآدم 

<ere B/yleem: 

t~polic n~nip~rov/t/c: 

y/e~taumec P,#c# n~q/tc: 

pimah c~nau n~Adam.

Menu



Accueil

Salut à sa Résurrection d’entre 

les morts pour nous sauver de 

nos péchés.

السلام لقيامته،

لما قام من بين الأموات، 

حتى خلصنا، 

.من خطايانا

<ere tefa~nactacic:

e~taftwnf e~bolqen n/eymwout:

san~tefcw] m~mon:

e~bolqen nennobi.

Menu



Accueil

Salut à toi, O Marie,
La belle colombe,

Qui enfanta pour nous
Dieu le Verbe

السلام لك يامريم 
الحمامة الحسنة
التي ولدت لنا 

الله الكلمة

<ere ne Maria:

][~rompi eynecwc:

y/e~tacmici nan

m~V~nou] pilogoc.

Menu



Accueil

Salut à toi, Ô Marie,

Un salut sacré; 

Salut à toi, O Marie,

Mère du Tout Saint.

السلام لك يامريم

سلام مقدس 

السلام لك يامريم 

ام القدوس

<ere ne Maria:

qen ou,ere efouab:

,ere ne Maria:

y~mau m~v/eyouab.

Menu



Accueil

Salut à toi Michel le chef des 

archanges celui qui a annoncé 

le salut obtenu grâce à la 

résurrection

السلام لميخائيل،

رئيس الملائكة العظيم، 

المنادي بالخلاص،

.الذي للقيامة

<ere Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

pi,~riman n~oujai:

n~te ]a~nactacic.

Menu



Accueil

Salut à Gabriel le grand archange 

Salut à celui qui a annoncé la 

Vierge Marie.

غبريالالسلام ل

.العظيمرئيس الملائكة

بشرللذىالسلام 

.مريم العذراء

<ere Gabri/l:

pinis] n~ar,iaggeloc:

,ere v/etafhisennoufi:

m~Maria ]paryenoc.

Menu

Pape / Evêque

الأسقف/البابا



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu … et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak(…) akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام

Retour



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu … et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak(…) akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nous t’implorons, ô Fils de Dieu, 

de conserver la vie de notre patriarche, 

le grand prêtre anba Tawadros ;

maintiens-le sur son trône

.نسألك يا أبن الله

أن تحفظ حياة بطريركنا
لكهنةرئيس اتاوضروسالبابا أنبا 

.ثبته علي كرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc:

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c:

papa abba Tawadroc piar,ie~reuc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Menu



Accueil

Et son partenaire dans le ministère 

notre père le juste 

anba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

وشريكه في الخدمة 

ابانا القديس البار

الاسقفمارك أنبا

.ثبته علي كرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc

peniwt eyouab n~dikeoc:

abba Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Menu



Accueil

Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوع المسيح هو 

أمس واليوم وإلي الأبد،

بأ قنوم واحد،

.  نسجد له ونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf.
Menu

Conclusion fêtes - الختام



Accueil

Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

يا ملك السلام

أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك

.واغفر لنا خطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 

Menu



Accueil

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرق أعداء الكنيسة
وحصنها

فلا تتزعزع
.إلي الابد

``Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.

Menu



Accueil

Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit.

عمانوئيل إلهنا

في وسطنا الآن

هبمجد أبي

.والروح القدس

``Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.

Menu



Accueil

Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps

ليباركنا كلنا
ويطهر قلوبنا

ا ويشفي أمراض نفوسن
.وأجسادنا

``N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.

Menu



Accueil

Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu … et nous sauvas.

نسجد لك ايها المسيح
ح مع ابيك الصالح والرو

القدس
.وخلصتنا...لأنك 

``Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak(…) akcw] m~mon

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Piouwini n~tav~m/i: 

v/e~tero~uwini:

e~rwmi niben: eyn/ou 

e~pikocmoc.

Aki~ e~pikocmoc: 

hiten

tekmetmairwmi: 

a]k~t/cic t/rc: 

yel/l qa pekjini~.

Ô Lumière véritable, 

qui éclaire, tout 

homme venu, en ce 

monde.

Tu vins dans le 

monde, par Ton 

amour pour les 

hommes, et toute la 

création, s'est 

réjouie de Ton 

avènement.

الحقيقي،النورأيها

لكليضيء، الذي

.العالم إليآت  انسان،

العالم،إليأتيت

بمحبتك

قة،الخليوكلللبشر،

.بمجيئكتهللت

Menu

Les Sept Mélodies - السبع طرائق

Retour



AccueilMenu

Akcw] n~Adam: 

e~bol qen ]a~pat/: 

a~ker Eua n~remhe: 

qen ninakhi n~te 

v~mou.

Ak] nan  m~pip#n#a# 

n~te ]mets/ri: 

enhwc enc~mou 

e~rok: nen 

neka~ggeloc.

Tu as sauvé, 

Adam du gouffre. 

Tu as libéré Eve, 

des douleurs de la 

mort.

Tu nous as donné, 

l'esprit filial. Nous 

Te louons et nous 

Te bénissons, 

avec Tes anges.

منآدم،خلصت

وعتقت الغواية،

 طلقاتمنحواء،

.الموت

وة،النبروحأعطيتنا،

عمونباركك،نسبحك

.ملائكتك



Accueil Menu

Qen p~jiny~refi~ nan 

e~qoun: n~je v~nau 

n~swrp: w~ P,#c# 

Pennou]: piouwini 

n~tav~m/i.

Marousai n~q/ten: 

n~je nilogicmoc n~te 

piouwini: ouoh 

m~peny~refhobcten: 

n~je p~,aki n~nipayoc

Lorsque le jour, se 

lève, ô Christ notre 

Dieu, la vraie Lumière,

Fais que nos sens et 

nos pensées, 

deviennent 

lumineuses, et que 

l'obscurité de la 

douleur, ne nous 

recouvre pas.

وقتيدخل،عندما

أيهاالينا، باكر

الهنا،المسيح

.الحقيقيالنور

فينا،فلتشرق

ولا النور،حواس

ظلمةتغطينا،

.الآلام



Accueil

Hina n~tenhwc  

e~rok: n~no/~toc

nem Dauid: enws

oub/k: ouoh 

enjw  m~moc.

Je aue~rsorp  

m~voh: n~je nabal  

m~v~nau n~swrp 

ee~rmeletan: qen 

nekcaji t/rou.

Ainsi nos pensées, 

Te louent avec 

David, en clamant, 

et en disant :

Mes yeux 

devancent, la fin de 

la nuit, pour 

méditer, sur Ta 

promesse.

نسبحك،لكي

داود، مععقليا ،

نحوكصارخين

.قائلين

بلغت،أنسبق

 وقتعيناي

لأتلو،السحر،

.أقوالكجميع

Menu



AccueilMenu

Cwtem e~tenc~m/: 

kata peknis] 

n~nai: nahmen Po#c# 

Pennou]: kata 

nekmetsenh/t.

V] pifairwous: 

n~refe~rpeynanef: 

pireferoikonomin:

n~nefcwtp 

n~kalwc.

Dans Ta grande 

miséricorde, écoute 

notre voix. Sauve-

nous ô Seigneur 

notre Dieu, par Ta 

tendresse.

Ô Dieu attentif, et 

bienfaiteur, qui 

conduit, bien Ses 

élus.

مكعظيصوتنا،اسمع

أيهاونجنارحمتك،

حسبإلهنا، الرب

.رأفاتك

 صانعالمهتم،اللهيا

 مدبرالخيرات،

.حسنا   مختاريه،



AccueilMenu

Pireferhemi etjor: 

n~n/e~tauvwt harof: 

v~ref[isswou n~te 

ouon niben: nohem 

n~tououjai.

Qen tekmet,~r/ctoc: 

akcob] nan 

m~pie~jwrh: arih~mot

nan m~paie~hoou: e~noi 

n~a~ynobi.

Puissant guide 

pour ceux, qui ont 

recours à Lui, toi 

qui désire, que 

chacun soit sauvé.

Par Ta bonté, Tu 

as fait passer la 

nuit.  Donne-nous 

de traverser, ce 

jour sans péché.

القوي،المدبر

المتشوق للملتجئين،

ونجاةلخلاص،

.أحدكل

لناهيأت،بصلاحك

بهذالناانعم الليل،

بغير ونحناليوم،

.خطية



Accueil Menu

Eyrenerp~emp~sa: 

e~fai n~nenjij e~p~swi: 

harok m~pekm~yo: 

,wric jwnt nem 

mokmek e~fhwou.

Qen tai hana~tooui~:

coutwn nenmwit  

e~qoun: nem nenmwit 

e~bol: qen p~ounof 

n~te tekc~kep/.

Afin que nous soyons 

dignes, de lever les 

mains vers Toi. Que 

nous soyons devant 

Toi, sans colère ni 

mauvaises pensées.

En cette aurore 

aplanis, les chemins 

qui nous font venir, et 

ceux qui nous font 

partir, et ce dans la 

joie de Ta protection.

،نرفعأنلنستحق

أمامكاليك، أيدينا

ولاغضب،بغير

.ردئفكر

السحر،هذافي

طرقنا، سهل

 الداخلية

بسترك والخارجية،

.المفرح



AccueilMenu

E~yrenjw 

n~tekmeym/i:

n~e~hoou niben: 

n~tenhwc e~tekjom: 

nem Dauid 

pip~rov/t/c.

Je qen tekhir/n/ 

P,#c# Penc#w#r# 

a~nenkot antwoun: 

je a~nerhelpic 

e~rok.

Pour que nous 

proclamions, Ta justice 

chaque jour, et que 

nous louions Ta 

puissance, avec le 

prophète David.

En disant : dans Ta 

paix, ô Christ notre 

Sauveur, nous nous 

sommes endormis et 

levés, car Tu es notre 

espérance.

لكبعدلك،لننطق

قوتك،ونمجد يوم،

.النبي داودمع

يهاأبسلامك،قائلين

مخلصنا،المسيح

لأنناوقمنا، رقدنا

.عليكتوكلنا



AccueilMenu

H/ppe o~upeynanef: 

ie oupetholj

e~b/l: ep~]ma]

n~hanc~n/ou: eusop 

hi ouma.

Euercumvwnin: qen 

oua~gap/  m~m/i: 

n~eua~ggelik/: kata 

nia~poctoloc.

Voici ce qui est bon, 

et ce qui est doux : 

l'entente des frères, 

qui demeurent 

ensemble,

En bonne entente, 

d’un amour véritable, 

en accord avec 

l'Évangile, comme 

les apôtres.

وماالحسن،هوماها

اتفاقإلاالحلو، هو

.معا  ساكنين اخوة،

بمحبةمتفقين،

انجيلية، حقيقية،

.الرسلكمثل



AccueilMenu

Mv~r/] m~picojen:

e~]a~ve m~P,#c#: 

efn/ou e~jen 

]mort: sa e~q~r/i 

e~ni[alauj.

Efywhc m~m/ni 

niben: niqelloi 

nem nia~lwoui~: nem 

niqelsiri: nem 

nidiakonict/c.

Comme le parfum, 

sur la tête du Christ, 

qui descend sur la 

barbe, et jusqu'en bas 

des pieds,

Qui oint chaque jour, 

les anciens les 

jeunes, les enfants, et 

les serviteurs.

عليالطيب،مثل

المسيح، رأس

اللحية، عليالنازل

.الرجلين أسفلإلي

يوم،كليمسح

والصبيان الشيوخ،

.موالخداوالفتيات،



Accueil

Nai etafhotpou  

eucop: n~je Pip#n#a#

ey#u#: m~v~r/]

n~oukuyara: euc~mou

e~V] n~c/ou niben.

Qen han'~almoc nem 

hanhwc: nem 

hanhwd/ m~p#n#a#tikon:

m~pie~hoou nem

pie~jwrh: qen ouh/t 

n~a~t,arwf.

Eux que l'Esprit 

Saint, a rassemblés. 

Comme la cithare, 

ils louent Dieu en 

tout temps.

Sans cesse jour et 

nuit, de tout cœur 

par des psaumes, 

des louanges, et 

des cantiques 

spirituels.

ألفهمالذين،هؤلاء

معا ،القدس الروح

مسبحين، قيثارةمثل

.حينكلالله

،وتسابيحبمزامير

روحية، وترانيم

ببقلوالليل،النهار

.يفترلا

Menu



Accueil Menu

Ô Mère de la Lumière

Mère de Dieu vénérée

Tu as porté le Verbe

Le Verbe illimité.

ة أنت يا أم النور، المكرمة والد

الاله، حملت الكلمة، غير 
المحوي

Nyo y~mau m~piouwini:

 ettai/out m~macnou]:

a~refai qa pilogoc:

pia~,writoc.



Accueil Menu

Et L’ayant enfanté

Tu es demeurée vierge

Nous t'exaltons avec

Louanges, bénédictions.

ومن بعد أن ولدته، بقيت 

عذراء، نعظمك بتسابيح، 
وبركات

Menenca y~remacf:

areo~hi ereoi m~paryenoc:

qen hanhwc nem hanc~mou:

ten[ici m~mo



Accueil Menu

Car par Sa volonté

Et la joie de Son Père

Et par le Saint Esprit

Il vint et nous sauvas

لأنه بإرادته، ومسرة أبيه، 
اوالروح القدس، أتي وخلصن

Je n~yof qen pefouws:

nem p~]ma] m~Pefiwt:

nem Pip#n#a# e#y#u#:

afi# afcw] m~mon



Accueil Menu

Aussi nous demandons

D’avoir miséricorde

Par tes intercessions

Chez l’Ami des hommes

ز، ونحن أيضا ، نطلب أن نفو

برحمة بشفاعاتك، لدي محب
البشر

Anon hwn tentwbh:

 eyrensasni eunai:

hiten nep~recbia~:

n~totf m~pimairwmi



Accueil Menu

L'encens sélectionné

De ta virginité

S'est élevé là-haut

Vers le trône du Père

البخور المختار، الذي 

ي ، صعد إلي، كرسلبتوليتك
الآب

Apic~yoinofi etcwtp:

n~te teparyenia~:

afsenaf e~p~swi:

sa piy~ronoc m~Viwt.



Accueil Menu

Plus noble que l’encens

L’encens des Chérubins

Aussi des Séraphins

Ô toi Vierge Marie.

، مالشاروبيأفضل من بخور، 
، يا مريم العذراءوالسارافيم

Ehote pic~yoinoufi:

n~te Ni,eroubim:

nem Niceravim:

Maria~ ]paryenoc.



Accueil Menu

Salut au nouveau ciel

Que le Père a créé

En fit lieu de repos

Pour Son Fils bien-aimé

ي السلام للسماء الجديدة، الت

صنعها الآب، وجعلها موضع 
راحة، لابنه الحبيب

<ere ]ve m~beri:

y/e~ta Viwt yamioc:

af,ac n~ouma n~emton:

m~Pefs/ri m~menrit.



Accueil Menu

Salut trône royal

Appartient à Celui

Celui Qui est porté

Par les anges Chérubins

لذي السلام للكرسي، الملوكي، ا
.الشاروبيمللمحمول، علي 

<ere piy~ronoc:

m~bacilikon:

m~v/e~toufai m~mof:

hijen Ni,eroubim.



Accueil Menu

Salut à celle qui

Intercède pour nos âmes

Tu es en vérité

Fierté du genre humain

نت السلام لشفيعة، نفوسنا، أ
بالحقيقة، فخر جنسنا

<ere ]p~roctat/c:

n~te nen'u,/:

n~yo gar a~l/ywc:

pe p~sousou m~pengenoc.



Accueil Menu

Et intercède pour nous

Ô toi pleine de grâce

Devant notre Sauveur

Et Seigneur Jésus-Christ

مة، اشفعي فينا، يا ممتلئة نع

أمام مخلصنا، ربنا يسوع 
.المسيح

Arip~recbeuin e~jwn:

w~ y/eymeh n~h~mot:

nahren Penc#w#r#:

Peno#c# I/#c# P,#c#.



Accueil Menu

Pour qu'Il nous affermisse

Dans la foi orthodoxe

Aussi qu’Il nous accorde

Pardon de nos péchés

لكي يثبتنا، في الإيمان 

فرة المستقيم، وينعم لنا، بمغ
.خطايانا

Hopwc n~teftajron:

qen pinah] etcoutwn:

ouoh n~teferh~mot nan:

m~pi,w e~bol n~te nennobi.



Accueil Menu

Par les intercessions 

de Marie Mère de Dieu, 

Seigneur accorde nous, 

la rémission de nos péchés

سة بشفاعات، والدة الإله القدي

رة مريم، يا رب انعم لنا، بمغف
.خطايانا

Hiten nip~recbia~:

nte ]yeo~tokoc e#y#u# Maria~:

Po#c# arih~mot nan:

m~pi,w e~bol n~te nennobi.



Accueil Menu

Par milliers de milliers

Myriades de myriades

Une multitude d’archanges

D’archanges et de saints anges.

، وربوات الوفالوف 

ربوات، رؤساء ملائكة، 
.وملائكة مقدسين

Hananso n~so:

nem hany~ba n~y~ba:

n~ar,/aggeloc:

nem aggeloc e#y#u#.



Accueil Menu

Ils se tiennent debout

Debout devant le trône

Le trône du Tout-Puissant

En clamant et disant :

وقوف أمام، كرسي، ضابط 
الكل، صارخين قائلين

Euo~hi e~ratou:

m~pem~yo m~piy~ronoc:

n~te pipantokratwr:

 euws e~bol eujw m~moc.



Accueil Menu

Ô Saint, Saint, Saint es-Tu

Es-Tu en vérité

La trinité est digne

De gloire et tout honneur

قة، ، قدوس بالحقيقدوسقدوس 

المجد والكرامة، يليقان 
.بالثالوث

Je ,~ouab ,~ouab:

,~ouab qen oumeym/i:

piw~ou nem pitaio~:

erprepi n~}t~riac.



Accueil Menu

Par les intercessions 

de tous les chœurs des anges, 

Seigneur accorde-nous 

Le pardon de nos péchés

ف بشفاعات، جميع صفو

، انعم لناياربالملائكة، 
بمغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia:

n~te p~,oroc t/rf

n~te niaggeloc: Po#c#...



Accueil Menu

Nos pères les apôtres

Ont annoncé, prêché

A toutes les nations

L'Évangile de Jésus-Christ

مم، آباؤنا الرسل، بشروا في الأ
.بإنجيل، يسوع المسيح

Nenio] n~a~poctoloc:

auhiwis qen nieynoc:

qen pieuaggelion:

n~te I/#c# P,#c#.



Accueil Menu

Leurs voix se répandirent

Sur la terre tout entière

Et leurs paroles gagnèrent 

Le monde et ses contrées

خرجت أصواتهم، إلي الارض 

كلها، وبلغ كلامهم، إلي أقطار
.المسكونة

A pouq~rwou senaf:

hijen p~kahi t/rf:

ouoh noucaji auvoh:

 sa aur/jc n~~]oikoumen/.



Accueil Menu

Par les prières de 

nos pères les apôtres, 

Seigneur accorde-nous 

Le pardon de nos péchés.

بصلوات، سادتي الآباء 

فرة الرسل، يا رب انعم لنا، بمغ
.خطايانا

Hiten nieu,/:

n~te nao#c# n~io]

n~a~poctoloc: 

Po#c# a~rih~mot...



Accueil Menu

Couronnes impérissables

Qui ne tarissent point

Que le Seigneur dépose

Sur les chœurs des martyrs

أكاليل غير مضمحلة، جعلها 

الرب، علي جميع، صفوف 
الشهداء

Han,~lom n~atlwm: 

aft/itou n~je Po#c#:

hijen p~,oroc t/rf:

n~te nimarturoc.



Accueil Menu

Il les secourt, les sauve

Car ils recourent à Lui

Et alors ils célébrèrent

Ensemble, en Son Royaume.

أنقذهم وخلصهم، لأنهم 

اليه، وعيدوا معه،إلتجأوا
في ملكوته

Aftoujwou afnahmou:

je auvwt harof:

auersai nemaf:

qen tefmetouro.



Accueil Menu

Par les prières de 

tous les chœurs des martyrs, 

Seigneur accorde-nous 

Le pardon de nos péchés.

بصلوات، جميع صفوف 

انعم لنا، ياربالشهداء، 
بمغفرة خطايانا

Hiten nieu,/:

n~te p~,oroc t/rf n~te nimarturoc: 

Po#c#....



Accueil Menu

Tous Tes saints Te bénissent

Et aussi ils proclament

Ils proclament la gloire

La gloire de Ton royaume

، يباركونك، قديسوك
وينطقون بمجد، ملكوتك

N/e#y#u# n~tak: 

eue~c~mou e~rok:

eue~caji m~p~w~ou:

n~te tekmetouro.



Accueil Menu

Ton royaume, ô mon Dieu

Est royaume éternel

Et Tu es le Seigneur

De toutes générations

ي، ملكوتك يا إلهي، ملكوت أبد
وربوبيتك، إلي كل الأجيال

Tekmetouro Panou]:

oumetouro n~e~neh:

ouoh tekmeto#c#:

sa nigenea~ t/rou.



Accueil Menu

Par les prières des justes

Et pieux, qui portent la croix

Seigneur accorde-nous

Le Pardon de nos péchés

سي بصلوات كافة مصاف لاب

الصليب، والأبرار 
...انعمياربوالصديقين، 

Hiten nieu,/:

n~te p~,oroc t/rf n~te 

nic~taurovoroc: 

nem niy~m/i nem nidikeoc: Po#c#...



Accueil Menu

Et salut à Élie

Prophète vertueux

Aussi à Élisée

Son disciple choisi

عفف، ، النبي المتلإيلياالسلام 
وإليشع، تلميذه المختار

<ere ?liac:

picovron m~p~rov/t/c:

nem Eliceoc:

pefcwtp m~may/t/c.



Accueil Menu

Le grand prédicateur

Sur la terre d'Égypte

L’apôtre Marc, c’est le

Premier à la guider

المبشر العظيم، في كورة 

مصر، مرقس الرسول، 
.مدبرها الاول

Pinis] n~refhiwis:

qen ],wra n~te </mi:

Markoc pia~poctoloc:

pecsorp n~neferhemi.



Accueil Menu

Tu es la Mère de Dieu

Ô toi Vierge Marie

Implore-Le, qu’Il prenne

Pitié de notre genre

انت هي أم الله، يا مريم 

العذراء، اطلبي منه عنا، أن 
.يرحم جنسنا

Nyo pe y~mau m~V]:

Maria~ ]paryenoc:

twbh m~mof e~jwn: 

eyrefnai qa pengenoc.



Accueil Menu

Et le grand patriarche

Notre père abba Sévère

Dont les enseignements

Eclairent nos pensées

با البطريرك العظيم، أبونا أن

مه، ساويرس، الذي أنارت تعالي
المقدسة عقولنا

Pinis] m~patriar,/c:

peniwt abba Ceu/roc:

v/eta nefc~bwoui~ e#y#u#:

e~rouwini  m~pennouc.



Accueil Menu

Notre père le confesseur

Ô abba Dioscore

Combattit pour la Foi

Contre les hérétiques.

أبونا المعترف، أنبا 

، حارب عن ديسقوروس
.الايمان، ضد الهراطقة

Peniwt n~o~mologit/c:

abba Diockoroc:

afmisi e~jen pinah]:

oube niheretikoc.



Accueil Menu

Et aussi tous nos pères

Qui ont plu au Seigneur

Leurs saintes bénédictions 

Qu’elles nous protègent tous.

وكل آبائنا، الذين ارضوا

الرب، بركتهم المقدسة، 
.تكون لنا حارسا  

Nem nenio] t/rou:

e~tauranaf m~Po#c#:

e~re pouc~mou e#y#u#:

swpi nan n~ourefrwic.



Accueil Menu

Ainsi par leurs prières

Accorde-nous Seigneur

Pardon de nos péchés

Et donne-nous la paix.

، بصلواتهم، أنعم لنا يا الله
ما  بمغفرة خطايانا، وأعطنا سلا

Hiten noueu,/: 

arih~mot nan V]:

m~pi,w e~bol n~te nennobi: 

moi nan n~oucw]. 



Accueil Menu

Tes compassions, mon Dieu

Sont tellement abondantes

Et Tes miséricordes

Aussi sont très nombreuses

مراحمك يا إلهي غير 

م حصاة وكثيرة جدا  هي 
.رأفاتك

Neknai w~ Panou]:

 hanat[i/~pi m~mwou:

ceos e~masw:

n~je nekmetsenh/t.



Accueil Menu

Les gouttes de la pluie

Auprès de Toi, comptées

Aussi le sable des mers

Demeure devant Tes yeux

قطرات المطر محصاة عندك 

جميعها ورمل البحر كائن 
.أمام عينيك

Niteltil/ m~mounhwou:

ce/~pi n~totk t/rou:

pikesw   n~te v~iom:

ce,/ nahren nekbal.



Accueil Menu

Combien plus les péchés

Les péchés de mon âme

Ceux-ci sont dévoilés

Devant Toi mon Seigneur

هذه فكم بالحرى خطايا نفسى
.الظاهرة أمامك يا ربي

Ie au/r mallon:

ninobi n~te ta'u,/:

nai eyouwnh e~bol:

m~pekm~yo Pao#c#.



Accueil Menu

Ne retiens pas Seigneur

Péchés que j’ai commis

Ne compte pas non plus

Toutes mes iniquités

بي صنعتها يا رالتىالخطايا 
.آثامىلا تذكرها ولا تحسب 

Ninobi etaiaitou:

Pao#c# n~nekerpoumeui~:

oude m~per]h~y/k:

e~naa~nomia~.



Accueil Menu

Publicain, tu choisis

Sauvas la pécheresse

T’es souvenu mon Maître

Du larron à Ta droite

ية فان العشار اخترته والزان

ا خلصتها واللص اليمين ي
.سيدي ذكرته

Je pitelwn/c akcotpf:

]porn/ akcw] m~moc:

piconi etcaoui~nam:

Pao#c# akerpefmeui~.



Accueil Menu

Et moi aussi mon Maître

Aussi moi le pécheur

Seigneur enseigne-moi

A faire pénitence

دي وأنا أيضا  الخاطئ يا سي
.أن أصنع توبةعلمنى

Anok hw Pao#c#:

qa pirefernobi:

mat~caboi n~tai~ri:

n~oumeta~naoia~.



Accueil Menu

Car Tu ne souhaites pas

Que meure le pécheur

Mais qu'Il revienne à Toi

Et que vive son âme

ل أنك لا تشأ موت الخاطئ مث
.أن يرجع وتحيا نفسه

Je ,~ouws m~v~mou an:

m~pirefernobi m~v~r/] n~teftacyof: 

n~tecwnq n~je tef'u,/.



Accueil Menu

Ramène-nous ô Dieu

Ô Dieu, vers Ton salut

Et traite-nous aussi

Selon toute Ta bonté

دنا يا الله إلى خلاصك  ر 
.وعاملنا كصلاحك

Matacyon V]:

e~qoun e~pekoujai:

a~rioui~ neman:

kata tekmeta~gayoc.
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Car Toi, Tu es Très-Bon

Et miséricordieux

Et que Ta compassion

Nous touche rapidement

لأنك أنت صالح ورحوم 
.سريعا  رأفاتكفلتدركنا 

Je n~yok oua~gayoc:

ouoh n~na/t:

maroutahon n~,wlem:

n~je nekmetsenh/t.



Accueil Menu

Prends-nous tous en pitié

Ô Seigneur Dieu Sauveur

Et aie pitié de nous

Selon Ta grande pitié

ترأف علينا كلنا أيها الرب

يم الإله مخلصنا وارحمنا كعظ
.رحمتك

Senh/t qaron t/ren:

P~o#c# V~] Penc#w#r#:

ouoh nai nan:

kata peknis] n~nai.



Accueil Menu

Souviens-Toi, Seigneur Christ

De tous ceux-ci présents

Sois au milieu de nous

En clamant et disant :

هؤلاء أذكرهم يا سيدنا 

وسطنا فىالمسيح كن 
.صارخا  قائلا

Nai k~i~ri m~poumeui~:

w~ Penn/b P,#c#:

eke~swpi qen tenm/]:

ekws e~bol ekjw m~moc.
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En clamant et disant :

Ma Paix, moi, je vous donne

Et la Paix de Mon Père

Je vous la laisse aussi

ى سلامي أنا أعطيكم سلام أب
.أتركه معكم

Je tahir/n/ a~nok:

]] m~moc nwten:

t~hir/n/ m~Paiwt:

],w m~moc nemwten.
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Ô Toi, Roi de la paix

Ta paix, donne-la nous

Accorde-nous Ta paix

Et remets nos péchés

يا ملك السلام أعطنا سلامك

قرر لنا سلامك واغفر لنا 
.خطايانا

Pouro n~te ]hir/n/: 

moi nan n~tekhir/n/:

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol.



Accueil Menu

Et chasse les ennemis

Les ennemis de l’Eglise

Aussi fortifie-la

Jamais, ne s’ébranlera

ها فرق أعداء الكنيسة وحصن
.فلا تتزعزع إلى الأبد

Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekkl/cia~:

a~ricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.



Accueil Menu

Notre Dieu Emmanuel

Est maintenant parmi nous

Avec la gloire du Père

Avec le Saint-Esprit

وسطنافىإلهنا عمانوئيل

الآن بمجد أبيه والروح 
.القدس

Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip#n#a# e#y#u#.



Accueil Menu

Qu’Il nous bénisse tous

Et purifie nos cœurs

Guérisse les maladies

De nos âmes et nos corps

بنا ليباركنا كلنا ويطهر قلو

ويشفى أمراض نفوسنا 
.وأجسادنا

Ntefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma.



Accueil Menu

Nous T'adorons ô Christ, 

avec Ton Père très bon 

avec le Saint-Esprit, 

car Tu (vins / ressuscita) et 

nous sauvas.

نسجد لك أيها المسيح مع 

س أبيك الصالح والروح القد
)قمت/أتيت (لأنك 

.وخلصتنا

Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip#n#a# e#y#u#:

je (aki~/aktwnk) akcw] m~mon
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Piou/b:

Palin on maren]ho e~

Vnou] pipantokratwr

viwt m~Pen[oic ouoh

pennou] ouoh

Pencwt/r I/couc

Pi,~rictoc. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. Ari~v~meui~

P[oic n~nenio] nem

nenc~n/ou e~tause e~

p~semmo.

Prêtre:

De même nous

demandons à Dieu Le

Pantocrator; Père de

notre Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus Christ,

nous Te prions

et réclamons, dans Ta

bonté, O Philanthrope,

souviens Toi Seigneur

de nos pères et de nos

frères qui voyagent.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

بنارأباالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

ألنسالمسيحيسوع

منونطلب

ك   حياصلاح  بم 

اذكرالبشر،

آباءنارب  يا

.ينالمسافرواخوتنا

Oraison des voyageurs - المسافرين أوشية

Menu Retour



Accueil

Pidiakwn:

Twbh e~jen

nenio] nem

nenc~n/ou e~tause

e~p~semmo: ie

n/eymeui~ e~se

qen mai niben:

Diacre:

Implorez pour nos

pères et nos frères

les voyageurs et

ceux qui projettent

de voyager en tout

lieu ,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

سافريوإخوتنا نالم 

ي ضمرونوالذين  

عموضكلفىالسفر

طرقهمي سهللكى

.أجمعين

Menu



Accueil

coutwn noumwit t/rou:

i~te e~bol hiten v~iom ie

niair ie niiarwou ie

nilumn/ ie nimwit m~mosi:

ie eui~ri m~poujinmosi

n~r/] niben:ie eui~ri

m~poujinmosi n~r/] niben:

hina n~te Pi,~rictoc

Pennou] tacywou

e~n/e~te nouou m~man~swpi

qen ouhir/n/: n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Aplanis, Seigneur, leurs

chemins, que ce soit sur

mer, sur les fleuves, sur

les lacs, dans les airs,

sur terre ou par tout

autre moyen . Que le

Christ, notre Dieu les

ramène sains et sauf à

leur foyer et qu’il nous

pardonne nos péchés .

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

أوالهواءفىكانإن

البحيراتأوالبحر

المسلوكةالطرقأو

بكلالمسافرينأو

المسيحلكىنوع

إلىيرد همإلهنا

سالمينمساكنهم

.اخطايانلناويغفر

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Ie n/eymeui~ e~se qen

mai niben: coutwn

noumwit t/rou: i~te

e~bol hiten v~iom ie

niair ie niiarwou: ie

nilumn/: ie nimwit

m~mosi: ie eui~ri

m~poujinmosi n~r/]

niben: ouon niben et

qen mai niben

mat~vwou e~qoun

e~oulum/n n~jam/:

Prêtre:

Et ceux qui ont

l’intention de voyager

en tout lieu facilite leurs

chemins que ce soit par

air ou par mer, sur les

fleuves ou sur les lacs,

sur les chemins ou

ceux qui voyagent par

tout autre moyen,

conduis les à un port

calme, un port de salut.

:الكاهن

فر والذين ي ضمرون الس

كل مكان سهل فى

إن . طرقهم أجمعين

ر الهواء أو البحفىكان 

أو الأنهار أو البحيرات

أو المسلوكةأو الطرق 

ل السالكين بكل نوع ك

م أحد  بكل موضع رد ه

إلى ميناء هادئة، ميناء

.  الخلاص

Menu



Accueil

e~oulum/n n~te

pioujai.

Arikataxioin

a~ris~v/r n~s~[/r nem

s~v/r m~mosi nemwou.

M/itou e~n/e~te

nouou qen ourasi

outoujo

eutouj/ou~t.

Aris~v/r n~erhwb nem

neke~biaik qen hwb

niben n~a~gayon.

Daigne les

accompagner au

départ et en

route. Ramène-

les chez eux

dans la joie et la

santé. Participe

au travail de Tes

serviteurs dans

toute bonne

œuvre.

فىأصحبهمتفض ل

واصحبهمالإقلاع

د  .المسيرفى همر 

حبالفرمنازلهمإلى

ةوبالعافيفرحين

عافين فىاشترك.م 

عبيدكمعالعمل

حصالعمل  كلفى

Menu



Accueil

Anon de hwn

P[oic

tenmetremn~jwili.

etqen paibioc vai:

a~reh e~roc

n~ateblab/

n~at,imwn

n~ats~yorter sa

e~bol.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Quant à nous

Seigneur, notre

séjour dans cette

vie garde sans

nuisance, sans

tempête et sans

inquiétude jusqu’à

la fin.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

أيضا  ونحن

اهذفىغربتناربيا

بغيراحفظهاالعمر

مضرة  

عاصف  ولا

قلقولا

.الإنقضاءإلى

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu

...فلنسبح مع الملائكة
Louons Dieu avec les anges



Accueil

Piou/b:

Palin on

maren]ho e~

Vnou]

pipantokratwr:

viwt m~Pen[oic

ouoh pennou]

ouoh Pencwt/r

I/couc Pi,~rictoc.

Prêtre:

De même nous

demandons à Dieu

Le Pantocrator,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus

Christ,

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

ارب ن  أبا الكلضابط

نا ن وإله  لص  خ  اوم 

المسيحيسوع

Oraison des offrandes - القرابين أوشية

Menu



Accueil

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. ariv~meui~

p~[oic n~niyucia

nip~rocvora

niseph~mot n~te

n/e~tau

erp~rocverin

eoutaio nem ouw~ou

m~pekran eyouab.

nous Te prions et

réclamons, dans Ta

bonté, Philanthrope,

souviens Toi

Seigneur des

sacrifices, des

offrandes, des

remerciements de

ceux qui les offrent,

honneur et gloire

pour Ton nom saint.

ونطلبنسأل

ك  من ايصلاح 

البشرم حب

رب  يااذكر

وقرابين صعائد

الذينوشكر

بون ةكراميقر 

ك  ومجدا    لإسم 

.القدوس

Menu
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Pidiakwn:

Twbh e~jen n/e~tfi

m~v~rwous n~niyucia

nip~rocvora nia~par,/

nineh nic~yoinoufi

nic~kepacma nijwm

n~ws nikumillion n~te

pimanerswousi: hina

n~te P,#c# pennou]

]sebiw~ nwou qen

Ieroucal/m n~te t~ve:

n~tef,a nennobi nan

e~bol

Diacre:

Implorez pour ceux qui 

s’occupent des 

offrandes et des 

oblations, des 

prémices, de l’huile, de 

l’encens, des linges, 

des livres saints et des 

vases sacrés de l’autel. 

Que le Christ notre 

Dieu les récompense 

dans la Jérusalem 

céleste et nous 

pardonne nos péchés.

:الشماس

عناطلبوا

بالصعائدالمهتمين

والبكوروالقرابين

والبخوروالزيت

وكتبوالستور

المذبحوأوانىالقراءة

إلهناالمسيحلكى

أورشليمفىي كافئهم

لناوي غفرالسمائية

.خطايانا

Menu
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Pilaoc:

Kurie ele/~con

Piou/b:

Sopou e~rok e~jen

pekyuciact/rion

e~youab n~ellogimon

n~te t~ve: e~ouc~yoi

n~c~yoinoufi: e~qoun

e~tekmetnis] et qen

niv/oui~: e~bolhiten

p~semsi n~te

nekaggeloc nem

nekar,/aggeloc

eyouab.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Accepte-les sur Ton

saint autel parlant et

céleste comme une

odeur d’encens qui

entre chez Ta majesté

aux cieux par

l’intermédiaire de Tes

anges et de Tes

archanges saints.

:الشعب

ارحمربيا

:الكاهن

علىإليك  اقبلها

ك   المقدسمذب ح 

رائحةالسمائىالناطق

إلىتدخلبخور

فىالتىعظمتك

بواسطةالسموات

ملائكتكخدمة

ملائكتكورؤساء
قدسين .الم 

Menu
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Mv~r/] e~takswp

e~rok n~nidwron n~te

niy~m/i Abel: nem

]yucia~ n~te peniwt

Abraam: nem ]tebi

c~nou] n~te ],/ra.

Pair/] on

nikeeu,arict/rion

n~te neke~biaik sopou

e~rok:Na pihouo~ nem

na pikouji: n/eth/p

nem n/eyouwnh

e~bol.

Comme Tu as accepté

l’offrande d’Abel le

juste, le sacrifice de

notre père Abraham et

les deux sous de la

veuve, accepte aussi

les offrandes de Tes

serviteurs. Ceux en

abondance et ceux en

carence, ceux en

secret et ceux en

évidence

رابينقإليك  قبلت  وكما

يحةوذبالصد يقهابيل

ىوفلسإبراهيمأبينا

أيضا  هكذا.الأرملة

اقبلهاعبيدكنذور

رالكثيأصحاب.إليك

القليلوأصحاب

والظاهراتالخفيات

Menu



Accueil

N/eyouws e~i~n~i nak

e~qoun ouoh m~mon

n~twou: nem n/e~taui~ni

nak e~qoun qen

paie~hoou n~te v~oou

n~nai dwron nai.

Moi nwou n~niattako

n~t~sebiw~ n~n/-

eynatako: naniv/oui~

n~t~sebiw~ n~na p~kahi:

Nou/~ou noutamion

mahou e~bolqen

a~gayon niben.

ceux qui voudraient

T’offrir mais qui n’ont en

pas et ceux qui T’offrent

ces offrandes en ce jour,

donne leur l’incorruptible

au lieu de ce qui périt, le

céleste au lieu du

terrestre, l’éternel au

lieu du temporel.

Remplis leurs maisons

et leurs entrepôts de

tout les biens.

أني ريدونوالذين

.هملوليسلك  يقد موا

هذاىفلك  قد مواوالذين

هذهالي وم

ياتالباقالقرابين،أعطهم

وض .الفانياتع 

وضالسمائيات ع 

الأبديات.الأرضيات

وض .الزمنياتع 

املأهاومخازنهمبيوتهم

.الخيراتكلمن

Menu



Accueil

Matakto e~rwou

P[oic n~t~jom n~te

neka~ggeloc nem

nekar,/aggeloc

eyouab. Mv~r/]

e~tauerv~meui~

m~pekran eyouab

hijen pikahi:

a~ripoumeui~ hwou

P[oic tekmetouro:

ouoh qen paikee~wn

vai m~per,au n~cwk.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Entoure les Seigneur

par le pouvoir de Tes

saints anges et

archanges. Et comme

ils ont cité Ton saint

nom sur terre, souviens

Toi aussi d’eux, O Dieu

dans Ton royaume et

dans ce monde ne les

abandonne pas.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

بقوةربياأحطهم

ورؤساءملائكتك

وكما.الأطهارملائكتك

القدوسأسمكذكروا

همأذكرهمالأرضعلى

لكوتفى رب  ياأيضا   .كم 

الدهرهذاوفى

.عنك  تتركهملا

:الشعب

ارحمربيا

Menu

...فلنسبح مع الملائكة
Louons Dieu avec les anges



Accueil

Daigne, Seigneur, nous garder sans péché 

durant ce jour. Tu es béni et exalté 

Seigneur, Dieu de nos pères. Ton saint 

Nom est rempli de gloire éternellement. 

Amen ! Que Ta miséricorde, Seigneur, soit 

sur nous autant que notre espérance est 

en Toi. Car les yeux de tous T'espèrent car 

c'est Toi qui leur donne leur nourriture en 

temps opportun. Ecoute-nous, Dieu notre 

Sauveur, Espérance de tous les peuples de 

la terre. Toi, Seigneur, Tu nous gardes, 

nous sauves et nous délivres de cette 

génération et à jamais. Amen !

هذهفيتحفظناأنربياتفضل

هاأيأنتمبارك.خطيةبغيرالليلة

سمكوابركة،ومتزايدآبائناإلهالرب

أمين.الأبدإلىمجدامملوءالقدوس

لكمثربياعلينارحمتكفلتكن

الكلأعينلأنعليك،اتكالنا

تعطيهمالذيأنتلأنكتترجاك،

.حينهفيطعامهم

طارأقرجاءيامخلصنااللهيااسمعنا

تحفظناربياوأنت.كلهاالأرض

وإلىالجيلهذامنوتنجينا

.أمين.الأبد
Menu

Daigne, Seigneur - تفضل يا رب
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Tu es béni, Seigneur, enseigne-moi 

Ta justice. Tu es béni, Seigneur, fais-

moi comprendre Tes droits. Tu es 

béni, Seigneur, éclaire-moi de Ta 

justice. Seigneur, Ta miséricorde 

demeure à jamais. Les œuvres de 

Tes mains, Seigneur, ne les rejette 

pas. Tu es notre refuge de génération 

en génération. J'ai dit : Seigneur aie 

pitié de moi et sauve mon âme car j'ai 

péché contre Toi. Seigneur, je me suis 

réfugié auprès de Toi. Sauve-moi et 

apprends-moi à agir selon Ta volonté 

car Tu es mon Dieu.

عدلك،علمنيرب،ياأنتمبارك

.حقوقكفهمنيرب،ياأنتمبارك

يا.بركليأنررب،ياأنتمبارك

.الأبدإلىدائمةرحمتكرب

كلأنترفضها،لاربيايديكأعمال

.جيلإلىجيلمنملجأليصرت

ارحمني:وقلتالربطلبتأنا

يا.إليكأخطأتفإنينفسي،وخلص

نيوعلمفخلصني،إليكالتجأترب

.هيإلهوأنتلأنك.مشيئتكأصنعأن

MenuAccueil
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Tu as la source de la vie et par Ta 

lumière, Seigneur, nous voyons la 

lumière. Que Ta miséricorde parvienne 

à ceux qui Te connaissent et Ta justice 

aux cœurs droits. A Toi est due la 

bénédiction. A Toi est due la louange. A 

Toi est due la gloire : Père, Fils et Saint 

Esprit qui es dès le commencement, 

maintenant et pour les siècles des 

siècles. Amen ! Il est bon de confesser 

le Seigneur, de chanter Ton Nom ô 

Très-Haut et de publier Ta miséricorde 

chaque matin et Ta vérité chaque nuit.

وبنورك الحياة،ينبوعوعندك

.النورنعاينربيا

نك،يعرفوللذينرحمتكفلتأت

لك.القلوبللمستقيمينوبرك

.يحالتسبيحقلك.البركةتجب

الآبأيهاالتمجيد،ينبغيلك

الكائنالقدس،والروحوالابن

.آمين .الأبدوإلىوالآنالبدءمنذ

للرب،الاعترافهوجيد

نأ.العليأيهالاسمكوالترتيل

الغدوات،فيبرحمتكيخبر

.ليلةكلفيوحقك
Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Piou/b:

s~l/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

e~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci
La paix soit avec vous

.السلام لجميعكم

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 

Oraison pour les malades المرضىأوشية  -

Menu Retour



Accueil

Oraison pour les malades - المرضىأوشية

Piou/b:

Palin on maren]ho e~

Vnou]

pipantokratwr:

viwt m~Pen[oic ouoh

pennou] ouoh

Pencwt/r I/couc

Pi,~rictoc. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. Arif~meui~

P[oic n~n/etswni n~te

peklaoc.

Prêtre:

Implorons encore Dieu 

Tout-Puissant, Père de 

notre Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-Christ. 

Nous invoquons et nous 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain, 

Souviens-Toi Seigneur, 

des malades de Ton 

peuple.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

اربنأباالكلضابط

عيسوومخلصناوإلهنا

ونطلبنسألالمسيح

ك  من حياصلاح  بم 

رب  يااذكرالبشر،

.شعبكمرضى

Menu
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PiDiakwn:

Twbh e~jen nenio]

nem nenc~n/ou etswni

qen jinswni niben:

i~te qen paitopoc i~te

qen mai niben hina

n~te Pi,~rictoc

Pennou] erh~mot nan

nemwou m~pioujai nem

pital[o: n~tef,a

nennobi nan ebol.
Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Diacre:

Implorez pour nos

pères, et nos frères les

malades de toute

maladie, ici ou ailleurs

pour que Le Christ

notre Dieu leur

accorde ainsi qu’à

nous la santé et la

guérison, et nous

pardonne nos péchés.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

آبائناعناطلبوا

لبكالمرضىوإخوتنا

هذافىكانإنمرض  

وضبكلأوالمسكن عم 

ناالمسيحلكى نعمي  إله 

فيةبالعاوعليهمعلينا

لناويغفروالشفاء

.خطايانا

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu
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Piou/b:

Eakjempousini qen

hannai nem

hanmetsenh/t mata-

l[wou. Alioui~ e~bol

harwou nem e~bol haron

n~niswni niben nem iabi

niben: pip~neuma n~te

niswni [oji n~cwf.

N/e~tauwck eus~t/out

qen niiabi matounocou

ouoh manom] nwou.

N/ett~hemk/out n~totou

n~nip~neuma n~a~kayarton

a~ritou t/rou n~remhe.

Prêtre:

Comble-les de Ta 

miséricorde et de Ta 

compassion et guéris-

les. Éloigne d’eux et de 

nous toute maladie et 

toute affliction. Chasse 

l’esprit du mal. Ceux 

qui demeurent 

longtemps frappés par 

la maladie, relève-les et 

console-les. Ceux que 

tourmentent les esprits 

impurs, délivre-les.

:الكاهن

بالمراحمتعه دهم

اشفهم،.والرأفات

كلوعناعنهمانزع

سقموكلمرض  

الأمراضوروح

والذين.اطرده

فىمطروحينأبطأوا

أقمهمالأمراض

هم عذبونوعز  والم 

النجسةالأرواحمن

.جميعا  اعتقهم
Menu
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N/et qen nis~tekwou

ie nimeta~lwc: ie

n/et,/ qen

niexorictia~: ie

nie,malwcia~: ie

n/e~toua~moni m~mwou

qen oumetbwk

ecensasi: P[oic

a~ritou t/rou n~remhe

ouoh nai nwou.

Les détenus dans 

les prisons et les 

cachots 

souterrains, les 

exilés, les bannis et 

ceux qui sont 

maintenus dans 

une amère 

servitude, délivre-

les, Seigneur, et aie 

pitié d’eux.

ونالسجفىالذين  

أوالمطابقأو

أوالنفىفىالذين

أوالسبى

عليهمالمقبوض

ةعبوديةفى ،مر 

 اعتقهمربيا

.وارحمهم جميعهم

Menu
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Je n~yok petbwl

n~n/etcwnh e~bol: ouoh

ettaho e~ratou

n~n/e~tauraqtou e~q~r/i.

}helpic n~te n/e~te

m~montou helpic:

]bo/~yia~ n~te n/e~te

m~montou bo/~yoc.

Ynom] n~te n/etoi

n~kouji n~h/t: pilum/n

n~te n/et,/ qen

pi,imwn.

Car c’est Toi qui délies 

ceux qui sont 

enchaînés, et relèves 

ceux qui sont tombés. 

Tu es l’espoir de ceux 

qui n’ont plus 

d’espérance, le secours 

de ceux qui n’ont plus 

d’assistance. Tu es la 

consolation de ceux qui 

ont le cœur serré, le 

port de ceux qui sont 

dans la tempête.

الذىأنت  لأنك  

المربوطينتحل

.نالساقطيوتقيم  

ليسمنرجاء

عين.رجاءله وم 

عينلهليسمن .م 

صغيرىعزاء

.القلوب

Menu
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"u,/ niben

ethejhwj ouoh

etoua~moni e~jwou

Moi nwou Po#c# 

n~ounai: moi nwou 

n~oum~ton: moi nwou 

n~ou,~bob:  moi nwou 

n~ouh~mot: moi nwou 

n~oubo/~yia~: moi nwou 

n~cwt/ria~: moi nwou 

n~oumetref,w e~bol 

n~te nounobi nem 

noua~nomia~.

Les âmes 

tourmentées et 

captives, Seigneur, aie 

pitié d’elles. Donne-

leur le repos et la 

fraîcheur. Donne-leur 

la grâce. Secours-les, 

donne-leur le salut, 

accorde-leur le pardon 

de leurs péchés et de 

leurs iniquités.

فىالذينميناء

أعطها.العاصف

أعطهارحمةيارب

برودةأعطهانياحا

أعطهانعمةأعطها

أعطهامعونة

أعطهاخلاصا  

خطاياهاغفران

وآثامها

Menu
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Anon de hwn P[oic

niswni n~te nen'u,/

matal[wou: ouoh na

nenkecwma a~rivaqri

erwou. Pic/ini m~m/i

n~te nen'u,/ nem

nencwma: pie~pickopoc

n~te carx niben:

jempensini qen

pekoujai

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Quant à nous, 

Seigneur, guéris les 

maladies de nos âmes 

et soigne celles de nos 

corps, Ô Médecin 

véritable de nos âmes 

et de nos corps, Maître 

de toute chair, 

accorde-nous Ton 

Salut.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

ربياأيضا  ونحن

هااشفنفوسناأمراض

.هاعافلأجسادناوالتى

ىالحقيقالطبيبأيها

ادناوأجسلأنفسناالذى

دبريا جسدكلم 

.بخلاصكتعهدنا

:الشعب

.ارحمرب  يا

Oraison des offrandes
(Oblations – القرابين(

Menu

Les sept melodies

السبع طرائق
Oraison des Voyageurs
(Voyageurs – المسافرين(



Accueil

Piou/b:

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi.

Ari~v~meui~ P[oic

n~nenio] nem

nenc~n/ou e~tause

e~p~semmo.

Prêtre:

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du 

genre humain, 

Souviens-Toi 

Seigneur de nos 

pères et nos frères 

les voyageurs.

:الكاهن

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

ياربأذكر البشر

وإخوتناآباءنا

.المسافرين

Oraison pour les voyageurs - المسافرين أوشية

Menu Retour
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PiDiakwn:

Twbh e~jen

nenio] nem

nenc~n/ou e~tause

e~p~semmo: ie

n/eymeui~ e~se qen

mai niben:

Diacre:

Implorez pour nos

pères et nos frères

les voyageurs et

ceux qui projettent

de voyager en tout

lieu,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

سافرينوإخوتنا الم 

ي ضمرونوالذين  

عموضكلفىالسفر

طرقهمي سهللكى

.أجمعين

Menu
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coutwn noumwit t/rou:

i~te e~bol hiten v~iom ie

niair ie niiarwou ie

nilumn/ ie nimwit

m~mosi: ie eui~ri

m~poujinmosi n~r/] niben:

ie eui~ri m~poujinmosi

n~r/] niben: hina n~te

Pi,~rictoc Pennou]

tacywou e~n/e~te nouou

m~man~swpi qen ouhir/n/:

n~tef,a nennobi nan

e~bol.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Aplanis, Seigneur,

leurs chemins, que ce

soit sur mer, sur les

fleuves, sur les lacs,

dans les airs, sur terre

ou par tout autre

moyen. Que le Christ,

notre Dieu les ramène

sains et sauf à leur

foyer et qu’il nous

pardonne nos péchés.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

أوالهواءفىكانإن

البحيراتأوالبحر

المسلوكةالطرقأو

بكلالمسافرينأو

هناإلالمسيحلكىنوع

مساكنهمإلىيرد هم

لناويغفرسالمين

.خطايانا

:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu
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Piou/b:

Ie n/eymeui~ e~se qen

mai niben: coutwn

noumwit t/rou: i~te

e~bolhiten v~iom ie

niair ie niiarwou: ie

nilumn/: ie nimwit

m~mosi: ie eui~ri

m~poujinmosi n~r/]

niben: ouon niben et

qen mai niben

mat~vwou e~qoun

e~oulum/n n~jam/:

e~oulum/n n~te pioujai.

Prêtre:

Et ceux qui projettent 

de voyager en tout 

lieu, aplanis leurs 

chemins, qu’ils soient 

sur mer, sur les 

fleuves, sur les lacs, 

dans les airs, sur 

terre ou par tout autre 

moyen, chacun là où 

il est. Ramène-les à 

bon port, le port du 

Salut.

:الكاهن

فرالسي ضمرونوالذين

سهلمكانكلفى

إن.أجمعينطرقهم

رالبحأوالهواءفىكان

البحيراتأوالأنهارأو

أوالمسلوكةالطرقأو

لكنوعبكلالسالكين

مرد هموضعبكلأحد  

ميناءهادئة،ميناءإلى

.الخلاص

Menu
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Arikataxioin

a~ris~v/r n~s~[/r

nem s~v/r m~mosi

nemwou. M/itou

e~n/e~te nouou qen

ourasi outoujo

eutouj/ou~t.

Aris~v/r n~erhwb

nem neke~biaik qen

hwb niben

n~a~gayon.

Daigne les 

accompagner au 

départ et en 

chemin. Ramène-

les à leur foyer 

plein de joie et en 

bonne santé. 

Participe avec tes 

serviteurs à toutes 

leurs bonnes 

œuvres

فىمأصحبهتفض ل

واصحبهمالإقلاع

د  .المسيرفى همر 

منازلهمإلى

فرحينبالفرح

عافوبالعافية .ينم 

العملفىاشترك

لكفىعبيدكمع

صالحعمل  

Menu
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Anon de hwn

P[oic

tenmetremn~jwili.

etqen paibioc vai:

a~reh e~roc

n~ateblab/

n~at,imwn

n~ats~yorter sa

e~bol.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Quant à nous, 

Seigneur, préserve 

notre exil en cette 

vie de toute 

embûche, tempête 

ou trouble jusqu’à 

la fin.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

أيضا  ونحن

ذاهفىغربتناربيا

بغيراحفظهاالعمر

عاصف  ولامضرة  

قلقولا

.الإنقضاءإلى

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu

...فلنسبح مع الملائكة
Louons Dieu avec les anges
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Piou/b:

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi. ariv~meui~

p~[oic n~niyucia

nip~rocvora

niseph~mot n~te

n/e~tau erp~rocverin.

Eoutaio~ nem ouw~ou

m~pekran eyouab.

Prêtre:

Nous invoquons et 

nous supplions Ta 

bonté ô Ami du genre 

humain Souviens-Toi 

Seigneur, des dons, 

des offrandes et des 

actions de grâce de 

ceux qui les offrent en 

honneur et gloire de 

ton saint Nom.

:الكاهن

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

ياربأذكرالبشر

وقرابينصعائد

 الذينوشكر

كرامة يقربون

لإسمكومجدا  

القدوس

Oraison des offrandes - القرابين أوشية

Menu
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PiDiakwn:

Twbh e~jen n/e~tfi

m~v~rwous n~niyucia

nip~rocvora nia~par,/

nineh nic~yoinoufi

nic~kepacma nijwm

n~ws nikumillion

n~te piman~erswousi:

hina n~te P,#c#

pennou] ]sebiw~

nwou qen

Ieroucal/m n~te

t~ve: n~tef,a

nennobi nan e~bol

Diacre:

Implorez pour ceux qui 

s’occupent des 

offrandes et des 

oblations, des 

prémices, de l’huile, de 

l’encens, des linges, 

des livres saints et des 

vases sacrés de l’autel. 

Que le Christ notre 

Dieu les récompense 

dans la Jérusalem 

céleste et nous 

pardonne nos péchés.

:الشماس

المهتمين عناطلبوا

والقرابينبالصعائد

والزيتوالبكور

والستوروالبخور

القراءةوكتب

لكىالمذبحوأوانى

همي كافئإلهناالمسيح

السمائيةأورشليمفى

.خطايانالناوي غفر

Menu
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Pilaoc:

Kurie ele/~con

Piou/b:

Sopou e~rok e~jen

pekyuciact/rion

e~youab n~ellogimon

n~te t~ve: e~ouc~yoi

n~c~yoinoufi: e~qoun

e~tekmetnis] et qen

niv/oui~: e~bolhiten

p~semsi n~te

nekaggeloc nem

nekar,/aggeloc

eyouab.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Reçois-les sur Ton 

saint Autel céleste en 

odeur de l’encens qui 

monte devant Ta 

grandeur dans les 

cieux par le ministère 

de Tes saints anges et 

archanges.

:الشعب

ارحمربيا

:الكاهن

علىإليك  اقبلها

ك   المقدسمذب ح 

رائحةالسمائىالناطق

إلىتدخلبخور

فىالتىعظمتك

بواسطةالسموات

ملائكتكخدمة

ملائكتكورؤساء
قدسين .الم 

Menu



Accueil

Mv~r/] e~takswp

e~rok n~nidwron n~te

niy~m/i Abel: nem

]yucia~ n~te peniwt

Abraam: nem ]tebi

c~nou] n~te ],/ra.

Pair/] on

nikeeu,arict/rion

n~te neke~biaik sopou

e~rok: Na pihouo~ nem

na pikouji: n/eth/p

nem n/eyouwnh

e~bol.

Et comme Tu as 

accepté les offrandes 

d’Abel le juste, le 

sacrifice de notre père 

Abraham et les deux 

pièces de la veuve, 

reçois aussi les 

offrandes d’action de 

grâce de Tes serviteurs, 

ceux qui sont dans 

l’abondance et ceux qui 

sont dans la peine, les 

cachées et les 

manifestées.

رابينقإليك  قبلت  وكما

يحةوذبالصد يقهابيل

ىوفلسإبراهيمأبينا

أيضا  هكذا.الأرملة

اقبلهاعبيدكنذور

رالكثيأصحاب.إليك

القليلوأصحاب

والظاهراتالخفيات

Menu



Accueil

N/eyouws e~i~n~i nak

e~qoun ouoh m~mon

n~twou: nem

n/e~taui~ni nak e~qoun

qen paie~hoou n~te

v~oou n~nai dwron nai.

Moi nwou n~niattako

n~t~sebiw~

n~n/eynatako:

naniv/oui~ n~t~sebiw~

n~na p~kahi: Nou/~ou

noutamion mahou

e~bolqen a~gayon

niben.

A ceux qui veulent offrir 

mais ne le peuvent pas, 

et à ceux qui T’ont 

offert ces offrandes 

aujourd’hui, accorde-

leur des biens 

incorruptibles au lieu 

des éphémères, des 

célestes au lieu des 

terrestres, des éternels 

au lieu des temporels. 

Leurs maisons et leurs 

greniers, remplis-les de 

tous les biens

أني ريدونوالذين

.هملوليسلك  يقد موا

ىفلك  قد مواوالذين

 ن،القرابيهذهالي ومهذا

وضالباقياتأعطهم ع 

السمائيات.الفانيات

.الأرضياتع وض

وضالأبديات ع 

بيوتهم.الزمنيات

مناملأهاومخازنهم

.الخيراتكل

Menu
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Matakto e~rwou

P[oic n~t~jom n~te

neka~ggeloc nem

nekar,/aggeloc

eyouab. Mv~r/]

e~tauerv~meui~

m~pekran eyouab

hijen pikahi:

a~ripoumeui~ hwou

P[oic tekmetouro:

ouoh qen paikee~wn

vai m~per,au n~cwk.
Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

préserve-les, 

Seigneur, par la force 

de Tes anges et de 

Tes archanges purs. 

Comme ils ont invoqué 

Ton saint Nom sur 

terre, souviens-Toi 

aussi, Seigneur, d’eux 

dans Ton Royaume et 

dans cette vie ne les 

éloigne pas de Toi.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

بقوةربياأحطهم

ورؤساءملائكتك

وكما.الأطهارملائكتك

القدوسأسمكذكروا

أذكرهمالأرضعلى

فى رب  ياأيضا  هم

لكوتك هذاوفى.م 

.عنك  تتركهملاالدهر

:الشعب

ارحمربيا

Menu

...فلنسبح مع الملائكة
Louons Dieu avec les anges



Accueil

Suite

Menu
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Nayrouz→16Tout

توت١٦–عيد النيروز 
Paramoun Nativité

برمون الميلاد
Nativité

الميلاد
Circoncision

عيد الختان

Paramoun de l’Epiphanie

برمون الغطاس
Epiphanie

الغطاس
Noces de Cana

عرس قانا الجليل
Presentation au temple

دخول السيد المسيح الهيكل

Grand Carême – Sam-Di

أحاد و سبوت–الصوم الكبير 
Annonciation

عيد البشارة

Dimanche des rameaux

أحد الشعانين
Résurrection

القيامة
Ascension

الصعود
Pentecôte

العنصرة

Entrée du Christ en Egypte
دخول السيد المسيح مصر

Transfiguration

التجلى

Grand Carême–Semaine

أيام–الصوم الكبير 

Croix
الصليب

Menu - Doxologies pour les fêtes – الذكصولوجيات

Menu Retour

Jeûne de Ninive
صيام يونان

Samedi de Lazare

سبت لعازر

Dimanche de Thomas
احد توما

Kiahk
كيهك

Menu – Doxologies des saints

فهرس الذكصولوجيات القديسين

29 Mois Coptes
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Chantez à Dieu un chant nouveau 
Ô peuples qui aimez le Christ 

Il nous a donné Son Salut 
Comme Bon Ami du genre humain

.سبحوا الرب تسبيحا جديدا
. أيها الشعوب محبو المسيح الهنا

قد تعهدنا بخلاصهلانه
.محب البشروكصالح 

Hwc e~P~[oic qen ouhwc m~beri: 

w~ nilaoc m~mai P,#c# pennou]:

je afjempensini qen pefoujai: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi.

Doxologie pour la fête du Nayrouz (Nouvel an copte)

)رأس السنة القبطية(لعيد النيروز ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Nous T’adressons toutes louanges

Nos cris de glorification 

Aussi ô notre Bon Sauveur 

Affermis-nous jusqu’à la fin

التمجيدباصوات نرسل لك التسبيح

الىثبتنا . يا مخلصنا الصالح

.الانقضاء

Tenouwrp nak m~pihumnoc: 

qen hanc~m/ n~]doxologia: 

w~ Pencwt/r n~a~gayoc: 

matajron sa ]cuntelia.

Menu



AccueilMenu

Accorde-nous Seigneur Ta paix 
Sauve-nous des mains de nos ennemis 

Et leurs complots, confonds-les donc 
Aussi, guéris nos maladies.

ونجنا . سلامك ياربأعطنا 

واذل. اعدائناأيدىمن 

.امرضناوأشف . مشورتهم

Moi nan P~[oic n~tekhir/n/: 

nahmen qen nenjij n~te nenjaji: 

mayebio m~pouco[ni: 

ouoh matal[o n~nenswni.



Accueil

Bénis Seigneur par Ta bonté 

La couronne de cette année 

Bénis les fleuves, les sources aussi

 Bénis les plantes, les fruits aussi.

 .يارببصلاحك  السنةاكليلبارك 

.والثماروالزروع والعيونالانهار

C~mou e~pi,~lom n~te ]rompi: 

hiten tekmet,~r/ctoc P~[oic: 

niiarwou nem nimoumi: 

nem nici] nem nikarpoc.

Menu



AccueilMenu

Et bénis-nous dans tous nos actes

 Par Tes bénédictions célestes 

Et envoie-nous de Tes hauteurs 

Ta grâce et aussi Ta bonté.

ببركتك  اعمالنافىباركنا 

من لنا نعمتكوارسل .السمائية

.علوك وخيراتك

C~mou e~ron qen nenh~b/oui~: 

qen pekc~mou n~e~pouranion: 

ouwrp nan e~bolqen pek[ici: 

pekh~mot nem neka~gayon.



Accueil

Les affligés, oui sauve-les 

Les voyageurs ramène-les 

Délie tous ceux qui sont liés 

Et aux défunts, donne le repos.

 .والمسافرين ردهم خلصهمالمتضيقين

.نيحهموالمتضجعين حلهمزوالمربوطين 

N/ethejhwj nahmou e~bol: 

n/e~tause e~p~semmo matacywou: 

nem n/etcwnh bolou e~bol: 

n/e~tauenkot mam~ton nwou.

Menu



AccueilMenu

Eloigne Ta colère de nous 

Délivre-nous de la cherté 

Aussi des pièges des démons 

Toi qui nous combles de bienfaits

ونجنا من  .ارفع غضبك عنا
ا الغلاء ومن فخاخ الشياطين ي

.معطى الخيرات

W~li m~pekjwnt e~bol haron: 

nahmen e~bolha ouh~bwn: 

nem nivas n~te nidemwn: 

w~ v~ref] n~nia~gayon.



Accueil

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous

 Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده 

حب كصالح ومبالاكثرونرفعه 

.ارحمنا كعظيم رحمتك.البشر

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof:

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi:

nai nan kata peknis] n~nai.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu
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Et nous aussi le peuple, 
les Fils de l'Orthodoxie, 

nous nous prosternons devant la croix,
de notre Seigneur Jésus-Christ.

نحن معشر الشعوب أبناء 
ربنا نسجد لصليبالأرثوذكسين

.يسوع المسيح

Anon hwn qa nilaoc: 

nis/ri n~oryodoxoc: 

n~tenouwst m~pic~tauroc:

n~te Pen[oic I/#c# P,#c#. 

Doxologie pour la fête de la Croix

لعيد الصليبذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Saint Paul l'apôtre, 

parle de l'honneur de la croix, 

disant "Pour moi que jamais je ne me 

glorifie sinon dans la croix du Christ."

بولس الرسول 

ينطق بكرامة الصليب قائلا
ليب ليس لنا أن نفتخر إلا بص

.المسيح

Pauloc pia~poctoloc: 

efjw m~p~taio m~pic~tauroc: 

je tennasousou m~mon an: 

e~b/l qen pic~tauroc n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Louons ô fidèles, 
notre Seigneur Jésus-Christ 

et prosternons-nous devant Sa croix, 
le bois sacré et Immortel.

ا أيها المؤمنون فلنسبح ربن
ليبه ونسجد لص.  يسوع المسيح

.ةالخشبة المقدسة غير المائت

Tenerhumnoc w~ nipictoc: 

m~Pen[oic I/#c# P,#c#: 

ouoh tenouwst m~pefc~tauroc: 

pise eyouab n~a~yanatoc.

Menu



Accueil

Nous nous glorifions par la croix, 
sur laquelle Jésus a été crucifié, 

car par ses semblables, 
nous sommes devenus libres.

ذى نفتخر بك أيها الصليب، ال
بل صلب عليك يسوع لأنه من ق

.مثالك صرنا أحرارا  

Tensousou m~mok w~ pic~tauroc:

v/e~taui~si ejwk n~I/#c#: 

je e~bol hiten pektupoc:

answpi ene~leuyeroc.

Menu



Accueil

Les bouches du peuple orthodoxe 
et les sept rangs des anges, 

se glorifient par la croix, 
de notre bon Sauveur.

أفواه الأرثوذكسيين

والسبع الطغمات الملائكية 

لذى يفتخرون بك أيها الصليب ا
.لمخلصنا الصالح

Rwou n~nioryodoxoc: 

nem sasf n~tagma n~aggeloc: 

cesousou m~mok w~ pic~tauroc:

n~te Pencwt/r n~agayoc.

Menu



Accueil

Nous te portons la croix, 
autour de nos cous, 

partisane des Chrétiens courageux, 
et nous proclamons fort :

نحملك أيها الصليب 
ناصر المسيحيين 
بشجاعة على أعناقنا
.ونصرخ جهارا  

Tentalo m~mok w~ pic~tauroc:

v~nas] n~ni,~rictia~noc: 

e~jen nenmo] n~dunatoc: 

ouoh n~tenws e~bol r/twc.

Menu



Accueil

Salut à toi la croix, 

joie des chrétiens, 

conquérante de la tyrannie, 

notre affirmation nous les fidèles.

السلام لك أيها الصليب

فرح المسيحيين

الغالب ضد المعاندين 

.وثباتنا نحن معشر المؤمنين

<ere nak w~ pic~tauroc: 

v~rasi n~ni,~rictia~noc: 

pi[ro oube piturannoc: 

nem pentajro anon qa nipictoc.

Menu



Accueil

Salut à toi la croix, 
la consolation des fidèles, 

la confirmation des martyrs, 
qui ont achevé leurs souffrances.

السلام لك أيها الصليب
عزاء المؤمنين 
وثبات الشهداء

.حتى أكملوا عذاباتهم

<ere nak w~ pic~tauroc: 

v~nom] n~nipictoc: 

ouoh p~tajro n~nimarturoc:

sa n~toujwk e~bol n~noubacanoc.

Menu



Accueil

Salut à toi la croix, 
l'arme de victoire, 
salut à toi la croix, 

le trône du Roi.

السلام لك أيها الصليب

سلاح الغلبة 

السلام لك أيها الصليب

.عرش الملك

<ere nak w~ pic~tauroc: 

pihoplon n~te pi[ro: 

,ere nak w~ pic~tauroc:

piy~ronoc m~piouro. 

Menu



Accueil

Salut à toi la croix, 
le signe du salut, 
salut à toi la croix, 
la lumière brillante.

السلام لك أيها الصليب

.  علامة الخلاص

السلام لك أيها الصليب 

.النور المشرق

<ere nak w~ pic~tauroc: 

pim/ini n~te pioujai: 

,ere nak w~ pic~tauroc: 

piouwini etafsai. 

Menu



Accueil

Salut à toi la croix, 

l'épée de l'Esprit, 

salut à la croix, 

la source des grâces.

السلام لك أيها الصليب

.  سيف الروح

السلام لك أيها الصليب

.ينبوع النعم

<ere nak w~ pic~tauroc: 

]c/fi n~te Pip~neuma: 

,ere nak w~ pic~tauroc: 

]moumi n~ni,aricma. 

Menu



Accueil

Salut à toi la croix, 
le trésor de bonnes choses, 

salut à toi la croix, 
jusqu’à la fin des siècles.

السلام لك أيها الصليب

. كنز الخيرات

السلام لك أيها الصليب

.إلى كمال الدهور

<ere nak w~ pic~tauroc:

piyucauroc n~te nia~gayon: 

,ere nak w~ pic~tauroc: 

sa p~jwk e~bol n~nie~wn.

Menu



Accueil

Salut à toi la croix, 
que l'empereur Constantin a portée 

avec lui à la guerre 
et a frappé les Barbares.

ب الذى قائلين السلام لك أيها الصلي
حمله الملك قسطنطين معه إلى 

.  وقتل البربرالحرب

<ere nak w~ pic~tauroc: 

v/e~ta p~ouro Kwnctantinoc: 

olf nemaf e~pipolemoc: 

afsari n~nibarbaroc.

Menu



Accueil

Car le signe de la croix 
est très honoré, 

qui est à Jésus-Christ 
le roi notre vrai Dieu

مة جدا   ك ر  م 

علامة الصليب 

الذى ليسوع المسيح

.الحقيقىالملك إلهنا 

F~tai/out gar e~masw: 

n~je pim/ini n~te pic~tauroc:

n~te I/#c# P,#c#: 

p~ouro Pennou] n~a~l/yinoc.

Menu



Accueil

Celui qui a été crucifié sur la croix, 
et sauva notre race. 

Nous aussi honorons le, 
en proclamant et en disant.

الذي صلب على الصليب 

حتى خلص جنسنا ونحن أيضا
.فلنكرمه صارخين قائلين

V/e~tauasf e~pic~tauroc: 

san~tefcw] m~pengenoc: 

anon de hwn marentaiof: 

enws e~bol enjw m~moc.

Menu
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La croix est notre arme 
la croix est notre espérance 

la croix est notre confirmation 
dans nos détresses et nos souffrances.

الصليب هو سلاحنا، 

الصليب هو رجاؤنا، 

الصليب هو ثباتنا 

. اوشدائدنضيقاتنافى

Pic~tauroc pe penhoplon: 

pic~tauroc pe tenhelpic: 

pic~tauroc pe pentajro:

qen nenhojhej nem neny~li'ic.

Menu
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Car Il est béni le Christ notre Dieu 

et Sa croix vivifiante, 

sur laquelle Il a été crucifié, 

et nous sauva de nos péchés.

لأنه مبارك المسيح إلهنا 
حيي  وصليبه الم 

الذى ص لب عليه 

.حتى خلصنا من خطايانا

Je f~c~marwout n~je P,#c# Pennou]: 

nem pefc~tauroc n~reftanqo: 

v/e~tauasf e~h~r/i e~jwf: 

san~tefcotten qen nennobi.

Menu



Accueil

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده 

ع ل وا  ونزيده

كصالح ومحب البشر 
إرحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi:

nai nan kata peknis] n~nai.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu
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Car quand je parlerai de toi

Ô trône des anges chérubins 

Ma langue ne se lassera point 

De te bénir à tout jamais

لأني إذا ما تكلمت من أجل ك،

أيتها المركبة الشاروبيمية،

فإن لساني لا يتعب،

.أبدا  ن غبطك  

Ke gar aisancaji eyb/]:

w~ piharma n~,eroubimikon:

palac naqici an e~neh:

tenermakarizin m~mo. 

Doxologie pour Kiahk

ذكصولوجية كيهك

Menu Retour



Accueil

Car je m’en vais en vérité

Vers les demeures de David 

Afin que par sa voix j’arrive 

A raconter tout ton honneur

لأني حقا  أمضي،

إلى ديار بيت داود، 

لأخذ صوتا  من قبله،

.لكي أنطق بكرامت ك

Je ontwc gar ]nasen/i:

sa niaul/ou n~te p~/i n~Dauid:

n~ta[i n~ouc~m/ e~bolhitotf:

eyricaji m~petaio.

Menu



Accueil

Voici c’est Dieu qui s’est levé 

A la frontière de la Judée Joyeux, 

Il fit entendre Sa voix 

Alors Juda l’a acceptée

لأن الله وقف،

في حدود اليهودية،

وأعطى صوته بتهليل،

.وسبط يهوذا قبله إليه

Je aV~nou] o~hi e~ratf:

qen niyws n~te ]Ioudea~:

af] n~tefc~m/ qen ouyel/l:

a~t~vul/ n~Iouda sopf e~roc.

Menu
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La Vierge qui a enfanté 

C’était la tribu de Juda 

Qui enfanta notre Sauveur 

En demeurant vierge toujours

سبط يهوذا هو العذراء، التي 

ما ولدت مخلصنا، وأيضا  بعد

.ولادته، بقيت عذراء

T~vul/ n~Iouda te ]paryenoc:

y/e~tacmici m~Pencwt/r:

ouoh on menenca y~recmacf:

aco~hi ecoi m~paryenoc.

Menu
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Aussi c’est par la voix de l'ange 

La voix de l’ange Gabriel 

Que nous venons te saluer 

Marie ô la Mère de Dieu

فمن ق ب ل صوت، غبريـال 

الملاك،

ن عطيك  السلام،

.يا والدة الإله مريم

E~bol gar hiten ]vwn/:

n~te Gabri/l piaggeloc:

ten] ne m~pi,ereticmoc:

w~ ]yeo~tokoc Maria. 

Menu



Accueil

Salut à toi, venant de Dieu 

Salut à toi, de Gabriel 

Salut à toi, de notre part 

Salut, et nous te glorifions

السلام لك  من ق ب ل الله،

السلام لك  من ق ب ل غبريـال،

السلام لك  من ق ب لنا،

."السلام لك  نرفعك"قائلين 

<ere ne e~bol hiten V~nou]:

,ere ne e~bol hiten Gabri/l:

,ere ne e~bol hitoten:

je ,ere ne ten[ici m~mo.

Menu
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Et Gabriel l’archange pur 

Porta l’annonce à la sainte Vierge 

Puis après l’avoir saluée 

Il la réconforta disant :

الملاك المقدس غبريـال،

بش ر العذراء،

وبعد السلام،

اها بقوله .قو 

Piaggeloc eyouab Gabri/l:

afhisennoufi n~]paryenoc:

menenca piacpacmoc:

aftajro m~moc qen pefcaji. 

Menu



Accueil

« Marie n’aie crainte, sois sans peur 

Auprès de Dieu, tu trouvas grâce 

Voici que tu vas concevoir 

Et tu enfanteras un Fils »

لا تخافي يا مريم،"

لأنك  وجدت  نعمةعند الله

ها ستحبلين،

.وتلدين إبنا  

Je m~pererho] Mariam:

a~rejimi gar n~ouh~mot:

qaten V~nou] h/ppe gar teraerboki:

ouoh n~temici n~ous/ri.

Menu



Accueil

« Le Seigneur Dieu lui donnera 

Le trône de Son père David

A tout jamais Il règnera 

Sur la demeure de Jacob »

ويعطيه الرب الإله، كرسي 

ويملك على بيت داود أبيه،

."إلى أبد الأبديعقوب، 

Efe~] naf n~je P~[oic V~nou]:

m~piy~ronoc n~te Dauid Pefiwt:

f~nae~rouro e~jen p~/i n~Iakwb:

sa e~neh n~te pie~neh.

Menu



Accueil

Et ainsi nous te glorifions 

A chaque instant, Mère de Dieu 

Implore le Seigneur pour nous 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

ك، كوالدة  من أجل هذا نمجد 

الإله كل حين، إسألي الرب 

.ليغفر لنا خطاياناعنا،

Eybe vai ten]w~ou ne:

hwc yeo~tokoc n~c/ou niben:

ma]ho e~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu



AccueilMenu

Ô Vierge salut à toi 

Toi la Reine véritable 

Salut, ô fierté des hommes

Tu enfantas Emmanuel

السلام لك  أيتها العذراء، 

، مع غبريـال الملاك،نطوبك  

.الرب معك  

<ere ne w~ ]paryenoc:

]ourw m~m/i n~a~l/yin/:

,ere p~sousou n~te pengenoc:

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.



Accueil

Souviens-toi, nous t’implorons 

Toi l’intercesseur fidèle 

Face au Seigneur Jésus-Christ 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

نسألك أذكرينا

مام ايتها الشفيعة المؤتمنة ، ا

ر لنا ربنا يسوع المسيح، ليغف

.خطايانا

Ten]ho a~ripenmeui~~:

w~ ]p~roctat/c e~tenhot:

nahren Pen[oic I/#c# P,#c#:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Car ta parure, Mère de Dieu 

Marie ô fille du roi David 

Est à la droite de Jésus-Christ 

Le Bien-Aimé, le Fils de Dieu

الملكإبنةزينة العذراء يا مريم، 

نإبداود، عن يمين يسوع المسيح، 

.الله الحبيب

Ere p~colcel n~}paryenoc: 

Maria t~seri m~p~ouro Dauid: 

caoui~nam n~I/couc Pi,~rictoc: 

P~s/ri m~V~nou] Pimenrit.

2ème Doxologie pour Kiahk

الثانيةالذكصولوجية - كيهك

Menu Retour



Accueil

Car c’est ainsi que s’exprima 

David le chantre dans son psaume 

« Voici la reine qui se tient 

Debout à la droite du trône»

كقول داود الملك المرتل

في المزمور قامت الملكة

عن يمين العرش

Kata p~caji n~Dauid p~ouro: 

pihumnodoc qen pi'almoc: 

je aco~hi e~ratc n~je ]ourw: 

caouinam m~piy~ronoc.

Menu



Accueil

Tu surpassas les Chérubins

Plus honorée, tu dépassas 

Les Séraphins, sur ciel et terre 

Ô Mère du Dieu puissant et fort

الشاروبيمأنت ارفع من 

فيالسارافيموأكرم من 

السماء وعلي الأرض يا أم

الله ذي العزة

Te[oci e~ni,eroubim: 

w~ y~mau m~V] va pia~mahi:

tetai/out e~niceravim: 

qen t~ve nem hijen pikahi.

Menu



Accueil

Ô bienheureuse es-tu Marie 

Tu enfantas le Véritable 

Et ta virginité, scellée

Tu demeuras vierge toujours

طوباك أن ت يا مريم لأنك

الحقيقي) الإله(ولدت 

وبتوليتك مختومة وانت

باقية عذراء

Wounia] n~yo Maria: 

je a~rej~vo m~pia~l/yinoc:

ectob n~je teparyenia:

e~reo~hi e~reoi m~paryenoc.

Menu



Accueil

Comme Isaïe l’a annoncé 

En s’écriant d’une voix joyeuse 

"Voici la jeune vierge conçoit 

Et nous enfante Emmanuel"

بصوتأشعياءكما قال 

التهليل ها فتاه عذراء ستلد

عمانوئيللنا 

Kata v~r/] e~tafjoc: 

n~je ?ca/~ac qen ouc~m/ n~yel/l: 

je ic a~lou m~paryenoc: 

ece~mici nan n~Emmanou/l.

Menu



Accueil

Et nous te magnifions toujours 

Avec l’archange Gabriel 

"Pleine de grâce, réjouis-toi

Car le Seigneur est avec toi"

نعظمك كل يوم قائلين مع

غبريال أفرحي يا ممتلئة

نعمة الرب مع ك

Ten[ici m~mo m~m/ni m~m/ni: 

enjw m~moc nem Gabri/l: 

je ,ere ke,aritwmen/: 

o~ Kurioc meta cou.

Menu



AccueilMenu

Ô Vierge salut à toi 

Toi la Reine véritable 

Salut, ô fierté des hommes 

Tu enfantas Emmanuel

السلام لك  أيتها العذراء، 

، مع غبريـال الملاك،نطوبك  

.الرب معك  

<ere ne w~ ]paryenoc:

]ourw m~m/i n~a~l/yin/:

,ere p~sousou n~te pengenoc:

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.



Accueil

Souviens-toi, nous t’implorons 

Toi l’intercesseur fidèle 

Face au Seigneur Jésus-Christ 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

نسألك أذكرينا

مام ايتها الشفيعة المؤتمنة ، ا

ر لنا ربنا يسوع المسيح، ليغف

.خطايانا

Ten]ho a~ripenmeui~~:

w~ ]p~roctat/c e~tenhot:

nahren Pen[oic I/#c# P,#c#:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

3ème doxologie
الثالثالذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

L’ange Gabriel porta l’annonce 

Porta l’annonce à la Sainte Vierge 

En s’écriant : salut à toi 

Salut à toi pleine de grâce

، جبرائيل الملاك، بش ر العذراء

ك  يا السلام ل"بالسلام قائلا ، وإبتدأ

."ممتلئة نعمة

Jabr/l piaggeloc:

afhisenoufi n~]parynoc:

aferh/tc m~piacpacmoc:

je ,ere y/eymeh n~h~mot.

3ème Doxologie pour Kiahk

الثالثالذكصولوجية - كيهك

Menu Retour



Accueil

Et quand la jeune fille chaste 

A entendu la voix de l’ange

Elle répondit avec sagesse 

Mais que cela peut-il donc être ?

يفة، فلما سمعت صوته، الفتاة العف

ما هو "أجابت بحكمة، وفكرت 

"هذا؟

Etaccwtem e~tefc~m/: 

n~je ]a~lou n~cemne: 

acerouw~ qen oumetcabe:

ouoh acmokmek je ou pe vai.

Menu



Accueil

Et l'ange alors lui déclara

L’incorporel ange de feu 

"Ô toi ma Dame sainte Vierge

Viens tends l’oreille, écoute-moi

غير فقال لها الملاك، الملتهب نارا  ال

ميليأيا سيدتي العذراء، "الجسداني، 

ك  .منيوإسمعيسمع 

Pejaf nac n~je piaggeloc:

pisah n~,rwm n~acwmatoc:

je tao#c# m~paryenoc:

rek pemasj cwtem e~roi.

Menu



Accueil

Ne t’effraie pas, et sois sans crainte 

Marie, ô fille de Joachim 

Le Seigneur Dieu des Séraphins

T’a bien choisie pour Sa demeure"

م لا تخاف  ولا تتزعزعي، يا مري

، يمالسيرافيواقيم، الرب إله إبنة

."مسكنا  لهإختارك  

Mpererho] oude m~perkim:

Maria t~seri n~Iwakim:

P#o#c# V] n~niceravim: 

afcwtp m~mo euman~swpi naf.

Menu



Accueil

En vérité tu concevras 

Le Verbe qui S’est dépouillé 

Pour que nous tous qui sommes pauvres 

De pauvres nous devenions riches

ة الذي بالحقيقة تحبلين، بالكلم

حتى ، لأجلنا نحن الفقراء،إفتقر

.يجعلنا أغنياء

Al/wc teraerboki:

m~pilogoc e~taferhyki:

eyb/ten a~non qa nih/ki:

san~tefaiten n~ramao~.

Menu



Accueil

Comment cela se pourra-t-il

Voici je ne connais point d'homme

Oh ! je te prie de me l’apprendre 

Aussi de ne rien me cacher

لي  كيف يكون لي هذا، لو لم يدخل إ"

ي أحد، أسألك أخبرني، ولا تخف عن

."شيئا  

Pwc vai naswpi m~moi:

m~pe h~li se e~qoun e~roi:

]]ho e~rok matamoi:

m~perhwp n~h~li e~jwi.

Menu



AccueilMenu

"Car l'Esprit-Saint viendra sur toi 

Et le Très-Haut te couvrira 

De Sa puissance. Les anges te louent 

Par crainte de leur Créateur

، و" قوة الروح القدس يحل عليك 

، الملائكة تس ، العليْ تظلك  بحك 

."من أجل خوف خالقهم

Pip~neuma e#y#u# eyn/ou e~jw:

oujom n~te v/et[oci

eynaerq/ibi e~ro:

niaggeloc cehwc e~ro:

eybe t~ho] m~pourefcwnt.



Accueil

Le Fils de Dieu, tu enfanteras 

Il est la Sagesse de Dieu 

Car c’est Lui le Dieu de nos pères 

Et il n’est d’autre Dieu que Lui"

نه هو الله، وحكمة الله، لأإبنستلدين 

.إله آبائنا، وليس آخر سواه

Teramici m~p~s/ri m~V]:

ouoh ]covia n~te V]:

je n~yof pe V] n~te nenio]:

m~mon ke ouai e~b/l e~rof.

Menu



Accueil

Je dis: par toi, le Fils de Dieu

Habitera dans tes entrailles

Aussi, regarde et n'aie pas peur 

Tous sont sauvés à travers toi

اللهإبنأذهب بالقول إنه من قبل ك، 

يصير في المستودع، فأنظري لا

.لك  تخافي، لأن الكل يخلص من ق ب  

Ainasen/i e~bol hito]:

p~s/ri m~V~] naswpi qen to]:

a~nau oun m~pererho]:

je p~t/rf nanohem e~bolhito].

Menu



Accueil

Ainsi c’est la Vierge Marie 

De la semence d'Abraham 

Par qui vient le salut d’Adam 

De l’anathème du péché

العذراء مريم، من زرع إبراهيم، 

.يةالتي خل صت آدم، من لعنة الخط

}paryenoc Mariam:

qen pic~perma n~Abraam:

y/e~tacnohem n~A~dam:

e~bolha p~cahoui n~te v~nobi.

Menu



AccueilMenu

Ô Vierge salut à toi 

Toi la Reine véritable 

Salut, ô fierté des hommes 

Tu enfantas Emmanuel

لكة السلام لك  أيتها العذراء، الم

فخر الحقيقية الحقانية، السلام ل

.عمانوئيلجنسنا، ولدت  لنا 

<ere ne w~ ]paryenoc:

]ourw m~m/i n~a~l/yin/:

,ere p~sousou n~te pengenoc:

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.



Accueil

Souviens-toi, nous t’implorons 

Toi l’intercesseur fidèle 

Face au Seigneur Jésus-Christ 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

نسألك أذكرينا

نا ايتها الشفيعة المؤتمنة ، امام رب

.يانايسوع المسيح، ليغفر لنا خطا

Ten]ho a~ripenmeui~~:

w~ ]p~roctat/c e~tenhot:

nahren Pen[oic I/#c# P,#c#:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

4ème doxologie
الذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Quand arriva le sixième mois 

L’ange Gabriel fut envoyé 

C’est dit dans le saint Evangile 

Et à Marie, porta l’annonce

في الشهر السادس،

أرسل جبرائيل، كما في

مريم الإنجيل المقدس، وبشر

Qen pia~bot m~mah coou: 

auouwrp n~Gabri/l: 

qen pie~ua~ggelion e#y#u#: 

afhisennoufi m~Maria.

4ème Doxologie pour Kiahk

-الذكصولوجية كيهك

Menu Retour



Accueil

L’ange Gabriel fut envoyé 

Lui qui a servi le Salut 

Le serviteur incorporel 

Devant la Vierge sans souillure

أرسل جبرائيل، خدم

الخلاص، أرسل العبد الغير

، إلى العذراءالجسدانى

الغير الدنسة

Auouwrp n~Gabri/l: 

aferdiakonin m~pioujai: 

auouwrp m~pibwk n~a~cwmatoc: 

sa ]paryenoc n~a~tywleb.

Menu



Accueil

L’ange Gabriel fut envoyé 

Et avec son nouvel appel 

Voici, il nous a relevés 

Lui, l’ange libre vers la jeune chaste

أرسل جبرائيل، أقامنا

بالدعوة الجديدة، أرسل

فيةالعفيالحر إلى، الفتاه 

Auouwrp n~Gabri/l: 

aftounocten qen piywhem m~beri: 

auouwrp m~pie~leuyeroc: 

sa ]a~lou n~cemne.

Menu



Accueil

L’ange Gabriel fut envoyé 

Pour préparer le vrai époux 

L’ange Gabriel fut envoyé 

Devant la cour très élevée

أرسل جبرائيل، ليهيئ

الخدر الحقيقي، أرسل

غبريال، إلى البلاط العلوى

Auouwrp n~Gabri/l: 

e~cebte pinumvioc m~m/i:

auouwrp n~Gabri/l: 

sa palation m~p~[icii~kon.

Menu



Accueil

Aussi quel étrange mystère

Et quel miracle très élevé 

Voici le Verbe unique du Père 

A habité parmi les hommes

سر عجيب، ومعجز مرتفع،

لأن كلمة الأب، صار مع

البشر

Oumuct/rion n~s~v/ri: 

ouoh m~paradoxon et[oci:

je pilogoc n~te Viwt:

afswpi nem nirwmi.

Menu



Accueil

Adorons-Le, glorifions-Le 

Avec Son Père insaisissable

Avec l’Esprit consolateur 

Car Il vint et Il nous sauva

نسجد له ونمجده، مع أبيه

الغير المدرك، والروح

المعزى، لأنه أتي وخلصنا

Tenouwst m~mof ten]w~ou naf:

nem Pefiwt n~ats~tahof: 

nem Pip~neuma m~Parakl/ton:

je afi~ afcw] m~mon.

Menu

5ème doxologie
الذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Le sort tomba sur Zacharie 

Pour élever l’encens au temple 

Alors il vint au sanctuaire 

Et s’acquitta de ses fonctions

لما وقعت القرعة على

زكريا أن يرفع بخور ا دخل

إلى الهيكل وأكمل خدمته

Eta piwp i~ e~Za,ariac:

e~tale ouc~yoinoufi e~p~swi:

afse e~qoun e~piervei:

afjwk m~pefsemsi e~bol.

5ème Doxologie pour Kiahk

-الذكصولوجية كيهك

Menu Retour



Accueil

Un ange alors lui apparut 

Debout à droite de l'autel 

Tandis qu'il élevait l'encens

« Ne prends pas peur ô Zacharie.

فظهر له ملاك عن يمين

المذبح وهو يرفع البخور

قائلا لا تخف يا زكريا

Ouaggeloc afouonhf e~rof: 

caouinam m~piman~erswousi:

eftale ouc~yoinoufi e~p~swi:

je m~pererho] Za,ariac.

Menu



Accueil

Car, ton honneur, Il regarda 

Aussi ta femme Elisabeth 

Voici, t’enfantera un fils 

Du nom de Jean, tu l’appelleras »

لأنه قد نظر إلى كرامتك

كستلد لاليصاباتوامرأتك 

ابن ا وتدعوا اسمه يوحنا

Afnau gar e~pektaio:

ouoh tekc~himi Elicabet:

ece~mici nak n~ous/ri:

eke~mou] e~pefran je Iwann/c.

Menu



Accueil

Aussi le prêtre Zacharie 

Debout à droite de l'autel 

Alors qu’il présentait l’encens 

L’ange Gabriel lui a parlé

وزكريا الكاهن وهو عن

يمين المذبح يضع البخور

غبريال كلمة

Ouoh Za,ariac piou/b:

caouinam mpiman~erswousi:

ef,w m~pic~yoinoufi:

Gabri/l afcaji nemaf.

Menu



Accueil

« Alors ta femme Elisabeth 

Voici t’enfantera un fils 

Et sa naissance sera pour vous 

Raison de joie et d’allégresse »

ستلدإليصاباتأن امرأتك 

لك ابن ا ويكون لك فرح

وتهليل بمولده

Je tekc~himi Elicabet:

ece~mici nak n~ous/ri:

e~re ourasi swpi nak:

nem ouyel/l qen pefjinmici.

Menu



Accueil

« Et à quoi le reconnaîtrai-je 

Car je suis avancé en âge 

Aussi ma femme Elizabeth 

Stérile, ne peut enfanter »

هذالىقال كيف يكون 

وامرأتىلأنى قد شخت 

عاقر لا تلداليصابات

Je pwc vai naswpi m~moi:

e~pid/ aierqello:

ouoh tac~himi Elicabet:

oua[r/n te ece~mici an.

Menu



Accueil

« Et voici tu seras muet 

Au jour où ton enfant naîtra 

Et dès que tes deux yeux verront 

Tu glorifies Dieu d’Israël »

دأنت تكون صامت ا حتى يول

الصبى وإذا أبصرت عيناك

تمجد الله إسرائيل

Eke~swpi ek,w n~rwk:

satoumici m~pia~lou:

ausannau n~je nekbal:

,~na]w~ou m~V] m~picra/~l.

Menu



Accueil

Et Gabriel fut envoyé 

Fut envoyé du Roi de gloire 

Dans une ville de Galilée 

La ville s’appelait Nazareth

من قبل ملكغبرائيلأرسل 

المجد إلى مدينة من

الجليل اسمها ناصره

Auouwrp n~Gabri/l: 

e~bolhiten p~ouro n~te p~w~ou:

e~oubaki n~te ]Galilea~:

e~pecran pe Nazarey.

Menu



Accueil

Fut envoyé à une jeune vierge 

De la maison du roi David 

La Vierge s’appelait Marie 

C’était la fille du roi David

إلى فتاه عذراء من بيت

داود اسمها ابنه الملك داود

Ha oua~lou m~paryenoc:

e~bolqen p~/i n~Dauid: 

e~pecran pe Mariam:

t~seri m~p~ouro Dauid.

Menu



Accueil

Et tu l’as consolée disant: 

« Oh ! réjouis-toi et sois heureuse 

Salut à toi, pleine de grâce 

Oui le Seigneur est avec toi."

ىافرحصرت تعزيها قائلا 

السلام لك ياوابتهجى

ممتلئة نعمة الرب معك

Akswpi ek]nom] nac:

je rasi ounof m~mo:

je ,ere y/e~ymeh n~hm~ot:

ouoh Po#c# sop neme.

Menu

6ème doxologie
الذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Tu es vraiment grand et puissant 

Ô toi le bon annonciateur 

Parmi les grades angéliques 

Aussi parmi les rangs célestes

رأنت عظيم حق ا أيها المبش

الملائكية  الحسن في الطقوس

السمائية والطغمات

Nyok ounis] a~l/ywc:

w~ pifaisennoufi n~kaloc:

qen nitaxic n~a~ggelikon:

nem nitagma n~e~pouranion.

6ème Doxologie pour Kiahk

-الذكصولوجية كيهك

Menu Retour



Accueil

Ô Gabriel l’annonciateur 

Toi le très grand parmi les anges 

Et les saints grades élevés 

C’est lui qui porte l’épée de flamme.

يميا غبريال المبشر العظ

في الملائكة والطغمات

حاملىالمقدسة العلوية 

السيف الملتهب نار ا

Gabri/l pifaisennoufi:

pinis] qen nia~ggeloc:

nem nitagma e#y#u# et[oci:

etfai qa t~c/fi n~sah n~,~rwm.

Menu



Accueil

Voici que le prophète Daniel 

A contemplé ton grand honneur 

Tu l’informas de ce mystère 

La vivifiante Trinité

النبىقد نظر كرامتك دانيال 

المحىوأعلمته سر الثالوث 

Afnau gar e~pektaio:

n~je Dani/l pip~rov/t/c:

ouoh aktamof e~pimuct/rion: 

n~}t~riac n~reftanqo.

Menu



Accueil

Ainsi, au prêtre Zacharie 

Aussi, tu as porté l’annonce 

De la naissance de Jean-Baptiste 

Jean le Baptiste et précurseur

وزكريا الكاهن أنت بشرته

بميلاد السابق يوحنا

المعمداني

Ouoh Za,ariac piou/b: 

n~yok akhisennoufi naf:

qen p~jinmici m~pip~rodromoc: 

Iwann/c piref]wmc.

Menu



Accueil

Et à la Vierge, tu portes l’annonce 

Salut à toi pleine de grâce 

Oui le Seigneur est avec toi 

Tu enfanteras Sauveur du monde

لاوبشرت أيض ا العذراء قائ

السلام لك يا ممتلئة نعمة

الرب معك ستلدين مخلص

العالم كله

Akhisennoufi on n~]paryenoc:

je ,ere y/e~ymeh n~hm~ot:

P~o#c# neme teramici:

m~picwt/r mpikocmoc t/rf.

Menu



Accueil

Intercède pour nous tous 

Ô Gabriel l’archange pur 

Auprès de notre Seigneur Dieu 

Pour qu'Il nous pardonne nos péchés

اشفع فينا يا رئيس

الملائكة الطاهر غبريال

اناالمبشر ليغفر لنا خطاي

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ pia~r,/~aggeloc e#y#u#:

Gabri/l pifaisennoufi:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Aujourd’hui toute la création 

a vu une grande illumination 

à cause de l’apparition divine 

qui nous a été révélée.

رأيت الخليقة كلها اليوم

مضيئة بلمعان عظيم، من

، الذىالإلهىاجل الظهور 

.اعلن لنا

Ainau e~]k~t/cic t/rc m~voou:

c~~erlampin qen ounis] n~ouwini: 

eybe ]nis] n~~yew~ria~: 

e~tauouwnh nan e~~bol. 

Doxologie pour le paramoun de la Nativité

برمون الميلاد

Menu Retour



Accueil

Car l’incorporel fut

incarné, la vierge l’enfanta

comme tout autre, mais Il

est Dieu et homme.

لأن غير المتجسد تجسد،

ولدته العذراء، مثل كل احد،

.إلها وانسانا

Je piatcarz af[icarx: 

acmacf n~~je ]paryenoc: 

m~v~r/] n~~ouon niben: 

efoi n~~nou] efoi n~~rwmi.

Menu



Accueil

Bethléem la cité de David

se réjouit avec fierté, car

elle a porté l’incarné qui

est porté par les chérubins.

بيت لحم مدينة داود، تفتخر

بتهليل، لأنها حملت

جسديا، الذى على

.الشاروبيم

B/yleem y~~baki n~~Dauid: 

sousou m~moc qen ouyel/l: 

je acfai cwmatikoc: 

qa v/e~t hijen ni,eroubim. 

Menu



Accueil

Celui qui est et qui était

l’unique Créateur, le

briseur des liens du péché

fut enveloppé dans un linge.

الكائن الذى كان، والمبدع

وحده، القاطع رباط الخطية،

.ل ف بخرق

V/e~tsop v/e~nafsop: 

ouoh pirefcwnt m~mauatf: 

v/e~tcwlp n~c~nauh n~te v~nobi: 

aukoulwlf n~hantwici.

Menu



Accueil

La vierge Marie, Joseph et

Salomé ont été émerveillés

de ce qu’ils l’ont vu.

العذراء مريم، ويوسف

، تعجبوا جدا ،وسالومى

.ممن رأوه

}paryenoc Mariam: 

nem Iwc/v nem Calwmi:

auers~v/ri e~masw: 

eybe n/e~taunau e~rwou.

Menu



Accueil

Les armées célestes

louent sur terre cette sainte

louange en proclamant et

en disant :

العساكر السماوية، تسبح

على الأرض منشده، بهذا

التسبيح المقدس، صارخه

.قائلة

Nic~tratia n~te niv/oui: 

euerhumnoc hijen pikahi: 

eujw n~taihumnoc eyouab: 

euws e~bol eujw m~moc.

Menu



Accueil

Gloire à Dieu au plus haut

des cieux et paix sur terre

et joie aux hommes car Il

est venu et nous a sauvés.

،الأعالىفىالمجد لله 

وعلى الأرض السلام، وفى

الناس المسرة، لأنه اتى

.وخلصنا

Je ouw~ou qen n/et[oci m~V~nou]: 

nem ouhir/n/ hijen pikahi: 

nem ou]ma] qen nirwmi: 

je afi~ ouoh afcw] m~mon. 

Menu



Accueil

Les bergers qui étaient dans le champ, 

sont venus et L’ont adoré, 

et nous aussi nous L’adorons 

et nous en témoignons,

الحقل، اتوافىالرعاة الذين 

وسجدوا له، ونحن ايضا

.نسجد له، ونشهد له

Nimane~cwou etqen t~koi: 

aui~ ouoh auouwst m~mof: 

anon hwn tenouwst m~mof: 

ouoh n~tenermeyre qarof.

Menu



Accueil

Qu’Il est venu au monde et

fut né d’une vierge, et a

sauvé notre race du

fielleux Satan.

لد انه اتى الى العالم، وو 

من العذراء، وخلص جنسنا،

.من إبليس الشرير

Je n~yof afi~ e~pikocmoc: 

afmacf e~bolqen ]paryenoc: 

ouoh afcw] m~pengenoc: 

e~bol ha pidia~boloc ethwou. 

Menu



Accueil

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Alors nos bouches exultèrent 

Et nos langues se réjouirent 

Car le Seigneur Jésus-Christ 

Nous est né à Bethléem.

نا تهليلا  حينئذ امتلأ فمنا فرحا  ولسان

لأن ربنا يسوع المسيح 

ل د فى بيت لحم .  و 

Tote rwn afmoh n~rasi: 

ouoh penlac qen ouyel/l: 

je Pen[oic I/#c# P,#c#: 

aumacf qen B/yleem. 

Menu

Doxologie pour la Nativité - الميلادذكصولوجية
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Accueil

Salut ville de notre Dieu 

Toi la cité des vivants 

Et la demeure des justes 

Ville de Jérusalem.

السلام لمدينة إلهنا

مدينة الأحياء

مسكن الصديقين 

.التى هى أورشليم

<ere ]baki m~Pennou]:

t~polic n~te n/etonq: 

v~man~swpi n~nidikeoc: 

e~te yai te Ieroucal/m.’

Menu



Accueil

Bethléem, salut à toi 

Toi la ville des prophètes 

Qui ont prédit la naissance

La naissance d’Emmanuel.

نة السلام لك  يا بيت لحم مدي
الأنبياء 

الذين تنبأوا 

.عن ميلاد عمانوئيل

<ere ne w~ B/yleem: 

t~polic n~nip~rov/t/c: 

n/e~tauerp~rov/teuin: 

eybe p~jinmici n~Emmanou/l. 

Menu



Accueil

La lumière véritable 

S’est levée pour nous, ce jour 

De par la Vierge Marie 

Ô Marie, l’épouse pure.

ا اليوم أشرق لنا نحن أيض
النور الحقيقى 

من مريم العذراء العروس 
.  النقية

A piouwini n~tav~m/i: 

afsai nan hwn m~voou: 

qen ]paryenoc Mariam:

]selet n~kayaroc.

Menu



Accueil

Enfanta notre Sauveur 

Lui l’Ami du genre humain 

A Bethléem de Judée 

Comme l’annoncèrent les prophètes.

مريم ولدت مخلصنا محب 

حم البشر الصالح فى بيت ل

. اليهودية كأقوال الأنبياء

Maria acmici m~Pencwt/r: 

pimairwmi n~a~gayoc: 

qen B/yleem n~te ]Ioudea~: 

kata nic~m/ n~te nip~rov/t/c. 

Menu



Accueil

Et Isaïe le prophète 

S’écria d’une voix joyeuse 

D’elle naîtra Emmanuel 

C’est Lui notre Bon Sauveur.

يصرخ النبىاشعياء

أنها :بصوت التهليل قائلا 

نا مخلصعمانوئيلت ل د 

.الصالح

?ca/~ac pip~rov/t/c: 

ws e~bol qen ouc~m/ n~yel/l: 

je ece~mici n~Emmanou/l: 

Pencwt/r n~a~gayoc.

Menu



Accueil

Et voici les cieux exultent 

Et la terre se réjouit 

Car elle enfanta pour nous

Les Chrétiens, Emmanuel

ها السماوات تفرح والارض
تتهلل 

لأنها ولدت لنا عمانوئيل 
.نحن معشر المسيحيين

Ic niv/oui eue~ounof: 

nem p~kahi yel/l: 

je acmici nan n~Emmanou/l: 

a~non qa ni,~rictianoc

Menu



Accueil

Pour cela, nous sommes riches 

De tous ces bienfaits parfaits 

Et avec foi nous chantons 

En disant : Alléluia !

من أجل هذا نحن أغنياء 
رتل بالخيرات الكاملة وبإيمان ن

.هلليلويا: قائلين 

Eybe vai tenoi n~ramao~: 

qen nia~gayon etj/k e~bol: 

qen ounah] tener'alin: 

enjw m~moc je Al#.

Menu



Accueil

Alléluia, alléluia 

Alléluia, alléluia 

Jésus Christ le Fils de Dieu

Est né à Bethléem.

هلليلويا هلليلويا 

هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح

.إبن الله ولد فى بيت لحم

Al# Al#: 

Al# Al#: 

I/#c# P,#c# p~s/ri m~v~nou]: 

v/e~taumacf qen B/yleem. 

Menu



Accueil

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

هذا الذى ينبغى له المجد مع 
أبيه الصالح 

والروح القدس 

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

Menu

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Quand l’Un de la Trinité 

Lui consubstantiel au Père

A vu notre humiliation 

Notre servitude amère

الواحد من الثالوث،

المساوي للآب، لما نظر

.إلي ذلنا، وعبوديتنا المرة

Piouai e~bolqen }t~riac:

pio~mooucioc nem v~iwt:

e~tafnau e~penyebio:

nem tenmetbwk etoi n~sasi.

Menu

2ème Doxologie pour la Nativité - الميلادذكصولوجية
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Accueil

Fit trembler les cieux des cieux 

Vint dans le sein de la Vierge 

Il devint homme comme nous 

A l’exception du péché.

طأطأ سماء السموات، وأتى

إلي بطن العذراء، وصار

إنسانا مثلنا، بدون الخطية

.وحدها

Afrek niv/oui~ n~te niv/oui~:

afi~ e~y~m/tra n~]paryenoc:

aferrwmi m~penr/]:

saten v~nobi m~mauatf.

Menu



Accueil

En naissant à Bethléem 

Selon les dires prophétiques 

Il nous secourut, sauva 

Car nous sommes bien Son peuple.

لد في بيت لحم، لما و 

كأقوال الأنبياء، أنقذنا

.وخلصنا، لأننا نحن شعبه

E~taumacf qen B/yleem:

kata nic~m/ n~te nip~rov/t/c:

aftoujon afcw] m~mon:

je a~non pe peflaoc.

Menu



Accueil

Il ne cessa d’être Dieu 

Vint et devint Fils de l’homme 

Mais Il est bien le vrai Dieu

Lui qui vint et nous sauva.

إبنلم يزل إلهنا ، أتى وصار 

بشر، لكنه هو الإله

.الحقيقي، أتى وخلصنا

E~tafk/n an efoi n~nou]:

afi~ afswpi n~s/ri n~rwmi:

alla n~yof pe V] m~m/i:

afi~ ouoh afcw] m~mon.

Menu

3ème doxologie
الثالثالذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Venez tous prosternons-nous 

Pour le Seigneur Jésus-Christ 

Lui que la Vierge enfanta 

Sa virginité scellée.

اتعالوا جميعا لنسجد، لربن

يسوع المسيح، الذي ولدته

.العذراء، وبتوليتها مختومة

Amwni t/rou n~tenouwst:

m~peno#c# I/#c# P,#c#:

v/e~tacmacf n~je ]paryenoc:

ectob n~je tecparyenia.

Menu

3ème Doxologie pour la Nativité - الميلادذكصولوجية

Retour



Accueil

Les mages vinrent, se prosternèrent 
Devant Dieu à Bethléem 

Que la Vierge a enfanté 

Notre Seigneur Jésus-Christ.

أتى المجوس، وسجدوا لله

في بيت لحم، الذي ولدته

.العذراء، ربنا يسوع المسيح

Aui~ n~je nimagoc:

auouwst m~V~] qen B/yleem:

v/e~tacmacf n~je ]paryenoc:

e~te peno#c# I/#c# P,#c#.

Menu



Accueil

Voici les armées célestes 

Ensemble, sont réunies 

Louant Dieu à Bethléem 

Que la Vierge a enfanté

جند السماء، اجتمعوا معا ،

م،مسبحين الله في بيت لح

.الذي ولدته العذراء

Nictratia n~te t~ve:

auywou] e~qoun nem noue~r/ou:

euhwc e~V] qen B/yleem:

v/e~tacmacf n~je ]paryenoc.

Menu



Accueil

Proclamant et s’écriant : 

« Gloire à Dieu aux lieux très hauts

Que la paix soit sur la terre

Et la joie parmi les hommes ».

المجد لله"صارخين قائلين، 

، وعلى الأرضالأعاليفي 

السلام، وفي الناس

."المسرة

Euws e~bol eujw m~moc:

je ouw~ou qen n/et[oci m~V]:

nem ouhir/n/ hijen pikahi:

nem ou]ma] qen nirwmi.

Menu



Accueil

Voici, les mages arrivèrent

D’Orient à Jérusalem 

Disant « Où se trouve le 

Nouveau-Né, le roi des Juifs ? »

وإذا مجوس قد أتوا، من

المشرق إلي أورشليم

أين هو المولود،"قائلين، 

.ملك اليهود

?ppe aui~ n~je hanmagoc:

e~bol capeiebt e~Ieroucal/m:

je afywn v/e~taumacf:

p~ouro n~te niIoudai.

Menu



Accueil

La splendeur de Son étoile 

Eclaira notre contrée 

Elle portait des écritures 

Nous sommes venus L’adorer

ا،بهاء نجمه، أضاء في كورتن

تيناوعليه كتابات مكتوبة، فأ

."لنسجد له

Y~metcaie~ n~te pefciou:

aferouwini qen ten,wra:

e~re hanc~qai c~q/out e~rof:

ani~ n~tenouwst m~mof.

Menu



Accueil

Et Esaïe le prophète 

Qui de sa voix prophétique

Avait bien prophétisé 

Quant à la naissance du Christ.

النبي، ذو الصوتأشعياء

دالنبوي، تنبأ من أجل، ميلا

.المسيح

?ca/~ac pip~rov/t/c:

va t~c~m/ m~p~rov/tik/:

aferp~rov/teuin:

eybe p~jinmici m~P,#c#.

Menu



Accueil

Et quand arrivèrent les mages 

Ils L’ont cherché ardemment 

En disant : « Mais où se trouve

 Nouveau-né, le roi des Juifs ? »

ولما جاء المجوس، بحثوا

أين"، قائلين بإجتهادعنه 

."هو المولود، ملك اليهود

Nimagoc e~taui~ sarof:

ausini eyb/tf qen ouc~poud/:

je afywn v/e~taumacf:

p~ouro n~te niIoudai.

Menu



Accueil

Quand Hérode l’a entendu

Il prit peur et fut troublé 

Tout Jérusalem aussi 

Et ils furent saisis de crainte.

لما سمع هيرودس، خاف

، وجميع أورشليموإضطرب

.معه، ووقع عليهم خوف

E~tafcwtem n~je ?~rwd/c:

aferho] ouoh afs~yorter:

nem Ieroucal/m t/rc nemaf:

ouho] aci~ e~jwou.

Menu



Accueil

Il convoqua secrètement 

Les rois mages à Bethléem

Disant : « Vous trouverez l’Enfant 

Qui naquit en cet endroit ».

ولذلك دعا المجوس سرا ،

قائلا ،  وأرسلهم إلى بيت لحم
لد في  ستجدون الصبي" الذي، و 

."الموضع ذلك

Pair/] afmou] e~nimagoc:

n~,wp afouorpou e~B/yleem:

je a~retennajimi m~pia~lou:

v/e~taumacf qen pima e~te m~mau.

Menu



Accueil

Une virginité scellée 

Et une naissance parfaite 

Les bergers ont observé 

Et ils ont tous loué Dieu.

بتولية غير منحلة، وميلاد

كامل، الرعاة نظروا، وسبحوا

.الله

Ouparyenia n~a~tbwl e~bol:

oujinmici efj/k e~bol:

nimane~cwou aunau e~bol:

auc~mou e~V~] sa e~bol.

Menu



Accueil

C’est pourquoi nous Le louons 

Et aussi nous L’adorons 

Pour tous ceux qui Lui ont plu 

Qu’Il ait pitié de nos âmes.

من أجل هذا نسبحه،

ونسجد له، من أجل الذين

أرضوه، لكي يصنع رحمة مع

.نفوسنا

Eybe vai tenhwc e~rof:

tenouwst e~p~swi harof:

eybe n/e~tauranaf:

n~tefer ounai nem nen'u,/.

Menu



Accueil

Alléluia, Alléluia 

Alléluia, Alléluia 

Jésus-Christ le Fils de Dieu

Est né à Bethléem.

ياهلليلو، هلليلوياهلليلويا

، يسوع المسيحهلليلويا

.الله، ولد في بيت لحمإبن

All/louia a#l:

all/louia a#l:

I/#c# P,#c# p~s/ri m~V~]:

aumacf qen B/yleem.

Menu



AccueilMenu

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

هذا الذى ينبغى له المجد مع 
أبيه الصالح 

والروح القدس 

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

Suite
Résurrection

القيامة



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Notre Seigneur Jésus Christ, 
le vrai Fils de Dieu, 

qui s’est incarné de la Vierge, 
elle a donné naissance au bon.

ربنا يسوع المسيح 
الحقيقىالله إبن

.  الذى تجسد من العذراء ولدته كصالح

A Peno#c# I/#c# P,#c#: 

P~s/ri m~V~nou] a~l/ywc: 

v/e~taf[icarx qen ]paryenoc: 

acmici m~mof hwc a~gayoc. 

Menu

Doxologies pour la fête de la circoncision

عيد الختان ذكصولوجية

Retour



Accueil

Le huitième jour, 

de Sa naissance glorieuse, 

Il a reçu la circoncision, 

selon la Loi.

اليوم الثامنفى
لميلاده المجيد 
ق ب ل  اليه  الختان 
.كعادة الناموس 

Qen pimah s~m/n n~e~hoou: 

n~te pefjinmici m~paradoxon: 

afswp e~rof m~picebi: 

kata petc~se m~pinomoc.

Menu



Accueil

Venez pour L’adorer, 

car Il est le vrai Dieu, 

glorifions la Vierge, 

qui lui a donné naissance par le corps.

لنسجد لهتعالو

راء ، فلنمجد العذالحقيقىلأنه الإله 
.ولدته جسديا  التى

Amwini n~tenouwst m~mof: 

je n~yof pe V~nou] qen oumeym/i:

n~ten]w~ou n~]paryenoc: 

y/e~tacj~ve cwmatikoc. 

Menu



Accueil

Réjouissez-vous aujourd'hui 

avec joie vous toutes les nations, 

car le Christ a reçu 

la circoncision pour nous.

تهللوا اليوم 

يا جميع الأمم بفرح 

.  ن الأن المسيح قبل إليه الختان ع  

Yel/l m~mwten m~voou:

n/eynoc t/rou qen ourasi: 

je P,#c# afswp e~rof: 

m~picebi e~h~r/i e~jwn.

Menu



Accueil

Qu'Il puisse nous libérer, 

de la circoncision du corps 

et nous accorder Son Esprit Saint,

 avec la perfection.

ي رنا أحرارا  كى ي ص 

من ختان الجسد 

ولكى يعطينا روحه القدوس 

.  بالكمال

Hina n~tefaiten n~remhe: 

e~bolha p~cebi n~te ]carx:

n~tef] nan m~pefPneuma eyouab: 

hiten pijwk e~bol. 

Menu



Accueil

Que les hérétiques soient honteux 
et humiliés et qu’ils écoutent ce que 

Paul a dit: j'ai été circoncis le 
huitième jour.

ى وي فض ح  لي خز 

كل الهراطقة الأنجاس وليسمعوا بولس
.اليوم الثامنفىأنا المختون : قائلا  

Marou[isipi n~ce[isws: 

n~je niherecic t/rou etcwf: 

eucwtem m~Pauloc: 

je a~nok oucebi qen pimah s~m/n n~e~hoou.

Menu



Accueil

Et il nous a parlé du Christ,

qu'Il a reçu la circoncision, 

le huitième jour, 

selon la Loi de Moïse.

ويدلنا على المسيح

أنه ق ب ل  إليه الختان 

اليوم الثامن فى

.  كناموس موسى

Ef]m/ini nan e~jen P,#c#: 

je afswp e~rof m~picebi: 

qen pimah s~m/n n~e~hoou: 

kata v~nomoc m~Mwu~c/c. 

Menu



Accueil

Alléluia, Alléluia 

Alléluia, Alléluia 

Jésus Christ le Fils de Dieu 

a reçu la circoncision.

هلليلوياهلليلويا

هلليلوياهلليلويا

اللهإبنيسوع المسيح 

.ق ب ل  إليه الختان

Al# Al#: 

Al# Al#:

I/#c# P,#c# p~s/ri m~V}: 

afswp e~rof m~picebi. 

Menu



AccueilMenu

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

هذا الذى ينبغى له المجد مع 
أبيه الصالح 

والروح القدس 

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Un grand mystère t’a été

révélé ô Jean le précurseur,

fils de Zacharie.

سر عظيم، الذي أعلنه لك،

.زكرياإبنيا يوحنا السابق، 

Ounis] m~muct/rion:

e~tafouonhf nak e~bol:

w~ Iwann/c pip~rodromoc: 

p~s/ri n~Za,ariac. 

Menu

Doxologie pour le paramoun de l’Epiphanie

برمون الغطاس

Retour



Accueil

La bouche de Dieu l’a

attesté, ô Baptiste «Nul ne

te ressemble parmi les nés

d’une femme».

فم الله شهد لك، أيها

نْ "المعمدان،  ليس م 

يشبهك، في مواليد

."النساء

Rwf m~V~nou] afermeyre qarok:

w~ Iwann/c piref]wmc: 

je m~mon v/e~ttencwn] e~rok: 

qen nimici n~te nihiomi.

Menu



Accueil

Tu es la perfection des prophètes 

qui sont venus avant notre Sauveur, 

pour préparer Ses chemins,

comme a dit Esaïe.

أنت هو كمال الأنبياء، الذين

جاءوا قبل مخلصنا، لتعد

.أشعياءطرقه، كقول 

Nyok pe p~jwk n~nip~rov/t/c: 

e~taui~ qajwf m~pencwt/r:

akcob] n~nefmam~mosi: 

kata p~caji n~?ca/~ac. 

Menu



Accueil

Et tu prêchais en disant :

«Quant à moi, je vous baptise 

de l’eau de la repentance 

pour la rémission des péchés.

أما أنا"وكنت تكرز قائلا ، 

فأعمدكم، بماء التوبة،

.لمغفرة الخطايا

Nak hiwis ekjw m~moc: 

je a~nok men ]wmc m~mwten: 

qen oumwou m~metanoia: 

e~~p~,w e~~bol n~te ninobi.

Menu



Accueil

Que celui qui a deux tuniques 

partage avec celui qui n’en a point, 

et que celui qui a du pain

agisse de même.»

نْ له ثوبان،  نْ فليعطم  م 

ليس له، والذي عنده خبز، فليصنع

."هكذا أيضا 

Pete ouontef s~y/n c~nou]: 

efe~] m~pete m~mon n~taf: 

ouoh pete ouontaf n~ouwik: 

marefi~ri on m~pair/]. 

Menu



Accueil

C’est pourquoi, nous louons, 

proclamant avec le prophète 

en disant: «Tout corps regarde 

le Salut de Dieu».

لهذا نمدح صارخين، مع

كل جسد"النبي قائلين، 

."ينظر، خلاص الله

Eybe vai tener,wreuin: 

enws e~~bol nem pip~rov/t/c: 

je eue~nau n~je carx niben: 

e~~picwt/r n~te V~nou].

Menu



Accueil

Venez prosternons-nous devant notre 

Sauveur, l’Ami du genre humain, 

parce qu’Il a été compatissant envers

nous, Il est venu et nous a sauvés.

فلنسجد لمخلصنا، الصالح

محب البشر، لأنه ترأف

.علينا، أتى وخلصنا

Marenouwst m~pencwt/r: 

pimairwmi n~a~gayoc: 

je n~yof afsenh/t qaron: 

afi~ ouoh afcw] m~mon. 

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

Jean-Baptiste
يوحنا المعمدان Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Alors nos bouches exultèrent 

Et nos langues se réjouirent 

Car le Seigneur Jésus-Christ 

fut baptisé par Jean.

حا  ول  إمتلأ  حينئذ   نا فر  سان نا ت هليلا  ف م 

د  لأن ربنا يسوع  المسيح  .ن يوحن ام  إعت م 

Tote rwn afmoh n~rasi: 

ouoh penlac qen ouyel/l: 

je Pen[oic I/#c# P,#c#: 

af[iwmc hiten Iwann/c. 

Menu

Doxologie pour la fête de l’Epiphanie

)  الغطاس(عيد الظهور الإلهي ذكصولوجية

Retour



Accueil

En vérité le ciel et la terre 

sont remplis de Ton honneur, 

ô Seigneur, dont la main est puissante, 

et le bras protecteur.

بالحقيقة السماء والأرض
مملوءتان  من كرامت ك  

زة أيها الرب ذو اليد  العزي
نقذة .والذراع  الم 

A~l/ywc t~ve nem p~kahi: 

meh e~bol qen pektaio: 

w~ P~[oic va ]jij eta~mahi:

nem piswbs n~reftanqo.

Menu



Accueil

Car Dieu est venu et a été baptisé 

pour nos péchés. 

Il nous délivra et nous sauva 

par Sa grande compassion.

وإعتمد  لأن الرب أتى 
من أجل خطايانا 
نا نحن  أيضا  وأنقذ نا وخل   ص 
.برأفة  عظيمة

Je P~[oic afi~ ouoh af[iwmc: 

eybe nennobi a~non hwn: 

aftoujon afcw] m~mon: 

qen ounis] m~metsenh/t. 

Menu



Accueil

Viens aujourd’hui David parmi nous

pour prononcer l’honneur de cette fête 

« La voix de l'Éternel retentit sur les eaux, 

Le Dieu de gloire fait gronder le tonnerre »

ن س ط  ا اليومتعال  يا داود في و 

وت  لتنطق بكرامة  هذا العيد ص  
الرب على المياه

.إله  المجد  أرع د  

Dauid a~mou tenm/] m~voou: 

eyrekjw m~p~taio m~paisai: 

je p~q~rwou m~P~[oic hijen nimwou: 

V~nou] n~te p~w~ou aferqarabai.

Menu



Accueil

Esaïe dit : 

« La voix de celui qui crie 

avec joie dans le désert, 

pour le droit chemin. »

اش عْياء  دعاه 
صوت  صارخ  
بفرح  في البراري
.للس عْي  الكامل

?ca/~ac afmou] e~rof: 

je p~q~rwou m~petws e~bol: 

hi nisafeu qen ouounof: 

e~pibioc etj/k e~bol. 

Menu



Accueil

La mer a vu et s'enfuit, 

le Jourdain se détourna vers l'arrière, 

ô mer pourquoi t’es-tu enfuie, 

demeure ferme, afin que tu sois bénie.

البحر رأي فهرب، 
رجع إلي خلف،  والأردن
البحر هربت،  مالك أيها
.تتبارك لكيإثبت

Viom afnau ouoh afvwt:

a~ piIordan/c kotf e~vahou: 

oupetsop v~iom je akvwt: 

matajrok hina n~tek[ic~mou.

Menu



Accueil

Voici les eaux ont vu 

le Créateur  de tous, 

alors elles furent agitées et confuses, 

inquiètes et étonnées.

هوذا المياه قد رأت
الخالق  الجابل 
فخافت وأدركها 
ة يْر  .  الاضطراب والح 

H/ppe aunau n~je nimwou: 

e~pid/miorgoc n~refcwnt:

auerho] ouoh aftahwou: 

n~je ous~yorter nem outwmt. 

Menu



Accueil

Réjouissez-vous ô montagnes et 

collines, bosquets et tous les cèdres, 

devant la face du roi, 

qui a créé toutes les âmes.

إفرحي أيتها الجبال 
والآكام والغياض والأرز من 

قدام وجه الملك
ل ق  الأنفاس .الذي خ 

Rasi nitwou nem nikalamvwou: 

piiahs~s/n nem nisencifi: 

e~bol qa t~h/ m~p~ho m~p~ouro: 

v/e~tafyamio n~ninifi.

Menu



Accueil

Saint es-Tu Seigneur, Saint;

Saint ô Seigneur Jésus-Christ. 

A Lui convient la gloire avec 

Son Père et le Saint-Esprit.

قدوس  أيها الرب وقدوس 
لمسيحقدوس  أيها الرب  يسوع  ا

ه المجد  يليق  به مع أبي

ي  والروح  المعز  

<ouab P~[oic ouoh ,~ouab:

,~ouab P~[oic I/#c# P,#c#: 

piw~~ou f~ersau naf nem Pefiwt: 

nem Pip~neuma m~parakl/ton 

Menu



Accueil

Pour cela, nous sommes riches 

De tous ces bienfaits parfaits

Et avec foi nous chantons 

En disant : Alléluia !

من أجل هذا نحن  أغنياء

بالخيرات  الكاملة

وبإيمان  نرتل

.هللوياقائلين 

Eybe vai tenoi n~ramao~:

qen nia~gayon etj/k e~bol: 

qen ounah] tener'alin:

enjw m~moc je Al#.

Menu



Accueil

Alléluia, Alléluia 

Alléluia, Alléluia 

Jésus Christ le Fils de Dieu 

fut baptisé dans le Jourdain.

هلليلويا هلليلويا 

هلليلويا هلليلويا

يسوع  المسيح  إبن الله

د  في الأردن .إعت م 

Al# Al#: 

Al# Al#: 

I/#c# P,#c# P~s/ri m~V~nou]: 

af[iwmc qen piIordan/c. 

Menu



AccueilMenu

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

هذا الذى ينبغى له المجد مع 
أبيه الصالح 

والروح القدس 

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية Suite

Jean-Baptiste
يوحنا المعمدان



Accueil

Suite

Menu



Accueil

L’Unique Dieu est venu au 
Jourdain et l’image qui souilla et 

périt par le péché,

الإله الوحيد، جاء إلى

التىالأردن، والصورة 

.فسدت، وماتت بالخطية

F] pimonogen/c:

afi~ e~jen piIordan/c:

]hikwn e~tactako:

ouoh acmou qen pinobi.

Menu

2ème Doxologie pour la fête de l’Epiphanie

)  الغطاس(عيد الظهور الإلهي ذكصولوجية

Retour



AccueilMenu

Il l’a renouvelée une fois de plus 

par le baptême d’eau. 

Et Il détruisit la tête du dragon 

sur les eaux du Jourdain.

جددها مرة أخرى، بعماد

الماء، ورض رأس التنين،

.على مياه الأردن

Afa~ic m~beri n~kecop:

hiten piw~mc n~te pimwo~u:

ouoh aflwc n~t~a~ve m~pid~rakon:

hijen nimwo~u n~te piIordan/c.



AccueilMenu

J’ai vu le Saint-Esprit 

descendre du ciel, 

j’ai entendu la voix 

du Père crier et dire :

نظرت الروح القدس، الذي

نزل من السماء، وسمعت

:صوت الآب، يصرخ قائلا 

Ainau e~Pip~neuma e#y#u#:

etafi~ e~~pec/t e~bolqen t~ve:

aicwtem e~tc~m/ n~te V~iwt:

eco~s e~bol ecjw m~moc.



AccueilMenu

"Celui-ci est mon Fils Bien-aimé,

en qui j’ai mis toute mon affection, 

il a accompli ma volonté, 

écoutez-Le car Il est le vivifiant."

هذا هو إبني حبيبي الذي

ت به نفسي وصنع س ر 

لأنهإسمعوامشيئتي له 

.هو المحيي

Je vai pe Pas/ri pamenrit:

e~ta ta'~u,/ ]ma] n~q/tf:

afe~rpao~uw~s cwtem n~cwf:

je n~yof pe pireftanqo.



AccueilMenu

Esaïe le prophète 

a parlé de l’honneur du précurseur, 

le pur célibataire Jean, 

le parent du Christ.

، نطق بكرامةالنبىأشعياء

السابق، البتول الطاهر

.يوحنا، نسيب المسيح

?~ca/~ac pip~rov/t/c:

afjw m~p~taio m~pip~rodromoc:

piparyenoc e#y#u# Iwa~nn/c:

picuggen/c n~te P,#c#.



AccueilMenu

Béni es-Tu ô notre Maître le Christ,

le Fils Unique, 

qui s’est incarné de la vierge 

et fut baptisé dans le Jourdain.

مبارك أنت يا سيدنا

الوحيد،الإبنالمسيح، 

الذي تجسد من العذراء،

.الأردنفىوأعتمد 

Kc~marwo~ut w~ penn/b P,#c#:

p~s/ri m~monogen/c:

v/e~taf[icarx qen ]paryenoc:

ouoh af[iw~mc qen piIordan//c.



AccueilMenu

Réjouis-toi comme les agneaux, 

ô Jourdain et ses rives, 

car c'est à toi qu’est venu l'Agneau, 

qui porte le péché du monde.

تهلل مثل حملان، أيها

كالأردن وبريته، فقد أتى إلي

.الحمل، حامل خطيه العالم

Yel/l m~v~r/] n~hanhi/b:

w~ piIordan/c nem pefd~rimoc:

afi~ sarok n~je pihi/b:

v/e~tw~li m~v~nobi m~pikocmoc.



AccueilMenu

Voici l'Agneau de Dieu, 

qui porte le péché du monde, 

qui a apporté la corne du salut, 

pour sauver Son peuple.

هذا هو حمل الله، حامل

خطية العالم، الذي جاء

بقرن خلاص، ليخلص

.شعبه

Vai pe pihi/b n~te V]:

v/e~tw~li m~v~nobi m~pikocmoc:

v/e~tafi~ni n~o~utap n~cw



AccueilMenu

Venez ô tous les peuples,

et les rois de la terre, 

les armées célestes, 

pour louer sans cesse

تعالوا يا جميع الشعوب،

وملوك الأرض، والجنود

السمائية، لنسبحه بغير

.فتور

Amwini nilaoc t/rou:

nio~urwo~u n~te p~kahi:

nimetmatoi n~te niv/oui~:

enhwc e~rof qen o~umeta~ymounk.



AccueilMenu

En proclamant et en disant:

Saint, Saint, 

Saint le Seigneur, 

celui-ci est Mon Fils bien-aimé.

صارخين قائلين، قدوس

قدوس، قدوس الرب، هذا

.حبيبىإبنىهو 

Enw~s e~bol enjw m~moc:

je a~gioc a~gioc:

a~gioc Kurioc:

vai pe Pas/ri pamenrit.



AccueilMenu

Par cela nous nous réjouissons 

et nous louons avec les anges purs

avec allégresse en disant :

« Gloire à Dieu dans les cieux

بهذا نفرح ونرتل، مع

الملائكة الأطهار، بتهليل

فىقائلين، المجد لله 

.الأعالى

Qen nai tenrasi tener~'alin:

nem nia~ggeloc e#y#u#:

qen o~uyel/l enjw m~moc:

je o~uw~o~u qen n/e~t[oci m~V].



AccueilMenu

Et paix sur terre et joie aux hommes » 
car Il fut dans la joie à ton sujet, Celui 
à qui est due la gloire éternellement.

وعلى الأرض السلام، وفى

الناس المسرة، لأنه سر

بك، الذى له المجد إلى

.الأبد

Nem o~uhir/n/ hijen pikahi:

nem o~u]ma] qen nirwmi:

je af]ma] gar n~q/]:

n~je v/e~te vwf pe piw~o~u sa e~neh.



Accueil

Alléluia, Alléluia 

Alléluia, Alléluia 

Jésus Christ le Fils de Dieu 

fut baptisé dans le Jourdain.

هلليلويا هلليلويا 

هلليلويا هلليلويا

يسوع  المسيح  إبن الله

د  في الأردن .إعت م 

Al# Al#: 

Al# Al#: 

I/#c# P,#c# P~s/ri m~V~nou]: 

af[iwmc qen piIordan/c. 

Menu



AccueilMenu

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

هذا الذى ينبغى له المجد مع 
أبيه الصالح 

والروح القدس 

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

Jean-Baptiste
يوحنا المعمدان Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Vous les peuples, qui aimez le Christ, 
venez, regardez et émerveillez-vous,

de ce mystère, 
qui nous a été révélé aujourd'hui.

تعالوا أنظروا وتعجبوا

ا المسيح علي هذمحبواأيها الشعوب 
. الذي ظهر لنا اليومالسر

Amwini a~nau a~ris~v/ri: 

w~ nilaoc m~mai P,#c#:

hijen paimuct/rion: 

e~tafouwnh nan m~voou. 
Menu

Doxologie pour les noces Cana en Galilée

عيد عرس قانا الجليلذكصولوجية

Retour



Accueil

Car notre Seigneur Jésus Christ, 

s’est réuni avec Sa mère la vierge

et nos pères les apôtres, 

et Il leur a révélé Sa divinité.

معإجتلأن ربنا يسوع المسيح 
مع أمه العذراء وآبائنا الرسل

.وأظهر لهم لاهوته

Je a~ Pen[oic I/#c# P,#c#: 

afywou] nem tefmau m~paryenoc: 

nem nenio] n~a~poctoloc: 

ouoh afouwnh nwou n~tefmeynou].

Menu



Accueil

Six jarres d'eau,

Il les a changées en vin exquis, 

de Sa grande gloire, 

à Cana en Galilée.

ستة أجران ماء 

حولها إلي خمر مختار بمجده 
العظيم 

.في عرس قانا الجليل

Coou n~hudria m~mwou: 

afaitou n~ou/rp efcwtp: 

e~bol hiten pefnis] n~w~ou: 

p~hop n~t~Kana n~te ]Galilea~. 

Menu



Accueil

Celui qui siège sur les Chérubins, 

a révélé Sa divinité, 

Il a fait des signes et des miracles 

et s’est assis avec les hommes tel un Dieu.

أظهرالشاروبيمالجالس علي 
وصنع آيات وقوات لاهوته 

.وجلس مع البشر كإله

V/e~themci hijen ni,eroubim:

afouwnh n~tefmeynou]: 

afi~ri n~hanm/ini nem hanjom: 

ouoh afhemci nem nirwmi hwc nou].

Menu



Accueil

Le consubstantiel au Père,
qui est avant tous les temps,
est aujourd'hui aux noces,

de Cana en Galilée.

الواحد في الجوهر للآب الكائن قبل كل
الدهور اليوم في وسط عرس 

.  قانا الجليل

Pio~mooucioc nem V~iwt: 

v/e~tsop qajwou n~nie~wn t/rou: 

m~v~oou qen y~m/] m~pihop: 

n~t~Kana n~te ]Galilea~. 

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Doxologie pour la présentation du Christ au temple

دخول السيد المسيح الهيكل

Notre Seigneur Jésus Christ, 

à lui la gloire et l'éloge,  

avec Son Père très Bon 

et l'Esprit le Consolateur.

ربنا يسوع المسيح، له

المجد والتسبيح، مع أبيه

الصالح، والروح المعزى

Apeno#c# I/#c# P,#c# piw~o~u:

vwf nem pihumnoc: 

nem Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma m~Parakl/ton.

Menu Retour



AccueilMenu

Il est entré au temple saint,

dans les bras de Sa mère,

après quarante jours, de Sa

sainte Naissance.

دخل الهيكل المقدس،

على يدي أمه، بعد أربعين

يوما ، من مولده المقدس

I e~qoun e~pie~rvei e#y#u#:

e~jen nenjij n~tefmau:

menenca h~me n~e~hoo~u:

m~pefjin mici e#y#u#.



AccueilMenu

Joseph le juste est venu,

avec Marie la Mère du

Christ, ils ont suivi la loi,

pour l’enfant Jésus le Sauveur.

جاء يوسف الصديق، مع

مريم أم المسيح، وصنعا

الناموس، لآجلأتمام

الصبي المخلص يسوع

Afi~ n~je Iwc/v pidikeoc:

nem Maria y~mau m~P,#c#: 

auyamio m~p~jwk m~pinomoc:

eybe pia~lou n~cwt/r I/#c#.



AccueilMenu

Siméon le Prêtre l'a porté

dans ses bras saints 

et a loué le Christ le Roi, 

en disant:

حمله سمعان الكاهن،

على يديه الطاهرتين،

وسبح الملك المسيح،

هكذا قائلا

Afolf n~je Cumew~n pio~u/b:

e~jen nefjij e#y#u#:

ouoh afhwc e~p~ouro P,#c#:

m~pair/] efjw m~moc.



AccueilMenu

«Maintenant ô maître, tu peux laisser Ton 

serviteur s’en aller dans la paix, selon Ta 

parole, car mes yeux ont vu Ton salut, 

que Tu as préparé à la face de tous les 

peuples»

الآن يا سيد تطلق عبدك،

بسلام كقولك، لأن عيني

قد أبصرتا خلاصك، الذي

أعددته قدام الشعوب

}nou pan/b ,~na,a pekbwk:

e~bol qen o~uhir/n/ kata pekcaji: 

je aunau n~je nabal e~peknohem:

v/e~takcebtwtf m~pem~yo n~nilaoc.



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Jonas, le prophète, 

fut dans le ventre de la baleine 

trois jours et trois nuits, 

tel l’ensevelissement de notre Sauveur.

يونان النبي، كان في بطن

الحوت، ثلاثة أيام وثلاث

ليال، كدفن مخلصنا

Iwna pip~rov/t/c: 

naf,/ qen y~neji m~pik/toc: 

n~somt (g#) n~e~hoou nem somt n~e~jwrh: 

kata pikwc m~pencwt/r.

Doxologie pour le jeûne de Ninive

صيام يونان

Retour



AccueilMenu

Le Seigneur Dieu l’a envoyé 

aux gens de Ninive. 

Il leur prêcha par ses paroles 

et ils se sont repentis.

أرسله الرب الإله، إلي

رجال نينوى، فكرز لهم،

كقوله فتابوا

Afouwrp m~mof n~je P~o#c# V~]: 

sa nirwmi n~te Nineu/: 

afhiwis nwou kata pefcaji: 

ouoh auermetanoin.



AccueilMenu

Trois jours et trois nuits, 

avec des prières et des jeûnes, 

avec douleurs et larmes, 

aussi les oiseaux et les bêtes.

ثلاثة أيام وثلاث ليال

بصلوات وأصوام، مع

والدموع، وهكذاالتمخض

الطيور والبهائم

Nsomt n~e~hoou nem somt ne~jwrh: 

qen hans~l/l nem hann/ctia:

nem ninahki nem niermwoui~:

nihala] nem nitebnwoui~.



AccueilMenu

Dieu a reçu leur repentir 

et a prit pitié d’eux.

Il a éloigné d’eux sa colère 

et leur a pardonné leurs péchés.

فقبل الله، توبتهم ورحمهم،

ورفع غضبه عنهم، وغفر

لهم خطاياهم

Afswp e~rof n~toumetanoia: 

n~je V~] ouoh afnai nwou: 

afw~li m~pefjwnt e~bol harwou: 

af,a nounobi nwo~u e~bol.



AccueilMenu

Nous te supplions ô miséricordieux, 

de faire de nous les pécheurs 

comme au peuple de Ninive; 

aie pitié de nous selon Ta

grande miséricorde.

نطلب إليك أيها الرحوم، أن

،الخطاةتصنع معنا نحن 

مثل أهل نينوى، وارحمنا

كعظيم رحمتك

Tentwbh m~mok w~ pina/t:

a~rioui~ neman qa nirefernobi: 

m~v~r/] n~niremNineu/~:

nai nan kata peknis] n~nai.



AccueilMenu

Car tu es un Dieu miséricordieux, 

riche en bonté, compatissant, 

lent à la colère, 

ami du genre humain.

لأنك أنت إله رحوم، كثير

الرحمة، متحنن وطويل

الأناة، محب البشر الصالح

Je n~yok ounou] n~na/t: 

Pim/s n~nai n~refsenh/t:

ouoh pirefw~oun~h/t:

pimairwmi n~a~gayoc.



AccueilMenu

Car tu ne désires pas la mort du 

pécheur autant qu’il ne revienne et 

qu’il ne vive. Reçois-nous, aie pitié

de nous, et pardonne-nous nos 

péchés.

لأنك لا تشاء موت الخاطئ،

إقبلنامثل أن يرجع ويحيا، 

، واغفر لناوإرحمناإليك 

خطايانا

Je ,~ouws m~v~mou an mpirefernobi: 

m~v~r/] n~tefkotf ouoh n~tefwnq:

sopten e~rok ouoh nai nan:

,w nan e~bol n~nennobi.



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Doxologie pour le Grand Carême (Sam/Di)

)سبوت و آحاد(الصوم الكبير ذكصولوجية

Menu



Accueil

Je loue Tes compassions, Seigneur

Eternellement, à tout jamais

Et pour toute génération 

Ma bouche annonce Ta justice.

،هامراحمك يا ربى أسبح

إلى أبد الأبد،

ومن جيل إلى جيل،

.أخبر بحقكبفمى

Neknai w~ Pa[oic ]nahwc m~mwou:

sa e~neh n~te pie~neh: 

ouoh icjen jwou sa jwou: 

]najw n~tekmeym/i qen rwi. 
Menu Retour

Doxologie pour le Grand Carême (Sam/Di)

)سبوت و آحاد(الصوم الكبير ذكصولوجية



Accueil

Mes fautes ont recouvert ma tête

C’est un fardeau lourd et pesant 

Ô Dieu, entends mes longs soupirs

Ecarte-les bien loin de moi

،رأسىعلت على آثامى

، وثقلت على 

،تنه دىإسمعيا الله 

.  عنىوإطرحها

Naa~nomia au[ici e~taa~ve: 

ouoh auh~ros e~h~r/i e~jwi: 

V~nou] cwtem e~pafia~hom: 

hioui m~mwou e~bolharoi. 

Menu



Accueil

Prends-moi comme le publicain 

Qui contre Toi avait péché 

Mais Tu as eu pitié de lui 

Tu lui as pardonné ses fautes

مثل العشار،أجعلنى

الذى أخطأ إليك

عليه،وتراءفت

.وغفرت له خطاياه

Àritt m~v~r/] m~pitelwn/c: 

v/e~tafe~rnobi e~rok:

aksenh/t e~h~r/i e~jwf:

ak,a nefnobi naf e~bol.

Menu



Accueil

Prends-moi comme la femme adultère 

Cette femme que Tu as sauvée 

Tu l’as aidée et secourue 

Car elle T’a été agréable

مثل الزانية،إجعلنى

خلصتها،التى

وأنقذتها ونجيتها،

.  لأنها أرضتك أمامك

A~ritt m~v~r/] n~]porn/:

y/e~takcw] m~moc e~bol:

aktounoc aknohem m~moc:

je acranak m~pekm~yo.

Menu



Accueil

Prends-moi comme le bon larron 

Qui, à Ta droite, fut crucifié 

C’est lui qui T’avait reconnu 

En s’écriant et en disant :

مثل العشار، الذىأجعلنى

عليه،وتراءفتأخطأ إليك 

وغفرت له خطاياه

Àritt m~v~r/] m~piconi: 

v/e~tauasf n~ca tekoui~nam: 

afero~mologin m~mok: 

m~pair/] efjw m~moc.

Menu



Accueil

Souviens-Toi de moi Ô mon Seigneur,

Souviens-Toi de moi Ô mon Dieu,

Souviens-Toi de moi Ô mon Roi,

Quand Tu seras dans Ton Royaume.

يا ربى،اذكرنى"

يا إلهى،اذكرنى

،ملكىيا اذكرنى

." ملكوتكفىجئت متى

`̀̀Je a~ripameui~ w~ Pa[oic: 

a~ripameui~ w~ Panou]: 

a~ripameui~ w~ Paouro: 

aksani~ qen tekmetouro.

Menu



Accueil

Ainsi c’est Toi ô mon Sauveur 

Tu acceptas son témoignage 

Tu as été compatissant 

Tu lui donnas le paradis

،مخلصىفأنت يا 

قبلت إليك اعترافه،

وترأفت عليه،

.وأرسلته إلى الفردوس

`̀̀̀Nyok de w~ Pacwt/r: 

akswp e~rok n~tefo~mologia: 

aksenh/t e~h~r/i e~jwf: 

afouorpf e~piparadicoc. 

Menu



Accueil

Et moi aussi qui suis pécheur Jésus 

mon Dieu et mon vrai Roi 

Oh ! Traite-moi avec douceur 

Et compte-moi comme l’un d’entre eux

وأنا أيضا  الخاطئ،

،الحقيقىوملكىيا يسوع إلهى 

،واجعلنىتحنن على  

.  كأحد هؤلاء

`̀̀̀̀Anok hw qa pirefernobi: 

I/#c# Panou] paouro m~m/i:

sanah~y/k e~h~r/i e~jwi: 

aritt m~v~r/] n~ouai n~nai

Menu



Accueil

Et je le sais : Tu es Très-Bon 

Clément et miséricordieux 

Aussi, prends-moi en Ta pitié

Eternellement à tout jamais

أنا أعرف أنك صالح،

رؤوف ورحيم،

برحمتك،اذكرنى

.إلى أبد الأبد

}cwoun je n~yok oua~gayoc: 

n~refsenh/t ouoh n~na/t: 

a~ripameui~ qen peknai: 

sa e~neh n~te pie~neh.

Menu



Accueil

J’implore ô mon Seigneur Jésus 

Oh ! ne me réprimande pas 

Sois sans colère et sans rejet

Corrige aussi mon ignorance

أطلب إليك يا ربى يسوع، أن لا
بغضبك،تبكتنى

ولا برجزك،

.  جهالتىتؤدب 

}twbh m~mok w~ Pa[oic I/#c#: 

m~percohi m~moi qen pekjwnt: 

oude on qen pekm~bon: 

m~per]c~bw n~tametate~mi.

Menu



Accueil

Tu ne veux pas mort du pécheur

Mais qu’il revienne et qu’il revive 

Et prends pitié de ma faiblesse 

Ne me traite pas avec colère

لأنك لا تشاء موت الخاطئ،

مثل أن يرجع ويحيا،

،ضعفىعلى تراءف

.ولا تنظر إلى  بغضب

Je ,~ouws m~v~mou an m~pirefernobi: 

m~v~r/] n~tefkotf ouoh n~tefwnq: 

sanah~y/k n~tametjwb: 

m~percomc e~roi qen oum~bon. 

Menu



Accueil

Oui j’ai péché Seigneur Jésus 

Oui j’ai péché, Jésus mon Dieu

Mon Roi, oh ! ne me compte pas 

Tous les péchés que j’ai commis

وع أخطأت يا يسوع ربى، أخطأت يا يس

، الخطملكىإلهى، يا  ايا لا تحسب على 

.  صنعتهاالتى

Aiernobi I/#c# Pa[oic: 

aiernobi I/#c# Panou]: 

paouro m~perwp e~roi: 

n~ninobi etaiaitou.

Menu



Accueil

Je Te demande ô mon Sauveur

Tes compassions, qu’elles me parviennent 

Délivre-moi de toute épreuve

Epreuve qui opprime mon âme

، مخلصىأسألك يا 

مراحمك، فلتدركنى

من الشدائد، لتخلصنى

.لنفسىالمضادة 

}]ho e~rok w~ Pacwt/r: 

mare nekmeyna/t tahoi: 

n~tounohem m~moi qen nia~nagk/: 

et] oube e~ta'u,/. 

Menu



Accueil

Ne brûle pas mon ignorance 

Comme le peuple de Sodome 

Et ne me détruis pas aussi 

Comme le peuple de Gomorrhe

،معرفتىلا تحرق عدم 

مثل سدوم،

أيضا ،تهلكنىولا 

. مثل عمورة

M̀~perhi ,~rwm e~tametatcwoun: 

m~v~r/] hwf n~Codoma: 

oude on m~pertakoi: 

m~v~r/] hwf n~Gomorra.

Menu



Accueil

Mais mon Seigneur, oh ! traite-moi

Comme le peuple de Ninive

Lui qui s’était bien repenti 

Et leurs péchés, Tu pardonnas

،معىإصنعلكن يا ربى 

مثل أهل نينوى،

الذين تابوا،

.فغفرت لهم خطاياهم

Àlla Pa[oic arioui nem/i: 

m~v~r/] n~niremNineu/: 

nai e~tauermetanoin: 

ak,a nounobi nwou e~bol. 

Menu



Accueil

Que Ta pitié me vienne en aide

 Rapidement ô mon Seigneur 

Pour m’écrier avec ce peuple 

Et d’une voix perpétuelle

يا سريعا ، مراحمكفلتدركنىلكن 

ربى، لأصرخ مع هذا الشعب، 

.  بصوت لا يسكت

Àlla mare nekmeyna/t: 

tahoi Pa[oic qen oui/c: 

n~taws e~bol nem pailaoc: 

qen ouc~m/ n~at,arwc.

Menu



Accueil

C’est pour cela que je T’implore 

Ô Toi Seigneur Dieu et Sauveur 

Epargne-moi Ton jugement 

Pour moi qui suis faible et pécheur

من أجل هذا أطلب إليك،

،مخلصىأيها الرب الإله 

،تحاكمنىلا 

.أنا الضعيف الخاطئ

Eybe vai ]twbh m~mok: 

P~[oic V~nou] Pacwt/r: 

m~peri~ri n~ouhap nem/i: 

a~nok qa pijwb n~refernobi.

Menu



Accueil

Mais viens délie, pardonne-moi

Pardonne mes nombreux péchés

Pitié ! Ô Bon, Ami des hommes 

Selon Ta grande miséricorde

لكن حل واغفر،

الكثيرة،ذلاتىلى

كصالح ومحب البشر،

.كعظيم رحمتكإرحمنا

Àlla bwl e~bol ,w n/i e~bol: 

n~naparap~twma etos: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

Menu

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Doxologie pour le Grand Carême (Semaine)

)أيام الاسبوع(الصوم الكبير ذكصولوجية

Menu



Accueil

Le jeûne accompagné de la prière 

Sont, de nos âmes, le salut 

Et la pureté et la droiture 

C’est bien cela qui plaît à Dieu

الصوم والصلاة،

هما خلاص نفوسنا،

والطهارة والبر،

.هما اللذان يرضيان الله

5n/ctia nem pis~l/l:

n~ywo~u pe p~cw] n~nen'~u,/:

pitoubo nem ]meym/i:

n~ywo~u pe sauranaf m~V~].

Menu Retour

Doxologie pour le Grand Carême (Semaine)

)أيام الاسبوع(الصوم الكبير ذكصولوجية



Accueil

Ainsi c’est par le jeûne que Moïse

 Fut élevé sur la montagne

 Jusqu’à ce qu’il nous apporta 

La Loi venant du Seigneur Dieu.

الصوم هو الذى رفع،

موسى على الجبل،

حتى أخذ لنا الناموس،

.  من قبل الرب الإله

}n/ctia y/e~tacw~li:

m~Mwuc/c hijen pitwo~u:

san~tef[i m~piNomoc nan:

e~bol hiten P~o#c# V~].

Menu



Accueil

C’est par le jeûne que fut élevé

 Elie dans les nuées au ciel 

Et que Daniel fut délivré 

Du fond de la fosse aux lions

الصوم هو الذى رفع،

إيليا إلى السماء،

وخلص دانيال،

.من ج ب الأسود

}n/ctia y/e~tacw~li:

n~?~liac e~p~swi e~t~ve:

ouoh acnohem n~Dani/l:

e~bolqen v~lakkoc n~nimoui~.

Menu



Accueil

Notre Seigneur Jésus Christ a jeûné 

Pour nous quarante jours et nuits

C’était afin de nous sauver 

De nous sauver de nos péchés

ربنا يسوع المسيح،

صام عنا،

أربعين يوما  وأربعين ليلة،

.  حتى خلصنا من خطايانا

P̀en[oic I/#c# P,#c#:

V/e~tafern/cteuin e~h~r/i e~jwn: 

n~h~me n~e~hoou nem h~me n~e~jwrh: 

sa n~tefcotten qen nennobi.

Menu



Accueil

Et nous aussi jeûnons avec pureté 

Avec pureté, avec droiture

 Aussi prions en s’écriant 

En s’écriant et en disant

ونحن أيضا  فلنص م،

بطهارة وبر،

ون صل ي،

صارخين قائلين 

Ànon hwn marene~rn/cteuin:

qen o~utoubo nem o~umeym/i:

ouoh n~tene~rp~roce~u,ecye:

enw~s e~bol enjw m~moc

Menu



Accueil

Ô notre Père, Toi qui est aux cieux 

Oui que Ton Nom soit sanctifié

 Et que Ton Règne arrive aussi

A Toi la gloire éternellement

السموات،فىأبانا الذى "

ليتقدس اسمك،

ملكوتك،ليأت

."لأن لك المجد إلى الأبد آمين

Je penIwt etqen niv/o~ui~:

mareftoubo n~je pekran:

mareci~ n~je tekmeto~uro:

je vwk pe piw~o~u sa nie~neh a~m/n

Menu

3ème doxologie
الذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Venez et contemplez notre Sauveur 

Le Bon Ami du genre humain 

Lui qui a pratiqué le jeûne 

Avec une grande humilité.

 تعالوا أنظروا مخلصنا، محب

 البشر الصالح، صنع فعل

.الصوم، بتواضعه العظيم

Amwini a~nau e~pencwt/r:

pimairwmi n~a~gayoc: 

afi~ri m~p~hwb n~]n/ctia:

nem pefnis] n~yebio.
Menu Retour

3ème doxologie pour le Grand Carême

الصوم الكبيرذكصولوجية



Accueil

Du haut de ces montagnes élevées 

En solitude corporelle 

Il nous a montré le chemin 

Afin que tous nous Le suivions

فوق الجبال العالية، 

جسدي، وعلمنا  بإنفراد

.لكي نسلك مثله المسلك،

Cap~swi n~nitwo~u et[oci:

qen o~uw~rf n~carkikon:

aftamon e~pima m~mosi:

hina n~tenmosi m~pefr/].

Menu



Accueil

Il abolit la force de l’ennemi

Avec ses ruses et ses intrigues 

Il confondit le Tentateur 

Qui se présentait face à Lui

أبطل قوه العدو، وحيله

وحججه، وأفتضح المجرب،

.أمامه

Afkwrf n~t~jom n~te pijaji:

nem nefkotc nem nefkelwiji:

ouoh pireferpirazin:

af[isipi m~pefm~yo.

Menu



Accueil

Et Ses apôtres qui Lui étaient proches 

Et Ses disciples purs aussi 

Ont témoigné de Sa victoire 

Sur les intrigues de l’ennemi.

والتلاميذ خواصه، 

، شهدوا الآطهار والرسل

.علي حجج العدو بغلبته،

N/e~te nouf m~may/t/c: 

ouoh n~a~poctoloc e#y#u#:

eue~rmeyre e~pef[ro:

e~jen nilwiji n~te pijaji.

Menu



Accueil

Un bénéfice immense et abondant 

Se manifeste dans le jeûne 

Car il efface les péchés 

Protège ceux qui sont souillés.

ربح عظيم كثير، كائن في

الصوم، يمحو الخطايا،

.ويستر للذين تدنسوا

Ounis] n~h/ou e~naswf:

f~sop e~bolqen ]n/ctia:

f~nafw] n~ninobi:

f~e~rc~kepazin n~n/e~t[aqem.

Menu



Accueil

Aussi abandonnez toute paresse 

Soyez actifs et éveillés 

Et cherchez l’amour fraternel 

Et œuvrez pour la bonne entente

اتركوا الكسل، وتنشطوا،

اطلبوا المحبة الأخوية،

.نحو المودةوإسعوا

<w m~]metamel/c:

ouoh [i n~]meti/c: 

kw] n~ca ]metmaicon:

ouoh [oji n~ca ]a~gap/.

Menu



Accueil

L’humilité parfaite et accomplie 

Et la piété avec justice 

Et le pardon des transgressions 

Nous sont accordés par le jeûne.

ي،كمال التواضع، وبر التقو

وغفران الآثام، من ق ب ل

.الصوم

P~jwk m~piyebio e~bol:

ouoh ]meym/i n~]meteuceb/c:

p~,w e~bol n~nia~nomia:

e~bol hitotc n~]n/ctia.

Menu



Accueil

Car tous ceux qui sont attachés au jeûne 

A la prière continue 

Ceux-ci possèdent entre leurs mains 

Un armement et des épées

المتمسكون، بالصوم

والصلاة دائما ، بأيديهم

.سيوف، وأسلحة

N/e~ynaa~moni n~totc:

n~]n/ctia nem pis~l/l:

e~re hanc/fi nem hanhoplon:

eum/n e~bol qen noujij.

Menu



Accueil

Ainsi notre Seigneur le Christ Jésus 

Le Christ Jésus Roi de la Paix 

Le jeûne Lui est agréable 

Aussi tous ceux qui le pratiquent

ربنا يسوع المسيح، ملك

لالسلام، يغبط الصوم، وك

.من مارسه

P~ouro n~te ]hir/n/: 

peno#c# I/#c# P,#c#:

ermakarizin n~]n/ctia:

nem o~uo~n niben e~taui~ri m~moc.

Menu



Accueil

C’est ainsi que la race des méchants 

Fuiront et aussi périront 

Par le moyen de la prière 

Du jeûne avec imploration.

جنس الأشرار، يهربون

 الصلاة، ويهلكون، بواسطة

.والطلبات مع الصوم

Pgenoc n~nipon/roc:

sauvwt sautako:

e~bolhiten ]p~roce~u,/:

nem ]n/ctia nem nitwbh.

Menu



Accueil

Et aussi les martyrs de Jésus-Christ 

Ont surmonté toute souffrance 

C’était par le moyen du jeûne 

Et l’endurance avec patience.

شهداء المسيح، تغلبوا

علي العذاب، بواسطة

.صبرهوإحتمالالصوم، 

Nimarturoc n~te P,#c#:

au[ro n~nibacanoc:

e~bol hitotc n~]n/ctia 

nem p~fai n~techupomon/.

Menu



Accueil

Et c’est ainsi que les dix vierges sages 

Qui, revêtues de pureté 

Leurs lampes étaient bien munies d’huile 

Par la prière et par le jeûne.

الحكيمات،العذاري

بالطهارة،المتسربلات

مصابيحهن مملوءة كانت

.بالصلاة والصوم زيتا ،

Nicabeu m~paryenoc:

n/e~tjolh m~pitoubo:

noulampac naumeh n~neh:

eybe pis~l/l nem ]n/ctia.

Menu



Accueil

Et tous ceux qui ont plu au Seigneur Dieu 

Par leurs bonnes œuvres vertueuses 

Aimèrent le jeûne dans sa splendeur 

Et l’endurance de sa patience

الذين أرضوا الرب الإله،

بأعمالهم الصالحة، أحبوا

.صبرهوإحتمالبهاء الصوم، 

N/e~tauranaf m~Po#c# V]:

qen nouh~b/o~ui~ eynaneu:

aumenre p~cai n~]n/ctia:

nem p~cai n~techupomon/.

Menu



Accueil

Alors David s’est écrié disant 

C’est dans le saint livre des Psaumes 

Devant Toi j’inclinai mon âme 

Devant Toi par l’oeuvre du jeûne

المزامير  صرخ داود في سفر،

إني أحنيت " المقدس قائلا ،

."بالصوم نفسي، أمامك

Afw~s e~bol n~je Dauid:

qen pi'~alt/rion e#y#u#:

je ]nakolj n~ta'~u,/:

m~pekm~yo qen o~un/ctia.

Menu



Accueil

Aussi Saint Paul l’apôtre a proclamé 

Saint Paul à la langue si douce 

« Moi, dans les veilles et dans le jeûne 

Pendant le jour, au long des nuits »

وبولس الرسول، لسان

مإني بصو"العطر يقول، 

."يوسهر، في الأيام والليال

Pauloc pia~poctoloc: 

ouoh v~lac m~pic~yoinoufi:

je qen o~un/ctia nem o~us~rwic:

qen hane~hoo~u nem hane~jwrh.

Menu



Accueil

Ô notre Père, Toi qui est aux cieux 

Oui que Ton Nom soit sanctifié

 Et que Ton Règne arrive aussi

A Toi la gloire éternellement

السموات،فىأبانا الذى "

ليتقدس اسمك،

ملكوتك،ليأت

."لأن لك المجد إلى الأبد آمين

Je penIwt etqen niv/o~ui~:

mareftoubo n~je pekran:

mareci~ n~je tekmeto~uro:

je vwk pe piw~o~u sa nie~neh a~m/n

Menu

4ème doxologie
الذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ô Toi qui es l’Ami du genre humain 

Ô mon Seigneur Jésus, j’implore 

Ne me repousse pas à Ta gauche 

Avec les boucs, tous ces pécheurs.

 يا محب البشر، يسوع

 الصالح أسألك، لا تطرحني

 علي شمالك، مع الجداء

الخطاة

Pimairwmi n~~a~gayoc:

pao#c# I/#c# ]]ho e~rok:

m~perhit caja[/ m~mok:

nem nibae~mpi n~refe~rnobi.
Menu Retour

4ème doxologie pour le Grand Carême

الصوم الكبيرذكصولوجية



Accueil

Ne me dis pas: « Je ne te connais pas 

Retire-toi de Moi, maudit 

Et va dans le feu éternel 

Qui leur a été préparé »

ماإني"ولا تقل لي أيضا ، 

عني أيهاإذهبأعرفك، 

المعد، للنار الأبدية

Oude on m~perjoc n/i:

je ]cwo~un m~mok an:

masenak e~bol haroi:

v/e~tcebtwt m~pi,~rwm n~e~neh.

Menu



Accueil

Car je le sais en vérité aussi 

Que je suis un pauvre pécheur 

Et que mes œuvres si mauvaises 

Sont manifestes devant Toi.

لأني أعلم بالحقيقة، إني

خاطئ، وأعمالي الرديئة

كلها، ظاهرة أمامك

}e~mi gar qen o~umeym/i:

je a~nok o~urefe~rnobi:

ouoh nah~b/o~ui~ t/rou ethwo~u: 

ceo~uw~nh e~bol m~pekm~yo.

Menu



Accueil

Et je le dis comme le publicain 

En m’écriant et en disant 

Seigneur mon Dieu pardonne-moi 

Pardonne-moi qui suis pécheur.

أقول بصوت العشار، 

اللهم اغفر "قائلا ،  صارخا

الخاطئ لي، أنا

}jw n~t~c~m/ n~te pitelwn/c:

eiw~s e~bol eijw m~moc:

je V~] ,w n/i e~bol:

je a~nok o~urefe~rnobi.

Menu



Accueil

J’ai péché, oui j’ai péché 

Seigneur Jésus, pardonne-moi

Nul serviteur n’est sans péché

Et point de maître sans pardon

يسوع  ، يا ربيأخطأتأخطأت 

عبد بلا  اغفر لي، لأنه ليس

مغفرة خطية، ولا سيد بلا

Aie~rnobi aie~rnobi:

pao#c# I/#c# ,w n/i e~bol:

je m~mon bwk n~a~te~rnobi:

o~ude m~mon [~oic n~a~t,w e~bol.

Menu



Accueil

Accorde-moi Seigneur le repentir 

Afin que je fasse pénitence 

Avant que mort n’obture ma bouche 

Devant les portes de l’enfer.

أعطني يا رب توبة، لكي

أتوب، قبل أن يسد الموت

فمي، في أبواب الجحيم

Moi n/i P~o#c# n~o~umetanoia: 

e~p~jintae~rmetanoin:

m~pate v~mou mas~yam n~rwi:

qen nipul/ n~te a~men].

Menu



Accueil

Afin que je puisse répondre aussi 

De tout de ce que j’ai pu commettre 

Jésus qui est le juste Juge 

C’est bien Lui qui me jugera.

ولكي أعطي أيضا جوابا ،

عن كل ما فعلته، يسوع

نيالقاضي العادل، هو ي دين  

Ouoh on n~ta]logoc:

qa nai t/rou e~taia~itou:

pik~rit/c m~m/i I/#c#:

n~yof eyna]hap e~roi.

Menu



Accueil

Et mon Sauveur est miséricordieux 

Compatissant avec Son peuple 

Et Bon Ami du genre humain 

Pitié ! par Ta miséricorde.

رؤوف هو مخلصي، يترأف

علي شعبه، كصلاح ومحب

رحمتك كعظيمإرحمناالبشر، 

Ourefsenh/t pe pacwt/r: 

efe~senh/t qa peflao~c:

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi:

nai nan kata peknis] n~nai.

Menu

5ème doxologie
الذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

Avec pureté et chasteté 

Et avec un amour sincère 

C’est bien cela qui plaît au Christ.

الصوم والصلاة، بطهارة

،وعفاف، ومحبة بغير غش

.حهما اللذان يرضيان المسي

5n/ctia nem pis~l/l:

qen o~utoubo nem o~umetcemnoc:

nem o~ua~gap/ n~a~tdoloc:

nai ne n/e~sauranaf m~P,#c#.
Menu Retour

5ème doxologie pour le Grand Carême

الصوم الكبيرذكصولوجية



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

Avec des pleurs et affliction 

Et avec un amour sincère 

Plaisent à Celui qui est sans faute.

وبكاء،  الصوم والصلاة، بنحيب

اللذان  هما ومحبة بغير رياء،

.خطية يرضيان الذى بلا

}n/ctia nem pis~l/l:

qen o~unehpi nem o~urimi:

nem o~ua~gap/ n~a~tmetsobi:

nai ne n/e~sauranaf m~pia~ynobi.

Menu



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

D’un cœur rempli d’humilité 

Et avec un esprit contrit 

C’est bien cela qui plaît au Pur.

الصوم والصلاة، بقلب

متواضع، وروح منسحق،

.هما اللذان يرضيان الطاهر

}n/ctia nem pis~l/l:

qen o~uh/t efyebi/out:

nem o~up~neuma eftenn/out:

nai ne n/e~sauranaf m~v/e~ttoub/out.

Menu



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

Ont sauvé les trois jeunes saints 

Sédrak, Missak, Abdenago 

Du feu de la fournaise ardente.

 الصوم والصلاة، هما اللذان

القديسين،  فتيةالثلاثهخلصا 

، من وأبدناغووميساك سدراك

.اللهيب أتون

}n/ctia nem pis~l/l:

n/e~taunohem m~pisomt n~a~lou n~a~gioc:

Cedrak Micak Abdenagw:

e~bolqen ]h~rw n~cate.

Menu



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

Sont bien les armes de victoire 

Ils représentent le chemin 

Que doivent suivre les Chrétiens.

الصوم والصلاة، هما سلاح

الغلبة، وهما اللذان يسلك،

.فيهما المسيحيون

}n/ctia nem pis~l/l:

n~ywo~u pe p~hoplon m~pi[ro:

n~ywo~u ne n/e~toumosi n~q/tou:

n~je ni<~rictianoc.

Menu



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

Firent qu’Abraham fut jugé digne 

De recevoir en sa demeure 

Dieu et aussi Ses anges purs.

إستحقالصوم والصلاة، 

إبراهيم، أن يضيف الله

.عنده، مع ملائكته الأطهار

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

afe~rp~e~mp~sa n~je Abraam:

eyre V~] jwili e~rof:

nem nefa~ggeloc e#y#u#.

Menu



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

Firent qu’Isaac put élever 

Un sacrifice offrande pure 

Qui préfigurait le Messie.

بالصوم والصلاة، أصعد

أسحق، ذبيحة طاهرة

.للمسيحإشارهمعطيا 

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

afi~ni e~p~swi n~I~caak:

n~o~uyucia ectoub/out:

af]m/ini e~P,#c#.

Menu



Accueil

Le jeûne et la prière sauvèrent 

Jacob de son frère Esaü 

Aussi il a pu recevoir 

De son père, la bénédiction.

بالصوم والصلاة، خلص

أخيه،عيسويعقوب، من 

.وأخذ بركة من أبيه

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

afnohem n~je Iakwb:

e~bolqen pefcon ?~cau:

ouoh af[i n~o~uc~mou e~bolqen pefiwt.

Menu



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

Firent que Dieu fut compatissant 

Pour Job Son juste et bon servant 

Et lui donna la guérison.

تراءفبالصوم والصلاة، 

على عبده، الصالح  الرب

.أيوب، ومنحه الشفاء البار

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

a P~o#c# senh/t qa pefbwk:

pia~gayoc Iwb piy~m/i:

ouoh af] naf n~o~utal[o.

Menu



Accueil

Le jeûne ainsi que la prière 

Firent que Joseph fut élevé 

Et il régna sur toute l’Egypte 

Sauvé de la prostituée.

بالصوم والصلاة، أرتفع

يوسف، وملك على مصر،

.وخلص من الزانية

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

auw~li n~Iwc/v:

afe~ro~uro e~jen </mi:

ouoh aunohem e~bolqen ]porn/.

Menu



Accueil

C’est par le jeûne et la prière 

Que Dieu éloigna Sa colère 

De tout le peuple de Ninive 

Et les sauva de leurs péchés.

بالصوم والصلاة، رفع الله

غضبه، عن أهل نينوى،

.وخلصهم من خطاياهم

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

a~ V~] w~li m~pefjwnt:

e~bolha niremNineu/~:

ouoh afnahmou e~bolqen nounobi.

Menu



Accueil

C’est par le jeûne et la prière 

Que tous les justes et les prophètes 

Ont annoncé de maintes sortes 

Les choses qui Le concernaient.

ميعبالصوم والصلاة، تنبأ ج

،الأنبياء، والأبرار من أجله

.كثيرةبإنواع

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

nip~rov/t/c nem niy~m/i: 

aue~rp~rov/etuin t/rou:

eyb/tf qen o~uyo n~r/].

Menu



Accueil

C’est par le jeûne et la prière 

Qu’Il envoya Ses saints apôtres 

Afin qu’ils prêchent et qu’ils annoncent 

Partout, de par le monde entier

بالصوم والصلاة، أرسل

زواالرسل القديسين، ليكر

.، جميع المسكونةفى

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

nia~poctoloc n~a~gioc:

afo~uo~rpou eue~rkurizin:

 qen ]oikoumen/ t/rc.

Menu



Accueil

C’est par le jeûne et la prière 

Que Dieu révéla des mystères

Mystères immenses pour les justes 

Et ceux qui ont porté la croix.

بالصوم والصلاة، كشف

أسرارا ، عظيمة  الله

ولابسى ،للصديقون

.الصليب

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

nic~taurovoroc nem nidikeoc:

 nai a~V~] [wrp nwo~u:

 n~hannis] m~muct/rion.

Menu



Accueil

C’est par le jeûne et la prière 

Que les martyrs, les combattants 

On remporté une couronne 

Couronne qui ne tarit point

بالصوم والصلاة، نال

الشهداء، المجاهدون،

.غير المضمحلالأكليل

Hiten ]n/ctia nem pis~l/l:

nia~yl/t/c m~marturoc:

aue~rvorin pi,~lom n~a~tlwm: 

n~te ]metmarturoc.

Menu



Accueil

Daniel jeûna et put fermer 

Fermer la gueule des lions 

Ils ne purent s’approcher de lui 

Par la prière et par le jeûne.

صام دانيال، فأغلق أفواه

الأسد، فلم تمس جسده،

.من أجل الصلاة والصوم

Dani/l afe~rn/cteuin:

afs~yam n~rwo~u n~nimoui~:

m~pou[inem pefcwma:

eybe pis~l/l nem ]n/ctia.

Menu



Accueil

Notre Sauveur jeûna pour nous 

Quarante jours, quarante nuits 

Pour nous enseigner le chemin 

Par lui nous serons tous sauvés.

 صام مخلصنا، أربعين يوما

 وأربعين ليلة، حتى علمنا

 نخلصالتىالطريق، 

.بواسطتها

Pencwt/r afe~rn/cteuin:

n~h~me n~e~hoo~u nem h~me n~e~jwrh:

san~teft~cabon m~pimwit:

e~tennao~ujai e~bolhitotf.

Menu



Accueil

Jeûnons, prions, avec droiture 

Avec pureté, avec conscience

Avec conscience, avec amour

En proclamant et en disant :

ارة،ونصلى، ببر وطهفالنصم

وضمير ومحبة، صارخين

.قائلين

Marens~l/l n~tene~rn/cteuin:

qen o~umeym/i nem o~utoubo:

o~umeui~ nem o~ua~gap/: 

enw~s e~bol enjw m~moc.

Menu



Accueil

Ô notre Père qui es aux cieux

Toi qui connais toutes mes pensées 

Oh ! souviens-Toi de moi dans 

Ton Royaume céleste, en Ta pitié

السموات،فىأبانا الذى 

أذكرنى، أفكارىالعارف 

ملكوت، السموات  في

.كرحمتك

Je peniwt etqen niv/o~ui~:

v/e~tcwo~un n~nameui~:

kata peknai a~ripameui~:

n~h~r/i qen y~meto~uro n~niv/o~ui~.

Menu



Accueil

Ô notre Père qui es aux cieux 

Oui que Ton Nom soit sanctifié 

Et que Ton Règne arrive aussi

A Toi la gloire éternellement

ليتقدس السموات،فىأبانا الذى 

ملكوتك، لأن لك  ليأتاسمك، 

.والإكرام المجد

Je peniwt etqen niv/o~ui~:

mareftoubo n~je pekran:

mareci~ n~je tekmeto~uro:

je vwk pe piw~o~u nem pitaio.

Menu



Accueil

Ô notre Père qui es aux cieux

Qui porte les péchés du monde 

Ne nous laisse pas être tentés

Mais de tout mal, délivre-nous.

السموات، يافىأبانا الذى 

تدخلنا  حامل خطية العالم، لا

من  تجربة، لكن نجنافى

.الشرير

Je peniwt etqen niv/o~ui~:

v/etw~li m~v~nobi m~pikocmoc: 

m~perenten e~qoun e~piracmoc:

alla nahmen e~bolha pipon/roc.

Menu



Accueil

Ô notre Père qui es aux cieux 

Fais-nous entendre les sons de joie 

Béni, Tu portes le péché 

Aussi avec Ton Père Très Bon.

أسمعنا  السموات،فىأبانا الذى 

حامل الخطية  صوت الفرح، يا

.أبيك الصالح المبارك، مع

Je peniwt etqen niv/o~ui~:

eke~yrencwtem e~piq~rwo~u m~pirasi: 

v/etw~li m~v~nobi etc~marwo~ut:

nem Pekiwt n~a~gayoc.

Menu



Accueil

Ô notre Père qui es aux cieux

Nous T’implorons : pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde 

L’esprit des prophètes, donne-nous.

السموات،فىأبانا الذى 

كعظيم رحمتك،إرحمنا

.وأعطنا، روح الأنبياء

Je peniwt etqen niv/o~ui~:

nai nan kata peknis] n~nai:

ouoh moi nan m~Pip~neuma:

n~te nip~rov/t/c.

Menu



Accueil

Ô notre Père qui es aux cieux 

Nous Te louons ô Toi Très-Bon 

En proclamant, et en disant 

Ô Dieu Très-Saint, ô Dieu Très-Saint

السموات،فىأبانا الذى 

نسبحك أيها الصالح،

.صارخين قائلين، قدوس الله

Je peniwt etqen niv/o~ui~:

tenhwc e~rok w~ pia~gayoc:

enw~s e~bol enjw m~moc:

je a~gioc o~ Yeo~c.

Menu



Accueil

Ô notre Père qui es aux cieux

Pardonne nos mauvaises pensées 

Selon l’amour que Tu prodigues 

Que Tu prodigues au genre humain.

السموات،فىأبانا الذى 

أفكارنا الخاطئة، منإغفر

.قبل محبتك، للبشر

Je peniwt etqen niv/o~ui~:

,w nan e~bol n~nenmeui~:

a~non qa nirefe~rnobi: 

e~bolhiten tekmetmairwmi.

Menu



Accueil

Oui notre Maître écoute-nous 

Aussi viens accompagne-nous 

Oui nous qui ne méritons pas

Indignes d’implorer Ton nom.

، وكنإسمعنانعم يا سيدنا 

المستحقين، أن معنا، نحن غير

.إسمك نتضرع إلى

Ce penn/b cwtem e~ron:

ouoh swpi neman:

a~non qa n/e~te~mp~sa an:

eyrentwbh o~ube pekran.

Menu



Accueil

Oui notre Maître Très Clément 

Qui portes trésors de tendresse 

Ne nous laisse pas en ignorance 

Dans les pensées vaines et mauvaises.

 نعم يا سيدنا الرؤوف،

صاحب كنوز التحنن، لا

، الجهلاتفىتتركنا 

.الرديئة الباطلة والأفكار

Ce penn/b pirefsenh/t:

va nia~hwr n~]meyna/~t:

m~per,an qen nimeta~th/t:

nem nimeui~ ethwo~u n~souit.

Menu



Accueil

Oui notre Maître reçois-nous 

Accorde-nous la perfection 

Chrétienne qui T’est agréable

Et une part avec tous Tes saints.

 ،إليكإقبلنانعم يا سيدنا 

 وأعطنا كمالا ، مسيحيا

 عيرضيك ونصيبا ، مع جمي

.قديسيك

Ce penn/b sopten e~rok:

ouoh moi nan m~penjwk n~,~rictianoc: 

efranak nem o~uk~l/roc:

nem n/e#y#u# t/rou n~tak.

Menu



Accueil

Oui notre Maître reçois-nous 

Et à nos âmes, donne la joie 

Qui vient en invoquant Ton Nom 

Ô notre Seigneur Jésus-Christ.

إليك،إقبلنانعم يا سيدنا 

وأعط فرحا لنفوسنا، من

، يا ربناإسمكقبل تذكار 

.يسوع المسيح

Ce penn/b sopten e~rok:

ma p~o~unof n~nen'~u,/:

hiten p~e~rv~meui~ m~pekran:

w~ peno#c# I/#c# P,#c#.

Menu



Accueil

Oui notre Maître reçois-nous 

En vérité Tu es Très Digne 

De toute gloire et tout honneur 

Avec Ton Père qui est Très Bon.

ة بالحقيق إليك،إقبلنانعم يا سيدنا 

المجد والإكرام،  أنت مستحق،

.الصالح مع أبيك

Ce penn/b sopten e~rok:

dikew~c k~e~mp~sa:

m~p~w~o~u nem p~taio:

nem Pekiwt n~a~gayoc.

Menu



Accueil

Oui notre Maître Tout-Puissant 

Nous Te louons par des cantiques 

Et T’adorons dans les églises 

Dès maintenant et à jamais.

السلطان،  نعم يا سيدنا يا ذا

بالمدائح، ونسجد لك نسبحك

 الكنائس، من الآن وإلى في

.الإنقضاء

Ce penn/b va ]e~xoucia:

tenhwc e~rok qen nie~uvomia: 

teno~uw~st m~mok qen nie~kkl/cia: 

icjen ]nou sa ]cuntelia.

Menu



Accueil

Alors nos bouches sans répit 

Et notre langue ne cesse pas 

De proclamer et dire l’honneur 

L’honneur du jeûne, de la prière.

حينئذ لا يتعب فمنا، ولا

يسكت لساننا، إذ ننطق

.بكرامة، الصوم والصلاة

Tote rwn naqici an:

ouoh penlac na,arwf an:

encaji m~p~taio:

n~te ]n/ctia nem pis~l/l.

Menu



Accueil

Pitié Seigneur, Seigneur pitié

Sauve-nous, qui sommes Ta création 

Et prends pitié de nous ensemble 

Ô Toi qui es le Roi céleste.

،إرحميا رب إرحميا رب 

 نحن جبلتك خلصنا،

كلنا، أيها الملك  وإرحمنا

.السمائى

Kurie e~le/con Kurie e~le/con:

a~non qa pekp~lacma cotton:

ouoh nai nan t/ren:

w~ pio~uro n~e~pouranion.

Menu



Accueil

Pitié Seigneur, Seigneur pitié 

Accomplis-nous dans la foi droite 

Aussi, fais que nous soyons dignes 

De communier à Tes mystères.

،إرحميا رب إرحميا رب 

المستقيم،  الإيمانفىكملنا 

مستحقين، أن  وأجعلنا أيضا

.أسرارك نتناول من

Kurie e~le/con Kurie e~le/con:

jokten qen pinah] etcoutwn:

ouoh a~riten n~e~mp~sa loipon eyren[i:

e~bolqen nekmuct/rion.

Menu



Accueil

Pitié Seigneur, Seigneur pitié

Ne nous prive pas de Ta pitié

Ni Ton Esprit Consolateur 

Mais sois patient avec nous tous.

، لاإرحميا رب إرحميا رب 

 تنزع عنا رحمتك، ولا

.االمعزى، بل تأن علين روحك

Kurie e~le/con Kurie e~le/con:

mperw~li m~peknai e~bolharon:

o~ude Pekp~neuma m~Parakl/ton:

alla w~o~un~h/t e~jwn.

Menu



Accueil

Prosternons-nous pour notre Sauveur 

Très-Bon, Ami du genre humain 

Car Il a pris pitié de nous 

Il est venu, nous a sauvés.

الحفلنسجد لمخلصنا، الص

محب البشر، لأنه ترأف

.علينا، أتى وخلصنا

Mareno~uw~st m~pencwt/r:

pimairwmi n~a~gayoc:

je n~yof afsenh/t qaron:

afi~ ouoh afcw] m~mon.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Le Père a regardé du ciel,
les habitants de la terre,

et n’a pas trouvé qui ressemble, 
à Marie la vierge.

ان ت ط ل ع الآب من السماء على سك
ن ي شبه الأرض  فلم يجد م 

.مريم العذراء

A V~iwt joust e~bolqen t~ve: 

e~jen n/etsop hijen pikahi: 

m~pefjem v/e~to~ni m~moc: 

m~Maria ]paryenoc. 

Doxologie pour l’Annonciation

عيد البشارة ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Il lui a envoyé Gabriel, 

le grand archange, 

il l’a annoncé avec joie, 

ainsi en disant:

غبريالٳليهاأرسل 

رئيس الملائكة العظيم 
نبشرها بفرح

.هكذا قائلا  

Afouwrp saroc n~Gabri/l:

pinis] n~ar,iaggeloc: 

afhisennoufi nac n~ourasi: 

m~pair/] efjw m~moc. 

Menu



Accueil

Salut à la pleine de grâce, 

le Seigneur est avec toi, 

tu as trouvé grâce 

auprès de Dieu le Père.

عك  السلام للممتلئة نعمة الرب م

وجدت  نعمة

.عند الله الآب

<ere y/eymeh n~h~mot:

ouoh P~[oic sop neme:

a~rejimi gar n~ouh~mot: 

qaten V~nou] V~iwt. 

Menu



Accueil

« Voici que tu vas concevoir 

Et tu enfanteras un Fils

Et Il sera appelé Jésus 

Fils du Très-Haut.

ستحبلين وتلدين 

وي دعىإبنا

يسوعإسمه

.اللهإبن

H/ppe gar teraerboki: 

ouoh n~temici n~ous/ri: 

eumou] e~pefran je I/#c#: 

P~s/ri m~v/e~t[oci.

Menu



Accueil

Le Seigneur Dieu lui donnera

Le trône de Son père David 

A tout jamais Il règnera 

Sur la demeure de Jacob »

داود كرسىويعطيه الرب الإله 
أبيه ويملك على بيت يعقوب

.أبد الأبدٳلى

Efe~] naf n~je P~[oic V~nou]: 

m~piy~ronoc n~te Dauid Pefiwt: 

f~naerouro e~jen p~/i n~Iakwb: 

sa e~neh n~te pie~neh. 

Menu



Accueil

Et Son royaume n’aura pas de fin,

et après lui avoir donné naissance,

tu demeureras vierge.

ولا نهاية

ه لْك  تكون لم 

وبعد أن ت ل ديه

.عذراءتظلى

Ouoh n~naerqae~: 

swpi n~te tefmetouro: 

ouoh menenca y~remacf: 

e~reo~hi e~reoi m~paryenoc.

Menu



Accueil

Marie répondit: 

“Je suis la servante du Seigneur,

qu’il me soit fait selon ta parole”

et l’ange l’a quitta.

فأجابت مريم العذراء

ة  الرب ها أنا أ م 

كقولك لىليكن 

ض ى الملاك .فم 

Peje Maria ]paryenoc: 

je a~nok ic ]bwki n~te P~[oic: 

ece~swpi n/i kata pekcaji: 

afsenaf e~bol n~je piaggeloc. 

Menu



Accueil

Nous T’adorons ô Christ,

car Tu as aimé notre race, 

et Tu es venu aux entrailles de la

vierge et Tu T’es incarné d’elle.

نسجد لك  أيها المسيح 

لأنك  أحببت  جنسنا 

بطن العذراء ٳلىوأتيت 

سدت  منها  .وتج 

Tenouwst m~mok w~ P,#c#: 

v/e~takmei m~pengenoc: 

aki~ e~y~m/tra n~]paryenoc: 

ak[icarx e~bol n~q/tc.

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.



AccueilMenu

Alléluia (4 fois)

Jésus-Christ, le Fils de Dieu

s’est incarné de la Vierge.

هلليلوياهلليلويا

هلليلوياهلليلويا

يسوع المسيح

ابن الله، تجسد من

.العذراء

A#l# A#l# : A#l# A#l# : 

I/#c# P,#c# P~s/ri m~V~nou] :

af[icarx e~bolqen

]paryenoc.



AccueilMenu

Celui à qui est due la gloire :

avec son bon père :

et le Saint Esprit :

Maintenant et pour toujours.

له المجدينبغىهذا الذى 

مع ابيه الصالح

و الروح القدس

.الآن و الى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf:

nem Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

icjen ]nou nem sa e~neh.

Suite
Nativité

الميلاد



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Lazare l’évêque, 

le bienaimé du Christ, 

qu’Il a ressuscité des morts 

après quatre jours.

لعازر الأسقف حبيب

المسيح الذي اقامه من

.الأموات بعد أربعة أيام

Lazaroc pie~pickopoc:

pimenrit n~te P,#c#:

v/e~taftwnocf qen n/e~ymwout: 

menenca pif~toou n~e~hoou.

Menu

Doxologie pour le Samedi de Lazare - سبت لعازر

Retour

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية



Accueil

Il vécut quarante ans,

et devint évêque, 

sur le siège de Chypre, 

et il conduisit le troupeau du Christ.

وعاش أربعين سنة وصار

أسقفا علي كرسي قبرص

.ورعي قطيع للمسيح

Ouoh afwnq n~h~me n~rompi:

ouoh afswpi n~oue~pickopoc:

Hijen piy~ronoc n~te Kuproc: 

afa~moni nio~hi n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Heureux es-tu ô notre saint

père Lazare l’évêque, car tu fus digne 

d’entendre la voix de Jésus, 

le Dieu des vivants et des morts.

طوباك يا أبانا القديس لعازر

الأسقف لأنك استحققت

صوت يسوع إله الأحياء

.والأموات

W~ouniatk peniwt: 

e#y#u# Lazaroc pie~pickopoc:

je akerp~emp~sa n~t~c~m/ n~te I/#c#: 

V] n~n/e~twnq nem nirefmwout.

Menu



Accueil

Réjouis-toi bien-aimé Lazare,

car tu fus digne de l’épiscopat,

et tu conduisis le troupeau,

ô grand berger.

افرح يا لعازر الحبيب لأنك

استحققت الأسقفية

ورعيت الخراف أيها الراعي

.العظيم

Rasi Lazaroc pimenrit:

je akemp~sa n~]mete~pickopoc: 

aka~moni n~nie~cwou: 

w~ pinis] m~mane~cwou.

Menu



Accueil

Nous te demandons ô notre père, 

d’intercéder en notre faveur 

devant le Christ qui t’a aimé,

et qui t’a ressuscité des morts.

نطلب إليك يا أبانا لكي

تشفع فينا أمام المسيح

الذي أحبك وأقامك من

.الأموات

Tentwbh m~mok w~ pat/r u~mwn: 

n~tekerp~recbeuin e~jwn: 

nahren P,#c# v/e~~tafmenritk: 

ouoh aftwnock qen n/e~ymwout.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous,

ô berger du Christ,

Lazare l’évêque, 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

أطلب عنا أيها الراعي الذي

للمسيح لعازر الأسقف

.ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~Po#c# e~h~r/i ejwn:

w~ pimane~cwou n~te P,#c#:

Lazaroc pie~pickopoc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Réunissez-vous, tous les peoples 

pour louer notre Seigneur Jésus

Christ qui a ressucité Lazare par 

la puissance de Sa Divinité

اجتمعوا يا جميع

الشعوب لنسبح ربنا

يسوع المسيح الذي أقام

.لعازر بقوة لاهوت ه

0wou] t/rou w~ nilaoc:

n~tenhwc m~Pen% I/couc Pi,rictoc: 

v/e~taftounoc n~Lazaroc:

qen t~jom n~te tefmeynou].
Menu

Doxologie pour le Samedi de Lazare - سبت لعازر

Retour



Accueil

Par Ta puissance, 

relève-nous des affres de la mort 

comme Lazare le juste que 

Tu as ressuscité après sa mort

أقمنا بقوتك من ظلال

الموت مثل البار لعازر

.الذي أقمته من بعد موت 

Matounoc qen tekjom:

e~bol qen t~q/ibi m~v~mou:

m~v~r/] m~piy~m/i Lazaroc: 

e~taktounocf meneca pefmou.

Menu



Accueil

Tu es le chemin de la vie, ô Jésus

Christ le Créateur. Tu es Dieu qui a 

donné la vie à Lazare le juste.

أنت هو الطريق والحياة

.يا يسوع المسيح الخالق

أنت هو الإله المعطي

.قالصديالحياة للعازر 

Nyok pe pimwit nem piwnq:

w~ I/couc Pi,rictoc pidumiorgoc: 

n~yok pe V] et]m~p~wnq:

n~Lazaroc pidikeoc.

Menu



Accueil

Tu es la Réssurection. Tu as ressuscité

Lazare le juste. Nous T’implorons de 

nous libérer de nos difficultés, fais que 

nous ayons part avec lui à Ton heritage.

أنت هو القيامة أقمت

نسأل أن. البار لعازر

تخلصنا من شدائدنا

.ًاوأعطنا معه نصيب 

Nyok pe ]a~nactacic:

aktounoc m~piy~mhi Lazaroc:

ten]o nahmen e~bol qen neny~lu'ic: 

moi nan nemaf n~oumeroc.

Menu



Accueil

Allons, nous les croyants, vers le 

mont des Oliviers, vers Béthanie, 

pour voir le juste Lazare et que nous 

louions et que nous chantions.

لنذهب أيها المؤمنين إلى

جبل الزيتون إلى بيت

عنيا لننظر البار لعازر

.ونسبح ونرت ل

Marensenan w~ nipictoc:

e~pitwou n~te nijwit ]a B/ya~nia~: 

n~tennau e~piy~mhi Lazaroc:

ouoh n~tenhwc qen han'alia~.

Menu



Accueil

Louons, glorifions

et prosternons-nous 

devant la Sainte Trinité consubstantielle

qui demeure éternellement.

فلنسبح ونمجد ونسجد

للثالوث القدوس المساوي

.الدائم إلى الأب د

Marenhwc n~ten]w~ou:

tenouwst n~]t~riac eyouab:

ecoi n~oumooucioc:

eym/n e~bol sa e~neh.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Sonnez en ce début du mois
Sonnez au son de la trompette

Sonnez en tous vos jours de fête
Car c’est Dieu qui l'a commandé.

قوا  رأس الشهرفىب و  

.   بصوت البوق

.يوم أعيادكم لأنه أمر اللهفى

Aricalpizin qen oucouai:

qen ouc~m/ n~calpiggoc: 

qen oue~hoou n~netensai: 

je ouahcahni n~Yeoc. 

Doxologie pour Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Qui trône sur les Chérubins

Il est monté sur un ânon 

Et entra dans Jérusalem 

Oh ! quelle immense humilité !

ركبالشاروبيمالجالس على 
على أتان

ودخل إلى أورشليم 

.ما هذا التواضع العظيم

V/e~themci hijen Ni,eroubim: 

aftalof e~oue~w~: 

afse e~qoun e~Ieroucal/m:

oupe painis] n~yebio.

Menu



Accueil

Ainsi que l’avait annoncé

David quand il dit dans le psaume

 Béni soit celui qui vient au nom

 Du Seigneur des puissances.

كما قال داود 
المزمور فى

الآتىمبارك 
.باسم رب القوات

Kata v~r/] e~tafjoc: 

n~je Dauid qen pi'almoc: 

je f~c~marwout n~je v/e~yn/ou: 

qen v~ran m~P~[oic n~te nijom. 

Menu



Accueil

Aussi il proclama encore 

Que « par la bouche des enfants

 De ceux qui sont à la mamelle

Tu as fondé une louange. »

وقال أيضا  

والرضعانأن من أفواه الأطفال 

.أعددت  س بْحا  

Palin on afjw m~moc: 

je e~bolqen rwou n~hankouji:

n~a~lwoui nem n/eyouem[i: 

n~yok akcebte pic~mou.

Menu



Accueil

Alors ce jour, s’est accompli 

Ce que David, portant l’esprit

Dit par la bouche des enfants

Ainsi, il proclama disant :

ل   حينئذ ك م 

الروحىقول داود 

.من أفواه الأطفال الصغار هكذا قائلا  

Tote afjwk e~bol m~picaji: 

n~te Dauid pip~neumatovoroc: 

je e~bolqen rwou n~hankouji: 

n~a~lwoui m~pair/] efjw m~moc. 

Menu



Accueil

Et ils Le louent avec éveil 
Disant : « C’est Lui Emmanuel 

Hosanna au plus haut des cieux 
Voici le Roi d'Israël. »

يسبحونه بيقظة 

ن  .  عمانوئيلقائلين هذا هو  فىا أ وص 
.هذا هو ملك إسرائيلالأعالى

Cehwc e~rof qen ounehci:

auje vai pe Emmanou/l: 

w~canna qen n/et[oci: 

vai pe p~ouro m~pIcra/l.

Menu



Accueil

Enfants de Dieu, venez offrir 

Gloire et honneur pour le Seigneur 

Et exultez pour notre Dieu 

Avec chants de bénédiction.

مو موا للرب أبناء الله قد  ا للرب قد 
مجدا  وكرامة هللوا لإلهنا

.البركةبتماجيد

Anioui m~P~[oic nis/ri n~te V~nou]: 

a~nioui m~P~[oic n~ouw~ou nem outaio~:

e~sl/loui~ e~bol m~Pennou]: 

qen handoxologia n~c~mou. 

Menu



Accueil

Dieu, Tu es digne de louange 

A Sion. Et à Jérusalem 

Où l’on accomplira les vœux

Eternellement et pour les siècles

أنت  الله يليق بك النشيد

ون صهيون وفى أورشليم يقدمفى
لك النذور 

.إلى الدهور

N~yok V~nou] f~ersau nak: 

n~je pijw qen Ciwn: 

nem Ieroucal/m eue~] nak:

n~haneu,/ sa nie~wn.

Menu



Accueil

Hosanna au plus haut des cieux 

Voici le Roi d'Israël 

Béni soit celui qui vient au nom 

Du Seigneur des puissances.

ن ا  الأعالىفىأ وص 

مبارك .  هذا هو ملك إسرائيل
بإسمالآتى

.رب القوات

Wcanna qen n/et[oci:

vai pe p~ouro m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je v/eyn/ou:

qen v~ran m~P~[oic n~te nijom. 

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Car voici le psalmiste David 
Et aussi le roi d’Israël 

Décrit l’honneur de cette grande fête 
En s’exclamant et en disant :

لأن داود المرتل وملك

إسرائيل نطق بكرامة هذا

لاقائالعيد العظيم هكذا 

Dauid gar pihumnodoc:

ouoh p~ouro m~Pi#c#l#:

afjw m~p~taio~ m~painis] n~sai:

m~pair/] efjw m~moc.

2ème Doxologie pour Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

« Et par la bouche des enfants 

De ceux qui sont à la mamelle 

Tu as fondé une louange 

Selon Ta volonté, Seigneur. »

أن من أفواه الأطفال

أنت أعددتوالرضعان

ياربسبحا كإرادتك 

Je e~bolqen rwou n~hankouji:

n~a~lwoui~ nem n/eyouem[i:

n~yok akcebte pic~mou:

kata petehnak Po#c#

Menu



Accueil

De même aussi, il est écrit 

« Ne crains pas, fille de Sion 

Voici ton Roi qui vient à toi 

Il vient, monté sur un ânon »

ياتخافىومكتوب أيض ا لا 

ابنة صهيون هوذا ملكك

يأتيك راكبا على جح ش

C~c~q/out on m~pererho]:

w~ t~seri n~Ciwn:

h/ppe gar peouro efn/ou ne:

eftal/out e~jen ouc/j.

Menu



Accueil

Oh ! quelle immense humilité 

Que démontra notre Sauveur

Quand Il entra à Jérusalem 

Monté sur un petit ânon.

يا لهذا التواضع العظيم

الذى صنعه مخلصنا لما

دخل الى أورشليم راكبا

على أتان

Ou pe painis] n~yebio~:

v/etafaif n~je Penc#w#r#:

e~tafse e~qoun e~Il#/#m#:

etafal/i e~oue~w~

Menu



Accueil

Aujourd'hui se sont accomplies

 Sont accomplies ces prophéties 

La foule étend palmes et rameaux

 Avec des branches d'oliviers.

اليوم كملت هذه النبوات

البعض أخذوا سعوف النخل

نالزيتووأغصان 

M~voou gar aujwk e~bol:

n~je naip~rov/tia~:

hanouon au[i n~hanbai:

nem hank~ladoc n~te hanjwit.

Menu



Accueil

D’autres étendirent leurs vêtements

Sur le chemin et devant Lui 

Et les enfants criaient disant 

Hosanna au Fils de David.

فىوآخرون فرشوا ثيابهم 

الطريق أمامه والأطفال

صرخوا قائلين أوصنا لأبن

داود

Hanke,wouni auvwrs n~nouh~bwc:

hi pimwit m~pefm~yo:

nia~lwoui~ auws e~bol:

je w~canna p~s/ri n~Dauid.

Menu



Accueil

Hosanna au plus haut des cieux 

Voici le Roi d'Israël 

Béni soit celui qui vient au nom 

Du Seigneur des puissances.

ن ا  الأعالىفىأ وص 

مبارك .  هذا هو ملك إسرائيل
بإسمالآتى

.رب القوات

Wcanna qen n/et[oci:

vai pe p~ouro m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je v/eyn/ou:

qen v~ran m~P~[oic n~te nijom. 

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

3ème doxologie
الثالثالذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Qui siège sur les Chérubins 
Là sur le trône de Sa gloire
Il s’est assis sur un ânon 
Est entré à Jérusalem.

الشاروبيمالجالس فوق 
مجده جلسكرسىعلى 

على جحش ودخل إلى
.أورشليم 

F/ethemci hijen Ni,eroubim:

hijen piy~ronoc n~te pefw~ou:

afhemci e~h~r/i e~jen oue~w~:

afse e~qoun e~Il#/#m#.

3ème Doxologie pour Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

De Béthanie et Bethphagé 

Auprès du mont des Oliviers 

C’est de ce lieu que Christ Jésus 

A envoyé tous Ses disciples

عندفاجىبيت عنيا وبيت 

جبل الزيتون لما أرسل

تلميذيه من هناك المسيح

B/ya~nia~ nem B/yvag/:

qaten pitwou n~te nijwit:

e~tafouwrp n~nefmay/t/c:

e~bol m~mau n~je P,c.

Menu



Accueil

Ils délièrent l’ânon et l’âne 

Et les portèrent jusqu’à Lui 

Ils étendirent leurs vêtements 

Alors Il s’est assis dessus.

فحلا الأتان و الجحش وأتيا

بهما إليه وفرشا ثيابهما

.عليهما فجلس فوقهما

Aubwl e~bol n~]e~w~:

nem pic/j aue~nou naf:

auvwrs n~nouh~bwc e~jwou:

afhemci cap~swi m~mwou.

Menu



Accueil

Alors que Christ, en s’approchant

 Aux abords de Jérusalem 

Disciples et foule se réjouirent

Pour la puissance qu’ils ont vue.

ولما قرب المسيح إلى

أورشليم فرحتنواحى

الجموع مع التلاميذ من

رأوهاالتىأجل القوات 

E~tafqwnt n~je P,c:

e~nica n~te e~Il#/#m#:

aurasi n~je nim/s nem nimay/t/c:

eybe nijom e~taunau e~rwou.

Menu



Accueil

Et les enfants du peuple hébreu 

Ont prononcé louanges célestes

 Hosanna au plus haut des cieux

 Voici le Roi d'Israël.

أطفال العبرانيين نطقوا

أوصناالسمائيبالتسبيح 

هذا هو ملكالأعاليفي 

.إسرائيل

Nia~lwoui n~te nihebreoc:

aujw m~pihumnoc n~te t~ve:

je w~canna qen n/et[oci:

vai pe P~ouro m~Pi#c#l#

Menu



Accueil

Les Evangiles ont témoigné 

Disant : ainsi Il est monté 

Il est monté sur un ânon 

De même que les Chérubins.

الأناجيل شهدت قائلة

هكذا أنه ركب الجحش

.الشاروبيمكمثل 

Nieua~ggelion auermeyre:

eujw m~moc m~pair/]:

je aftalof e~oue~w~:

kata p~tupoc n~ni,eroubim.

Menu



Accueil

Aussi les maîtres de l’Eglise 

Ont proclamé en s’écriant : 

“Béni soit le Seigneur Jésus 

Qui est venu, nous a sauvés.”

الكنيسة أيضاومعلموا

صرخوا قائلين مبارك الرب

يسوع الذى أتى وخلصنا

Nicaq de hwou n~te ]ekk~l/cia~:

auws e~bol eujw m~moc:

je f~c~marwout n~je Po#c# I/#c#:

v/e~tafi~ afcw] m~mon.

Menu



Accueil

Et nous aussi, nous Le louons 

Avec tous les enfants bénis 

Qui ont appris du Saint-Esprit:

 Hosanna au Fils de David.

ونحن أيضا نسبحه مع

الأطفال المباركين الذين

تعلموا من الروح القدس

.قائلين أوصنا لأبن داود

Anon de hwn tenhwc e~rof:

nen nia~lwoui~ e~t~cmarwout:

e~taut~cabwou qen Pip~neuma eyouab:

je w~canna p~s/ri n~Dauid.

Menu



Accueil

Et béni soit celui qui vient 

Au nom du Seigneur des puissances

 Lors de Son second avènement 

Plus élevé, à tout jamais.

مبارك الآتي باسم رب

القوات وفي ظهوره الثاني

.يزداد رفعه إلى الآباد

Fc~marwout n~je v/e~yn/ou:

qen v~~ran m~P~o#c# n~te nijom:

ouoh qen tefmahc~nou] m~paroucia~:

f~erhouo~[oci sa nie~neh.

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mok: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Alors nos bouches exultèrent 

Et nos langues se réjouirent

Car le Seigneur Jésus-Christ 

Est ressuscité des morts.

نا فرحا   حينئذ أمتلأ ف م 
ول ساننا تهليلا  

لأن ربنا يسوع المسيح
قام من بين الأموات

Tote rwn afmoh n~rasi:

ouoh penlac qen ouyel/l:

je Pen[oic I/#c# P,#c#:

aftwnf e~bol qen n/eymwout.

Doxologie pour la résurrection

عيد القيامةذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Par Sa force, vainquit la mort 

Notre vie s’illumina 

Aussi Il est descendu 

Aux profondeurs de la terre.

ت هأ بْط ل  الموت ب ق و  

وجعل الحياة ت ضئ لنا

وهو أيضا الذى م ض ى

.إلى الأماكن أسفل الأرض

Afkwrf m~v~mou qen tefjom:

afy~rep~wnq erouwini e~ron:

n~yof on v/e~tafsenaf:

e~nima etcapec/t m~p~kahi.

Menu



Accueil

Et les gardes de l’enfer 

En L’apercevant prirent peur 

Vainquit les forces de la mort 

Elles ne purent L’attraper.

ابو الجحيم ب و 

رأوه وخافوا

وأهلك طلقات الموت

.فلم تستطيع أن ت مسكه

Nim~nout n~te a~men]:

aunau e~rof auerho]:

aftako n~ninakhi m~v~mou:

m~pous~jemjom n~a~moni m~mof. 

Menu



Accueil

Brisa les portes d’airain 

Rompit les verrous de fer 

Et délivra Ses élus 

Avec joie et allégresse.

سحق الأبواب النحاس

وكسر المتاريس الحديد

ختاريه وأخرج م 

.بفرح وتهليل

Afqomqem n~hanpul/ n~homt:

afkws n~hanmo,louc m~benipi:

afi~ni n~nefcwtp e~bol:

qen ouounof nem ouyel/l.

Menu



Accueil

Il les éleva vers Lui 

Vers le lieu de Son repos 

Les sauva pour Son Saint Nom 

Et leur montra Sa puissance.

الع ل و معهالىوأصعدهم ٕ

مواضع راحتهإلى

ل ص هم لأجل  إسمهخ 

ت ه  لهم .وأظهر ق و 

Afo~lou e~p~[ici nemaf:

e~qoun e~nefman~emton:

afnahmou eybe pefran:

afouwnh n~tefjom nwou e~bol. 

Menu



Accueil

Pour cela, nous sommes riches 

Riches de ces dons parfaits 

Et avec joie nous chantons 

En disant: Alléluia.

فلهذا نحن أغنياء

بالخيرات الكاملة

ت  ل  وبإيمان ن ر 

.هلليلويا: قائلين 

Eybe vai tenoi n~ramao~:

qen nia~gayon etj/k e~bol:

qen ounah] tener'alin:

enjw m~moc je Al#. 

Menu



Accueil

Alléluia Alleluia 

Alleluia Alleluia 

Jésus-Christ le Roi de gloire 

Est ressuscité des morts.

هلليلويا هلليلويا

.هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح ملك المجد

.قام من بين الأموات 

All/louia All/louia:

All/louia All/louia:

I/#c# P,#c# p~ouro n~te p~wou:

aftwnf e~bolqen n/eymwout. 

Menu



Accueil

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

مع  له المجدينبغىهذا الذى 

ابيه الصالح

و الروح القدس 

.لآن و الى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf:

nem Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

icjen ]nou nem sa e~neh.

Menu

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية

Ascension

الصعود
Pentecôte

العنصرة Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Quand le Christ ressuscita 

Les femmes portant les aromes 

Recherchaient avec ardeur 

Quand Michel leur apparut.

عند قيامة المسيح،
توجهت النسوة حاملات

،بإجتهادالطيب، وطلبت 
فظهر لهم ميخائيل

Cat~a~nactacic n~te P,#c#:

n~je nihiomi m~faicojen:

aui~ aukw] qen o~uc~poud/:

afo~uw~nh nwo~u n~je Mi,a/l.

2ème Doxologie pour la résurrection

عيد القيامةذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Lui qui avait l’apparence 

D’un éclair resplendissant 

Et le vêtement qu’il portait 

Etait blanc comme la neige.

وكانت هيئته، مثل البرق

المنير، ولباسه، أبيض

كالثلج

Pefc~mot de nafoi m~v~r/]:

n~o~ucetebr/j n~o~uw~ini:

ouoh tefhebcw c~o~uw~bs:

m~v~r/] n~o~u,iwn.

Menu



Accueil

Il a répondu aux femmes 

Qui portaient les aromates 

« Celui que vous recherchez 

N’est pas là, ressuscita"

فأجاب وقال للنسوة،

حاملات الطيب، أن الذي

تطلبنه، قد قام وليس ه ه نا

Afe~ro~uw~ ouoh pejaf:

n~nihiomi m~faicojen:

je v/e~tetenkw] n~cwf:

aftwnf f~,/ m~pai ma an.

Menu



Accueil

Allez vite maintenant 

Annoncez à Ses apôtres 

Qu’Il ressuscita des morts 

Comme Il l’avait annoncé.

، وقلن  إذهبن   وأسرعن 

لرسله، إنه قام من

الأموات، كما قال لكم

Iwc ouoh masenwten:

a~joc n~nefa~poctoloc:

je aftwnf e~bolqen n/e~ymwo~ut:

kata v~r/] e~tafjoc nwten.

Menu



Accueil

Exultez ! Le Crucifié 

Est ressuscité des morts 

Vous précède en Galilée 

C’est là que vous Le verrez

لأن الذي ص لب، قدإفرحوا

قام وسيسبقكم إلى

هاقدالجليل، هناك ترونه، 

قلت لكن  

Rasi je v/e~taua~sf aftwnf:

h/ppe f~nae~rsorp e~rwten:

e~]Galilea~ tetennau e~rof:

m~mau je aijoc nwten.

Menu



Accueil

Si grandiose est ton honneur 

Ô Michel, chef des célestes 

Car tu nous as annoncé 

La Résurrection du Christ.

عظيمة هي  كرامتك، يا

،السمائيينميخائيل رئيس 

لأنك أنت بشرتنا، بقيامة

المسيح

O~unis] gar pe pektaio:

w~ Mi,a/l p~a~r,wn n~na niv/o~ui~:

je n~yok e~takhisennoufi nan:

qen ]a~nactacic m~P~o#c#.

Menu



Accueil

Ô Christ, Toi le Roi de Gloire 

Qui fut crucifié pour nous 

Tu ressuscitas des morts 

Et nous accordas Ta joie.

أيها المسيح ملك المجد،

المصلوب عنا، قد ق مت من

الأموات، ومنحتنا بهجتك

W c~taurwyic di /~mac: 

w~ P,#c# p~o~uro n~te p~w~o~u:

Anactac ektwn nekrwn: 

ouoh ak] nan m~peko~unof.

Menu



Accueil

Intercède, ô toi qui sonnes 

Les trompettes de la Pâque 

Ô Michel chef des célestes 

Pour qu'Il nous pardonne nos péchés.

بوقإشفع فينا، أيها الم 

بالقيامة، ميخائيل رئيس

، ليغفر لناالسمائيين

خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ picalpict/c n~te ]a~nactacic:

Mi,a/l p~~a~r,wn n~na niv/o~ui~:

n~tef,a nennobi nan ebol.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Doxologie pour Dimanche de Thomas - احد توما

Le huitième jour, les

disciples étaient réunis,

Thomas était avec eux, et

les portes étaient closes.

في اليوم الثامن، كان

التلاميذ مجتمعين، ومعهم

.توما، وكانت الأبواب مغلقة

Qen pimah s~m/n n~e~hoo~u: 

nauyou/t e~qoun n~je nimay/t/c: 

naf,/ nemaf n~je Ywmac: 

nare nirwo~u ecsotem.

Retour



AccueilMenu

Notre Seigneur Jésus- Christ, 

se tint au milieu d’eux, 

et dit: “La paix soit avec vous, 

bien-aimés” et Il dit:

ربنا يسوع المسيح، وقف

في وسطهم، وقال سلام

.لكم، يا أحبائي وقال

Afo~hi e~ratf qen toum/]: 

n~je peno#c# I/#c# P,#c#: 

pejaf je t~hir/n/ nemwten: 

namenra] ouoh pejaf.



AccueilMenu

Ramène Thomas ton doigt

ici, mets ta main dans mon

côté, et ne sois pas

incroyant mais croyant.

يا توما هات أصبعك، إلى

هنا، وض ع يدك في جنبي،

.ولا تكن غير مؤمن بل مؤمنا 

Ywmac ma pekt/b m~nai:

ouoh a~n/ou tekjij: 

,a tekjij qen pac~vir:

m~perernah] alla nah].



AccueilMenu

Thomas s’écria en disant:

« Mon Seigneur et mon Dieu » 

Jésus lui dit:

« Quand tu m’as vu, tu as cru. »

فصرخ توما قائلا ، ربي

وإلهي، قال له يسوع، لما

.آمنترأيتنى

Ywmac de afw~s e~bol:

je pao#c# ouoh panou]:

pejaf naf n~je I/#c#: 

aknau e~roi aknah].



AccueilMenu

Heureux celui qui me reçoit, 

et crois en moi sans m’avoir vu. 

Rends-nous dignes de croire en Toi,

notre Maître, le Roi, le Christ.

، طوبى لمن يقبل إلي 

ويؤمن بي ولم يراني،

مستحقين أن نؤمنإجعلنا

، يا سيدنا الملك .المسيح بك 

W~o~uniatou n~nie~taun/ou:

e~roi a~nau annah] e~roi an:

a~riten n~e~mp~sa n~tennah] e~rok: 

w~ penn/b p~o~uro P,#c#.



AccueilMenu

Pour cela, nous sommes riches 

Riches de ces dons parfaits 

Et avec joie nous chantons 

En disant: Alléluia.

فلهذا نحن أغنياء

بالخيرات الكاملة

ت  ل  وبإيمان ن ر 

.هلليلويا: قائلين 

Eybe vai tenoi n~ramao~:

qen nia~gayon etj/k e~bol:

qen ounah] tener'alin:

enjw m~moc je Al#. 



AccueilMenu

Alléluia Alleluia 

Alleluia Alleluia 

Jésus-Christ le Roi de gloire 

Est ressuscité des morts.

هلليلويا هلليلويا

.هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح ملك المجد

.قام من بين الأموات 

All/louia All/louia:

All/louia All/louia:

I/#c# P,#c# p~ouro n~te p~wou:

aftwnf e~bolqen n/eymwout. 



AccueilMenu

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

مع  له المجدينبغىهذا الذى 

ابيه الصالح

و الروح القدس 

.لآن و الى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf:

nem Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

icjen ]nou nem sa e~neh.

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Et après quarante jours, 

Il est monté au ciel, 

avec gloire et honneur,

Il s’est assis à la droite de Son Père.

وبعد أربعين يوما  

صعد إلى أعلى السموات 

بمجد وكرامة 

.وجلس عن يمين أبيه

Ouoh menenca h~me n~e~hoou:

afsenaf e~p~swi e~niv/oui:

qen ouw~ou nem outaio:

afhemci caouinam m~Pefiwt.

Doxologie pour  l’Ascension

عيد الصعود ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Comme David a dit, par

l'Esprit Saint, "le Seigneur a

dit à mon Seigneur, assis-

Toi à Ma droite."

كقول داود 

بالروح القدس قال

الرب لربى

.يمينىعن إجلس

Kata v~r/] e~tafjoc: 

n~je Dauid qen Pip~neuma eyouab: 

je peje P~[oic m~P~[oic:

je hemci cataouinam.

Menu



Accueil

Les célestes et les terrestres, 

ont été soumis à Sa force, 

les principautés et les dominations 

et ceux qui sont sous la terre.

ت ه   ز  ع لع  ض  خ 

والأرضيونالسمائيون

ئاسات والس لطات والر 

.وتحت الأرض

Au[nejwou m~pefa~mahi: 

n~je na t~ve nem na p~kahi:

niar,/ nem nie~xoucia: 

nem n/etcapec/t m~p~kahi. 

Menu



Accueil

Tous les pouvoirs du ciel,

sont tombés et l'ont adoré,

les célestes et les terrestres,

avec des bénédictions l’ont loué.

ر   تْ جميع قوات السموات خ 
السمائيونوسجدت له 

وهوالأرضيون .البركاتبس ب ح 

Nijom t/rou n~te niv/oui: 

auhitou e~qr/i auouwst m~mof:

na niv/oui nem na p~kahi: 

qen hanc~mou auhwc e~rof.

Menu



Accueil

Il est monté aux cieux des cieux, 

vers l'orient, afin de

nous envoyer le Paraclet,

l'Esprit de vérité.

ع د  إلى أعلى السم اء، ص 
سماء المشارق،

ع   ى لكى ي رسل لنا الم  ز  
.روح الحق

Afsenaf e~p~swi e~t~ve: 

n~te t~ve ca niman~sai: 

hina n~tefouwrp nan m~piparakl/ton: 

Pip~neuma n~te ]meym/i. 

Menu



Accueil

Pour cela nous glorifions,

Sa sainte Ascension, afin

qu'Il aie pitié de nous 

et nous pardonne nos péchés.

د  ج   من أجل هذا فلن م 
صعوده المقدس 

لكى يتحنن علينا 

.ويغفر لنا خطايانا

Eybe vai maren]w~ou: 

n~tefana~lum'ic eyouab:

marefsanah~y/f qaron: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu



Accueil

Alléluia Alléluia

Alléluia Alléluia

Le Christ est ressuscité des morts 

Et est monté aux cieux.

هلليلوياهلليلويا

هلليلوياهلليلويا

الأموات المسيح قام من بين

.وصعد إلى أعلى السموات

Al# Al#: 

Al# Al#: 

P,#c# aftwnf e~bolqen n/eymwout:

ouoh afsenaf e~p~swi e~niv/oui.

Menu



Accueil

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

له المجد معينبغىهذا الذى 
أبيه الصالح 

والروح القدس

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Les apôtres se sont réunis, 

le jour de la Pentecôte, 

dans la chambre haute de Sion, 

après la Résurrection.

ع   س لإجتم  الر 
في عيد  الخمسين
هْيون ب ع ل ي ة ص 
.بعد  القيامة

Auywou] n~je nia~poctoloc: 

qen p~sai n~]pent/koct/: 

qen ouahmi n~te Ciwn: 

menenca ]a~nactacic. 

Doxologie pour la Pentecôte

عيد حلول الروح القدس ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

L'Esprit Consolateur, 

qui est descendu du ciel, 

s'est reposé sur chacun, 

des saints apôtres.

ى ع ز   الروح  الم 

ن  السماء  ل  م  على ر  إست ق  الذي نز 
س ل  ال ن  الر  .قديسينواحد  فواحد  م 

A Pip~neuma m~parakl/ton:

e~tafi~ e~pec/t e~bolqen t~ve:

afm~ton e~jen v~ouai v~ouai: 

n~te nia~poctoloc eyouab.

Menu



Accueil

Ils ont parlé beaucoup de langues,

 avec des langues de feu, 

et ils se sont divisé la terre

 entière, chacun selon sa contrée.

فنطقوا بألسنة كثيرة،

بألسنة من نار، فقسموا

الأرض على كل واحد،

فواحد حسب إقليمه

Aucaji qen hanm/s n~lac:

qen hanlac euoi n~,~rwm: 

auvws e~h~raf m~p~kahi t/rf:

v~ouai v~ouai kata tef,wra. 

Menu



Accueil

Ils ont parlé à toutes les nations,

 dans la foi du Christ et ont fait des

merveilles et des puissances; 

et des miracles devant les rois.

وخاطبوا جميع الأمم، بإيمان

المسيح، وصنعوا عجائب

وقوات، معجزة أمام الملوك

Aucaji nem nieynoc t/rou: 

qen v~nah] n~te P,#c#: 

aui~ri n~hans~v/ri nem hanjom: 

m~paradoxon m~pem~yo n~niourwou.

Menu



Accueil

Alléluia, Alléluia, 
Alléluia, Alléluia 

Le Christ est monté au plus haut 
des cieux et nous a envoyé le 

Consolateur.

هلليلوياهلليلويا

هلليلوياهلليلويا

د  إلى السموات ع  وأرس ل  المسيح  ص 
ي ع ز   .لنا الم 

Al# Al#:

Al# Al#: 

P,#c# aftwnf ouoh afsenaf: 

afouwrp nan m~piparakl/ton. 

Menu



AccueilMenu

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

له المجد معينبغىهذا الذى 
أبيه الصالح 

والروح القدس

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Dieu qui est glorifié, 

dans le conseil des saints, 

qui siège sur les Chérubins, 

a été vu en terre d'Egypte.

الله ال ممجد، في مشورة

القديسين، الجالس على

ؤى في إقليمالشاروبيم ، ر 

مصر

Fnou] v/e~~tou]w~ou naf: 

qen p~co[ni n~te n/eyouab: 

v/e~themci hijen ni,eroubim: 

aunau e~rof qen t~,wra n~,/mi 

Menu

Doxologie pour l’entrée du Christ en Egypte

دخول السيد المسيح مصر

Retour



Accueil

Celui qui a créé le ciel et la terre, 

nous l'avons vu comme un bon, 

dans le sein de Marie le nouveau

ciel, et le juste Joseph le vertueux.

الذي خلق السماء والأرض،

رأيناه كصالح، في حضن

مريم السماء الجديدة، مع

البار يوسف الصديق

V/e~tafyamio n~t~ve nem p~kahi:

annau e~rof hwc a~gayoc: 

qen kenc m~Maria ]ve m~beri:

nem piy~m/i Iwc/v pidikeoc.

Menu



Accueil

L’Ancien des jours,  que les anges louent,

est aujourd'hui entré en Egypte, 

nous sauver, 

nous qui sommes Son peuple.

عتيق الأيام، الذي ت سبحه

الملائكة، إلى كورة مصر

جاء اليوم، لكي يخلصنا

نحن شعبه

Pia~pac n~te nie~hoou: 

v/e~touhwc e~rof n~je niaggeloc: 

qen t~,wra n~,/mi afi~ m~voou: 

san~tefcotten anon qa peflaoc.

Menu



Accueil

Réjouis-toi et sois heureuse ô l'Egypte 

et tous tes enfants et tes contrées,

car l’ami du genre humain t’a visité, 

Lui qui existe avant tous les temps.

وتهللي يا مصر، معإفرحى

، لأنه أتىتخومهابنيها وكل 

إليك محب البشر، الكائن

قبل كل الدهور

Rasi yel/l w~ ,/mi: 

nem necs/ri nem necyws t/rou:

je afi~ saro n~je pimairwmi: 

v/e~tsop qajwou n~nie~wn t/rou.

Menu



Accueil

Esaïe le grand a dit, 

"le Seigneur viendra en Egypte, 

sur un nuage clair,

Il est le Roi de ciel et de la terre.”

العظيم قال، أنأشعياء

الرب قادم إلى مصر، على

سحابة خفيفة، وهو ملك

السماء والأرض

?ca/~ac pinis] afjw m~moc: 

je f~n/ou n~je p~[oic e~,/mi:

e~jen ou[/pi eca~ciw~ou: 

n~yof pe p~ouro n~te t~ve nem p~kahi.

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mok: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Louons le Christ notre Dieu,

le consubstantiel au Père,

qui a créé par Sa divinité,

les vivants et les morts.

اوي المسفلنسبح المسيح إلهنا، 
مع الآب في الجوهر،

الذي خلق بلاهوته، الأحياء 
.والأموات

Marenhwc e~P,#c# Pennou]:

pio~mooucioc nem V~iwt: 

v/e~tafyamio qen tefmeynou]:

n~n/etwnq nem nirefmwout. 

Doxologie pour la Transfiguration

التجلىعيد ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Jésus-Christ l’Unique, 

est monté au sommet du mont Thabor 

et a pris avec lui Ses disciples, 

Pierre, Jacques et Jean.

،يسوع المسيح الوحيد الجنس

صعد فوق جبل تابور،

وأخذ معه تلاميذه،

.بطرس ويعقوب ويوحنا

I/#c# P,#c# pimonogen/c: 

afsenaf cap~swi m~pitwou n~Yabwr: 

af[i nemaf n~nefmay/t/c: 

Petroc nem Iakwboc nem Iwann/c.

Menu



Accueil

Et Il s’est transfiguré devant eux, 

Son visage a brillé plus que le soleil, 

Ses vêtements étaient comme la neige 

et deux prophètes lui sont apparus.

وتجلى أمامهم، وكان وجهه

يلمع أكثر من الشمس،

هوثيابه مثل الثلج، وظهر ل

النبيان

Ouoh af[i,ereb m~poum~yo: 

pefho nafe~rouwini e~hote v~r/: 

nefh~bwc m~v~r/] n~ou,iwn: 

pip~rov/t/c c~nau auouwnh naf.

Menu



Accueil

Elie et Moïse le fort, 

ont vu Ses vêtements sur le Thabor, 

les disciples sont passés 

par un nuage brillant.

نظر إيليا وموسى القوي، 

ثيابه فوق تابور،

وعبر التلاميذ،

.سحابة نيرة

?liac nem Mwu~c/c petjwr:

aunau e~nefh~bwc hi Yabwr: 

nimay/t/c euerjinior: 

n~][/pi ecerouwini.

Menu



Accueil

Et une voix du ciel, 

de Dieu le Père disait: 

"c'est Mon Fils-aimé, 

Il a fait Ma volonté, écoutez-Le."

وإذا بصوت من السماء، 

من عند الله الآب قائلا ،

هذا هو إبني حبيبي،

.قد صنع إرادتي فإسمعوا له

Ouoh ic ouc~m/ e~bolqen t~ve:

e~bolhiten V~nou] V~iwt: 

je vai pe pas/ri pamenrit: 

aferpaouws cwtem n~cwf.

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mok: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.



Accueil

Alléluia Alléluia

Alléluia Alléluia

Jésus-Christ le fils de Dieu 

s’est transfiguré sur le mont Thabor.

هلليلويا هلليلويا، 

هلليلويا هلليلويا،

يسوع المسيح إبن الله،

.تجلى على جبل تابور

Al# Al#: 

Al# Al#: 

I/#c# P,#c# p~s/ri m~V}: 

afsobtf e~jen pitwou n~Yabwr.

Menu



AccueilMenu

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

له المجد معينبغىهذا الذى 
أبيه الصالح 

والروح القدس

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Le Père a regardé du ciel,
les habitants de la terre,

et n’a pas trouvé qui ressemble, 
à Marie la vierge.

ان ت ط ل ع الآب من السماء على سك
ن ي شبه الأرض  فلم يجد م 

.مريم العذراء

A V~iwt joust e~bolqen t~ve: 

e~jen n/etsop hijen pikahi: 

m~pefjem v/e~to~ni m~moc: 

m~Maria ]paryenoc. 

Doxologie pour l’Annonciation

عيد البشارة ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Il lui a envoyé Gabriel, 

le grand archange, 

il l’a annoncé avec joie, 

ainsi en disant:

غبريالٳليهاأرسل 

رئيس الملائكة العظيم 
نبشرها بفرح

.هكذا قائلا  

Afouwrp saroc n~Gabri/l:

pinis] n~ar,iaggeloc: 

afhisennoufi nac n~ourasi: 

m~pair/] efjw m~moc. 

Menu



Accueil

Salut à la pleine de grâce, 

le Seigneur est avec toi, 

tu as trouvé grâce 

auprès de Dieu le Père.

عك  السلام للممتلئة نعمة الرب م

وجدت  نعمة

.عند الله الآب

<ere y/eymeh n~h~mot:

ouoh P~[oic sop neme:

a~rejimi gar n~ouh~mot: 

qaten V~nou] V~iwt. 

Menu



Accueil

« Voici que tu vas concevoir 

Et tu enfanteras un Fils

Et Il sera appelé Jésus 

Fils du Très-Haut.

ستحبلين وتلدين 

وي دعىإبنا

يسوعإسمه

.اللهإبن

H/ppe gar teraerboki: 

ouoh n~temici n~ous/ri: 

eumou] e~pefran je I/#c#: 

P~s/ri m~v/e~t[oci.

Menu



Accueil

Le Seigneur Dieu lui donnera

Le trône de Son père David 

A tout jamais Il règnera 

Sur la demeure de Jacob »

داود كرسىويعطيه الرب الإله 
أبيه ويملك على بيت يعقوب

.أبد الأبدٳلى

Efe~] naf n~je P~[oic V~nou]: 

m~piy~ronoc n~te Dauid Pefiwt: 

f~naerouro e~jen p~/i n~Iakwb: 

sa e~neh n~te pie~neh. 

Menu



Accueil

Et Son royaume n’aura pas de fin,

et après lui avoir donné naissance,

tu demeureras vierge.

ولا نهاية

ه لْك  تكون لم 

وبعد أن ت ل ديه

.عذراءتظلى

Ouoh n~naerqae~: 

swpi n~te tefmetouro: 

ouoh menenca y~remacf: 

e~reo~hi e~reoi m~paryenoc.

Menu



Accueil

Marie répondit: 

“Je suis la servante du Seigneur,

qu’il me soit fait selon ta parole”

et l’ange l’a quitta.

فأجابت مريم العذراء

ة  الرب ها أنا أ م 

كقولك لىليكن 

ض ى الملاك .فم 

Peje Maria ]paryenoc: 

je a~nok ic ]bwki n~te P~[oic: 

ece~swpi n/i kata pekcaji: 

afsenaf e~bol n~je piaggeloc. 

Menu



Accueil

Nous T’adorons ô Christ,

car Tu as aimé notre race, 

et Tu es venu aux entrailles de la

vierge et Tu T’es incarné d’elle.

نسجد لك  أيها المسيح 

لأنك  أحببت  جنسنا 

بطن العذراء ٳلىوأتيت 

سدت  منها  .وتج 

Tenouwst m~mok w~ P,#c#: 

v/e~takmei m~pengenoc: 

aki~ e~y~m/tra n~]paryenoc: 

ak[icarx e~bol n~q/tc.

Menu



AccueilMenu

Nous Le louons, Le glorifions 

Nous L’exaltons, Lui qui est Bon 

Ami des hommes. Pitié pour nous 

Selon Ta grande miséricorde.

نسبحه ونمجده، ونزيده

علوا ، كصالح ومحب البشر،

.ارحمنا كعظيم رحمتك

Tenhwc e~rof ten]w~ou naf: 

tenerhouo~ [ici m~mof: 

hwc a~gayoc ouoh m~mairwmi: 

nai nan kata peknis] n~nai.



AccueilMenu

Alléluia (4 fois)

Jésus-Christ, le Fils de Dieu

s’est incarné de la Vierge.

هلليلوياهلليلويا

هلليلوياهلليلويا

يسوع المسيح

ابن الله، تجسد من

.العذراء

A#l# A#l# : A#l# A#l# : 

I/#c# P,#c# P~s/ri m~V~nou] :

af[icarx e~bolqen

]paryenoc.



AccueilMenu

Celui à qui est due la gloire :

avec son bon père :

et le Saint Esprit :

Maintenant et pour toujours.

له المجدينبغىهذا الذى 

مع ابيه الصالح

و الروح القدس

.الآن و الى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf:

nem Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

icjen ]nou nem sa e~neh.

Suite



Accueil

Alors nos bouches exultèrent 

Et nos langues se réjouirent 

Car le Seigneur Jésus-Christ 

Nous est né à Bethléem.

نا تهليلا  حينئذ امتلأ فمنا فرحا  ولسان

لأن ربنا يسوع المسيح 

ل د فى بيت لحم .  و 

Tote rwn afmoh n~rasi: 

ouoh penlac qen ouyel/l: 

je Pen[oic I/#c# P,#c#: 

aumacf qen B/yleem. 

Menu

Doxologie pour la Nativité - الميلادذكصولوجية

Retour



Accueil

Salut ville de notre Dieu 

Toi la cité des vivants 

Et la demeure des justes 

Ville de Jérusalem.

السلام لمدينة إلهنا

مدينة الأحياء

مسكن الصديقين 

.التى هى أورشليم

<ere ]baki m~Pennou]:

t~polic n~te n/etonq: 

v~man~swpi n~nidikeoc: 

e~te yai te Ieroucal/m.’

Menu



Accueil

Bethléem, salut à toi 

Toi la ville des prophètes 

Qui ont prédit la naissance

La naissance d’Emmanuel.

نة السلام لك  يا بيت لحم مدي
الأنبياء 

الذين تنبأوا 

.عن ميلاد عمانوئيل

<ere ne w~ B/yleem: 

t~polic n~nip~rov/t/c: 

n/e~tauerp~rov/teuin: 

eybe p~jinmici n~Emmanou/l. 

Menu



Accueil

La lumière véritable 

S’est levée pour nous, ce jour 

De par la Vierge Marie 

Ô Marie, l’épouse pure.

ا اليوم أشرق لنا نحن أيض
النور الحقيقى 

من مريم العذراء العروس 
.  النقية

A piouwini n~tav~m/i: 

afsai nan hwn m~voou: 

qen ]paryenoc Mariam:

]selet n~kayaroc.

Menu



Accueil

Enfanta notre Sauveur 

Lui l’Ami du genre humain 

A Bethléem de Judée 

Comme l’annoncèrent les prophètes.

مريم ولدت مخلصنا محب 

حم البشر الصالح فى بيت ل

. اليهودية كأقوال الأنبياء

Maria acmici m~Pencwt/r: 

pimairwmi n~a~gayoc: 

qen B/yleem n~te ]Ioudea~: 

kata nic~m/ n~te nip~rov/t/c. 

Menu



Accueil

Et Isaïe le prophète 

S’écria d’une voix joyeuse 

D’elle naîtra Emmanuel 

C’est Lui notre Bon Sauveur.

يصرخ النبىاشعياء

أنها :بصوت التهليل قائلا 

نا مخلصعمانوئيلت ل د 

.الصالح

?ca/~ac pip~rov/t/c: 

ws e~bol qen ouc~m/ n~yel/l: 

je ece~mici n~Emmanou/l: 

Pencwt/r n~a~gayoc.

Menu



Accueil

Et voici les cieux exultent 

Et la terre se réjouit 

Car elle enfanta pour nous

Les Chrétiens, Emmanuel

ها السماوات تفرح والارض
تتهلل 

لأنها ولدت لنا عمانوئيل 
.نحن معشر المسيحيين

Ic niv/oui eue~ounof: 

nem p~kahi yel/l: 

je acmici nan n~Emmanou/l: 

a~non qa ni,~rictianoc

Menu



Accueil

Pour cela, nous sommes riches 

De tous ces bienfaits parfaits 

Et avec foi nous chantons 

En disant : Alléluia !

من أجل هذا نحن أغنياء 
رتل بالخيرات الكاملة وبإيمان ن

.هلليلويا: قائلين 

Eybe vai tenoi n~ramao~: 

qen nia~gayon etj/k e~bol: 

qen ounah] tener'alin: 

enjw m~moc je Al#.

Menu



Accueil

Alléluia, alléluia 

Alléluia, alléluia 

Jésus Christ le Fils de Dieu

Est né à Bethléem.

هلليلويا هلليلويا 

هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح

.إبن الله ولد فى بيت لحم

Al# Al#: 

Al# Al#: 

I/#c# P,#c# p~s/ri m~v~nou]: 

v/e~taumacf qen B/yleem. 

Menu



Accueil

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

هذا الذى ينبغى له المجد مع 
أبيه الصالح 

والروح القدس 

.من الآن وإلى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf: 

nem Pefiwt n~a~gayoc: 

nem Pip~neuma eyouab: 

icjen ]nou nem sa e~neh.

Menu

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية Suite



Accueil

Alors nos bouches exultèrent 

Et nos langues se réjouirent

Car le Seigneur Jésus-Christ 

Est ressuscité des morts.

نا فرحا   حينئذ أمتلأ ف م 
ول ساننا تهليلا  

لأن ربنا يسوع المسيح
قام من بين الأموات

Tote rwn afmoh n~rasi:

ouoh penlac qen ouyel/l:

je Pen[oic I/#c# P,#c#:

aftwnf e~bol qen n/eymwout.

Doxologie pour la résurrection

عيد القيامةذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Par Sa force, vainquit la mort 

Notre vie s’illumina 

Aussi Il est descendu 

Aux profondeurs de la terre.

ت هأ بْط ل  الموت ب ق و  

وجعل الحياة ت ضئ لنا

وهو أيضا الذى م ض ى

.إلى الأماكن أسفل الأرض

Afkwrf m~v~mou qen tefjom:

afy~rep~wnq erouwini e~ron:

n~yof on v/e~tafsenaf:

e~nima etcapec/t m~p~kahi.

Menu



Accueil

Et les gardes de l’enfer 

En L’apercevant prirent peur 

Vainquit les forces de la mort 

Elles ne purent L’attraper.

ابو الجحيم ب و 

رأوه وخافوا

وأهلك طلقات الموت

.فلم تستطيع أن ت مسكه

Nim~nout n~te a~men]:

aunau e~rof auerho]:

aftako n~ninakhi m~v~mou:

m~pous~jemjom n~a~moni m~mof. 

Menu



Accueil

Brisa les portes d’airain 

Rompit les verrous de fer 

Et délivra Ses élus 

Avec joie et allégresse.

سحق الأبواب النحاس

وكسر المتاريس الحديد

ختاريه وأخرج م 

.بفرح وتهليل

Afqomqem n~hanpul/ n~homt:

afkws n~hanmo,louc m~benipi:

afi~ni n~nefcwtp e~bol:

qen ouounof nem ouyel/l.

Menu



Accueil

Il les éleva vers Lui 

Vers le lieu de Son repos 

Les sauva pour Son Saint Nom 

Et leur montra Sa puissance.

الع ل و معهالىوأصعدهم ٕ

مواضع راحتهإلى

ل ص هم لأجل  إسمهخ 

ت ه  لهم .وأظهر ق و 

Afo~lou e~p~[ici nemaf:

e~qoun e~nefman~emton:

afnahmou eybe pefran:

afouwnh n~tefjom nwou e~bol. 

Menu



Accueil

Pour cela, nous sommes riches 

Riches de ces dons parfaits 

Et avec joie nous chantons 

En disant: Alléluia.

فلهذا نحن أغنياء

بالخيرات الكاملة

ت  ل  وبإيمان ن ر 

.هلليلويا: قائلين 

Eybe vai tenoi n~ramao~:

qen nia~gayon etj/k e~bol:

qen ounah] tener'alin:

enjw m~moc je Al#. 

Menu



Accueil

Alléluia Alleluia 

Alleluia Alleluia 

Jésus-Christ le Roi de gloire 

Est ressuscité des morts.

هلليلويا هلليلويا

.هلليلويا هلليلويا

يسوع المسيح ملك المجد

.قام من بين الأموات 

All/louia All/louia:

All/louia All/louia:

I/#c# P,#c# p~ouro n~te p~wou:

aftwnf e~bolqen n/eymwout. 

Menu



Accueil

Lui à qui est due la gloire 

Avec Son Père Très-Bon 

Et avec le Saint-Esprit 

Maintenant et à jamais.

مع  له المجدينبغىهذا الذى 

ابيه الصالح

و الروح القدس 

.لآن و الى الأبد

Vai e~re piw~ou erp~repi naf:

nem Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

icjen ]nou nem sa e~neh.

Menu

2ème doxologie
الثانيةالذكصولوجية Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Arch.  Michel
الملاك ميخائيل

Saint Marc
مارمرقس الرسول

Arch. Gabriel
غبريالالملاك 

St Jean l’Evangéliste
القديس يوحنا الإنجيلى

Arch. Raphaël
رفائيلالملاك 

Arch. Souriel
سوريالالملاك 

Saint Georges
مارجرجس

4 animaux incorporels
أربعة الكائنات

Saint Théodore
الشاطبىالقديس تادرس 

24 Prêtres
أربعة و عشرين قسيس

Les célestes
السمائيين

Jean-Baptiste
يوحنا المعمدان

144,000 Vierge
المائة اربعة واريعين الف بتوليين

Saint Etienne
إسطفانوسالشهيد 

Les Apôtres
الرسل

St Pierre et St Paul
القديسان بولس وبطرس

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

St Mina
مارمينا

Conclusion
ختام

Doxologies des Saints - Menu

Menu

N’importe quel apôtre
قديس تلميذأى

Le Pape - البابا
N’importe quelle Ste

اى شهيدة
Ste. Marie - Veille

1/2
Retour

Menu – Doxologies pour les fêtes

الذكصولوجيات

Jean-Baptiste (2)
يوحنا المعمدان

Les Apôtres (2)
الرسل

Saint Marc (2)
مارمرقس الرسول

Saint Georges (2)
مارجرجس

Saint Théodore (2)
الشاطبىالقديس تادرس 

St Mina (2)
مارمينا

Ste. Marie - Aube



Accueil

St Joseph
القديس يوسف النجار

St Antoine
انبا انطونيوس

St Paul l’hermite
الأنبا بولا

Pape Abraam
)فيوم(أنبا ابرآم 

Sts Antoine et Paul
انبا انطونيوس وانبا بولا

Conclusion
ختام

St Moïse le noir
الأنبا موسى القوى

St Demienne
القديسة دميانة

Ste Barbara & Julianna
بربارة ويوليانة

St Marina
القديسة مارينا الراهبة

St Macaire le Grand
القديس مقاريوس الكبير

St Chénouté
)رئيس المتوحدين(انبا شنوده 

St Macaire (d’Alexandrie)
لسكندرىامقاريوسالقديس 

St Macaire (l’évêque)
)اسقف ادكو(انبا مكاريوس 

St Jean le Petit
القديس يوحنا القصير

Sts Bishoy & Paul 
أنبا بيشوى و أنبا بولا الطموهى

St Pacôme & 
St Theodore

Sts Maxime & Dométien
القديسان مكسيموس ودوماديوس

St Samuel
القديس صموئيل المعترف

St Jean Kamé
القديس يحنس كاما

Abba Teji (Reweis)
الأنبا رويس

Abba Parsoma
الأنبا برسوم

Abba Tekla
الأنبا تكلا هيمانوت

Abraham, Isaac,& Jacob
ابراهيم واسحق ويعقوب

St Sévère
ساويروس

Sévère & Dioscore
ساويروس و ديوسقورس

Doxologies des Saints - Menu

Menu
2/2 Menu – Doxologies pour les fêtes

الذكصولوجيات

St Victor
القديس بقطر

Sts Serge et Bacchus
سرجيوس و واخس

Côme & Damien
قزمان و دميان

Abba Sarapamoun
)أسقف نقيوس(أنبا صرابامون 

Sts Apakir et Jean
اباكير و يوحنا

Sts Théodore, Léonce 
et Panikaros



Accueil

La parure de Marie 
S’élève au plus haut des cieux 

A droite de son Bien-Aimé
Elle L’implore pour nous tous

زينة مريم
السموات العلويةفى

من عن يمين حبيبها
.تطلب منه عنا

Ere p~colcel m~Mariam:

qen niv/oui etcap~swi:

caouinam m~pecmenrit:

ectwbh m~mof e~h~r/i e~jwn.

Doxologie pour la Vierge Marie (Veille)

)بخور عشية ( العذراء ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Et selon ce que David 

Dans le psaume, a déclaré 

Voici la Reine se tient 

Se tient à Ta droite ô Roi

كما قال داود

فى المزمور 

.قامت الملكة عن يمينك أيها الملك

Kata v~r/] e~tafjoc:

n~je Dauid qen pi'almoc:

je aco~hi e~ratc n~je ]ourw:

caouinam m~mok p~ouro.

Menu



Accueil

Salomon l’a appelée 

Au Cantique des cantiques 

Toi ma sœur et mon amie 

Ma vraie ville Jérusalem

سليمان دعاها

فى نشيد الانشاد

مدينتى . وقال اختى وخليلتى

.الحقيقية اورشليم

Colomwn mou] e~roc:

qen pijw n~te nijw:

je tacwni ouoh tas~veri:

tapolic m~m/i Ieroucal/m.

Menu



Accueil

Car il l’avait désignée 

De nombreux noms élevés

Disant : sors de ton jardin 

Ô toi le parfum choisi

لأنه أعطى علامة عنها 

ى باسماء كثيرة عالية قائلاأخرج

.ارمن بستانك ايتها العنبر المخت

Af]m/ini gar e~roc:

qen hanm/s n~ran eu[oci:

je a~m/ e~bolqen pek/poc:

w~ y/etcwtp n~a~rwmata.

Menu



Accueil

Ô Vierge salut à toi 

Toi la Reine véritable 

Salut, fierté du genre humain

Tu enfantas Emmanuel.

السلام لك ايتها العذراء، 

الملكة الحقيقية ،

لنا السلام لفخر جنسنا ، ولدت

.عمانوئيل

<ere ne w~ ]paryenoc:

]ourw m~m/i n~a~l/yin/:

,ere p~sousou n~te pengenoc:

a~rej~vo nan n~Emmanou/l.

Menu



Accueil

Souviens-toi, nous t’implorons 

Ô intercesseur fidèle 

Devant notre Seigneur Jésus-Christ 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

نسألك أذكرينا

مام ايتها الشفيعة المؤتمنة ، ا

ر لنا ربنا يسوع المسيح، ليغف

.خطايانا

Ten]ho a~ripenmeui~~:

w~ ]p~roctat/c e~tenhot:

nahren Pen[oic I/#c# P,#c#:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Archange Michel

الملاك ميخائيل
Menu

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

À la Résurrection du Christ, les femmes 

portant les aromates, sont venues

et ont recherché avec ardeur et Michel leur 

a apparu.

عند قيامة المسيح
توجهت النسوة حاملات 

الطيب
وطلبت باجتهاد

.فظهر لهم ميخائيل

Ca t~anactacic n~te P,#c#:

n~je nihiomi m~faicojen:

aui~ aukw] qen ouc~poud/:

afouwnh nwou n~je Mi,a/l. 

Doxologie pour l’archange Michel - Résurrection

للقيامة الملاك ميخائيلذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Son apparence est devenue

illuminée comme la foudre

et ses vêtements, blancs comme la neige

وكانت هيئته
البرق المنيرمثل

ولباسه
.أبيض كالثلج

Pefd~moc de nafoi m~v~r/]:

n~oucetebr/j n~ouwini:

ouoh tefhebcw c~ouwbs:

m~v~r/] n~ou,iwn.

Menu



Accueil

Il a répondu et a dit aux

femmes portant les

aromates, "celui que vous

recherchez est ressuscité Il

n'est pas ici."

وقالفاجاب
للنسوة حاملات الطيب

ان الذى تطلبنه
.قد قام وليس ههنا

Aferouw~ ouoh pejaf:

n~nihiomi m~faicojen:

je v/e~tetenko] n~cwf:

aftwnf f~,/ m~paima an.

Menu



Accueil

Allez maintenant et

rapidement, dites à Ses

apôtres, qu’Il est ressuscité,

comme Il vous a dit.

وأسرعنإذهبن
وقلن لرسله

إنه قام من بين الأموات
.كما قال لكم

Iwc ouoh masenwten:

a~joc n~nefa~poctoloc:

je aftwnf e~bolqen n/eymwout:

kata v~r/] e~tafjoc nwten.

Menu



Accueil

Réjouissez-vous car celui

qui a été crucifié, est

ressuscité et il vous

devancera, en Galilée là

vous le verrez, c’est ce que

je vous dis.

ل ب افرحوا لأن الذى ص 
قد قام

وسيسبقكم
نهإلى الجليل هناك ترو

.قلت لكن  هاقد

Rasi je v/etauasf aftwnf:

h/ppe f~naersorp e~rwten:

e~]galilea~ tetennau e~rof m~mau:

je aijoc nwten. 

Menu



Accueil

Grand est ton honneur,

Michel le chef des célestes,

car tu nous as annoncé, la

Résurrection du Christ.

عظيمة هي كرامتك
ينالسمائيرئيس ياميخائيل

لأنك أنت بشرتنا
.بقيامة المسيح

Ounis] gar pe pektaio:

w~ Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/oui:

je n~yok e~takhisennoufi nan:

qen ]a~nactacic m~P~[oic.

Menu



Accueil

Ô Toi qui as été crucifié

pour nous, ô Christ le Roi

de gloire, Tu es ressuscité

et tu nous as accordé Ta

joie.

ل ب عنا  يا الذى ص 
أيها المسيح ملك المجد

قد قمت من بين الأموات
.ومنحتنا بهجتك

W c~taurwyic di/~mac:

w~ P,#c# p~ouro n~te p~w~ou:

a~nactac ektwn nekrwn:

ouoh ak] nan m~pekounof.

Menu



Accueil

Intercède pour nous, ô

trompettiste de la

Résurrection, Michel le

chef des célestes, pour qu'Il

nous pardonne nos péchés.

إشفع فينا
أيها المبوق بالقيامة 

نميخائيل رئيس السمائيي
.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ picalpict/c n~te ]a~nactacic:

Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/oui:

n~tef,a nennobi nan e~bol

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

Menuختام



Accueil

Michel, le chef des célestes
Il est aussi le premier 

De tous les chœurs angéliques 
Lui qui sert notre Seigneur

ينالسمائميخائيل رئيس 
فىهو الاول 

الطقوس الملائكية
.يخدم أمام الرب

Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/oui:

n~yof etoi n~sorp:

qen nitaxic n~aggelikon:

efsemsi m~pem~yo m~P~[oic.

Doxologie pour l’archange Michel

رئيس الملائكة ميخائيلذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Et ainsi Dieu nous envoie 

Sa pitié, Ses compassions 

C’est grâce aux implorations 

De Michel, le grand archange

ان الله يرسل لنا

مراحمه ورأفته

بسؤال ميخائيل 

.رئيس الملائكة العظيم

Sare V~nou] ouwrp nan:

n~nefnai nem nefmetsenh/t:

hiten ni]ho n~te Mi,a/l:

pinis] n~ar,iaggeloc.

Menu



Accueil

Aussi les fruits s’accomplissent 

Par les demandes de Michel 

Car il est proche de Dieu 

Et il l’implore pour nous

وتكمل الأثمار

بطلبات ميخائيل

لأنه قريب الى الله

.يسأل عنا

Saujwk e~bol n~je nikarpoc:

hiten nentwbh m~Mi,a/l:

je n~yof etqent e~qoun e~V~nou]:

ef]ho e~h~r/i e~jwn.

Menu



Accueil

Chaque don bien favorable 

Chaque talent parfait aussi

Nous parvient depuis là-haut 

Il vient du Père des lumières.

كل عطية صالحة

وكل موهبة تامة

انما تهبط لنا من فوق

.من عند أبى الأنوار

Taio niben eynaneu:

nem dwron niben etj/k e~bol:

eun/ou nan e~bol m~p~swi:

hiten V~iwt n~te niouwini

Menu



Accueil

Et louons et rendons gloire

A la Sainte Trinité 

Elle qui est consubstantielle 

Et qui dure à tout jamais

فلنسبح ونمجد

ونسجد للثالوث

المساوىالقدوس 

.الدائم الى الأبد

Marenhwc n~ten]w~ou:

n~tenouwst n~}t~riac eyouab:

etoi n~o~mooucioc:

eym/n e~bol sa e~neh. 

Menu



Accueil

Intercède pour nous tous

Ô archange pur Michel 

Ô toi le chef des célestes 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

فيناإشفع

رئيس الملائكة المقدسيا 

،نالسمائييرئيس يخائيلم

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab:

Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/oui:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Daniel a vu l’ange Gabriel,

debout sur ses pieds au

bord du fleuve.

غبريال الملاك

رآه دانيال

واقفا على قدميه 

.على شاطئ النهر

Gabri/l piaggeloc:

afnau e~rof n~je Dani/l: 

efo~hi eratf hijen nefvat: 

hijen nenc~votou m~v~iaro.

Doxologie pour l’archange gabriel

رئيس الملائكة غبريالذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Il tendit sa main droite,

vers le ciel, et jura par le

Très-Haut qui est pour

toujours.

ومد يده

اليمنى الى السماء 

وحلف بالعلى

.الدائم الى الأبد

Afcouten tefjij e~bol: 

n~ouinam sa e~h~r/i e~t~ve:

etafwrk m~v/et[oci: 

v/etsop sa e~neh.

Menu



Accueil

Disant : d’un temps à un

autre, et à un demi temps,

jusqu’à la fin de la vision

dont je t’informe.

قائلا من زمان الى زمان 

والى نصف زمان 

الى تمام الرؤيا 

.أنا أخبرك بها

Je icjen ouc/ou sa ouc/ou:

sa t~kevasi n~te ouc/ou: 

sa p~jwk e~bol n~te nihoracic: 

anok ]natamok e~rwou.

Menu



Accueil

Disant : d’un temps à un

autre, et à un demi temps,

jusqu’à la fin de la vision

dont je t’informe.

اشفع فينا

يارئيس الملائكة 

الطاهر غبريال

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab:

Gabri/l pifaisennoufi:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Prosternons-nous au Père,

au Fils et au Saint-Esprit, 

et honorons Souriel, 

le quatrième des archanges.

فلنسجد للآب والابن 

والروح القدس 

سوريالونكرم 

.رؤساء الملائكةفىالرابع 

Marenouwst m~V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma Eyouab: 

n~tentaio n~Couri/l:

pimahf~tou n~ar,iaggeloc.

Doxologie pour l’archange souriel

سوريالرئيس الملائكة ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Il est bon de faire la joie

de Souriel dans les églises,

plus que la joie des noces

de ce monde qui passe.

ه نصنعسوريالجيد هو فرح 

الكنائس أكثر من فرحفى

.هذا العالم الزائلعرس

Nane v~rasi n~Couri/l:

eni~ri m~mof qen niekk~l/cia:

e~hote v~rasi n~oupatselet:

n~te paikocmoc eynacini.

Menu



Accueil

Toi aussi, apprends bienaimé,

que la joie du monde

passe tandis que la joie de

Souriel demeure éternellement.

ح أنت أيضا تعلم أيها الحبيب أن ر

العالم يزول

وأما فرح سوريال 

.فيدوم الى الأبد 

Xwoun hwk w~pamenrit: 

je v~rasi m~pikocmoc f~nacini:

ouoh v~rasi n~Couri/l:

f~m/n e~bol sa e~neh.

Menu



Accueil

Intercède pour nous ô

archange pur Souriel le

trompettiste, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

اشفع فينا 

يارئيس الملائكة

الطاهر سوريال

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab: 

Couri/l picalpict/c:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Les quatre animaux incorporels, portant 

le trône de Dieu, un visage de lion, un 

visage de taureau, un visage d’homme et 

un visage d’aigle.

 الأربعة الحيوانات غير
الحاملين مركبةالمتجسدين 

وجه أسد ووجه ثور.الله

.ووجه انسان ووجه نسر

Pif~tou n~zwon n~a~cwmatoc: 

etfai qa piharma n~te V~nou]: 

ouho m~moui nem ouho m~maci: 

ouho n~rwmi nem ouho n~a~/toc.

Doxologie pour les quatres animaux incorporels

الأربعة حيواناتذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Eux aussi, aux yeux

multiples, de devant et

derrière, six ailes pour

l’un, et six ailes pour l’autre.

وهم أيضا ممتلئون أعينا

.من قدام ومن خلفهم

ستة أجنحة للواحد 

.وستة أجنحة للآخر

Ouoh on eumeh m~bal:

hit~h/ nem hivahou m~mwou: 

coou n~tenh m~piouai: 

nem coou n~tenh m~pikeouai. 

Menu



Accueil

Avec deux, ils se protègent

le visage, avec deux ils se

couvrent les pieds et ils

volent avec deux, ils

proclament en disant :

باثنين يغطون وجوههم

.  وباثنين يغطون أرجلهم

ويطيرون باثنين 

.ويصرخون قائلين

Qen c~nau euhwbc n~nouho: 

qen c~nau euhwbc n~nou[alauj:

euh/l je qen pikec~nau: 

euws e~bol eujw m~moc.

Menu



Accueil

Saint, saint, saint,

Seigneur Sabaot, ciel et

terre sont remplis de Ta

gloire et de Ton honneur.

قدوسقدوسقدوس 

.  الصاباؤوترب 

السماء والأرض

.  مملوءتان من مجدك وكرامتك

Je ,~ouab ouoh ,~ouab: 

,~ouab P~[oic cabawy: 

t~ve nem p~kahi meh e~bol:

qen pekw~ou nem pektaio. 

Menu



Accueil

Nous louons avec eux

d’une voix incessante, en

disant : Saint Saint Saint, ô

Seigneur.

نسبح معهم 

بأصوات غير ساكتة قائلين

قدوس قدوس

.قدوس أيها الرب

Anon dehwn tenhwc nemwou: 

qen hanc~m/ n~at,arwou: 

je agioc agioc: 

agioc w~ Kurioc.

Menu



Accueil

Intercédez pour nous, les

quatres animaux

incorporels, les fervents

servants, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

عة اشفعوا فينا أمام الرب أيها الأرب

ام الحيوانات غير المتجسدين الخد

.اناالملتهبون نارا ليغفر لنا خطاي

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ pif~tou n~zwon n~a~cwmatoc:

n~litourgoc n~sah n~,~rwm: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Grand est l’honneur, des

saints incorporels, les prêtres 

de vérité, les vingt-quatre

vieillards.

كرامة هىعظيمة 

كهنةة القديسين غير المتجسدين كهن
.قسيساينشروعبعةرالاالحق 

Ounis] gar pe pitaio:

n~te n/eyouab n~a~cwmatoc:

niou/b n~te ]meym/i: 

pijout f~tou m~precbuteroc.

Doxologie pour les 24 prêtres

الأربعة والعشرون قسيسا  ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Car ils sont proches de

Dieu, et à proximité de son

trône, ils le louent sans cesse,

le jour et la nuit.

من أجل أنهم قريبون من الله 

أمام كرسيهوكائنون

بلافتوريسبحون 

.  النهار والليل

Eybe ”je ceqent e~qoun e~V~nou]: 

ouoh eu,/ nahren pefy~ronoc: 

euhwc e~rof qen oumetatmounk: 

m~pie~hoou nem pie~jwrh. 

Menu



Accueil

Ils sont assis sur les vingt-quatre

trônes, avec des couronnes sur leur 

tête, et des encensoirs d'or dans

leurs mains, pleins d'encens choisi.

ينشروعبعةرالاجالسين على 
.وأكاليل على رؤوسهمكرسيا 

وجامات ذهب بأيديهم 

.مملوءة بخورا مختارا

Euhemci hijen jout f~tou n~y~ronoc: 

ere han,~lom hijen noua~v/oui~: 

ere hanvua~l/ n~noub qen noujij: 

eumeh n~c~yoinoufi efcwtp.

Menu



Accueil

Qui sont les prières, des

saints qui sont sur terre, et ils

les présentent au véritable

Agneau.

الذى هو صلوات 

.  القديسين الذين على الأرض

يقدمونها الى

.الحقيقىالحمل 

Ete nai ne niproceu,/:

n~te niagioc ethijen pikahi: 

euerp~rockunin m~mwou: 

e~qoun sa pihi/b m~m/i. 

Menu



Accueil

Et ceux qui vivent sur la terre, 

leurs noms sont révélés,

ils demandent au Seigneur pour eux, 

car ils sont proches de Dieu.

الذين يظهرون أسماءهم وهم 

كائنون على الأرض يطلبون

من الرب عنهم من أجل أنهم 

.قريبون من الله

N/eynaouwnh n~nouran e~bol: 

e~ti eusop hijen pikahi: 

cenatwbh m~P% e~h~r/i e~jwou:

eube je ceqent e~qoun e~V~nou].

Menu



Accueil

Intercédez pour nous, les prêtres de 

vérité,  les vingt-quatre vieillards, 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

اشفعوا فينا أمام الرب 

بعة ريا كهنة الحق الا
قسيسا ين شروع

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

niou/b n~te ]meym/i: 

pijout f~tou m~precbuteroc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Nul parmi les nés d’une

femme ne te ressemble. 

Tu es grand parmi les saints 

ô Jean-Baptiste.

مواليد النساء فىلم يقم 

جميعفىعظيم انت.يشبهكمن 

المعمدانيايوحنا. القديسين

Mpe ouon twnf qen nijinmici:

n~te nihiomi efo~ni m~mok:

n~yok ounis] qen n/eyouab t/rou: 

Iwann/c piref]wmc

Doxologie pour saint Jean-Baptiste

يوحنا المعمدانذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Tu es plus qu’un

prophète, tu es élevé dans

la piété tu es l’ami de

l’époux agneau de Dieu.

.نبىأنت افضل من 

.البرفىتعاليت 

أنت هو صديق الختن 

حمل الله

Nyok ouhouo~ m~p~rov/t/c:

ak[ici qen ]meym/i:

n~yok pe p~s~v/r m~pipatselet: 

pihi/b n~te Vnou].

Menu



Accueil

Tu as témoigné pour la vraie Lumière 

qui est venu au monde,

et ceux qui croient en son nom, 

deviennent les fils de la lumière.

الحقيقىشهدت للنور 

.  الذى اتى الى العالم 

الذين يؤمنون باسمه 

.صاروا بنى النور

Akermeyre qa piouwini:

n~tav~m/i e~tafi~ e~pikocmoc: 

n/eynah] e~pefran: 

auswpi n~s/ri n~te piouwini. 

Menu



Accueil

Intercède pour nous,

ô précurseur et baptiste,

Jean-Baptiste,

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

اشفع فينا 

ايها السابق الصابغ

.  يوحنا المعمدان

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pip~rodromoc m~baptict/c:

Iwann/c piref]wmc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Les Apôtres

Menuلرسلا

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام
Saint Marc

مارمرقس الرسول



Accueil

Je vis un ange lumineux

descendre du ciel

et un sceau d’or

à sa main droite.

رأيت ملاكا نورانيا

قد نزل من السماء 

فىذهبىوختم 

.يده اليمنى

Ainau e~ouaggeloc n~ouwini: 

etafi~ e~pec/t e~bolqen t~ve: 

ere oucvragic n~noub: 

qen tefjij n~ouinam.

Doxologie pour les 144,000

المائة والأربعة والأربعين ألفاذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Proclamant et disant :

Regardez,  ne faites pas périr la terre, 

jusqu’à ce que soient marqués

les fronts des serviteurs de Dieu.

صارخا قائلا انظروا

ألا تهلكوا الأرض 

حتى يختم عبيد الله

.على جباههم

Efws e~bol efjw m~moc: 

je anau m~pertako m~pikahi:

san~toutwb n~nie~biaik: 

n~te V~nou] hi toutehni. 

Menu



Accueil

Et j’entendis le nombre de

ceux qui furent marqués des fils d’Israël, 

du Ruben à Benjamin,

douze mille de chaque tribu.

وسمعت عدد الذين ختموا 

نراؤبيمن بنى اسرائيل من 
الى بنيامين 

.طاثنى عشر ألفا من كل سب

Aicwtem e~t~/~pi n~n/etautobou: 

qen nens/ri m~pIcra/l:

icjen Roub/n sa Benia~min:

m/t c~nau n~so kata vul/.

Menu



Accueil

Intercédez pour nous,

les cent quarante-quatre mille,

et le chaste évangéliste,

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

اشفعوا فينا أمام الرب أيها
فاالمائة ولأربعة ولأربعين أل

الانجيلىوالبتول 

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pise h~me f~tou n~so: 

nem piparyenoc n~euaggelict/c:

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

V/eyouab Iwc/v piy~m/i: 

nim eto~ni m~mok qen nirwmi:

n~yok m~mauatk a penrefcw]:

mou] erok e~paisemsi.

Doxologie pour saint Joseph le charpentier

Menu Retour



Accueil

A v~nou] joust e~bolqen t~ve:

pekh/t aferanaf qen oumeym/i:

af]nak n~teksans n~]cemn/: 

w~ v/eyouab Iwc/v pihamse.

Menu



Accueil

Ou/r n~qici akswpou qen ourasi: 

nem Maria nem pimonogen/c: 

akcwtem n~ca ]c~m/: 

n~te piaggeloc qen niracoui.

Menu



Accueil

</mi ten,wra n~soumenritc: 

ac[itaio qen hanc~mou: 

afvwt eroc n~je pennou]:

nem Iwc/v nem ]macnou].

Menu



Accueil

Cmou eron pennou]: 

qen nenh~b/oui m~v~r/]:

e~taki~ri nem Iwc/v piy~m/i:

pefh/t afmoh qen nia~ret/.

Menu



Accueil

Wouniatk qen oumeym/i: 

w~ v/eyouab Iwc/v pihamse:

je aksasni e~naih~mot: 

e~te p~jinsans m~pirefcwnt.

Menu



Accueil

Ounis] gar pe pektaio:

w~ piqello Iwc/v piy~m/i:

je ak[i m~paiw~ou: 

e~bol hiten P,#c# penouro.

Menu



Accueil

Twbh m~p~[oic e~h~r/i e~jwn: 

peniwt eyouab n~dikeoc: 

piy~m/i Iwc/v pihamse: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

L’honorable martyr 

de notre Seigneur Jésus-Christ, 

saint Etienne 

le couronné.

الشهيد المكرم

يسوع المسيح الذي لربنا

القديس إسطفانوس 

الذي تأويله الأكليل 

V/ettai/out m~marturoc: 

n~te Pen[oic I/#c# P#,#c#:

v/eyouab Ctevanoc:

e~te pefouw~hem pe pi,~lom.

Doxologie pour saint etienne

استفانوسالقديس ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Celui à qui Dieu

manifesta de grands mystères, 

et son visage resplendit 

tel celui d’un ange.

الذي كشف له الله 

أسرار عظيمة 

وجهه وإستنار

مثل وجه ملاك 

V/e~ta V~nou] [wrp e~rof: 

n~hannis] m~muct/rion: 

af[iouwini n~je pefho: 

m~v~r/] m~p~ho n~ouaggeloc.

Menu



Accueil

Celui qui a vu les cieux ouverts 

et notre Seigneur Jésus à la droite de Son Père, 

et ceux qui le lapidaient, 

il leur demandait le salut.

الذي رأي السموات مفتوح

وربنا يسوع عن يمين أبيه 

والذين يرجمونه 

كان يطلب عن خلاصهم 

V/e~tafnau e~niv/oui euou/n: 

ouoh Pen[oic I/#c# caouinam m~Pefiwt: 

n/e~tauhiw~ni e~jwf: 

naftwbh n~ca pououjai.

Menu



Accueil

Proclamant et disant :

« Mon Seigneur Jésus-Christ, 

reçois mon âme, et ne compte pas 

ce péché à ces gens.

صارخا  قائلا  

يا ربي يسوع المسيح 

روحي إليكإقبل

على هؤلاء الناس ولا تحسب هذه الخطية

Efws e~bol efjw m~moc: 

je Pa[oic I/#c# P,#c#: 

sep pap~neuma e~rok: 

m~perep panobi e~nairwmi.

Menu



Accueil

Car ils ne savent pas ce qu’ils font 

à cause de l’aveuglement 

leur cœur, Seigneur 

ne les réprimande pas.

لأنهم لا يدرون

ماذا يصنعون 

من أجل عمي قلوبهم 

يا رب لا تبكتهم 

Je n~cecwoun n~h~li an: 

qen n/e~toui~ri m~mwou: 

eybe piywm n~te pouh/t:

P~[oic m~percohi m~mwou.

Menu



Accueil

Il acheva sa course, 

et mourut dans la vérité, 

il reçut la couronne 

du martyre non périssable.

أكمل سعيه 

ومات على الحق 

ولبس إكليل الشهادة 

غير المضمحل 

Pefd~romoc afjokf e~bol: 

ouoh afmou e~jen ]meym/i:

afervorin m~pi,~lom n~atlwm:

n~te ]metmarturoc.

Menu



Accueil

Salut au combattant, 

de notre Seigneur Jésus-Christ, 

saint Etienne, 

le couronné.

السلام لك أيها المجاهد

الذي لربنا يسوع المسيح

إسطفانوسالقديس 

الذي تأويله الإكليل 

<ere nak w~ piayl/t/c: 

n~te Pen[oic I/#c# P,#c#:

v/eyouab Ctevanoc: 

e~te pefouw~hem pe pi,~lom.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous, 

l’archidiacre béni, Etienne

le premier martyr,

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

..  أطلب

يا رئيس الشمامسة 

الشهيد إسطفانوسالمبارك 

الأول ليغفر 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ piar,idiakwn etc~marwout:

Ctevanoc pisorp m~marturoc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Les Apôtres

لرسلا
Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

Menuختام



Accueil

Pierre l’apôtre, 

et Paul le sage, 

les chefs des disciples

de notre Seigneur Jésus-Christ

بطرس الرسول 
ذوالحكمةوبولس 

رؤساء تلاميذ 
.ربنا يسوع المسيح

Petroc pia~poctoloc: 

nem Pauloc picovoc: 

niar,/ m~may/t/c: 

n~te Pen[oic I/#c# P,#c#.

Doxologie pour saints Pierre et Paul

القديسين بطرس  وبولسذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Pierre et Paul, 

ont écrasé la puissance de Satan, 

et ont ramené les nations, 

à la foi de la Trinité

بطرس وبولس 
سحقا قوة الشيطان 

وردوا الأمم 
.للأيمان بالثالوث

Petroc nem Pauloc: 

aukwrf n~t~jom n~te p~catanac:

ouoh autacyo n~nieynoc:

e~qoun e~v~nah] n~}t~riac.

Menu



Accueil

Pierre et Paul 

sont les prêtres spirituels 

qui ont détruit les autels

 et le culte des païens.

بطرس وبولس 
هما الكهنة الروحيين

هدما هياكل 
.وعبادة الأوثان

Petroc nem Pauloc: 

de on niou/b m~p~neumatikon: 

afsorser n~nierv/oui: 

nem p~semsi n~nii~dwlon.

Menu



Accueil

Pierre et Paul, les ouvriers, 

ont ramené toutes les nations, 

au Créateur, 

une à nouveau.

بطرس وبولس 

معا الفاعلين العاملين

ردا جميع الأمم 

.الى الخالق دفعة أخرى

Petroc nem Pauloc: 

eucop n/ergat/c n~referhwb: 

autacyo n~nieynoc t/rou: 

e~pirefyamio n~kecop. 

Menu



Accueil

Pierre et notre maître Paul,

étaient sur la place 

de l’apostolat 

dans un grand combat.

بطرس ومعلمنا بولس
ميدان فىكانا 

الرسولية
.جهاد عظيمفى

Petroc nem pencaq Pauloc: 

auswpi qen pic~tadion: 

n~te ]meta~poctoloc: 

qen ounis] n~agwn.

Menu



Accueil

Notre père Pierre, mourut crucifié 

dans la grande ville de Rome 

pour le nom de notre 

Seigneur Jésus-Christ.

أبونا بطرس أكمل 

بموت الصليب 

م مدينة روما العظمى لأجل اسفى
.ربنا يسوع المسيح

Peniwt Petroc jwk e~bol:

qen oumou n~te pic~tauroc:

qen ]nis] m~polic Rwme: 

eybe v~ran n~I/#c# P,#c#.

Menu



Accueil

Ainsi aussi Paul, 

il fut décapité, 

là-bas, par le roi

Néron le même jour.

وهكذا أيضا بولس 

نزعت رأسه هناك 

من قبل الملك نيرون

.يوم واحدفى

Pauloc de on m~pair/]: 

auw~li n~tefa~ve m~mau: 

e~bolhiten p~ouro Niron:

qen pie~hoou n~ouwt.

Menu



Accueil

Ils reçurent la gloire, par le Roi le Christ, 

et se reposèrent avec Lui 

dans Son royaume éternel, 

et la vie qui dure pour toujours.

ونالا المجد من الملك 

المسيح واستراحا معه 

الأبدىملكوته فى

.والحياة الدائمة

Ausep w~ou ha p~ouro P,#c#:

ouoh aum~ton m~mwou nemaf:

qen tefmetouro n~e~neh: 

nem piwnq efm/n e~bol. 

Menu



Accueil

Et nous aussi nous les honorons, 

avec le roi David le chantre: 

leurs voix atteignirent 

la terre entière

ونحن أيضا نكرمهما 

.  مع داود الملك المرنم

أن أصواتهم خرجت الى وجه 
.الأرض كلها

Anon de hwn tentaio m~mwou: 

nem Dauid p~ouro pihumnodoc: 

je a~ pouq~rwou senaf e~bol:

hijen p~ho m~p~kahi t/rf.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous 

ô mes seigneurs et pères les apôtres, 

notre père Pierre et notre maître Paul, 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

أطلبا عنا 
الرسلالأباءيا سيدى 

أبانا بطرس 
...ومعلمنا بولس ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn: 

w~ na[oic n~io] n~a~poctoloc:

peniwt Petroc nem pencaq Pauloc: 

n~tef,a nennoubi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Jean le chaste,

fils de Zébédée,

de la maison de Bethsaïde,

de la tribu de Zabulon.

يوحنا البتول 
زبدىابن 

من أهل بيت 
.زبولونصيدا من سبط 

Iwann/c piparyenoc: 

p~s/ri n~Zebedeoc: 

e~bolqen nirem m~B/dcaide: 

qen t~vul/ n~te Zebolon. 

Doxologie pour saint jean l’evangeliste

الإنجيلىماريوحناذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Le Christ l’a choisi,

et l’a fait disciple

et apôtre,

et Il l’aimait beaucoup.

اختاره المسيح 

وصيره تلميذا له ورسولا 

.وكان يحبه جدا

Afcwtp m~mof n~je P,#c#: 

afe~roumay/t/c naf: 

ouoh pia~poctoloc: 

nafmei m~mof e~masw.

Menu



Accueil

C’est aussi lui, qui après le souper,

s’est reposé 

sur le sein de notre Sauveur 

et dis : « Qui Te livrera ? »

وهو أيضا بعد العشاء

اتكأ على صدر 

مخلصنا وقال 

.من هو الذى يسلمك

Nyof on menenca pid/pnon: 

afrwteb m~mof e~h~r/i e~jen:

y~mectenh/t m~pencwt/r: 

ouoh afjoc nim v/eynat/ik.

Menu



Accueil

C’est aussi lui dont le Christ parla

de sa bouche pure 

« Si je veux qu’Il reste jusqu’à mon 

avènement, que t’importe-t-il ?

وهو أيضا الذى تكلم من أجله 

.المسيح بفمه الطاهر

اذا أردت أن أجعله يبقى لحين 

.فماذا لكمجيئى

Nyof on e~tafcaji eyb/tf: 

n~je P,#c# qen rwf eyouab:

je e~swp eisanouws e~,af: 

e~vaisa] i~ a~wok n~cok.

Menu



Accueil

Après trente ans 

de la sainte Résurrection,

il écrivit son évangile, 

et il en fit sa prédication au monde.

وبعد ثلاثين سنة 

للقيامة المقدسة 

.  كتب انجيله

.  العالمفىوكرز به 

Ouoh menenca map n~rompi:

e~]anactacic eyouab: 

afc~qai m~pefeuaggelion:

afhiwis m~mof qen pikocmoc.

Menu



Accueil

Salut à toi le chaste,

salut à l’évangéliste,

salut à l’apôtre du Christ

et son disciple.

السلام لك أيها البتول السلام 

للانجيلى

السلام لرسول

.  المسيح وتلميذه

<ere nak w~ piparyenoc: 

,ere pieuaggelict/c: 

,ere pia~poctoloc: 

n~te P,#c# ouoh may/t/c.

Menu



Accueil

Heureux es-tu en vérité,

bien-aimé du Christ,

Jean le véritable élu,

fils de Zébédée.

طوباك بالحقيقة 

المسيح ياحبيب

يوحنا المختار 

.زبدىابن الحقيقى

Wouniatk qen oumeym/i: 

w~ pimenrit n~te P,#c#: 

Iwann/c picwtp m~m/i: 

p~s/ri n~Zebedeoc.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous,

le chaste évangéliste,

Jean l’apôtre, 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

أطلب عنا أيها 

الانجيلىالبتول 

يوحنا الرسول

...ليغفر

Twbh m~p~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ piparyenoc n~euaggelict/c:

Iwann/c pia~poctoloc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

St Georges

مار جرجس

Saint Théodore
الأمير تادرس الشاطبى

St-Mina

مار مينا

Philopatir Mercorios
فيلوباتير مرقوريوس

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Réunissez-vous tous,

réjouissons-nous en la

commémoration de

l’honorable disciple fidèle

(…) l’apôtre.

اجتمعوا كلكم لنتهلل
التذكار المكرمفى

.ولالرس(...) الذى للتلميذ المؤتمن

Ywou] t/rou marenyel/l: 

qen pierv~meui~ ettai/out:

n~te pimay/t/c etenhot: 

(...) pia~poctoloc.

Doxologie pour un apôtres - لأى تلميذ من الرسلذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Il est devenu pour nous

un don, par son combat

élu, et sa grande gloire

merveilleuse, qui est sur

toute la terre.

لأنه صار لنا هاديا 

بجهاده المختار ومجده العظيم 

العجيب الكائن

.على الأرض كلها

Je afswpi nan n~[aumwit:

n~je pefa~gwn etcwtp: 

nem pinis] n~w~ou n~s~v/ri: 

etsop hijen p~kahi t/rf. 

Menu



Accueil

Il a confessé du Christ qu’Il

est le Fils de Dieu, il

annonça par Son saint

nom, dans toutes les

nations.

واعترف بالمسيح 

.ابن اللهأنه

وبشر باسمه القدوس

.جميع الأممفى

Afero~mologin m~P,#c#: 

je n~yof pe P~s/ri m~V~nou]: 

afhiwis qen pefran eyouab: 

n~h~r/i qen nieynoc t/rou.

Menu



Accueil

Il acheva son combat

avec grand courage, et il

reçut la couronne non

périssable de l’apostolat.

وأكمل جهاده

بشجاعة عظيمة 

ونال الاكليل غير المضمحل الذى

.للرسولية

Afjwk e~bol m~pefa~gwn: 

qen ounis] m~metgenneoc: 

afervorin m~pi,~lom n~atlowm:

n~te ]meta~poctoloc. 

Menu



Accueil

Il partit aux lieux du repos,

il siégea avec le Christ, et

ses compagnons les

apôtres, au Royaume des

cieux.

ومضى إلى مواضع 

النياح واتكأ مع المسيح 

فىورفقائه الرسل 

.ملكوت السموات

Afhwl e~niman~emton: 

ouoh afrwteb nem P,#c#: 

nem nefs~v/r n~a~poctoloc:

n~h~r/i qen y~metouro n~niv/oui.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, le disciple du Christ,

(…) l’apôtre, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

ذ أطلب من الرب عنا يا تلمي

(...)المسيح 

الرسول 

...ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn: 

w~ pimay/t/c n~te P,#c#: 

(...) pia~poctoloc: 

n~tef,a nennoubi nan e~bol. 

Menu

St-George

مار جرجس

Saint Théodore
الأمير تادرس الشاطبى

St-Mina

مار مينا

Philopatir Mercorios
فيلوباتير مرقوريوس

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Sept années entières, 

Saint Georges a enduré 

soixante dix rois impies 

le jugeant tous les jours

سبع سنين أكملها 

القديس جاورجيوس 

كمون يحمنافقينملكا  سبعون و

عليه كل يوم 

Sasf n~rompi afjokou e~bol: 

n~je v/eyouab Gew~rgioc:

e~re pis~be n~ouro n~a~nomoc:

eu]hap e~rof m~m/ni.

Doxologie pour Saint Georges - مارجرجسالشهيد ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Ils n’ont pas pu détourner 

ses idées, ni sa vraie Foi 

ni son grand amour 

pour le Roi, le Christ.

ولم يقدروا أن يميلوا أفكاره 

المستقيم هولا إيمان

ولا عظم محبته 

في الملك المسيح 

M~pous~vwnh m~peflogicmoc:

oude pefnah] etcoutwn: 

oude tefnis] n~a~gap/: 

e~qoun e~p~ouro P,#c#.

Menu



Accueil

Et il chantait avec David : 

toutes les nations m’ont cerné, 

mais au nom de Jésus mon Dieu 

je les ai détruites.

:  وكان يرتل مع داود قائلا  

بي جميع الأمم أحاط

مت أنتقإلهيلكن بإسم يسوع

منهم 

Nafer'alin nem Dauid: 

je aukw] e~roi n~je nieynoc t/rou: 

alla qen v~ran n~I/#c# Panou]: 

ai[i m~pa[i m~p~sis nemwou.

Menu



Accueil

Grand est ton honneur 

ô mon maître le roi Georges. 

Le Christ se réjouit avec toi 

dans la Jérusalem céleste.

عظيمة هي كرامتك

يا سيدي الملك جاورجيوس

المسيح يفرح معك

في أورشليم السمائية 

Ounis] gar pe pektaio: 

w~ Pa[oic p~ouro Gew~rgioc:

e~re P,#c# rasi nemak: 

qen Ieroucal/m n~te t~ve.

Menu



Accueil

Salut à toi ô martyr, 

salut au héros courageux, 

salut au persévérant, 

mon maître le roi Georges.

السلام لك أيها الشهيد 

السلام للشجاع المجاهد 

السلام للابس الجهاد

سيدي الملك جاورجيوس 

<ere nak w~ pimarturoc: 

,ere piswij n~genneoc: 

,ere piaylovoroc: 

pa[oic p~ouro Gew~rgioc. 

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous, 

le persévérant martyr, 

mon maître le roi Georges, 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

من الرب عناأطلب

أيها الشهيد المجاهد سيدي الملك 

جاورجيوس 

لنا خطاياناليغفر 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ piaylovoroc m~marturoc: 

pa[oic p~ouro Gew~rgioc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Notre Seigneur Jésus-Christ

s’attendrit devant les larmes 

de la veuve de Naïn 

et ressuscita son fils.

ربنا يسوع المسيح
تحنن على دموع
أرملة نايين

و أقام لها ابنها

A~ Pen[oic I/#c# P,#c#:

sanah~y/f qen niermwoui:

n~te ],/ra etqen Nai~n:

aftounoc pecs/ri nac.

Doxologie pour Saint Théodore - الشاطبىالشهيد الأمير تادرس ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Toute la race des hommes,

habitants de la terre d’Evkhitos 

ont vu ta grande force, 

toi saint Théodore.

كل جنس البشر
افخيتوسسكان اقليم 

نظروا قوتك العظيمة
ثيؤدوروسأيها الشهيد 

Genoc niben n~te nirwmi:

etsop qen t~,wra b~ Eu,/toc:

aunau eteknis] m~metgwri:

w~ pia~gioc yeodwroc.

Menu



Accueil

Quand ils virent ton arme ceinte à ton buste,

et tu tua le dragon, 

qui faisait périr les petits enfants, 

et tu sauvas les enfants de la veuve

لما نظروا سلاحك
نعلى وسطك و قتلت التني

الصغارالآطفالمهلك 
و أنقذت أولاد الأرملة

Mv~nau etekqok e~jen tek]pi:

ouoh qwteb m~pid~rakon:

n~reftake kouji n~~alou:

aknohem n~nis/ri n~te],/ra.

Menu



Accueil

Quand tu sacrifias Satan,

le grand dragon fielleux,

par ta foi ferme 

et l’épée du Saint-Esprit.

لما ذبحت الشيطان
التنين العظيم الشرير
من قبل ثبات الايمان
و سيف الروح القدس

Etak qolqel m~p~catanac: 

pinis] m~pid~rakon ethwou:

 hiten piqellibs n~te pinah]: 

nem t~c/fi n~te Pip~neuma ey#u#.

Menu



Accueil

Le vrai prince Théodore 

le stratège,

le bon guerrier,

le fort vainqueur

ثيؤدوروس الأسفهسلار
الأمير الحقيقى
المقاتل حسنا  
القوى الغالب

Yeodwroc piC~tratilat/c: 

pia~gwn/t/c m~m/i

pirefmisi n~kalwc:

pijwri n~ref[~ro.

Menu



Accueil

La parole prophétique

s’accomplit en toi, 

car tu marchas sur le serpent,

roi des vipères.

الذى كمل عليك القول

لأنك دست علىالنبوى

.الثعبان ملك الحيات

V/e~t afjwk e~bol e~jwf:

n~je p~caji m~pip~rov/tikon:

je ak hwmi e~jen ouhof

nem oubacilickoc.

Menu



Accueil

Salut à toi martyr,

salut au héros courageux,

salut au persévérant,

Théodore le stratège.

السلام لك أيها الشهيد 

بطلالسلام للشجاع ال

هدللمجاالسلام
ثيؤدوروس الأسفهسلار

<ere nak w~ pimarturoc:

,ere piswij n~genneoc:

,ere piaylovoroc:

Yeo~dwroc pic~tratilat/c.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous,

le persévérant martyr,

Théodore le stratège,

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

من الرب عنااطلب 

أيها الشهيد المجاهد 

نا ليغفر لثيؤدوروس الأسفهسلار

خطايانا 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ piaylovoroc m~marturoc:

Yeo~dwroc pic~tratilat/c:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Philopatir Mercorios,

le fort par le Christ,

mis le casque 

et l'armure de foi.

القوىمرقوريوسمحب الآب 

بالمسيح لبس الخوذة وكل

سلاح الإيمان

Vilopat/r Merkourioc: 

piremn~jom n~te P,#c#: 

af]hiwtf n~]panoplia: 

nem piqwk t/rf n~te pinah].

Doxologie pour Saint Philopatir Mercorios - مرقريوسفيلوباتيرالشهيد ذكصولوجية

Menu UK Coptic iconRetour



Accueil

Et il a pris dans sa main,

l'épée à double tranchant,

que l'ange du Seigneur,

mis dans sa main droite.

وأخذ بيده 

السيف ذا الحدين

الذي ثبته ملاك الرب

.في يده اليمنى

Ouoh af[i qen tefjij:

n~]c/fi n~ro c~nau: 

y/e~ta piaggeloc: n~te p~[oic tajroc: 

qen tefjij n~ouinam.

Menu
UK Coptic 

icon



Accueil

Il est allé à la guerre,

avec la force du Christ,

il a frappé les barbares,

et leur causa de grandes blessures.

مضى إلي الحرب 

بقوة المسيح 

وقتل البربر 

.بجراحات عظيمة

Afsenaf e~pipolemoc: 

qen ]jom n~te P,#c#: 

afsari e~nibarbaroc: 

qen ounis] n~erqot.

Menu UK Coptic icon



Accueil

Il a refusé les choses terrestres

et a recherché les choses célestes

et il s’est battu dans l’arène

du martyr.

فع عن الأرضيات وطلب  ترًّ
السمائيات 

ميدانوتشجع في

.الشهادة

Afernumvin e~bolha na p~kahi:

ouoh afkw] e~na niv/oui: 

af[oji qen pic~tadion: 

n~te ]metmarturoc.

Menu UK Coptic icon



Accueil

Il a contrarié Dakios,

l'empereur impie,

avec sa grande patience,

par la douleur des souffrances.

داكيوسفضحأ

الملك المنافق

بصبره العظيم 

.وتعب العذابات

Af]sipi n~Dekioc:

piouro n~a~ceb/c: 

hiten tefnis] n~hupomon/:

nem p~qici n~te nibacanoc.

Menu UK Coptic icon



Accueil

Avec cela il a porté

la couronne du martyr non périssable,

il a fêté avec tous les saints,

dans le séjour des vivants.

وبهذا لبس إكليل 

الشهادة غير المضمحل وعي د مع

.اءجميع القديسين في كورة الأحي

Qen nai afervorin m~pi,~lom n~atlwm:

n~te ]metmarturoc: 

afersai nem n/eyouab t/rou:

qen t~,wra n~te n/etonq.

Menu UK Coptic icon



Accueil

Salut à toi ô martyr,

salut au héros courageux,

salut au vainqueur,

Philopatir Mercorios.

السلام . السلام لك أيها الشهيد

السلام للمجاهد. للشجاع البطل

.محب الآب مرقوريوس

<ere nak w~ pimarturoc: 

,ere piswij n~genneoc: 

,ere piaylovoroc: 

vilopat/r Merkourioc.

Menu UK Coptic icon



Accueil

Implore le Seigneur pour nous

ô persévérant martyr

Philopatir Mercorios

pour qu’il nous pardonne nos péchés.

اطلب من الرب عنا

أيها الشهيد المجاهد

محب الآب مرقوريوس

.ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ piaylovoroc m~marturoc: 

vilopat/r Merkourioc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion
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UK Coptic icon



Accueil

Si un homme gagne

le monde entier 

et perd son âme,

ce serait la vie de vanité.

اذا ربح الإنسان العالم كله

وخسر نفسه فما هي هذه

الحياة الباطلة

Eswp oun n~te pirwmi: 

jemh/ou m~pikocmoc t/rf:

n~tef]o~ci n~tef'u,/: 

ou pe paiwnq n~e~v~l/ou.

Doxologie pour Saint Mina - الشهيد مار ميناذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Saint abba Mina,

a entendu la voix Divine

et a abandonné le monde entier

et sa gloire corrompue.

مينا القديس آبا

سمع الصوت الإلهي

كلهلموترك عنه العا

ومجده الفاسد 

Pia~gioc abba M/na: 

afcwtem n~ca ]c~m/ n~nou]: 

af,w m~pikocmoc t/rf n~cwf: 

nem pefw~ou eynatako.

Menu



Accueil

Il a livré son âme à la mort

et sa chair au feu

et a accepté de grandes souffrances, 

pour le Fils de Dieu Vivant.

وبذل نفسه للموت

جسده للنار و

وقبل عذابات عظيمة 

لأجل ابن الله الحي 

Af] n~tef'u,/ e~v~mou:

nem pefcwma e~pi,~rwm:

afsep hannis] m~bacanoc:

eybe P~s/ri m~V~nou] etonq. 

Menu



Accueil

Pour cela notre Sauveur,

l'a élevé à Son royaume

et lui a accordé les bienfaits,

que l’oeil n'a pas vus.

فلهذا رفعه مخلصنا 

إلى ملكوته 

وأعطاه الخيرات

م ترها عين لالتي 

Eybe vai a~ Pencwt/r:

olf e~qoun e~tefmetouro: 

af] naf n~nia~gayon: 

n/e~te m~pe bal nau e~rwou.

Menu



Accueil

Salut à toi ô martyr,

salut au héros courageux,

salut au persévérant,

saint abba Mina.

.السلام لك أيها الشهيد

.السلام للشجاع البطل

السلام للمجاهد القديس

أبا مينا

<ere nak w~ pimarturoc: 

,ere piswij n~genneoc: 

,ere piaylovoroc: 

pia~gioc abba M/na.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous

ô persévérant martyr

saint abba Mina

pour qu’il nous pardonne nos péchés.

من الرب عنااطلب 

أيها الشهيد المجاهد 

مينا القديس أبا

ليغفر لنا خطايانا 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ piaylovoroc m~marturoc: 

pia~gioc abba M/na:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Tu es le lion vainqueur, 

au milieu des guerres 

contre les hennissements des chevaux, 

ô Théodore l’oriental.

وسطفىأنت الأسد الغالب 

الحروب على صهيل الفرس

المشرقىياثيؤدوروس.

Nyok oumoui~ efhelhem:

qen /~m/] n~nipolemoc:

e~jen ouh~yo efhemhem:

Yeodwroc piA~natoleoc.

Doxologie pour Sts Théodore, Léonce 
et Panikaros

Menu Retour



Accueil

Quand tu élèves la voix, 

les barbares échouent, 

et tu poursuis tes infâmes ennemis, 

qui sont les diables.

اذا ما أعطيت صوتك

تسقط البرابرة وتصرع

أعداءك الأشرار الذين هم

.الشياطين

Ouoh aksan] m~pekq~rwou:

sauhei n~,eni barbaroc:

sausai n~je nekjaji ethwou:

e~te nai ne nidiaboloc.

Menu



Accueil

Tu tuas le dragon, 

qui était sous l’échelle, 

et tu accomplis ton combat, 

sans indolence.

قتلت التنين الكائن تحت

السلم وأكملت جهادك بغير

.ملل

Akqwteb m~pid~rakon:

etcapec/t n~]mouki:

akjwk e~bol m~peka~gwn:

qen oucwouten n~a~triki.

Menu



Accueil

Tu plongeas dans la marre de feu, 

pour Dieu en vérité, 

toi et tes compagnons, 

Léonce et Panikaros.

بحيرة النارفىغطست 

من أجل الله بالحقيقة أنت

لاونديوسوصديقيك 

.وبانيكاروس

Ak] [iw~mc nak eybe V]:

qen ]lumn/ n~,~rwm:

al/ywc n~yok nem neks~v/r c~nou]: 

Leontioc nem Panikaroc.

Menu



Accueil

Pour cela David, 

t’honora avec allégresse, 

« Ceins ton épée, à ton côté, 

toi l’héros. »

لأجل هذا كرمك داود بابتهاج

تقلد بسيفك على فخذك

أيها الجبار

Eybe vai aftaio~ m~mok:

n~je Dauid qen ouounof:

je mour n~tekc/fi e~peka~loj:

v/e~te ouon s~jom m~mof.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous, 

Théodore, Léonce et Panikaros, 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

اطلبوا من الرب عنا

ولاونديوسياثيؤدوروس

...ليغفروبنيكاروس

Twbh m~Po#c# e~h~r/i e~jwn:

Yeodwroc piA~natoleoc:

nem Leontioc nem Panikaroc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Que se réjouissent et

soient dans l’allégresse, les

bons combattants martyrs,

les saints Serge et Bacchus.

ليفرح ويتهلل 

المجاهدان حسنا الشهيدان الطاهران

.القديسان سرجيوس وواخس

Marouounof n~tou yel/l: 

n~je nimarturoc eyouab: 

nirefmisi n~kalwc: 

niagioc Cargioc nem Ba,oc.

Doxologie pour Saints Serge et Bacchus 

وواخسسرجيوسالشهيد ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Car ils sont devenus des

martyrs obéissants au

Christ et ont réalisé de

glorieuses oeuvres élevées.

لأنهما صارا شهيدين مطيعين 

للمسيح 

وصنعا أعمالا 

.ممجده عالية

Auswpi je nimarturoc: 

n~refcwtem n~caP,#c#: 

ouoh auiri n~hanh~b/oui: 

m~paradozon et[oci.

Menu



Accueil

Quant à eux, ils se

réjouissent avec le Christ

Créateur, car ils ont

répandu leur sang, pour

Son saint nom.

أما هما فهللا 

ا لأنهما سفك. مع المسيح الخالق

.دمهما على اسمه المبارك

N~ywou eue~yel/l m~mwou: 

nem P,#c# pirefyamio: 

je auvwn m~pouc~nof e~bol: 

hijen pefran etc~marwout.

Menu



Accueil

Salut à Serge et Bacchus,

les forts et courageux élus

au Christ, Roi de gloire et

Dieu Unique.

وواخسلسرجيوسالسلام 

ن الشجاعين القويين المختاري

.دللمسيح ملك المجد الاله الوحي

<ere Cargioc nem Ba,oc: 

niswij n~dunatoc etcwtp:

m~P,#c# p~ouro n~te p~w~ou: 

pimonogen/c n~nou]. 

Menu



Accueil

Réjouissez-vous Serge et

Bacchus, les deux vrais

astres qui sont devenus

des clochers d’or à la

sainte Eglise.

وواخسياسرجيوسافرحا 

الكوكبان الحقيقيان 

سة اللذان صارا منارة ذهبية للكني

. المقدسة

Ounof w~ Cargioc nem Ba,oc: 

nivwct/r n~al/yinoc: 

etauswpi n~oulu,nia n~noub:

n~te ]ekk~l/cia eyouab.

Menu



Accueil

Réjouissez-vous Serge et

Bacchus, les lumineux et

resplendissants, qui ont

illuminé nos âmes par

leurs purs corps.

وواخسياسرجيوسافرحا 

المنيرين اللامعين 

ما اللذين أنارا نفوسنا بجسديه

.الطاهرين

Rasi w~ Cargioc nem Ba,oc: 

n~referouwini n~lamproc: 

etau erouwini n~nen'u,/: 

hiten noulum'anon eyouab. 

Menu



Accueil

Salut à vous, martyrs de

notre Seigneur Jésus-

Christ, salut aux forts et

courageux, les saints Serge

et Bacchus.

ياشهيدىالسلام لكما 

.ربنا يسوع المسيح

السلام للشجاعين القويين 

.وواخسسرجيوسالقديسين 

<ere nwten w~ nimarturoc: 

n~te Pen[oic I/#c# P,#c#: 

,ere niswij n~genneoc: 

niagioc Cargioc nem Ba,oc.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous, les

persévérants martyrs, les

saints Serge et Bacchus,

pour qu’Il nous pardonne

nos péchés.

أطلبا عنا أيها 

الشهيدان المجاهدان القديسان 
وواخسسرجيوس

...ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn:

w~ niaylovoroc m~marturoc:

niagioc Cargioc nem Ba,oc:

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Cinq frères persévérants,

purs servants du Christ

dans leur chasteté, d’une

seule mère

خمسة اخوة مجاهدين 
خدام المسيح

بتوليتهم فىأطهارا 
.من أم واحدة

Tiou n~con n~aylovoroc: 

n~diakwn n~te P,#c#: 

outobo qen touparyenia:

e~bol qen toumau n~ouwt.

Doxologie pour Saints Côme, Damien et leur frères

وأخوتهم وأمهمقزمان ودميان ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Côme, Damien, Antimos,

Léontios et Aprabios,

médecins et sages dans

leur métier

الذين هم قزمان ودميان 

يوسوأبرابولاونديوسوأنتيموس

.صناعتهمفىأطباء وحكماء 

Ete Kocma nem Demia~noc: 

nem Anyimoc nem Leontioc: 

nem ouPrabioc hanc/ini ne: 

ouoh n~covoc qen toupict/m/.

Menu



Accueil

Ils guérissent toutes les

maladies, de l’âme et du

corps, l’amour est parmi

eux, leur maison était pour

chacun.

ة يعالجون كل الأمراض النفسي

وسطهم فىوالجسدية والمحبة 

.وكان بيتهم لكل واحد

Euervaqri e~swni niben:

na ni'u,/ nem na nicwma:

ere ]agapi qen toum/]: 

ere pou/i n~ouon niben.

Menu



Accueil

Les cinq frères se

levèrent et partirent au

gouverneur, ils firent de

grands signes et merveilles

en chemin.

فقام الخمسة اخوة ومضوا الى 

وفى الطريق صنعوا الوالى

فىعجائب وآيات عظيمة 

.الطريق

Autwnou n~je pit~iou n~con: 

ausenwousa pih/gemwn:

aui~ri n~hannis] n~s~v/ri:

nem hanm/ini hi pimwit. 

Menu



Accueil

Sainte Théodose leur mère

bénie, les raffermissaient

dans la foi au nom de

Jésus-Christ.

أمهم المباركةثيؤدوتاوالقديسة 
القديسة 

سم الايمان على افىكانت تثبتهم 
.يسوع المسيح

}agia Yeododa: 

toumau e~t~cmarwout eyouab: 

n~actajro m~mwou qen pinah]: 

e~jen v~ran I/#c# P,#c#.

Menu



Accueil

Quant ils se tinrent

devant le gouverneur, ils

conféssèrent d’une grande

annonce.

ولما وقفوا

الوالىأمام 

جاهروا باعترافهم 

.عظيمباعلان

Etauo~hi gar e~ratou: 

m~pem~yo m~pih/gemwn: 

au] n~touo~moulogia: 

qen ounis] m~parr/cia. 

Menu



Accueil

Par cela, ils reçurent la

couronne du martyre non

périssable, et festoyèrent

avec le Christ, dans la cité

des vivants.

وبهذا توشحوا 

الشهادة غير المضمحل باكليل

وعيدوا مع المسيح

.كورة الأحياءفى

Qen nai auervorin n~han,~lom n~atlwm: 

n~te ]metmarturoc: 

auersai nem P,#c#: 

qen t~,wra n~te n/etonq.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous, les

persévérants martyrs,

Côme, ses frères et leur

mère, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

أطلبوا عنا 

أيها الشهداء المجاهدون قزمان 
...وأخوته وأمهم ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn:

w~ niaylovoroc m~marturoc:

Kocma nem nefc~n/ou nem toumau:

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Ô grand astre et berger,

saint abba Sarapamoun

l’évêque, et le martyr élu.

أيها الكوكب العظيم

والراعى

هيد القديس أنبا صرابامون الأسقف والش
.المختار

W~ pinis] m~vwct/r: 

pimane~cwou eyouab: 

abba Carapamwn piepickopoc:

ouoh picwtp m~marturoc.

Doxologie pour saint Sarapamoun l’évêque

القديس أنبا صرابامون ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Lui qui fleurit de la

souche bénie, le grand

Etienne, le premier des

martyrs.

هذا الذى أزهر 

من الأصل المبارك

العظيم أول لاسطفانوسالذى 
.الشهداء

V/etafviri e~bol: 

qen ]noun etc~marwout:

n~te pinis] Ctevanoc: 

ouoh piswrp m~marturoc. 

Menu



Accueil

Lui qui fut savant et

interprète des livres sacrés

par le Saint-Esprit, il fut

nommé berger.

الذى صار عالما 

بل ومفسرا للكتب المقدسة من ق
.راعيافدعىالروح القدس 

V/etafswpi n~refe~mi: 

afermeneuin n~nigrav/ eyouab: 

hiten Pip~neuma eyouab: 

auywhem m~mof pimane~cwou.

Menu



Accueil

Par sa confession au

Christ notre Sauveur, il fut

digne de la couronne non

périssable des marytrs.

وباعترافه 

بالمسيح مخلصنا

استحق الاكليل غير المضمحل 

.الذى للشهادة

Hiten tefomologia:

e~qoun e~P,#c# pencwt/r: 

afere~mp~sa m~pi,~lom n~atlwm: 

n~te ]metmarturoc. 

Menu



Accueil

Il festoya avec les martyrs,

au royaume des cieux, il se

réjouit avec le Christ, dans

la cité des vivants.

وعيد مع الشهداء 
ملكوت السموات فى

وفرح مع المسيح 
.كورة الأحياءفى

Afersai nem nimarturoc:

qen ]metouro n~te niv/oui: 

afounof m~mof nem P,#c#: 

qen t~,wra n~te n/etonq.

Menu



Accueil

Aussi, nous t’exaltons en

disant avec le psalmiste

David: Tu es prêtre pour

toujours, selon l’ordre de

Melchisédech.

لذلك نرفعك 

مع المرنم داود 

بد قائلين انك انت هو الكاهن الى الأ

.ملشيصاداقعلى رتبة 

Wcautoc ten[ici m~mok: 

nem pihumnodoc Dauid: 

je n~yok pe piou/b sa e~neh:

kata t~taxic m~Mel,icedek. 

Menu



Accueil

Par ses prières acceptées, ô

Christ notre Sauveur,

accorde nous Ta vraie paix,

et la rémission de nos

péchés.

الهنا بصلواته المقبولة أيها المسيح

الحقيقىمخلصنا امنحنا سلامك 

.ومغفرة خطايانا

Hiten nefeu,/ eus/p:

P,#c# Pennou] Pencwt/r:

moi nan n~tekhir/n/ m~m/i: 

nem p~,w e~bol n~te nennobi.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, le persévérant

martyr, abba Sarapamoun

l’évêque, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

أطلب عنا أيها 

الشهيد المجاهد 

...أنبا صرابامون الأسقف ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn:

w~ piaylovoroc m~marturoc:

abba Carapamwn pie~pickopoc:

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Apakir et Jean son frère,

avec deux soeurs bénies,

soldats du Christ, ils

L’aimaient beaucoup.

ويوحنا أخوه أباكير

مع أختين مباركتين 

جنود المسيح 

.كانوا يحبونه جدا

Apakir nem Iwann/c pefcon: 

nem cwni c~nau euc~marwout:

nimatoi n~te P,#c#: 

naumei m~mof e~masw.

Doxologie pour les saints Apakir et Jean

ويوحنا أخوه أباكيرذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Ils renoncèrent au

monde entier, et en tous

ses biens, pour leur fidèle

amour, et leur foi en

Christ.

ه وكل أبغضوا العالم كله ومقتنيات
ما فيه

هم من أجل محبتهم الصادقة وايمان
.بالمسيح

Aumoc] m~pikocmoc t/rf: 

nem nef,r/ma nem pip~t/rf: 

eybe touagap/ etenhot: 

nem pounah] qen P,#c#. 

Menu



Accueil

Ils souffrirent physiquement, 

de grandes tortures, pour la foi dans le

Christ qui n’ont jamais abandonnée.

أجسادهم بعذابات فىتألموا 
عظيمة 

من أجل الايمان بالمسيح ولم 
.يتخلوا عنها

Ausepm~kah qen noucwma: 

hiten hannis] m~bacanoc: 

eybe v~nah] m~P,#c#: 

m~mon tou,au eroc m~mwou.

Menu



Accueil

Ils reçurent les

couronnes non périssables,

des martyrs, et festoyèrent

avec tous les saints, dans la

cité des vivants.

تىالفنالوا اكاليلا غير مضمحلة 

للشهادة 

ىفوعيدوا مع جميع القديسين 

.كورة الأحياء

Au[i n~han,~lom n~atlwm:

n~te ]metmarturoc: 

auersai nem n/eyouab t/rou: 

qen t~,wra n~te n/tonq. 

Menu



Accueil

Salut aux deux saints

frères, Apakir et Jean son

frère, salut aux deux

martyrs et médecins

spirituels

اكيرأبالسلام للأخوين القديسين 
ويوحنا أخيه السلام للشهيدين

.الطبيبين الروحيين

<ere picon c~nau eyouab: 

Apakir nem Iwann/c pefcon: 

,ere pic~nau m~marturoc: 

nic/ini m~p~neumatikon.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous, les

persévérants martyrs,

Apakir et Jean son frère,

pour qu’Il nous pardonne

nos péchés.

أطلبا عنا أيها 

أباكيرالشهيدان المجاهدان 
...ويوحنا أخوه ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn: 

w~ niaylovoroc m~marturoc:

Apakir nem Iwann/c pefcon: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Dis-moi où vas-tu, mon fils

bien-aimé Victor, avec une

muselière à ta bouche et

des chaînes à tes mains.

.الى أين تذهباعلمنى
يا بقطر ابنى الحبيب

فمكفىواللجام 
.  يديكفىوالقيود 

Matamoi je k~se eywn:

w~ Biktwr pamenrit n~s/ri: 

ere pik/moc ,/ qen rwk: 

ere nipd/c qen nekjij.

Doxologie pour Saint Victor - بقطر الشهيد ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Il dit : « Je pars en terre d’Egypte vers 

Armanios, pour mourir au nom de

mon Sauveur pour qu’Il

me pardonne mes péchés. »

ى قال أنا ذاهب الى اقليم مصر ال
لأموت على اسم أرمانيوس
مخلصى

.خطاياىلىليغفر 

Pejaf je ]se e~t~,wra: 

n~</mi e~ratf n~Armenioc: 

n~tamou e~jen v~ran m~Pacwt/r:

n~tef,a nanobi n/i e~bol. 

Menu



Accueil

Après ce mois, Victor mon

fils bien-aimé, je suis prête

à te préparer tes noces et te

donner de nombreux

biens.

ابنىيابقطرمن بعد هذا الشهر 
الحبيب 

أنا مستعدة لعمل عرسك 
.ولأعطيك أموالا كثيرة

Pia~bot menenca vai:

w~ Biktwr pamenrit n~s/ri:

]cebtwt e~i~ri n~tekselet:

n~ta] n~hanm/s n~,~r/ma nak.

Menu



Accueil

Après ce mois, Victor mon

fils bien-aimé, je suis prête

à te préparer tes noces et te

donner de nombreux

biens.

صائر وعرسىزمانىان 

هىعروسى. الحبيبةأمىيا مرثا 
.مخلصىهو وعريسىالكنيسة 

Pac/ou anok taselet ,/:

w~ Marya tamenri] m~mau: 

taselet te ]ekk~l/cia: 

papatselet pe Pacwt/r. 

Menu



Accueil

Salut à toi ô martyr, de

notre Seigneur Jésus-

Christ, salut au courageux

combattant, saint abba

Victor.

السلام لك يا شهيد

ربنا يسوع المسيح 

أبا السلام للشجاع القوى القديس
.بقطر

<ere nak w~ pimarturoc: 

n~te pen[oic I/#c# P,#c#:

,ere piswij n~genneoc:

pia~gioc apa Biktwr. 

Menu



Accueil

Implore pour nous, saint

abba Victor, souviens-toi

de nous devant le

Seigneur, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

أطلب عنا 

دام القديس أبا بقطر اذكرنا قأيها
الرب

...ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn:

w~ pia~gioc apa Biktwr: 

aripenmeui~ qat~h/ m~Pen%: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Le premier martyr, le saint

qui acheva parfaitement au

mont Scété, c’est notre père

saint Abba Moïse.

الشهيد الأول القديس
الذى كمل حسنا 

هشيهاتجبل فى
.  وأبونا القديس أنبا موسى

Pisorp m~marturoc eyouab: 

etafjwk e~bol n~kalwc: 

qen pitwou n~te Sih/t: 

pe peniwt eyouab abba Mwc/.

Doxologie pour saint Moïse le noir

القديس أنبا موسىذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Car il devint un guerrier,

redoutable auprès des

diables, debout sur le

rocher, à l’exemple de la

croix.

مخوفا ضد . لأنه صار محاربا

ة ووقف على الصخر. الشياطين

.كمثال الصليب

Afswpi gar n~ouref]:

efoi n~ho] oube nidemwn:

afo~hi e~ratf hijen ]petra:

kata p~tupoc m~pic~tauroc.

Menu



Accueil

Par sa grande patience, et

la souffrance des tortures,

il reçut la couronne du

martyre.

بعظم صبره 

وتعب العذابات

لبس اكليل

.الشهادة

Hiten tefnis] n~hupomon/: 

nem p~qici n~te nibacanoc: 

afervorin m~pi,~lom: 

n~te ]metmarturoc.

Menu



Accueil

Il partit par l’Esprit, vers

les hauteurs, aux lieux du

repos, qu’a préparé le

Seigneur, pour les bienaimés

de Son Saint Nom.

ذهب بالروح الى العلو الى 
مواضع النياح

أعدها الربالتى

.اسمه القدوسلمحبى

Afhwl e~p~[ici qen pip~neuma: 

eqoun e~nefman~emton: 

etafcebtwtou n~je P~[oic:

n~n/eymei m~pefran eouab. 

Menu



Accueil

Il nous laissa son corps, et

sa sainte grotte, pour que

l’on garde sa mémoire

honorable.

وأبقى لنا جسده 

ومغارته المقدسة

لنكمل 

.فيها تذكاره المكرم

Afcwjp nan m~pefcwma: 

nem pefcp/leon eyouab: 

eyrenjwk e~bol n~q/tf: 

m~pererv~meui~ ettai/out.

Menu



Accueil

Nous proclamons en

disant : « Ô Dieu d’Abba

Moïse et de ceux qui l’ont

suivis, traite miséricorde

avec nos âmes.

اذ نصرخ قائلين

يا اله أنبا موسى

والذين كملوا معه 

.اصنع رحمة مع نفوسنا

Enws e~bol enjw m~moc: 

je V~nou] n~abba Mwc/: 

nem n/etaujwk e~bol nemaf:

ariounai nem nen'u,/. 

Menu



Accueil

Nous obtiendrons les

promesses, préparées aux

saints qui L’ont plu depuis

le commencement, pour

leur amour envers Lui. »

ونفوز بالمواعيد

. المعدة للقديسين

الذين أرضوه منذ البدء لأجل 
.حبهم فيه

Ouoh n~tesasni e~niws: 

etafcebtwtou n~n/eyouab:

e~tauranaf icjen p~e~neh: 

eybe touagap/ e~qoun e~rof.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, mon seigneur le père

Abba Moïse, et ses fils

portant la croix, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

ياسيدىأطلب عنا 

الآب أنبا موسى

...وأولاده لباس الصليب ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn:

w~ pa% n~iwt abba Mwc/:

nem nefs/ri n~ctaurovoroc:

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

La jeune sage vierge, l’élue

et juste, la fiancée du

Christ, sainte Damienne.

تارة الصبية العذراء الحكيمة المخ
البارة 

عروس المسيح

.دميانهالقديسة 

}alou n~cab/ m~paryenoc:

]cwtp n~kuria m~m/i: 

]selet n~te P,#c#: 

]agia Tumian/.

Doxologie pour sainte Damienne - دميانهالقديسة ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Elle qui fut remplie de

sagesse depuis son

enfance, elle renonça aux

choses terrestres, et aima la

chasteté.

امتلأت من الحكمة منذ التىهذه 

صباها فأبغضت العالميات 

.  وأحبت البتولية

Yai icjen tecmetalou: 

acmeh e~bolqen ]covia: 

acmoc] n~nikocmikon: 

acmenre n~]paryenia. 

Menu



Accueil

Elle devint supérieure, et

port du Salut, et mère de

quarante vierges, dans le

palais que lui a construit

son père.

صارت رئيسة 

وميناء للخلاص

وأما للأربعين عذراء

.  القصر الذى بناه لها أبوهافى

Acswpi n~]ar,/: 

n~lum/n n~te pioujai: 

y~mau n~hme m~paryenoc: 

qen pipurgoc eta peciwt kotf.

Menu



Accueil

Quand il renia le Christ,

sa fille Damienne qui

l’aimait, le ramena, et il

reçut le martyre.

ولما كفر بالمسيح 

دميانهردته ابنته 

أحبته التى

.فنال الشهادة

Afjwl e~bol m~P,##c#: 

actacyo m~mof n~je tefseri:

etacmenre m~mof n~je Tumia~n/: 

af[i n~]metmarturia. 

Menu



Accueil

Pour cela le roi ordonna sa

torture, elle reçut de

nombreuses souffrances, et

reçut le martyre.

من أجل هذا أرسل الملك أمره 
بتعذيبها

عدةآلاماتفقبلت 

.ونالت الشهادة

Eybe vai afouwrp n~je p~ouro:

afouahcahni qen necqici: 

acsep m~kah n~oum/s n~cop:

ac[i n~]metmarturia.

Menu



Accueil

Et les quarante vierges,

qui étaient avec elle dans

le palais, ont reçu avec elle

le martyre, en un seul jour.

والأربعون عذراء 

ا القصر نالوفىالذين كانوا معها 
الشهادة 

. يوم واحدفىمعها 

Pih~me eyouab m~paryenoc: 

e~nauswpi nemac qen pipurgoc:

au[i n~]metmarturia: 

qen pie~hoou n~ouwt nemac. 

Menu



Accueil

Heureuse es-tu Damienne,

fiancée de l’époux, la

chaste moniale élue, la

vraie martyre.

يادميانهطوباك 

عروس الختن 

الراهبة البتول 

.المختارة الشهيدة الحقيقية

W~ounia] n~yo Tumian/: 

]selet n~te pinumvioc:

]mona,/ m~paryenoc: 

]cwtp m~m/i m~marturoc.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, la fiancée du Christ,

sainte Damienne, pour

qu’Il nous pardonne nos

péchés.

ياعروسمن الرب عنا أطلبى
المسيح

دميانهالقديسة 

...ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn: 

w~ ]selet n~te P,#c#: 

]agia Tumian/: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

La lumière de la Sainte

Trinité a resplendit sur

cette vierge, sainte

Barbara, la fiancée du Christ.

نور الثالوث الأقدس أشرق على
هذه العذراء القديسة برباره 

.عروس المسيح

Piouwini n~}t~riac eyouab: 

afsai e~jen taiparyenoc: 

]agia Barbara: 

]selet n~te P,#c#.

Doxologie pour Saintes Barbara & Julianna

القديسة برباره والقديسة يوليانهذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Car elle a aimé la Sainte

Trinité, et a délaissé ses

parents, l’homme

contrevenant de la loi qui

l’a décapité de sa main.

لأنها أحبت الثالوث الأقدس 

الرجل مخالف . وأبغضت أباها

.الناموس الذى قطع رأسها بيده

Ecmenre }t~riac eyouab: 

ouoh eymoc] gar m~peciwt:

pirwmi n~a~nomoc etafsat:

n~teca~ve qen tefjij. 

Menu



Accueil

Réjouis-toi la vraie fiancée,

qui devint un temple au

Saint-Esprit depuis son

enfance.

ىالت. أيتها العروس الحقيقيةافرحى
صارت هيكلا

للروح القدس 

.منذ طفوليتها

Rasi w~ ]selet m~m/i: 

y/etacswpi n~ouervei:

n~te Pip~neuma eyouab: 

icjen tecmetkouji n~alou.

Menu



Accueil

Car tu devins fille du

Père céleste, et aussi fille

de la Vierge Marie.

لأنك صرت 

السماوىابنة للآب 

وصرت أيضا 

.ابنة لمريم العذراء

Ere swpi gar n~yo: 

t~seri m~Viwt etqen niv/oui: 

ouoh ereswpi gar n~ouseri:

m~Maria ]paryenoc. 

Menu



Accueil

Nous vous honorons avec

allégresse, les fiancées du

Christ, la vraie sainte

Barbara et sainte Julienne.

نكرمكما بابتهاج

.المسيحياعروسا

القديسة أيتها القديسة الحقيقية بربارة و
.يوليانه

Tentaio m~mwten qen ouounof: 

w~ niselet n~te P,#c#: 

]agia Barbara: 

nem ]agia Ioulian/.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, les fiancées du

Christ, Barbara et Julienne,

pour qu’Il nous pardonne

nos péchés.

أطلبا من الرب عنا

المسيح ياعروسا

برباره ويوليانه

...ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn: 

w~ niselet n~te P,#c#: 

Barbara nem Ioulian/: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Une fille vierge, grande

dans sa force, plus que les

jeunes forts, qui fait de

grands prodiges.

وابنة عذراء عظيمة 

في قوتها أكثر

ت من الشبان الأقوياء صانعة قوا
.عظيمة

T~seri de m~paryenoc: 

ecoi n~nis] qen tecjom: 

e~hote nigwri n~qels/ri: 

eci~ri n~hannis] n~jom.

Doxologie pour Sainte Marina - ذكصولوجية القديسة مارينا

Menu Retour



Accueil

C’est la sainte élue

Marina la vierge, qui a

vaincu Satan et contrarié

les rois.

يناالتي هي القديسة المختارة مار

وخازيةالعذراء غالبة الشيطان 
.الملوك

Ete ]cwtp n~agia: 

]paryenoc Marin/: 

ec[i[ro m~p~catanac:

ec][ipi n~niourwou. 

Menu



Accueil

Car elle a aimé le Christ

depuis son enfance, Il lui a

accordé Sa grâce, et Sa

haute puissance.

لأنها أحبت المسيح 

منذ طفوليتها 

وأعطاها المسيح

.نعمته وقوته العالية

Ecmenre m~P,#c#: 

icjen tecmetkouji n~alou:

af]nac n~je P,#c#: 

pefh~mot nem tefjom et[oci.

Menu



Accueil

Afin qu’elle endure les

nombreuses tortures, elle

reçut la couronne du

martyre non périssable.

لكي تصبر 

إكليل على العذابات الكثيرة فنالت
الشهادة 

.غير المضمحل

Santec erhupomon/: 

ejen nibacanoc etos: 

ac[i m~pi,~lom n~atlwm: 

n~te ]metmarturoc. 

Menu



Accueil

Les vierges qui ont reçu le

martyr sont ornées, avec

sainte Marina, fiancée du

Christ.

لن تزين أيتها العذارى اللواتي ن

الشهادة

مع القديسة مارينا عروس 

.المسيح

"olcel w~ niparyenoc:

etau[i n~]metmarturoc:

nem ]agia Marin/: 

]selet n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, la fiancée du Christ,

sainte Marina, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

أطلبي من الرب عنا 

ينا يا عروس المسيح القديسة مار

.ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~Po#c# e~h~r/i e~jwn: 

w~ ]selet n~te P,#c#: 

]agia Marin/: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Heureuse es-tu en vérité,

sainte (…) la vierge, fiancée

du Christ, le vrai époux.

طوباك حق ا 

العذراء،(...) القديسهأيتها 

عروس المسيح 

الختن النقي،

Wounia] al/ywc: 

w~ ]agia (...) ]paryenoc: 

]selet n~te P,#c#: 

pinumvioc n~kayaroc.

Doxologie pour n’importe quelle sainte martyre

شهيدهلآىذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Car tu délaissas toute

gloire de ce monde, la

fierté de cet âge, et tu

aimas la pureté.

لآنك زهدت
كل مجد هذا العالم 
وفخر هذا العمر

.الطهارةوأجببت

Je areerkata v~ronin: 

m~piw~ou t/rf n~te paikocmoc:

nem p~sousou n~te paibioc:

aremenre pitoubo. 

Menu



Accueil

Elle contraria Satan, et ses

infâmes démons, par son

grand attachement, avec

pureté, à sa chasteté.

أخزيت الشيطان وشياطينه 
الاردياء

بعظم تمسكها

.بتوليتهابنقاوه

Ac]sipi m~p~catanac: 

nem nefdemwn m~pon/ron: 

hiten pecnis] n~a~moni n~totc: 

qen pitoubo n~te tecparyenia~.

Menu



Accueil

Car grand en vérité est le

combat élu de la sainte

(…), fiancée du Christ.

الجهاد بالحقيقهعظيم لانه
المختار 

عروسه (...) للقديسهالذى 
.المسيح

Ounis] gar qen oumeym/i: 

pe pia~gwn etcwtp: 

n~te ]agia (...):

]selet n~te P,#c#. 

Menu



Accueil

Elle accomplit sa vie d’une

grande humilité, et reposa

avec les saints dans le

monde des vivants.

أكملت حياتها 

بعظم تواضعها، 

الم عفىوتنيحت مع القديسين 
.الاحياء

Acjwk e~bol m~pecbioc:

qen pecnis] n~yebio: 

acm~ton m~moc nem n/eyouab: 

qen t~,wra n~te n/etonq.

Menu



Accueil

Salut à la jeune chaste, la

sainte fiancée pure, la vraie

sainte (…).

ليهالك، العفيفهالسلام للفتاه 
القديسه

النقيهالعروس 

(...).بالحقيقهالقديسه

<ere ]alou m~paryenoc: 

]cemne m~panagia: 

]selet n~kayaroc:

]agia m~m/i (...). 

Menu



Accueil

Salut à toi la sainte, salut à

toi la chaste, salut à toi

l’ascète, la fiancée du

Maître.

لام ، السالقديسهالسلام لك أيتها 
أيتها ، السلام لكالعفيفهلك أيتها 
. ، عروس السيدالناسكه

<ere ne w~ ]agia: 

,ere ne w~ ]agnia: 

,ere ne w~ ]ack/t/c:

]selet m~pidecpout/c.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, la vraie sainte (…),

fiancée du Christ, pour

qu’Il nous pardonne nos

péchés.

عنا أطلبى

(...)  الحقيقهالقديسهأيتها 

عروس المسيح

...ليغفر لنا

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn: 

w~ ]selet n~te P,#c#: 

]agia (…): 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Retirez de vos cœurs, les

pensées du mal, et les

opinions trompeuses qui

obscurcissent la raison.

قلبوبكمانزعوا من 

أفكار الشر 

والظنون الخداعة 

.تظلم العقلالتى

Bwl e~bol qen netenh/t:

n~nimokmek n~te ]kakia:

nem nimeui~ etsebswb:

eti~ri m~pinouc n~,aki.

Doxologie pour saint Antoine le grand - 

القديس العظيم الانبا أنطونيوسذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Contemplez les miracles

élevés de notre

bienheureux père, mon

grand seigneur abba

Antoine.

تفهموا بتأمل 

الى المعجزات العالية 

الطوباوىلأبينا التى

.سيدى العظيم أنبا أنطونيوس

Arinoin qen ou]h~y/f: 

n~nikayartwma et[oci: 

n~te penmakarioc n~iwt: 

pa% pinis] abba Antwni.

Menu



Accueil

Lui qui est devenu pour

nous, guide et port du

Salut, et nous invita avec

joie à la vie éternelle.

هذا الذى صار لنا

ودعانا . مرشدا وميناء خلاص

بفرح 

.الى الحياة الأبدية

Vai e~tafswpi nan n~[aumwit:

n~lum/n n~te pioujai: 

afywhem m~mon qen oue~rouwt:

e~qoun e~piwnq n~e~neh.

Menu



Accueil

L’encens de ses vertus a

réjoui nos âmes comme

l’arôme qui remplit le

paradis.

بخور فضائله 

اعطى الفرح لنفوسنا 

مثل العنبر 

.الفردوسفىالمزهر 

A pic~yoinoufi n~te nefaret/:

] m~p~ounof n~nen'u,/: 

m~v~r/] m~pia~rwmata: 

etr/t qen piparadicoc.

Menu



Accueil

Raffermissons-nous en

vérité, dans la foi droite du

grand Antoine, en

proclamant et en disant :

ان الايمفىفلنلبث بالحقيقة 

المستقيم 

الذى للعظيم انطونيوس 

.صارخين قائلين

Marentajron qen pinah]: 

etcoutwn qen oumeym/i: 

n~te pinis] abba Antwnioc: 

enws e~bol enjw m~moc.

Menu



Accueil

J’ai invoqué et j’ai

trouvé, j’ai demandé et j’ai

reçu, j’ai toqué et je crois

qu’il me sera ouvert.

.طلبت فوجدت 

:سألت فأخذت

قرعت وأؤمن 

.لىانه سيفتح 

Je aikw] ouoh aijimi:

aie~retin ouoh ai[i: 

aikwlh ouoh ]nah]: 

je cenaa~ouwn n/i.

Menu



Accueil

Salut à notre père Antoine,

la lanterne du monachisme, 

salut à notre père abba Paul, le 

bienaimé du Christ.

السلام لأبينا انطونيوس

. مصباح الرهبنة

السلام لأبينا بولا

.حبيب المسيح

<ere peniwt abba Antwnioc: 

piq/bc n~te ]metmona,oc: 

,ere peniwt abba Paule: 

pimenrit n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous, mes 

seigneurs et pères aimants leurs

enfants abba Antoine et abba Paul, pour 

qu’Il nous pardonne nos péchés.

دى أطلبا من الرب عنا يا سي

الابوين محبى أولادهما 

انطونيوس وأنبا بولا

.ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~p~[oic e~h~r/i e~jwn:

w na[oic n~io] m~mainous/ri: 

abba Antwnioc nem abba Paule:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Notre saint père abba Paul,

devint le premier dans le

désert, et devint ascète

sans cesse, jour et nuit.

أبونا القديس أنبا بولا

البرية فىصار أولا 

وتنسك بغير انقطاع

نهارا  وليلا  

Peniwt eyouab abba Paule: 

afswpi n~houit hi p~safe: 

aferackihn qen oumetaymounk:

m~pie~hoou nem pie~jwrh.

Doxologie pour saint Paul - ذكصولوجية أنبا بولا

Menu Retour



Accueil

Il combattit dans l’arène

de l’adoration, et reçut la

récompense de la victoire,

par la force du Christ.

فىوجاهد 

ميدان العبادة

ونال جائزة الغلبة ب

.قوة المسيح

Af[oji qen pictadion:

n~te ]meteuceb/c: 

af[i m~pibai n~te pi[ro:

hiten t~jom n~te P,#c#. 

Menu



Accueil

Proclamant et disant,

comme Paul le sage,

devant notre grand père

saint Antoine le juste.

صارخا  قائلا  

مثل بولس الحكيم 

س أمام أبينا البار العظيم القدي
أنطونيوس

Efws e~bol efjw m~moc: 

m~v~r/] m~picovoc Pauloc: 

m~pem~yo m~peniwt piy~m/i: 

pinis] eyouab abba Antwnioc.

Menu



Accueil

J’ai combattit le bon

combat, achevé ma course,

et gardé la foi.

قد جاهدت

.الجهاد الحسن

السعىوأكملت 

.وحفظت الايمان

Anok pia~gwn eynanef:

aieragwnizecye m~mof: 

pid~romoc aijokf e~bol: 

pinah] aia~ref e~rof. 

Menu



Accueil

Désormais la couronne de

justice m’est réservée, celle

que me donnera le

Seigneur en ce jour.

لىوأيضا  وضع 

اكليل البر هذا

الرب لىالذى يعطيه 

.ذلك اليومفى

Palin f~,/ n/i n~je pi,~lom:

n~te ]dikeocun/: 

vai ete P~[oic nat/if n/i:

qen pie~hoou ete m~mau.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous, le grand 

saint père abba Paul, le Seigneur que

tu as aimé, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

نبا أطلب عنا أيها القديس العظيم أ

بولا 

فر من الرب الذى احببته لكى يغ

.لنا خطايانا

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ pinis] eyouab abba Paule: 

hina n~te P~[oic v/etakmenritf: 

,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Salut, abba Macaire le

Grand, lumière du

monachisme, devenu pour

nous candélabre d’or, plus

brillant que le soleil.

اح السلام للعظيم أنبا مقار مصب
الرهبنة الذى صار منارة ذهبية

ت ضئ أكثر من الشمس

<ere pinis] abba Makari: 

piq/bc n~te ]metmona,oc: 

v/etafswpi n~oulu,nia n~noub: 

ecerlampin e~hote v~r/.

Doxologie pour saint Macaire le grand - ذكصولوجية أنبا مقار 

Menu Retour



Accueil

Car ton âme brille dans

la Jérusalem des cieux, et

ton corps resplendit dans

l’église qui t’est dédiée.

أورشليم فىلأن نفسك مضيئة 
وجسدك لامع. السمائية

.كنيستكفى

C~erouwini gar n~je tek'u,/: 

qen Ieroucal/m n~te t~ve: 

f~]moue~ n~je pekcwma: 

qen y/eteywk n~ekk~l/cia.

Menu



Accueil

Oui, nous croyons que tu es avec nous, 

d’âme, de corps et d’esprit. Tu fais

notre consolation et l’épanouisse ment 

de nos âmes.

نعم نؤمن أنك كائن معنا نفسا  
زيا  وصائر لنا مع. وجسدا  وروحا  

.ومزينا  لنفوسنا

Ce tennah] je k~,/ neman: 

'u,/ nem cwma nem p~neuma: 

k~sop nan m~parakl/cic: 

ouoh n~colcel n~nen'u,/.

Menu



Accueil

Toute la foule des moines loue et bénit 

Dieu pour ta venue vers nous, ô

notre père, saint abba Macaire.

كل طائفة الرهبان 

تسبح وتبارك الله

الينا مجبئكلأجل 

.القديس أنبا مقارياأبانا

F~hwc ouoh f~c~mou e~V~nou]: 

n~je pislol t/rf n~te nimona,oc:

e~h~r/i e~jen pekgini~ saron: 

peniwt eyouab abba Makari. 

Menu



Accueil

Aussi nous te demandons, nous les 

enfants de tes prières, de demander au

Seigneur de traiter miséricorde à nos 

âmes.

فلهذا نسألك 

رب الإسألالصلاة فىلك كابناء

.ناعنا لكى يصنع رحمة مع نفوس

O~yen ten]ho e~rok: 

hwc s/ri n~te nekeu,/: 

ma]ho e~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

n~teferounai nem nen'u,/.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous, ô mon 

père et seigneur abba Macaire,

avec ses fils portants la croix, pour qu’il 

nous pardonne nos péchés.

ياسيدىاطلب عنا 

الآب أنبا مقار

...رالصليب ليغفلابسىوأولاده 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ pa[oic n~iwt abba Makari: 

nem nefs/ri n~c~taurovoroc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Les grottes sombres que tu

habitais, te témoignent en

vérité, ô abba Macaire le

prêtre.

المغائريشهد عنك بالحقيقة 
المظلمة

سكنت فيها التى

.مقار القسياأنبا

Ceermeyre qarok qen oumeym/i: 

n~je nicp/leon n~,aki: 

etakswpi n~q~r/i n~q/tou: 

abba Makari piprecbuteroc.

Doxologie pour saint Macaire le prêtre - ذكصولوجية أنبا مقار 

Menu Retour



Accueil

Tu fus digne de te tenir debout devant le 

Seigneur, cinq jours et cinq nuits, et

ta pensée était dans les cieux.

إستحققتحتى أنك 

أن تقف أمام الرب 

.خمسة أيام وخمسة ليال

.السمواتفىوعقلك 

Hwcte n~tekerpemp~sa: 

n~o~hi e~ratk m~pem~yo m~P~[oic: 

n~t~iou n~e~hoou nem 5 n~e~jwrh: 

ere peknouc ,/ qen niv/oui. 

Menu



Accueil

Tu louais avec les anges, et

les grades célestes, et tous

les choeurs des saints,

glorifiant la Trinité.

تسبح مع الملائكة والطغمات 
السمائية 

وكل مصاف القديسين ممجدا  
.الثالوث

Ekhwc nem niaggeloc: 

nem nitagma n~epouranion:

nem p~,oroc t/rf n~te n/eyouab: 

ek]wou n~}t~riac.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous, abba 

Macaire le prêtre, avec ses fils portants 

la croix, pour qu’il nous pardonne nos

péchés.

أطلب عنا

مقار القسياأنبا

....رالصليب ليغفلابسىوأولاده 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ abba Makari pip~recbuteroc:

nem nefs/ri n~ctaurovoroc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Comment te nomme ton

peuple que tu as conduit

avec pureté et piété, abba

Macaire l’évêque.

ماذا يدعوك شعبك

الذى رعيته

بطهارة وبر 

.مقار الأسقفياأنبا

Afnamou] e~rok je nim: 

n~je peklaoc etaka~moni m~mof: 

qen outoubo nem oumeym/i: 

abba Makari pie~pickopoc.

Doxologie pour saint Macaire l’évêque - ذكصولوجية أنبا مقار 

Menu Retour



Accueil

Si je dis de toi que tu es

un ange, un berger ou un

martyr, tu accomplis ces

rôles bonnement, avec

action et parole de vérité.

ان قلت عنك انك ملاك أو راع أو 
شهيد 

فهذه اكملتها جيدا  

.  بالفعل وقول الحق

Aisanjoc e~rok je aggeloc: 

ie mane~cwou ie marturoc: 

nai akjoukou e~bol n~kalwc: 

qen p~hwb nem p~caji n~te ]meym/i. 

Menu



Accueil

Si je dis de toi que tu es un

ange, tu sacrifias ton corps,

et si je dis que tu es un

berger, tu offris ton âme

pour ton troupeau.

ان قلت عنك انك ملاك 

فقد ضحيت بجسدك 

وان قلت عنك انك راع فقد اسلمت
.  نفسك عن رعيتك

Aisanjoc e~rok je aggeloc: 

ke gar ak,w m~pekcwma e~q~r/i: 

aisanjoc e~rok je mane~cwou: 

ak] n~tek'u,/ e~jen neke~cwou.

Menu



Accueil

Et si je dis de toi que tu es un martyr, 

tu offris ta tête pour le Christ, qui fut

rédemption pour nous

devant Ponce Pilate.

وان قلت عنك انك شهيد 

المسيح لاجلفقد اسلمت رأسك 

لاجلنافداءا  الذى صار 

.البنطىأمام بيلاطس 

Aisanjoc e~rok je marturoc: 

ak]n~teka~ve qa P,#c#: 

vai etafermarturoc eyb/ten: 

nahren Pontioc Pilatoc. 

Menu



Accueil

Tu accomplis le sacerdoce,

tu gardas la foi, tu reçus la

couronne du martyre, non

périssable.

اكملت الكهنوت 

وحفظت الايمان 

ونلت اكليل الشهادة 

.غير المضمحل

}metou/b akjokc e~bol:

pinah] aka~reh e~rof: 

akervorin m~pi,~lom n~atlwm:

n~te ]metmarturoc.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, mon seigneur le père

ascète, abba Macaire

l’évêque, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

ياسيدىأطلب عنا 

الآب الناسك

أنبا مقار الاسقف

..ليغفر

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ pa[oic n~iwt n~ack/t/c: 

abba Makari pie~pickopoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Tu es bienheureux, ô notre

père saint Chenouté, car tu

devins apôtre et prophète.

أنت المطوب 

ك لأن. يا أبانا القديس أنبا شنودة
صرت رسولا  

.ونبيا  معا  

N~yok ou makarioc: 

peniwt eyouab abba Senou]: 

je akswpi n~ou apoctoloc: 

ouoh m~p~rov/t/c eucop.

Doxologie pour saint Chénouté l’archimandrite

القديس أنبا شنودةذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Car tu nous établis une

loi pour les vertus

parfaites, et tu gardas les

lois écrites dans l’Evangile.

ضائل لأنك وضعت لنا ناموسا  للف
الكاملة

ىفوحفظت الوصايا المكتوبة 
.الإنجيل

Ke gar akcemni nomoc nan:

e~ni e~ret/ etj/k e~bol: 

akareh e~ni entol/ etc~q/out: 

qen pieuaggelion. 

Menu



Accueil

Et ceux qui les suivent,

Dieu les garde, et Ses

anges les accompagnent

vers la Jérusalem céleste.

والسالكون فيها 

.  يحرسهم الله

وملائكته ترافقهم 

.إلى أورشليم السمائية

N/eynamosi gar n~q/tou: 

a~ V~nou] f~narwic e~rwou: 

nefaggeloc mosi nemw~ou: 

qen Ieroucal/m n~te t~ve.

Menu



Accueil

L’encens de ses vertus a

réjoui nos âmes comme

l’arôme qui remplit le

paradis.

بخور فضائله 

أعطى الفرح لنفوسنا

مثل العنبر 

.الفردوسفىالفائح 

A pic~yoinoufi n~te nefe~ret/: 

]m~p~ounof n~nen'u,/: 

m~v~r/] m~piarwmata:

etr/t qen piparadicoc. 

Menu



Accueil

Tu t’es vraiment élevé au

milieu du concile de nos

pères orthodoxes dans la

ville d’Ephèse.

بالحقيقة ارتفعت جدا  

في وسط مجمع 

ابائنا الأرثوذكسيين 

.مدينة أفسسفى

Al/ywc ak[ici e~masw:

qen y~m/] n~]cunodoc: 

n~te nenio] n~oryodoxoc: 

qen ]polic Evecoc.

Menu



Accueil

Tu contrarias Nestor,

l’hypocrite patriarche, tu

rendis le bon témoignage

وأخزيت نسطور 

البطريرك المنافق 

واعترفت 

.الاعتراف الحسن

Ak][ipi n~Nictourioc:

pipatriar,/c n~aceb/c: 

ouoh akero~mologin: 

n~]o~mologia eynanef. 

Menu



Accueil

De l’unité de la Trinité

vivifiante, consubstantielle

au Père, au Fils et au Saint-

Esprit, trois appellations

pour un Dieu Unique.

بوحدانية الثالوث 

المحيي المساوي 

الآب والابن والروح القدس 

.ثلاثة أسماء للإله الواحد

Qen oumetouai n~]t~riac:

n~ref tanqo n~oumoocioc: 

V~iwt nem P~s/ri nem Pip~neuma eyouab: 

somt n~ran ounou] n~ouwt.

Menu



Accueil

Tu entendis la voix qui

proclamait du ciel en

disant : « Saint es-tu

Chénouté, l’archimandrite. »

وسمعت 

الصوت الصارخ 

من السماء قائلا  مقدس

.أنت يا شنودة رئيس المتوحدين

Ouoh akcwtem etc~m/ efws: 

e~bol qen t~ve efjw m~moc: 

je auera~giazin m~mof: 

Cenouyioc n~ar,imanidrit/c. 

Menu



Accueil

Heureux es-tu, le juste abba 

Chénouté l’archimandrite, car tu as

parlé avec le Christ, comme Moïse 

qui a établi la Loi.

طوباك أيها البار 

أنبا شنودة رئيس المتوحدين 

لأنك تكلمت مع المسيح 

.مثل موسى واضع الناموس

W~ ouniatk w~ pidikeoc: 

abba Senou] piar,imand~rit/.c:

je n~yok akcaji nem P,#c#:

m~v~r/] m~Mwuc/c pinomocit/c.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, mon seigneur le père

ascète, abba Chénouté

l’archimandrite, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

أطلب من الرب عنا 

ة يا سيدى الآب الناسك أنبا شنود

.طاياناليغفر لنا خ. رئيس المتوحدين

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn:

w~ pa[oic n~iwt n~ackut/c:

abba Senou] piar,imanid~rit/c: 

n~tef,a nennoubi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Tu devins l’astre

resplendissant sur la terre,

ô bienheureux pur maître,

le père abba Jean.

صرت كوكبا منيرا

على الأرض 

الطاهر سيدى الآبالطوباوىأيها 
.أنبا يؤانس

Akswpi gar n~ouvwct/r:

n~referouwini hijen pikahi:

w~ pimakarioc eyouab:

pa[oic n~iwt abba Iwann/c.

Doxologie pour saint Jean le petit - ذكصولوجية القديس أنبا يؤانس

Menu Retour



Accueil

Par ton humilité, et ton

histoire angélique, tout

Scété fut considéré comme

une goutte à ton doigt.

حتى أنك من قبل تواضعك 

وسيرتك الملائكية 

شيهاتاعتبرت كل 

.أصبعكفىكنقطة ماء 

Hwcte hiten pekyebio: 

nem pekbioc n~aggelikon: 

akes Sih/t t/rf n~ca pekt/b:

m~v~r/] n~outeltili m~mwou.

Menu



Accueil

Tu dressas ton corps avec

dur ascétisme, pour être

sans tourment, le jour du

jugement

وأقمت جسدك

بنسك متعب 

لتكون بغير شدة 

.يوم الدينونةفى

Ouoh akswfi m~pekcwma: 

qen hanack/cic euqoci:

san~tekswpi n~atkundinoc: 

qen pie~hoou n~te ]kricic.

Menu



Accueil

Tu devins le port du Salut, tu 

ressuscitas les morts, tu chassas les

démons, et tu guéris les

malades.

أقمت . صرت ميناء خلاص
.  الأموات

وأخرجت الشياطين وشفيت 
.المرضى

Akswpi n~oulum/n n~oujai: 

nirefmwout aktounocou: 

nidemwn akhitou e~bol: 

n/etswni aktal[wou. 

Menu



Accueil

Tu fus digne, mon maître

le père abba Jean de siéger

avec les apôtres, et de

juger ta génération.

أيضا استحققت 

لس الآب أنبا يؤانس أن تجياسيدى
مع الرسل 

.وتدين جيلك

Ouoh on akerp~e~mp~sa: 

pa[oic n~iwt abba Iwann/c:

n~tekhemci nem nia~poctoloc: 

n~tek]hap n~tekgenea.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous, mon 

seigneur le père l’higoumène abba 

Jean le petit, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

أطلب عنا 

الآب القمص ياسيدى

أنبا يؤانس القصير

...ليغفر

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn: 

w~ pa[oic n~iwt abba Iwann/c: 

pih/goumenoc n~koloboc: 

n~tef,a nennoubi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Joseph le grand-prêtre de la grande 

ville d’Alexandrie, le chaste et

pur, revêtu de la vraie modestie.

رئيس كهنةيوسابيا 

المدينة العظمى الاسكندرية ، 

، النقىالبتول 

.الحقيقىالملتحف بالتواضع 

Iwc/v piar,ie~reuc:

n~te ]nis] m~baki Rako]: 

piparyenoc ettoub/out: 

etjolh m~piyebio m~m/i.’

Doxologie pour saint Bichoy et saint Paul

الطموهىوأنبا بولا بيشوىالأنبا ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Durant les jours de ton

pontificat, tu nous as fait

comprendre cette grande

grâce, à nous qui ne

sommes pas dignes.

أيام فىان 

رئاستك هذه النعمة العظيمة 

. ادركتنا

.نحن الغير المستحقين

N~h~r/i qen nie~hoou:

n~te tekmetar,ie~reuc:

a~ painis] n~h~mot tahon:

anon qa niatemp~sa.

Menu



Accueil

Soit la venue de nos pères

portants la croix, abba

Bichoy et abba Paul, les

deux astres

resplendissants.

مجئاى

الصليب لابسىابوينا 

وانبا بولابيشوىالينا انبا 

.الكوكبين المنيرين

Ete pijini saron:

n~te nenio] n~caturovoroc: 

abba Piswi nem abba Paule: 

nivwct/r eterouwini.

Menu



Accueil

Ces deux qui sont

devenus, port du Salut,

lumière de nos âmes par

leurs corps purs.

هذين اللذين صارا

اءا لنا الاثنان ميناء الخلاص وأض

لانفسنا

.من قبل جسديهما الطاهرين 

Nai etauswpi nan: 

m~pi c~nau n~lum/n n~te pioujai: 

auerouwini n~nenu',/: 

hiten noulum'anon eyouab.

Menu



Accueil

Salut à notre père abba

Bichoy, l’homme juste et

parfait, salut à notre père

abba Paul, le bien-aimé du

Christ.

بيشوىانبا لابيناالسلام 

.البار الرجل الكامل 

انبا بولا لابيناالسلام 

.حبيب المسيح  

<ere peniwt abba Piswi: 

piy~m/i pirwmi n~telioc:

,ere peniwt abba Paule: 

pimenrit n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous, mes 

seigneurs et pères aimants leurs

enfants abba Bichoy et abba Paul, pour 

qu’Il nous pardonne nos péchés.

ياسيدىاطلبوا من الرب عنا 

الابوين محبى اولادهما 

غفر لنا وانبا بولا ليبيشوىانبا 

.خطايانا  

Twbh m~p~[oic e~h~r/i e~jwn:

w na[oic n~io] m~mainous/ri: 

abba Piswi nem abba Paule:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Tu es bienheureux, ô notre

père saint Pacôme, tu

héritas de la bénédiction

par le Seigneur Dieu.

طوباوىأنت 

ورثت . باخومالقديس ياأبانا
البركة 

.من قبل الرب

N~yok oumakarioc: 

peniwt eyouab abba Paqwm: 

akerkl/ronomin m~pic~mou: 

e~bolhiten P~[oic V~nou].

Doxologie pour saint Pacôme le père des cénobites

باخومالقديس ياأباناذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Ô notre saint père abba

Pacôme, tu fus digne

plusieurs fois de

contempler le Seigneur

avec Ses saints anges.

تحققت اسباخومالقديس أنبا ياأبانا

مرارا كثيرة

أن تنظر الرب مع ملائكته 

.القديسين

Peniwt eyouab abba Paqwm:

akerm~p~sa n~oum/s n~cop: 

akeryeorin m~P~[oic:

nem nefaggeloc eyouab. 

Menu



Accueil

Ô notre saint père abba

Pacôme, tu interprétas les

commandements de Dieu,

tu accomplis toutes les

vertus, et tu plûs au Christ.

سرت ف. باخومالقديس أنبا ياأبانا

ئل وصايا الله وأكملت كل الفضا

.وأرضيت المسيح

Peniwt eyouab abba Paqwm:

akere~hem oua~hem nientol/ n~te V~nou]: 

akjwk n~nie~ret/ t/rou: 

ouoh akrana m~P,#c#.

Menu



Accueil

L’ornement des ascètes,

notre père saint Théodore,

car tu fus à la place de ton

père Pacôme.

زينة النساك 

ك لأنثيؤدوروسالقديس ياأبانا
صرت عوضا عن أبيك 

.باخوميوس

"olcel n~niackut/c: 

peniwt eyouab Yeodwroc: 

je akswpi n~t~sebio:

m~pekiwt Paqwmioc. 

Menu



Accueil

Tu guidas les frères vers la

piété, et tu les enseignas

par ta douce parole.

ووجهت طلب 

الأخوة الى التقوى ووعظتهم 

.بكلامك الحلو

Ak,ohkah n~nic~n/ou: 

e~h~r/i e~]meteuceb/c: 

akerkayi,in m~mwou: 

qen pekcaji gar etholj.

Menu



Accueil

Tu fortifias les faibles et

les petits de coeurs, avec

amour parfait de la part de

Jésus-Christ.

وصغيرىوقويت الضعفاء 

ل القلوب بالمحبة الكاملة من قب

.يسوع المسيح

Ak]nom] n~/ethas:

nem n/e~toi n~kouji n~h/t: 

qen ]a~gap/ etj/k e~bol: 

hiten pen[oic I/#c# P,#c#. 

Menu



Accueil

Salut à nos saints pères, abba Pacôme 

père des cénobites, et Théodore son

disciple, les bien-aimés du

Christ.

باخوما القديسين أنبلأبائناالسلام 
وثيؤدوروسصاحب الشركة 

تلميذه 

.محبى المسيح

<ere na[oic n~io] eyouab: 

abba Paqwm va ]koinwnia: 

nem Yeodwroc pefmay/t/c: 

nimenra] n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous, abba 

Pacôme père des cénobites, et

Théodore son disciple, pour qu’Il nous 

pardonne nos péchés.

أطلبا عنا 

صاحب الشركة باخومياأنبا
...تلميذه ليغفروثيؤدوروس

Twbh m~p~[oic e~h~r/i e~jwn: 

abba Paqwm va ]koinwnia: 

nem Yeodwroc pefmay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Les astres de vérité, les

grands chefs de notre saint

conseil, Maxime et

Dométien.

كوكبا الحق 

والرئيسان العظيمان اللذان 
لمجمعنا المقدس مكسيموس 

.ودوماديوس

Nivwct/r n~te ]meym/i: 

ouoh ninis] n~ar,igoc: 

n~te tencunoudia eyouab: 

Maximoc nem Dometioc.

Doxologie pour saints Maxime et Dométien

ودوماديوسالقديسين الروميين مكسيموس ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Ceux là qui ont réunis par leurs noms, 

la Trinité vivifiante, afin que nous

suivions leurs traces, et que nous 

revêtions leur sainte apparence.

هذان اللذان جمعنا باسميهما 

ثارهمالكى نتبع آالمحيىالثالوث 

.ونلبس شكلهما المقدس

Nai etacyouw~ten qen nouran: 

n~je }t~riac n~reftanqo: 

eyrenmosi n~ca nousentatci: 

n~tenervorin m~pouc~,/ma eyouab. 

Menu



Accueil

Et ils nous transmettèrent les promesses 

écrites dans l’Evangile, 

l’amour fraternel, la perfection de toutes 

les vertus.

فىوسلما لنا المواعيد المكتوبة

المحبة هىالتىالانجيل 

.  الأخوية كمال جميع الفضائل

Au] e~toten n~niws: 

etc~q/out qen pieuaggelion: 

e~te yai te]metmaicon: 

p~jwk e~bol n~nia~ret/ t/rou.

Menu



Accueil

Nous fêtons dans leurs églises, et nous

accomplissons leur mémoire, et nous

glorifions la Trinité, jour et nuit.

كنيستهما ونكمل فىنعيد 

ونمجد الثالوث. تذكارهما

.  نهارا وليلا

Enersai qen touekk~l/cia:

enjwk m~ouerv~meui~ e~bol: 

en]w~ou n~}t~riac: 

m~pie~hoou nem pie~jwrh. 

Menu



Accueil

Salut à vous les justes, salut aux 

porteurs de l’âme, salut à nos saints

pères les romains, Maxime

et Dométien.

لام السلام لكما أيها الصديقان الس

الروح للابسى

ميين السلام لأبوينا القديسين الرو

ودوماديوسمكسيموس 

<ere nwten w~ nidikeoc:

,ere nip~neumatvoroc: 

,ere nenio] eyouab n~rwmeoc:

Maximoc nem Dometioc.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous, nos 

saints pères les romains, Maxime et

Dométien, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

اطلبا عنا 

القديسين الروميين ياأبوينا

...ليغفرودوماديوسمكسيموس 

Twbh m~p~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ nenio] eyouab rwmeoc: 

Maximoc nem Dometioc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Salut à notre père Abba Samuel, le 

grand parmi les saints, qui a 

accompli de grandes vertus, au 

mont de Scété.

فىم السلام لأبينا أنبا صموئيل العظي
مةالقديسين الذى صنع فضائل عظي

.شيهاتجبل فى

<ere peniwt abba Camou/l: 

pinis] qen nia~gioc: 

v/etafi~ri n~hannis] n~a~ret/:

qen p~twou n~te Sih/t.

Doxologie pour saint Samuel le confesseur

معترفأنبا صموئيل الذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Salut à notre père Abba

Samuel, qui rompit le

Tome de Léon, et affermit

ses frères dans la foi

orthodoxe.

ذى السلام لأبينا أنبا صموئيل ال
طومسمزق 

وثبت اخوته 

.الأرثوذكسىالايمان فى

<ere peniwt abba Camou/l: 

v/etafvwq m~p~tomoc n~Lewn:

ouoh aftajro n~nefc~n/ou: 

qen pinah] n~oryodoxoc. 

Menu



Accueil

Pour cela l’hypocrite

Makis Adrien le traqua,

alors il vint au mont de

Kalamoun, avec quatre

moines choisis.

اتريانوسماكيسلأجل هذا طارده 

.المنافق

القلمونىفأتى الى جبل 

.  مع أربعة رهبان مختارين

Eybe vai af[oji n~cwf: 

n~je Makic Atrianoc pia~ceb/c: 

ouoh afi~ ha p~twou n~Kalamon: 

nem f~tou n~cwtp m~mona,oc.

Menu



Accueil

Abba Samuel le confesseur, a enduré 

les souffrances de la persécution et fut 

captif des barbares.

أنبا صموئيل المعترف

قد صبر 

على أتعاب الاضطهاد 

.وسبى البربر

Abba Camou/l pio~mologit/c:

n~yof aferhupomonin: 

e~jen niqici n~te pidiwgmoc:

nem ]e,malwcia n~te nibarbaroc. 

Menu



Accueil

Salut à notre père Abba Samuel, qui a 

fait des miracles et des merveilles,

et qui a guérit les malades, au monastère 

et dans la ville des barbares.

الذى السلام لأبينا أنبا صموئيل

صنع آيات وعجائب وشفى 

المرضى

.الدير ومدينة البربرفى

<ere peniwt abba Camou/l:

v/etafi~ri n~hanm/ini nem hans~v/ri: 

ouoh aftal[o n~n/etswni: 

qen pimonact/rion nem y~baki

n~nibarbaroc.

Menu



Accueil

Salut à notre père Abba

Samuel, qui devint un père

miséricordieux, un bon

maître, pour ses fils les

moines.

ذى السلام لأبينا أنبا صموئيل ال
صار أبا رحوما ومعلما صالحا 

.لأبنائه الرهبان

<ere peniwt abba Camou/l:

v/e~tafswpi n~iwt n~na/t: 

nem ouref]c~bw n~a~gayoc: 

n~nefs/ri m~mona,oc. 

Menu



Accueil

Salut à notre père Abba Samuel, qui 

devint très grand, aux cieux et sur la

terre, chez Dieu et les

hommes.

ذى السلام لأبينا أنبا صموئيل ال
صار عظيما جدا 

السماء وعلى الأرض عند اللهفى
.والناس

<ere peniwt abba Camou/l: 

v/e~tafernis] e~masw: 

qen t~ve nem hijen pikahi: 

qaten V~nou] nem nirwmi.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous, ô saint 

père Abba Samuel, et ses enfants les

moines, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

أطلب من الرب عنا 

أولاده القديس أنبا صموئيل وياأبانا

الرهبان

...ليغفر

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ peniwt eyouab abba Camou/l:

nem nefs/ri m~mona,oc:

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

L’encens de ta pureté parfaite, et 

de ton attachement jusqu’à la fin,

se fit ressentir, ô notre

saint père abba Jean Kamé.

فاح بخور

طهارتك الكاملة 

.وتمسكك الى التمام

.كاماالقديس أنبا يؤانس ياأبانا

A~ pic~yoinoufi sws e~bol: 

n~te pektoubo etj/k e~bol:

nem peka~moni sa e~bol: 

peniwt eyouab abba Iwann/c ,ame.

Doxologie pour saint Jean Kamé

كاماالقديس أنبا يؤانس ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Les sages l’ont senti, et

envièrent ton histoire élue,

à cause de ta chasteté et de

ta pureté sans défaut.

فاشتمه الحكماء 

لأن من. لسيرتك المختارةوغارو

بلا التىقبل طهارتك وبتوليتك 

.عيب

A~ nicovoc swlem e~rof: 

au,oh e~pekbioc etcwtp: 

je e~bol hiten pektoubo: 

nem tekparyenia etoi n~ata[ni. 

Menu



Accueil

Le Seigneur a manifesté un

honneur, et te couvrit d’un

signe apparent qui

témoigne de ta pureté

angélique.

أزهر الرب كرمة  

وظللت على خدرك 

.  علامة ظاهرة

.تشهد لطهارتك الملائكية

A~ P~[oic viri n~oubw n~a~loli: 

acerq/ibi e~pekman~selet: 

oum/ini efouwnh efermeyre: 

e~pektoubo n~aggelikon.

Menu



Accueil

Ta mémoire honorable,

avec ta chaste femme, la

fiancée du Christ, est

parvenue au monde entier.

تذكارك المكرم

مع أمرأتك البتول 

عروس المسيح 

.كل العالمفىشاع 

Pekerv~meui~ ettai/~out: 

nem tekc~himi m~paryenoc: 

]selet n~te P,#c#: 

afcwr e~bol qen pikocmoc t/rf. 

Menu



Accueil

Pour cela, vinrent à toi, ceux qui 

cherchent le Seigneur, ô prêtre, le

berger du troupeau du Christ.

من أجل هذا 

أتى اليك طالبو الرب 

قطيع الراعىأيها الكاهن 

.المسيح

Eybe vai aui~ harok: 

n~je n/etkw] n~ca P~[oic: 

w~ piou/b m~mane~cwou: 

n~te pio~hi n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Tu leur enseignas le monachisme, selon 

le rite des anges, et tu les élevas

comme sacrifice, agréable à

Dieu le Père.

وعلمتهم الرهبنة كطقس 

وأصعدتهم ذبيحة . الملائكة

.مقبولة أمام الله الآب

Ak]c~bw nwou n~]metmona,oc: 

kata t~taxic n~niaggeloc: 

ake~nou e~p~swi n~ouyucia ecs/p:

nahren V~nou] V~iwt. 

Menu



Accueil

Tu reçus des honneurs, et des 

couronnes de la part du Roi le Christ, 

et tu te réjouis avec tous les saints

dans Son Royaume.

ونلت كرامات وأكاليل

من قبل الملك المسيح

وفرحت مع جميع القديسين

ملكوتهفى

Ak[i n~hantaio nem han,~lom: 

e~bol hiten p~ouro P,#c#:” 

akounof nem n/eyouab: 

n~h~r/i qen tefmetouro.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous, notre 

père chaste et pur, abba Jean Kamé, 

pour qu’Il nous pardonne nos

péchés.

اطلب عنا 

أيها البتول الطاهر

...ليغفركاماأبونا أنبا يؤانس 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ piparyenoc ettoub/out: 

peniwt abba Iwann/c ,ame:

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Car tu es vraiment digne,

toi que les anges ont porté

dans la Jérusalem céleste, ô

abba Téji, contemplateur

de Dieu.

لأنك مستحق بالحقيقة

يامن حملتك الملائكة 

. داخل أورشليم السمائية

.فريج ناظر الالهياأنبا

Akemp~sa gar al/ywc: 

etauw~li m~mok n~je niaggeloc: 

e~qoun e~Ieroucal/m n~te t~ve: 

abba Teji yeo~vanioc.

Doxologie pour saint Téji - ذكصولوجية فريج اأنباالقديس

Menu Retour



Accueil

A cause de tes

nombreuses afflictions que

tu as endurées dans ton

corps, ton âme devint un

temple au Saint-Esprit.

لأجل كثرة أتعابك 

جسدك حتىفىقاسيتها التى

صارت نفسك

.هيكلا للروح القدس

Eybe p~asai n~teniqici: 

etaki~ri m~mwou qen pekcwma: 

san~tecswpi n~je tek'u,/: 

n~ouervei n~te Pip~neuma eyouab.  

Menu



Accueil

Ton pur nom atteignit les

frontières de l’Egypte, à

cause des signes et des

merveilles que Dieu a

accompli par toi.

ذاع اسمك الطاهر

حدود اقليم مصرفى

التىمن أجل الآيات والعجائب 
.أجراها الله على يديك

Cwr e~bol n~je pekran eyouab:

qen niyws n~te ni,wra n~,/mi: 

eybe nim/ni nem hans~v/ri: 

ete V~nou] aitou hitotk.

Menu



Accueil

Les traces de tes saints

pieds, nous témoignent les

merveilles que tu

accomplis en Egypte, par

la puissance du Christ.

ا خطوات قدميك المقدسة تشهد لن
بعجائبك 

اقليم مصر فىأجريتها التى

.بقوة المسيح

Tatci n~nek[alauj eyouab: 

ecmeyre nan qen neks~v/ri: 

etaki~ri m~mwou qen t~,wra n~,/mi: 

qen t~jom n~te P,#c#. 

Menu



Accueil

Car la lumière de ton

corps, éclaire nos corps, et

ta pure âme, implore pour

nos âmes.

لأن نور جسدك 

أجسادنا يضىء

ونفسك الطاهرة

.تطلب عن أنفسنا

Ououwini gar n~te pekcwma: 

saf erouwini n~nencwma: 

ouoh tek'u,/ eyouab: 

ectwbh e~h~r/i e~jen nen'u,/.

Menu



Accueil

Ton histoire est merveilleuse, ton 

combat est grand, et ta gloire est

très élevée parmi les

ascètes.

يم سيرة حياتك عجيبة وجهادك عظ

ومجدك مرتفع جدا 

.  وسط النساكفى

Pekbioc ous~v/rite: 

pekagwn ounis] pepekw~ou: 

f~[ici emasw: 

qen y~m/] n~niackut/c.

Menu



Accueil

Heureux es-tu en vérité,

notre saint père le juste

abba Téji, le contemplateur

de Dieu, le bien-aimé du

Christ.

طوباك بالحقيقة 

القديس ياأبانا

يب البار أنبا فريج ناظر الاله حب
.المسيح

W~ouniatk qen oumeum/i: 

peniwt eyouab n~dikeoc: 

abba Teji yeo~vanioc: 

pimenrit n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, notre saint père le

juste abba Téji, le

contemplateur, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

أطلب عنا 

القديس ياأبانا

...أنبا فريج ناظر الاله ليغفر

Twbh m~p~[oic e~h~r/i e~jwn: 

peniwt eyouab n~dikeoc: 

abba Teji yeo~vanioc: : 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Réunissons-nous, bien-aimés,

pour honorer avec

joie cet homme juste, notre

saint père abba Parsoma.

ياأحبائىفلنجتمع 

لنكرم بسرور

هذا الرجل البار

.أبانا القديس أنبا برسوم

Marenywou] w~ namenra]:

n~tentaio qen ou]ma]: 

m~pairwmi n~dikeoc: 

peniwt eyouab abba Parcwma.

Doxologie pour saint Parsoma - ذكصولوجية القديس أنبا برسوم

Menu



Accueil

Lui qui refusa le monde,

et sa vie pleine

d’afflictions, avec grande

patience, et il aima le

Christ son Seigneur.

هذا الذى رفض العالم وحياته 
المملوءة تعبا

بعظم صبر 

.وأحب المسيح ربه

Vai etafhip~ho m~paikocmoc:

nem pefbioc eymeh n~qici: 

qen ounis] n~hupomon/:

afmei m~P,#c# pef[oic. 

Menu



Accueil

Et son nom atteignit tout

l’univers, à cause de ses

vertus élevées, et sa pureté

angélique.

وذاع اسمه 

المسكونة كلها فى

ه من أجل فضائله العالية وطهارت
.الملائكية

Afcwr e~bol n~je pefran: 

qen ]oikomen/ t/rc: 

eybe nef e~ret/ et[oci: 

nem peftoubo n~aggelikon.

Menu



Accueil

Il fortifiait chacun qui

venait à lui, de tout

endroit, avec amour parfait

et patience.

وكان يقوى كل 

ة اليه من كل مكان بمحبيأتىمن 

كاملة 

.وطول أناة

Naf]n~om] n~ouonniben: 

eyn/ou harof e~bol qen mai niben:

qen ouagap/ ecj/k e~bol: 

nem oumetref w~ oun~h/t. 

Menu



Accueil

Heureux es-tu en vérité,

notre saint père abba

Parsoma, car tu accomplis

les paroles de notre bon

Sauveur.

طوباك أنت بالحقيقة 

ك القديس أنبا برسوم لأنياأبانا

.أكملت أقوال مخلصنا الصالح

W~ouniatk qen oumeym/i: 

peniwt eyouab abba Parcwma:

je akjwk e~bol n~nicaji: 

n~te Pencwt/r n~a~gayoc.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, notre saint père

l’ascète, abba Parsoma le

dénudé, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

الآبياسيدىأطلب من الرب عنا 

الناسك

...أنبا برسوم العريان ليغفر

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ Pa[oic n~iwt n~ackut/c: 

abba Parcwma pirefb/s: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

L’Esprit Consolateur,

quand Il descendit du ciel

sur le bienheureux saint

Takla Hymanot

الروح المعزى

لما نزل من السماء

الطوباوىعلى 

.  هيمانوتالقديس تكلا 

Pip~neuma m~parakl/ton:

etafi~ epec/t e~bolqen t~ve:

e~jen v~iwt pimakarioc:

pia~gioc Yekla Humanot.

Doxologie pour saint Takla Hymanot

هيمانوتتكلا القديسذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Au troisième jour de sa

naissance bénie, il s’écria

en disant : Un est le Père,

et le Fils, et le Saint-Esprit.

اليوم الثالثفى

.  لميلاده المبارك

صرخ قائلا واحد هو

. الآب والابن والروح القدس

Qen pie~hooou m~mah somt: 

n~te pefjinmici etc~marwout:

efws e~bol je ouai pe: 

V~iwt nem P~s/ri nem Pip~neuma eyouab. 

Menu



Accueil

Et depuis son enfance, il

fut remplit du Saint-Esprit,

et les anges du ciel le

protégeaient.

ومنذ طفوليته امتلأ

من الروح القدس 

وملائكة السماء

.كانت تظلل عليه

Ouoh icjen tefmetalou: 

afmoh e~bol qen Pip~neuma eyouab:

ouoh niaggeloc n~te t~ve: 

nau erq/ibi e~h~r/i e~jwf.

Menu



Accueil

Michel le chef des

célestes, était avec lui en

tout temps, comme a dit

David, dans le psaume.

ائن كالسمائيينميخائيل رئيس 

معه كل حين

كما قال داود 

.المزمورفى

Mi,a/l p~ar,wn n~naniv/oui: 

ef,/ nemaf n~c/ou niben: 

kata v~r/] etafjoc: 

n~je Dauid qen pi'almoc. 

Menu



Accueil

Et le Christ T’est apparu et

T’accorda le pouvoir de

lier et de délier, comme Ses

apôtres.

والمسيح ظهر لك وأعطاك 
سلطان 

الربط والحل

.كمثل رسله

A~ P,#c# ouwnh nak e~bol:

ouoh af]nak m~piersisi: 

piconh nem pibwl e~bol: 

m~v~r/] n~nefa~poctoloc.

Menu



Accueil

Et tu devins un apôtre

élu à Jésus-Christ, un

archiprêtre pour les

éthiopiens et un père pour

les moines.

وصرت رسولا 

مختارا ليسوع المسيح رئيس
كهنة للأحباش

.وأبا للرهبان

Akswpi n~oua~poctoloc: 

f~cwtp n~I/#c# P,#c#: 

ar,ie~reuc n~nieyaus: 

v~iwt n~te nimona,oc. 

Menu



Accueil

Ton nom est doux dans

nos bouches, et dans celles

des éthiopiens : Ô Dieu de

saint Takla Hymanot, sois

compatissant avec nous.

صار اسمك حلو

أفواهنا وأفواه الأحباش فى

انوتهيمالقديس تكلا ياالهبقولنا 

.عليناتراءف

F~holj n~je pekran afswpi:

qen nenrwn nem nirem e~Yaus: 

je V~nou] m~pia~gioc: 

Yekla Humanot senh/t qaron. 

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, l’apôtre des

éthiopiens, saint Takla

Hymanot, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

أطلب من الرب

كلا الأحباش القديس تيارسولعنا 
..ليغفرهيمانوت

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

pia~poctoloc n~nirem e~Yaus: 

pia~gioc Yekla Humanot: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Chantez au Seigneur un cantique 

nouveau, par des myriades de psaumes, 

à la mémoire de mes pères, les

maîtres Abraham, Isaac et Jacob.

جديدةتسبحةسبحوا الرب 
بربوات مزامير 

يم بتذكار سادتي الآباء ابراه
.وإسحق ويعقوب

Hwc e~P~[oic qen ouhwc m~beri:

qen han'almoc y~ba n~kwb: 

qen pierv~meui~ n~na[oic n~io]:

Abraam Icaak Iakwb.

Doxologie pour les patriarches Abraham, Isaac et Jacob

ابراهيم وإسحق ويعقوبين القديسذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Donne-nous Seigneur le

repos dans les bras de nos

saints pères Abraham,

Isaac et Jacob, au paradis

par leurs prières.

أعطنا يا رب راحة

راهيم في أحضان آبائنا القديسين اب

وإسحق ويعقوب في الفردوس 

.بصلواتهم

Moi nan P~[oic n~oubob: 

qen kenf n~nenio] n~dikeoc:

Abraam Icaak Iakwb: 

qen piparadicoc nem noukeproceu,/.

Menu



Accueil

Ne répudie pas l’alliance

que tu as conclue avec

Abraham, et as gardée

avec Isaac, et as monté

avec Jacob.

لا تنقض العهد 

الذي قررته مع إبراهيم وحفظته
لاسحق

.وأقمته مع يعقوب

M~pererp~wbs n~]dia~y/k/: 

y/etakcemn/tc nem Abraam:

ouoh aka~reh e~rof nem I~caak: 

ouoh aktahof e~ratc nem Iakwb.

Menu



Accueil

Bénissez le Seigneur, vous tous les 

peuples, les tribus et les langues, à la

fête des grands parmi les justes 

Abraham, Isaac et Jacob.

باركوا الرب يا أيها الشعوب 

والقبائل ولغات الألسن 

نفي عيد العظماء في الصديقي

.إبراهيم واسحق ويعقوب

C~mou e~P~[oic w~ nilaoc: 

nivul/ nem niacpi n~lac: 

qen p~sai n~te ninis] qen nidikeoc: 

Abraam nem I~caak nem Iakwb. 

Menu



Accueil

Vous êtes hautement

élevés, les saints, pieux et

justes, accorde-nous

Seigneur une part avec

Abraham, Isaac et Jacob.

الأبرار تعاليتم جدا  أيها القديسين و

يا  مع نصبياربأعطنا . والصديقين

.إبراهيم وإسحق ويعقوب

Areten[ici e~masw nia~gioc:

nem niy~m/i nem nidekoc: 

moi nan P~[oic n~noumeroc: 

nem Abraam nem I~caak nem Iakwb.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour

nous, mes pères et justes

seigneurs, Abraham, Isaac

et Jacob, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

أطلبوا من الرب عنا

يم يا سادتي الآباء الصديقين إبراه

.اناوإسحق ويعقوب ليغفر لنا خطاي

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ na[oic n~oi] n~dikeoc: 

Abraam I~caak Iakwb:

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

L’organisateur ferme, le

bon combattant, le

vainqueur des guerres, la

lanterne resplendissante.

.  نةأيها المدبر القوى لدفة السفي

.أيها المقاتل البارع

.المعارك فىأيها الظافر 

.أيها المصباح المنير

Pikubern/t/c ettajr/out: 

pirefmisi n~kalwc: 

piref[ro qen nibwtc: 

piq/bc e~taferouwini.

Doxologie pour saint Sévère, patriarche d’Antioche

الأنبا أثناسيوسذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Ceui qui appelle à

l’orthodoxie, c’est le

patriarche Sévère, maître

du troupeau logique du

Christ.

رائد الارثوذكسية 

الرسولىهو أثناسيوس 

ومعلم القطيع الناطق

.الذى للمسيح

Pik/rux n~te ]oryodoxia: 

Ayanacioc pia~poctolikoc: 

piref]c~bw n~te pio~hi: 

n~logikon n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Tes droites doctrines, ont

frappé les coeurs des

hérétiques, comme l’épée à

deux tranchants par la

force de la Trinité.

تعاليمك القويمة

قلوب الهراطقة فىنفذت 

حدين ذىمثل سيف 

.بقوة الثالوث

Aneklogma etcoutwn: 

misi m~p~h/t n~niheretikoc: 

m~v~r/] n~ouc/fi n~ro c~nau: 

hiten t~jom n~}t~riac.

Menu



Accueil

Aussi, nous t’exaltons en

disant avec le psalmiste

David: Tu es prêtre pour

toujours, selon l’ordre de

Melchisédek.

اننا هكذا نعظمك

:مع المرتل داود

فانك أنت الكاهن الى الابد 

.صادقملكىعلى طقس 

Wcautoc ten[ici m~mok: 

nem pihumnotoc Dauid: 

je n~yok pe piou/b sa e~neh: 

kata t~taxic m~Mel,icedek.

---------------------------
Menu



Accueil

Tout genou fléchit devant

le Seigneur, et toute langue

Le loue, et la gloire de

Dieu s’étendit, et remplit la

face de l’univers.

كل ركبة جثت للرب 

وكل لسان سبحه 

ومجد الله ذاع 

.وملأ وجه المسكونة

A keli niben kwlj m~P%: 

a~ lac niben c~mou e~rof:

a~ pefw~ou ouwsc e~bol:

afmoh m~p~ho n~]oikoumen/.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur

pour nous, les maîtres de

l’orthodoxie, Sévère et

Dioscore, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

اطلب من الرب عنا 

ايها الاب القديس البطريرك

الرسولىأنبا اثناسيوس 

.ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~P% e~h~r/i e~jwn:

peniwt eyouab m~patriar,/c:

abba Ayanacioc pia~poctolikoc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

L’organisateur ferme, le

bon combattant, le

vainqueur des guerres, la

lanterne resplendissante.

المدبر الثابت

.المحارب جيدا  

الحروب السراج فىالغالب 
.المنير

Pikebernit/c ettajr/out: 

pirefmisi n~kalwc:

piref[ro qen nibwtc: 

piq/bc etaferouwini.

Doxologie pour saints Sévère et Dioscore

ساويرسالأنبا ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Ceui qui appelle à

l’orthodoxie, c’est le

patriarche Sévère, maître

du troupeau logique du

Christ.

بالارثوذكسيةالمنادى 

معلم . هو ساويرس البطريرك

القطيع الناطق

.الذى للمسيح

Pikurix n~te ]oryodoxia: 

pe Ceu/roc pipatriar,/c: 

piref ]c~bw n~te pio~hi: 

n~logikon n~te P,#c#. 

Menu



Accueil

Tes droites doctrines, ont

frappé les coeurs des

hérétiques, comme l’épée à

deux tranchants par la

force de la Trinité.

ىفاعتقاداتك المستقيمة ضربت 

ن حديذىقلوب الهراطقة مثل سيف 

.بقوة الثالوث

Aneklogma etcoutwn: 

misi m~p~h/t n~niheretikoc: 

m~v~r/] n~ouc/fi n~roc~nau: 

hiten t~jom n~}t~riac.

Menu



Accueil

Aussi, nous t’exaltons en

disant avec le psalmiste

David: Tu es prêtre pour

toujours, selon l’ordre de

Melchisédek.

لذلك ترفعك مع 

المرتل داود قائلين 

أنت هو الكاهن إلى الأبد على 
.ملشيصاداقطقس 

W~cautwc ten[ici m~mok: 

nem pihumnodoc Dauid: 

je n~yok pe piou/b sa e~neh: 

kata t~taxic m~Mel,icedek. 

Menu



Accueil

Tout genou fléchit devant

le Seigneur, et toute langue

Le loue, et la gloire de

Dieu s’étendit, et remplit la

face de l’univers.

ان وكل لس. كل ركبة جثت للرب
سبحه 

ومجد  الله اتسع وملأ وجه 
.للمسكونة

Akeli niben kwlj m~P~[oic: 

a~ lac niben c~mou e~rof: 

a~ p~w~ou m~V~nou] ouwsc e~bol:

afmoh m~p~ho n~]oikoumen/.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur

pour nous, les maîtres de

l’orthodoxie, Sévère et

Dioscore, pour qu’Il nous

pardonne nos péchés.

اطلبا عنا 

س الأرثوذكسية ساويريامعلمى

...ليغفروديسقورس

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ p~caq n~te ]oryodoxia: 

Ceu/roc nem Diockoroc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

La lanterne illuminée, de Fayoum et de 

toute l’Egypte, à cause de ses

merveilles et signes, et de

son amour pour le Christ.

ر يالمصباح المن

في الفيوم وكل مصر

من أجل عجائبه وآياته

.ومحبته للمسيح 

Piq/bc eterouwini:” 

qen v~iom nem </mi t/rc: 

eybe nefs~v/ri nem nefm/ni: 

nem pefmei m~P,#c#.

Doxologie pour saint Abram, l’évêque de Fayoum et de Guizeh

اسقف الفيومابرآمالأنبا ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Dôté de la couronne précieuse, l’ami des

anachorètes, des justes et

des prophètes, qui ont

suivis notre Maître.

ذو الإكليل الجوهر 

صديق السواح والأبرار

والأنبياء الذي تبع 

.سيدنا المسيح 

Va pi,~lom m~margarit/c:

pis~v/r n~nia~na,writ/c: 

nem niy~m/i nem nip~prov/t/c: 

v/e~tafmosi n~ca pendecpot/c.

Menu



Accueil

Tel notre père Abraham,

père d’Isaac et de Jacob, tu

aimas la miséricorde, et tu

accomplis les lois.

إبراهيممثل أبونا

أبو إسحق ويعقوب 

أحببت الرحمة 

.وأكملت الوصايا

Mv~r/] m~peniwt Abraam: 

v~iwt n~Icaak nem Iakwb: 

akmenre ]meyna/~t: 

ouoh akjwk e~bol n~nie~ntol/.

Menu



Accueil

Tu t’es habitué au témoignage de la 

vérité, et repas avec les pauvres,

d’une grande humilité, tu

aimas ton troupeau.

تعودت الشهادة للحق

الأكل مع الفقراء وتعودت

باتضاع عظيم

.أحببت رعيتك

Sakermeyre n~]meym/i: 

sakouwm nem nih/ki: 

qen ounis] n~yebio: 

akmenre neke~cwou.

Menu



Accueil

Ceux qui aiment les choses

terrestres, ont recherchés

de nouvelles constructions,

mais tu bâtis dans le ciel,

des constructions célestes.

الأرضياتمحبوا

بحثوا عن أبنية جديدة 

لكنك بنيت في السماء 

.أبنية سمائية

N/eymei n~na p~kahi: 

aukw] n~ca hanjinkwt m~beri: 

alla akkwt qen niv/oui: 

n~nijinkwt n~na niv/oui.

Menu



Accueil

Combien sont tes

merveilles, tu guéris les

malades, tu prophétisas

des grandeurs, et tu

chassas les démons.

كم هي عجائبك 

شفيت المرضي

تنبأت بالعظائم 

.أخرجت الشياطين 

Ou/~r ne neks~v/ri: 

aktal[o n~n/etswni:

akerp~rocvetevin n~nis~v/ri:

nidemwn akhitou e~bol.

Menu



Accueil

Tu devins pour nous un

modèle, par ta pure

histoire, avec l’amour, la

miséricorde et le

témoignage à la vérité.

صرت لنا 

قدوة بسيرتك 

الطاهرة بالمحبة 

.والرحمة والشهادة للحق 

Akswpi nan n~outupoc: 

qen pekjinmosi ettoub/out: 

qen ]agap/ nem ]meyna/t:

nem ]metmeyre n~]meym/i.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous,

notre saint père abba Abram,

l’évêque de Fayoum,

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

أطلب من الرب عنا

يا أبانا القديس الأنبا إبرام 

أسقف الفيوم 

.ليغفر لنا خطايانا 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

peniwt eyouab abba Abraam:

piep~ickopoc n~te v~iom:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Vous deux flammes

Les vraies planètes

Lumineux pour nos âmes

Leurs vertus sacrées.

أيها العمودان النيران

الكوكبان الحقيقيان

المضيئان لنفوسنا

.المقدسهبفضائلهما 

W nictulloc n~referouwini:

nivwct/r n~al/yinon:

eterouwini n~nen'u,/:

hiten nouar/t/ e#y#u#.

Doxologie pour saint Antoine et saint Paul

انبا انطونيوس وانبا بولاذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Abba Antoine, Abba Paul

Qui nous avons décoré leur biographie

Avec des jeûnes et des prières

Grande pureté.

.أنبا بولاأنطزنيوسانبا 

اللذان زينا سيرتهما

بأصوام وصلوات

.عظيمه وطهاره

Abba Antwni nem abba Paule:

nai etaucolcel m~poubioc:

qen hann/ctia nem hans~l/l:

nem ounis] n~toubo.

Menu



Accueil

Deux habitants à l'état sauvage.

Louent Dieu sans apathie

Jour et nuit

Comme des anges.

.البرارىفىساكنان 

مسبحان الله بلا فتور

نهارا وليلا

.الملائكهمثل 

Eusop n~h~r/i qen nisafeu:

euhwc e~V~] qen oumetaymounk:

m~piehoou nem piejwrh:

m~v~r/] n~niaggeloc.

Menu



Accueil

Jusqu'à ce qu'ils soient vieux

Avec joie et allégresse

Et ont obtenu les couronnes non corrompue

Dans la Jérusalem céleste.

حتى أكملا عمرهما

بفرح وتهليل

دونالا الاكليل غير الفاس

.السمائيهأورشاليمفى

San~toujwk m~poubioc ebol:

qen ouounof nem ouyel/l:

au[i m~ppi,lom n~attako:

qen Il#/#m# n~te t~ve.

Menu



Accueil

Louons avec des anges

Et les grades célestes

Et les rangs des saints

Par un accord.

الملائكهمسبحين مع 

السمائيهوالطغمات 

ومصاف القدسين

.باتفاق وأحد

Euhwc nem niaggeloc:

nem nitagma n~epouranion:

nem p~,oroc n~te n/e#y#u#

qen oucumvwnia n~ouwt.

Menu



Accueil

Glorifions la Sainte Trinité

Égal en substance

Qui est le début et la fin

Toutes les bonnes choses.

ممجدان الثالوث الاقدس

الجوهرفىالمساوى

ونهايهبدايهالذى هو 

.كل الخيرات 

Eu]wou n~}triac:

e#y#u# n~omooucioc:

ete n~yoc ]atr,/:

nem p~jwk ebol n~agayon niben.

Menu



Accueil

Heureux sont-ils en vérité

Nos saints pères

Saint Antoine et Saint Paul

Les biens aimés du Christ.

بالحقيقهطوباهم 

أنبا أبوينا القديسين البارين

أنطونيوس وأنبا بولا

.محبى المسيح 

Wouniatou qen oumey/i:

nenio] eyouab ndikeoc:

Abba Antwnioc nem abba Paule:

nimenra] n~te P,#c#.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous

Nos seigneurs et pères aimant leurs 

enfants,

Saint Antoine et Abba Paul

Pour qu’il nous pardonne nos péchés.

ياسيدىاطلبوا من الرب عنا 

الابوين محبى أولادهما

أنطونيوس وأنبا بولا

...ليغفر 

Twbh m~P~o#c# e~h~r/i e~jwn:

w nao#c# n~io] m~mainous/ri:

abba Antwnioc nem abba Paule:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Jean a témoigné 

dans les quatre Evangiles: 

J’ai baptisé mon Sauveur 

dans les eaux du Jourdain.

الأناجيلفىشهد يوحنا 

مخلصىالأربع أنى عمدت 

مياه الاردنفى.

Afermeyre n~je Iwann/c:

qen pif~toou n~e~ua~ggelion:

je ai]wmc m~Pacwt/r:

qen nimwou n~te piIordan/c.

2ème Doxologie pour saint Jean-Baptiste

يوحنا المعمدانذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

J’ai vu le Saint-Esprit 

descendre du ciel, 

j’ai entendu la voix du Père 

crier et dire :

ونظرت الروح القدس

.عندما نزل من السماء

وسمعت صوت الآب صارخا

قائ.

Ainau e~piP~neuma e#y#u#:

etafi~ epec/t e~bolqen t~ve:

aicwtem e~t~c~m/ n~te V~iwt:

ecws ebol ecjw m~moc.

Menu



Accueil

"Celui-ci est mon Fils Bien-aimé, 

en qui j’ai mis toute mon affection, 

il a accompli ma volonté, 

écoutez-Le car Il est le vivifiant.

الذىحبيبىهذا هو ابنى 

سرت به نفسى وصنع

له لأنهإسمعوا. مشيئتى

هو المحي.

Je vai pe Pas/ri pamenrit:

e~ta ta’u,/ ]ma] n~q/tf:

afer paouws cwtem n~cwf:

je n~yof pe pireftanqo.

Menu



Accueil

Intercède pour nous, ô

précurseur et baptiste,

Jean-Baptiste, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

اشفع فينا 

ايها السابق الصابغ

.  يوحنا المعمدان

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pip~rodromoc m~baptict/c:

Iwann/c piref]wmc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Les Apôtres

Menuلرسلا

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام
Saint Marc

مارمرقس الرسول



Accueil

Le premier des apôtres 

se nomme Simon Pierre 

et il est celui à qui fut confié 

le royaume des cieux

الأول في الرسل، ي دعى
سمعان بطرس، هو أيضا  
الذي ا ؤتمن، ملكوت

السموات.

Pisorp qen nia~poctoloc:

eumou] e~rof je Cimwn Petroc:

n~yof on pe e~tautenhoutf:

e~nisost n~te y~metouro n~niv/o~ui~.

2ème Doxologie pour les apotres - للرسلذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Un autre se nomme Jean, 

il l’aimait beaucoup, 

il s’est appuyé sur le sein 

de notre Sauveur

وآخر أيضا  يدعي يوحنا،

على،إتكأكان يحبه جدا ، 

مخلصنصدر .

Ke ouai on je Iwa~nn/c:

f~mei m~mof e~masw:

afreteb m~mof e~h~r/i e~j~en:

y~mectenh/t m~pencwt/r.

Menu



Accueil

Et les autres disciples 

ont des honneurs 

à cause de leur apostolat 

car ils ont suivi notre Sauveur.

وبقية التلاميذ، لهم الكرامة،

من أجل رسوليتهم، لأنهم

مخلصنتبعوا .

Nem p~cepi n~te nimay/t/c:

ouo~n n~twou n~outaio m~mau:

eybe toumeta~poctoloc:

je aumosi n~ca pencwt/r.

Menu



Accueil

Implorez le Seigneur pour nous 

ô mes seigneurs et pères les apôtres, 

et tous les autres disciples, 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

ي اطلبوا من الرب عنا، يا سادت

يذ، الآباء الرسل، وبقية التلام

.ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

w~ na[oic n~io] n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te nimay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Saint Marc
مارمرقسذكصولوجية

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Trois noms aux cieux, 

tu les as eu 

ô contemplateur de Dieu, 

l’évangéliste, Marc l’apôtre.

السموات،فىثلاثة أسماء 
أنت توشحت بها، يا ناظر

.الرسول الإله الإنجيلي، مرقس

Somt n~ran etqen niv/oui~:

n~yok akervorin emmwou:

piyewrimoc n~euaggelict/c:

abba Markoc pip~octoloc.

2ème Doxologie pour saint Marc

مارمرقسذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Tu reçus trois couronnes, 

les trois noms parfaits, 

soit le Père, le Fils, 

et le Saint-Esprit.

توشحت بثلاثة أكاليل،
أسماء الكاملة،الثلاثههي 

، والروحوالإبنأي الآب 
.القدس

Akervorin m~pisomt n~,~lom:

pisomt n~ran etj/k e~bol:

e~te vaipe V~iwt nem p~s/ri:

nem Pip~neuma e#y#u#.

Menu



Accueil

Tu es apôtre, 

tu es martyr, 

tu le second choisi, 

dans les évangiles

أنت رسول، أنت شهيد،
وأنت المختار الثاني، في

.الإنجليين

N~yok oua~poctoloc:

n~yok on oumarturoc:

n~yok on pe pimah c~nau:

n~cwtp n~e~ua~ggelict/c.

Menu



Accueil

Et tes compagnons les autres apôtres, 

tu es leur fierté, 

et tes paroles ont atteint 

tous les pays du monde.

وأصدقاؤك الرسل،
الأخرون يفخرون بك،
وأقوالك بلغت، إلى أقطار

.المسكونة

Nek kes~v/r n~a~poctoloc:

cesousou m~mwou e~h~r/i e~jwk:

ouoh nekcaji auvoh:

sa aur/jc n~]oikomen/.

Menu



Accueil

Et tu es la fierté de ceux 

que tu as plantés sur la terre, 

dans toute la contrée d’Egypte, 

ils portent du fruit.

ويفخرون بك، الذين
غرستهم على الأرض، في
ثمرين .كل إقليم مصر، م 

Cesousou m~mwou n~q~r/i n~q/tk:

n~je n/e~takto jou hijen pikahi:

qen t~,wra t/rc n~,/mi:

auviri e~bol eu]karpoc.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous 

Ô contemplateur de Dieu Marc 

l’apôtre, l’évangéliste

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

أ طلب من الرب عنا، يا
ناظر الإله الإنجيلي، مرقس
.الرسول، ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~P~o#c# e~h~r/i e~jwn:

w piyewrimoc n~e~ua~ggelict/c:

abba Markoc pia~poctoloc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Les chœurs des martyrs 

et des pieux et des justes

t’honorent, 

toi le roi Georges.

صفوف الشهداء والأبرار
أيهايطوبونكوالصديقين 
.جيؤرجيوسالملك 

Ni,oroc n~te nimarturoc: 

nem niy~m/i nem nidikeoc:

eue~rmakarizin m~mok:

w~ pio~uro Gew~rgioc.

2ème Doxologie pour Saint Georges - مارجرجسالشهيد ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Car tu es grand parmi eux, 

par ta confession 

après sept années 

du nom du Christ.

لأنك أنت العظيم فيهم
من أجل اعترافك بعد سبع
سنوات من الزمن لم يكن

.يذكر اسم المسيح

Je n~yok ounis] gar n~q/tou:

e~ybe tekomologia: 

menenca sasf n~rompi n~c/ou:

m~peh~li erv~meui~ m~P,#c#.

Menu



Accueil

Tu as confessé du Christ, 

sans peur, 

et soixante dix gouvernants, 

avec leurs idoles souillées.

بالمسيح علنا بغيرأعترفت
خوف وكان سبعون ملكا مع

.أوثانهم النجسة

Akouwnh m~P,#c# e~bol:

qen ouparr/cia n~a~terho]:

afswpi n~han s~be n~ouro:

nem noui~dwlon et[wqem.

Menu



Accueil

Tu as accepté les souffrances 

de leur part, sept années entières, 

ils t’ont affligé 

de grandes tortures.

سبع.منهم آلاماتقبلت 
سنوات كاملة عذبوك
.بعذابات عظيمه

Aksep m~kauhe~bol hitotou:

n~sasf n~rompi etje/k e~bol:

auer bacanizin m~mok:

qen ounis] m~bacanoc.

Menu



Accueil

Et pour cela le Roi le Christ 

t’honora plus que les martyrs 

et te nomma 

le grand parmi eux.

وبهذا الملك المسيح كرمك
جدا أكثر من الشهداء
.ودعاك العظيم فيهم

Qen nai aP,#c# piouro:

]taio m~mok e~masw:

e~hote pimarturoc:

afmou] e~rok je ounis] n~q/tou.

Menu



Accueil

Il te déposa sept couronnes 

de Sa droite, et Il t’éleva avec Lui 

à Son Royaume 

avec gloire et honneur.

وألبسك سبع أكاليل
بيمينه ورفعك معه إلى
.ملكوته بمجد وكرامه

Afervorin m~~mok qen tefjij:

n~oui~ nam n~sasf n~,~lom:

afolk nemaf e~tef metouro:

qen ouwou nem outaio.

Menu



Accueil

Ô martyr, salut à toi 

Salut, courageux héros 

Salut au persévérant 

Ô mon seigneur le roi Georges

السلام لك يا شهيد ربنا
يسوع السلام للشجاع
المجاهد سيدي الملك

.جيؤرجيوس

<ere nak w~ pimarturoc:

n~te peno#c# I/#c# P,#c#:

,ere piswij n~genneoc:

pao#c# p~ouro Gew~rgioc.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous 

Ô persévérant martyr 

Ô mon Seigneur le roi Georges 

Pour qu’Il nous pardonne nos péchés

أطلب من الرب عنا أيها
الشهيد المجاهد سيدى

...ليغفرجيؤرجيوسالملك 

Twbh m~Po#c# e~h~r/i e~jwn:

w~ pia~ylovoroc m~marturoc:

pao#c# p~ouro Gew~rgioc:

n~tef,a nennobi nan ebol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Notre Seigneur Jésus-Christ 

s’attendrit devant les larmes 

de la veuve de Naïn 

et ressuscita son fils.

ربنا يسوع المسيح تحنن
على دموع الارملة ببلدة
.نايين وأقام لها ابنها

Apeno#c# I/#c# P,#c#:

sanah~y/f qa nie~rmwoui~:

n~te ],~/ra et qen Nai~n:

aftounoc pecs/ri nac.

2ème Doxologie pour Saint Théodore - الشاطبىالشهيد الأمير تادرس ذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Et Théodore le stratège,

s’attendrit devant les larmes 

de la veuve du pays d’Evkhitos,

et lui sauva ses enfants

الاسفهسلاروثيؤدوروس
تحنن على دموع الارملة

)أوخيطسببلدة ( التى
.وخلص لها أولادها

Yeo~dwroc pictratilat/c:

afsanah~y/f qa nie~rmwoui~:

et qen Eu,/toc:

aftouje necs/ri nac.

Menu



Accueil

Pour cela, nous glorifions 

avec David le chantre en disant:

« Tu piétines le serpents 

et le roi des vipères.»

فلهذا نمدح مع المرتل داود
قائلين تدوس الثعبان وملك

.الحيات

Eybe vai tener,oreuin:

nem pihumnodoc Dauid:

je e~k~hwmi e~jen ouhof:

nem oubacilickoc.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous,

le persévérant martyr,

Théodore le stratège,

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

أطلب من الرب عنا أيها
ثيؤدوروسالشهيد المجاهد 
...ليغفرالاسفهسلار

Twbh m~Po#c# e~h~r/i e~jwn:

w~ pia~ylovoroc m~marturoc:

Yeodwroc pic~t~ratilat/c:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Tu es la pierre précieuse,

choisie à la place de l’or et l’argent, 

ô fort combattant, 

abba Mina de Fayat

المختار.أنت الحجر الكريم 
عن الذهب والفضة أيها
المجاهد القوي أبا مينا

.البياضى

Nyok o~uwni m~margarit/c:

efcwtp e~inoub nem pihat:

w~ pijwri n~a~yl/t/c:

apa M/na n~te niVaiat.

2ème Doxologie pour Saint Mina - الشهيد مار ميناذكصولوجية

Menu Retour



Accueil

Pour tes nombreux miracles,

que tu as fais en tout temps,

tu fus nommé médecin,

guérisseur de toute maladie.

التىأياتكمن أجل كثره 
صنعتها كل حين دعيت
.طبيبا لشفاء كل الامراض

Eybe p~asai n~te nekm/ini:

etaki~ri m~mwou n~c/ou niben:

aumou] e~rok je pic/ini:

ettal[o n~swni niben.

Menu



Accueil

Aussi après cela,

son corps fut porté en Egypte,

il fit de nombreux miracles,

signes et merveilles.

وبعد هذا أيضا حمل جسده
إلى مصر فصنع معجزات

.وعجائبوأيات

Menenca nai on pekcwma:

auw~li m~mof e~t~,wra n~</mi:

afi~ri n~hankayartwma:

nem han m/ini nem p~erouot.

Menu



Accueil

Tu fus nommé l’honnête béni,

car tes miracles 

nous ont donné 

joie et allégresse.

أسمك الأمينفدعى
أعطتنا) أياتك(المبارك لآن 

.الفرح والابتهاج

Nictu,oc n~je pekran:

je pia~m/n etc~marwout:

je n~ ywou gar au]nan:

m~pirasi nem n~e~rouo~t.

Menu



Accueil

David parla de toi 

et te nomma le bon merveilleux, 

c’est le Seigneur Dieu

dans Son sanctuaire.

تكلم عنك ودعاك داود
الحسن عجيب هو الرب

.قديسيهفىالإله 

Afcaji eyb/tk ouoh afmou] e~rok:

n~je Dauid pipeynanef:

je ous~v/ri pe P~o#c# V]:

qen n/e#y#u# n~taf.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous,

le persévérant martyr,

abba Mina de Fayat,

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

أطلب عنا أيها الشهيد
المجاهد أبا مينا ليغفر لنا

.خطايانا

Twbh m~Po#c# e~h~r/i e~jwn:

w~ pia~ylovoroc m~marturoc:

a~pa M/na n~te niVaiat:

n~tef,a nennobi nan ebol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Tu as obtenu la grâce de

Moïse et le sacerdoce de

Melchisédech. Tu as eu

l’honneur de notre père

Pierre le premier apôtre.

نلت نعمة موسى 

وكهنوت هرون 

وأخـذت كرانة أبينا بطرس

بكر الرسل

Ak[i t~,aric m~Mwu~c/c: 

]metou/b n~te Mel,icedek: 

ak[i m~p~taio m~peniwt Petroc: 

pianjwj n~nia~poctoloc

Doxologie pour le Pape - ذكصولوجية للبطريارك

Menu Retour



Accueil

Christ a levé sa main

droite, sur ta tête, il t’a

confié les clés du Royaume

des cieux

رفع المسيح يده اليمنى

.  على رأسك 

على مفاتيحوإئتمنك

.ملكوت السموات

A P,#c# talo n~tefjij:

n~ouinam e~jen teka~ve:

aftenhoutk e~nisost: 

n~te y~metouro n~niv/oui.

Menu



Accueil

Pour que tu gouvernes,

l'Église, et que tu sois le

pasteur de ton peuple, avec

pureté et droiture.

لتصر مدبرا  

عبك على الكنيسة وترعى ش

.بطهارة وبر

Eyrekswpi n~oureferhemi:

cap~swi n~]ekk~l/cia:

eyreka~moni m~peklaoc: 

qen outoubo nem oumeym/i. 

Menu



Accueil

Comme l'apôtre Paul a

dit: «De même, comme

Melchisédech, le Christ est

aussi."

كما قال 

بولس الرسول 

كمثل هرون 

.كذلك المسيح

Kata v~r/] e~tafjoc: 

n~je Pauloc pia~poctoloc:

je kata v~r/] m~Mel,icedek: 

pair/] hwf m~P,#c#.

Menu



Accueil

De même, nous t’élevons,

avec David le Psalmiste: 

Tu es prêtre pour toujours

selon l'ordre de Melchisédech.

كذلك نرفعك

مع المرتل داود قائلين أنت 
هو الكائن الى الأبد على 

.ملشيصادقطقس 

Wcautwc ten[ici m~mok: 

nem pihumnodoc Dauid: 

je n~yok pe piou/b sa e~neh: 

kata t~taxic m~Mel,icedek. 

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous 

ô notre père le patriarche notre saint père 

anba Tawadros pour qu’il nous

pardonne nos péchés.

أطلب عنا 

الآب البطريرك ياسيدى

تاوضروسالطاهرأنباأبانا 

.....ليغفر لنا 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ pen[oic n~iwt m~patriar,/c:

peniwt eyouab abba Tawadroc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu



Accueil

Implore le Seigneur pour nous 

ô notre saint père anba Marc l’évêque 

pour qu’il nous pardonne nospéchés.

أطلب عنا 

الآب البطريرك ياسيدى

ماركالطاهرأنباأبانا 

.....ليغفر لنا 

Twbh m~P~[oic e~h~r/i e~jwn: 

peniwt eyouab n~dikeoc: 

abba Mark pie~pickopoc: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Menu

Menu - Doxologies

فهرس الذكصولوجيات
Conclusion

ختام



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Menu Procession/Litanies

RetourMenu

Dimanche des Rameaux

دورة الشعانين

Fête de la Sainte Croix
الصليب

Carême - Prophétie

الصوم الكبير - ألنبوات

Entrée en Egypte
}galilea~

Pentecôte
العنصرة

Jeûne de la Vierge
صوم العذراء مريم

Samedi de Lazare

العازرسبت 



Accueil

Etaue~n nic~qai 

n~hir/nikon: n~te 

Kwctantinoc 

e~qoun eRako]: 

je mas~yam 

m~v~ro 

n~nierv/oui~:

a~ouwn m~v~ro 

n~niekk~l/cia~.

Quand les écritures 

de paix de 

Constantin qui ont 

atteint l'Alexandrie 

qui disaient: 

"Fermez les portes 

des païens et 

ouvrez les portes 

des Églises".

وردتلما

السلام مكاتبات

لقسطنطين التي

الإسكندرية إلي

 أبوابقائلا  

واوإفتحالبرابي

.الكنائس أبواب

Fête de la Croix - Chant pour le roi Constantin

Retour Menu

Commentaire pour la 

fête de la Croix

Oraison de l’Evangile

الانجيلأوشية



Accueil

A nie~pickopoc

cwtem aurasi:

a~nip~recbuteroc

ounof m~mwou:

a~pisasf

n~tagma n~te

]ekk~l/cia~:

]w~ou m~V~]

n~te t~ve

Les évêques ont 

entendu et furent 

joyeux, les prêtres 

se sont réjouis et 

les sept grades de 

l'Église ont glorifié 

le Dieu du ciel.

 سمعواالاساقفة

 والقساوسة ففرحوا

وسبعابتهجوا

الكنيسة رتب

.السماء ألهمجدوا

Menu



Accueil

As n~lac

n~cwmatikoc na

s~caji e~peknis]

n~yel/l: w~

pilaoc m~pictoc

qen niekk~l/cia~

t/rou.

Quelle langue 

corporelle peut 

prononcer la 

grandeur de ta 

joie ô peuple 

croyant dans 

toutes les Églises.

 جسديلسانأي

ينطقأنيقدر

أيهاسرورك بعظم

فيالمؤمن الشعب

.الكنائس جميع

Menu



Accueil

Mv~nau

etaucwtem

e~nic~qai: n~te

p~ouro

Kwctantinoc:

je mas~yam

m~v~ro

n~nierv/oui~:

a~ouwn m~v~ro

n~ni~ekk~l/cia~.

Quand ils 

entendirent les 

écritures de 

Constantin qui 

disaient "Fermez 

les portes des 

païens et ouvrez 

les portes des 

églises.

سمعواعندما

قسطنطين كتب

:قائلا   الملك

 أبواباغلقوا

اوافتحوالبراري

.الكنائس أبواب

Menu
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Mas~yam n~ni/~ou

n~nidemwn:

ouoh a~ouwn

n~ni/~on n~te

V]: w~ouniatf

m~pailaoc vai:

e~tafjoc m~pai

ouahcahni naf.

Fermez les 

maisons des 

démons et ouvrez 

les maisons de 

Dieu, béni soit ce 

peuple qui a reçu 

cet ordre.

بيوتأغلقوا

وافتحوا الشياطين

مغبوط .اللهبيوت

الذي الشعبهذا

.الأمرهذالهقيل

Menu
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Wouniatk w~

Kwctantinoc:

je aktanqo

m~pinah]: eybe

vai a~V~]

tanqok: qen

y~metouro n~te

niv/oui~.

Salut à toi 

Constantin car tu 

as ranimé la foi. 

C’est pourquoi 

Dieu t’a donné la 

vie dans le 

Royaume des 

Cieux.

ياطوباك

 لأنك قسطنطين

 الإيمان،أحييت

اللهأحياكفلذلك

ملكوت في

.السماوات

Menu
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Twbh m~P~o#c#

e~h~r/i e~jwn:

pao#c# p~ouro

Kwctantinoc:

nem ?lan/

]ourw: n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, mon roi le 

maître Constantin 

et Hélène la Reine, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

سيدي ياعنا

قسطنطين الملك

الملكة وهيلانة

.خطايانا لناليغفر

Menu
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Acere~piyumin

e~nau: n~je

?lan/ ]ourw:

e~pise e#y#u# n~te

pic~tauroc:

pise e~tauasf

Pao#c# e~rof.

La reine Hélène a 

désiré voir le bois 

de la Croix sur 

laquelle fut 

suspendu mon 

Seigneur.

لْك  ا شْت ه ت   ة  الْم 

ن ة يلا  ظ ر  ت نْ ا نْ ه 

ش ب ة   ل  الخ  يب  ص 

ق د س   يال ت  الْم 

ل ب   د  ي   الس  ص 

ا ل يْه  .ع 

Menu

Commentaire pour la fête de la Croix

2nd commentaire pour la fête 

de la Croix
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Mpec,atotc

e~bol e~p~t/rf:

eckw] n~cwf

qen ou[isswou:

sa tecjemf

qen ouc~pod/:

eybe pecnah]

e~qoun e~rof.

Sans se lasser elle 

se mit à sa 

recherche  avec 

ardeur jusqu’à ce 

qu’elle l’ait trouvée 

grâce à sa Foi en 

Lui.

لْ ب  ت ةالْب  ل  ت م  ف ل مْ 

ل ب ه  ت طْ ك ان تْ 

اق  ب اشْت ي  

اد   اجْت ه  ت ىو  ح 

تهْ   د  ج  ل  أ جْ نْ م  و 

ا ان ت ه  .ف يه  ا م 

Menu
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Bon ourasi

swpi m~voou:

qen niv/oui~ nem

hijen pikahi:

n~h~r/i hijen

piouwnh e~bol:

n~te Pic~tauroc

n~reftanqo.

Aujourd’hui, une 

joie se répandit 

dans le  ciel et sur 

la terre à cause de 

la manifestation de 

la Croix vivifiante.

ح  ك ان   وْم  ا لْي  ف ر 

اء  الس م  ف ي

ع ل ى رْض  الْأ  و 

نْ  ه ور  ظ  أ جْل  م 

ل يب   الص 

حْي ي .الْم 

Menu
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Pic~tauroc

tenouwst

m~mof: pise n~te

]metaymou:

pise n~ref,anobi

e~bol: t~auas

P~ouro n~te

p~w~ou e~rof.

Nous nous 

prosternons devant 

la Croix, le bois qui 

ne meurt pas sur 

lequel a été crucifié 

le Roi de gloire pour 

nous remettre les 

péchés.

دْ  لن سْج  ل يب  ل  ،ص 

ش ب ة   الْغ يْر  ا لْخ 

ائ ت ة   ل ت ياالْم 

ل ب   ي  د  الس  ص 

ا ل يْه  ت  ع  ىح 

ن ا ل ص  نْ م  خ 

ط اي ان ا .خ 

Menu
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Ge gar actwnc

n~je ?lan/:

ac[i n~somt n~so

m~matoi: acsani~

e~h~r/i

Ieroucal/m:

eckw] n~ca

Pic~tauroc.

Hélène se mit en 

route avec trois 

mille soldats et se 

rendit à Jérusalem 

pour rechercher la 

Croix.

تْ  يلا  ق ام  ن ةه 

ل ك ة   ذ تْ و  الْم  أ خ 

ا ع ه  ث  م  ف  ة  ث لا  آلا 

نْد ي م  ج  ض تْ و 

ش  ا ل ى ل يم  ا ور 

ت طْل ب   ل يال  .ب  لص 

Menu
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Les Juifs se consultèrent entre 

eux et dirent : « même si nous 

devions tous mourir, nous ne 

ferons pas apparaitre la Croix. » 

Alors Judas se mit à prier en 

disant : « Seigneur Dieu Tout-

puissant, Seigneur Sabaoth qui 

siège au-dessus des Chérubins 

montre-la nous. Toi, qui mesure 

la dimension du ciel à l’empan 

et qui a toute la terre dans sa 

poigne, fait apparaitre ta Croix 

pour que soit glorifié ton saint 

Nom.

ر   مْ ع  م  الْي ه ود  ف ت ش او  ه  :ائ ل ين  ق  ب عْض 

ل  ل وْ " ص  وت  ا نْ ل يإ  الْأ مْر  و  ن م 

ر  لا  ك ل ن ا ل ىف ص  ."ل يب  الص  ن ظْه 

اق ائ لا  ي ه وذ ا ب  اأ ي ه  ل ه  لر  اب ط  الْإ  الْض 

، ب  الْك ل   ب  ر  وت  الص  ال س  ،اؤ  الْج 

وب يم  ع ل ى رْ ا ظْ الش ار  نْ ي ا.ل ن اه  م 

اء  ق اس   بْ الس م  ه  ب ش  الْأ رْض  ر  و 

ت ه   رْ ب ق بْض  د  ل ك يْ ل يب ك  ص  ا ظْه  ج  ي ت م 

ك   .الْق د وس  اسْم 
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Alors la terre se sépara en trois 

et il se répandit une fumée 

d’aromates précieuses d’une 

admirable odeur. 

Lorsqu’ils eurent creusé, ils 

trouvèrent trois croix mais ne 

surent pas laquelle était celle de 

notre Sauveur. Alors passa le 

corps d’un jeune homme qu’on 

allait enterrer. 

Judas arrêta le cercueil et le fit 

mettre à terre.

ف ي ق ت  ة  الس اع  ت لْك  و  افْت ر 

ث  إ ل ىالْأ رْض   ق  ة  ث لا  .ط ر 

ا عْب ق   يب  و  ف  ط  يم  يع  ر  ع ظ 

ة   ام  ا.الْك ر  ل م  واح  و  د  ف ر  ج  واو 

ث ة   لْب ان  ث لا  ل مْ ع ام  ص  واي عْ و  ل م 

ا ل يب  ه و  ا ي م  ن اص  ل  ص  خ  ف ي.م  و 

از  الس اع ة  ت لْك   ي  ت  واج  ر  .ب م  ف ا م 

ع واا نْ ي ه وذ ا ي   ن عْش  ي ض  ت  الْم 

.الْأ رْض  ع ل ى
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Lorsqu’ils déposèrent la 

première et la seconde croix sur 

ce mort, il ne se leva pas. Mais 

lorsque la troisième Croix fut 

mise sur le mort, celui-ci s’assit. 

Alors Hélène et tout le peuple 

se prosternèrent en disant :       

« bénis soit le Seigneur Jésus 

et sa Croix vivifiante sur laquelle 

il a été suspendu pour sauver 

son peuple. »

Gloire à Dieu à jamais.

ا ل م  ع واو  ض  ل يْ و  ل يب  ه  ع  ل  الْأ  الص  و 

الث ان ي ل مْ و  ع واي ق مْ و  ض  ل  و  يب  الص 

ل س  الث ال ث   ي  ت  الْ ف ج  ر  .م  ل ك ة  ت  ف خ  الْم 

ن ة يلا  د تْ ه  س ج  يع  ل ه  و  م  ج  عْب  الش  و 

عا   ه مْ م  ين  و  خ  ار  ":ائ ل ين  ق  ص 

ك   ب ار  ب  م  يب ه  وع  ي س  ا لر  ل  ص  و 

حْي ي يالْم  ل  ا ل ذ  ت  ع ل يْه  ب  ص  ىح 

ل ص   .ش عْب ه  خ 

.آمين.دائما  للهوالمجد
2nd commentaire pour la fête 

de la Croix
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Piou/b:

Sl/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur

Jésus Christ, notre Dieu,

qui s’est adressé à Ses

saints apôtres et

bienheureux disciples en

disant: “Que de

nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne

l’ont pas vu, et entendre

ce que vous entendez,

et ne l’ont pas entendu.

الربالسيدأيها

االهنالمسيحيسوع

لتلاميذهقالالذى

نالمكرميالقديسين

انالأطهارورسله

رينكثيوأبرارأنبياء

مايرواأناشتهوا

ايروولمترونأنتم

أنتممايسمعواوأن

.وايسمعولمتسمعون

Oraison de l’Evangile

Menu
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n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, heureux

sont vos yeux parce

qu’ils voient et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

saints évangiles par

les prières de Tes

saints.

فطوبىأنتمأما

صرتبلأنهالأعينكم

لأنهاولاذانكم

أنفلنستحق.تسمع

ونعملنسمع

ةالمقدسبأناجيلك

.قديسيكبطلبات

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

upper tou

agiou

euaggeliou.

Priez pour le saint

Evangile.

صلوا من أجل 

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: l’Assemblée: :عبالش

Kurie e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحم يارب

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou]

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons,

Seigneur Dieu

دناياسيايضااذكر

اأوصونالذينكل

فينذكرهمأن

 تضرعاتنا

التيوطلباتنا

اايهاليكنرفعها

الهناالرب

Menu
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Donne le repos

aux âmes de ceux

qui nous ont

précèdes dans la

mort et guéris les

malades. Car Tu

es notre vie, notre

salut, notre

espérance, notre

guérison et notre

résurrection à

tous.

سبقواالذين

نيحهمفرقدوا

اشفهمالمرضي

هوانتلانك

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا

Menu
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Al# Al#: I/#c# P,#c#

p~s/ri m~v~nou]:

v/e~tauasf

e~pic~tauroc:

eke~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj:

Al# Al#.

Alléluia:

Alléluia: Jésus

Christ le Fils

de Dieu: qui fut

crucifié sur la

croix: foule

Satan à nos

pieds: Alléluia:

Alléluia.

:وياهلليل:هلليلويا

المسيحيسوع

الذىاللهابن

علىصلب

:الصليب

الشيطاناسحق

:أقدامناتحت

.وياهلليل:هلليلويا

Répons du Psaume - Fête de la Croix - الصليب

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Ctay/te meta

vobou Yeou

a~koucwmen tou

a~giou

eua~ggeliou.

Levons-nous avec 

crainte de Dieu et 

soyons attentifs pour 

écouter le Saint 

Evangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس

Menu
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Psaume 103 : 4 et 137 : 1

Tu prends les vents pour 

messagers, pour serviteur, les 

flammes des éclairs

Je te chante en présence des 

anges, vers ton temple sacré, je 

me prosterne.

Alléluia !

104:4،138:1،2مزمور

نارا  وخدامهأرواحا  ملائكتهصنعالذي

مقداوأسجدلك،أرتلالملائكةأمام.تلتهب

.المقدسهيكلك

.هلليلويا

Devant l’autel - Psaume du premier Evangile -
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Évangile selon saint Jean (1 : 44 - 52)

Le lendemain, Jésus décida de partir 

pour la Galilée. Il rencontre Philippe, 

et lui dit: « Suis-moi » Philippe était 

de Bethsaïde, comme André et 

Pierre. Philippe rencontre Nathanaël 

et lui dit: « Celui dont parlent la Loi 

de Moïse et les Prophètes, nous 

l'avons trouvé: c'est Jésus fils de 

Joseph, de Nazareth. » Nathanaël 

répliqua: « De Nazareth ! Peut-il 

sortir de là quelque chose de bon ? » 

Philippe répond: « Viens, et tu 

verras. »

51–1:43يوحنا

اد  الْغ د  ف ي ج  نْ أ  ي س وع  أ ر  إ ل ىي خْر 

، ل يل  د  الْج  ج  :ل ه  ف ق ال  ب س  ف يل  ف و 

ك ان  .»اتبْ عْن ي« نْ ب س  ف يل  و  يْد ا،ت  ب يْ م  ص 

نْ  ين ة  م  د  س  م  او  س  أ نْد ر  ب طْر  ب س  ف يل  .و 

د   ج  ق ال  ن ث ن ائ يل  و  دْن ا«:ل ه  و  ج  يال  و  ذ 

وس ىع نْه  ك ت ب   وس  اف يم  الأ نْ لن ام  ب ي اء  و 

يال  ي وس ف  ابْن  ي س وع   ن  ذ  ر  م  .»ة  الن اص 

ن  «:ن ث ن ائ يل  ل ه  ف ق ال   ة  أ م  ر  ن  ي  الن اص  مْك 

ال ح  ش يْء  ي ك ون  أ نْ  :ل ب س  ف يل ه  ق ال  »؟ص 

انْظ رْ ت ع ال  « .»و 

Premier Evangile -
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Lorsque Jésus voit Nathanaël venir à lui, il 

déclare: « Voici un véritable fils d'Israël, un 

homme qui ne sait mentir. Nathanaël lui 

demande: « comment me connais-tu ? » 

Jésus lui répond : « Avant que Philippe te 

parle, quand tu étais sous le figuier, je t'ai 

vu. » Nathanaël lui dit : « Rabbi, c’est Toi le 

Fils de Dieu ! c'est Toi le Roi d'Israël ! » 

Jésus reprend : « Je te dis que je t'ai vu 

sous le figuier, et c'est pour cela que tu crois 

! Tu verras des choses plus grandes encore. 

Et il ajoute : « Amen, amen je vous le dis : 

vous verrez les cieux ouverts, avec les 

anges de Dieu qui montent et descendent au 

dessus du Fils de l'homme. »

Gloire à Dieu éternellement

أ ى ر  ،قْب لا  م  ن ث ن ائ يل  ي س وع  و  :ع نْه  ال  ف ق  إ ل يْه 

ذ ا« ائ يل ي  ه و  قًّاإ سْر  ش  لا  ح  ل ه  ق ال  .»ف يه  غ 

نْ «:ن ث ن ائ يل   ف ن ي؟ت عْ أ يْن  م  اب  »ر  وع  ي س  أ ج 

ق ال   أ نْ ف يل ب س  د ع اك  أ نْ ق بْل  «:ل ه  و  ت حْت  ت  و 

، أ يْت ك  الت  ين ة  اب  .»ر  ق ال  ن ث ن ائ يل  أ ج  ي ا«:ل ه  و 

ع ل  م ، ل ك  ت  أ نْ !الله  ابْن  أ نْت  م  ائ يم  »!ل  إ سْر 

اب   ق ال  ي س وع  أ ج  نْت  لْ ه  «:ل ه  و  لْت  ق  لأ ن  يآم 

أ يْت ك  إ ن  يل ك   ؟ت حْت  ر  ىت  س وْف  الت  ين ة  أ عْظ م  ر 

نْ  ق ال  »!هذ ام  ق  «:ل ه  و  ق  الْح  :ك مْ ل  أ ق ول  الْح 

ن   وْن  الآن  م  اء  ت ر  فْ الس م  ة ،م  لا ئ  ت وح  م  الله  ك ة  و 

ل ون  ي صْع د ون   ي نْز  نْس ان  ابْن  ىع ل  و  .»الإ 

.دائما  للهوالمجد
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Premier répons de l’Evangile – الأولالأنجيلمرد 

Menu

Pif~toou n~zwon 

n~a~cwmatoc: 

etfai qa 

piharma n~te 

V]: ouho mmoui~

nem ouho m~maci:

ouho n~rwmi nem 

ouho n~a~/toc.

Les quatre 

animaux 

incorporels portent 

le trône de Dieu, 

ils ont: un visage 

de lion, un visage 

de taureau, un 

visage d'homme et 

un visage d'aigle.

الحيواناتالاربعة

المتجسدين، غير

.اللهمركبة الحاملين

ووجه  أسدوجه

إنسانووجهثور،

.نسرووجه
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Icône de la Vierge Marie - Psaume du deuxième Evangile -

Psaume 86 : 5 et 7

Pour ta gloire on parle de toi, 

ville de Dieu! Je cite Rahab et 

Babylone parmi ceux qui me 

connaissent. C'est lui, le Très-

Haut, qui la maintient. Tous 

ensemble ils dansent et ils 

chantent : « En toi, toutes mes 

sources! »

Alléluia !

87:3،5،7مزمور

نةمدييالأجل كقيلتقدمجيدةأعمال

.دالأبإلىأسسهاالذيالعليْ هو.الله

.فيك  جميعهمالفرحينس كنىلأن

.هلليلويا
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Deuxième Evangile -

Évangile selon saint Luc (1 : 39 - 56)

En ces jours-là, Marie se mit en route 

rapidement vers une ville de la montagne de 

Judée. Elle entra dans la maison de Zacharie 

et salua Élisabeth. Or, quand Élisabeth 

entendit la salutation de Marie, l'enfant 

tressaillit en elle. Alors, Élisabeth fut remplie 

de l'Esprit Saint, et s'écria d'une voix forte : 

Tu es bénie entre toutes les femmes, et le 

fruit de tes entrailles est béni. Comment ai-je 

ce bonheur que la mère de mon Seigneur 

vienne jusqu'à moi ? Car, lorsque j'ai entendu 

tes paroles de salutation, l'enfant a tressailli 

d'allégresse au dedans de moi. Heureuse 

celle qui a cru à l'accomplissement des 

paroles qui lui furent dites de la part du 

Seigneur. »

56–1:39لوقا

تْ  رْي م  ف ق ام  ذ ه ب تْ لأ ي ام  ات لْك  ف يم  س رْع ة  ب  و 

ب ال  إ ل ى ين ة  إ ل ىالْج  د  ل تْ ه وذ ا،ي  م  د خ  يْت  ب  و 

ي ا ك ر  تْ ز  س ل م  اب ات  أ  ع ل ىو  ع تْ اف ل م  .ل يص  س م 

اب ات   رْي م  س لا م  أ ل يص  ن ين  رْت ك ض  ام  ف يالْج 

ا، امْت لأ تْ ب طْن ه  ن  اب ات  أ ل يص  و  وح  م  ،الْ الر  ق د س 

تْ  خ  ر  ص  وْت  و  يم  ب ص  ق ال تْ ع ظ  ك  «:و  ب ار  ة  م 

ك  الن  س اء  ف يأ نْت   ب ار  م  ي  ة  و  ة  ه  ر  نْ !ن ك  ب طْ ث م  ف م 

ب  يأ م  ت أتْ ي  أ نْ هذ ال يأ يْن   ؟ر  ذ اف ه  إ ل ي  ين  و  ح 

ار   وْت  ص  ك  ص  ن ين  ارْت ك ض  ذ ن ي  أ  ف يس لا م  الْج 

اج   ل ت يوب ىف ط  .ب طْن يف يب ابْت ه  ن تْ ل  ي ت م  أ نْ آم 

ا اق يل  م  نْ ل ه  ب   ق ب ل  م  .»الر 
Menu
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Marie dit alors : « Mon âme exalte le 

Seigneur, mon esprit exulte en Dieu mon 

Sauveur. Il s'est penché sur son humble 

servante ; désormais tous les âges me diront 

bienheureuse. Le Puissant fit pour moi des 

merveilles ; Saint est son nom ! Son amour 

s'étend d'âge en âge sur ceux qui le 

craignent. Déployant la force de son bras, il 

disperse les superbes. Il renverse les 

puissants de leurs trônes, il élève les 

humbles. Il comble de bien les affamés, 

renvoie les riches les mains vides. Il relève 

Israël son serviteur, il se souvient de son 

amour, de la promesse faite à nos pères, en 

faveur d'Abraham et de sa race à jamais. » 

Marie demeura avec Élisabeth environ trois 

mois, puis elle s’en retourna chez elle.

Gloire à Dieu éternellement

رْي م  ف ق ال تْ  م  «:م  يت ع ظ   ،ن فْس  ب  ج  و  الر  ت بْت ه 

ي وح  ي،ب الله  ر  ل  ص  خ  اع  ات   إ ل ىن ظ ر  ه  لأ ن  م  ض 

ت ه   ذ ا.أ م  نْذ  ف ه و  يع  ج  الآن  م  ب ن يت  الأ جْي ال  م  ،ط و  

ير  لأ ن   ن ع  الْق د  ه  ظ ائ م ،ع  ب يص  اسْم  ،ق  و  د وس 

ت ه   حْم  ر  يل  إ ل ىو  ين  ي ال  الأ جْ ج  ل ذ   .ق ون ه  ي ت  ل 

ن ع   ة  ص  ه  ق و  اع  ر  سْت كْب  ت ت  ش  .ب ذ  ين  الْم  ب ف كْر  ر 

مْ  ل  .ق ل وب ه  اء  أ نْز  ز  ي   ع ن  الأ ع  اس  ف ع  و  الْك ر  ر 

ين   ع  ت ض  ي اع  الْ أ شْب ع  .الْم  ات  ج  يْر  ص  خ  ف  و  ر 

ين  الأ غْن ي اء   غ  ائ يل  د  ع ض  .ف ار  ي ذْك ر  اه  ف ت  إ سْر  ل 

ة ، حْم  ار  ن اك ل م  ك م  يم  .آب اء  بْراه  ن سْل  لإ  إ ل ىه  و 

ك ث تْ .»الأ ب د   رْي م  ف م  نْد ه ام  ث ة  ث لا  ن حْو  ع 

، ع تْ ث م  أ شْه ر  ج  اإ ل ىر  .ب يْت ه 

MenuAccueil.دائما  للهوالمجد
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Deuxième répons de l’Evangile – الثانىالأنجيلمرد 

Menu

Ten[ici m~mo qen

ouemp~sa: nem

E~licabet

tecuggen/c: je

tec~marwout n~yo

qen nihio~mi:

f~c~marwout n~je

p~outah n~te

teneji.

Nous t'exaltons 

dignement, avec 

Elisabeth ta 

parente, en 

disant: Tu es 

bénie entre toutes 

les femmes, et le 

fruit de tes 

entrailles est béni.

معباستحقاق،نرفعك

.كنسيبتأليصابات

أنتمباركة:قائلين

ةومباركالنساء،في

.بطنكثمرةهي
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Icône de l’annonciation - Psaume du troisième Evangile -

Psaume 33 : 8 et 9

L'ange du Seigneur campe 

autour de ceux qui le craignent, 

et il les délivre.

Goûtez et voyez comme le 

Seigneur est bon !

Heureux qui trouve en lui son 

refuge !

Alléluia !

34:7،8مزمور

خائفيهكلحولالربملاكعسكر

أطيبماوأنظرواذوقوا.وينجيهم

.عليهالمتكلللإنسانطوبى.الرب

.هلليلويا
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Troisième Evangile -

Évangile selon saint Luc (1 : 26 - 38)

Le sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé 

par Dieu dans une ville de Galilée, appelée 

Nazareth, à une vierge fiancée à un homme 

appelé Joseph ; et le nom de la vierge était 

Marie. L'ange entra chez elle et lui dit : « Je 

te salue, Comblée de grâce, le Seigneur est 

avec toi. Tu es bénie entre toutes les 

femmes.» A cette parole, elle fut 

bouleversée, et elle se demandait ce que 

pouvait signifier cette salutation. L'ange lui 

dit alors : « Sois sans crainte, Marie, car tu 

as trouvé grâce auprès de Dieu. Voici que tu 

vas concevoir et enfanter un fils ; tu lui 

donneras le nom de Jésus. 

38–1:26لوقا

ف ي س  الش هْر  و  ل  أ رْ الس اد  ائ يل  س  بْر  لا ك  ج  الْم 

ن   ين ة  إ ل ىالله  م  د  ن  م  ل يل  ام  الْج  ه  اسْم 

ة ، ر  اء  إ ل ىن اص  خْ ع ذْر  لط وب ة  م  ج  نْ ل ر  م 

د  ب يْت   ه  د او  اسْم  .ي وس ف  اسْم  او  ء  الْع ذْر 

رْي م   ل  .م  اف د خ  لا ك  الْ إ ل يْه  ق ال  م  ل ك  لا م  س  «:و 

ا نْع م  أ ي ت ه  ل يْه  الْم  ب  !اع  ع ك  ا لر  ب  .م  ك ة  م  ار 

أ تهْ  اف ل م  .»الن  س اء  ف يأ نْت   نْ ب تْ اضْط ر  ر  م 

، ه  تْ ك لا م  ف ك ر  ا«:و  ه  هت ك ون  أ نْ س ىع  م  ذ 

ي ة   اف ق ال  »!الت ح  لا ك  الْ ل ه  اف  لا  «:م  ي ايت خ 

رْي م ، دْ ق دْ لأ ن ك  م  ج  ة  ت  و  نْد  ن عْم  ه ا.الله  ع  و 

ت ل  س ت حْب ل ين  أ نْت   ين  و  ت س م   ابْن اد  .ي س وع  ين ه  و 
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Il sera grand, il sera appelé le Fils du Très-

Haut ; le Seigneur Dieu lui donnera le trône 

de David son père ; il régnera pour toujours 

sur la maison de Jacob, et son règne n'aura 

pas de fin. » Marie dit à l'ange : « Comment 

cela va-t-il se faire, puisque je ne connais 

pas d'homme ? » L'ange lui répondit : 

« L'Esprit Saint viendra sur toi, et la 

puissance du Très-Haut te prendra sous son 

ombre ; c'est pourquoi l'Etre Saint qui naîtra 

sera appelé Fils de Dieu. Et voici 

qu'Élisabeth, ta parente, vient, elle aussi, de 

concevoir un fils dans sa vieillesse, et elle 

en est à son sixième mois, elle qu'on 

appelait la stérile ; Marie lui dit alors : « Je 

suis la servante du Seigneur ; qu'il me soit 

fait selon ta parole ! » Et l'ange la quitta.

Gloire à Dieu éternellement !

ا،ي ك ون  هذ ا يم  ابْن  ع ظ  يه  و  ي دْع ى،ع ل ي   الْ و  ي عْط 

ب   له  الر  ي  الإ  ،د  د او  ك رْس  ي مْل ك  أ ب يه  ع ل ىو 

لا  ،الأ ب د  إ ل ىي عْق وب  ب يْت   لْك  ي ك ون  و  ه  ل م 

اي ة   رْي م  ف ق ال تْ  .»ن ه  لا  م  ن  ي ك وك يْف  «:ك  ل لْم 

أ ن اهذ ا ف  ل سْت  و  ج  أ عْر  اب  »لا ؟ر  لا ك  الْم  ف أ ج 

ق ال   وح  «:ل هاو  ل  الْق د س  ا لر  ،ي ح  ة  و  ع ل يْك  ق و 

،الْع ل ي    ل ك  ل   اك  ف ل ذل  ت ظ  وْل ود  الْق د وس  أ يْض  الْم 

نْك   ه و  .الله  ابْن  ي دْع ىم  اب ات  ذ او  يب ت ك  ن  أ ل يص  س 

اه ي   بْل ىأ يْض  ا،يف  ب ابْن  ح  ت ه  وخ  ه و  هذ او  ش يْخ 

س  الش هْر   ت لْك  الس اد  ة  الْ ل  دْع و  ا،م  ل يْس  لأ ن ه  ع اق ر 

ن  غ يْر  ش يْء   مْك  رْ ف ق ال تْ .»الله  ل د ىم  :ي م  م 

ذ ا« ة  أ ن اه و  ب   أ م  ي  .الر  .»ك ق وْل ك  ل يك نْ ل 

نْ ف م ض ى ه ام  نْد  لا ك  ع  .الْم 

.دائما  للهوالمجد
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Troisième répons de l’Evangile – الثالثالأنجيلمرد 

Menu

Gabri/l 

pia~ggeloc: 

afnau e~rof n~je 

Dani/l: efo~hi 

e~ratf hijen 

nefvat: hijen 

nenc~votou 

m~v~iaro.

Daniel a vu 

l'ange Gabriel 

debout sur ses 

pieds, au bord 

du fleuve.

رآهالملاكغبريال

عليواقفا.دنيال

شاطئعليقدميه،

.النهر
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Icône de l’archange Michel - Psaume du quatrième Evangile -

Psaume 102 : 17 et 18

Anges du Seigneur, bénissez-le, 

invincibles porteurs de ses 

ordres, attentifs au son de sa 

parole ! 

Bénissez-le armées du 

Seigneur, serviteurs qui 

exécutez ses désirs

Alléluia !

103:20،21مزمور

ملائكته،جميعياالربباركوا

.قولهالصانعينبقوتهم،المقتدرين

قواته،جميعياالربباركوا

.إرادتهالعاملينخدامه

.هلليلويا



Accueil Menu

Quatrième Evangile -

Évangile selon saint Matthieu 13 : 44 – 53

Le Royaume des cieux est 

comparable à un trésor caché dans 

un champ ; l'homme qui l'a découvert 

le cache à nouveau. Dans sa joie, il 

va vendre tout ce qu'il possède, et il 

achète le champ. Ou encore: le 

Royaume des cieux est comparable 

à un négociant qui recherche des 

perles fines. Ayant trouvé une perle 

de grande valeur, il va vendre tout ce 

qu'il possède, et il achète la perle.

52–13:44مت ى

ا« ل ك وت  ي شْب ه  أ يْض  ات  م  او  اك نْ الس م  ز 

خْفى   قْل،ف يم  ه  ح  د  ج  .اه  ف أ خْف  إ نْس ان  و 

نْ  م  ه  و  ح  ض ىف ر  ب  م  اك ل  اع  و  ل ه  ك ان  م 

ى اشْت ر  قْل  ذل ك  و  ا .الْح  ل ك وت  ي شْب ه  أ يْض  م 

ات   او  ات اج  إ نْس ان االس م  لآل ئ  ي طْل ب  ر 

ن ة ، س  اح  د  ف ل م  ج  ة  ل  و  ة  ؤْل ؤ  د  اح  ة  ك  و  ث ير 

، ن  ض ىالث م  ب اع  م  ال  ك  و  ل ه  ك ان  م 

اه ا اشْت ر  .و 
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Le Royaume des cieux est encore 

comparable à un filet qu'on jette dans la 

mer, et qui ramène toutes sortes de 

poissons. Quand il est plein, on le tire sur 

le rivage, on s'assied, on ramasse dans les 

paniers ce qui est bon, et on rejette ce qui 

ne vaut rien. Ainsi en sera-t-il à la fin du 

monde : les anges viendront séparer les 

méchants des justes et les jetteront dans 

la fournaise : là il y aura des pleurs et des 

grincements de dents. «Avez-vous compris 

tout cela ? » «Oui» lui répondirent-ils. 

Jésus ajouta : « C'est ainsi que tout scribe 

devenu disciple du Royaume des cieux est 

comparable à un maître de maison qui tire 

de son trésor du neuf et de l'ancien. »

Gloire à Dieu éternellement

ا ل ك وت  ي شْب ه  أ يْض  ات  الس  م  او  ش ب ك ة  م 

ة   وح  طْر  ،ف يم  ج  الْب حْر  ع ة  و  نْ ام  .وْع  ن  ك ل   م 

ا ،ع ل ىاأ صْع د وه  امْت لأ تْ ف ل م  ئ  الش اط 

ل س وا ج  ع واو  م  ج  ي اد  و  ،إ ل ىالْج  ي ة  أ  أ وْع  او  م 

ي اء   وه االأ رْد  ح  ج  ف ط ر  ار  يف  ي ك ون  هك ذ ا.اخ 

اء   ج  :الْع ال م  انْق ض  لا ئ ك ة  ي خْر  ي فْ الْم  ون  و  ز  ر 

ار   نْ الأ شْر  ،الأ بْر  ب يْن  م  مْ ار  ون ه  ح  ي طْر  ف يو 

يالْب ك اء  ي ك ون  ه ن اك  .الن ار  أ ت ون   ر  ص  ر  و 

مْ ق ال   .»الأ سْن ان   مْت مْ أ  «:ي س وع  ل ه  هذ اف ه 

ي  د  اي  ن ع مْ،«:ف ق ال وا»ك ل ه ؟ مْ ل  ف ق ال  .»س  :ه 

نْ « ت ع ل  م  ك ات بك ل  ذل ك  أ جْل  م  ل ك وت  م  ف يم 

ات   او  لا  ي شْب ه  الس م  ج  ب  ر  نْ ج  ي خْر  ب يْت  ر  م 

ه   د د اك نْز  ع ت ق اء  ج  .»و 

.دائما  للهوالمجد
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Quatrième répons de l’Evangile – الرابعالأنجيلمرد 

Menu

Mi,a/l p~a~r,wn

n~na niv/oui~:

n~yof etoi n~sorp:

qen nitaxic

n~a~ggelikon:

efsemsi m~pem~yo

m~Po#c#.

Michel, le chef 

des célestes, est 

le premier dans 

l'ordre des 

anges. Il sert 

devant le 

Seigneur.

رئيسميخائيل

الاولهو،السمائين

الطقوسفي

مأمايخدمالملائكية،

.الرب
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Icône de saint Marc - Psaume du cinquième Evangile -

Psaume 67 : 13

Le Seigneur prononce un 

oracle, une armée de 

messagers le répand : « Rois en 

déroute, armées en déroute! On 

reçoit en partage les trésors du 

pays.

Alléluia !

68:11،12مزمور

قوةبللمبشرينكلمةي عطيالرب

المحبوبهوالقواتمل ك.عظيمة

ااقسموالحبيببيتبهاءوفي

.الغنائم

.هلليلويا
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Cinquième Evangile -

Évangile selon saint Luc 10 : 1 – 12

Après cela, le Seigneur en désigna encore 

soixante dix, et il les envoya deux par deux 

devant lui dans toutes les villes et localités 

où lui-même devait aller. Il leur dit: « La 

moisson est abondante, mais les ouvrier sont 

peu nombreux. Priez donc le maître de la 

moisson d'envoyer des ouvrier pour sa 

moisson. Allez ! Je vous envoie comme des 

agneaux au milieu des loups. N'emportez ni 

argent, ni sac, ni sandales, et ne vous 

attardez pas en salutations sur la route. Dans 

toute maison où vous entrerez, dites d'abord: 

"Paix à cette maison" S'il y a là un ami de la 

paix, votre paix ira reposer sur lui; sinon, elle 

reviendra sur vous. 

12–10:1لوقا

ب عْد   ب  ع ي ن  ذل ك  و  ين  الر  ين  س بْع  ر  ا،آخ  أ يْض 

م   ل ه  أ رْس  ام  يْن  اثنْ  اثنْ يْن  و  ه  أ م  جْه  ك ل   ىإ ل  و 

ين ة   د  ع  م  وْض  م  يْث  و  ع اه و  ان  ك  ح  زْم  أ نْ م 

مْ ف ق ال  .ي أتْ ي   اد  إ ن  «:ل ه  ص  ،الْح  ن  و  ك ث ير  لك 

نْ ب واف اطْل  .ق ل يل ون  الْف ع ل ة   ب   م  ص  ر  أ نْ اد  الْح 

ل   ص  إ ل ىف ع ل ة  ي رْس  ه  ح  اأ ن  ه ا!ا ذْه ب وا.اد 

ل ك مْ  ثلْ  أ رْس  مْلا ن  م  ئ اب  يْن  ب  ح  ل وات  لا  .ذ  حْم 

يس ا لا  ك  د او  زْو  لا  م  لا  ي ة ،أ حْذ  و  ل   و  وات س  ع ل ىم 

د   يق  ف يأ ح  أ ي  .الط ر  وه  يْت  ب  و  لْت م  ف ق ول واد خ 

لا   ابْن  ه ن اك  ك ان  ف إ نْ .الْب يْت  ل هذ اس لا م  :أ و 

ل  الس لا م   ك مْ ي ح  ،ع  س لا م  إ  لا  ل يْه  .إ ل يْك مْ ي رْجع  ف  و 
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Restez dans cette maison mangeant et 

buvant ce que l'on vous servira ; car le 

travailleur mérite son salaire. Ne passez pas 

de maison en maison. Dans toute ville où 

vous entrerez et où vous serez accueillis, 

mangez ce qu'on vous offrira. Là, guérissez 

les malades, et dites aux habitants : "Le 

Royaume de Dieu est tout proche de vous." 

Mais dans toute ville où vous entrerez et où 

vous ne serez pas accueillis, sortez sur les 

places et dites : "Même la poussière de votre 

ville, collée à nos pieds, nous la secouons 

pour vous la laisser. Pourtant sachez-le : le 

Royaume de Dieu est tout proche. »  Je vous 

le déclare : au jour du jugement, Sodome 

sera traitée moins sévèrement que cette ville.

Gloire à Dieu éternellement

وا أ ق يم  ل ين  الْب يْت  ذل ك  ف يو  ب يآك  ش ار  ان  و  م  م 

نْد ه مْ، ل  لأ ن  ع  سْ الْف اع  قم  ت ه  ت ح  لا  .أ جْر 

نْ ت نْت ق ل وا أ ي ة  .ب يْت  إ ل ىب يْت  م  د  و  ين ة  م 

وه ا لْت م  ق ب ل وك مْ،د خ  اك ل واف  و  م  ل ك مْ،م  ي ق د  م 

اشْف وا رْض ىو  ين  الْم  ا،ال ذ  ق ول واف يه  ق د  :مْ ل ه  و 

ب   نْك مْ اقْت ر  ل ك وت  م  أ ي ة  .الله  م  ين و  د  ة  م 

وه ا لْت م  ل مْ د خ  واوك مْ،ي قْب ل  و  ج  إ ل ىف اخْر 

ا ه  ع  ار  ق ول واش و  ت ى:و  يلْغ ب ار  اح  ق  ل  ال ذ  ص 

نْ ب ن ا ين ت ك مْ م  د  ه  ن نْف  م  ن  .ل ك مْ ض  لك  واو  هذ ااعْل م 

ب  ق د  إن ه   نْك مْ اقْت ر  أ ق و.الله  ل ك وت  م  م  :ل ك مْ ل  و 

ال ة  الْي وْم  ل ك  ذف يل س د وم  ي ك ون  إ ن ه   أ كْث ر  ح 

الا   ااحْت م  م  ت لْك  م  ين ة  الْم  ل  .د 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Cinquième répons de l’Evangile –

Menu

Markoc 

pia~poctoloc: 

ouoh 

pie~ua~ggelict/c:

pimeyre qa 

nim~kauh: n~te 

pimonogen/c

N~nou].

Marc, l’apôtre et 

l’évangeliste le 

témoin de la 

Passion du Dieu 

unique.

الرسولمارمرقس

الشاهدوالإنجيلي،

الإلهآلامعلي

.الوحيد



AccueilMenu

Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Icône des Apôtres - Psaume du sixième Evangile -

Psaume 18 : 3 et 4

Pas de voix qui s'entende; mais 

sur toute la terre en paraît le 

message et la nouvelle, aux 

limites du monde.

Alléluia !

4–19:3مزمور

لكفيأصواتهمت سمعلاالذين

أقطاروإليمنطقهمخرجالأرض،

.أقوالهمبلغتالمسكونة

.هلليلويا
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Sixième Evangile -

Évangile selon saint Matthieu 10 : 1 - 8

Alors Jésus appela ses douze 

disciples et leur donna le pouvoir 

d'expulser les esprits mauvais et de 

guérir toute maladie et toute 

infirmité.  Voici les noms des douze 

Apôtres : le premier, Simon, appelé 

Pierre; André son frère ; Jacques, fils 

de Zébédée, et Jean son frère ; 

Philippe et Barthélémy ; Thomas et 

Matthieu le publicain ; Jacques, fils 

d'Alphée, et Thaddée ; Simon le 

Cananéen et Judas Iscairote, celui-là 

même qui le livra.

8–10:1مت ى

يذ ه  د ع اث م   أ عْط اه  ع ش ر  يْ الاثنْ  ت لا م  مْ و 

اح  ع ل ىس لْط ان ا ت ىس ة  ن ج  أ رْو  وه ا،ي خْر  ح  ج 

ي شْف وا ض  ك ل  و  ر  ك  م  أ م  .ض عْف  ل  و  او 

اء   س  ع ش ر  الاثنْ يْ أ سْم  ي  ولا  ر  ه  ف ه  ل  ا  :هذ  لأ و 

مْع ان   يس  ،ب  ل ه  ي ق ال  ال ذ  س  أ نْد ر  طْر  س  و  او 

وه   بْد  بْن  ي عْق وب  .أ خ  ن اي،ز  ي وح  وه  و  .أ خ 

، او  ف يل ب س  ب رْث ول م  ا،.س  و  ت ىت وم  م  .ع ش ار  الْ و 

لْف ى،بْن  ي عْق وب   ل  ح  س  و  ل ق ب  ب او  س  الْم  .ت د او 

مْع ان   ،س  ي  ي ه  الْق ان و  ي  وذ او  رْي وط  سْخ  الإ 

ي ه  ال ذ  .أ سْل م 
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Ces douze, Jésus les envoya en 

mission avec les instructions 

suivantes : « N'allez pas chez les 

païens et n'entrez dans aucune ville 

des Samaritains.  Allez plutôt chez 

les brebis perdues de la maison 

d'Israël. Sur votre route, proclamez 

que le Royaume des cieux est tout 

proche. Guérissez les malades, 

ressuscitez les morts, purifiez les 

lépreux, chassez les démons. Vous 

avez reçu gratuitement; donnez 

gratuitement.

Gloire à Dieu éternellement

لا ء   مْ أ رْ ع ش ر  الاثنْ اهؤ  ي س وع  س ل ه 

اه مْ  أ وْص  يق  ىإ ل  «:ق ائ لا  و  م  ط ر  لا  أ م 

إ ل ىت مْض وا، ين ة  و  د  ي  ين  م  ر  لا  ل لس ام 

ل وا ي   ب  اذْه ب واب ل  .ت دْخ  ر  اف  خ  إ ل ىالْح  ر 

ائ يل  ب يْت   ا.ال ة  الض  إ سْر  ف يم  ت مْ أ نْ و 

ب ون   واذ اه  ز  ب  اقْ ق د  إ ن ه  :ن  ق ائ ل ياكْر  ت ر 

ل ك وت   ات  م  او  رْض ىف واا شْ .الس م  .م 

وا ر  اط ه   و.ب رْص  وْت ىاأ ق يم  ج  .م  واأ خْر 

ين   ان ا.ش ي اط  ج  ذْ م  ان ات مْ،أ خ  ج  .ط واأ عْ م 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Sixième répons de l’Evangile –

Menu

I/#c# P,#c# afouwrp

m~mwten: w~

pim/tc~nau (ib#)

n~a~poctoloc:

e~teten hiwis

qen nieynoc:

e~reten aitou

n~,~r/ctia~noc.

Jésus Christ 

vous a envoyé, 

vous les douze 

apôtres, pour 

prêcher aux 

nations et les 

rendre 

chrétiennes.

 يسوعأرسلكم

 ناالإثأيهاالمسيح،

،رسولاعشر

الامم،في لتبشروا

وتصيروهم

.مسيحيين
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Icône de saint Georges - Psaume du septième Evangile -

Psaume 96 : 11

Pour le juste une lumière est 

semée ; et c'est une joie pour 

les cœurs droits. Justes, 

réjouissez-vous à cause du 

Seigneur, célébrez-le en 

évoquant sa sainteté.

Alléluia !

12–97:11مزمور

تقيمينللمسوفرحللصديقينأشرقنور

رببالالصديقونأيهاإفرحوا.بقلبهم

.قدسهلذكروإعترفوا

.هلليلويا
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Septième Evangile -

Évangile selon saint Luc 21 : 12 – 19

Mais avant tout cela, on portera la main 

sur vous, et on vous persécutera ; on 

vous livrera aux synagogues, on vous 

jettera en prison, on vous fera 

comparaître devant des rois et des 

gouverneurs, à cause de mon Nom. Ce 

sera pour vous l'occasion de rendre 

témoignage. Mettez-vous dans la tête 

que vous n'avez pas à vous soucier de 

votre défense. Moi-même, je vous 

inspirerai un langage et une sagesse à 

laquelle tous vos adversaires ne pourront 

opposer ni résistance ni contradiction. 

19–21:12لوقا

ق بْل   ي ه مْ ق ون  ي لْ ك ل  ه  هذ او  ع ل يْك مْ أ يْد 

د ون ك مْ، ي طْر  ي س  و  ون ك مْ و  ع  ىإ ل  ل  م  ام  ج  م 

، ون  س ج  ت س اق ون  و  ام  أ  و  ل وك  م  لا ة  و  م  و 

يلأ جْل   ول  .اسْم  اد ة  ش  ل ك مْ ذل ك  ف ي ؤ  .ه 

ع وا نْ وات هْت م  لا  أ نْ مْ ق ل وب ك  ف يف ض  م 

يك مْ أ عْ أ ن الأ ن  يوا،ت حْت ج  ل ك يْ ق بْل   ط 

ا ة  ف م  كْم  ح  يع  ر  ي قْد  لا  و  م  ع ان  ج  يك مْ م  د 

وه اأ نْ  م  .اق ض وه اي ن  أ وْ ي ق او 
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Vous serez livrés même par vos 

parents, vos frères, votre famille 

et vos amis, et ils feront mettre 

à mort certains d'entre vous. 

Vous serez détestés de tous, à 

cause de mon Nom. Mais pas 

un cheveu de votre tête ne sera 

perdu. C'est par votre 

persévérance que vous 

obtiendrez la vie.

Gloire à Dieu éternellement

س وْف   ون  و  ين  ن  م  ت س ل م  ال د  الْو 

ة   خْو  الإ  ب او  الأ قْر  ق اء  ء  و  الأ صْد  ،و 

ي قْت ل ون   نْك مْ و  ت ك ون ون  .م  بْ و  ين  م  غ ض 

ن   يع  م  م  نْ الْج  يأ جْل  م  ن  .اسْم  لك  و 

ة   نْ ش عْر  ك  م  وس  ؤ  .ت هْل ك  لا  مْ ر 

ك م   بْر  .أ نْف س ك مْ اقْت ن واب ص 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Septième répons de l’Evangile –

Menu

Sasf (z#) n~rompi

afjokou e~bol:

n~je v/e#y#u#

Gewrgioc: e~re

pis~be n~ouro

n~anomoc: eu]hap

erof m~m/ni.

Sept années 

entières, saint 

Georges a 

enduré soixante-

dix rois impies le 

jugeant tous les 

jours.

 أكملهاسنينسبع

 .جرجسالقديس

 املكوسبعون

 يحكمونمنافقون،

.يومكلعليه
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Autre répons de l’Evangile –

Menu

<ere nak

w~pimarturoc:

,ere pi[wij

n~genneoc: ,ere

pia~ylovoroc:

pia~gioc (…).

Salut à toi ô 

martyr, salut au 

héros courageux, 

salut au 

combattant, saint 

(…).

 أيهالكالسلام

 السلام.الشهيد

 البطلللشجاع

للابسالسلام

 (…).  الجهاد
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Icône de saint Antoine - Psaume du huitième Evangile -

Psaume 67: 35, 3

Redoutable est Dieu dans son 

temple saint, le Dieu d'Israël ; 

c'est lui qui donne à son peuple 

force et puissance.

Mais les justes sont en fête, ils 

exultent ; devant la face de Dieu 

ils dansent de joie.

Alléluia !

68:35،3مزمور

إله.قديسهفياللههوعجيب

وعزا  قوةي عطيهوإسرائيل

يفرحونالصديقون.لشعبه

ويتنعموناللهأمامويتهللون

.بالسرور

.هلليلويا
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Huitième Evangile -

Évangile selon saint Matthieu 16 : 24 – 28

Alors Jésus dit à ses disciples : « Si 

quelqu'un veut marcher derrière 

moi, qu'il renonce à lui  même, qu'il 

prenne sa croix et qu'il  me  suive. 

Car celui qui veut sauver sa vie la 

perdra, mais celui qui perd sa vie à 

cause de moi la gardera. Quel 

avantage en effet un homme aura-

t-il à gagner le monde entier, s'il 

perd son âme ? Et quelle somme 

pourra-t-il verser en échange de 

son âme ? 

28–16:24مت ى

ين ئ ذ   ه  ي س وع  ق ال  ح  يذ  ت لا م  إ نْ «:ل 

اد   د  أ ر  ائ يي أتْ ي  أ نْ أ ح  ر  رْ ف لْي  و  نْك 

لْ ن فْس ه   ي حْم  يب ه  ص  و  ي تبْ  ل  ف إ ن  عْن ي،و 

نْ  اد  م  ل  ص  أ نْ أ ر  ا،ي هْ ن فْس ه  ي خ  ل ك ه 

نْ  م  نْ ن فْس ه  ي هْل ك  و  .د ه اي ج  أ جْل يم 

اذ الأ ن ه   نْس ان  ي نْت ف ع  م  بح  ر  ل وْ الإ 

س  ك ل ه  الْع ال م   خ  اذ اأ وْ ن فْس ه ؟ر  و  م 

ي نْس ان  ي عْط  ه  ع نْ اء  ف د  الإ  ؟ن فْس 
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Car le Fils de l'homme va venir 

avec ses anges dans la gloire 

de son Père ; alors il rendra à 

chacun selon sa conduite. 

Amen, je vous le dis : parmi 

ceux qui sont ici, certains ne 

connaîtront pas la mort avant 

d'avoir vu le Fils de l'homme 

venir dans son Règne. »

Gloire à Dieu éternellement

نْس ان  ابْن  ف إ ن   يف  ي أتْ يس وْف  الإ 

جْد   ع  أ ب يه  م  لا ئ  م  ،م  ت ه  ين  ك  ح  ئ ذ  و 

ي از  د  ك ل  ي ج  اح  ل ه  س ب  ح  و  .ع م 

ق   ن  إ ن  :ل ك مْ أ ق ول  ا لْح  ي  م  ن اام  الْق  هه 

ا وْت  الْ ي ذ وق ون  لا  ق وْم  ت ىم  اي  ح  و  ر 

نْس ان  ابْن   ل ك وت ه  يف  آت ي االإ  .»م 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Huitieme répons de l’Evangile –

Menu

Bwl e~bolqen

netenh/t:

n~nimokmek n~te

],aki~a: nem

nimeui~ etsebswb:

eti~ri m~pinouc

n~,aki.

Éloignez de vos

cœurs les 

mauvaises 

pensées et les 

doutes trompeurs 

qui obscurcissent 

l'esprit.

قلوبكممنحلوا

الشر، أفكار

الخداعة والظنون

.العقل تظلمالتي
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Devant la porte au Nord - Psaume du neuvième Evangile -

Psaume 83: 1

De quel amour sont aimées tes 

demeures, Seigneur, Dieu de 

l'univers !

Mon âme s'épuise à désirer les 

parvis du Seigneur ;

Alléluia !

2–84:1مزمور

.القواتإلهربيامحبوبةمساكنك

ياردإلىللدخولنفسيوتذوبتشتاق

.الرب

.هلليلويا
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Neuvième Evangile -

Évangile selon saint Luc 13 : 22 – 30

Dans sa marche vers Jérusalem, Jésus 

passait par les villes et les villages en 

enseignant. Quelqu'un lui demanda: 

« Seigneur, n'y aura-t-il que peu de 

gens à être sauvés ? » Jésus lui dit : 

« Efforcez-vous d'entrer par la porte 

étroite, car, je vous le déclare, 

beaucoup chercheront à entrer et ne le 

pourront pas. Quand le maître de la 

maison se sera levé et aura fermé la 

porte, si vous, du dehors, vous vous 

mettez à frapper à la porte, en disant: 

"Seigneur, ouvre-nous", il vous 

répondra: "Je ne sais d'où vous êtes."

30–13:22لوقا

اجْت از   د ن  ف يو  ق ر  م  ي س  ي ع ل  م  ىو  اف ر  و 

ش ليم،ن حْو   د  ه  ل  ف ق ال  أور  اح  ي  د ،س  ي ا«:و 

ين  ه م  أ ق ل يل   ؟ي خْ ال ذ  م  ف ق ال   »ل ص ون  :ل ه 

د وا« ل واأ نْ اجْت ه  ،الض  الْب اب  ن  م  ت دْخ  ي  ق 

ين  إ ن  :ل ك مْ أ ق ول  ف إ ن  ي أ نْ طْل ب ون  س ي  ك ث ير 

ل وا لا  ي دْخ  ون  و  ر  نْ ي قْد  اب عْد  م  ون  ي ك  م 

ب   ،أ غْل ق  و  ق ام  ق دْ الْب يْت  ر  أتْ مْ الْب اب  ابْت د  و 

ات ق ف ون   ج  ار  ت قْر  خ  ي ا:ل ين  ق ائ  الْب اب  ع ون  و 

، ب  ب  ي ار  ،.ن ال  افْت حْ !ر  يب  ي  ي ج  ق ول  و 

ف ك مْ لا  :ل ك مْ  نْ أ عْر  !أ نْت مْ أ يْن  م 



Accueil Menu

Alors vous vous mettrez à dire : "Nous 

avons mangé et bu en ta présence, et tu 

as enseigné sur nos places." Il vous 

répondra: " Je ne sais d'où vous êtes. 

Éloignez-vous de moi, vous tous qui 

faites le mal. » Il y aura des pleurs et 

des grincements de dents quand vous 

verrez Abraham, Isaac et Jacob et tous 

les prophètes dans le Royaume de Dieu, 

et que vous serez jetés dehors. Alors on 

viendra de l'orient et de l'occident, du 

nord et du midi, prendre place au festin 

dans le Royaume de Dieu. Oui, il y a 

des derniers qui seront premiers et des 

premiers qui seront derniers. »
Gloire à Dieu éternellement

ين ئ ذ   ئ ون  ح  لْن ا:ق ول ون  ت  ت بْت د  ك  ق  أ ك  د ام 

بْن ا، ش ر  ع ل مْت  و  ن ايف  و  ع  ار  :ق ول  ف ي  !ش و 

ف ك  لا  :ل ك مْ أ ق ول   نْ مْ أ عْر  مْ،أ نْت  أ يْن  م 

يع  ي اع ن  يت ب اع د وا م  ل يج  ه ن اك  !الظ لْم  ف اع 

ير  الْب ك اء  ي ك ون   ر  ص  ،و  ت ىالأ سْن ان  أ يْت مْ م  ر 

يم   اه  اق  إ بْر  إ سْح  ي  و  يع  عْق وب  و  م  ج  لأ نْب ي اء  او 

ل ك وت  ف ي أ نْت  الله ،م  ون  مْ و  وح  طْر  ار  م  اخ  .ج 

ي أتْ ون   ن  و  ق  م  ش ار  ن  الْم  م  ب  و  غ ار  ن  الْم  م  و 

ال   م  ن وب ،الش   الْج  ي  و  ئ ون  و  ل ك وت  م  ف يت ك 

ذ ا.الله   ه و  ون  و  ر  ،ون  ي ك ون  آخ  ل ين  أ و 

ل ون   أ و  ر  ي ك ون ون  و  .»ين  آخ 

.دائما  للهوالمجد
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Neuvième répons de l’Evangile –

Menu

Aksani~ qen

tekmahc~nou]:

m~paroucia~ etoi

n~ho]:

m~peny~rencwtem

qen ouc~yerter:

je ]cwoun

m~mwten an.

A Ton second 

avènement 

redoutable, que 

nous n'entendions 

pas en tremblant : 

"Je ne vous 

connais pas."

الثانيظهوركعند

نسمعفلاالمخوف،

لستاننيبرعدة

.أعرفكم
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Devant le bassin - Psaume du dixième Evangile -

Psaume 28: 3

La voix du Seigneur domine les 

eaux, le Dieu de la gloire 

déchaîne le tonnerre, le 

Seigneur domine la masse des 

eaux.

Voix du Seigneur dans sa force.

Alléluia !

4–29:3مزمور

دالمجإله.المياهعلىالربصوت

.الكثيرةالمياهعلىالرب.أرعد

.بقوةالربصوت

.هلليلويا
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Dixième Evangile -

Évangile selon saint Matthieu 3 : 13 - 17

Alors Jésus, arrivant de Galilée, 

parait sur les bords du Jourdain, et il 

vient à Jean pour se faire baptiser 

par lui. Jean voulait l'en empêcher et 

disait : « C'est moi qui ai besoin de 

me faire baptiser par toi, et c'est toi 

qui viens à moi ! » Mais Jésus lui 

répondit : « Pour le moment laisse-

moi faire; c'est de cette façon que 

nous devons accomplir parfaitement 

ce qui est juste. » Alors Jean le 

laisse faire.

17–3:13مت ى

ين ئ ذ   اء  ح  ن  ي س وع  ج  ل يل  م  ل ىإ  الْج 

ن  إ ل ىالأ رْد ن    د  اي وح  ي عْت م  .نْه  م  ل 

نْ  لك  ن او  ن ع  ي وح  أ ن ا«:ق ائ لا  ه  م 

حْت اج   د  أ نْ م  ،أ عْت م  نْك  أ نْت  م  أتْ يت  و 

اب  »!إ ل ي   ق ال  وع  ي س  ف أ ج  :ل ه  و 

ح  « ،اسْم  أ نْ ن اب  ي ل يق  ذ اهك  لأ ن ه  الآن 

ل   ح  ين ئ ذ  ح  .»ب ر  ك ل  ن ك م   .ل ه  س م 
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Dès que Jésus fut baptisé, il 

sortit de l'eau ; voici que les 

cieux s'ouvrirent, et il vit l'Esprit 

de Dieu descendre comme une 

colombe et venir sur lui. Et des 

cieux une voix disant: « Celui-ci 

est mon Fils bienaimé ; en lui j'ai 

mis tout mon amour. »

Gloire à Dieu éternellement

ا د  ف ل م  د  ع  ي س واعْت م  ع  قْ ص  لْو  ن  ت  ل  م 

، اء  إ ذ االْم  او  و  تْ انْف ت  ق د  ات  الس م  ح 

أ ىل ه ، وح  ف ر  لا  ن  الله  ر  ثلْ  از  م 

ة   ام  م  آت ي اح  ل يْه  و  وْت  ،ع  ص  ن  و  م 

ات   او  ابْنيه و  ذ اه«:ق ائ لا  الس م 

ب يب   يالْح  رْت  س  ب ه  ال ذ  .»ر 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Dixième répons de l’Evangile –

Menu

Afermeyre n~je

Iwann/c: qen

pif~toou (d#)

n~e~ua~ggelion: je

ai]wmc

m~paCwt/r: qen

nimwou n~te

piIordan/c.

Jean a témoigné 

dans les quatre 

évangiles en 

disant: "J'ai 

baptisé mon 

Sauveur dans 

les eaux du 

Jourdain. "

فييوحناشهد

الاربعة

عمدتإنيالاناجيل،

مياهفيمخلصي

.الاردن
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Devant la porte du Sud - Psaume du onzième Evangile -

Psaume 117 : 19 – 20

Ouvrez-moi les portes de 

justice: j'entrerai, je rendrai 

grâce au Seigneur.

« C'est ici la porte du Seigneur : 

qu'ils entrent les justes ! »

Alléluia !

20–118:19مزمور

دخلألكيماالعدلأبوابليإفتحوا

بابهوهذا.للربوأعترففيها

.فيهيدخلونالصديقون.الرب

.هلليلويا
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Onzième Evangile -

Évangile selon saint Matthieu 21 : 1 – 11

Jésus et ses disciples, approchant de 

Jérusalem, arrivèrent à Bethphagé, sur les 

pentes du mont des Oliviers. Alors, Jésus 

envoya deux disciples : « Allez au village 

qui est en face de vous ; vous trouverez 

aussitôt une ânesse attachée et son petit 

avec elle. Détachez-les et amenez-les moi. 

Et si l'on vous dit quelque chose, vous 

répondrez : "Le Seigneur en a besoin, mais 

il les renverra aussitôt." » Cela s'est passé 

pour accomplir la parole transmise par le 

prophète : Dites à la fille de Sion : Voici ton 

roi qui vient vers toi, humble, monté sur 

une ânesse et un ânon, le petit d'une bête 

de somme.

11–21:1مت ى

ا ل م  ب واو  نْ ق ر  ش ليم  اء وامأور  ج  ت  ب يْ إ ل ىو 

ي نْد  ف اج  ب ل  ع  يْت  ج  ،الز  ين ئ ذ  ون  س ل  أ رْ ح 

يذ يْن  ي س وع   اق ائ لا  ت لْم  م  ىإ ل  ا ذْه ب ا«:ل ه 

ك م  ال ت يالْق رْي ة   ام  قْت  ا،أ م  لْو  د  ف ل  آتاناان  ت ج 

رْب وط ة   حْش ام  ج  ا،و  ع ه  اف  م  لا ه م  أتْ  ح  ي انيو 

ا م  إ نْ .ب ه  اق ال  و  يْئ ا،د  أ ح  ل ك م  ب  :ف ق ولا  ش  الر 

حْت اج   ام  م  لْو  .إ ل يْه  اقْت  ف ل  ل ه م  هذ اك ان  ف  .»ي رْس 

اي ت م  ل ك يْ ك ل ه   ق ول وا«:ائ ل  الْق  ب الن ب ي   ل  ق يم 

هْي وْن  لابْن ة   ذ ا:ص  يع ا،و  ي أتْ يك  ل ك ك  م  ه و  د 

ب ا اك  حْش  آتانع ل ىر  ج  .»آتانن  ابْ و 
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Les disciples partirent et firent ce que 

Jésus leur avait ordonné. Ils amenèrent 

l'ânesse et l'ânon, disposèrent sur eux 

leurs manteaux, et Jésus s'assit dessus. 

Dans la foule, la plupart étendirent leurs 

manteaux sur le chemin; d'autres 

coupaient des branches aux arbres et en 

jonchaient la route. Les foules qui 

marchaient devant Jésus et celles qui 

suivaient criaient : « Hosanna au plus haut 

des cieux ! » Comme Jésus entrait à 

Jérusalem, l'agitation gagna toute la ville; 

on se demandait : « Qui est cet homme ? » 

Et les foules répondaient : « C'est le 

prophète Jésus, de Nazareth en Galilée. »

Gloire à Dieu éternellement

يذ ان  ف ذ ه ب   ف ع  الت  لْم  الا  و  اك م  ه م  ر  وع ،ي س  أ م 

أ ت ي ا ،ب الآتانو  حْش  الْج  ع او  و  ض  م  و  ل يْه  اع 

ا م  ل س  ث ي اب ه  ل يْه  ف ج  اع  مْع  .م  الْج  ش وار  الأ كْث  و  ف ر 

مْ  يق  ف يث ي اب ه  آ.الط ر  ون  و  ر  ان اأ غْص  ق ط ع واخ 

ن   ر  م  ش وه االش ج  ف ر  يق  يف  و  الْج  .الط ر  وع  و  م 

ين   واال ذ  ين  ت ق د م  ال ذ  ون  ي صْ ك ان وات ب ع واو  خ  ر 

ن ا«:ق ائ ل ين   د  د  لابْن  أ وص  ك  !او  ب ار  الآت يم 

ب   ب اسْم   ن ا!الر  ا.»!الأ ع ال يف يأ وص  ل م  ل  د  و  خ 

ش ليم ت  أور  ين  ارْت ج  د  اة  الْم  نْ «:ق ائ ل ة  ك ل ه  م 

وع  ف ق ال ت  »هذ ا؟ م  الن ب ي  ي س وع  هذ ا«:الْج 

نْ ال ذ ي ة  م  ر  ل ين اص  .»ل  الْج 

.دائما  للهوالمجد
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Onzième répons de l’Evangile –

Menu

V/ethemci hijen

ni<eroubim:

hijen piy~ronoc

n~te pefw~ou:

afse e~qoun

e~Ieroucal/m:

oupe painis]

n~yebio~.

Celui qui siège 

au dessus des 

chérubins sur le 

trône de sa gloire

est entré à 

Jérusalem. 

Quelle grande 

humilité!

عليالجالس

عليالشاروبيم

دخلمجده،كرسي

هوما.أورشليمإلي

.مالعظيالتواضعهذا
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس
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Icône de saint Jean-Baptiste - Psaume du douzième Evangile -

Psaume 51 : 8 -9

Et moi, comme un olivier 

verdoyant dans la maison de 

Dieu. Je compte sur l'amour de 

Dieu toujours et à jamais.

Je veux te rendre grâce à 

jamais car tu as agi, et j'espère 

en ton nom, car il est bon 

devant ceux qui t'aiment.

Alléluia !

52:8،9مزمور

فيالمثمرةالزيتونشجرةمثلأنا

صالح  فأنهبإسمكأتمسك.اللهبيت

.أبراركقدام

.هلليلويا
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Douzième Evangile -

Évangile selon saint Luc 7 : 28 – 35

Je vous le dis : Parmi les enfants des 

femmes, aucun n'est plus grand que 

Jean; et cependant le plus petit dans 

le Royaume de Dieu est plus grand 

que lui. Tout le peuple a écouté 

Jean, y compris les publicains, a 

reconnu la justice de Dieu en 

recevant le baptême de Jean. Mais 

les pharisiens et les docteurs de la 

Loi, en ne recevant pas ce baptême, 

ont rejeté le dessein que Dieu avait 

sur eux.

35–7:28لوقا

وْل  ب يْن  ه  إ ن  :ل ك مْ أ ق ول  أ ن  ي ين  الْم  ن  ود  م 

نْ أ عْظ م  ن ب ي  ل يْس  الن  س اء   ن  م  اي وح 

، د ان  عْم  ن  الْم  لك  ل ك  ف يصْغ ر  الأ  و  وت  م 

نْه  أ عْظ م  الله   م  .»م  ج  ذْ إ  الش عْب  يع  و 

ع وا ون  س م  الْع ش ار  واب  و  ر  الله  ر 

ين   د  عْت م  ي  م  ود  عْم  ن اة  ب م  أ  .ي وح  او  م 

ي ون   يس  الن  الْف ر   ي ون  و  وس  ف  ام  واف ر  ض 

ة   ش ور  نْ الله  م  ة  م  ه  مْ،أ  ج  ه  ر  غ يْ نْف س 

ين   د  عْت م  نْه  م  .م 
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A qui donc vais-je comparer les hommes 

de cette génération ? A qui ressemblent-

ils? Ils ressemblent à des gamins assis 

sur la place, qui s'interpellent entre eux : 

"Nous avons joué de la flûte, et vous 

n'avez pas dansé. Nous avons entonné 

des chants de deuil, et vous n'avez pas 

pleuré." Jean Baptiste est venu, en effet; 

il ne mange pas de pain, il ne boit pas 

de vin, et vous dites : "C'est un possédé" 

Le Fils de l'homme est venu ; il mange et 

il boit, et vous dites : "C'est un mangeur 

et un buveur, un ami des publicains et 

des pécheurs." Mais la Sagesse a été 

justifiée par tous ses enfants. »

Gloire à Dieu éternellement

ب  ق ال  ث م   ب  ه  نْ ف ب م  «:الر  ذ اهأ ن اس  أ ش 

؟ يل  اذ االْج  م  اأ وْلا  ي شْب ه ون  ؟ي شْب ه ون  و  د 

ين   ال س  ه مْ اد ون  ي ن  الس وق  ف يج  اب عْض  ب عْض 

ي ق ول ون   رْن ا:و  م  ن حْن ا.وات رْق ص  ف ل مْ مْ ل ك  ز 

اء  ه  لأ ن  .ت بْك واف ل مْ ل ك مْ  ن اج  د ان  الْ ي وح  عْم  لا  م 

اي أكْ ل   بْز  لا  خ  ا،ب  ي شْر  و  مْر  ب ه  :ل ون  ف ت ق وخ 

اء  .ش يْط ان   نْس  ابْن  ج  ي  ي أكْ ل  ان  الإ  ،و  ب  شْر 

ذ ا:ف ت ق ول ون   يب  أ ك ول  إ نْس ان  ه و  ر   ش  و 

، مْر  ب  خ  ح  ط اة  ين  ل لْع ش ار  م  الْخ  الْ .و  ة  و  كْم  ح 

تْ  ر  نْ ت ب ر  يع  م  م  اب  ج  .»ن يه 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Douzième répons de l’Evangile –

Menu

Mpeouon twnf

qen nijinmici:

n~te nihio~mi efoni

m~mok: n~yok

ounis] qen

n/e#y#u# t/rou:

Iwann/c

piref]wmc.

Parmi les 

enfants des 

femmes, aucun 

ne te ressemble. 

Jean le Baptiste, 

Tu es grand 

parmi tous les 

saints.

مواليدفييقملم

منالنساء

عظيمأنت.يشبهك

ن،القديسيجميعفي

.المعمدانيوحنايا
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Ebol hiten

pefc~tauroc: nem

tefa~nactacic

eyouab: aftacyo

m~pirwmi n~kecop:

e~qoun

e~piparadicoc.

De par Sa croix 

et Sa sainte 

résurrection, Il a

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le

paradis.

هصليبقبلمن

المقدسة، وقيامته

مرة الإنسانرد

 إليأخري

.الفردوس

Chant pour le roi Constantin

Etaue~n nic~qai
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Piou/b:

Sl/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur

Jésus Christ, notre Dieu,

qui s’est adressé à Ses

saints apôtres et

bienheureux disciples en

disant: “Que de

nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne

l’ont pas vu, et entendre

ce que vous entendez,

et ne l’ont pas entendu.

الربالسيدأيها

االهنالمسيحيسوع

لتلاميذهقالالذى

نالمكرميالقديسين

انالأطهارورسله

رينكثيوأبرارأنبياء

مايرواأناشتهوا

ايروولمترونأنتم

أنتممايسمعواوأن

.وايسمعولمتسمعون

Oraison de l’Evangile

Menu
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n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, heureux

sont vos yeux parce

qu’ils voient et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

saints évangiles par

les prières de Tes

saints.

فطوبىأنتمأما

صرتبلأنهالأعينكم

لأنهاولاذانكم

أنفلنستحق.تسمع

ونعملنسمع

ةالمقدسبأناجيلك

.قديسيكبطلبات

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

upper tou

agiou

euaggeliou.

Priez pour le saint

Evangile.

صلوا من أجل 

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: l’Assemblée: :عبالش

Kurie e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحم يارب

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou]

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons,

Seigneur Dieu

دناياسيايضااذكر

اأوصونالذينكل

فينذكرهمأن

 تضرعاتنا

التيوطلباتنا

اايهاليكنرفعها

الهناالرب

Menu
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Donne le repos

aux âmes de ceux

qui nous ont

précèdes dans la

mort et guéris les

malades. Car Tu

es notre vie, notre

salut, notre

espérance, notre

guérison et notre

résurrection à

tous.

سبقواالذين

نيحهمفرقدوا

اشفهمالمرضي

هوانتلانك

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا

Menu

En présence d’un père
في حضور الأب الأسقف
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Al# Al#: I/#c# P,#c#

p~s/ri m~v~nou]:

v/e~tauasf

e~pic~tauroc:

eke~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj:

Al# Al#.

Alléluia:

Alléluia: Jésus

Christ le Fils

de Dieu: qui fut

crucifié sur la

croix: foule

Satan à nos

pieds: Alléluia:

Alléluia.

:وياهلليل:هلليلويا

المسيحيسوع

الذىاللهابن

علىصلب

:الصليب

الشيطاناسحق

:أقدامناتحت

.وياهلليل:هلليلويا

Répons du Psaume - Fête de la Croix - الصليب

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Ctay/te meta

vobou Yeou

a~koucwmen tou

a~giou

eua~ggeliou.

Levons-nous avec 

crainte de Dieu et 

soyons attentifs pour 

écouter le Saint 

Evangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس

Menu
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Psaume 60:4-5

Tu as donné à ceux qui te 

craignent une bannière En 

faveur de la vérité.  Afin que tes 

bien–aimés soient délivrés, 

Sauve par ta droite, 

Alléluia !

5-60:4مزمور 

لاجلترفعرايةخائفيكاعطيت

صخل  .احباؤكينجولكيسلاه.الحق

.بيمينك

.هلليلويا

Psaume de l’Evangile de l’aube
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Evangile de l’aube

Évangile selon saint Jean 12 : 26 – 36

Si quelqu’un me sert, qu’il me 

suive, et là où je suis, là aussi sera 

mon serviteur. Si quelqu’un me 

sert, le Père l’honorera. Maintenant 

mon âme est troublée. Et que 

dirai–je ? Père, sauve–moi de cette 

heure ? Mais c’est pour cela que je 

suis venu jusqu’à cette heure. 

Père, glorifie ton nom ! Une voix 

vint alors du ciel : Je l’ai glorifié et 

je le glorifierai de nouveau. 

36-12:26))يوحنا 

يثوح.فليتبعنييخدمنياحدكانان

.خادمييكونايضاهناكانااكون

.الآبيكرمهيخدمنياحدكانوان

اايه.اقول.اضطربتقدنفسيالآن

لاجلولكن.الساعةهذهمننجنيالآب

الآبايها.الساعةهذهالىأتيتهذا

السماءمنصوتفجاء.اسمكمجد

.ايضاوامجدمجدت
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La foule, qui se tenait là et qui 

avait entendu, disait que c’était le 

tonnerre. D’autres disaient : Un 

ange lui a parlé. Jésus reprit la 

parole : Ce n’est pas à cause de 

moi que cette voix s’est fait 

entendre ; c’est à cause de vous. 

Maintenant c’est le jugement de 

ce monde ; maintenant le prince 

de ce monde sera jeté dehors. Et 

moi, quand j’aurai été élevé de la 

terre, j’attirerai tous (les hommes) 

à moi. Il disait cela pour indiquer 

de quelle mort il devait mourir. 

القوسمعواقفاكانالذيفالجمع

قدقالواوآخرون.رعدحدثقد

وقاليسوعاجاب.ملاككلمه

الصوتهذاصاراجليمنليس

هذادينونةالآن .اجلكممنبل

المالعهذارئيسيطرحالآن.العالم

عنارتفعتانوانا.خارجا

قال.الجميعالي  اجذبالارض

امزمعكانميتةايةالىمشيراهذا

.يموتان
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La foule lui répondit : Nous avons 

appris par la loi que le Christ 

demeure éternellement ; 

comment donc dis–tu : Il faut que 

le Fils de l’homme soit élevé ? 

Qui est ce Fils de l’homme ? 

Jésus leur dit : La lumière est 

encore pour un peu de temps 

parmi vous. Marchez pendant que 

vous avez la lumière, afin que les 

ténèbres ne vous surprennent 

pas : celui qui marche dans les 

ténèbres ne sait pas où il va. 

منسمعنانحنالجمعفاجابه

الىيبقىالمسيحانالناموس

انبغيينانهانتتقولفكيف.الابد

نابهذاهومن.الانسانابنيرتفع

النوريسوعلهمفقال.الانسان

مافسيروا.بعدقليلازمانامعكم

يدرككملئلاالنورلكمدام

لاالظلامفييسيروالذي.الظلام

.يذهباينالىيعلم
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Pendant que vous avez la 

lumière, croyez en la lumière, 

afin que vous deveniez des 

enfants de lumière. Jésus dit 

cela, puis il s’en alla et se cacha 

loin d’eux.

Gloire à Dieu éternellement

بالنورآمنواالنورلكمدامما

سوعيتكلم.النورابناءلتصيروا

.عنهمواختفىمضىثمبهذا

.دائما  للهوالمجد
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F~tai/out gar

e~masw: n~je

pim/ini n~te

pic~tauroc: n~te

I/#c# P,#c#: P~ouro

Pennou]

n~a~l/yinoc.

Très honoré est

le signe de la

croix de Jésus

Christ le roi et

notre vrai Dieu

جد امكرمةانهلأ

صليبعلامة

المسيحيسوع

إلهناالملك

.الحقيقي

Menu

Répons de l’Evangile – Fête de la Croix - عيد الصليب
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Ebol hiten 

pefc~tauroc: nem 

tefa~nactacic 

eyouab: aftacyo 

m~pirwmi n~kecop: 

e~qoun

e~piparadicoc.

De par sa croix 

et sa sainte 

résurrection, Il 

a ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le 

paradis.

صليبهقبلمن

وقيامته

ردالمقدسة،

الإنسان

إليأخريمرة

.الفردوس

Menu
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Car béni est le Père et le Fils

et le Saint Esprit:

la Trinité parfaite :

Nous l’adorons et la glorifions. 

الآبلأنه مبارك 
والروح القدس،والآبن

الثالوث الكامل 

.نمجدهونسجد له 

Je f~c~marwout n~je V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac etj/k e~bol:

tenouwst m~moc ten]w~ou nac.

Menu

Conclusion - الختام

Suite
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Salut à la Croix, le signe de 

victoire qui fut donné aux 

chrétiens afin que, grâce à elle, 

ils deviennent forts. Salut à la 

Croix, l’arbre qui se trouve au 

paradis, dont les branches 

parfumées donnent la vie à 

chacun. Salut à la Croix, la 

marque du Salut que Constantin 

vit éclairant le ciel.

م   ل يب  ا لس لا  ة  ،ل لص  م  ر  الظ فْ ع لا 

ي  ال ذ ي عْط 
س  أ  لْم  ي  ين  ل  ي  يح  وال  نْ ت ق و  م 

م  .ق ب ل ه   ل يب ،ل  ا لس لا  ة  الش  لص  ر  ج 

اأ غْص  ال ت يس  الْف رْد وْ ف يال ت ي ان ه 

ي ة   طْر  د  ك ل  ت حْي يالْع  م  ا لس  .أ ح  لا 

ل يب ، ة  ل لص  م  ص  اع لا  لا  يال ذ  لْخ 

آه ين  ر  س ط  ف يئ  ي ض  ق سْط نْط  و 

اء   .الس م 

Menu

Autre commentaire pour la fête de la Croix

Retour
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Salut à toi, ô Croix que la reine 

Hélène rechercha avec ardeur 

et qu’elle trouva avec les clous. 

Salut à la Croix qui fut mise 

dans l’eau amère et elle devint 

douce et les fidèles en burent. 

Salut à la Croix dans laquelle 

crûrent Isaac le samaritain et 

tous ses compagnons.

م   ال ك  ا لس لا  يل يب  الص  أ ي ه  ل  ال ذ  ل ك ة  ب تهْ  ط  الْم 

ن ة يلا  اد  ه  ت ىب اجْت ه  تهْ  ح  د  ج  ع  و  ير  الْم  م  .س ام 

م   ل يب  ا لس لا  يال  ل لص  ل  ذ  ع  ي  ف يج  اه  الْم 

ة   ر  تْ الْم  ار  ةف ص  لْو  ب  ح  ش ر  او  نْه  م 

ن ون   ؤْم  م  .الْم  لْ ا لس لا  ل يب  ل  ق  اسْ ال ذ يص  ت ح 

ن  أ نْ  ق  ب ه  ي ؤْم  يالْ إسْح  ر  ك ل  س ام  ين  ال  و  ذ 

ع ه   .م 
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Salut à la Croix, source de fierté 

pour les chrétiens, sur laquelle 

fut crucifié le Seigneur pour 

sauver son peuple. Salut à la 

Croix, le lampadaire d’or pur sur 

lequel fut allumé la lampe, c’est-

à-dire Emmanuel. Salut à la 

Croix, la tige en bois d’amande 

sur laquelle ruissela le sang de 

l’Agneau.

م   ل يب ،ا لس لا  ي ة  خْر  ف  ل لص  يح  س  يالْم  ا ل ذ 

ل ب   ل يْه  ص  ب  ع  ل ص  ت ىح  الر  .ب ه  ش عْ خ 

م   ل يب ،ا لس لا  ة  ا لْ ل لص  ف ىالْ الْذ ه ب  من ار  م ص 

اأ وق د  ا ل ت ي ل يْه  ،الْ ع  صْب اح  يم  و  ه  ا ل ذ 

ان وئ يل   م  م  .ع  ل يب ،ل  ا لس لا  يب  لص  ش ب ة  ق ض  خ 

يالْل وز   ل يْ ق ط ر  ال ذ  م  ه  ع  ل  د  م  .الْح 
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Salut à la Croix le rivet qui 

ne se défait pas et qui se 

trouve dans la main du 

Très-haut comme une 

couronne décorée. Salut à 

la Croix sur laquelle fut 

crucifié notre Seigneur, il 

étendit les bras et attira 

chacun à lui.

م   ل  ا لس لا  شْم  يب ،ل لص  يال  الْر  لا  ذ 

ل   يي ح  ثلْ  الْع ال يد يْ ي  ف يال ذ  م 

ف  ت اج   خْر  ز  م  ا لس  .م  ل  لا  صل يب  ل 

ل ب  ال ذ ي ب  ص  ل يْه  الر  ب س ط  ف  ع 

يْه   ذ ب  ي د  ج  د  ك ل  و  .ه  ا ل يْ أ ح 
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A cause d’un seul arbre, 

Adam fut expulsé du 

paradis et grâce à l’arbre 

de la Croix il fut réintégré 

dans son rang. Nous 

implorons le Seigneur 

compatissant de nous 

accorder la rémission de 

nos péchés.

Gloire à Dieu à jamais.

نْ  ة  ق ب ل  م  ر  د ة ،و  ش ج  آد م  ن ف ي  اح 

ج  إ ل ى ار  ،الْف رْد  خ  نْ وْس  م  ب ل  ق  و 

ل يب  ع ود   ك  الْم  الص  د  ب ار  ل ىإ  ر 

تبْ ت ه   ة  ر  ر  ىأ خْ م  ب  ف ن سْأ ل  .ر  الر 

ن  ن   ت ح  ان  ب غ  ل ن انْع م  ي  أ نْ الْم  فْر 

ط اي ان ا .خ 

.آمين.دائما  للهوالمجد
Suite
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Etaue~n nic~qai 

n~hir/nikon: n~te 

Kwctantinoc 

e~qoun eRako]: 

je mas~yam 

m~v~ro 

n~nierv/oui~:

a~ouwn m~v~ro 

n~niekk~l/cia~.

Quand les écritures 

de paix de 

Constantin qui ont 

atteint l'Alexandrie 

qui disaient: 

"Fermez les portes 

des païens et 

ouvrez les portes 

des Églises".

وردتلما

السلام مكاتبات

لقسطنطين التي

الإسكندرية إلي

 أبوابقائلا  

واوإفتحالبرابي

.الكنائس أبواب

Fête de la Croix - Chant pour le roi Constantin

RetourMenu
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A nie~pickopoc

cwtem aurasi:

a~nip~recbuteroc

ounof m~mwou:

a~pisasf

n~tagma n~te

]ekk~l/cia~:

]w~ou m~V~]

n~te t~ve

Les évêques ont 

entendu et furent 

joyeux, les prêtres 

se sont réjouis et 

les sept grades de 

l'Église ont glorifié 

le Dieu du ciel.

 سمعواالاساقفة

 والقساوسة ففرحوا

وسبعابتهجوا

الكنيسة رتب

.السماء ألهمجدوا

Menu
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As n~lac

n~cwmatikoc na

s~caji e~peknis]

n~yel/l: w~

pilaoc m~pictoc

qen niekk~l/cia~

t/rou.

Quelle langue 

corporelle peut 

prononcer la 

grandeur de ta 

joie ô peuple 

croyant dans 

toutes les Églises.

 جسديلسانأي

ينطقأنيقدر

أيهاسرورك بعظم

فيالمؤمن الشعب

.الكنائس جميع

Menu
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Mv~nau

etaucwtem

e~nic~qai: n~te

p~ouro

Kwctantinoc:

je mas~yam

m~v~ro

n~nierv/oui~:

a~ouwn m~v~ro

n~ni~ekk~l/cia~.

Quand ils 

entendirent les 

écritures de 

Constantin qui 

disaient "Fermez 

les portes des 

païens et ouvrez 

les portes des 

églises.

سمعواعندما

قسطنطين كتب

:قائلا   الملك

 أبواباغلقوا

اوافتحوالبراري

.الكنائس أبواب

Menu
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Mas~yam n~ni/~ou

n~nidemwn:

ouoh a~ouwn

n~ni/~on n~te

V]: w~ouniatf

m~pailaoc vai:

e~tafjoc m~pai

ouahcahni naf.

Fermez les 

maisons des 

démons et ouvrez 

les maisons de 

Dieu, béni soit ce 

peuple qui a reçu 

cet ordre.

بيوتأغلقوا

وافتحوا الشياطين

مغبوط .اللهبيوت

الذي الشعبهذا

.الأمرهذالهقيل

Menu
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Wouniatk w~

Kwctantinoc:

je aktanqo

m~pinah]: eybe

vai a~V~]

tanqok: qen

y~metouro n~te

niv/oui~.

Salut à toi 

Constantin car tu 

as ranimé la foi. 

C’est pourquoi 

Dieu t’a donné la 

vie dans le 

Royaume des 

Cieux.

ياطوباك

 لأنك قسطنطين

 الإيمان،أحييت

اللهأحياكفلذلك

ملكوت في

.السماوات

Menu
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Twbh m~P~o#c#

e~h~r/i e~jwn:

pao#c# p~ouro

Kwctantinoc:

nem ?lan/

]ourw: n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, mon roi le 

maître Constantin 

et Hélène la Reine, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

سيدي ياعنا

قسطنطين الملك

الملكة وهيلانة

.خطايانا لناليغفر

Menu
Suite
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Marou[acf qen 

tekk~l/cia n~te 

peflaoc: ouoh 

marouc~mou e~rof hi 

t~kayedra n~te 

nip~recbuteroc: je 

af,w n~oumetiwt 

m~v~r/] n~hane~cwou: 

eue~nau n~je

n/e~tcoutwn ouoh 

eue~ounof:

Qu’il l’élève sur 

son peuple et 

qu’il le bénisse 

sur des anciens 

car il a rendu la 

parenté comme 

les pâturages. 

Les hommes droit 

voient cela, et 

s’en réjouissent.

فيفليرفعوه

شعبه كنيسة

 عليوليباركوه

نةلأالشيوخمنابر

مثلأبوةجعل

ر  ي بص   .الخراف

 المستقيمون

ويفرحون

Répons du Psaume - En présence d’un père - في حضور الأب الأسقف

RetourMenu



Accueil

Afwrk n~je 

Po#c# ouoh 

n~nefouwm 

n~h~y/f: je 

n~yok pe v~ou/b 

sa e~neh: kata 

t~taxic 

m~Mel,icedek. 

Le Seigneur l’a 

juré et il ne se 

repentira pas 

que tu es prêtre 

éternellement 

selon le rite de 

Melchisédech. 

Alléluia

لنوالربأقسم

هوأنتأنك يندم

الأبدإلي الكاهن

 طقسعلي

ملشيصادق

هلليلويا

Menu



Accueil
Suite

Menu

Po#c# caouinam 

m~mok peniwt 

eyouab 

m~patiar,/c papa 

abba Tawadroc 

pimah c~nau. Nem 

peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark. Po#c# 

efe~a~reh 

e~petenwnq.

Le Seigneur est à 

ta droite notre 

père le patriarche 

le pape anba 

Tawadros II et 

notre père 

l’évêque anba 

Marc, Que le 

seigneur préserve 

vos vie.

اييمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم

،الثانيتواضروس

اأنبالأسقفوأبانا

يحفظالرب،مارك

.حياتكما
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Samedi de Lazare - العازرسبت 

Retour

Genèse 49 : 1 – 28

Jacob appela ses fils et dit : 

Réunissez-vous, que je vous annonce 

ce qui vous arrivera dans la suite des 

temps. Rassemblez-vous, écoutez, fils 

de Jacob, écoutez Israël, votre père. 

Ruben, tu es mon premier-né, ma 

vigueur, les prémices de ma virilité, 

comble de fierté et comble de force, un 

débordement comme les eaux : tu ne 

seras pas comblé, car tu es monté sur 

le lit de ton père, alors tu as profané 

ma couche, contre moi ! 

)28ـ49:1(النبيلموسىالتكوينمن

د ع ا ع و:لق او  ب ن يه  بي عْق وو  ااجْت م 

نْب ئ ك   يب ك  اب م   ملا  راخ  يف  مي ص 

ع و.مالاي ا اسْم  ااجْت م  ب ن ياي  اع وو 

اصْغ وبي عْق و ائ يل  اىال  او  سْر 

اوب يْ .اب يك مْ  يب  تانْ نر  ت  كْر  يق و 

ل   او  ت يو  فْع ة  لف ضْ ق دْر  ف  الر   لضْ و 

ز    اء  ف ائ را.الْع  ل  لاك الْم  كن  لات ت ف ض 

دْ  ع  ع ىع ل  تص  ضْج  ين ئ  ح  .كاب يم 

ن سْت  ذ ع   ياش  ف ر  ع ل ى.ه  د  دص 
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Siméon et Lévi sont frères, ils 

ont mené à bout la violence de 

leurs intrigues. Que mon âme 

n'entre pas en leur conseil, que 

mon cœur ne s'unisse pas à leur 

groupe, car dans leur colère ils 

ont tué des hommes, dans leur 

dérèglement, mutilé des 

taureaux.

لاو  نش مْع و ان  يو  و  مظ لْ تلاا.اخ 

م   جْل س  يف  .اس ي وف ه  م  م  ل  لااه  ت دْخ 

ي ا .ن فْس  م  ه  ع  جْم  ت يدح  ت ت  لاب م  ام  .ك ر 

ا م  اف  لان ه  م  ب ه  ف  انْس انالات  ق  يغ ض  و 

اه م  ي ض   .راث وْ ع رْق ب اار 
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Maudite leur colère pour sa rigueur,

maudite leur fureur pour sa dureté. Je les 

diviserai dans Jacob, je les disperserai 

dans Israël. Juda, toi, tes frères te loueront, 

ta main est sur la nuque de tes ennemis et 

les fils de ton père s'inclineront devant toi. 

Juda est un jeune lion ; de la proie, mon 

fils, tu es remonté ; il s'est accroupi, s'est 

couché comme un lion, comme une lionne: 

qui le ferait lever ? Le sceptre ne 

s'éloignera pas de Juda, ni le bâton de 

chef d'entre ses pieds, jusqu'à ce que le 

tribut lui soit apporté et que les peuples lui 

obéissent. Il lie à la vigne son ânon, au cep 

le petit de son ânesse, il lave son vêtement 

dans le vin, son habit dans le sang des 

raisins, ses yeux sont troubles de vin, ses 

dents sont blanches de lait.

لْع ون   ام  م  ب ه  يش  ف ان هغ ض  ادد  م  ط ه  س خ  ه  ان  ف  و 

م  .ق اس   ه  م  ابوي عْق  يف  ااق س   ق ه م  اف ر   يف  و 

ائ يل   ت  دم  ي حْ كاي ااي ه وذ  .اسْر  ي د ك  .كاخْو 

ائ ك  ق ف اع ل ى  .كاب يوب ن  ل ك  دي سْج  .اعْد 

رْ ي ه وذ ا يس  نم  .داس  وج  دْ ة  ف ر  ع  اي  تص 

ب  اج ث.يابْن   ر  ةو  دك اس  ضو  ل بْو  نْ م  .ك 

ه   ض  ول  لا؟ي نْه  يي ز  ي ه وذ انم  بق ض 

ع   شْت ر  م  نْ و  جْل  نب يْ م  ت ىهيْ ر  يي ات  ح 

يل ون   ل   ش  اب ط.بوش ع  ع  خ ض وني ك وه  و  ار 

حْش هةب الْك رْم   فْ ج  ب الْج  لس  غ  .ات ان ه  ابْن  ةن  و 

مْ  ب اس هرب الْخ  م  ل  ب د  سْو  .ه  ث وْب  بن  الْع  و  دم 

مْر   نم  نالْع يْن يْ  بْي  الْخ  م  ن  نسْن االاضو  م 

.الل ب ن  
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Zabulon réside au bord de la mer, il est 

matelot sur les navires, il a Sidon à son 

côté. Issachar est un âne robuste, couché 

au milieu des enclos. Il a vu que le repos 

était bon, que le pays était agréable, il a 

tendu son échine au fardeau, il est devenu 

esclave à la corvée. Dan juge son peuple, 

comme chaque tribu d'Israël. Que Dan soit 

un serpent sur le chemin, un céraste sur le 

sentier, qui mord le cheval au jarret et son 

cavalier tombe à la renverse ! En ton Salut 

j'espère, ô Seigneur ! Gad, des 

détrousseurs le détroussent et lui, 

détrousse et les talonne. Asher, son pain 

est gras, il fournit des mets de roi. Nephtali 

est une biche rapide, qui donne de beaux 

faons.

ب ول و نْ نز  ل  دع  ه  ي سْك ن  ر  الْب حْ س اح  دنْ ع  وو 

ل   ان ب  الس ف ن  س اح  ج  يْد ون  دنْ ع  ه  و  اك  ي س  .ص 

ار   م  يم  رح  س  اب  ج  ظ ائ  انب يْ ضر  .رلْح 

اى ل   ف ر  ح  س  ان هالْم  الارْ نح  ه ةان ه اضو  ن ز 

مْ ه  ك ت ف  ىف احْن   او  لل لْح  زْي  رص  ةل لْج 

ين  د ان   .ع بْدا ائ ياسْب اط  دك اح  ش عْب هي د  .لاسْر 

ي  د ان  ي ك ون   يق  الط  ىع ل  ة  ح  ىع ل  افْع وانار 

ط  ف ي سْق  سلْف ر  اي  ع ق ب  عي لْس  لالس ب ي

ب   اك  اال ى ه  ر  ر  ي  تت ظ رْ انْ كل خ لاص  .ءالْو 

ا .بر  ا م  دج  يْ ه  ي زْح  ل  شج  ن هو  م  ك  ي زْح 

ه ر  خ  ؤ  ير  .م  بْز  اش  ه و  ين  س م  ه  خ  يو  تذ ال  ي عْط 

ل وك   س ي  اي  ل ةن فْت ال ي .م  الايي عْط  ب ةم  س ن  ح  اقْو 

.ة  
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Joseph est un plant fécond près de la 

source, dont les tiges franchissent le 

mur. Les archers l'ont exaspéré, ils ont 

tiré et l’ont pris à partie. Mais leur arc a 

été brisé par un puissant, les nerfs de 

leurs bras ont été rompus par les 

mains du Puissant de Jacob, par le 

Nom de la Pierre d'Israël, par le Dieu 

de ton père, qui te secourt, par El 

Shaddaï qui te bénit : Bénédictions 

des cieux en haut, bénédictions de 

l'abîme couché en bas,

ةنغ صْ في وس   ر  ر  ش ج  ثمْ  ر  نغ صْ ة  م  ش ج 

ة ة   ر  ثمْ  ا.نع يْ ىع ل  م  ارْت ف ع  دق  ناغْص 

ائ   قف وْ ت تْ .طح  ر  ر  ر  ه  ف م  تْ و  ه  م 

د تْ  اضْط ه  ام   بارْب اه  و  ه  نْ .الس   ل ك  تث ب ت  و 

ت ان   ت ش د د تْ ق وْس هةب م  اع   و  نم  .هي د يْ دس و 

يز  يي د   اع  نم  كه ن ا نم  بي عْق وع ز  يالر 

خْ  ائ يل  رص  ياب يك   هال  نم  اسْر  ين ك  ي  ال ذ  ع 

ن   م  ر  و  يش يْء   لك  ع ل ىالْق اد  ك ك  ي ب  ال ذ  يت ات  ار 

ك ا اء  تب ر  نْ  الس م  ك اقف وْ م  ب ر  رالْغ مْ تو 

اب   .تت حْ ضالر 
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bénédictions des mamelles et du sein, 

bénédictions des épis et des fleurs, 

bénédictions des montagnes antiques, 

attirance des collines éternelles, 

qu'elles viennent sur la tête de Joseph, 

sur le front du consacré d'entre ses 

frères ! Benjamin est un loup rapace, 

le matin il dévore une proie, jusqu'au 

soir il partage le butin. Tous ceux-là 

forment les tribus d'Israël, au nombre 

de douze, et voilà ce que leur a dit leur 

père. Il les a bénis : à chacun il a 

donné une bénédiction qui lui 

convenait.
Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

Amen.

ك ا ح  الث دْي يْن  تب ر  الر  ك ا.مو  اق  ف  اب يك  تب ر 

ك اىع ل   ت ي  تب ر  نْي  ىال  .اب و  مالْاك اةم 

ي ة   اىع ل  نت ك والد هْر  ع ل ىفي وس  سر  و 

ة   يق م  ت ه  رن ذ  يب نْي  .اخْو  ئْ نام  .سي فْت ر  بذ 

ب ا ف ي ةلي اك  ح  الص  نْ و  غ ن يم  س اء  دع  م  ي  الْم  ق س  

ي.ن هْبا« م  لاعج  ائ يل  ط  ااسْب  مه  ءه ؤ  اسْر 

ثنْ ا ه ذ ا.ع ش ر  الا  ل  ام  و  مْ ك  ه  ك ه   ماب وه  ب ه  م  ب ار  و 

اح  لك  .م س  دو  ك ت  بب ح  مْ ه  ب ر  ك ه  .ب ار 

.نآمياإلهنسالأقدثللثالومجد ا
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Isaïe 40 : 9-31

Monte sur une haute montagne, 

messagère de Sion : élève et force la voix, 

messagère de Jérusalem ; élève la voix, 

ne crains pas, dis aux villes de Juda : 

"Voici votre Dieu !" Voici le Seigneur Dieu 

qui vient avec puissance, son bras assure 

son autorité; voici qu'il porte avec lui sa 

récompense, et son salaire devant lui. Tel 

un berger il fait paître son troupeau, de 

son bras il rassemble les agneaux, il les 

porte sur son sein, il conduit doucement 

les brebis mères. Qui a mesuré dans le 

creux de sa main l'eau de la mer, évalué à 

l'empan les dimensions du ciel, jaugé au 

boisseau la poussière de la terre, pesé les 

montagnes à la balance et les collines sur

٣١-٤٠:٩يالنبءأشعيام

ب  ىع ل   ر  اي  ياصْع د  لع الج  ب ش    ة  م 

هْي وْ  ي.نص  وْت ك  ارْف ع  ةص  ب  ي اب ق و  ر  م   ة  ش  

ش ل ي يق ول  .ياف  ت خ  لا  ارْف ع ي.مأ ور 

د ن   ذ ا:ي ه وذ ا»ل م  ذ ا.ك  إ ل ه  ه و  دالس ي   ه و 

ايي أتْ  ة  ب ق و   بالر   ر  ذ  .ه  ل  مت حْك  ه  ع  و 

ذ ا ت  ه و  ع ه ه  أ جْر  ع مْل ت هم  هق د  و  ا.ام  ع  ك ر 

يع  ىي رْع   ه   .ه  ق ط  اع  ر  ع  ب ذ  مْلا  ي جْم  نالْح 

ف ي ضْن  و  ل ه  « هح  ي ق واي حْم  ع ات  دو  رْض  الْم 

نْ . ي ا هب ك ف   ك ال  م  ق اه  الْم  االس  سو  او  تم 

بْ  ك ارب الش   اب الْك يْل   لو  ضلأ رْ ابت ر 

ز   و  ب انو  الآك انب الْق ب ا لالْج  ان  مو  يز  ؟ب الْم 

وسق انم   م  بالر   حر  ير  نو  ش  هي ع ل  م  هم 

ه  اسْت ش ار  نم  ؟
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des plateaux ? Qui a dirigé l'esprit du 

Seigneur, et, homme de conseil, a su 

l'instruire ? Qui a-t-il consulté qui lui 

fasse comprendre, qui l'instruise dans 

les sentiers du jugement, qui lui 

enseigne la connaissance et lui fasse 

connaître la voie de l'intelligence ? 

Voici ! les nations sont comme une 

goutte d'eau au bord d'un seau, on en 

tient compte comme d'une miette sur 

une balance. Voici ! les îles pèsent 

comme un grain de poussière.

ه م  هف أ فْه  ع ل م  ييف  و  ق   قط ر  الْح 

ه ع ل م  ف ةو  عْر  ع  م  ف  و  لس ب يه  ر 

ذ ا؟.الْف هْم د لْ نْ م  ةك ن قْط   مالأ م  ه و 

ك غ ب ار  و ان  و  يز  ذ ا .بت حْس  الْم  ه و 

ائ   ز  !ك د ق ة  اي رْف ع ه  رالْج 
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Le Liban ne suffirait pas à entretenir le feu, 

et sa faune ne suffirait pas pour l'holocauste. 

Toutes les nations sont comme rien devant 

lui, il les tient pour néant et vide. A qui 

comparer Dieu, et quelle image pourriez-

vous en fournir ? Un artisan coule l'idole, un 

orfèvre la recouvre d'or, il fond des chaînes 

d'argent. Celui qui fait une offrande de 

pauvre choisit un bois qui ne pourrit pas, se 

met en quête d'un habile artisan pour ériger 

une idole qui ne vacille pas. Ne le saviez-

vous pas ? Ne l'entendiez-vous pas dire ? 

Ne vous l'avait-on pas annoncé dès l'origine 

? N'avez-vous pas compris la fondation de la 

terre ? Il trône au-dessus du cercle de la 

terre dont les habitants sont comme des 

sauterelles, il tend les cieux comme une 

toile, les déploie comme une tente où l'on 

habite.

ل بْن ان   ،ل لإ  ك اف ي ال يْس  و  ان ه  يق اد  ي و  ح  ك اف ي ايْس  ل  و 

ق ة   حْر  م  ك ل  .ل م  ه  ش يْء  ك لا  الأ م  ن  .ق د ام  م  م  الْع د 

ل   الْب اط  ه  ت حْس ب  و  نْد  نْ  .ع  أ ي  الله ،ت ش ب  ه ون  ف ب م  و 

ل ون  ش ب ه   ؟ت ع اد  ،الص  ي سْب ك ه  ن م  ا لص  ب ه  ان ع 

ائ غ   الص  يه  و  ي ص وغ  ب ذ ه ب  ي غ ش   ل  و  ة  س لا س  .ف ض 

ة  ع ن  الْف ق ير   م  ب  ي  الت قْد  ب انْت خ  ش  ،ي  لا  خ  س  س و  

ان ع ال ه  ي طْل ب   اص  ر  اه  اي نْص ب  ل  م  ن م  لا  ص 

ع   عْز  ؟أ لا   !ي ت ز  ون  ؟ت سْ أ لا  ت عْل م  ع ون  وات  أ ل مْ م  خْب ر 

ن   ة ؟م  اء  م  أ ل مْ الْب د  نْ وات فْه  ؟الأ رْض  أ س اس ات  م 

ال س   ة  ع ل ىالْج  االأ رْض  ك ر  س ك ان ه  .نْد ب  ك الْج  و 

ات  ي نْش ر  ال ذ ي او  ،ك  الس م  ق  اد  ي بْس ط  س ر  او  ه 

ة   يْم  .ل لس ك ن  ك خ 
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Il réduit à rien les princes, il fait 

les juges de la terre semblables 

au néant. A peine ont-ils été 

plantés, à peine semés, à peine 

leur tige s'est-elle enracinée en 

terre, qu'il souffle sur eux, et ils 

se dessèchent, la tempête les 

emporte comme la bale. A qui 

me comparerez-vous, dont je 

sois l'égal ? dit le Saint. Levez 

les yeux là-haut et voyez : Qui a 

créé ces astres ?

اء  ي جْع ل  ال ذ ي ي ص  ا  ش يْئلاالْع ظ م  ي  ر  و 

ا ل  ضالأ رْ  ة  ق ض  س  مل  .ك الْب اط  واي غْر 

ع وا مل  لب   ل  ي زْر  ف  لأ ص  ي ت  مو 

ا  أ يْضخف ن ف   .مس اق ه  ضالأ رْ ي

ل يْه   ف وامع  الْع  ف ج  ك الْع صْف   فاص  و 

ل ه   نْ .مي حْم  يه   يب  ه ون ن  ت ش  ف ب م  او   َ ف أس 

 ء  الْع لا  ىإ ل  ع واارْف  .الْق د وس  لي ق و؟

وع ي ون ك مْ  انْظ ر  ل  نم  او  ه ؟قخ  هذ 
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Il déploie leur armée en bon ordre, il les 

appelle tous par leur nom. Sa vigueur 

est si grande et telle est sa force que 

pas un ne manque. Pourquoi dis-tu, 

Jacob, et répètes-tu, Israël : " Ma voie 

est cachée à Dieu, et mon droit 

échappe à mon Dieu ? " Ne le sais-tu 

pas ? Ne l'as-tu pas entendu dire ? 

Dieu est un Dieu éternel, créateur des 

extrémités de la terre. Il ne se fatigue ni 

ne se lasse, insondable est son 

intelligence. Il donne la force à celui qui 

est fatigué, à celui qui est sans vigueur 

il prodigue le réconfort.

ن   اك ل  وي دْع  نْد ه اج  دب ع د  جي خْر  يال ذ  م   ه 

اء   ة؟ب أ سْم  ك وْن  ةالْق و  ل ك ثرْ  يهو  ةالْق  دش د  دْر 

اذ ا.دأ ح  دي فْق  لا بي عْق واي  لت ق ول م 

ت ت ك ل   ائ يل  » اي  مو  تف  اخْت  دق  :إ سْر 

يق ي فْ اأ م   بالر  نع  ط ر  ؟مل  مأ  تع ر 

ف ا« ق   تو  ييح  عْ  إ ل ه  الر  رلد هْ اه  إ ل  ؟ت سْم 

ال ق  ب اخ  ل  لاضالأ رْ  فأ طْر  اي عْي  لاو  ي ك 

عْي  الْ يي عْط  .صف حْ  هف هْم  ع نْ ل يْس  . يم 

ة يم  ق دْر  ل ع د  د ةري ك ث    ة  الْق و  و  .ش 
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Les adolescents se fatiguent et 

s'épuisent, les jeunes ne font 

que chanceler, mais ceux qui 

espèrent dans le Seigneur 

renouvellent leur force, ils 

déploient leurs ailes comme des 

aigles, ils courent sans s'épuiser, 

ils marchent sans se fatiguer.

Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

Amen.

ان   لْم  ي  ني عْي وا لْغ  الْف  تعْ ب ون  و  نتيْ او 

و أ م  .ا  ت ع ث ر ني ت ع ث ر  ر  او  نْت ظ  الر  وم 

د وب د   ةأ جْ ي رْف ع ون   .ة  ق و  نف ي ج  ن ح 

ي تعْ ب ون   لا  و  ني رْك ض و.رك الن س و

لاني مْش و .ي عْي ون  و 

.نآمياإلهنسالأقدثللثالومجد ا
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Sophonie 3 : 14-20

Pousse des cris de joie, fille de Sion ! 

Une clameur d'allégresse, Israël ! 

Réjouis-toi, triomphe de tout ton cœur, 

fille de Jérusalem! Le Seigneur a levé la 

sentence qui pesait sur toi ; il a détourné 

ton ennemi. Le Seigneur est roi d'Israël 

au milieu de toi. Tu n'as plus de malheur 

à craindre. Ce jour-là, on dira à 

Jérusalem : Sois sans crainte, Sion ! que 

tes mains ne défaillent pas ! Le Seigneur 

ton Dieu est au milieu de toi, héros 

sauveur ! Il exultera pour toi de joie, il te 

renouvellera par son amour ; il dansera 

pour toi avec des cris de joie, comme 

aux jours de fête.

)20ـ3:14(النبيصفنياسفرمن

ن م   فهت  ا.هْي وْن  ص  ة  ابْن  اي  يت ر 

ائ يل   اي   ح  .إ سْر  ج  يافْر  ابْت ه  ك ل   ب  يو 

ل يم  ابْن ة اي  كق لْب   ش  ور 
ع  ن ز  دق  .أ 

ي  بالر   ل يْك   ة  الأ قْض  ال  .ع  ك  أ ز  .ع د و 

ل ك   ائ يل  م  س ط  ف ي بالر  إ سْر  لا.كو 

ين   مالْي وْ ذ ل ك   يف  .ا  ش ر  دب عْ ت نْظ ر 

ش ل يم  لي ق ا اف  ت  لا:لأ  ور   اي  يخ 

هْي وْ  ك  إ ل ه  بالر  .اك  ي د  ت رْت خلا.نص 

ك   يف   س ط  ب ار  و  ج  ي بْت  .صل   ي خ  ج  ه 

حب ك   ح  يف  تي سْك   .ا  ف ر  .هب ت  م 

ج   ن  ب ك  ي بْت ه  .مب ت ر 
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J'ai écarté de toi le malheur, pour que 

tu ne portes plus l'opprobre. Me voici 

à l'oeuvre avec tous tes oppresseurs. 

En ce temps-là, je sauverai les 

éclopées, je rallierai les égarées, et je 

leur attirerai louange et renommée 

par toute la terre, quand j'accomplirai 

leur restauration. En ce temps-là, je 

vous guiderai, au temps où je vous 

rassemblerai ; alors je vous donnerai 

louange et renommée parmi tous les 

peuples de la terre, quand 

j'accomplirai votre restauration sous 

vos yeux, dit le Seigneur.
Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu 

Amen.

ع   ون يأ جْم  حْز  ل  نالْم  وْس  ىع  وك ان  .مالْم 

ل ي.نْك  م   ا ام  ل يْه  نح  اه ئ ن ذ  .رالْع ااع 

ل  مالْي وْ  ذ ل ك  يف   ل يك  لك  أ ع ام  ذ ل   ,م 

ل    أ خ  ع  ,الظ ال ع ة صو  أ جْم  ي ةو  نْف  ,الْم 

أ جْع ل ه مْ  اسْم ة  ت سْب يح  و  أ رْ لك  ف يا  و 

مْ ض زْي ه  قْ ف ي,خ  يآت  ف يه  ال ذ ي تالْو 

ف  مب ك   قْ يو  مْع يتو  لأ ن    .مإ ي اك  ج 

ك  ي ي  ر  ت سْ ا  اسْممأ ص  ةو  ع وش  يف  ب يح 

ي,اك ل  ه  ضالأ رْ  ب سْب ي   دأ ر  نح  يك  م 

.بالر  لق ا.مأ عْي ن ك   مق د ام

ا .نآمياإلهنسالأقدثللثالومجد 
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Zacharie 9 : 9 – 15

Exulte avec force, fille de Sion ! 

Crie de joie, fille de Jérusalem ! 

Voici que ton roi vient à toi: il est 

juste et victorieux, humble, monté 

sur un âne, sur un ânon, le petit 

d'une ânesse. Il retranchera 

d'Éphraïm les chars de guerre et 

de Jérusalem les chevaux; l'arc 

de guerre sera retranché.

)15ـ9:9(النبيزكرياسفرمن

ج   د  يا بْت ه  هْي وْ ن ةابْ اي  ا  ج  نص 

ش ل يتب نْ  اي  ياهْت ف   ذ ا.م  أ ور  ه و 

ل ك ك   ل   وه  .إ ل يْك  ي أتْ يم  نْص  ع اد  م  ور  و 

يع   د  اك  و  ر  م  ع ل ىبو  ع ل   راح  ىو 

حْ  أ قْ .أ ت ان  نابْ شج  رْك  ط ع  و  ة  ب  الْم 

نْ  اي م  م  الْف ر  أ فْر  ش ل ينم  سو  مأ ور 

ت قْط   رْ ق وْس   عو  .بالْح 
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Il annoncera la paix aux nations. 

Son empire ira de la mer à la 

mer et du Fleuve aux extrémités 

de la terre. Toi aussi, pour le 

sang de ton alliance, j'ai 

renvoyé tes captifs de la fosse 

où il n'y a pas d'eau. Revenez 

vers la place forte, captifs pleins 

d'espoir.

ي ت ك ل   س لْ مل لأ م  مب الس لا  مو  ه  ط ان  و 

ن  و  الْب حْر  إ ل ى رالْب حْ نم   رالن هْ م 

أ نْ .ضالأ رْ  يأ ق اص  إ ل ى تو 

ك  ب د م  ف إ ن  يا  أ يْض أ طْل قْ  دق  ع هْد 

ات يال  بالْج  نم  كأ سْر  ل يْ ذ 

اء   هف يس ع وا.م  ىإ ل  ارْج 

صْن   اء   ىأ سْر  ي االْح  ج  .الر 
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Aujourd'hui même, je le déclare, c'est 

le double que je vais te rendre. Car 

j'ai tendu pour moi Juda, j'ai garni 

l’arc avec Éphraïm ; je vais exciter 

tes fils, Sion, contre tes fils, Yavân, et 

je ferai de toi comme l'épée d'un 

vaillant. Alors le Seigneur apparaîtra 

au dessus d'eux et sa flèche jaillira 

comme l'éclair. Le Seigneur Tout-

Puissant sonnera de la trompe, il 

s'avancera dans les ouragans du 

sud. Le Seigneur Sabaot sera leur 

protection.

Gloire soit à la Sainte Trinité notre 

Dieu Amen.

ر   ا  أ يْضمالْي وْ  يْ ع ل  دأ ر  يأ ن   حأ ص 

عْف يْن   ك ي ه وذ اتوْت رْ أ  يلأ ن   .]ض 

ن فْس   ْ  يل  لأ  م  اي م  أ  الْق وْس  تو  أ نْ فْر  ه ضْ و 

هْي وْ  اي  أ بْن اء ك  ت اي  ن يك  ب  ىع ل  نص 

ا ع لْت  ني او  ج  ب  فك س يْ  كو  ي ر  ].ار  ج  و 

س هْم   مف وْق ه  بالر  ى ك الْب رْ ج  ي خْر  ه  و 

الس ي   ق قالْب وف ي خي نْف  بالر  دو 

ي ي س  اب  يف  رو  و  ن والْ ع  ز  ر   .بج 

ن وب يدالْج  ام   .مع نْه  ي ح 

.نآمياإلهنسالأقدثللثالومجد ا
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Eulogimenoc

o~ er,omenoc

en o~nomati

kuriou: palin

en o~nomati

kuriou.

Béni soit celui qui

vient au nom du

Seigneur, oui, au

nom du Seigneur.

الآتيمبارك

الرب،بإسم

مباركوأيضا  

بإسمالآتي

.الرب

Menu

Dimanche des Rameaux – أحد الشعانين

Retour
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Wcanna tw

u~iw~ Dauid:

palin tw u~iw~

Dauid.

Wcanna en

tic u~'ictic:

palin en tic

u~'ictic.

Hosanna au Fils

de David, oui, au

Fils de David.

Hosanna au

plus haut des

cieux, oui, au

plus haut des

cieux

لإبنأوصنا

وأيضا  داود،

لابنأوصنا

.داود

فيأوصنا

الأعالي،

اأوصنوأيضا  

.الأعاليفي
Menu
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Wcanna bacili

tou Icra/l:

palin bacili

tou Icra/l.

}ener'alin

enjw m~moc:

Hosanna au Roi

d’Israel, oui, au

Roi d’Israel

Chantons en

disant:

ملكأوصنا

إسرائيل،

ناأوصوأيضا  

.إسرائيلملك

:لينقائفلنرتل

Menu
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All/louia~

All/louia~

All/louia~

piw~ou va

Pennou] pe

palin piw~ou

va Pennou]

pe.

Alléluia, alléluia,

alléluia, gloire

soit à notre Dieu,

oui, gloire soit à

notre Dieu.

هلليلويا

هلليلويا

جدالمهلليلويا

لإلهناهو

دالمجوأيضا  

.لإلهناهو

Menu

Commentaire
الطرح
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Piou/b:

Sl/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur

Jésus Christ, notre Dieu,

qui s’est adressé à Ses

saints apôtres et

bienheureux disciples en

disant: “Que de

nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne

l’ont pas vu, et entendre

ce que vous entendez,

et ne l’ont pas entendu.

الربالسيدأيها

االهنالمسيحيسوع

لتلاميذهقالالذى

نالمكرميالقديسين

انالأطهارورسله

رينكثيوأبرارأنبياء

مايرواأناشتهوا

ايروولمترونأنتم

أنتممايسمعواوأن

.وايسمعولمتسمعون

Oraison de l’Evangile

Menu
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n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, heureux

sont vos yeux parce

qu’ils voient et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

saints évangiles par

les prières de Tes

saints.

فطوبىأنتمأما

صرتبلأنهالأعينكم

لأنهاولاذانكم

أنفلنستحق.تسمع

ونعملنسمع

ةالمقدسبأناجيلك

.قديسيكبطلبات

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

upper tou

agiou

euaggeliou.

Priez pour le saint

Evangile.

صلوا من أجل 

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: l’Assemblée: :عبالش

Kurie e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحم يارب

Menu



Accueil

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou]

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons,

Seigneur Dieu

دناياسيايضااذكر

اأوصونالذينكل

فينذكرهمأن

 تضرعاتنا

التيوطلباتنا

اايهاليكنرفعها

الهناالرب

Menu
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Donne le repos

aux âmes de ceux

qui nous ont

précèdes dans la

mort et guéris les

malades. Car Tu

es notre vie, notre

salut, notre

espérance, notre

guérison et notre

résurrection à

tous.

سبقواالذين

نيحهمفرقدوا

اشفهمالمرضي

هوانتلانك

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا

Menu
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Al# Al#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V~nou]: afse

e~qoun

e~Ieroucal/m:

Al# Al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ le

Fils de Dieu est

entré à

Jérusalem.

Alléluia, Alléluia

،هلليلوياهلليلويا

اللهابنالمسيحيسوع

.اورشليمدخل

.هلليلويا.هلليلويا

Répons du Psaume – Dimanche des Rameaux - أحد الشعانين

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Ctay/te meta

vobou Yeou

a~koucwmen tou

a~giou

eua~ggeliou.

Levons-nous avec 

crainte de Dieu et 

soyons attentifs pour 

écouter le Saint 

Evangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس

Menu
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Psaume 103 : 4 et 137 : 1

Tu prends les vents pour 

messagers, pour serviteur, les 

flammes des éclairs

Je te chante en présence des 

anges, vers ton temple sacré, je 

me prosterne.

Alléluia !

104:4،138:1،2مزمور

نارا  وخدامهأرواحا  ملائكتهصنعالذي

مقداوأسجدلك،أرتلالملائكةأمام.تلتهب

.المقدسهيكلك

.هلليلويا

Devant l’autel - Psaume du premier Evangile - قدام الهيكل الكبير
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Évangile selon saint Jean (1 : 44 - 52)

Le lendemain, Jésus décida de partir 

pour la Galilée. Il rencontre Philippe, 

et lui dit: « Suis-moi » Philippe était 

de Bethsaïde, comme André et 

Pierre. Philippe rencontre Nathanaël 

et lui dit: « Celui dont parlent la Loi 

de Moïse et les Prophètes, nous 

l'avons trouvé: c'est Jésus fils de 

Joseph, de Nazareth. » Nathanaël 

répliqua: « De Nazareth ! Peut-il 

sortir de là quelque chose de bon ? » 

Philippe répond: « Viens, et tu 

verras. »

51–1:43يوحنا

اد  الْغ د  ف ي ج  نْ أ  ي س وع  أ ر  إ ل ىي خْر 

، ل يل  د  الْج  ج  :ل ه  ف ق ال  ب س  ف يل  ف و 

ك ان  .»اتبْ عْن ي« نْ ب س  ف يل  و  يْد ا،ت  ب يْ م  ص 

نْ  ين ة  م  د  س  م  او  س  أ نْد ر  ب طْر  ب س  ف يل  .و 

د   ج  ق ال  ن ث ن ائ يل  و  دْن ا«:ل ه  و  ج  يال  و  ذ 

وس ىع نْه  ك ت ب   وس  اف يم  الأ نْ لن ام  ب ي اء  و 

يال  ي وس ف  ابْن  ي س وع   ن  ذ  ر  م  .»ة  الن اص 

ن  «:ن ث ن ائ يل  ل ه  ف ق ال   ة  أ م  ر  ن  ي  الن اص  مْك 

ال ح  ش يْء  ي ك ون  أ نْ  :ل ب س  ف يل ه  ق ال  »؟ص 

انْظ رْ ت ع ال  « .»و 

Premier Evangile
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Lorsque Jésus voit Nathanaël venir à lui, il 

déclare: « Voici un véritable fils d'Israël, un 

homme qui ne sait mentir. Nathanaël lui 

demande: « comment me connais-tu ? » 

Jésus lui répond : « Avant que Philippe te 

parle, quand tu étais sous le figuier, je t'ai 

vu. » Nathanaël lui dit : « Rabbi, c’est Toi le 

Fils de Dieu ! c'est Toi le Roi d'Israël ! » 

Jésus reprend : « Je te dis que je t'ai vu 

sous le figuier, et c'est pour cela que tu crois 

! Tu verras des choses plus grandes encore. 

Et il ajoute : « Amen, amen je vous le dis : 

vous verrez les cieux ouverts, avec les 

anges de Dieu qui montent et descendent au 

dessus du Fils de l'homme. »

Gloire à Dieu éternellement

أ ى ر  ،قْب لا  م  ن ث ن ائ يل  ي س وع  و  :ع نْه  ال  ف ق  إ ل يْه 

ذ ا« ائ يل ي  ه و  قًّاإ سْر  ش  لا  ح  ل ه  ق ال  .»ف يه  غ 

نْ «:ن ث ن ائ يل   ف ن ي؟ت عْ أ يْن  م  اب  »ر  وع  ي س  أ ج 

ق ال   أ نْ ف يل ب س  د ع اك  أ نْ ق بْل  «:ل ه  و  ت حْت  ت  و 

، أ يْت ك  الت  ين ة  اب  .»ر  ق ال  ن ث ن ائ يل  أ ج  ي ا«:ل ه  و 

ع ل  م ، ل ك  ت  أ نْ !الله  ابْن  أ نْت  م  ائ يم  »!ل  إ سْر 

اب   ق ال  ي س وع  أ ج  نْت  لْ ه  «:ل ه  و  لْت  ق  لأ ن  يآم 

أ يْت ك  إ ن  يل ك   ؟ت حْت  ر  ىت  س وْف  الت  ين ة  أ عْظ م  ر 

نْ  ق ال  »!هذ ام  ق  «:ل ه  و  ق  الْح  :ك مْ ل  أ ق ول  الْح 

ن   وْن  الآن  م  اء  ت ر  فْ الس م  ة ،م  لا ئ  ت وح  م  الله  ك ة  و 

ل ون  ي صْع د ون   ي نْز  نْس ان  ابْن  ىع ل  و  .»الإ 

.دائما  للهوالمجد
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Premier répons de l’Evangile – الأولالأنجيلمرد 

Menu

Pif~toou n~zwon 

n~a~cwmatoc: 

etfai qa 

piharma n~te 

V]: ouho mmoui~

nem ouho m~maci:

ouho n~rwmi nem 

ouho n~a~/toc.

Les quatre 

animaux 

incorporels portent 

le trône de Dieu, 

ils ont: un visage 

de lion, un visage 

de taureau, un 

visage d'homme et 

un visage d'aigle.

الحيواناتالاربعة

المتجسدين، غير

.اللهمركبة الحاملين

ووجه  أسدوجه

إنسانووجهثور،

.نسرووجه
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Icône de la Vierge Marie - Psaume du deuxième Evangile - أمام أيقونة السيدة العذراء

Psaume 86 : 5 et 7

Pour ta gloire on parle de toi, 

ville de Dieu! Je cite Rahab et 

Babylone parmi ceux qui me 

connaissent. C'est lui, le Très-

Haut, qui la maintient. Tous 

ensemble ils dansent et ils 

chantent : « En toi, toutes mes 

sources! »

Alléluia !

87:3،5،7مزمور

نةمدييالأجل كقيلتقدمجيدةأعمال

.دالأبإلىأسسهاالذيالعليْ هو.الله

.فيك  جميعهمالفرحينس كنىلأن

.هلليلويا
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Deuxième Evangile -

Évangile selon saint Luc (1 : 39 - 56)

En ces jours-là, Marie se mit en route 

rapidement vers une ville de la montagne de 

Judée. Elle entra dans la maison de Zacharie 

et salua Élisabeth. Or, quand Élisabeth 

entendit la salutation de Marie, l'enfant 

tressaillit en elle. Alors, Élisabeth fut remplie 

de l'Esprit Saint, et s'écria d'une voix forte : 

Tu es bénie entre toutes les femmes, et le 

fruit de tes entrailles est béni. Comment ai-je 

ce bonheur que la mère de mon Seigneur 

vienne jusqu'à moi ? Car, lorsque j'ai entendu 

tes paroles de salutation, l'enfant a tressailli 

d'allégresse au dedans de moi. Heureuse 

celle qui a cru à l'accomplissement des 

paroles qui lui furent dites de la part du 

Seigneur. »

56–1:39لوقا

تْ  رْي م  ف ق ام  ذ ه ب تْ لأ ي ام  ات لْك  ف يم  س رْع ة  ب  و 

ب ال  إ ل ى ين ة  إ ل ىالْج  د  ل تْ ه وذ ا،ي  م  د خ  يْت  ب  و 

ي ا ك ر  تْ ز  س ل م  اب ات  أ  ع ل ىو  ع تْ اف ل م  .ل يص  س م 

اب ات   رْي م  س لا م  أ ل يص  ن ين  رْت ك ض  ام  ف يالْج 

ا، امْت لأ تْ ب طْن ه  ن  اب ات  أ ل يص  و  وح  م  ،الْ الر  ق د س 

تْ  خ  ر  ص  وْت  و  يم  ب ص  ق ال تْ ع ظ  ك  «:و  ب ار  ة  م 

ك  الن  س اء  ف يأ نْت   ب ار  م  ي  ة  و  ة  ه  ر  نْ !ن ك  ب طْ ث م  ف م 

ب  يأ م  ت أتْ ي  أ نْ هذ ال يأ يْن   ؟ر  ذ اف ه  إ ل ي  ين  و  ح 

ار   وْت  ص  ك  ص  ن ين  ارْت ك ض  ذ ن ي  أ  ف يس لا م  الْج 

اج   ل ت يوب ىف ط  .ب طْن يف يب ابْت ه  ن تْ ل  ي ت م  أ نْ آم 

ا اق يل  م  نْ ل ه  ب   ق ب ل  م  .»الر 
Menu
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Marie dit alors : « Mon âme exalte le 

Seigneur, mon esprit exulte en Dieu mon 

Sauveur. Il s'est penché sur son humble 

servante ; désormais tous les âges me diront 

bienheureuse. Le Puissant fit pour moi des 

merveilles ; Saint est son nom ! Son amour 

s'étend d'âge en âge sur ceux qui le 

craignent. Déployant la force de son bras, il 

disperse les superbes. Il renverse les 

puissants de leurs trônes, il élève les 

humbles. Il comble de bien les affamés, 

renvoie les riches les mains vides. Il relève 

Israël son serviteur, il se souvient de son 

amour, de la promesse faite à nos pères, en 

faveur d'Abraham et de sa race à jamais. » 

Marie demeura avec Élisabeth environ trois 

mois, puis elle s’en retourna chez elle.

Gloire à Dieu éternellement

رْي م  ف ق ال تْ  م  «:م  يت ع ظ   ،ن فْس  ب  ج  و  الر  ت بْت ه 

ي وح  ي،ب الله  ر  ل  ص  خ  اع  ات   إ ل ىن ظ ر  ه  لأ ن  م  ض 

ت ه   ذ ا.أ م  نْذ  ف ه و  يع  ج  الآن  م  ب ن يت  الأ جْي ال  م  ،ط و  

ير  لأ ن   ن ع  الْق د  ه  ظ ائ م ،ع  ب يص  اسْم  ،ق  و  د وس 

ت ه   حْم  ر  يل  إ ل ىو  ين  ي ال  الأ جْ ج  ل ذ   .ق ون ه  ي ت  ل 

ن ع   ة  ص  ه  ق و  اع  ر  سْت كْب  ت ت  ش  .ب ذ  ين  الْم  ب ف كْر  ر 

مْ  ل  .ق ل وب ه  اء  أ نْز  ز  ي   ع ن  الأ ع  اس  ف ع  و  الْك ر  ر 

ين   ع  ت ض  ي اع  الْ أ شْب ع  .الْم  ات  ج  يْر  ص  خ  ف  و  ر 

ين  الأ غْن ي اء   غ  ائ يل  د  ع ض  .ف ار  ي ذْك ر  اه  ف ت  إ سْر  ل 

ة ، حْم  ار  ن اك ل م  ك م  يم  .آب اء  بْراه  ن سْل  لإ  إ ل ىه  و 

ك ث تْ .»الأ ب د   رْي م  ف م  نْد ه ام  ث ة  ث لا  ن حْو  ع 

، ع تْ ث م  أ شْه ر  ج  اإ ل ىر  .ب يْت ه 

MenuAccueil.دائما  للهوالمجد
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Deuxième répons de l’Evangile – الثانىالأنجيلمرد 

Menu

Ten[ici m~mo qen

ouemp~sa: nem

E~licabet

tecuggen/c: je

tec~marwout n~yo

qen nihio~mi:

f~c~marwout n~je

p~outah n~te

teneji.

Nous t'exaltons 

dignement, avec 

Elisabeth ta 

parente, en 

disant: Tu es 

bénie entre toutes 

les femmes, et le 

fruit de tes 

entrailles est béni.

معباستحقاق،نرفعك

 .كنسيبتأليصابات

 أنتمباركة:قائلين

ةومباركالنساء،في

.بطنكثمرةهي
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Icône de l’annonciation - Psaume du troisième Evangile - أمام أيقونة الملاك غبر

Psaume 33 : 8 et 9

L'ange du Seigneur campe 

autour de ceux qui le craignent, 

et il les délivre.

Goûtez et voyez comme le 

Seigneur est bon !

Heureux qui trouve en lui son 

refuge !

Alléluia !

34:7،8مزمور

خائفيهكلحولالربملاكعسكر

أطيبماوأنظرواذوقوا.وينجيهم

.عليهالمتكلللإنسانطوبى.الرب

.هلليلويا
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Troisième Evangile

Évangile selon saint Luc (1 : 26 - 38)

Le sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé 

par Dieu dans une ville de Galilée, appelée 

Nazareth, à une vierge fiancée à un homme 

appelé Joseph ; et le nom de la vierge était 

Marie. L'ange entra chez elle et lui dit : « Je 

te salue, Comblée de grâce, le Seigneur est 

avec toi. Tu es bénie entre toutes les 

femmes.» A cette parole, elle fut 

bouleversée, et elle se demandait ce que 

pouvait signifier cette salutation. L'ange lui 

dit alors : « Sois sans crainte, Marie, car tu 

as trouvé grâce auprès de Dieu. Voici que tu 

vas concevoir et enfanter un fils ; tu lui 

donneras le nom de Jésus. 

38–1:26لوقا

ف ي س  الش هْر  و  ل  أ رْ الس اد  ائ يل  س  بْر  لا ك  ج  الْم 

ن   ين ة  إ ل ىالله  م  د  ن  م  ل يل  ام  الْج  ه  اسْم 

ة ، ر  اء  إ ل ىن اص  خْ ع ذْر  لط وب ة  م  ج  نْ ل ر  م 

د  ب يْت   ه  د او  اسْم  .ي وس ف  اسْم  او  ء  الْع ذْر 

رْي م   ل  .م  اف د خ  لا ك  الْ إ ل يْه  ق ال  م  ل ك  لا م  س  «:و 

ا نْع م  أ ي ت ه  ل يْه  الْم  ب  !اع  ع ك  ا لر  ب  .م  ك ة  م  ار 

أ تهْ  اف ل م  .»الن  س اء  ف يأ نْت   نْ ب تْ اضْط ر  ر  م 

، ه  تْ ك لا م  ف ك ر  ا«:و  ه  هت ك ون  أ نْ س ىع  م  ذ 

ي ة   اف ق ال  »!الت ح  لا ك  الْ ل ه  اف  لا  «:م  ي ايت خ 

رْي م ، دْ ق دْ لأ ن ك  م  ج  ة  ت  و  نْد  ن عْم  ه ا.الله  ع  و 

ت ل  س ت حْب ل ين  أ نْت   ين  و  ت س م   ابْن اد  .ي س وع  ين ه  و 
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Il sera grand, il sera appelé le Fils du Très-

Haut ; le Seigneur Dieu lui donnera le trône 

de David son père ; il régnera pour toujours 

sur la maison de Jacob, et son règne n'aura 

pas de fin. » Marie dit à l'ange : « Comment 

cela va-t-il se faire, puisque je ne connais 

pas d'homme ? » L'ange lui répondit : 

« L'Esprit Saint viendra sur toi, et la 

puissance du Très-Haut te prendra sous son 

ombre ; c'est pourquoi l'Etre Saint qui naîtra 

sera appelé Fils de Dieu. Et voici 

qu'Élisabeth, ta parente, vient, elle aussi, de 

concevoir un fils dans sa vieillesse, et elle 

en est à son sixième mois, elle qu'on 

appelait la stérile ; Marie lui dit alors : « Je 

suis la servante du Seigneur ; qu'il me soit 

fait selon ta parole ! » Et l'ange la quitta.

Gloire à Dieu éternellement !

ا،ي ك ون  هذ ا يم  ابْن  ع ظ  يه  و  ي دْع ى،ع ل ي   الْ و  ي عْط 

ب   له  الر  ي  الإ  ،د  د او  ك رْس  ي مْل ك  أ ب يه  ع ل ىو 

لا  ،الأ ب د  إ ل ىي عْق وب  ب يْت   لْك  ي ك ون  و  ه  ل م 

اي ة   رْي م  ف ق ال تْ  .»ن ه  لا  م  ن  ي ك وك يْف  «:ك  ل لْم 

أ ن اهذ ا ف  ل سْت  و  ج  أ عْر  اب  »لا ؟ر  لا ك  الْم  ف أ ج 

ق ال   وح  «:ل هاو  ل  الْق د س  ا لر  ،ي ح  ة  و  ع ل يْك  ق و 

،الْع ل ي    ل ك  ل   اك  ف ل ذل  ت ظ  وْل ود  الْق د وس  أ يْض  الْم 

نْك   ه و  .الله  ابْن  ي دْع ىم  اب ات  ذ او  يب ت ك  ن  أ ل يص  س 

اه ي   بْل ىأ يْض  ا،يف  ب ابْن  ح  ت ه  وخ  ه و  هذ او  ش يْخ 

س  الش هْر   ت لْك  الس اد  ة  الْ ل  دْع و  ا،م  ل يْس  لأ ن ه  ع اق ر 

ن  غ يْر  ش يْء   مْك  رْ ف ق ال تْ .»الله  ل د ىم  :ي م  م 

ذ ا« ة  أ ن اه و  ب   أ م  ي  .الر  .»ك ق وْل ك  ل يك نْ ل 

نْ ف م ض ى ه ام  نْد  لا ك  ع  .الْم 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Troisième répons de l’Evangile – الثالثالأنجيلمرد 

Menu

Gabri/l 

pia~ggeloc: 

afnau e~rof n~je 

Dani/l: efo~hi 

e~ratf hijen 

nefvat: hijen 

nenc~votou 

m~v~iaro.

Daniel a vu 

l'ange Gabriel 

debout sur ses 

pieds, au bord 

du fleuve.

رآهالملاكغبريال

عليواقفا.دنيال

شاطئعليقدميه،

.النهر
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Icône de l’archange Michel - Psaume du quatrième Evangile - أمام أيقونة الملاك ميخائيل

Psaume 102 : 17 et 18

Anges du Seigneur, bénissez-le, 

invincibles porteurs de ses 

ordres, attentifs au son de sa 

parole ! 

Bénissez-le armées du 

Seigneur, serviteurs qui 

exécutez ses désirs

Alléluia !

103:20،21مزمور

ملائكته،جميعياالربباركوا

.قولهالصانعينبقوتهم،المقتدرين

قواته،جميعياالربباركوا

.إرادتهالعاملينخدامه

.هلليلويا
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Quatrième Evangile

Évangile selon saint Matthieu 13 : 44 – 53

Le Royaume des cieux est 

comparable à un trésor caché dans 

un champ ; l'homme qui l'a découvert 

le cache à nouveau. Dans sa joie, il 

va vendre tout ce qu'il possède, et il 

achète le champ. Ou encore: le 

Royaume des cieux est comparable 

à un négociant qui recherche des 

perles fines. Ayant trouvé une perle 

de grande valeur, il va vendre tout ce 

qu'il possède, et il achète la perle.

52–13:44مت ى

ا« ل ك وت  ي شْب ه  أ يْض  ات  م  او  اك نْ الس م  ز 

خْفى   قْل،ف يم  ه  ح  د  ج  .اه  ف أ خْف  إ نْس ان  و 

نْ  م  ه  و  ح  ض ىف ر  ب  م  اك ل  اع  و  ل ه  ك ان  م 

ى اشْت ر  قْل  ذل ك  و  ا .الْح  ل ك وت  ي شْب ه  أ يْض  م 

ات   او  ات اج  إ نْس ان االس م  لآل ئ  ي طْل ب  ر 

ن ة ، س  اح  د  ف ل م  ج  ة  ل  و  ة  ؤْل ؤ  د  اح  ة  ك  و  ث ير 

، ن  ض ىالث م  ب اع  م  ال  ك  و  ل ه  ك ان  م 

اه ا اشْت ر  .و 
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Le Royaume des cieux est encore 

comparable à un filet qu'on jette dans la 

mer, et qui ramène toutes sortes de 

poissons. Quand il est plein, on le tire sur 

le rivage, on s'assied, on ramasse dans les 

paniers ce qui est bon, et on rejette ce qui 

ne vaut rien. Ainsi en sera-t-il à la fin du 

monde : les anges viendront séparer les 

méchants des justes et les jetteront dans 

la fournaise : là il y aura des pleurs et des 

grincements de dents. «Avez-vous compris 

tout cela ? » «Oui» lui répondirent-ils. 

Jésus ajouta : « C'est ainsi que tout scribe 

devenu disciple du Royaume des cieux est 

comparable à un maître de maison qui tire 

de son trésor du neuf et de l'ancien. »

Gloire à Dieu éternellement

ا ل ك وت  ي شْب ه  أ يْض  ات  الس  م  او  ش ب ك ة  م 

ة   وح  طْر  ،ف يم  ج  الْب حْر  ع ة  و  نْ ام  .وْع  ن  ك ل   م 

ا ،ع ل ىاأ صْع د وه  امْت لأ تْ ف ل م  ئ  الش اط 

ل س وا ج  ع واو  م  ج  ي اد  و  ،إ ل ىالْج  ي ة  أ  أ وْع  او  م 

ي اء   وه االأ رْد  ح  ج  ف ط ر  ار  يف  ي ك ون  هك ذ ا.اخ 

اء   ج  :الْع ال م  انْق ض  لا ئ ك ة  ي خْر  ي فْ الْم  ون  و  ز  ر 

ار   نْ الأ شْر  ،الأ بْر  ب يْن  م  مْ ار  ون ه  ح  ي طْر  ف يو 

يالْب ك اء  ي ك ون  ه ن اك  .الن ار  أ ت ون   ر  ص  ر  و 

مْ ق ال   .»الأ سْن ان   مْت مْ أ  «:ي س وع  ل ه  هذ اف ه 

ي  د  اي  ن ع مْ،«:ف ق ال وا»ك ل ه ؟ مْ ل  ف ق ال  .»س  :ه 

نْ « ت ع ل  م  ك ات بك ل  ذل ك  أ جْل  م  ل ك وت  م  ف يم 

ات   او  لا  ي شْب ه  الس م  ج  ب  ر  نْ ج  ي خْر  ب يْت  ر  م 

ه   د د اك نْز  ع ت ق اء  ج  .»و 

.دائما  للهوالمجد
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Quatrième répons de l’Evangile – الرابعالأنجيلمرد 

Menu

Mi,a/l p~a~r,wn

n~na niv/oui~:

n~yof etoi n~sorp:

qen nitaxic

n~a~ggelikon:

efsemsi m~pem~yo

m~Po#c#.

Michel, le chef 

des célestes, est 

le premier dans 

l'ordre des 

anges. Il sert 

devant le 

Seigneur.

رئيسميخائيل

الاولهو،السمائين

الطقوسفي

مأمايخدمالملائكية،

.الرب
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Icône de saint Marc - Psaume du cinquième Evangile - أمام أيقونة مار مرقس الإنجيلي

Psaume 67 : 13

Le Seigneur prononce un 

oracle, une armée de 

messagers le répand : « Rois en 

déroute, armées en déroute! On 

reçoit en partage les trésors du 

pays.

Alléluia !

68:11،12مزمور

قوةبللمبشرينكلمةي عطيالرب

المحبوبهوالقواتمل ك.عظيمة

ااقسموالحبيببيتبهاءوفي

.الغنائم

.هلليلويا
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Cinquième Evangile

Évangile selon saint Luc 10 : 1 – 12

Après cela, le Seigneur en désigna encore 

soixante dix, et il les envoya deux par deux 

devant lui dans toutes les villes et localités 

où lui-même devait aller. Il leur dit: « La 

moisson est abondante, mais les ouvrier sont 

peu nombreux. Priez donc le maître de la 

moisson d'envoyer des ouvrier pour sa 

moisson. Allez ! Je vous envoie comme des 

agneaux au milieu des loups. N'emportez ni 

argent, ni sac, ni sandales, et ne vous 

attardez pas en salutations sur la route. Dans 

toute maison où vous entrerez, dites d'abord: 

"Paix à cette maison" S'il y a là un ami de la 

paix, votre paix ira reposer sur lui; sinon, elle 

reviendra sur vous. 

12–10:1لوقا

ب عْد   ب  ع ي ن  ذل ك  و  ين  الر  ين  س بْع  ر  ا،آخ  أ يْض 

م   ل ه  أ رْس  ام  يْن  اثنْ  اثنْ يْن  و  ه  أ م  جْه  ك ل   ىإ ل  و 

ين ة   د  ع  م  وْض  م  يْث  و  ع اه و  ان  ك  ح  زْم  أ نْ م 

مْ ف ق ال  .ي أتْ ي   اد  إ ن  «:ل ه  ص  ،الْح  ن  و  ك ث ير  لك 

نْ ب واف اطْل  .ق ل يل ون  الْف ع ل ة   ب   م  ص  ر  أ نْ اد  الْح 

ل   ص  إ ل ىف ع ل ة  ي رْس  ه  ح  اأ ن  ه ا!ا ذْه ب وا.اد 

ل ك مْ  ثلْ  أ رْس  مْلا ن  م  ئ اب  يْن  ب  ح  ل وات  لا  .ذ  حْم 

يس ا لا  ك  د او  زْو  لا  م  لا  ي ة ،أ حْذ  و  ل   و  وات س  ع ل ىم 

د   يق  ف يأ ح  أ ي  .الط ر  وه  يْت  ب  و  لْت م  ف ق ول واد خ 

لا   ابْن  ه ن اك  ك ان  ف إ نْ .الْب يْت  ل هذ اس لا م  :أ و 

ل  الس لا م   ك مْ ي ح  ،ع  س لا م  إ  لا  ل يْه  .إ ل يْك مْ ي رْجع  ف  و 
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Restez dans cette maison mangeant et 

buvant ce que l'on vous servira ; car le 

travailleur mérite son salaire. Ne passez pas 

de maison en maison. Dans toute ville où 

vous entrerez et où vous serez accueillis, 

mangez ce qu'on vous offrira. Là, guérissez 

les malades, et dites aux habitants : "Le 

Royaume de Dieu est tout proche de vous." 

Mais dans toute ville où vous entrerez et où 

vous ne serez pas accueillis, sortez sur les 

places et dites : "Même la poussière de votre 

ville, collée à nos pieds, nous la secouons 

pour vous la laisser. Pourtant sachez-le : le 

Royaume de Dieu est tout proche. »  Je vous 

le déclare : au jour du jugement, Sodome 

sera traitée moins sévèrement que cette ville.

Gloire à Dieu éternellement

وا أ ق يم  ل ين  الْب يْت  ذل ك  ف يو  ب يآك  ش ار  ان  و  م  م 

نْد ه مْ، ل  لأ ن  ع  سْ الْف اع  قم  ت ه  ت ح  لا  .أ جْر 

نْ ت نْت ق ل وا أ ي ة  .ب يْت  إ ل ىب يْت  م  د  و  ين ة  م 

وه ا لْت م  ق ب ل وك مْ،د خ  اك ل واف  و  م  ل ك مْ،م  ي ق د  م 

اشْف وا رْض ىو  ين  الْم  ا،ال ذ  ق ول واف يه  ق د  :مْ ل ه  و 

ب   نْك مْ اقْت ر  ل ك وت  م  أ ي ة  .الله  م  ين و  د  ة  م 

وه ا لْت م  ل مْ د خ  واوك مْ،ي قْب ل  و  ج  إ ل ىف اخْر 

ا ه  ع  ار  ق ول واش و  ت ى:و  يلْغ ب ار  اح  ق  ل  ال ذ  ص 

نْ ب ن ا ين ت ك مْ م  د  ه  ن نْف  م  ن  .ل ك مْ ض  لك  واو  هذ ااعْل م 

ب  ق د  إن ه   نْك مْ اقْت ر  أ ق و.الله  ل ك وت  م  م  :ل ك مْ ل  و 

ال ة  الْي وْم  ل ك  ذف يل س د وم  ي ك ون  إ ن ه   أ كْث ر  ح 

الا   ااحْت م  م  ت لْك  م  ين ة  الْم  ل  .د 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Cinquième répons de l’Evangile

Menu

Markoc 

pia~poctoloc: 

ouoh 

pie~ua~ggelict/c:

pimeyre qa 

nim~kauh: n~te 

pimonogen/c

N~nou].

Marc, l’apôtre et 

l’évangeliste le 

témoin de la 

Passion du Dieu 

unique.

الرسولمارمرقس

الشاهدوالإنجيلي،

الإلهآلامعلي

.الوحيد
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Icône des Apôtres - Psaume du sixième Evangile - أمام أيقونة سادتنا الرسل

Psaume 18 : 3 et 4

Pas de voix qui s'entende; mais 

sur toute la terre en paraît le 

message et la nouvelle, aux 

limites du monde.

Alléluia !

4–19:3مزمور

لكفيأصواتهمت سمعلاالذين

أقطاروإليمنطقهمخرجالأرض،

.أقوالهمبلغتالمسكونة

.هلليلويا
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Sixième Evangile

Évangile selon saint Matthieu 10 : 1 - 8

Alors Jésus appela ses douze 

disciples et leur donna le pouvoir 

d'expulser les esprits mauvais et de 

guérir toute maladie et toute 

infirmité.  Voici les noms des douze 

Apôtres : le premier, Simon, appelé 

Pierre; André son frère ; Jacques, fils 

de Zébédée, et Jean son frère ; 

Philippe et Barthélémy ; Thomas et 

Matthieu le publicain ; Jacques, fils 

d'Alphée, et Thaddée ; Simon le 

Cananéen et Judas Iscairote, celui-là 

même qui le livra.

8–10:1مت ى

يذ ه  د ع اث م   أ عْط اه  ع ش ر  يْ الاثنْ  ت لا م  مْ و 

اح  ع ل ىس لْط ان ا ت ىس ة  ن ج  أ رْو  وه ا،ي خْر  ح  ج 

ي شْف وا ض  ك ل  و  ر  ك  م  أ م  .ض عْف  ل  و  او 

اء   س  ع ش ر  الاثنْ يْ أ سْم  ي  ولا  ر  ه  ف ه  ل  ا  :هذ  لأ و 

مْع ان   يس  ،ب  ل ه  ي ق ال  ال ذ  س  أ نْد ر  طْر  س  و  او 

وه   بْد  بْن  ي عْق وب  .أ خ  ن اي،ز  ي وح  وه  و  .أ خ 

، او  ف يل ب س  ب رْث ول م  ا،.س  و  ت ىت وم  م  .ع ش ار  الْ و 

لْف ى،بْن  ي عْق وب   ل  ح  س  و  ل ق ب  ب او  س  الْم  .ت د او 

مْع ان   ،س  ي  ي ه  الْق ان و  ي  وذ او  رْي وط  سْخ  الإ 

ي ه  ال ذ  .أ سْل م 
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Ces douze, Jésus les envoya en 

mission avec les instructions 

suivantes : « N'allez pas chez les 

païens et n'entrez dans aucune ville 

des Samaritains.  Allez plutôt chez 

les brebis perdues de la maison 

d'Israël. Sur votre route, proclamez 

que le Royaume des cieux est tout 

proche. Guérissez les malades, 

ressuscitez les morts, purifiez les 

lépreux, chassez les démons. Vous 

avez reçu gratuitement; donnez 

gratuitement.

Gloire à Dieu éternellement

لا ء   مْ أ رْ ع ش ر  الاثنْ اهؤ  ي س وع  س ل ه 

اه مْ  أ وْص  يق  ىإ ل  «:ق ائ لا  و  م  ط ر  لا  أ م 

إ ل ىت مْض وا، ين ة  و  د  ي  ين  م  ر  لا  ل لس ام 

ل وا ي   ب  اذْه ب واب ل  .ت دْخ  ر  اف  خ  إ ل ىالْح  ر 

ائ يل  ب يْت   ا.ال ة  الض  إ سْر  ف يم  ت مْ أ نْ و 

ب ون   واذ اه  ز  ب  اقْ ق د  إ ن ه  :ن  ق ائ ل ياكْر  ت ر 

ل ك وت   ات  م  او  رْض ىف واا شْ .الس م  .م 

وا ر  اط ه   و.ب رْص  وْت ىاأ ق يم  ج  .م  واأ خْر 

ين   ان ا.ش ي اط  ج  ذْ م  ان ات مْ،أ خ  ج  .ط واأ عْ م 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Sixième répons de l’Evangile

Menu

I/#c# P,#c# afouwrp

m~mwten: w~

pim/tc~nau (ib#)

n~a~poctoloc:

e~teten hiwis

qen nieynoc:

e~reten aitou

n~,~r/ctia~noc.

Jésus Christ 

vous a envoyé, 

vous les douze 

apôtres, pour 

prêcher aux 

nations et les 

rendre 

chrétiennes.

 يسوعأرسلكم

 ناالإثأيهاالمسيح،

،رسولاعشر

الامم،في لتبشروا

وتصيروهم

.مسيحيين
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Icône de saint Georges - Psaume du septième Evangile - أمام أيقونة الشهيد مار جرجس

Psaume 96 : 11

Pour le juste une lumière est 

semée ; et c'est une joie pour 

les cœurs droits. Justes, 

réjouissez-vous à cause du 

Seigneur, célébrez-le en 

évoquant sa sainteté.

Alléluia !

12–97:11مزمور

تقيمينللمسوفرحللصديقينأشرقنور

رببالالصديقونأيهاإفرحوا.بقلبهم

.قدسهلذكروإعترفوا

.هلليلويا
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Septième Evangile -

Évangile selon saint Luc 21 : 12 – 19

Mais avant tout cela, on portera la main 

sur vous, et on vous persécutera ; on 

vous livrera aux synagogues, on vous 

jettera en prison, on vous fera 

comparaître devant des rois et des 

gouverneurs, à cause de mon Nom. Ce 

sera pour vous l'occasion de rendre 

témoignage. Mettez-vous dans la tête 

que vous n'avez pas à vous soucier de 

votre défense. Moi-même, je vous 

inspirerai un langage et une sagesse à 

laquelle tous vos adversaires ne pourront 

opposer ni résistance ni contradiction. 

19–21:12لوقا

ق بْل   ي ه مْ ق ون  ي لْ ك ل  ه  هذ او  ع ل يْك مْ أ يْد 

د ون ك مْ، ي طْر  ي س  و  ون ك مْ و  ع  ىإ ل  ل  م  ام  ج  م 

، ون  س ج  ت س اق ون  و  ام  أ  و  ل وك  م  لا ة  و  م  و 

يلأ جْل   ول  .اسْم  اد ة  ش  ل ك مْ ذل ك  ف ي ؤ  .ه 

ع وا نْ وات هْت م  لا  أ نْ مْ ق ل وب ك  ف يف ض  م 

يك مْ أ عْ أ ن الأ ن  يوا،ت حْت ج  ل ك يْ ق بْل   ط 

ا ة  ف م  كْم  ح  يع  ر  ي قْد  لا  و  م  ع ان  ج  يك مْ م  د 

وه اأ نْ  م  .اق ض وه اي ن  أ وْ ي ق او 
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Vous serez livrés même par vos 

parents, vos frères, votre famille 

et vos amis, et ils feront mettre 

à mort certains d'entre vous. 

Vous serez détestés de tous, à 

cause de mon Nom. Mais pas 

un cheveu de votre tête ne sera 

perdu. C'est par votre 

persévérance que vous 

obtiendrez la vie.

Gloire à Dieu éternellement

س وْف   ون  و  ين  ن  م  ت س ل م  ال د  الْو 

ة   خْو  الإ  ب او  الأ قْر  ق اء  ء  و  الأ صْد  ،و 

ي قْت ل ون   نْك مْ و  ت ك ون ون  .م  بْ و  ين  م  غ ض 

ن   يع  م  م  نْ الْج  يأ جْل  م  ن  .اسْم  لك  و 

ة   نْ ش عْر  ك  م  وس  ؤ  .ت هْل ك  لا  مْ ر 

ك م   بْر  .أ نْف س ك مْ اقْت ن واب ص 

.دائما  للهوالمجد
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Septième répons de l’Evangile

Menu

Sasf (z#) n~rompi

afjokou e~bol:

n~je v/e#y#u#

Gewrgioc: e~re

pis~be n~ouro

n~anomoc: eu]hap

erof m~m/ni.

Sept années 

entières, saint 

Georges a 

enduré soixante-

dix rois impies le 

jugeant tous les 

jours.

 أكملهاسنينسبع

 .جرجسالقديس

 املكوسبعون

 يحكمونمنافقون،

.يومكلعليه
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Autre répons de l’Evangile

Menu

<ere nak

w~pimarturoc:

,ere pi[wij

n~genneoc: ,ere

pia~ylovoroc:

pia~gioc (…).

Salut à toi ô 

martyr, salut au 

héros courageux, 

salut au 

combattant, saint 

(…).

 أيهالكالسلام

 السلام.الشهيد

 البطلللشجاع

للابسالسلام

 (…).  الجهاد
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Icône de saint Antoine - Psaume du huitième Evangile - أمام أيقونة أنبا أنطونيوس

Psaume 67: 35, 3

Redoutable est Dieu dans son 

temple saint, le Dieu d'Israël ; 

c'est lui qui donne à son peuple 

force et puissance.

Mais les justes sont en fête, ils 

exultent ; devant la face de Dieu 

ils dansent de joie.

Alléluia !

68:35،3مزمور

إله.قديسهفياللههوعجيب

وعزا  قوةي عطيهوإسرائيل

يفرحونالصديقون.لشعبه

ويتنعموناللهأمامويتهللون

.بالسرور

.هلليلويا
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Huitième Evangile

Évangile selon saint Matthieu 16 : 24 – 28

Alors Jésus dit à ses disciples : « Si 

quelqu'un veut marcher derrière 

moi, qu'il renonce à lui  même, qu'il 

prenne sa croix et qu'il  me  suive. 

Car celui qui veut sauver sa vie la 

perdra, mais celui qui perd sa vie à 

cause de moi la gardera. Quel 

avantage en effet un homme aura-

t-il à gagner le monde entier, s'il 

perd son âme ? Et quelle somme 

pourra-t-il verser en échange de 

son âme ? 

28–16:24مت ى

ين ئ ذ   ه  ي س وع  ق ال  ح  يذ  ت لا م  إ نْ «:ل 

اد   د  أ ر  ائ يي أتْ ي  أ نْ أ ح  ر  رْ ف لْي  و  نْك 

لْ ن فْس ه   ي حْم  يب ه  ص  و  ي تبْ  ل  ف إ ن  عْن ي،و 

نْ  اد  م  ل  ص  أ نْ أ ر  ا،ي هْ ن فْس ه  ي خ  ل ك ه 

نْ  م  نْ ن فْس ه  ي هْل ك  و  .د ه اي ج  أ جْل يم 

اذ الأ ن ه   نْس ان  ي نْت ف ع  م  بح  ر  ل وْ الإ 

س  ك ل ه  الْع ال م   خ  اذ اأ وْ ن فْس ه ؟ر  و  م 

ي نْس ان  ي عْط  ه  ع نْ اء  ف د  الإ  ؟ن فْس 
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Car le Fils de l'homme va venir 

avec ses anges dans la gloire 

de son Père ; alors il rendra à 

chacun selon sa conduite. 

Amen, je vous le dis : parmi 

ceux qui sont ici, certains ne 

connaîtront pas la mort avant 

d'avoir vu le Fils de l'homme 

venir dans son Règne. »

Gloire à Dieu éternellement

نْس ان  ابْن  ف إ ن   يف  ي أتْ يس وْف  الإ 

جْد   ع  أ ب يه  م  لا ئ  م  ،م  ت ه  ين  ك  ح  ئ ذ  و 

ي از  د  ك ل  ي ج  اح  ل ه  س ب  ح  و  .ع م 

ق   ن  إ ن  :ل ك مْ أ ق ول  ا لْح  ي  م  ن اام  الْق  هه 

ا وْت  الْ ي ذ وق ون  لا  ق وْم  ت ىم  اي  ح  و  ر 

نْس ان  ابْن   ل ك وت ه  يف  آت ي االإ  .»م 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Huitieme répons de l’Evangile

Menu

Bwl e~bolqen

netenh/t:

n~nimokmek n~te

],aki~a: nem

nimeui~ etsebswb:

eti~ri m~pinouc

n~,aki.

Éloignez de vos

cœurs les 

mauvaises 

pensées et les 

doutes trompeurs 

qui obscurcissent 

l'esprit.

قلوبكممنحلوا

الشر، أفكار

الخداعة والظنون

.العقل تظلمالتي
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Devant la porte au Nord - Psaume du neuvième Evangile - أمام الباب البحري

Psaume 83: 1

De quel amour sont aimées tes 

demeures, Seigneur, Dieu de 

l'univers !

Mon âme s'épuise à désirer les 

parvis du Seigneur ;

Alléluia !

2–84:1مزمور

.القواتإلهربيامحبوبةمساكنك

ياردإلىللدخولنفسيوتذوبتشتاق

.الرب

.هلليلويا
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Neuvième Evangile

Évangile selon saint Luc 13 : 22 – 30

Dans sa marche vers Jérusalem, Jésus 

passait par les villes et les villages en 

enseignant. Quelqu'un lui demanda: 

« Seigneur, n'y aura-t-il que peu de 

gens à être sauvés ? » Jésus lui dit : 

« Efforcez-vous d'entrer par la porte 

étroite, car, je vous le déclare, 

beaucoup chercheront à entrer et ne le 

pourront pas. Quand le maître de la 

maison se sera levé et aura fermé la 

porte, si vous, du dehors, vous vous 

mettez à frapper à la porte, en disant: 

"Seigneur, ouvre-nous", il vous 

répondra: "Je ne sais d'où vous êtes."

30–13:22لوقا

اجْت از   د ن  ف يو  ق ر  م  ي س  ي ع ل  م  ىو  اف ر  و 

ش ليم،ن حْو   د  ه  ل  ف ق ال  أور  اح  ي  د ،س  ي ا«:و 

ين  ه م  أ ق ل يل   ؟ي خْ ال ذ  م  ف ق ال   »ل ص ون  :ل ه 

د وا« ل واأ نْ اجْت ه  ،الض  الْب اب  ن  م  ت دْخ  ي  ق 

ين  إ ن  :ل ك مْ أ ق ول  ف إ ن  ي أ نْ طْل ب ون  س ي  ك ث ير 

ل وا لا  ي دْخ  ون  و  ر  نْ ي قْد  اب عْد  م  ون  ي ك  م 

ب   ،أ غْل ق  و  ق ام  ق دْ الْب يْت  ر  أتْ مْ الْب اب  ابْت د  و 

ات ق ف ون   ج  ار  ت قْر  خ  ي ا:ل ين  ق ائ  الْب اب  ع ون  و 

، ب  ب  ي ار  ،.ن ال  افْت حْ !ر  يب  ي  ي ج  ق ول  و 

ف ك مْ لا  :ل ك مْ  نْ أ عْر  !أ نْت مْ أ يْن  م 
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Alors vous vous mettrez à dire : "Nous 

avons mangé et bu en ta présence, et tu 

as enseigné sur nos places." Il vous 

répondra: " Je ne sais d'où vous êtes. 

Éloignez-vous de moi, vous tous qui 

faites le mal. » Il y aura des pleurs et 

des grincements de dents quand vous 

verrez Abraham, Isaac et Jacob et tous 

les prophètes dans le Royaume de Dieu, 

et que vous serez jetés dehors. Alors on 

viendra de l'orient et de l'occident, du 

nord et du midi, prendre place au festin 

dans le Royaume de Dieu. Oui, il y a 

des derniers qui seront premiers et des 

premiers qui seront derniers. »
Gloire à Dieu éternellement

ين ئ ذ   ئ ون  ح  لْن ا:ق ول ون  ت  ت بْت د  ك  ق  أ ك  د ام 

بْن ا، ش ر  ع ل مْت  و  ن ايف  و  ع  ار  :ق ول  ف ي  !ش و 

ف ك  لا  :ل ك مْ أ ق ول   نْ مْ أ عْر  مْ،أ نْت  أ يْن  م 

يع  ي اع ن  يت ب اع د وا م  ل يج  ه ن اك  !الظ لْم  ف اع 

ير  الْب ك اء  ي ك ون   ر  ص  ،و  ت ىالأ سْن ان  أ يْت مْ م  ر 

يم   اه  اق  إ بْر  إ سْح  ي  و  يع  عْق وب  و  م  ج  لأ نْب ي اء  او 

ل ك وت  ف ي أ نْت  الله ،م  ون  مْ و  وح  طْر  ار  م  اخ  .ج 

ي أتْ ون   ن  و  ق  م  ش ار  ن  الْم  م  ب  و  غ ار  ن  الْم  م  و 

ال   م  ن وب ،الش   الْج  ي  و  ئ ون  و  ل ك وت  م  ف يت ك 

ذ ا.الله   ه و  ون  و  ر  ،ون  ي ك ون  آخ  ل ين  أ و 

ل ون   أ و  ر  ي ك ون ون  و  .»ين  آخ 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Neuvième répons de l’Evangile

Menu

Aksani~ qen

tekmahc~nou]:

m~paroucia~ etoi

n~ho]:

m~peny~rencwtem

qen ouc~yerter:

je ]cwoun

m~mwten an.

A Ton second 

avènement 

redoutable, que 

nous n'entendions 

pas en tremblant : 

"Je ne vous 

connais pas."

الثانيظهوركعند

نسمعفلاالمخوف،

لستاننيبرعدة

.أعرفكم
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Devant le bassin - Psaume du dixième Evangile -  اللقانأمام

Psaume 28: 3

La voix du Seigneur domine les 

eaux, le Dieu de la gloire 

déchaîne le tonnerre, le 

Seigneur domine la masse des 

eaux.

Voix du Seigneur dans sa force.

Alléluia !

4–29:3مزمور

دالمجإله.المياهعلىالربصوت

.الكثيرةالمياهعلىالرب.أرعد

.بقوةالربصوت

.هلليلويا
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Dixième Evangile

Évangile selon saint Matthieu 3 : 13 - 17

Alors Jésus, arrivant de Galilée, 

parait sur les bords du Jourdain, et il 

vient à Jean pour se faire baptiser 

par lui. Jean voulait l'en empêcher et 

disait : « C'est moi qui ai besoin de 

me faire baptiser par toi, et c'est toi 

qui viens à moi ! » Mais Jésus lui 

répondit : « Pour le moment laisse-

moi faire; c'est de cette façon que 

nous devons accomplir parfaitement 

ce qui est juste. » Alors Jean le 

laisse faire.

17–3:13مت ى

ين ئ ذ   اء  ح  ن  ي س وع  ج  ل يل  م  ل ىإ  الْج 

ن  إ ل ىالأ رْد ن    د  اي وح  ي عْت م  .نْه  م  ل 

نْ  لك  ن او  ن ع  ي وح  أ ن ا«:ق ائ لا  ه  م 

حْت اج   د  أ نْ م  ،أ عْت م  نْك  أ نْت  م  أتْ يت  و 

اب  »!إ ل ي   ق ال  وع  ي س  ف أ ج  :ل ه  و 

ح  « ،اسْم  أ نْ ن اب  ي ل يق  ذ اهك  لأ ن ه  الآن 

ل   ح  ين ئ ذ  ح  .»ب ر  ك ل  ن ك م   .ل ه  س م 
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Dès que Jésus fut baptisé, il 

sortit de l'eau ; voici que les 

cieux s'ouvrirent, et il vit l'Esprit 

de Dieu descendre comme une 

colombe et venir sur lui. Et des 

cieux une voix disant: « Celui-ci 

est mon Fils bienaimé ; en lui j'ai 

mis tout mon amour. »

Gloire à Dieu éternellement

ا د  ف ل م  د  ع  ي س واعْت م  ع  قْ ص  لْو  ن  ت  ل  م 

، اء  إ ذ االْم  او  و  تْ انْف ت  ق د  ات  الس م  ح 

أ ىل ه ، وح  ف ر  لا  ن  الله  ر  ثلْ  از  م 

ة   ام  م  آت ي اح  ل يْه  و  وْت  ،ع  ص  ن  و  م 

ات   او  ابْنيه و  ذ اه«:ق ائ لا  الس م 

ب يب   يالْح  رْت  س  ب ه  ال ذ  .»ر 

.دائما  للهوالمجد



Accueil

Dixième répons de l’Evangile

Menu

Afermeyre n~je

Iwann/c: qen

pif~toou (d#)

n~e~ua~ggelion: je

ai]wmc

m~paCwt/r: qen

nimwou n~te

piIordan/c.

Jean a témoigné 

dans les quatre 

évangiles en 

disant: "J'ai 

baptisé mon 

Sauveur dans 

les eaux du 

Jourdain. "

فييوحناشهد

الاناجيل، الاربعة

مخلصي عمدتإني

.الاردن مياهفي
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Devant la porte du Sud - Psaume du onzième Evangile - أمام باب الكنيسة القبلي

Psaume 117 : 19 – 20

Ouvrez-moi les portes de 

justice: j'entrerai, je rendrai 

grâce au Seigneur.

« C'est ici la porte du Seigneur : 

qu'ils entrent les justes ! »

Alléluia !

20–118:19مزمور

دخلألكيماالعدلأبوابليإفتحوا

بابهوهذا.للربوأعترففيها

.فيهيدخلونالصديقون.الرب

.هلليلويا



Accueil Menu

Onzième Evangile

Évangile selon saint Matthieu 21 : 1 – 11

Jésus et ses disciples, approchant de 

Jérusalem, arrivèrent à Bethphagé, sur les 

pentes du mont des Oliviers. Alors, Jésus 

envoya deux disciples : « Allez au village 

qui est en face de vous ; vous trouverez 

aussitôt une ânesse attachée et son petit 

avec elle. Détachez-les et amenez-les moi. 

Et si l'on vous dit quelque chose, vous 

répondrez : "Le Seigneur en a besoin, mais 

il les renverra aussitôt." » Cela s'est passé 

pour accomplir la parole transmise par le 

prophète : Dites à la fille de Sion : Voici ton 

roi qui vient vers toi, humble, monté sur 

une ânesse et un ânon, le petit d'une bête 

de somme.

11–21:1مت ى

ا ل م  ب واو  نْ ق ر  ش ليم  اء وامأور  ج  ت  ب يْ إ ل ىو 

ي نْد  ف اج  ب ل  ع  يْت  ج  ،الز  ين ئ ذ  ون  س ل  أ رْ ح 

يذ يْن  ي س وع   اق ائ لا  ت لْم  م  ىإ ل  ا ذْه ب ا«:ل ه 

ك م  ال ت يالْق رْي ة   ام  قْت  ا،أ م  لْو  د  ف ل  آتاناان  ت ج 

رْب وط ة   حْش ام  ج  ا،و  ع ه  اف  م  لا ه م  أتْ  ح  ي انيو 

ا م  إ نْ .ب ه  اق ال  و  يْئ ا،د  أ ح  ل ك م  ب  :ف ق ولا  ش  الر 

حْت اج   ام  م  لْو  .إ ل يْه  اقْت  ف ل  ل ه م  هذ اك ان  ف  .»ي رْس 

اي ت م  ل ك يْ ك ل ه   ق ول وا«:ائ ل  الْق  ب الن ب ي   ل  ق يم 

هْي وْن  لابْن ة   ذ ا:ص  يع ا،و  ي أتْ يك  ل ك ك  م  ه و  د 

ب ا اك  حْش  آتانع ل ىر  ج  .»آتانن  ابْ و 
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Les disciples partirent et firent ce que 

Jésus leur avait ordonné. Ils amenèrent 

l'ânesse et l'ânon, disposèrent sur eux 

leurs manteaux, et Jésus s'assit dessus. 

Dans la foule, la plupart étendirent leurs 

manteaux sur le chemin; d'autres 

coupaient des branches aux arbres et en 

jonchaient la route. Les foules qui 

marchaient devant Jésus et celles qui 

suivaient criaient : « Hosanna au plus haut 

des cieux ! » Comme Jésus entrait à 

Jérusalem, l'agitation gagna toute la ville; 

on se demandait : « Qui est cet homme ? » 

Et les foules répondaient : « C'est le 

prophète Jésus, de Nazareth en Galilée. »

Gloire à Dieu éternellement

يذ ان  ف ذ ه ب   ف ع  الت  لْم  الا  و  اك م  ه م  ر  وع ،ي س  أ م 

أ ت ي ا ،ب الآتانو  حْش  الْج  ع او  و  ض  م  و  ل يْه  اع 

ا م  ل س  ث ي اب ه  ل يْه  ف ج  اع  مْع  .م  الْج  ش وار  الأ كْث  و  ف ر 

مْ  يق  ف يث ي اب ه  آ.الط ر  ون  و  ر  ان اأ غْص  ق ط ع واخ 

ن   ر  م  ش وه االش ج  ف ر  يق  يف  و  الْج  .الط ر  وع  و  م 

ين   واال ذ  ين  ت ق د م  ال ذ  ون  ي صْ ك ان وات ب ع واو  خ  ر 

ن ا«:ق ائ ل ين   د  د  لابْن  أ وص  ك  !او  ب ار  الآت يم 

ب   ب اسْم   ن ا!الر  ا.»!الأ ع ال يف يأ وص  ل م  ل  د  و  خ 

ش ليم ت  أور  ين  ارْت ج  د  اة  الْم  نْ «:ق ائ ل ة  ك ل ه  م 

وع  ف ق ال ت  »هذ ا؟ م  الن ب ي  ي س وع  هذ ا«:الْج 

نْ ال ذ ي ة  م  ر  ل ين اص  .»ل  الْج 

.دائما  للهوالمجد
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Onzième répons de l’Evangile

Menu

V/ethemci hijen

ni<eroubim:

hijen piy~ronoc

n~te pefw~ou:

afse e~qoun

e~Ieroucal/m:

oupe painis]

n~yebio~.

Celui qui siège 

au dessus des 

chérubins sur le 

trône de sa gloire

est entré à 

Jérusalem. 

Quelle grande 

humilité!

عليالجالس

عليالشاروبيم

دخلمجده،كرسي

هوما.أورشليمإلي

.مالعظيالتواضعهذا
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Icône de saint Jean-Baptiste - Psaume du douzième Evangile - أمام أيقونة القديس يوحنا المعمدان

Psaume 51 : 8 -9

Et moi, comme un olivier 

verdoyant dans la maison de 

Dieu. Je compte sur l'amour de 

Dieu toujours et à jamais.

Je veux te rendre grâce à 

jamais car tu as agi, et j'espère 

en ton nom, car il est bon 

devant ceux qui t'aiment.

Alléluia !

52:8،9مزمور

فيالمثمرةالزيتونشجرةمثلأنا

صالح  فأنهبإسمكأتمسك.اللهبيت

.أبراركقدام

.هلليلويا
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Douzième Evangile

Évangile selon saint Luc 7 : 28 – 35

Je vous le dis : Parmi les enfants des 

femmes, aucun n'est plus grand que 

Jean; et cependant le plus petit dans 

le Royaume de Dieu est plus grand 

que lui. Tout le peuple a écouté 

Jean, y compris les publicains, a 

reconnu la justice de Dieu en 

recevant le baptême de Jean. Mais 

les pharisiens et les docteurs de la 

Loi, en ne recevant pas ce baptême, 

ont rejeté le dessein que Dieu avait 

sur eux.

35–7:28لوقا

وْل  ب يْن  ه  إ ن  :ل ك مْ أ ق ول  أ ن  ي ين  الْم  ن  ود  م 

نْ أ عْظ م  ن ب ي  ل يْس  الن  س اء   ن  م  اي وح 

، د ان  عْم  ن  الْم  لك  ل ك  ف يصْغ ر  الأ  و  وت  م 

نْه  أ عْظ م  الله   م  .»م  ج  ذْ إ  الش عْب  يع  و 

ع وا ون  س م  الْع ش ار  واب  و  ر  الله  ر 

ين   د  عْت م  ي  م  ود  عْم  ن اة  ب م  أ  .ي وح  او  م 

ي ون   يس  الن  الْف ر   ي ون  و  وس  ف  ام  واف ر  ض 

ة   ش ور  نْ الله  م  ة  م  ه  مْ،أ  ج  ه  ر  غ يْ نْف س 

ين   د  عْت م  نْه  م  .م 
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A qui donc vais-je comparer les hommes 

de cette génération ? A qui ressemblent-

ils? Ils ressemblent à des gamins assis 

sur la place, qui s'interpellent entre eux : 

"Nous avons joué de la flûte, et vous 

n'avez pas dansé. Nous avons entonné 

des chants de deuil, et vous n'avez pas 

pleuré." Jean Baptiste est venu, en effet; 

il ne mange pas de pain, il ne boit pas 

de vin, et vous dites : "C'est un possédé" 

Le Fils de l'homme est venu ; il mange et 

il boit, et vous dites : "C'est un mangeur 

et un buveur, un ami des publicains et 

des pécheurs." Mais la Sagesse a été 

justifiée par tous ses enfants. »

Gloire à Dieu éternellement

ب  ق ال  ث م   ب  ه  نْ ف ب م  «:الر  ذ اهأ ن اس  أ ش 

؟ يل  اذ االْج  م  اأ وْلا  ي شْب ه ون  ؟ي شْب ه ون  و  د 

ين   ال س  ه مْ اد ون  ي ن  الس وق  ف يج  اب عْض  ب عْض 

ي ق ول ون   رْن ا:و  م  ن حْن ا.وات رْق ص  ف ل مْ مْ ل ك  ز 

اء  ه  لأ ن  .ت بْك واف ل مْ ل ك مْ  ن اج  د ان  الْ ي وح  عْم  لا  م 

اي أكْ ل   بْز  لا  خ  ا،ب  ي شْر  و  مْر  ب ه  :ل ون  ف ت ق وخ 

اء  .ش يْط ان   نْس  ابْن  ج  ي  ي أكْ ل  ان  الإ  ،و  ب  شْر 

ذ ا:ف ت ق ول ون   يب  أ ك ول  إ نْس ان  ه و  ر   ش  و 

، مْر  ب  خ  ح  ط اة  ين  ل لْع ش ار  م  الْخ  الْ .و  ة  و  كْم  ح 

تْ  ر  نْ ت ب ر  يع  م  م  اب  ج  .»ن يه 

.دائما  للهوالمجد
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Douzième répons de l’Evangile

Menu

Mpeouon twnf

qen nijinmici:

n~te nihio~mi efoni

m~mok: n~yok

ounis] qen

n/e#y#u# t/rou:

Iwann/c

piref]wmc.

Parmi les 

enfants des 

femmes, aucun 

ne te ressemble. 

Jean le Baptiste, 

Tu es grand 

parmi tous les 

saints.

مواليدفييقملم

منالنساء

عظيمأنت.يشبهك

ن،القديسيجميعفي

.المعمدانيوحنايا
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran

m~P~[oic n~te

nijom.

Hosanna au 

plus haut des 

cieux, voici le 

Roi d'Israël, 

béni soit celui 

qui vient au 

nom du 

Seigneur des 

puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Car béni est le Père et le Fils

et le Saint Esprit:

la Trinité parfaite :

Nous l’adorons et la glorifions. 

الآبلأنه مبارك 
والروح القدس،والآبن

الثالوث الكامل 

.نمجدهونسجد له 

Je f~c~marwout n~je V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac etj/k e~bol:

tenouwst m~moc ten]w~ou nac.

Menu

Conclusion - الختام
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Piou/b:

Sl/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur

Jésus Christ, notre Dieu,

qui s’est adressé à Ses

saints apôtres et

bienheureux disciples en

disant: “Que de

nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne

l’ont pas vu, et entendre

ce que vous entendez,

et ne l’ont pas entendu.

الربالسيدأيها

االهنالمسيحيسوع

لتلاميذهقالالذى

نالمكرميالقديسين

انالأطهارورسله

رينكثيوأبرارأنبياء

مايرواأناشتهوا

ايروولمترونأنتم

أنتممايسمعواوأن

.وايسمعولمتسمعون

Oraison de l’Evangile

Menu
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n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous, heureux

sont vos yeux parce

qu’ils voient et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

saints évangiles par

les prières de Tes

saints.

فطوبىأنتمأما

صرتبلأنهالأعينكم

لأنهاولاذانكم

أنفلنستحق.تسمع

ونعملنسمع

ةالمقدسبأناجيلك

.قديسيكبطلبات

Menu



Accueil

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

upper tou

agiou

euaggeliou.

Priez pour le saint

Evangile.

صلوا من أجل 

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: l’Assemblée: :عبالش

Kurie e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحم يارب

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou]

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons,

Seigneur Dieu

دناياسيايضااذكر

اأوصونالذينكل

فينذكرهمأن

 تضرعاتنا

التيوطلباتنا

اايهاليكنرفعها

الهناالرب

Menu
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Donne le repos

aux âmes de ceux

qui nous ont

précèdes dans la

mort et guéris les

malades. Car Tu

es notre vie, notre

salut, notre

espérance, notre

guérison et notre

résurrection à

tous.

سبقواالذين

نيحهمفرقدوا

اشفهمالمرضي

هوانتلانك

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا

Menu
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Al# Al#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V~nou]: afse

e~qoun

e~Ieroucal/m:

Al# Al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ le

Fils de Dieu est

entré à

Jérusalem.

Alléluia, Alléluia

،هلليلوياهلليلويا

اللهابنالمسيحيسوع

.اورشليمدخل

.هلليلويا.هلليلويا

Répons du Psaume – Dimanche des Rameaux - أحد الشعانين

Menu
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PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Ctay/te meta

vobou Yeou

a~koucwmen tou

a~giou

eua~ggeliou.

Levons-nous avec 

crainte de Dieu et 

soyons attentifs pour 

écouter le Saint 

Evangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس

Menu
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Psaume de l’aube

Psaume 68 : 19, 35

Beni soit le Seigneur Dieu, Béni 

soit le Seigneur chaque jour. 

C'est le Dieu d'Israël, qui donne 

au peuple force et puissance, 

Béni soit Dieu,

Alléluia !

35-68:19باكرمزمور

بارك   بارالإله ،الرب  م  الرب  ك  م 

ي عطيوهإسرائيل  إله  .فيوما  يوما  

ة   ا  قو  ز  ،وع  .اللّ   ه وبارك  م  لشعب ه 

.هللويا

.هلليلويا
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Evangile de l’aube

Évangile selon saint Luc 19 : 1 – 10

Entré dans Jéricho, Jésus traversait 

la ville. Survint un homme appelé 

Zachée; c'était un chef des 

collecteurs d'impôts et il était riche. Il 

cherchait à voir qui était Jésus, et il 

ne pouvait y parvenir à cause de la 

foule, parce qu'il était de petite taille. 

10–19:1لوقا

ا جتازا  يسوعد خل  ولم  .أريحايفم 

ل  وإذا ج  ه  بر  كانوهذازك ا،اسم 

وكانن ي ا ،غ  وكانللع ش ارين  رئيسا  

نْ ي رىأنفيراغبا  يطلب   هوم 

رولمي سوع ، ن  ي قد  لأن ه  لجمع،اأجلم 

.القامة  ق صيركان
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Il courut en avant et monta sur un 

sycomore afin de voir Jésus qui allait 

passer par là. Quand Jésus arriva à cet 

endroit, levant les yeux, il lui dit: 

« Zachée, descends vite: il me faut 

aujourd'hui demeurer dans ta maison ». 

Vite Zachée descendit et l'accueillit tout 

joyeux. Voyant cela, tous murmuraient; 

ils disaient: "C'est chez un pécheur qu'il 

est allé loger. Mais Zachée, s'avançant, 

dit au Seigneur: "Eh bien! Seigneur, je 

fais don aux pauvres de la moitié de 

mes biens

د  م سرعا  فتقد م ع  يزة  ج  إلىوص  ل كيم 

عا  كانلأن ه  ي راه ، زم  ا.بهاجتازي  أنم  فلم 

ع ،إلىيسوع  جاء   وقالإليه  ن ظر  الموض 

ل،أسرعزك ا،يا":له   ينبغيه  لأن  وانز 

فأسرع."ب ي تك  فيالي وم  أكون  أنلي

ل   ا  وق ب ل ه  ون ز  ذلكالجميعرأىمافل.ف رح 

وا ر  ل  بيت  ل  د خ  إن ه":قائلين  ت ذ م  رج 

وقالازك  فوق ف  ."ل يستريح  خاطئ  

ييارب  هاأنا":للرب    ف  ن صأ عط 

للمساكين،أموالي
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et, si j'ai fait tort à quelqu'un, je lui rends 

le quadruple. Alors Jésus dit à son 

propos: "Aujourd'hui, le salut est venu 

pour cette maison, car lui aussi est un 

fils d'Abraham. En effet, le Fils de 

l'homme est venu chercher et sauver ce 

qui était perdu.

Gloire à Dieu éternellement

نْ  ه  أ ع  فإنيشيئا  اغتصبتهوم  ض  أربع ة  و  

وجبوم  الي":يسوع  له  فقال."أضع اف  

،هذالأهلخلاص بن  اأيضا  هوإذالبيت 

، لكياء  جإنماالإنسانابن  لأن  إبراهيم 

ل  ص  يطل ب   نوي خ  .الكا  ه  كانم 

.دائما  للهوالمجد
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Suite

Menu
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Masenak hijen 

outwou et[oci: 

v/ethisennoufi 

n~Ciwn: [ici 

n~tekc~m/ qen 

oujom: 

hisennoufi n~te 

Iroucal/m.

Monte sur les 

hautes 

montagnes, toi qui 

portes la bonne 

nouvelle à Sion. 

Elève la voix avec 

force, et porte la 

bonne nouvelle à 

Jérusalem.

الجبالإليإصعد

مبشرياالعالية

إرفع.صهيون

وبقوةصوتك

.أورشليمبشر

Menu

Commentaire - الطرح

Retour
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Ajoc n~nibaki 

n~te Iouda: je 

ic petenouro

efn/ou: e~re 

pefbe,e nemaf: 

e~re pihwb 

m~pefm~yo.

Dis aux villes 

de Juda : Voici 

votre Roi. Il

vient. Le fruit 

de sa victoire 

l'accompagne. 

لمدنوقل

 هوذا"يهوذا

يأتيكملكك

.معهوأجرته

Menu
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Comme un berger qui conduit 

son troupeau : sa main forte 

rassemble les agneaux. Lève-

toi, décore tes portes car le Fils 

de Dieu vient. Il te sauvera en 

pureté et dans la paix. Tous tes 

fils viendront à Lui avec joie en 

clamant : Hosanna au fils de 

David.

غنمهقطيعيرعىالذيالراعيمثل

قومي .الحملانيجمعالعاليةوبذراعه

وهو،اللهإبنسيأتيلأنهأبوابكزي  ني

هوذا.ينجيكوالسلامةبالطهارةالذي

كلهوذا بفرحإليهيقبلونبنيككل

ونويصرخبفرحإليهيقبلونبنيك

".داودلإبنأوصنا":قائلين

Menu
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

voici le Roi 

d'Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Lorsqu'il approcha de Bethphagé, à coté 

du mont des Oliviers, Jésus envoya 

deux de ses disciples. Il leur dit : Allez 

au village qui est en face de vous ; vous 

trouverez une ânesse et un ânon, le 

petit d'une ânesse. Détachez-les et 

amenez-les moi. Et si l'on vous dit 

quelque chose, vous répondrez : "Le 

Seigneur en a besoin. « Les disciples 

allèrent comme le Seigneur le leur avait 

ordonné. Aussitôt ils trouvèrent l'ânesse 

et l'ânon attachés. Ils les détachèrent et 

les portèrent au Seigneur afin que 

s'accomplisse la parole du Seigneur 

annoncée par la bouche du prophète :

جبلعندفاجيبيتمنقربولما

منإثنينيسوعأرسلالزيتون

يةالقرهذهإلىإمضيا":وقال.تلاميذه

ابنا  وجحشأتانا  فتجدانامامكما،التي

القفان.بهماوأتيانيفحلاهما.أتان

حتاجيالربإنلهفقولاشيئا  أحدلكما

أمركماالتلميذانجاءفلما."اليهما

مربوطين،والجحشالأتانوجداهما

اميكملكيإليهبهماوأتيافحلاهما

:النبىقبلمنالربقاله

Menu

Suite commentaire
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Dites à la fille de Sion : Voici ton roi 

qui vient vers toi monté sur une 

ânesse et un ânon, le petit d'une 

ânesse. Quel grande merveille : 

Celui qui trône au dessus des 

chérubins montant sur un ânon et 

une ânesse selon Sa volonté. Lui 

qui est sur terre, n'a pas quitté le 

ciel. Il est dans le sein de son Père 

tout en étant à Jérusalem. Les 

enfants des hébreux ont étalé leurs 

vêtements devant Lui alors que les

chérubins se

يكيأتملككهوذاصهيونلإبنةقولو

ظ  ع  فيالابنوجحشأتانعليراكبا  

عليالجالس:الاعجوبةهذهم.أتان

انأتابنجحشعليركبالشاروبيم

لموالأرض،عليجالسهو.كالتدبير

نحضفىجالس!السمواتعنهيترك

أولاد!أورشليمفىوحاضرأبيه

مه،  قداثيابهمفرشواالعبرانيين

معاوالشاروبيموجوههميسترون

Menu
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protégeaient leurs visages de leurs 

ailes et le glorifiaient sans cesse 

avec mérite en disant : Bénie est la 

gloire du Seigneur à Salmon, sa 

montagne sainte. Et ceux-la le 

louaient en disant : Hosanna au fils 

de David. Béni soit le Seigneur 

Jésus Christ qui est venu et nous a 

sauvés.

قاقبإستحيمجدونوكانوا.بأجنحتهم

اركتب:ويقولونساكتةغيربشفاه

.قدسهجبلسلمونفيالربمجد

:ويقولونيسبحونهؤلاءوكان

عيسوالربمبارك.داودلابنأوصنا

.ليخلصناأتيالذيالمسيح

Menu
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

voici le Roi 

d'Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Lorsque Jésus approcha des 

pentes du mont des Oliviers, en 

montant vers Jérusalem, tous les 

disciples se réjouissaient et 

louaient Dieu d'une voix 

puissante à cause de toutes les 

merveilles qu'ils contemplaient. 

Ils clamaient et disaient: Hosanna 

au fils de David, Hosanna au plus 

haut des cieux, voici le Roi 

d'Israël.

منحدرمنالمسيحيسوعقربلما

   كلابتدأأورشليمإليصاعداجبل

ويفرحونالتلاميذجمعالزيتون

لأجمنعظيمبصوتاللهيسبحون

نقائليصارخينرأوهاالتيالقوات

ليالاعافيأوصنا.داودلابنأوصنا"

".إسرائيلملكهوهذا

Menu

Commentaire
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

voici le Roi 

d'Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب
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Le lendemain, la grande foule qui 

était venue pour la fête, 

apprenant que Jésus arrivait à 

Jérusalem, prit des branches de 

palmier et sortit à sa rencontre en 

clamant : Hosanna au fils de 

David.

لعيدااليجاءالذيالكثيرالجمعوللغد

إليسيأتييسوعأنسمعوالما

  هللقائخرجواوبأيديهماأورشليم،

ناأوصقائلينيصرخونسعفاخذوا

.داودلابن

Menu

Suite commentaire



Accueil Menu

Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

voici le Roi 

d'Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب



Accueil

Les nombreux hébreux sortirent à 

sa rencontre pour l'accueillir. Ils 

étalèrent leurs vêtements sur le 

chemin où devait passer notre 

Sauveur. D'autres coupèrent des 

branches d’arbres, les portèrent 

avec joie pour les étaler sur le 

chemin. Ceux qui le précédaient 

et ceux qui le suivaient criaient en 

disant : Hosanna au fils de David.

نالعبرانييمنالذيالكثيروالجمع

فيثيابهموفرشواقدامةخرجوا

.المخلصيسلكهاالتيالطريق

منأغصانا  قطعوامنهموآخرون

يفوفرشوهابفرحبهاوجاؤاالشجر

مهأمايسيرونكانواوالذين.الطريق

ينقائليصرخونكانواخلفهوالذين

.داودلابنأوصنا

Menu

Suite commentaire



Accueil Menu

Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

voici le Roi 

d'Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب



Accueil

Réjouis-toi, fille de Sion. 

Voici ton roi qui vient avec 

gloire, honneur et grande 

splendeur, monté sur un 

ânon. La foule le précédait 

en clamant et en disant : 

Hosanna au fils de David.

دقفإنهصهيونابنةياإفرحي

وعظموكرامةبمجدملككجاء

عوالجم.جحش  عليراكبابهاء

قائلينصارخينأمامهيمشي

.داودلاينأوصنا:

Menu

Suite commentaire



Accueil Menu

Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

voici le Roi 

d'Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب



Accueil

Béni soit le Roi qui vient au nom du 

Seigneur, Hosanna au plus haut des cieux. 

Voici le Roi d'Israël. Un rameaux sortira de 

la souche de Jessé, un rejeton jaillira de 

ses racines. Sur lui reposera l'Esprit de 

Dieu: esprit de sagesse et de force, esprit 

de connaissance et de conseil qui le 

remplira de la crainte de Dieu. Quel grande 

merveille : Celui qui trône au dessus des 

chérubins, et les que les séraphins louent 

en se recouvrant le visage à cause de sa 

Divinité, a daigné aujourd'hui monter sur 

un ânon et une ânesse selon Sa volonté 

pour notre Salut. Béni soit celui qui vient 

au nom du Seigneur des puissances.

اأوصنالربباسمالآتيالملكمبارك

ريظه.إسرائيلملكهوهذاالأعاليفي

زهرةوتصعديسيأصلمنقضيب

حروعليهويستريحوسطهمنوتطلع

روحالقوة،وروحالحكمةروحالله

ويملأه.العبادةوروحوالمشورةالفهم

الأعجوبةيالهذه.اللهمخافةمنالروح

الشاروبيمعليالجالس.العظيمة

منموجوههويغطونتسبحهوالسيرافيم

عليوركباليومتفضللاهوته،أجل

.اخلاصنأجلمنكالتدبيرأتانجحش
Menu

Suite commentaire



Accueil

Ils Te bénissent dans les 

cieux et Te glorifient sur terre 

en clamant et en disant : 

Hosanna au fils de David. 

Hosanna au plus haut des 

cieux. Voici le Roi d'Israël. A 

sa grandeur la gloire 

éternellement amen !

السمواتفييباركونك

والأرضعليويمجدونك

بنلاأوصنا:قائلينيصرخون

هذاالأعاليفيأوصناداود

لعظمتهوإسرائيلملكهو

.آميندائماالمجد

Menu



Accueil Menu

Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

voici le Roi 

d'Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب



Accueil

Suite

Menu



Accueil

}galilea~ n~te

nie~ynoc:

n/e~themci qen 

p~,aki: nem 

t~q/ibi m~v~mou: 

ounis] n~ouwini 

afsai nwou.

Les galiléens 

des nations 

assis dans les 

ténèbres et 

l’ombre de la 

mort, une 

grande lumière 

s’est levée pour 

eux.

 الاممجليلوا

فىالجالسون

وظلال الظلمة

عليهم اشرقالموت

العظيمالنور

Entrée en Egypte - }galilea

Menu Retour



Accueil

V] v/e~ymoten

m~mof: qen

n/e#y#u# n~taf:

af[icarx qen

]paryenoc:

eybe v/e~tevwn

n~oujai.

Dieu qui se 

plaît dans ses 

saints, s’est 

incarné de la 

vierge pour 

notre 

rédemption.

المستريحالله

فى

دتجسقديسيه

من

لاجلالعذراء

خلاصنا

Menu



Accueil

Amwini anau

a~ris~v/ri: hwc

yel/l qen

ous~l/loui~:

hijen

paimuct/rion:

etafouwnh

nan e~bol.

Venez, voyez et 

étonnez-vous, 

louez et 

réjouissez-vous 

avec exaltation, 

pour ce 

mystère qui 

nous est 

apparu.

اانظروتعالوا

 وتعجبوا

وسبحوا

وهللوا

لهذا بابتهاج

الذىالسر

لنا ظهر

Menu



Accueil

Je pia~tcarx 

af[icarx: 

ouoh pilogoc 

afq~yai

pia~tar,/ 

aferh/tc:

pia~tc/ou 

afswpi qa 

ou,~ronoc.

Car l’incorporel 

et le Verbe a 

pris corps, celui 

qui n’a pas de 

commencement 

et l’intemporel 

fut temporel.

غيرلأن

تجسد المتجسد

 والكلمة

 وغيرتجسمت

أابتدالمبتدئ

الزمنى وغير

ازمنيصار

Menu



Accueil

Pia~ts~tahof

aujemjwmf:

pia~ynau erof

cenau erof:

p~s/ri m~v]

etonq: afswpi

n~s/ri n~rwmi

qen oumeym/i.

L’imperceptible 

a été palpé, 

l’invisible a été 

perçu. Le Fils 

de Dieu vivant 

est devenu fils 

d’homme en 

vérité.

المدركغير

لمسوه

المرئىوغير

لله أبن.رأوه

صارالحي

بالحقيقة بشريا

Menu



Accueil

I/#c# P,#c# n~caf

nem voou: n~yof

n~yof pe nem

sa e~neh: qen

ouhupoctacic

n~ouwt:

tenouwst

m~mof

ten]w~ou naf.

Jésus Christ est 

Lui-même, hier, 

aujourd’hui et 

éternellement, 

avec son 

hypostase unique, 

nous l’adorons et 

nous Le glorifions.

المسيحيسوع

اأمس هوهو

 وإلىواليوم

اقنوم.الأبد

لهنسجد واحد

ونمجده

Menu



Accueil

AV~iwt joust

e~bolqen t~ve:

m~pefjem

v/e~to~ni m~mo:

afouw~rp

m~pefmonogen/c:

i~ af[icarx

e~boln~q/].

Le Père a 

regardé du ciel, 

et n’a pas 

trouvé qui te 

ressemble, Il 

envoya son Fils 

unique qui est 

venu et s’est 

incarné de toi.

منالآبتطلع

يجدفلم السماء

أرسل كي شبهم ن

وتجسد أتىوحيده

كمن

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

K~linwmen ta 

gonata.

Agenouillons-nous .حني ركبنان

Nai nan V]  V~iwt

pi  pantokratwr.

Aie pitié de nous ô

Dieu le Père tout-puissant.

إرحمنا يا الله الآب
.ضابط الكل

A~nactwmen

K~linwmen ta gonata.

Levons-nous puis

agenouillons-nous

.ناحني ركبن. نقف

Nai nan V] 

pencwthr.

Aie pitié de nous  O Dieu 

notre Sauveur.

إرحمنا يا الله 
.مخلصنا

Ke a~nactwmen

k~linwmen ta gonata.

Encore, levons-nous

puis agenouillons-nous

حني ن. ثم نقف
.ركبنا

Nai nan  V]        

ouoh nai nan.

Aie pitié de nous ô

Dieu aie pitié de nous.

إرحمنا يا الله ثم 
.إرحمنا

Les Prosternations - الميطانيات

Menu Retour



Accueil

Piou/b:

Pirefw~ou n~h/t: va 

pim/s n~nai ouoh 

n~a~l/yinoc: [i 

n~nen]ho nem 

nentwbh n~toten: [i 

n~tenparakl/cic 

n~toten: nem 

tenmeta~noia~: nem 

penouwnh e~bol e~h~r/i 

e~jen pekman~erswousi 

e~youab n~atywleb 

n~te t~ve

Prêtre:

Toi qui es patient et 

véritablement 

miséricordieux, 

reçois nos demandes 

et nos supplications. 

Accepte nos 

implorations, notre 

pénitence, notre 

confession sur Ton 

saint autel pur et 

céleste.

:الكاهن

الأناة،الطويلأيها

الرحمةالكثير

الاتناسؤإقبلالحقيقي،

إقبلمنا،وطلباتنا

ناوتوبت،إبتهالاتنا

كمذبحعلىوإعترافنا

الدنسالغيرالمقدس

.السمائي

Menu



Accueil

Marenerp~emp~sa 

m~picwtem n~te 

nekeuaggelion 

e#y#u#: ouoh n~tea~reh 

e~nekentol/ nem 

nekouahcahni.

Ouoh n~ten]outah

n~q/tou n~h~r/i qen

se (r#) nem ce (x#)

nem map (l#): qen

P,#c# I/#c# Peno#c#.

Que nous soyons 

dignes d’écouter Ton 

saint Évangile et de 

garder Tes 

commandements et 

Tes préceptes.

Et que les nous 

fassions fructifier par 

cent, soixante et 

trente fois, par le 

Christ Jésus notre 

Seigneur.

سماعفلنستحق

المقدسة،أناجيلك

وصاياكونحفظ

.وإوامرك

ةبمئفيهاونثمر

،وثلاثينوستين

يسوعبالمسيح

.ربنا

Menu



Accueil Menu

Pidiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn zwntwn.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~n/etswni n~te 

peklaoc: matal[wou.

PiDiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn nocountwn

Pilaoc

Kurie~ e~le/~con

Diacre:

Priez pour les vivants.

L’assemblée:

Pitié Seigneur

Prêtre: 

Souviens-Toi, Seigneur 

des malades de Ton 

peuple : guéris-les.

Diacre: 

Priez pour les malades

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الشماس

.الأحياءأجلمنصلوا

:الشعب

.ارحميارب

:الكاهن

مرضىياربأذكر

.إشفهم.شعبك

:الشماس

.المرضىأجلمنصلوا

:الشعب

.ارحميارب



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~nenio] nem nenc~n/ou 

e~tause e~p~semmo: 

matacywou e~n/e~te 

nouou m~man~swpi qen 

ouhir/n/ nem 

ououjai. 

PiDiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn apod/mwn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur 

de nos pères et nos 

frères qui sont en 

voyage, ramène-les 

sains et saufs dans leur 

pays.

Diacre: 

Priez pour les 

voyageurs.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

وأخوتناآبائناياربأذكر

أوطانهمإلىردهمالمسافرين

.وعافيةبسلامة

:الشماس

.المسافرينأجلمنصلوا

:الشعب

.ارحميارب



Accueil

K~linwmen ta 

gonata.

Agenouillons-nous .حني ركبنان

Nai nan V]  V~iwt

pi  pantokratwr.

Aie pitié de nous ô

Dieu le Père tout-puissant.

إرحمنا يا الله الآب
.ضابط الكل

A~nactwmen

K~linwmen ta gonata.

Levons-nous puis

agenouillons-nous

.ناحني ركبن. نقف

Nai nan V] 

pencwthr.

Aie pitié de nous  O Dieu 

notre Sauveur.

إرحمنا يا الله 
.مخلصنا

Ke a~nactwmen

k~linwmen ta gonata.

Encore, levons-nous

puis agenouillons-nous

حني ن. ثم نقف
.ركبنا

Nai nan  V]        

ouoh nai nan.

Aie pitié de nous ô

Dieu aie pitié de nous.

إرحمنا يا الله ثم 
.إرحمنا

Menu



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# nnia~/r 

n~te t~ve: nem 

nikarpoc n~te p~kahi: 

c~mou e~rwou.

PiDiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn agaywn aerwn 

ke twn karpwn t/c 

g/c

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur 

des vents des cieux et 

des fruits de la terre: 

bénis-les.

Diacre: 

Priez pour un vent 

favorable et les fruits de 

la terre.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

والسماءآهويةياربأذكر

.باركها.الارضثمرات

:الشماس

الصالحالهواءأجلمنصلوا

.الارضوثمار

:الشعب

.ارحميارب



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# nnimwou 

n~te v~iaro: c~mou 

e~rwou: a~nitou e~p~swi 

kata nousi kata 

v/e~te vwk n~h~mot.

Pidiakwn:

Proceuxacyte uper 

t/c c/mmetrou 

anabacewc twn 

potamiwn u~datwn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur 

des vents des cieux et 

des fruits de la terre: 

bénis-les.

Diacre: 

Priez pour la montée des 

eaux des fleuves à 

hauteur convenable.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

والسماءآهويةياربأذكر

.باركها.الارضثمرات

:الشماس

مياهصعودأجلمنصلوا

.كمقدارهاوارتفاعهاالانهار

:الشعب

.ارحميارب



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# n~nici]

nem nicim nem nirwt

n~te t~koi: c~mou e~rwou.

Pidiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn agaywn uetwn 

ke twn c~porimwn 

t/c g/c

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur 

des semences, des 

fourrages et des produits 

des champs : bénis-les.

Diacre: 

Priez pour les 

semences, les fourrages 

et les produits des 

champs.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

والعشبالزروعياربأذكر

.باركها.الحقلونبات

:الشماس

الزروعاجلمنصلوا

.الحقلونباتوالعشب

:الشعب

.ارحميارب



Accueil

K~linwmen ta 

gonata.

Agenouillons-nous .حني ركبنان

Nai nan V]  V~iwt

pi  pantokratwr.

Aie pitié de nous ô

Dieu le Père tout-puissant.

إرحمنا يا الله الآب
.ضابط الكل

A~nactwmen

K~linwmen ta gonata.

Levons-nous puis

agenouillons-nous

.ناحني ركبن. نقف

Nai nan V] 

pencwthr.

Aie pitié de nous  O Dieu 

notre Sauveur.

إرحمنا يا الله 
.مخلصنا

Ke a~nactwmen

k~linwmen ta gonata.

Encore, levons-nous

puis agenouillons-nous

حني ن. ثم نقف
.ركبنا

Nai nan  V]        

ouoh nai nan.

Aie pitié de nous ô

Dieu aie pitié de nous.

إرحمنا يا الله ثم 
.إرحمنا

Menu



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~t~cwt/ria~ n~nirwmi

nem nitebnwoui~

PiDiakwn:

Proceuxacyte uper 

t/c cwt/riac 

anyrwpwn ke 

k~t/nwn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur 

du salut des hommes et 

des animaux.

Diacre: 

Priez pour le salut des 

hommes et des animaux

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

الناسخلاصياربأذكر

.والبهائم

:الشماس

الناسنجاةاجلمنصلوا

.والدواب

:الشعب

.ارحميارب



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~t~cwt/ria~ m~paitopoc

e#y#u# n~tak vai: Nem

topoc niben: nem

monact/rion niben n~te

nenio] n~oryozoxoc.

Pidiakwn:

Proceuxacyte uper 

t/c cwt/riac tou 

kocmou ke t/c 

polewc taut/c

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur du 

salut de ce lieu saint qui 

est à Toi, de tous les lieux 

qui Te sont consacrés et 

des monastères de nos 

pères orthodoxes.

Diacre: 

Priez pour le salut du 

monde et de cette ville.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

هذاخلاصياربأذكر

 لكالذىالمقدسالموضع

دياراتوكلالمواضعوكل

.الارثوذكسيينابائنا

:الشماس

العالمخلاصاجلمنصلوا

.المدينةهذهو

:الشعب

.ارحميارب



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# m~piouro

n~te penkahi nem

niourwou n~oryodoxon

m~mai P,#c#.

Pidiakwn:

Proceuxacyte uper 

t/c vilo,rictwn 

/mwn bacilewn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur 

des dirigeants de notre 

terre et des dirigeants 

orthodoxes qui aiment le 

Christ.

Diacre: 

Priez pour les dirigeants 

de notre terre et des 

dirigeants orthodoxes 

qui aiment le Christ.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

أرضنارئيسياربأذكر

بىمحالارثوذكسيينوالملوك

.المسيح

:الشماس

أرضنارئيساجلمنصلوا

بىمحالارثوذكسيينوالملوك

.المسيح

:الشعب

.ارحميارب



Accueil

K~linwmen ta 

gonata.

Agenouillons-nous .حني ركبنان

Nai nan V]  V~iwt

pi  pantokratwr.

Aie pitié de nous ô

Dieu le Père tout-puissant.

إرحمنا يا الله الآب
.ضابط الكل

A~nactwmen

K~linwmen ta gonata.

Levons-nous puis

agenouillons-nous

.ناحني ركبن. نقف

Nai nan V] 

pencwthr.

Aie pitié de nous  O Dieu 

notre Sauveur.

إرحمنا يا الله 
.مخلصنا

Ke a~nactwmen

k~linwmen ta gonata.

Encore, levons-nous

puis agenouillons-nous

حني ن. ثم نقف
.ركبنا

Nai nan  V]        

ouoh nai nan.

Aie pitié de nous ô

Dieu aie pitié de nous.

إرحمنا يا الله ثم 
.إرحمنا

Menu



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# nn/e~-

tauere,~malwteuin

m~mwou: nahmou t/rou.

PiDiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn e,malwtwn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur 

des captifs, délivre-les 

tous.

Diacre: 

Priez pour les captifs.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

نجهم.المسبيينياربأذكر

.جميعا  

:الشماس

.المسبييناجلمنصلوا

:الشعب

.ارحميارب



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# n~nenio]

nem nenc~n/ou

e~tauenkot aum~ton

m~mwou qen v~nah]

n~oryodoxoc: mamton

n~nou'u,/ t/rou.

PiDiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn koim/yentwn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur de 

nos pères et nos frères 

décédés, qui se sont 

endormis dans la Foi 

orthodoxe. Accorde le 

repos à leurs âmes.

Diacre: 

Priez pour les défunts.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

اخوتناواباءناياربأذكر

فىوتنيحوارقدواالذين

نيح.الارثوذكسيالايمان

.اجمعيننفوسهم

:الشماس

.المتنيحيناجلمنصلوا

:الشعب

.ارحميارب



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~n/e~taui~ni nak e~qoun

n~naidwron: nem

n/e~taue~nou e~jwou: nem

n/e~taue~nou

e~bolhitotou: moi nwou

t/rou m~pibe,e pi

e~bolqen niv/oui~.

PiDiakwn:

Proceuxacyte uper 

t/c yuciac /mwn 

p~rocverontwn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur de 

nos pères et nos frères 

décédés, qui se sont 

endormis dans la Foi 

orthodoxe. Accorde le 

repos à leurs âmes.

Diacre: 

Priez pour les offrandes 

et les oblations.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

لكقدمواالذينياربأذكر

قدمتوالذينالقرابينهذه

همبواسطتقدمتوالذينعنهم

منالذيالاجركلهماعطهم

.السموات

:الشماس

الصعائداجلمنصلوا

.والقرابين

:الشعب

.ارحميارب



Accueil

K~linwmen ta 

gonata.

Agenouillons-nous .حني ركبنان

Nai nan V]  V~iwt

pi  pantokratwr.

Aie pitié de nous ô

Dieu le Père tout-puissant.

إرحمنا يا الله الآب
.ضابط الكل

A~nactwmen

K~linwmen ta gonata.

Levons-nous puis

agenouillons-nous

.ناحني ركبن. نقف

Nai nan V] 

pencwthr.

Aie pitié de nous  O Dieu 

notre Sauveur.

إرحمنا يا الله 
.مخلصنا

Ke a~nactwmen

k~linwmen ta gonata.

Encore, levons-nous

puis agenouillons-nous

حني ن. ثم نقف
.ركبنا

Nai nan  V]        

ouoh nai nan.

Aie pitié de nous ô

Dieu aie pitié de nous.

إرحمنا يا الله ثم 
.إرحمنا

Menu



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

nn/ethejhwj qen

niy~li'ic nem nia~nagk/:

nahmou e~bolqen

nouhojhej t/rou.

PiDiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn y~libomenwn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur de 

tous ceux qui sont dans 

les épreuves et les 

difficultés. Délivre-les de 

tous leurs ennuis.

Diacre: 

Priez pour les offrandes 

et les oblations.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

ىفالمتضايقينياربأذكر

منخلصهموالضيقاتالشدائد

.شدائدهمجميع

:الشماس

.المتضايقيناجلمنصلوا

:الشعب

.ارحميارب



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~nikat/,oumenoc n~te

peklaoc nai nwou.

Pidiakwn:

Proceuxacyte uper 

twn kat/,oumenwn

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Prêtre: 

Souviens-Toi Seigneur 

des catéchumènes de ton 

peuple. Aie pitié d'eux.

Diacre: 

Priez pour les 

catéchumènes.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

:الكاهن

.شعبكموعوظيياربأذكر

.ارحمهم

:الشماس

.الموعوظيناجلمنصلوا

:الشعب

.ارحميارب



Accueil

Piou/b:

Matjrwou qen pinah] 

e~qoun e~rok. Cwjp 

niben m~metsamse  

i~dwlon hitou e~bolqen 

pouh/t. Peknomoc: 

tekho]: nekentol/: 

nekmeym/i: 

nekouahcahni e#y#u#: 

matajrwou n~qr/i qen 

pouh/t. M/ic nwou 

eyroucouen p~tajro 

n~nicaji e~tauerkat/,in 

m~mwou n~q/tou.

Prêtre:

Affermis-les dans Ta 

Foi. Ôte de leurs 

cœurs tout reste du 

culte des idoles. 

Enracine dans leurs 

cœurs Ta Loi, Ta 

crainte, Tes 

commandements, Tes 

droits et Tes saints 

préceptes. Accorde-

leur de reconnaître la 

solidité de la doctrine 

qui leur est enseignée.

:الكاهن

عبادةبقيةكل

منإنزعهاالأوثان،

ناموسك،.قلوبهم

وصاياك،خوفك،

أوامركحقوقك،

فيثبتهاالمقدسة

انأعطهم.قلوبهم

مالكلاثباتيعرفوا

.بهوعظواالذي

Menu



Accueil

Qen pic/ou de ety/s 

marouerp~emp~sa 

m~pijwkem n~te 

pioua~hem mici  e~p~,w  

e~bol n~te nounobi. 

Ekcob] m~mwou n~ouervei 

n~te Pekp~neuma e#y#u#.

Pidiakwn:

Sl/l t/rou: je Kurie

e~le/~con.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Qu’ils soient dignes, au 

temps fixé, du bain de 

la nouvelle naissance 

pour la rémission de 

leurs péchés et que Tu 

les prépares comme un 

temple pour Ton Esprit 

Saint.

Diacre: 

Priez tous en disant: 

Pitié Seigneur.

L’assemblée: 

Pitié Seigneur

حددالزمنوفي الم 

لادالميحميمفليستحقوا

خطاياهم،لغفرانالجديد

لروحكهيكلا  تعدهمإذ

.المقدس

:الشماس

.ارحمياربجميعاصلوا

:الشعب

.ارحميارب
Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ni,oroc t/rou

n~naniv/oui:

ari'alin

e~pennou] qen

nibwhem n~te

nihwc.

O tous les

chœurs célestes,

chantez à notre

Dieu sur des airs

de louanges

الصفوفكليا

،السمائيين

لإلهنارتلوا

 بنغمات

.التسبيح

O tous les chœurs célestes - Ni,oroc tyrou السمائيينيا كل الصفوف  -

RetourMenu



Accueil

Ounof

m~mwten

neman m~voou

eretenrasi:

qen p~tonf

m~v~n/b P,#c#.

Et exaltez-

vous avec

nous en ce

jour, réjouis

par la

résurrection

du Christ

Seigneur.

امعنوابتهجوا

،فرحيناليوم

دالسيبقيامة

.المسيح

Menu



Accueil

Aujwk ebol

m~voou n~je

nip~rov/tia:

ouoh a~nicaji

n~te nenio]

swpi.

Aujourd’hui

sont

accomplies les

prophéties et

se sont

réalisées les

paroles des

premiers pères

كملتقداليوم

وقدالنبوات،

اقوالتمت

.الاولينالآباء

Menu



Accueil

Eybe p~tonf

m~p~[oic e~bol

qen

n/e~ymwo~ut:

efo~i n~sorp

n~n/e~taue~nkt.

Par la

résurrection

du Seigneur

d’entre les

morts; Lui qui

est le premier

parmi les

défunts.

الرببقيامة

بينمن

وهوالأموات،

بدء

المضطجعين

Menu



Accueil

Aftwnf n~je

P~o#c# m~v~r/]

m~v/etenkot:

ie ke ouai

efyaqi e~bol

qen p~/rp.

Le Seigneur

est ressuscité

comme celui

qui dors; et

comme un

ivrogne du vin

الربقامقد

النائم،مثل

منوكالثمل

.الخمر

Menu



Accueil

Afa~iten 

n~remhe e~bol 

ha ]metbwk 

n~sasi. Afi~ni

n~a~men]

e~o~ujincwnh:

Il a emmené les 

captifs, il 

détruisit les 

portes de cuivre, 

et cassa les 

charnières en 

fer. Il a changé 

notre punition 

en salut.

أبوابهوحطم

النحاس،

همتاريسوكسر

،كسرا  الحديد

لناوأبدل

العقوبة

.بالخلاص

Menu



Accueil

Afqomqem 

n~hanpul/

n~homt:Afkws

nhanmo,louc 

m~benipi: 

nt~sebiw 

m~picohi af,w

n~o~uo~ujai.

Il a ramené Adam 

au paradis, avec 

joie, allégresse et 

réjouissance ; lui 

et ses fils qui 

étaient enfermés 

(il les a ramenés) 

au lieu de la joie 

une autre fois.

 إلىآدموأعاد

بفرح الفردوس،

ومسرة،وبهجة

الذينوبنيههو

في كانوا

ل المحبوس، ح  م 

 دفعةالنعيم

أخرى

Menu
Pi,rictoc aftwnf<rictoc a~nect/<rictoc a~nelum'~i~c 



Accueil

<rictoc a~nect/

eknekrwn:

yanatw

yanaton

pat/cac: ke

tic en tic

m~n/maci zw/n

,aricamenoc.

Christ est

ressuscité des

morts. Par la

mort, Il a vaincu

la mort. A ceux

qui sont dans

les tombeaux Il

a accordé la vie

éternelle.

منقامالمسيح

بالموتالاموات

الموتداس

فيوالذين

ملهانعمالقبور

.ةالأبديبالحياة

Christ est réssuscité - <rictoc a~nect/ - المسيح قام

Menu



Accueil

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n

Gloire au Père,

au Fils et au

Saint Esprit,

maintenant,

toujours et dans

les siècles des

siècles. Amen.

للآبالمجد  

 والروحوالابن

وكلالآن .القدس

دهروإلىأوان

آمينالدهور

Menu
Pi,rictoc aftwnf<rictoc a~nelum'~i~c 



Accueil

<rictoc 

a~nelum'~ic: ton 

ouranon:

exapectile

Parakl/ton to 

Pneuma to a~gion: 

zw/~n ,aricamenoc

e~pitwn '~u,wn 

/~mwn.

Le Christ est 

monté aux 

cieux et nous a 

envoyé le 

Consolateur le 

Saint-Esprit et a 

accordé la vie à 

nos âmes.

صعدالمسيح

السماء، إلى

المعزي وأرسل

 القدس،الروح
النفوسنوأنعم

بالحياة

Le Christ est monté aux cieux - <rictoc a~nelum'~i~c 

Menu



AccueilMenu

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n

Gloire au Père,

au Fils et au

Saint Esprit,

maintenant,

toujours et dans

les siècles des

siècles. Amen.

للآبالمجد  

 والروحوالابن

وكلالآن .القدس

دهروإلىأوان

آمينالدهور

Pi,rictoc aftwnf



Accueil

P,#c# aftwnf e~bol

qen n/e~ymwout ouoh 

afsenaf e~p~swi 

e~niv/oui~: afhemci 

caoui~nam m~Pefiwt 

qen n/e~t[oci: 

afouwrp nan 

m~piParakl/ton 

piP~neuma n~te 

]meym/i: aferh~mot 

n~nen'u,/ m~piw~nq 

n~e~neh.

Le Christ est 

ressuscité des morts 

et est monté aux 

cieux et s’est assis à 

la droite de Son Père 

au plus haut des 

cieux Il nous a 

envoyé le 

consolateur l’esprit 

de vérité et a 

accordé à nos âmes 

la vie éternelle.

 منقامالمسيح

صعدوالاموات

والسماوات، إلي

هأبييمينعن جلس

والأعالي في

المعزي لناارسل

انعم والحق،روح

 ةبالحيالنفوسنا

.الابدية
Menu Suite

P,#c# aftwnf - Le Christ est ressuscité



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Jeûne de la Vierge
صوم العذراء مريم

RetourMenu

Ounof m~mo

Maria: ]bwki

ouoh ]mau:

je v/e~tqen

pea~m/r:

nia~ggeloc

cehwc e~rof.

Réjouis-toi Marie

la servante et la

mère, car Celui

qui est sur tes

genoux, les

anges Le louent.

حى م  مريياافر 

نلأوالأم  العبدة

جرك  فىالذى ح 

.ه  تسبحالملائكة



Accueil

Ouoh

ni,eroubim:

ceo~uwst m~mof

axiwc: nem

niceravim qen

oumeta~ymounk

Les Chérubins

L’adorent avec

mérite, et les

Séraphins sans

tiédeur.

شاروبيملوا

لهيسجدون

باستحقاق

غيربوالسيرافيم

.فتور

Menu



Accueil

M~mon n~tan

n~ouparr/cia:

qaten Pen[oic

I/couc:

Pi,rictoc: ,wric

netwbh nem

nep~recbia: w~

ten[oic n~n/b

t/ren ]paryenoc

]yeo~tokoc.

Nous n’avons

d’autre soutien,

auprès de notre

Seigneur Jésus

Christ, que tes

demandes et ton

intercession, Ô

notre Dame à

tous, la mère de

Dieu.

دالةلناليس  

ع  يسوربناعند

وىالمسيح س 

 طلباتك  

ايوشفاعتك  

كلناسيدتنا

والدة العذراء

.الإله

Menu



Accueil

Hina n~tenhwc

e~rok: nem

ni,eroubim: nem

niceravim: enws

e~bol enjw m~moc.

Je ,~ouab ,~ouab

,~ouab P[oic

pipantokratwr

t~ve nem p~kahi meh

ebol qen pekw~ou

nem pektaio.

Afin que nous Te

louions avec les

Chérubins et les

Séraphins en

clamant et en disant:

Saint, Saint, Saint,

Seigneur Tout-

Puissant, ciel et terre

sont remplis de Ta

Gloire et de Ton

Honneur.

ك  لكى ع  نس بح  م 

الشاروبيم

والسيرافيم

:نوقائليصارخين  

.قدوس.قدوس

الرب  أي ها.قدوس

ءالسماالكلضابط

مملوءتانوالأرض

مجدك  من

Menu.وكرامتك  



Accueil

Ten]ho e~rok w~ uioc

Yeoc: eyrek a~reh

e~p~wnq

m~penpatriar,/c: abba

(...). Pia~r,/e~reuc:

matajrof hijen

pefy~ronoc.

Nem pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

eyouab n~dikeoc: abba

Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen

pefy~ronoc.

Nous t’implorons, Ô

Fils de Dieu, de

préserver la vie

de notre patriarche,

Abba (…) le grand

prêtre; maintiens-le

sur son trône.

Et son partenaire

dans le ministère

notre père Abba

Marc l’évêque;

maintiens-le sur son

trône.

اللهإبنيانسألك

 حياةتحفظأن

(…)أنبابطريركنا

علىثبته  الكهنةرئيس

.كرسيه

ةالخدمفىشريكهو

البارالقديسأبانا

.الأسقفماركأنبا

.كرسيهعلىثبته  

SuiteMenu



Accueil

<ere Maria

]ourw: ]bw

n~a~loli

n~aterqellw:

y/e~te m~peouwi

e~rouwi e~roc:

aujem pic~mah

n~te p~wnq

n~q/tc.

Salut à Marie, la 

reine, la jeune vigne 

que nul n’a plantée. 

La grappe de vie 

s’est trouvée en 

elle.

لمريمالسلام

الكرمةالملكة

الشائخةغير

هايفلحلمالتى

هافيووجدفلاح،

الحياةعنقود

Salut à Marie la Reine - <ere Maria

Menu



Accueil

P~s/ri m~V~nou]

qen oumeym/i:

af[icarx qen

]paryenoc:

acmici m~mof

afcw] m~mon:

af,a nennobi

nan e~bol.

Le Fils de Dieu en 

vérité s’est incarné 

de la Vierge. Elle 

l’a enfanté, Il nous 

a sauvés et nous a 

remis nos péchés.

قةبالحقياللهابن

العذراءمنتجسد

وخلصناولدته

.اخطايانلناوغفر

Menu



Accueil

Arejem ouh~mot

w~ taiselet:

hanm/s aucaji

e~petaio: je a~

pilogoc n~te

V~iwt: i~~~~~~~

af[icarx e~bol

n~q/].

Tu as reçu la 

gloire, ô épouse. 

Beaucoup t’ont 

honorée car le 

Verbe du Père est 

venu et s’est 

incarné de toi.

أيتها نعمةوجدت

نطق العروس

.ونكثيربكرامتك

الآبكلمةلأن

منكوتجسدأتى

Menu



Accueil

Nim n~c~himi

ethijen pikahi:

ace~rmau

m~V~nou] eb/l

e~ro: je n~yo

ouc~himi

n~remn~kahi:

aree~rmau

m~pirefcwnt.

Quelle autre 

femme sur terre 

est devenue Mère 

de Dieu? Car toi, 

femme terrestre, 

tu es devenue 

mère du Créateur.

علىأمرأةأية

صارتالأرض

سواكللهأما  

أمرأةأرضيةلأنك

ىللبارأما  صرت

Menu



Accueil

A oum/s n~c~himi

[itaio: ausasni

e~]metouro:

alla m~pous~voh

e~petaio:

y/eynecwc qen

nihiomi.

Beaucoup de 

femmes ont été 

honorées et ont 

gagné le royaume. 

Mais elles n’ont 

pas obtenu ton 

honneur, Toi qui es 

la plus belle parmi 

les femmes.

كثيراتنساء

كرامات،نلن

تبالملكووفزن

تبلغنلملكن

أيتهاكرامتك،

النساءالحسنة

Menu



Accueil

N~yo gar pe

pipurgoc et[oci:

e~taujem

pia~nam/i n~q/tf:

e~te vai pe

Emmanou/l:

e~tafi~ afswpi

qen teneji.

Tu es la haute 

tour où a été 

trouvée la pierre 

précieuse : 

Emmanuel, qui 

est venu et a 

demeuré en ton 

sein.

البرجهىأنت

وجدالذىالعالى

وهوالجوهرفيه

الذىعمانوئيل

فىوحلأتى

بطنك

Menu



Accueil

Marentaio

n~t~paryenia:

n~]selet

n~atkakia:

]kayaroc

m~pana~gia:

]yeo~tokoc

Maria.

Honorons la virginité 

de l'épouse, sans 

tache, pure, toute 

sainte, Marie, la 

Mère de Dieu.

بتوليةفلنكرم

يربغالتىالعروس

كليةالنقيةشر

الإلهوالدةالقدس

مريم

Menu



Accueil

Are[ici

e~hote t~ve:

tetai/out

e~hote p~kahi:

nem cwnt

niben e~te

n~q/tf: je

aree~rmau

m~pirefcwnt.

Tu es exaltée 

plus  que le ciel, 

tu es honorée 

plus que la terre 

et tout ce qu’elle 

renferme car tu 

es devenue la 

mère du 

Créateur.

منأكثرأرتفعت

أكرموأنتالسماء

وكلالأرضمن

التىالمخلوقات

صرتلأنكفيها

للخالقأما  

Menu



Accueil

N~yo gar

al/ywc: pima

n~selet

n~kayaroc: n~te

P,#c# pinumvioc:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon.

Tu es en vérité 

l'épouse pure du 

Christ, l'époux, 

comme l'ont 

annoncé les 

prophètes.

بالحقيقةأنت

الذىالنقىالخدر

الختنللمسيح

الأصواتحسب

النبوية

Menu



Accueil

Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn: w~

ten[oic n~n/b

t/ren

]yeo~tokoc:

Maria y~mau

n~I/#c# P,#c#:

n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Intercède pour 

nous, ô notre 

Dame à tous, la 

Mère de Dieu, 

Marie la mère de 

Jésus-Christ pour 

qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

فينااشفعى

كلناياسيدتنا

دةوالمريمالسيدة

يسوعأمالإله

لناليغفرالمسيح

.خطايانا

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Marou[acf qen 

tekk~l/cia n~te 

peflaoc: ouoh 

marouc~mou e~rof hi 

t~kayedra n~te 

nip~recbuteroc: je 

af,w n~oumetiwt 

m~v~r/] n~hane~cwou: 

eue~nau n~je

n/e~tcoutwn ouoh 

eue~ounof:

Qu’il l’élève sur 

son peuple et 

qu’il le bénisse 

sur des anciens 

car il a rendu la 

parenté comme 

les pâturages. 

Les hommes droit 

voient cela, et 

s’en réjouissent.

فيفليرفعوه

شعبه كنيسة

 عليوليباركوه

نةلأالشيوخمنابر

مثلأبوةجعل

ر  ي بص   .الخراف

 المستقيمون

ويفرحون

Répons du Psaume - En présence d’un père - في حضور الأب الأسقف

RetourMenu



Accueil

Afwrk n~je 

Po#c# ouoh 

n~nefouwm 

n~h~y/f: je 

n~yok pe v~ou/b 

sa e~neh: kata 

t~taxic 

m~Mel,icedek. 

Le Seigneur l’a 

juré et il ne se 

repentira pas 

que tu es prêtre 

éternellement 

selon le rite de 

Melchisédech. 

Alléluia

لنوالربأقسم

هوأنتأنك يندم

الأبدإلي الكاهن

 طقسعلي

ملشيصادق

هلليلويا

Menu



Accueil
Suite

Menu

Po#c# caouinam 

m~mok peniwt 

eyouab 

m~patiar,/c papa 

abba Tawadroc 

pimah c~nau. Nem 

peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark. Po#c# 

efe~a~reh 

e~petenwnq.

Le Seigneur est à 

ta droite notre 

père le patriarche 

le pape anba 

Tawadros II et 

notre père 

l’évêque anba 

Marc, Que le 

seigneur préserve 

vos vie.

اييمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم

،الثانيتواضروس

اأنبالأسقفوأبانا

يحفظالرب،مارك

.حياتكما



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume Singari - Menu

Croix
الصليب

Paramoun de la 
Nativité

برمون الميلاد

Nativité
الميلاد

Circoncision
عيد الختان

Noces de Cana
عرس قانا الجليل

Présentation du 
Christ au temple
دخول السيد المسيح الهيكل

Grand Carême – Sam-Di
أحاد و سبوت–الصوم الكبير 

Annonciation
عيد البشارة

Dimanche des 
rameaux
أحد الشعانين

Résurrection
القيامة

Ascension
الصعود

Pentecôte
العنصرة

Entrée du Christ en
Egypte

دخول السيد المسيح مصر

Grand Carême–Semaine
أيام–الصوم الكبير 

Paramoun de 
l’Epiphanie
برمون الغطاس

Epiphanie
الغطاس

Samedi de Lazare
العازرسبت 

Kiahk
كيهك

Transfiguration
التجلى

Fête des Apôtres
عيد الرسل

Nayrouz
عيد النيروز

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 

Annuel
سنوي

RetourMenu

Fêtes/Jeûne de Vierge
Je aucaji



Accueil

Psaume - Nativté

Efe~w~nq ouoh eue~] 

naf e~bol qen 

pinoub n~te

]Arabia: eue~twbh

eyb/tf n~c/ou 

niben ouoh 

eue~c~mou e~rof 

m~pie~hoo~u t/rf.

Ils vivront, et lui 

donneront de l'or 

de Séba; Ils 

prieront pour lui 

sans cesse, ils le 

béniront chaque 

jour.

هلوي عطىيعيش

أرابيا،ذهب من

أجلهمن ويصلون

 حين،كل

لكفىويباركونه

.يوم

Suite
Nativité

Menuالميلاد Retour
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Suite

Menu



Accueil

Psaume - Epiphanie

P~q~rwou m~P~o#c# 

hijen nimwou V~] 

n~te p~w~ou 

aferqarabai: P~o#c# 

hijen hanmwou 

euos: p~q~rwou 

m~P~o#c# qen oujom: 

p~q~rwou m~P~o#c# qen 

ounis] m~metcaie~.

La voix de l'Éternel 

retentit sur les 

eaux, Le Dieu de 

gloire fait gronder 

le tonnerre; 

L'Éternel est sur les 

grandes eaux. La 

voix de l'Éternel est 

puissante, La voix 

de l'Éternel est 

majestueuse.

ب   الرصوت  

إله   المياه   على

الرب  .أرْع د  المجد   

المياه   على

صوت   .الكثيرة   

.بقوة  ب   الر

ب   الر صوت  

.عظيم  بجلال  

Suite
Epiphanie

Menuالغطاس Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Je aucaji eyb/] 

n~hanh~beoui~

eutai/out: ]baki 

n~te V~]: nyof 

pet[oci afhicen] 

m~moc sa e~neh: 

icje e~re 

v~manswpi n~te 

n/e~tounof t/rou 

n~q/]: all/louia.

Car ils ont parlé 

de toi et t’ont 

honorée toi la Cité 

sainte du grand 

roi, qu’il a affermit 

éternellement car 

tu es l’habitation 

de tous les joyeux 

Alleluia.

قدمجيدةأعمال

يالأجلك قيلت

وهو الله،مدينة

أسسها الذيالعلي

سكني لأنالأبدإلي

جميعهم الفرحين

.هلليلويا.فيك  

Fêtes/Jeûne de la Sainte Vierge - صوم العذراء مريم - Je aucaji

Aube - باكر

Menu SuiteRetour
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Suite
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Accueil

Al# Al#: c~mou

e~pi,~lom n~te

]rompi: hiten

tekmet,~r/ctoc

P~[oic: niiarwou

nem nimoumi:

nem nici] nem

nikarpoc: Al#

Al#.

Alleluia: Alleluia:

Béni les prémices

de l’année, par ta

bonté O Seigneur.

Les fleuves, les

sources, les

végétations et les

fruits. Alleluia

Alleluia.

:ياهلليلو:هلليلويا

نةالساكليلبارك

.ربيابصلاحك

والعيونالأنهار

الزروعو

.والأثمار

.ياهلليلو:هلليلويا

Répons du Psaume – Nayrouz عيد النيروز -

Suite
RetourMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#: I/#c# P,#c#

p~s/ri m~v~nou]:

v/e~tauasf

e~pic~tauroc:

eke~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj:

Al# Al#.

Alléluia:

Alléluia: Jésus

Christ le Fils

de Dieu: qui fut

crucifié sur la

croix: foule

Satan à nos

pieds: Alléluia:

Alléluia.

:وياهلليل:هلليلويا

المسيحيسوع

الذىاللهابن

علىصلب

:الصليب

الشيطاناسحق

:أقدامناتحت

.وياهلليل:هلليلويا

Répons du Psaume - Fête de la Croix - الصليب

Menu
Suite

Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#: I/#c#

P,#c# p~s/ri

m~V]: acmacf

n~je ]paryenoc:

qen B/yleem

n~te ]Ioudea~:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon:

Al# Al#.

Alléluia (2)

Jésus Christ le 

Fils de Dieu est 

né de la vierge 

à Bethléem de 

Judée selon les 

prophétie. 

Alléluia (2)

يسوع)٢(هلليلويا

اللهابنالمسيح

فيالعذراءولدته

 ةاليهوديلحمبيت

.ةالنبويكالأصوات

.)٢(هلليلويا

Répons du Psaume – Fête de la Nativité - الميلاد

Menu
Suite

Retour
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Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l# 

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V~]: afswp 

e~rof m~picebi 

kata petecse 

qen pinomoc. 

A#l# a#l#.

Alléluia (2 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

reçu la 

circoncision

selon la Loi. 

Alléluia

اهلليلويهلليلويا

ابنالمسيحيسوع

انالختإليهقبلالله

.سبالناموينبغيكما

.اهلليلويهلليلويا

Répons du Psaume – Circoncision - عيد الختان

Suite
Menu Retour
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Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

I/#c# P,#c#

p~s/ri m~V]:

af[iwmc qen

piIordan/c

Al# Al#.

Alléluia (2)

Jésus Christ le 

Fils de Dieu a 

été baptisé dans 

le Jourdain. 

Alléluia (2)

يسوع)٢(هلليلويا

،اللهإبنالمسيح

.الأردنفياعتمد

.)٢(هلليلويا

Répons du Psaume – Fête de l’Epiphanie - الغطاس

Suite
Menu Retour
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Suite

Menu



Accueil

A#l# a#l#:

I/#c# P,#c# P~s/ri 

m~V]:  afc~mou 

e~nimwou 

afaitou n~/rp:

A#l# a#l#.

Alléluia (2 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

bénis l’eau et l’a 

changée en vin. 

Alléluia

اهلليلويهلليلويا

ابنالمسيحيسوع

المياهباركالله

فصيرها

هلليلويا.خمرا  

.هلليلويا

Répons du Psaume – Noces de Cana - عرس قانا الجليل

Suite
Menu Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V]: afse 

eqoun epiervei. 

A#l# a#l#

Alléluia (2 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu s’est 

présenté au 

temple. Alléluia

،،اهلليلويهلليلويا

إبنالمسيحيسوع

الهيكلإلىدخلالله

اهلليلويهلليلويا

Répons du Psaume – Présentation du Christ au temple - دخول السيد المسيح الهيكل

Suite
Menu Retour
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Suite

Menu



Accueil

A#l## A#l#: 

I/#c# P,#c# P~s/ri  

m~V~nou]: 

af[icarx 

e~bolqen

]paryenoc. 

A#l# A#l#

Alléluia, alléluia, 

Jésus-Christ le 

Fils de Dieu s’est 

incarné de la 

Vierge.

Alléluia, alléluia.

اهلليلويهلليلويا

نابالمسيحيسوع

منتجسدالله،

العذراء

اهلليلويهلليلويا

Répons du Psaume – Annonciaton - عيد البشارة

Suite
Menu Retour
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Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V~nou]: afse

e~qoun

e~Ieroucal/m:

Al# Al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ le

Fils de Dieu est

entré à

Jérusalem.

Alléluia, Alléluia

،هلليلوياهلليلويا

اللهابنالمسيحيسوع

.اورشليمدخل

.هلليلويا.هلليلويا

Répons du Psaume – Dimanche des Rameaux - أحد الشعانين

Suite
Menu Retour
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Suite

Menu



Accueil

A#l# a#l#:

I/#c# P,###c# pouro

n~te pwou

aftwnf ebolqen

n/eymwout qen

pie~hoou

m~mahsomt.

A#l# a#l#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ, Roi

de gloire est

ressuscité des

morts le troisième

jour,

Alléluia, Alléluia

ا،هلليلويهلليلويا

كملالمسيحيسوع

بينمنقامالمجد

اليومفيالأموات

اهلليلوي.الثالث

.هلليلويا

Répons du Psaume - Résurrection - القيامة

Suite
Menu Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al#: Al#:

P,#c# aftwnf

e~bolqen

n/eymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui:

afhemci caouinam

m~Pefiwt:

Al#: Al#.

Alléluia, Alléluia : 

Le Christ est 

réssuscité des 

morts : et monta 

aux cieux, et 

s’assit à la droite 

du Père.  Alléluia, 

Alléluia.

،ياهلليلوهلليلويا

منقامالمسيح

وصعدالأموات،

السماواتإلي

يمينعنوجلس

هلليلوياأبيه،

.هلليلويا

Répons du Psaume – L’Ascension - الصعود

Suite
Menu Retour
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Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l#:

P,#c# aftwnf

ouoh afsenaf:

afouw~rp nan

m~piParakl/ton:

piP~neuma n~te

]meym/i.

A#l# a#l#.

Alléluia Alléluia,

Christ est

ressuscité et monté

aux cieux; et nous

envoya le Paraclet.

Alléluia Alléluia

.وياهليللهليللويا

مثقامالمسيح

وأرسلصعد،

،البارقليطلنا

.الحقروح
.وياهليللهليللويا

Répons du Psaume – La Pentecôte - العنصرة

Suite
Menu Retour



Accueil

Suite
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Accueil

Al# al#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~Vnou]: afi~

e~qoun e~p~kahi

n~,/mi:

al# al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ,

Fils de Dieu est

venu en Égypte

Alléluia, Alléluia

،وياهلليلهلليلويا

المسيحيسوع

الىدخلاللهابن

مصرأرض

.وياهلليلهلليلويا

Répons du Psaume – Entrée du Christ en Egypte - دخول السيد المسيح مصر

Suite
Menu Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l:#

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V]: afswbt  

e~jen pitwou 

n~abwr: 

A#l# a#l#

Alléluia (2 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu s’est 

transfiguré sur le

mont Thabor. 

Alléluia

،اهلليلويهلليلويا

إبنالمسيحيسوع

لجبعلىتجلىالله،

هلليلوياتابور،

هلليلويا

Répons du Psaume – Transfiguration - التجلى

Suite
Menu Retour
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Suite
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Accueil

A#l a#l: I/##c# P,#c#

p~s/ri m~V]: 

af[icarx

e~bol qen ]paryenoc 

ouoh aumacf qen 

B/eyleem kata 

nic~m/ m~p~rov/tikon: 

aftwnf e~bolqen 

n/eymwout qen 

pie~hoou m~mah 

somt: a#l a#l

Alléluia, alléluia, 

Jésus Christ le Fils 

de Dieu s’est incarné 

de la Vierge. Et Il est 

né à Béthleem, selon 

les paroles 

prophétiques. Il est 

ressuscité d’entre les 

morts, le troisième 

jour. 

Alléluia, alléluia

يسوع هلليلوياهلليلويا

تجسد الله، ابنالمسيح

فيوولد العذراءمن

اليهودية لحمبيت

النبويه كالأصوات

الأموات، بينمنوقام

.الثالث اليومفي

هلليلويا هلليلويا

du mois 29 من الشهر القبطي29يوم  copte -

Menu SuiteRetour
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Accueil

Al#: Cwtem

taseri a~nau rek

pemasj a~rip~wbs

m~pelaoc nem p~/i

t/rf n~te peiwt.

Je a~ Piouro e~re

piyumin e~pecai je

ou/i n~yof pe

peto#c#. Al#.

Alléluia. Ecoute ma 

fille, vois, et prête 

l’oreille; oublie ton 

peuple et la maison 

de ton père.

Le roi porte ses 

désirs sur ta beauté 

puisqu’il est ton 

Seigneur. Alléluia.

 ياإسمعي. هلليلويا

وانظريإبنتي

 .سمعك   وأميلي

يت  وبشعب ك   وإنسي

 قد  الملك  فإن  .أبيك  

 نه  لأ  .حسن ك  إشتهى

.هلليلويا .رب كهو

Fêtes/Jeûne de la Sainte Vierge - صوم العذراء مريم – Cwtem taseri

Menu SuiteRetour
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Accueil

Répons du psaume – Nayrouz

Al# Al#: c~mou

e~pi,~lom n~te

]rompi: hiten

tekmet,~r/ctoc

P~[oic: niiarwou

nem nimoumi:

nem nici] nem

nikarpoc:

Al# Al#.

Alleluia: Alleluia:

Béni les prémices

de l’année, par ta

bonté O Seigneur.

Les fleuves, les

sources, les

végétations et les

fruits. Alleluia

Alleluia.

:ياهلليلو:هلليلويا

نةالساكليلبارك

.ربيابصلاحك

والعيونالأنهار

الزروعو

.والأثمار

.ياهلليلو:هلليلويا

Suite
Menu
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Suite

Menu



Accueil

Répons du psaume – Fête de la Croix

Al# Al#: I/#c# P,#c#

p~s/ri m~v~nou]:

v/e~tauasf

e~pic~tauroc:

eke~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj: Al#

Al#.

Alléluia:

Alléluia: Jésus

Christ le Fils

de Dieu: qui fut

crucifié sur la

croix: foule

Satan à nos

pieds: Alléluia:

Alléluia.

:وياهلليل:هلليلويا

المسيحيسوع

الذىاللهابن

علىصلب

:الصليب

الشيطاناسحق

:أقدامناتحت

.وياهلليل:هلليلويا

Suite
Menu
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Suite

Menu



Accueil

Répons du psaume – Fête de la Nativité

Al# Al#: I/#c# 

P,#c# p~s/ri

m~V]: acmacf

n~je ]paryenoc: 

qen B/yleem

n~te ]Ioudea~: 

kata nic~m/ 

m~p~rov/tikon: 

Al# Al#.

Alléluia (2)

Jésus Christ le 

Fils de Dieu est 

né de la vierge 

à Bethléem de 

Judée selon les 

prophétie. 

Alléluia (2)

)٢(هلليلويا

ن يسوع المسيح اب

اء الله ولدته العذر

في بيت لحم 

اليهودية 

كالأصوات 

وياهلليل. ةالنبوي

)٢(.
Suite

Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

I/#c# P,#c# 

p~s/ri m~V]: 

af[iwmc qen

piIordan/c

Al# Al#.

Alléluia (2)

Jésus Christ 

le Fils de 

Dieu a été 

baptisé dans 

le Jourdain. 

Alléluia (2)

)٢(هلليلويا

يسوع المسيح

د ، اعتماللهإبن

.  في الأردن
.)٢(هلليلويا

Répons du psaume – Fête de l’Epiphanie

Suite
Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#: I/#c# 

P,#c# p~s/ri

m~V~nou]: afse

e~qoun

e~Ieroucal/m: 

Al# Al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ le 

Fils de Dieu est 

entré à 

Jérusalem. 

Alléluia, Alléluia 

، اهلليلويهلليلويا

ن يسوع المسيح اب

.  اورشليمالله دخل 

.ياهلليلو. هلليلويا

Répons du psaume – Dimanche des rameaux

Suite
Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#: I/#c# 

P,#c# p~ouro n~te

p~wou: aftwnf

e~bolqen

n/eymwout: qen

pie~hoou

m~mahsomt: Al# 

Al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ, Roi 

de gloire est 

ressuscité des 

morts le 

troisième jour, 

Alléluia, Alléluia 

ا، هلليلويا هلليلوي

ك يسوع المسيح مل

قام من بينالمجد

الأموات في اليوم 

ا هلليلوي. الثالث

.  هلليلويا

Répons du psaume - Résurrection

Suite
Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al#: Al#: P,#c# 

aftwnf e~bolqen

n/eymwout: 

ouoh afsenaf

e~p~swi e~niv/oui: 

afhemci

caouinam

m~Pefiwt: Al#: 

Al#.

Alléluia, Alléluia 

: Christ 

ressuscita des 

morts : et 

monta aux 

cieux, et s’assit 

à la droite du 

Père.  Alléluia, 

Alléluia.

لويا، هلليلويا هللي

منالمسيح قام

الأموات، 

وصعد إلي 

السماوات 

وجلس عن يمين

ا أبيه، هلليلوي

 .هلليلويا

Répons du psaume - Ascension

Suite
Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#: P,#c# 

aftwnf ouoh

afsenaf: 

afouwrp nan 

m~piparakl/ton: 

pip~neuma n~te

]meym/i: Al# 

Al#.

Alléluia 

Alléluia,

Christ est 

ressuscité et 

monté aux cieux; 

et nous envoya 

le Paraclet.

Alléluia Alléluia

.  اهليللويا هليللوي

ثم المسيح قام

ا صعد، وأرسل لن

البارقليط، روح

هليللويا . الحق

.هليللويا

Répons du psaume - Pentecôte

Suite
Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# al#: I/#c#

P,#c# p~s/ri

m~Vnou]: afi~

e~qoun e~p~kahi

n~,/mi: al# al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ,

Fils de Dieu est

venu en Égypte

Alléluia, Alléluia

،اهلليلويهلليلويا

ابنالمسيحيسوع

أرضالىدخلالله

مصر

.اهلليلويهلليلويا

Répons du psaume – Entrée du Christ en Egypte

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

St. Marc

مار مرقص

St. George

مارجرجس

St. Theodore
الشاطبىالقديس تادرس 

St. Mina

مارمينا

St. Philopatir

فيلوباتيرالشهيد 

St. Etienne

إسطفانوسالشهيد 

Pape

البابا

Evêque

الأسقف

Les Apôtres

الرسل

Jean - Baptiste

يوحنا المعمدان

Arch. Gabriel

غبريالالملاك 

St. Demiana

دميان

Arch. Michael

الملاك ميخائيل

Arch.Raphaël

رفائيلالملاك 

Menu

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Abba Moïse

الأنبا موسى القوى

St Serge & Bachus

و واخسسرجيوس

Abba Téji

الأنبا رويس

St Côme & Damien

قزمان و دميان

St Antoine & St 

Paul

St Bishoy & St 

Paul - و بيشوىأنبا 

الطموهىأنبا بولا 

Menu – Intercessions des saints - قائمه



Accueil

فيناإشفع

رئيس الملائكة المقدسيا 

.ليغفر لنا خطايانا ،السمائيينرئيس يخائيلم

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab:

Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/oui:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercède pour nous Ô saint Archange

Michel le chef des célestes

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

Intercessions de l’Archange Michel

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Intercède pour nous ô

archange pur Gabriel

l’annonciateur, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

اشفع فينا يا رئيس

الملائكة الطاهر غبريال

المبشر ليغفر رئيس

.ليغفر لنا خطاياناالسمائيين

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ piar,iaggeloc eyouab: 

Gabri/l pifaisennoufi: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de l’Archange Gabriel

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Intercède pour nous devant Dieu
O précurseur et baptiseur 
Jean Baptiste
Pour qu'il pardonne nos péchés.

اشفع فينا ايها السابق الصابغ

.  يوحنا المعمدان

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pip~rodromoc m~baptict/c:

Iwann/c piref]wmc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de Saint Jean-Baptiste

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Demandez au Seigneur pour nous:

nos maîtres et pères les apôtres: 

et le reste des disciples: 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

من الرب عنا ،اطلبو
الرسلالأباءسادتىيا 
بقية التلاميذ ،و

.  ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~p~~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ na[oic n~io] n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te nimay/t/c:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession des Apôtres

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Demande au Seigneur pour nous.

Ô contemplateur de Dieu, l’évangéliste 
Saint Marc l’apôtre

pour qu’il nous pardonne nos péchés.

اطلب من الرب عنا يا ناظر
مار مرقس الإنجيلىالإله 

.اناالرسول ليغفر لنا خطاي

Twbh m~p~~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ piyew~rimoc n~euaggelict/c:

Markoc pia~poctoloc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de St Marc l’Apôtre

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implore le Seigneur 

pour nous 

l’archidiacre béni, 

Etienne, ô toi le 

premier martyr, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés

Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

piar,idiakwn

etc~marwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

لآبلآيارئساطلب

مباركب لآشمامس

 لآبستفانوسلآب

ينفلاللآبشهيدلآ

...

Intercession de St Etienne

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implore le Seigneur 

pour nous, Ô 

persévérant martyr, 

mon maître le roi 

Georges, pour qu’il 

nous pardonne nos 

péchés.

Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

piaylovoroc

m~marturoc:

pa[oic p~ouro

Gew~rgioc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

لآايهااطلب

بشهيدلآلآب

لآسيدىدمجا

 لآمللآب

جيؤرجيوسلآ

...ينف

Intercession de Saint George

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implore le Seigneur 

pour nous, le 

persévérant martyr, 

Théodore le 

stratège, pour qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

Twbh m~Po#c#

e~h~r/i e~jwn w~ 

pia~ylovoroc

m~marturoc 

Yeodwroc

pic~t~ratilat/c

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

الربمنأطلب

الشهيد أيهاعنا

 المجاهد

ثيؤدوروس

الاسفهسلار

...ليغفر

Intercession de Saint Théodore

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implore le 

Seigneur pour 

nous ô 

persévérant martyr

Philopatir 

Mercorios pour 

qu’il nous 

pardonne nos

péchés.

Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

piaylovoroc

m~marturoc:

Vilopat/r

Merkourioc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

الربمناطلب

الشهيد أيهاعنا

محبالمجاهد

مرقوريوس الآب

اناخطايلناليغفر

Intercession de St Philopatir Mercorios

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implore le Seigneur 

pour nous ô 

persévérant martyr 

saint abba Mina 

pour qu’il nous 

pardonne nos 

péchés.

Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

piaylovoroc

m~marturoc:

pia~gioc abba

M/na: n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

عناالربمنأطلب

المجاهدالشهيد أيها

ميناأبا القديس

اخطايانلناليغفر

Intercession de St Mina

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, les 

persévérants 

martyrs, les saints 

Serge et Bacchus, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

niaylovoroc

m~marturoc:

niagioc Cargioc

nem Ba,oc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

الربمنأطلبا

 الشهيدان أيهاعنا

 المجاهدان

 القديسان

 سرجيوس

...ليغفر وواخس

Intercession de saints Serge et Bacchus

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, les 

persévérants 

martyrs, Côme, 

ses frères et leur 

mère, pour qu’Il 

nous pardonne 

nos péchés.

Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

niaylovoroc

m~marturoc:

Kocma nem

nefc~n/ou nem

toumau: n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

الربمنأطلبوا

الشهداءأيهاعنا

المجاهدون

وأخوتهقزمان

...ليغفروأمهم

Intercession de saint  Côme

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implore le 

Seigneur pour 

nous, mon 

seigneur le père 

Abba Moïse, et 

ses fils portant la 

croix, pour qu’Il 

nous pardonne 

nos péchés.

Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

pa[oic n~iwt

abba Mwc/: nem

nefs/ri

n~c~taurovoroc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

الربمنأطلب

الآبياسيدى عنا

هوأولادموسىأنبا

 الصليبلباس

...ليغفر

Intercession de saint Moïse

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implore le 

Seigneur pour 

nous, la fiancée 

du Christ, sainte 

Damienne, pour 

qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

]selet n~te

P,#c#: ]a~gia

m~m/i Dumian/:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

الربمنأطلبى

ياعروسعنا

ةالقديسالمسيح

...ليغفردميانه

Intercession de sainte Damienne

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, mes 

seigneurs et pères 

aimants leurs 

enfants abba 

Antoine et abba 

Paul, pour qu’Il 

nous pardonne 

nos péchés.

Twbh m~P~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

na[oic n~io]

m~mainous/ri:

abba Antwnioc:

nem abba Paule:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

الربمنأطلبا

ياسيدىعنا

 محبىالأبوين

أنباأولادهما

 انطونيوس

بولا وأنبا

...ليغفر

Intercession de saint  Antoine et saint Paul

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, mes 

seigneurs et pères 

aimants leurs

enfants abba 

Bichoy et abba 

Paul, pour qu’Il 

nous pardonne 

nos péchés.

Twbh m~P~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

na[oic n~io]

m~mainous/ri:

abba Piswi: nem

abba Paule:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

الربمنأطلبا

سيديياعنا،

محبيالأبوين،

أنباأولادهما،

وأنبابيشوي

نالليغفربولا،

.خطايانا

Intercession de saint Bichoy et saint Paul 

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Implore le Seigneur 

pour nous, notre 

saint père le juste 

abba Téji, le 

contemplateur, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

Twbh m~P~[oic

e~h~r/i e~jwn:

peniwt eyouab

n~dikeoc: abba

Teji yeo~vanioc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

الربمنأطلب

 ياأباناعنا

نباأالبارالقديس

الاله ناظرفريج

...ليغفر

Intercession de saint Téji

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout



Accueil

Intercession du Pape

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Twbh m~Po#c# 

e~h~r/i e~jwn: w~ 

pao#c# n~iwt 

m~patriar,/c: 

peniwt e#y#u# 

abba 

Tawadroc: 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Implore le Seigneur 

pour nous ô notre 

père le patriarche 

notre saint père 

anba Tawadros 

pour qu’il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

سيدي ياعنا

،البطريرك الأب

اأنبالطاهرأبانا

 ،تاوضروس

لناليغفر

.خطايانا



Accueil

Intercession de l’Evêque

Menu

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Twbh m~Po#c#

e~h~r/i e~jwn: 

peniwt e#y#u# 

n~dikeoc: Abba 

Mark 

pie~pickopoc: 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Implore le 

Seigneur pour 

nous ô notre 

saint père anba 

Marc l’évêque 

pour qu’il nous 

pardonne nos

péchés.

الربمنأطلب

أبينا ياعنا،

أنباالقديس،

الأسقف، مارك

 لناليغفر

.خطايانا



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

c~mou e~pi,~lom

n~te ]rompi:

hiten tekmet

,~r/ctoc p~[oic

Alleluia (4)

Béni les

prémices de

l’année, par ta

bonté O

Seigneur.

بارك)4(هللويا

السنةاكليل

ربيابصلاحك

Répons de l’Evangile – Nayrouz - عيد النيروز

Menu Retour



Accueil

Vai e~re

piw~ou erp~repi

naf: nem

Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire :

avec son bon

pere: et le Saint

Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

F~tai/out gar

e~masw: n~je

pim/ini n~te

pic~tauroc: n~te

I/#c# P,#c#: P~ouro

Pennou]

n~a~l/yinoc.

Très honoré est

le signe de la

croix de Jésus

Christ le roi et

notre vrai Dieu

جد امكرمةانهلأ

صليبعلامة

المسيحيسوع

إلهناالملك

.الحقيقي

Menu

Répons de l’Evangile – Fête de la Croix - عيد الصليب

Retour



Accueil

Ebol hiten 

pefc~tauroc: nem 

tefa~nactacic 

eyouab: aftacyo 

m~pirwmi n~kecop: 

e~qoun

e~piparadicoc.

De par sa croix 

et sa sainte 

résurrection, Il 

a ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le 

paradis.

صليبهقبلمن

وقيامته

ردالمقدسة،

الإنسان

إليأخريمرة

.الفردوس

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ten] ne

m~pi,ereticmoc:

nem Gabri/l

piaggeloc: je

,ere

ke,aritwmen/:

o Kurioc meta

cou.

Nous te saluons,

avec l’ange

Gabriel en

disant: Salut à toi

pleine de grâce,

le Seigneur est

avec toi.

معالسلامنعطيك

:ينقائلالملاكغبريال

ياممتلئةلكالسلام

.معكالربنعمة

Menu

Répons de l’Evangile – Kiahk semaine 1 et 2

٢و ١الأسبوع –شهر كيهك –الأنجيلمرد 

Retour



Accueil

Eybe vai

ten]w~ou ne:

hwc yeo~tokoc

n~c/ou niben:

ma]ho e~p~[oic

e~h~r/i e~jwn:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Pour cette raison, 

nous te glorifions : 

comme Mère de 

Dieu en tout 

temps: Demande 

au Seigneur de 

notre part : pour 

qu'Il nous 

pardonne nos 

péchés.

هذااجلمن

كوالدةنمجدك

.حينكلالإله

عناالربإسألى

.اناخطايلناليغفر

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ten[ici m~mo qen

ouemp~sa: nem

Elicabet

tecuggen/c: je

tec~marwout n~yo

qen nihiomi:

f~cmarwout n~je

p~outah n~te

teneji.

Nous t’exaltons

dignement: avec

Elizabeth ta

parente : en

disant : “tu es

bénie entre les

femmes, et le

fruit de ton sein

est béni.”

قاقباستحنرفعك

اليصاباتمع

ينقائلنسيبتك

فىانتمباركة

ومباركةالنساء

.بطنكثمرةهى

Menu

Répons de l’Evangile – Kiahk semaine 3 et 4

٤و ٣الأسبوع –شهر كيهك –الأنجيلمرد 

Retour



Accueil

Eybe vai

ten]w~ou ne: hwc

yeo~tokoc n~c/ou

niben: ma]ho

e~p~[oic e~h~r/i

e~jwn: n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Pour cette raison, 

nous te glorifions : 

comme Mère de 

Dieu en tout 

temps: Demande 

au Seigneur de 

notre part : pour 

qu'Il nous 

pardonne nos 

péchés.

هذااجلمن

كوالدةنمجدك

.حينكلالإله

عناالربإسألى

.اناخطايلناليغفر

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

}paryenoc 

Mariam: nem 

Iwc/v nem 

Calwmi: 

aue~rs~v/ri

e~masw: eybe 

n/e~tau nau 

e~rwo~u.

La vierge Marie, 

Joseph et 

Salomé ont été 

émerveillés de 

ce qu’ils l’ont vu.

مريمالعذراء

ويوسف

تعجبواوسالومى

جدا

.رأوهممن

Répons de l’Evangile – Paramoun de la Nativité

Menu Retour
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Je pia~tcarx 

af[icarx: ouoh 

pilogoc 

afq~yai: 

pia~ta~r,/

afe~rh/tc:

pia~tc/ou 

afswpi qa 

ou,~ronoc.

Un astre a 

resplendi en 

orient, les mages 

l’ont suivi, il les 

mena a 

Bethléem et ils 

adorèrent le Roi 

de gloire.

فياشرقنجم

المجوسالمشارق،

همادخلحتيتبعوه،

اوسجدولحم،بيت

.الدهورلملك

Menu

Répons de l’Evangile – Nativité - عيد الميلاد

Retour



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou]:

v/e~taumacf

qen B/yleem.

Alléluia (4) 

Jésus-Christ      

le Fils    de 

Dieu est né à 

Bethléem. 

)٤(هلليلويا

ابنالمسيحيسوع

بيتفيولدالله،

.لحم

Menu



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire :

avec son bon

pere: et le Saint

Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

ينبغىالذىهذا

هابيمعالمجدله

الروحوالصالح

والآنالقدس

.الأبدالى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l#

All/louia a#l#:

I/#c# P,#c# p~s/ri 

m~V]:

afswp e~rof 

m~picebi.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

reçu la 

circoncision.

ياهلليلوهلليلويا

ياهلليلوهلليلويا

نابالمسيحيسوع

تانالخإليهقبلالله

Menu

Répons de l’Evangile – Circoncison - عيد الختان

Retour



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire :

avec son bon

pere: et le Saint

Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

ينبغىالذىهذا

هابيمعالمجدله

الروحوالصالح

والآنالقدس

.الأبدالى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Afermeyre n~je 

Iwann/c: qen 

pif~toou 

n~euaggelion: 

je ai]wmc 

m~pacwt/r: qen 

nimwou n~te 

piIordan/c.

Jean a 

témoigné dans 

les quatre 

Evangiles : « 

J’ai baptisé 

mon Sauveur 

dans les eaux 

du Jourdain ».

 فييوحنا،شهد

الأربع،الأناجيل

عمد ت أني"

مياه فيمخلصي،

".الأردن

Menu

Répons de l’Evangile – Paramoun de l’Epiphanie - برمون الغطاس

Retour



Accueil

Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn: w~

ten[oic n~n/b

t/ren

]yeo~tokoc:

Maria y~mau

m~Pencwt/r:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Intercède pour
nous Ô notre
dame, la mère de
Dieu, Marie la
mère de notre
Sauveur pour
qu’Il nous
pardonne nos
péchés.

يافيناإشفعى
لدةواكلنا،سيدتنا
أممريم الإله

نالليغفر ،نامخلص
.خطايانا

Menu



Accueil

Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn: w~

pip~rodromoc

m~baptict/c:

Iwann/c

piref]wmc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Intercède pour
nous devant Dieu
O précurseur et
baptiseur Jean-
Baptiste pour qu'il
pardonne nos
péchés.

ايهافينااشفع

الصابغالسابق

.المعمدانيوحنا

.اناخطايلناليغفر

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Yel/l m~v~r/] 

n~hanhi/b: w~ 

Piiordan/c nem 

pefd~rimoc: je 

afi~ sarok 

n~je Pihi/b: 

v/etw~li m~v~nobi 

m~pikocmoc.

Réjouis-toi 

comme les 

agneaux, ô 

Jourdain et ses 

rives, car c'est à 

toi qu’est venu 

l'Agneau, qui 

porte le péché du 

monde.

حملان،مثلتهلل

وبريته،الأردن أيها

الحمل،إليك أتىفقد

.العالمخطيه حامل

Menu

Répons de l’Evangile – Epiphanie - عيد الغطاس

Retour



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou]:

af[iwmc qen

piIordan/c.

Alléluia (4) 

Jésus Christ      

le Fils    de 

Dieu a été 

baptisé dans le 

Jourdain. 

)٤(هلليلويا

ابنالمسيحيسوع

فىاعتمدالله،

الأردن

Menu



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire :

avec son bon

pere: et le Saint

Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

ينبغىالذىهذا

هابيمعالمجدله

الروحوالصالح

والآنالقدس

.الأبدالى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A#l# a#l#  

a#l# a#l#: 

I/#c# P,#c# P~s/ri 

m~V]: afc~mou 

e~nimwou

afaitou n~/rp.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

bénis l’eau et l’a 

changée en vin.

اهلليلويهلليلويا

اهلليلويهلليلويا

 نابالمسيحيسوع

المياهباركلله

.خمرا   فصيرها

Noces de Cana - عرس قانا الجليل

Menu Retour



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf: nem

Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est due

la gloire : avec son

bon pere: et le

Saint Esprit:

Maintenant et pour

toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Jeune de Nivive - صيام يونان

Menu Retour

Lundi JeudiMercrediMardi



Accueil

Alla pao#c# 

a~rioui~ neman: 

m~v~r/] 

n~niremNineu/~: 

nai 

e~tauermetanoin: 

ak,a nounobi 

nwou e~bol.

Mais traite nous 

mon Maître, 

comme au 

peuple de 

Ninive, qui s'est 

repenti et tu leur 

as pardonné 

leurs péchés.

 ايمعناإصنعبل

 أهلمثلسيدي،

هؤلاءنينوى،

تابوا، الذين

 لهمفغ ف رت

.خطاياهم

Jeune de Nivive - صيام يونان - Lundi

Menu Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Moi n/i P~o#c# 

n~oumetanoia: 

e~p~jintaermet-

anoin: m~pate

v~mou mas~yam

n~rwi: qen 

nipul/ n~te 

a~men].

Donne-moi 

Seigneur le 

repentir, afin que je 

me repente, avant 

que la mort ne me 

ferme ma bouche, 

dans les portes de 

l'enfer.

ربياأعطني

أتوب،لكي توبة،

الموتيغلق أنقبل

أبوابفي فمي،

.الجحيم

Jeune de Nivive - صيام يونان - Mardi

Menu Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Je a~mwini 

haroi: 

n/etc~marwout 

n~te Paiwt: 

a~rik~l/ronomin 

m~piwnq: eym/n 

e~bol sa e~neh.

"Venez à moi, 

les bénis de 

Mon Père et 

héritez la vie, 

éternelle pour 

toujours."

،تعالوا" ايإلي 

رثواأبي، مباركي

إلىالدائمة، الحياة

".الأبد

Jeune de Nivive - صيام يونان - Mercredi

Menu Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Matoubon Po#c# 

e~bolqen pi,~rof: 

n~te piatsem/r 

n~nicadokeoc: je 

anka] 

e~neks~v/ri: ouoh 

a~nnah] 

e~tekmeto#c#.

Purifie-nous 

Seigneur de la 

tromperie, du 

levain des 

Sadducéens, car 

nous comprenons 

tes miracles et 

nous croyons en 

ta seigneurie.

منربياطهرنا

 لخميرالذي المكر،

الأننالصدوقيين،

فهمنا

 وأمناعجائبك،

.بربوبيتك

Jeune de Nivive - صيام يونان - Jeudi

Menu Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia

a#l#: a#l# a#l#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V]: afse

eqoun epiervei.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le 

Fils de Dieu s’est 

présenté au 

temple.

،اهلليلويهلليلويا

،اهلليلويهلليلويا

نإبالمسيحيسوع

لالهيكإلىدخلالله

Menu

Présentation du Christ au temple
دخول السيد المسيح الهيكل

Retour



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf: nem

Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est due

la gloire : avec son

bon père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et pour

toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

}hir/n/ n~te

V~]: v/e~t[oci

e~nouc niben:

ece~a~reh qen

netenh/t: qen

P,#c# I/#c# peno#c#.

Que la paix de Dieu 

qui dépasse toute 

intelligence 

remplisse vos 

cœurs par le Christ 

Jésus notre 

Seigneur.

الذي،اللهسلام

عقل،كليفوق

قلوبكم،فييحل

يسوعبالمسيح

.ربنا

Menu

Répons de l’Evangile – Grand Carême (semaine)

أيام الاسبوع -للصوم الكبير الأنجيلمرد 

Retour



Accueil

Aie~rnobi

aie~rnobi: pao#c#

I/#c# ,w n/i

e~bol: je m~mon

bwk n~a~te~rnobi:

o~ude m~mon [~oic

n~a~t,w e~bol.

J’ai péché, j’ai

péché, Seigneur

Jésus pardonne

moi, car il n’y a

point de serviteur

sans péché ni

maitre sans

pardon

ياأخطأت،أخطأت

إغفريسوعربي

عبدليسلأنهلي،

دسيولاخطية،بلا

.غفرانبلا

Menu



Accueil Menu

Je penIwt

etqen niv/o~ui~:

mareftoubo n~je

pekran: mareci

n~je tekmeto~uro:

je vwk pe

piw~o~u sa nie~neh.

Notre Père qui

es aux cieux,

que Ton nom

soit sanctifié,

que Ton règne

vienne, car à Toi

est la gloire pour

toujours.

فيالذيأبانا

ليتقدسالسموات،

ليأت،إسمك

لكلأنملكوتك،

.الأبدإليالمجد

Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Répons de l’Evangile – Grand Carême

للصوم الكبير الأنجيلمرد 

Je penIwt

etqen niv/o~ui~:

mareftoubo n~je

pekran: mareci

n~je tekmeto~uro:

je vwk pe

piw~o~u sa nie~neh.

Notre Père qui

es aux cieux,

que Ton nom

soit sanctifié,

que Ton règne

vienne, car à Toi

est la gloire pour

toujours.

فيالذيأبانا

ليتقدسالسموات،

ليأت،إسمك

لكلأنملكوتك،

.الأبدإليالمجد

Suite
Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A#l# A#l#: 

A#l# A#l#: 

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou]:

af[icarx 

e~bolqen

]paryenoc.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ, le 

Fils de Dieu 

s’est incarné 

de la Vierge.

وياهلليلهلليلويا

وياهلليلهلليلويا

المسيحيسوع

نمتجسدالله،ابن

.العذراء

Annonciation - عيد البشارة

Menu Retour



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf: nem

Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est due

la gloire : avec son

bon pere: et le

Saint Esprit:

Maintenant et pour

toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil Retour

Répons de l’Evangile – Samedi de Lazare -  العازرسبت

Zews n~te 

ans~v/ri: 

n~/e~taui~ri 

m~mwou: ]nah] 

e~tafmetjwri: 

je n~yof pe 

p~ouro n~te 

p~wou.

Nombreuses 

sont les 

merveilles qu'Il a 

faites. Je crois 

en Sa puissance 

car Il est le Roi 

de gloire.

هيكثيرة

 التيالأعاجيب

أؤمن:صنعها

هو لأنهبجبروته

.دالمجملك

Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere Lazaroc

v/e~taftounocf:

menenca f~toou

n~e~hoou: matounoc

pah/t Pa[oic I/#c#:

v/e~tafqoybef n~je

pipethwou.

Salut à Lazare 

qu’Il a ressuscité 

après quatre 

jours. Seigneur 

Jésus : 

ressuscite mon 

cœur que le mal 

a tué.

يالذللعازرالسلام

أربعةبعداقامه،

ياقلبيأقمأيام،

الذىيسوع،ربي

.الشريرقتله

Menu

Répons de l’Evangile – Dimanche des rameaux (veille) - أحد الشعانين

Retour
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

T~vasi 

n~nihupar,wnta: 

peje Zakkeoc 

m~pefo#c# ]nat/if 

w~ decpota: 

n~nih/ki qen 

s~rwic.

Zachée a dit à 

son

Seigneur: Je 

m'appliquerai à 

donner la moitié 

de mes biens 

aux pauvres.

:لربهزكافقال

اموالىنصف

سيدييااعطيها

للمساكين

.بحرص

Menu

Répons de l’Evangile – Dimanche des rameaux (aube) - أحد الشعانين

Retour



Accueil

Ic pioujai

afswpi nak:

peje P~[oic

V~nou] n~te

nijom: m~voou

gar je n~yok

hwk: ous/ri

n~te Abraam.

Le Seigneur 

Dieu des 

puissances lui a

répondu : le 

Salut T’es dû 

aujourd'hui car 

tu es toi aussi 

fils d'Abraham.

اجاب الرب إله 

القوات هوذا 

الخلاص قد وجب 

لك اليوم لأنك انت

.مايضا  ابن إبراهي

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Répons de l’Evangile – Résurrection - عيد القيامة

<o~uab Po#c# ouoh

k~c~marwo~ut:

ak[i m~kah ouoh

m~pekgwnt:

aktwnk e~bolqen

n/e~ymwo~ut: qen

pie~hoo~u

m~mahsomt.

Saint es-tu 

Seigneur et Bénis 

car tu as souffert 

et tu ne t’es pas 

mis en colère tu 

es ressuscité 

d’entre les morts 

le troisième jour.

 ربياأنتقدوس

 لأنكومبارك،

تغضب،ولم تألمت

بين منوقمت

اليومفيالأموات،

.الثالث

Retour



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

I/#c# P,#c# p~ouro

n~te p~wou:

aftwnf e~bolqen

n/eymwout.

Alléluia Alléluia 

Alléluia Alléluia 

Jésus Christ Roi 

de gloire est

ressuscité d’entre

les morts.

وياهلليلهلليلويا

.وياهلليلهلليلويا

المسيحيسوع

قامالمجدملك

.الأمواتبينمن

Menu



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf: nem

Pefiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est due

la gloire : avec son

bon pere: et le

Saint Esprit:

Maintenant et pour

toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

P,#c# aftwnf

e~bolqen

n/eymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui.

Alléluia Alléluia

Alléluia Alléluia

Christ est

ressuscita des

morts et monta

aux cieux.

ياهلليلوهلليلويا

.ياهلليلوهلليلويا

منقامالمسيح

صعدوالأموات

.السمواتالى

Répons de l’Evangile – Ascension - عيد الصعود

Menu Retour



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire :

avec son bon

père: et le Saint

Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

P,#c# aftwnf

ouoh afsenaf:

afouwrp nan

m~piparakl/ton.

Alléluia Alléluia

Alléluia Alléluia

Christ est

ressuscité et

monté aux

cieux; et nous

envoya le

Paraclet.

ياهلليلوهلليلويا

.ياهلليلوهلليلويا

ثمقامالمسيح

لناوارسلصعد،

روحالبارقليط

.الحق

Menu

Répons de l’Evangile – Pentecôte - عيد حلول الروح القدس

Retour



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire :

avec son bon

pere: et le Saint

Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

ينبغىالذىهذا

هابيمعالمجدله

الروحوالصالح

والآنالقدس

.الأبدالى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~v~nou]: afi~

e~qoun e~p~kahi

n~,/mi.

Alléluia (4)

Jésus Christ,

Fils de Dieu

est venu en

Égypte

Alléluia, Alléluia

)٤(هلليلويا

نابالمسيحيسوع

أرضالىدخلالله

مصر

.ياهلليلوهلليلويا

Menu

Répons de l’Evangile – Entrée du Christ en Egypte - دخول السيد المسيح أرض مصر

Retour



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire :

avec son bon

pere: et le Saint

Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

ينبغىالذىهذا

هابيمعالمجدله

الروحوالصالح

والآنالقدس

.الأبدالى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Niourwou 

t/rou n~te 

p~kahi: cemosi 

qen Peouwini: 

ouoh nie~ynoc 

qen peviri: 

w~Maria~

y~mau m~V].

Tous les rois de 

la terre, suivent 

ta lumière, et les 

nations, ton 

éclat ô Marie la 

mère de Dieu.

ملوككل

 الارض

فييسيرون

والأمم نورك

 ايضيائكفي

.اللهأممريم

Répons de l’Evangile – Jeûne/Fêtes de la Vierge - صوم العذراء مريم

Aube - باكر

Menu
Suite

Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Aoum/s n~c~himi 

[itaio~: a~re[ici 

n~yo n~hoterwou 

t/rou: je n~yo 

pe p~sousou 

n~niparyenoc: 

]yeo~tokoc 

Maria~.

Beaucoup de 

femmes ont été 

honorées, tu as 

été exaltée plus 

qu’elles car tu es 

la fierté des 

vierges ô Marie la 

mère de Dieu.

لننكثيراتنساء

تعاليت.كرامات

مناكثرأنت  

لأنك.جميعهن

فخرأنت  

مريميا.العذراي

.الإلهوالدة

Répons de l’Evangile – Jeûne/Fêtes de la Vierge - صوم العذراء مريم

Veille - عشية

Menu
Suite

Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia

a#l: a#l a#l:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V]: afswbt

e~jen pitwou

n~Yabwr.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu 

s’est transfiguré 

sur le mont 

Thabor.

،لوياهلليهلليلويا

،لوياهلليهلليلويا

المسيحيسوع

تجلىالله، إبن

تابور جبلعلى

Répons de l’Evangile - Transfiguration

RetourMenu



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Répons de l’Evangile – 29 du mois copte

A#l a#l a#l 

a#l: I/#c# P,#c# 

p~s/ri m~V]: 

af[icarx 

e~bol qen 

]paryenoc.

Alléluia, alléluia, 

alléluia, alléluia, 

Jésus-Christ le 

Fils de Dieu 

s’est incarné de 

la Vierge.

لوياهلليهلليلويا

لوياهلليهلليلويا

المسيحيسوع

دتجسالله، ابن

العذراء من

Menu Retour



Accueil

Ouoh aumacf 

qen B/eyleem 

kata nic~m/ 

m~p~rov/tikon:

aftwnf 

e~bolqen

n/eymwout qen

pie~hoou m~mah 

somt.

Et Il est né à 

Béthleem, selon 

les paroles 

prophétiques. Il 

est ressuscité 

d’entre les morts, 

le troisième jour.

بيتفيوولد

اليهودية لحم

 كالأصوات

منوقامالنبويه

الأموات، بين

الثالث اليومفي

Menu



Accueil

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Piou/b:

S~l/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière 

levons-nous.
.للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec vous .السلام لجميعكم

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou
Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 



Accueil

Piou/b:

Palin on

maren]ho e~V}

pipantokratwr:

V~iwt m~Pen[#c#

ouoh Pennou]

ouoh Penc#w#r# I/#c#

P,#c#. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi:

Prêtre:

Prions encore Dieu 

Tout-Puissant, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ. Nous 

invoquons et nous 

supplions Ta bonté 

ô Ami du genre 

humain;

الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

ب نار  أباالكلضابط

نا اوم خلصنوإله 

المسيح،يسوع

منون طلبنسأل

ك   حياصلاح  بم 

.البشر

Les cinq petites Oraisons - الخمس أواشى الصغار

Menu



Accueil

Piou/b:

Arivmeui P[oic

n~]hir/n/ n~te

tekoui~

m~mauatc eyouab

n~kayolik/

n~a~poctolik/

n~ekkl/cia.

Prêtre:

Souviens-Toi

Seigneur, de la

paix de Ton

église, une,

unique, sainte,

universelle et

apostolique.

:الكاهن

سلامربياأذكر

احدةالوكنيست ك  

ةالمقد سالوحيدة

.ةالرسوليالجامعة

Oraison pour la paix

Menu



Accueil

Pidiakwn:

Proceuxacye

u~per t/c i~r/n/c

t/c a~giac mon/c

kayolik/c ke

a~poctolik/c

oryodoxou tou

yeou ekk~l/ciac.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Diacre:

Priez pour la paix

de l’église

orthodoxe de Dieu,

une, sainte,

universelle, et

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

سلامأجلمنصلوا

الواحدةاللهكنيس ة

الجامعةالمقد سة

يةالأرثوذكسالرسولية

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Yai etsop icjen

aur/jc

n~]oikoumen/ sa

aur/jc:

Prêtre:

Elle qui s’étend 

d’une extrémité de 

l’univers à l’autre.

:الكاهن

أقاصيمنالكائنةهذه

هاأقاصيإلىالمسكونة

Menu



Accueil

Piou/b:

A~riv~meui~ P[#c#

m~penpatriar,/c:

n~iwt ettai/~out:

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc.

Nem pefkes~v/r 

n~lutorgoc peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark

Prêtre:

Souviens-Toi  

Seigneur  de  notre 

patriarche, le saint 

père, le grand-

prêtre, le pape 

abba Tawadros 

ainsi que son 

partenaire dans le 

ministère notre 

père l’évêque abba 

Marc.

:الكاهن

ربياأذكر

الأببطريركنا

م كر  رئيسالم 

اأنبالباباالكهنة

.تاوضروس

فىوشريك ه

أباناالخدمة

الأنباالأسقف

.مارك
Menu



Accueil Menu

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

tou a~r,ie~rewc /~mwn

papa abba Tawadroc

papa ke patriar,ou

ke a~r,/ e~pickopou

t/c megalo polewc

Alexand~riac: ke tou

cunkoinwnou en t/

litourgia tou

patroc /~mwn tou

e~pickopou abba Mark.

Ke ton o~ryodoxwn

/~mwn e~pickopwn.

Diacre:

Priez pour notre

grand prêtre, le pape

Abba Tawadros II,

Pape patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et son

partenaire dans le

ministère apostolique,

notre bienheureux

évêque Anba Marc et

tous nos évêques

orthodoxes.

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

أنباالباباكهنتنا

انيالثتواضروس

وبطريركبابا

ئيس مدينةالأساقفةور 

 ،ةالاسكند ري العظمى

الخدمةفيوشريكة

أبيناالرسولية

 ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الأرثوذكسيين



Accueil

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b:

Qen oua~reh a~reh 

e~rof nan: 

n~hanm/s n~rompi 

nem hanc/ou 

n~hir/nikon. 

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Protège-le et 

préserve-le de 

longues années 

paisibles. 

:الشعب

.ارحمرب  يا

:الكاهن

لنااحفظهحفظا

منةوأزكثيرةسنين

سالمة

Menu



Accueil

Piou/b:

A~riv~meui~ Po#c#

n~t~cwt/ria~

m~paitopoc eyouab

n~tak vai Nem

topoc niben: nem

monact/rion niben

n~te nenio]

n~oryodoxoc.

Prêtre:

Souviens-Toi 

Seigneur du Salut 

de ce lieu saint qui 

est à Toi, de tous 

les lieux qui Te 

sont consacrés et 

des monastères de 

nos pères 

orthodoxes.

:الكاهن

لايارب  اذكر صخ 

الم وضعهذا

قدس  لك  الذىالم 

المواضعوكل

آبائناأديرةوكل

.الأرثوذكسيين

Menu



Accueil

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

t/c cwt/riac tou

kocmou ke t/c

polewc /~mwn

taut/c ke pacwn

polewn ke twn

,wrwn ke n/cwn ke

monact/riwn.

Pilaoc:

Kurie ele/con.

Diacre:

Priez pour le salut

du monde, de cette

ville, de toutes les

villes, des régions,

des îles et des

monastères.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

خ لاصأجلمنصلوا

هذهومدينتناالعالم

دنوسائر يموالأقالالم 

زائر .والأديرةوالج 

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Nem polic niben: nem

,wra niben: nem ni]mi:

nem poucolcel t/rf. 

Ouoh nahmen t/ren

e~bolha ouh~bwn nem

oumou nem oumonmen nem 

oukata ponticmoc nem

ou,~rwm nem oue,malwci~a

n~te hanbarbaroc: nem 

e~bolha t~c/fi n~te

pisemmo: nem e~bolha

p~jintwnf e~p~swi n~te 

hanheretikoc.

Pilaoc:

Kurie ele/con.

Prêtre:

et aussi de toute ville, 

toute région, tout village et 

leurs parures. Sauve-nous 

tous de la vie coûteuse, 

des  épidémies, des 

tremblements de terre, de 

la noyade, des incendies, 

de la déportation par les 

barbares, de l’épée de 

l’étranger et de l’apparition 

des hérétiques.

l’Assemblée:

Seigneur aie pitié.

:شماسال

وكلمدينةوكل

وكلوالقريكورة

كلناونجنازينتها

والوباءالغلاءمن

والغرقوالزلازل

ووالحريق

ومنالبربرسبي

ومنالغريبسيف

.الهراطقةقيام
:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Piou/b:

Arikataxioin P[#c# 

nia~/r n~te t~ve nem 

nikarpoc n~te p~kahi: 

nem nimwou n~te 

v~iaro nem nici] nem 

nicim nem nirwt n~te 

t~koi: etqen 

tairompi yai: c~mou 

e~rwou. 

Prêtre:

Daigne, Seigneur bénir 

les vents du ciel, les 

fruits de la terre, les 

eaux des fleuves, les 

semences, les 

fourrages et les 

produits des champs 

en cette année.

:كاهنال

ةأهويياربتفضل

ثمراتوءالسما

مياهورضلأا

والزروعنهارلأا

ونباتوالعشب

هذهفىالحقل

.باركهاالسنة

Menu



Accueil

Pilaoc:

Kurie e~le/~con: Kurie 

e~le/~con: Kurie e~le/~con.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur. Pitié Seigneur.  

Pitié Seigneur 

:الشعب

يا رب  .  يا رب  ارحم

.يا رب  ارحم.  ارحم

PiDiakwn:

Twbh e~jen nia~/r n~te 

t~ve nem nikarpoc n~te 

p~kahi: p~jinmosi e~p~swi 

n~te niiarwou m~mwou: 

nici] nem nicim nem 

nirwt n~te t~koi: Hina 

n~te P,#c# Pennou] c~mou 

e~rwou n~tefjokou e~bol 

qen ouhir/n/ a[ne 

m~kah: n~tef,a nennobi 

nan e~bol. 

Diacre:
Implorez pour les vents du 

ciel et les fruits de la terre, 

la montée des eaux des 

fleuves, les semences, les 

fourrages et les produits 

des champs. Que le Christ 

notre Dieu les bénisse, les 

amène à maturité sans 

dommage et nous  

pardonne  nos péchés.

:الشماس

ءلسمااأهويةعناطلبوا

رضلأاوثمرات

والأنهارمياهوصعود

والعشبالزروع

لكى الحقلونبات

وإلهناالمسيحيباركها

ة،آفبغيرسالمةيكملها

.خطايانالناويغفر

Menu



Accueil

Piou/b:

Anitou e~p~swi kata

nousi kata v/e~te

vwk n~h~mot: ma

p~ounof m~p~ho m~p~kahi:

marouyiqi n~je

nefy~lwm: maroua~sai

n~je nefoutah.

Cebtwtf e~ouj~roj

nem ouw~mq: ouoh

a~rioikonomin

m~penjinwnq kata

peternofri.

Prêtre:

Par ta grâce fais les

parvenir à hauteur

convenable. Réjouis

la face de la terre,

que ses sillons soient

irrigués et ses fruits

multipliés. Prépare-la

aux semailles et à la

moisson et conduit

notre vie comme il

convient.

:الكاهن

كمقدارهااصعدها

.كنعمتك

ح الأرضوجهفر 

ثرولتكحرثهالي رو  

للزرعأعدها.أثمارها

تناحياودب روالحصاد

.يليقكما

Menu



Accueil

Cmou e~pi,~lom n~te

]rompi hiten

tekmet,~rictoc: eybe

nih/ki n~te peklaoc:

eybe ],/ra nem

piorvanoc nem

pisemmo nem

piremn~jwili: nem

eyb/ten t/ren qa

n/e~terhelpic e~rok:

ouoh ettwbh

m~pekran eyouab.

Par Ta bonté, bénis le 

prémices de l’année, 

pour les pauvres de 

Ton peuple, de la 

veuve et de l’orphelin, 

de l’étranger et du 

voyageur, ainsi que 

pour nous tous qui 

mettons en Toi notre 

confiance et 

invoquons Ton Saint 

Nom. 

نةالسإكليلب ارك

أجلمنبصلاحك

نم.شعبكفقراء  

يمواليتالأرملةأجل

.والضيفوالغريب

ن  نحكلناأجلناومن

نرجوك  الذين  

ك  ونطلب اسم 

القدوس

Menu



Accueil

Je nenbal n~ouon 

niben ceerhelpic 

e~rok: je n~yok 

et] n~touq~re nwou 

qen ouc/ou 

e~nanef.  Arioui~ 

neman kata 

tekmeta~gayoc: 

v/et] q~re n~carx 

niben moh 

n~nenh/t n~rasi 

nem ouounof

Car les yeux de 

tous sont fixés sur 

Toi et c’est Toi qui 

les nourris en 

temps convenable. 

Traite-nous selon 

Ta bonté, ô Toi qui 

nourris toute chair. 

Remplis nos cœurs 

de joie et 

d’allégresse, 

الكلأعينلأن

أنت  لأنك  تترجاك  

تعطيهمالذى

هم حينفىطعام 

امعناصنع.حسن

س ب ياصلاحكح 

كللطعاما  معطيا  

اقلوبناملأ.جسد

ونعيما  فرحا  

Menu



Accueil

hina a~non hwn 

e~re v~rwsi 

n~toten qen hwb 

niben n~c/ou 

niben: 

n~tenerhouo~ qen 

hwb niben 

n~a~gayon.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

afin que, pourvus du 

nécessaire en toute 

chose et en tout 

temps, nous 

abondions en toute 

œuvre bonne. 

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

إذأيضا  نحن  لكى

فىالكفاف  لنايكون

حينكل،شىءكل

ل  عمكلفىنزد اد  

.صالح

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Oraison pour les assemblées

Piou/b:

Palin on maren]ho

e~Vnou]

pipantokratwr:

V~iwt m~Pen[#c#

ouoh Pennou] ouoh

Penc#w#r# I/#c# P,#c#

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi:

Prêtre:

Implorons encore 

Dieu Tout-puissant, 

Père de notre  

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ. Nous 

invoquons et 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

أباالكلضابط

ب نا نار  وإله 

خلصنا يسوعوم 

نسألالمسيح

منونطلب

ك   حياصلاح  بم 

البشر
Menu



Accueil

A~riv~meui~ P[oic

n~nenjinywou]

Cmou e~rwou.

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

t/c a~giac

ekk~l/ciac taut/c

ke twn

cune~leucewn /~mwn.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Souviens-Toi 

Seigneur de nos 

assemblées   Bénis-

les.

Diacre:

Priez pour cette

sainte église et pour

nos assemblées.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

ياربأذكر

.باركها اجتماعاتنا

:الشماس

هذهأجلمنصلوا

المقدسةالكنيس ة

.واجتماعاتنا

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

M/ic eyrouswpi

nan n~aterkwlin

n~attahno:

eyrenaitou kata

pekouws eyouab

ouoh m~makarion.

Han/~i n~eu,/:

han/~i n~toubo:

han/~i n~c~mou:

Prêtre:

Fais qu’elle soit pour 

nous sans encombre 

ni obstacle afin que 

nous agissions selon 

Ta sainte et 

bienheureuse volonté 

des maisons de 

prière, des maisons 

de pureté, des 

maisons de 

bénédiction. 

:الكاهن

تكونأناجعلها

مانعبغيرلنا

هالنصنعولاعائق

 سةالمقدكمشيئتك

بيوت الطوباوية

بيوتصلاة

بيوتطهارة

بركة،

Menu



Accueil

Ari,arizecye

m~mwou nan P~[oic:

nem neke~biaik

eyn/ou menencwn

sa e~neh.

}metsamse

i~dwlon qen

oujwk fojc

e~bolqen pikocmoc

Accorde-les nous 

Seigneur et fais-en 

jouir Tes serviteurs 

qui nous 

succéderont 

jusqu’à la fin des 

temps. Déracine 

totalement du 

monde le culte des 

idoles.

علينابهاأنعم

كعبيدوعلىيارب

الىبعدناالآتين

نالأوثاعبادةالأبد

مناقلعهابالكمال

العالم

Menu



Accueil

Pcatanac nem jom

niben ethwou n~taf

qemqwmou ouoh

mayebiw~ou capec/t

n~nen[alauj 

n~,wlem. 

Nic~kandalon nem 

n/eti~ri m~mwou 

korfou: marouk/n 

n~je nivwrj 

m~p~tako n~te 

niherecic.

Ecrase et humilie 

rapidement le 

démon et toutes 

ses forces 

pernicieuses. 

Ecarte les doutes 

et ceux qui les 

suscitent et que 

cessent les 

divisions dues aux 

hérésies.

تهقواوكلالشيطان

اسحقهمالشريرة

اأقدامنتحتوأذلهم

الشكوكسريعا

ابطلهموفاعليها

أفتراقولينقض

البدعفساد

Menu



Accueil

Nijaji n~te

tekekk~l/cia~

eyouab P[oic:

m~v~r/] n~c/ou niben

nem ]nou

mayebiw~ou. Bwl 

n~toumet[acih/t 

e~bol: matamwou 

e~toumetjwb 

n~,wlem

Humilie, Seigneur, 

les ennemis de Ta 

Sainte Eglise 

aujourd’hui ainsi 

qu’en tout temps. 

Brise leur orgueil 

et fais-leur 

promptement 

connaître leurs 

faiblesses. 

بيعتكأعداء

مثلياربالمقدسة

والآنزمانكل

تعاظمهمحلأذلهم

ضعفهمعرفهم

سريعا

Menu



Accueil

Kwrf n~nouv~yonoc

noue~pibol/

noumankania~

noukakourgia~

noukatalalia~

e~toui~ri m~mwou

qaron.

Freine leur envie, 

leur tentative, leur 

folie, leur 

méchanceté, leur 

calomnie envers 

nous. 

حسدهمابطل

موجنونهوسعايتهم

ونميمتهموشرهم

ينافيصنعونهاالتي

Menu



Accueil

P[#c# a~ritou t/rou

n~aprakton: ouoh

jwr e~bol

m~pouco[ni V}

v/e~tafjwr e~bol

m~p~co[ni n~

A,itovel.

Pilaoc:

Amen Kurie~ 

e~le/~con.

Anéantis-les 

Seigneur et déjoue 

leur conseil comme 

tu as déjoué le 

conseil 

d’Akhitophel.

L’Assemblée:

Amen, Pitié Seigneur.

كلهمأجعلهميارب

وبددشيءكلا

اللهيامشورتهم

مشورةبددالذي

أخيتوفل

:الشعب

ارحمياربامين

Menu



Accueil Suite

Piou/b:

Twnk P[#c#” V}:

maroujwr e~bol n~je

nekjaji t/rou:

marouvwt e~bol

qat~h/ m~pekho n~je

ouon niben eymoc]

m~pekran e#y#u#.

Peklaoc de

marefswpi qen

pic~mou e~hananso n~so

nem hany~ba n~y~ba

eui~ri m~pekouws

Prêtre:

Lève-toi Seigneur 

Dieu. Que tous Tes 

ennemis soient 

dispersés. Que fuient 

devant Toi tous ceux 

qui haïssent Ton Saint 

Nom. Par Ta 

bénédiction multiplie 

Ton peuple par milliers 

et par dizaines de 

milliers qui agissent 

selon Ta Volonté.

:الكاهن

الإلهالربأيهاقم

ائكأعدجميعوليتفرق

قداممنوليهرب

مبغضيكلوجهك

وأماالقدوساسمك

بركةبالفليكنشعبك

وربواتألوفألوف

يصنعونربوات

إرادتك

Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Nairouz

Menu Retour



Accueil

Cmou e~pi,~lom

n~te ]rompi:

hiten

tekmet,~r/ctoc

P~o#c#: nia~rwou

nem nimoumi: nem

nici] nem

nikarpoc.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Bénis la 

couronne de 

cette année par 

ta bonté 

Seigneur, les 

fleuves, les 

sources, les 

plantes et les 

fruits.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

هذهإكليلبارك

يابصلاحك السنة

 الأنهار.رب

 عوالزرووالينابيع

.والأثمار

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Fête de la Croix

Menu Retour

Croix - long
P~tupoc n~te

Pic~tauroc: 



Accueil

V/~tauasf

e~pic~tauroc: ek

e~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Celui qui a été 

crucifié sur la 

croix, écrase 

Satan sous nos 

pieds

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 علىصلبالذى

 اسحقتالصليب

تحتالشيطان

.أقدامنا

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

P~tupoc n~te

Pic~tauroc:

afouwnh e~bol qen

pic~terew~ma:

m~p~ouro

Kwctantinoc: je

[inak m~pai m~nini

Pouro: otnak m~pai

axiwma: ouoh

n~q~r/i n~q/tk

ak[ro

Le symbole de la 

croix Est apparu 

Pour le Roi 

Constantin et ta 

donné cette 

royauté Et ta 

donné cette 

dignité et avec tu 

as gagné.

الصليبعلامة

الفلك فيظهرت

قسطنطينللملك

:الملكهذا ومنحك

 هذامنحك

وبهماالاستحقاق

.غلبت

Canon final – Fête de la Croix

Menu Retour



Accueil

Doxa Patri ke

U~iw ke A~giw

P~neumati.

Gloire au Père, au 

fils et au Saint 

Esprit.

والإبنالآبالمجد

.القدس والروح

Menu



Accueil

Ptaio n~te

Pic~tauroc ounis]

qaten n/ete~mi: je

n~h~r/i e~jen

peftupoc: a~

V~nou] yamio

m~pirwmi: nem

nimeroc n~te

nic/ou.

La dignité de la 

croix est grâce 

chez les 

connaisseurs,

annonciation de la 

création, Dieu 

l’humain, et a plié 

les mal faiseurs.

الصليبكرامة

 عندعظيمة

تهبإشارالعارفين

الإنسان اللهخلق

.الأزمنةوأقسام

Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant et pour 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen.

أوانوكلالآن

.الدهور دهروإلى

.آمين

Menu



AccueilMenu

Tenws e~bol

enjw m~moc je w~

Pen[oic I/#c# P,#c#:

V/~tauasf

e~pic~tauroc: ek

e~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ Celui qui a 

été crucifié sur la 

croix, écrase Satan 

sous nos pieds

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

:قائليننصرخ

يحالمسيسوعياربنا

 علىصلبالذى

 اسحقتالصليب

تحتالشيطان

.أقدامنا

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Kiahk

Menu Retour



Accueil

Pimici e~bolqen

V~iwt

qajwou n~nie~wn

t/rou.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

L’engendré du 

Père avant tous 

les siècles.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

الآبمنالمولود

.الدهوركل قبل

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Nativité

Menu Retour



Accueil

V/e~taumacf qen

B/yleem kata

nic~m/

m~p~rov/tikon.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Celui qui est né 

à Bethléem 

selon les 

prophéties.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

بيتفيولدالذي

كالأخبار لحم

.النبوية

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Circoncision

Menu Retour



Accueil

Tenws e~bol

enjw m~moc: je

w~ peno#c# I/#c# P,#c#

P~s/ri m~V]:

afswop e~rof

m~picebi.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Nous te 

proclamons en 

disant: notre 

Seigneur Jésus-

Christ le fils de 

Dieu a reçu la 

circoncision.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

اي:قائليننصرخ

.المسيحيسوع ربنا

إليهقبلالله ابن

.الختان

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Epiphanie

Menu Retour



Accueil

V/e~taf[iw~mc

qen piIordan/c.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Celui qui fut 

baptisé dans le 

Jourdain.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 فياعتمدالذي

.الأردن

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Noces de Cana

Menu Retour



Accueil

Ps/ri m~V]:

afc~mou e~nimwou

afaitou n~/rp.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Fils de Dieu a 

bénis l’eau et l’a 

changée en vin.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 اهالميباركاللهابن

.خمرا  فصيرها

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Canon final – Jeûne de Ninive

Retour

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

.المسيح



Accueil

Cwmatoc ke

e~matoc

monogen/c Yeou:

met a~labontec

autw:

eu,arict/cwmen.

Ke nun ke a~i~

ke ic touc

e~w~nac ton

e~w~nwn. Am/n.

Corps et Sang 

du Dieu Unique 

que nous avons 

communié.

Rendons-lui 

grâce.

Maintenant et à 

jamais et pour 

les siècles des 

siècles. Amen

 الإلهودمجسد

اللذانالوحيد،

منهما، تناولنا

.فلنشكره

وإليأوانوكلالآن

.آمين.الدهوردهر

Menu



Accueil

C~mou e~nimwou

m~viarou:

C~mou e~nici] nem 

nicim: 

C~mou e~nia/r n~te

t~ve:

Mare peknai nem

tekhir/n/ oi

n~cobt m~peklaoc:

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Bénis les eaux des

fleuves;

Bénis les semences

et les fourrages;

Bénis les vents des

cieux;

Que Ta miséricorde

et Ta paix soient un

rampart pour Ton

peuple.

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

,الأنهارمياهبارك

 الزروعبارك

,والعشب

أهويةبارك

,المساء

رحمتكفلتكن

حصنا وسلامك

لشعبك

.وإرحمناخلصنا
La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

ياربارحم، يارب

باركياربارحم، 

.آمين

باركوا عل ى، ها

، اغفروا المطانية

،لى

.قل البركة

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Présentation au Temple

Menu Retour



Accueil

Ps/ri m~V~]:

afse eqoun

epiervei.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Fils de Dieu 

s’est présenté au 

temple.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 إلىدخلاللهإبن

.الهيكل

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Canon final – Carême (semaine)

Retour

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح



Accueil

V/e~tafe~rn/c-

teuin e~h~r/i

e~jwn: n~h~me

n~e~hoo~u nem h~me

n~e~jwrh: sa

n~tefcwtten qen

nennobi

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Qui a jeûné pour 

nous quarante 

jours et quarante 

nuits pour nous 

sauver de nos 

péchés

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

عنا،صامالذي

يوما   أربعين

حتي ليلة،وأربعين

خطايانا منخلصنا

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Carême (samedi et dimanche)

Menu Retour



Accueil

V/e~tafe~rn/c-

teuin e~h~r/i

e~jwn: n~h~me

n~e~hoo~u nem h~me

n~e~jwrh: sa

n~tefcwtten qen

nennobi

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Qui a jeûné pour 

nous quarante 

jours et quarante 

nuits pour nous 

sauver de nos 

péchés

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

عنا،صامالذي

يوما   أربعين

حتي ليلة،وأربعين

خطايانا منخلصنا

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Annonciation

Menu Retour



Accueil

V/e~taf[icarx

e~bolqen

]paryenoc.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Qui s’est incarné 

de la vierge.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 منتجسدالذي

.العذراء

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Dimanche des rameaux

Menu Retour

Dimanche des 
rameaux - Veille

أحد الشعانين



Accueil

P~s/ri m~V~nou]: 

afse e~qoun

e~Ieroucal/m.

Cw] m~mon ouoh

nai nan: 

Le Fils de Dieu 

est entrée à 

Jérusalem.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

دخلاللهابن

.اورشليم

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Rasi ounof Ciwn

]baki [ierouot

ouoh yel/l: h/ppe

gar Peouro efn/ou:

eftal/out e~jen

ouc/j: euhwc

qajwf n~je

nia~lwoui~: je

w~canna qen

n/et[oci: vai pe

P~ouro m~Picra/l.

Réjouis-toi et exulte 

ville de Sion, sois 

enthousiaste car 

voici ton Roi qui 

vient, monté sur un 

ânon. Devant Lui les 

enfants Le louent en 

disant : Hosanna au 

plus haut des cieux, 

voici le Roi d'Israël.

ياوتهل ليإفرحي

المدينة،صهيون

لأنوتهللي،إجذلي

لكك  هوذا يأتيم 

.جحشعلىراكبا  

لأطفالاقدامهت سب  ح

يفأوصنا"قائلين،

هوهذا،الأعالي

".إسرائيلملك

Canon final – Dimanche des rameaux - Veille

Menu Retour



Accueil

Doxa Patri

ke U~iw ke

A~giw

P~neumati.

Gloire au Père, 

au Fils et au 

saint Esprit

الآبالمجد

والروحوالإبن

.القدس

Menu



Accueil

Etafi~ n~je Pen[oic

I/couc Pi,~rictoc:

e~]baki n~te

Ieroucal/m: e~jwk

e~bol n~nig~rav/:

n~te nicwtp

m~p~rov/t/c:

nia~lwoui~ fai

n~hanbai: je

w~canna qen

n/et[oci: vai pe

P~ouro m~Picra/l.

Lorsque notre 

Seigneur Jésus Christ 

est venu à Jérusalem 

pour que 

s'accomplissent les 

livres des prophètes 

élus, les enfants 

portèrent des rameaux 

en disant : Hosanna 

au plus haut des 

cieux, voici le Roi 

d'Israël

وعيسربناجاءفلما

مدينةإلىالمسيح

ش ليم ك ت بلكمالأور 

ختارالأنبياء ين،الم 

ا  سعفالأطفالحمل

يفأوصنا"قائلين،

هوهذا،الأعالي

".إسرائيلملك

Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

 أوانوكلالآن

الدهور،دهروإلى

.آمين

Menu



Accueil

A~hanoun vwrs

n~nouh~bwc: hijen

pimwit m~pefm~yo:

hina n~tefmosi

e~h~r/i e~jwou: n~je

I/couc Pinazwreoc:

e~re hankouji ws

e~bol: je w~canna

qen n/et[oci: vai

pe P~ouro

m~Picra/l.

Certains étalèrent 

leurs vêtements sur le 

chemin devant Jésus 

le Nazaréen pour qu’Il 

marche dessus tandis 

que les petits criaient 

en disant : Hosanna 

au plus haut des 

cieux, voici le Roi 

d'Israël.

فرشواوالبعض

قالطريعلىثيابهم

يسيرلكيأمامه

يسوععليها

 الناصري،

يصرخون والصغار

يفأوصنا"قائلين،

هوهذا،الأعالي

".إسرائيلملك

Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

 أوانوكلالآن

الدهور،دهروإلى

.آمين

Menu



Accueil

Tote ecjwk e~bol

m~voou: n~je ]nis]

m~p~rov/tia: je

e~bol qen rwou

n~hankouji

nia~lwoui~: n~yok

akcebte pic~mou:

euws e~bol n~je

nia~lwoui~: je

w~canna qen

n/et[oci: vai pe

P~ouro m~Picra/l.

Ainsi c'est accomplie 

aujourd'hui la grande 

prophétie: de la 

bouche des petits 

enfants, tu as fait 

monter la louange. 

Les enfants criaient 

en disant : Hosanna 

au plus haut des 

cieux, voici le Roi 

d'Israël.

لتحينئذ وماليكم 

نم"العظيمة،النبوة

الأطفالأفواه

أعددتالصغار،

الوالأطف"س بْحا ،

قائلين،يصرخون

،الأعاليفيأوصنا"

ملكهوهذا

".إسرائيل

Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

 أوانوكلالآن

الدهور،دهروإلى

.آمين

Menu



Accueil

Tote afjoc n~je

Dauid: qen p~jwm

n~te ni'almoc: je

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

V~nou]: e~re

nia~lwoui~ hwc e~rof:

je w~canna qen

n/et[oci: vai pe

P~ouro m~Picra/l.

Alors David dit, dans 

le livre des psaumes : 

Béni soit celui qui 

vient au nom du 

Seigneur Dieu. Les 

enfants le louaient en 

disant : Hosanna au 

plus haut des cieux, 

voici le Roi d'Israël.

فيداودقالحينئذ

المزامير،كتاب

مبإسالآتيمبارك"

"الإله،الرب

يصرخونوالأطفال

يفأوصنا"قائلين،

هوهذا،الأعالي

".إسرائيلملك

Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

 أوانوكلالآن

الدهور،دهروإلى

.آمين

Menu



Accueil

Etafi~ n~je I/couc

e~qoun

e~Ieroucal/m: ]baki

t/rc s~yorter:

eybe nim/s etkw]

e~rof: e~re nia~lwoui~

ws e~bol: je

w~canna qen

n/et[oci: vai pe

P~ouro m~Picra/l.

Lorsque Jésus entra 

à Jérusalem, toute la 

ville trembla à cause 

de la foule qui 

l'entourait et les 

enfant s'écriaient: 

Hosanna au plus haut

des cieux, voici le Roi 

d'Israël.

يسوعدخللما

ش ليم، تإرتجأور 

أجلمنكلهاالمدينة

المحيطينالجموع

والأطفالبه،

قائلين،يصرخون

،الأعاليفيأوصنا"

ملكهوهذا

".إسرائيل

Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

 أوانوكلالآن

الدهور،دهروإلى

.آمين

Menu



Accueil

Tote Niioudai

nanomoc: aumoh

qen ounis] n~,oh:

pe jwou m~Pen[oic

I/couc: je

marou,arwou qen

naiws: n~je

nikouji nia~lwoui~:

je w~canna qen

n/et[oci: vai pe

P~ouro m~Picra/l.

Alors les juifs 

contrevenant furent 

remplis d'une grande 

jalousie et dirent au 

Seigneur Jésus: qu’Ils 

s'arrêtent de crier. 

Mais les petits 

enfants s'écriaient: 

Hosanna au plus haut 

des cieux, voici le Roi

d'Israël.

اليهودحينئذ

إمتلأواالمخالفين

يرة واوقالعظيمةغ 

يسوع،للرب

لالأطفافليسكت"

هذامنوالصغار

قائلين،الصياح

،الأعاليفيأوصنا

ملكهوهذا

".إسرائيل
Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

 أوانوكلالآن

الدهور،دهروإلى

.آمين

Menu



Accueil

Peje I/couc

n~Niioudai je e~swp

ausan,arwou: n~je

nikouji nia~lwoui~:

sauws e~bol n~je

niw~ni: ouoh

n~touhwc e~roi: je

w~canna qen

n/et[oci: vai pe

P~ouro m~Picra/l.

Jésus leur répondit: si 

ces petits enfants se 

taisent, les pierres 

crieront et me 

loueront en disant: 

Hosanna au plus haut 

des cieux, voici le Roi 

d'Iraël.

د،لليهويسوعفقال

الأطفالسكتإذا"

لصرختوالصغار،

وسبحتنيالحجارة

يفأوصناقائلين،

هوهذا،الأعالي

".إسرائيلملك

Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n.

Maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

 أوانوكلالآن

الدهور،دهروإلى

.آمين

Menu



Accueil

Tenws e~bol 

enjw m~moc: je w~ 

Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc:

P~s/ri m~V~nou]: 

afse e~qoun 

e~Ieroucal/m.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Nous proclamons 

en disant : ô 

Notre Seigneur 

Jésus Christ Le 

Fils de Dieu est 

entrée à 

Jérusalem.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

يا":قائليننصرخ

يسوعربنا

،اللهإبنالمسيح،

ش ليمدخل ".أور 

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Résurrection

Menu Retour

Résurrection – Long

`̀P[oic



Accueil

Po~uro n~te

p~w~o~u: aftwnf

e~bolqen

n/e~ymwo~ut qen

pie~hoo~u

m~mahsomt.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Roi de gloire 

est ressuscité 

d’entre les morts 

le troisième jour.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 منقامالمجد،ملك

 اليومفيالأموات

.الثالث

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

P~[oic P~[oic P~[oic:

icje ako~hi e~ratk

e~ouman~]hap nahren

Pontioc Pilatoc

aucwbi m~mok: alla

m~pek,w n~cwk

m~peky~ronoc: akhemci

nem Pekiwt: aktwnk

e~bol qen n/eymwout:

aker pikocmoc

n~remhe e~bol ha

]metbwk n~te pijaji.

Seigneur, Seigneur,

Seigneur, si Tu t’es

tenu devant Ponce

Pilate au lieu du

jugement, et il s’est

moqué de Toi, Tu n’as

pas quitté ton trône, Tu

as siégé avec Ton

Père, et Tu es

ressuscité des morts, et

Tu as libéré le monde

de l’esclavage de

l’ennemi.

يارب،يارب،يا

وقفتكنتإنرب،

أمامالحكمموضعفي

البنطيبيلاطس

ء ،وا ستهز  لمنكلكبك 

كرسيك،تترك

أبيك،معوجلست

بينمنوقمت

وحررتالأموات،

عبوديةمنالعالم

.العدو

Canon final - Résurrection

Menu Retour



Accueil

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke ic

touc e~w~nac twn

e~w~nwn: a~m/n.

Tenws e~bol

enjw m~moc je w~

Pen[oic I/#c# P,#c#:

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

والابنللآبالمجد

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Menu



Accueil

Po~uro n~te

p~w~o~u: aftwnf

e~bolqen

n/e~ymwo~ut qen

pie~hoo~u

m~mahsomt.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Roi de gloire 

est ressuscité 

d’entre les morts 

le troisième jour.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 منقامالمجد،ملك

 اليومفيالأموات

.الثالث

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Canon final – Ascension

Menu Retour

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح
Ascension – Long

Ariten n~e~mp~sa

الصعود



Accueil

V/e~taftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout:

ouoh afsenaf

e~p~swi e~niv/oui~:

afhemci

caoui~nam

m~Pefiwt.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Celui qui est 

ressuscité d’entre 

les morts, Est 

monté aux cieux et 

s’est assis à la 

droite de Son Père.

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

يسوع ربنا يا

قام الذي.المسيح

الأموات،من

إلى وصعد

 وجلسالسموات،

 .أبيهيمينعن

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ariten n~e~mp~sa

a~non w~

nipictoc:

qanis/ri

n~o~ryodoxoc:

qen tenounof

nem nia~ggeloc

n~te nefsai nem

nia~poctoloc.

Rends-nous dignes 

nous les croyants, 

les fils de 

l'orthodoxie, afin 

que nous nous 

réjouissions avec 

les anges et les 

apôtres de Ses 

fêtes.

نمستحقيإجعلنا

المؤمنين، نحن

ة،الارثوذكسي بني

معنفرح لكي

والرسل الملائكة

.بأعياده

Canon final – Ascension - Long

Menu Retour



Accueil

Je a~ peno#c#

I/#c# P,#c# V~]

pimonogen/c

afouw~nh

n~nefa~poctoloc

menenca

tefa~nactacic.

Notre Seigneur 

Jésus-Christ Le 

Dieu unique est 

apparu à Ses 

apôtres après 

Sa Résurrection.

يسوعربنا أن

الوحيد الله المسيح

بعد لرسلهظهر

.قيامته

Menu



Accueil

Ari'alin:

a~ri'alin:

a~ri'alin qen ou

all/louia. P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~.

Doxa Patri ke

U~iw ke A~giw

P~neumati.

Chantons 

Chantons 

Chantons Alléluia 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et Est monté 

aux cieux.

Gloire au père et 

au Fils, et le Saint-

Esprit.

ل،فلنرتفلنرتل،

.بهلليويا فلنرتل

بينمن قامالمسيح

 وصعدالأموات،

.السمواتإلى

 والإبنللآبالمجد

.القدسوالروح

Menu



Accueil

N~houo~ de qen nai

e~hoou: afe~nou e~bol

sa B/yania: auo~lf

e~p~swi ouranoc:

afhemci caoui~nam

m~Pefiwt. N~jwk

e~bol n~je p~caji

n~Dauid

pihumnodoc: je

afsenaf e~p~swi n~je

V] qen ouounof

nem oue~s~l/loui~.

Ce jour, Il est venu 

à Béthanie et est 

monté au ciel et 

s’est assis à la 

droite de Son Père 

et a achevé la 

prophétie de David 

le psalmiste : Dieu 

est monté avec 

allégresse et joie.

 اليوم،هذافيأما

بيتإلىحضر

إلىوصعد عنيا،

عنوجلس السماء،

وأكمل أبيه،يمين

المرتل، داودنبوة

بتهليل صعداللهأن

.وفرح

Menu



Accueil

Ari'alin:

a~ri'alin:

a~ri'alin qen ou

all/louia. P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~.

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn a~m/n.

Chantons 

Chantons 

Chantons Alléluia 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et Est monté 

aux cieux.

Maintenant et 

toujours pour les 

siècles des siècles. 

Amen.

ل،فلنرتفلنرتل،

.بهلليويا فلنرتل

بينمن قامالمسيح

 وصعدالأموات،

.السمواتإلى

أوانوكلالآن

الدهوردهر وإلي

.أمين

Menu



Accueil

Hwc e~Po#c# qen ouhwc

m~beri: caji m~pefw~ou

nem nefs~v/ri. P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~. Efjwc n~je

pia~poctoloc qen

tefmete~pictol/ n~joc

au[nejwou naf n~je

hana~ggeloc nem

hane~xocia nem

hanjom.

Chantez au 

Seigneur un 

nouveau chant, 

parlez de Sa gloire 

et de ses merveilles. 

Christ est ressuscité 

d’entre les morts et 

est monté aux cieux. 

L’apôtre a dit dans 

son épître que les 

anges le servent 

avec puissance et 

force.

 حا  تسبيالربسبحوا

 دهبمجتحدثواجديدا ،

 مقاالمسيح.وعجائبه

الأموات،بينمن

.السمواتإلى وصعد

فيالرسول قال

الملائكةإن رسالته،

.وقوةبسلطان تخدمه

Menu



Accueil

Ari'alin:

a~ri'alin:

a~ri'alin qen ou

all/louia. P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~.

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn a~m/n.

Chantons 

Chantons 

Chantons Alléluia 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et Est monté 

aux cieux.

Maintenant et 

toujours pour les 

siècles des siècles. 

Amen.

ل،فلنرتفلنرتل،

.بهلليويا فلنرتل

بينمن قامالمسيح

 وصعدالأموات،

.السمواتإلى

أوانوكلالآن

الدهوردهر وإلي

.أمين

Menu



Accueil

Tenw~s e~bol enjw

m~moc: je w~ peno#c#

I/#c# P,#c#.

V/e~taftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~: afhemci

caoui~nam m~Pefiwt.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Nous te 

proclamons en 

disant: Celui qui 

est ressuscité 

d’entre les morts, 

Est monté aux 

cieux et s’est 

assis à la droite 

de Son Père.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 اي:قائليننصرخ

.المسيحيسوع ربنا

منقام الذي

 وصعدالأموات،

السموات،إلى

يمينعن وجلس

.أبيه

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Pentecôte

Menu Retour



Accueil

P,#c# aftwnf

ouoh afsenaf:

afouwrp nan

m~piParakl/ton:

piP~neuma n~te

]meym/i.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Christ est 

ressuscité puis 

est monté et 

nous a envoyé le 

Paraclet l’esprit 

de vérité.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

عد،صثمقامالمسيح

يطالبارقللناوارسل

.الحقروح

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Entrée en Egypte

Menu Retour



Accueil

Ps/ri m~V]: af~i

e~qoun e~pkahi

n~</mi.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Fils de Dieu 

est entré en terre 

d’Egypte.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

إلىدخلاللهإبن

.مصر أرض

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Transfiguration

Menu Retour



Accueil

Ps/ri m~V~]:

afswbt e~jen

pitwou n~Yabwr.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Fils de Dieu 

s’est transfiguré 

sur le mont 

Thabor.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 ىعلتجلىالله،ابن

.تابورجبل

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - 29 du mois copte

Menu Retour



Accueil

Ps/ri m~V]:

af[icarx e~bol qen

]paryenoc. Ouoh

aumacf qen

B/eyleem kata

nic~m/ m~p~rov/tikon:

aftwnf e~bolqen

n/eymwout qen

pie~hoou m~mah

somt.

Cw] m~mon ouoh nai

nan:

Le Fils de Dieu 

s’est incarné de 

la Vierge.

Et Il est né à 

Béthleem, selon 

les paroles 

prophétiques. Il 

est ressuscité 

d’entre les morts, 

le troisième jour.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 منتجسدالله،ابن

فيوولد العذراء

اليهودية لحمبيت

النبويه كالأصوات

 بينمنوقام

 اليومفيالأموات،

خلصنا الثالث

وإرحمنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ak[i t~,aric

m~Mwu~c/c:

]metou/b n~te

Mel,icedek:

]metqellw n~te

Iakwb: pinoj n~a~hi

n~te Mayoucala: 

pika] etcwtp n~te

Dauid: ]covia n~te

Colomwn:

Tu as obtenu la 

grâce de Moïse, la 

prêtrise de 

Melchisédek, l’âge 

de Jacob, et la 

longue vie de 

Matusalem, 

l’intelligence de 

David, la sagesse 

de Salomon,

موسىنعمةنلت

ملكيوكهنوت

وشيخوخةصادق

عمروطوليعقوب

متوشالحوشيخوخة

عمروطوليعقوب

والفم شالحتوم

لداود،الذيالمختار

سليمان،وحكمة

Canon final en présence d’un Père

Menu



Accueil

Pip~neuma

m~parakl/ton

v/e~tafi~ e~jen

nia~poctoloc. P~[oic

e~fea~reh e~p~wnq:

nem p~taho e~ratf:

m~peniwt ettai/out

n~ar,ie~reuc: papa

abba Tawadroc. 

Nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark.

et l’Esprit Saint, le 

Paraclet qui est 

descendu sur les 

apôtres. Que le 

Seigneur garde la 

vie de notre 

bienheureux père, 

le grand prêtre, le 

pape, abba 

Tawadros et notre 

bienheureux père 

l’évêque abba 

Marc

المعزىوالروح

حلالذي

الرب.الرسلعلى

وقيامحياةيحفظ

سرئيالمكرمأبينا

أنبااالبابالكهنة

  تاوضروس

اأنبوأبيناالأسقف

مارك

Menu



AccueilMenu

Vnou] n~te t~ve

efe~tajrof

(efe~tajrou) hijen

pefy~ronoc

(nouy~ronoc) n~hanm/s

n~[rompi nem hanc/ou

n~hir/nikon.

N~tefyebio n~nefjaji 

(n~noujaji) t/rou 

capec/t n~nef[alauj 

(n~nnou[alauj) 

n~,wlem.

Que le Dieu du ciel 

le(s) maintienne 

sur son/leur trône 

de nombreuses 

années paisibles

et qu’Il lui/leur 

soumette

rapidement tous 

ses/leurs ennemis.

)اهم(يثبتهالسماءإله

كرسيهعلى

يرةكثسنين)كرسيهما(

.سلاميةوأزمنة

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت)أعدائهما(

.سريعا  )قدميهما(

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت)أعدائهما(

.سريعا  )قدميهما(



Accueil

Twbh e~P,#c#

e~h~r/i ejwn

n~tef,a

nennobi nan

e~bol qen

ouhir/n/ kata

pefnis] n~nai.

Implorez le Christ 

pour nous, afin 

qu’Il nous accorde 

la rémission de 

nos péchés dans 

la paix selon Sa 

grande 

miséricorde.

المسيحمنأطلب

لناليغفرعنا

بسلامخطايانا

.رحمتهكعظيم

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Tenouwst

m~V~iwt n~te

piouwini: nem

pefs/ri

m~monogen/c:

nem Pip~neuma

m~parakl/ton:

}t~riac

n~o~mooucioc.

Nous adorons le 

Père de la 

lumière, et son 

Fils unique, et 

l’Esprit paraclet, 

Trinité 

consubstantiel.

النورلآبنسجد

حوالروالوحيدوابنه

المعزىالقدس

المساوىالثالوث

Hymne de la benediction - Tenouwst

Menu

Prières de l’Agpia
Retourالأجبيةصلوات 

Entré de l’Evêque
K~c~marwout



Accueil

<ere Maria

]ourw: ]bw

n~a~loli

n~aterqellw:

y/e~te m~peouwi

e~rouwi e~roc:

aujem pic~mah

n~te p~wnq

n~q/tc.

Salut à Marie, la 

reine, la jeune vigne 

que nul n’a plantée. 

La grappe de vie 

s’est trouvée en 

elle.

لمريمالسلام

الكرمةالملكة

الشائخةغير

هايفلحلمالتى

هافيووجدفلاح،

الحياةعنقود

Salut à Marie la Reine - <ere Maria

Menu Retour



Accueil

P~s/ri m~V~nou]

qen oumeym/i:

af[icarx qen

]paryenoc:

acmici m~mof

afcw] m~mon:

af,a nennobi

nan e~bol.

Le Fils de Dieu en 

vérité s’est incarné 

de la Vierge. Elle 

l’a enfanté, Il nous 

a sauvés et nous a 

remis nos péchés.

قةبالحقياللهابن

العذراءمنتجسد

وخلصناولدته

.اخطايانلناوغفر

Menu



Accueil

Arejem ouh~mot

w~ taiselet:

hanm/s aucaji

e~petaio: je a~

pilogoc n~te

V~iwt: i~~~~~~~

af[icarx e~bol

n~q/].

Tu as reçu la 

gloire, ô épouse. 

Beaucoup t’ont 

honorée car le 

Verbe du Père est 

venu et s’est 

incarné de toi.

أيتها نعمةوجدت

نطق العروس

.ونكثيربكرامتك

الآبكلمةلأن

منكوتجسدأتى

Menu



Accueil

Nim n~c~himi

ethijen pikahi:

ace~rmau

m~V~nou] eb/l

e~ro: je n~yo

ouc~himi

n~remn~kahi:

aree~rmau

m~pirefcwnt.

Quelle autre 

femme sur terre 

est devenue Mère 

de Dieu? Car toi, 

femme terrestre, 

tu es devenue 

mère du Créateur.

علىأمرأةأية

صارتالأرض

سواكللهأما  

أمرأةأرضيةلأنك

ىللبارأما  صرت

Menu



Accueil

A oum/s n~c~himi

[itaio: ausasni

e~]metouro:

alla m~pous~voh

e~petaio:

y/eynecwc qen

nihiomi.

Beaucoup de 

femmes ont été 

honorées et ont 

gagné le royaume. 

Mais elles n’ont 

pas obtenu ton 

honneur, Toi qui es 

la plus belle parmi 

les femmes.

كثيراتنساء

كرامات،نلن

تبالملكووفزن

تبلغنلملكن

أيتهاكرامتك،

النساءالحسنة

Menu



Accueil

N~yo gar pe

pipurgoc et[oci:

e~taujem

pia~nam/i n~q/tf:

e~te vai pe

Emmanou/l:

e~tafi~ afswpi

qen teneji.

Tu es la haute 

tour où a été 

trouvée la pierre 

précieuse : 

Emmanuel, qui 

est venu et a 

demeuré en ton 

sein.

البرجهىأنت

وجدالذىالعالى

وهوالجوهرفيه

الذىعمانوئيل

فىوحلأتى

بطنك

Menu



Accueil

Marentaio

n~t~paryenia:

n~]selet

n~atkakia:

]kayaroc

m~pana~gia:

]yeo~tokoc

Maria.

Honorons la virginité 

de l'épouse, sans 

tache, pure, toute 

sainte, Marie, la 

Mère de Dieu.

بتوليةفلنكرم

يربغالتىالعروس

كليةالنقيةشر

الإلهوالدةالقدس

مريم

Menu



Accueil

Are[ici

e~hote t~ve:

tetai/out

e~hote p~kahi:

nem cwnt

niben e~te

n~q/tf: je

aree~rmau

m~pirefcwnt.

Tu es exaltée 

plus  que le ciel, 

tu es honorée 

plus que la terre 

et tout ce qu’elle 

renferme car tu 

es devenue la 

mère du 

Créateur.

منأكثرأرتفعت

أكرموأنتالسماء

وكلالأرضمن

التىالمخلوقات

صرتلأنكفيها

للخالقأما  

Menu



Accueil

N~yo gar

al/ywc: pima

n~selet

n~kayaroc: n~te

P,#c# pinumvioc:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon.

Tu es en vérité 

l'épouse pure du 

Christ, l'époux, 

comme l'ont 

annoncé les 

prophètes.

بالحقيقةأنت

الذىالنقىالخدر

الختنللمسيح

الأصواتحسب

النبوية

Menu



Accueil

Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn: w~

ten[oic n~n/b

t/ren

]yeo~tokoc:

Maria y~mau

n~I/#c# P,#c#:

n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Intercède pour 

nous, ô notre 

Dame à tous, la 

Mère de Dieu, 

Marie la mère de 

Jésus-Christ pour 

qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

فينااشفعى

كلناياسيدتنا

دةوالمريمالسيدة

يسوعأمالإله

لناليغفرالمسيح

.خطايانا

Menu

Prières de l’Agpia
الأجبيةصلوات 

Suite

Entré de l’Evêque
K~c~marwout



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A pinau swpi 

,a nim/s e~bol. 

Mare nicaq viri 

e~bol: mare 

nicovoc ywo~u] 

saron: 

eue~rm/neuin 

qen nig~rav/ 

e#y#u#.

Le temps est 

venu de renvoyer 

la foule, que les 

maîtres 

interprètent, que 

les sages se 

réunissent et 

interprètent les 

saintes Ecritures.

أطلقالوقتحانقد

 فليفسر.الجميع

عفليجتمالمعلمون،

إلينا،الحكماء

الكتبفي مفسرين

.المقدسة

A pimau sopi

Menu Retour



Accueil

Ere pic~mou

n~]T~riac: e#y#u#:

Viwt nem

p~s/ri nem

piP~neuma e#y#u#.

Ere pic~mou 

n~]Yeo~tokoc: 

Maria Ymau 

n~I/#c# P,#c#.

Que la bénédiction 

de la Sainte 

Trinité, le Père, le 

Fils et le Saint-

Esprit.

Que la bénédiction 

de la mère de 

Dieu, Marie la 

mère de Jésus-

Christ.

الثالوثوبركة

الآب الأقدس،

 والروحوالابن

.القدس

الإلهوالدةوبركة

يسوعأم مريم

.المسيح

Menu



Accueil

Efe~i~ e~h~r/i

e~jen pailaoc 

t/rf euo~ujai 

qen Po#c#.

Je a~m/n 

ece~swpi.

Soient avec 

tout ce 

peuple, aidé 

du Seigneur, 

amen ainsi 

soit-il.

هذاعليتحل

نمعافيكله لشعب

أمين الربمن

.يكون

Menu

Prières de l’Agpia
الأجبيةصلوات 

Entré de l’Evêque
K~c~marwout

Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

K~c~marwout

a~l/ywc: nem

Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

(aktwnk)

akcw] m~mon.

Bénis es-tu en 

vérité, avec ton 

Père très bon, et 

l’Esprit-Saint, car 

tu vins 

(ressuscita) et 

nous sauvas.

ب ارك   الحقيقةبأنت  م 

الصالحأبيك  مع

القدسوالروح

)قمت(أتيتلأنك  

.وخلصتنا

Entrée de l’Evêque - K~c~marwout

Menu Retour



Accueil

Nous t’exaltons Ô Mère …
Menuالحقيقىنعظمك يا أم النور 

Hiten nie~u,/ n~te

peniwt ettai/~out

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc: 

nem peniwt 

n~e~pickopoc 

abba Mark.

Po#c# arih~mot nan

m~pi,w e~~bol n~te

nennobi.

Par les prières de 

notre bienheureux 

père, le grand 

prêtre, le Pape Anba 

Tawadros. Et de 

notre père l’évêque 

anba Marc. 

Seigneur, accorde-

nous la rémission de 

nos péchés.

أبينابصلوات

رئيس المكرم

الأنبا الباباالكهنة

 وأبينا.تاوضروس

الأنبا الأسقف

 أنعمربيا.مارك

ناخطايابمغفرةلنا

Suite

Prières de l’Agpia
الأجبيةصلوات 



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu Retour

Pitié Seigneur.

(41 fois)

Aie pitié ô Dieu

Écoute et aie pitié de nous

يا رب ارحم

)مرة٤١(

الله  يا ناارحم

اسمعنا و ارحمنا

Kurie~ e~le/~con: Kurie~ e~le/~con: 

Kurie~ e~le/~con:



Accueil

Saint, Saint, Saint Seigneur

sabaot, le ciel et la terre sont

remplis de Ta gloire et de ton

honneur. Pitié pour nous ô Dieu le

Père tout puissant. Pitié pour

nous ô Trinité Sainte. Ô Seigneur

Dieu des puissances sois avec

nous, car nous n’attendons d’aide

que de toi dans nos difficultés et

nos angoisses .

ربقدوس،قدوس،قدوس،

السماء.الصباؤوت

منمملوءتانوالأرض

ياارحمنا.وكرامتكمجدك

هاأي.الكلضابطالآبالله

.ارحمناالقدوسالثالوث

كنالقواتإلهالربأيها

فيمعينلناليسلأنهمعنا،

سواكوضيقاتناشدائدنا
Menu

Saint Saint Saint -  قدوسقدوسقدوس



Accueil

Ô Dieu délie, pardonne et remets

nos péchés; ceux que nous

avons commis volontairement ou

involontairement, consciemment

ou inconsciemment, secrètement

ou en public. Ô Seigneur

pardonne les nous à cause de

Ton saint Nom qui a été invoqué

sur nous. Selon Ta miséricorde

Seigneur et non selon nos

péchés .

اللهيالناواصفحواغفرحل

اصنعناهالتيسيئاتنا،عن

يربغصنعناهاوالتيبإرادتنا

فةبمعرفعلناهاالتيإرادتنا،

،معرفةبغيرفعلناهاوالتي

ربيا.والظاهرةالخفية

اسمكأجلمنلنا،اغفرها

علينادعيالذيالقدوس

وليسربياكرحمتك

.كخطايانا

Menu



Accueil

Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين



Accueil

6ème heure صلاة الساعة السادسة

Lecture Du Saint Evangile

Selon Saint Matthieu (5 : 1-16) 

Quand Jésus vit la foule, il gravit la 

montagne. Il s’assit, et ses disciples 

s’approchèrent. Alors, ouvrant la bouche, 

il se mit à les instruire. Il disait:

Heureux les pauvres de cœur: le 

Royaume des cieux est à eux.

Heureux les doux: ils obtiendront la terre ! 

Heureux ceux qui pleurent: ils seront 

consolés !

16ـ1: 5إنجيل متى

صعدالجموعأبصرفلما

جلسوعندما.الجبلإلى

فاهحففتتلاميذه،إليهتقدم

طوبى:قائلاوعلمهم

همللأنبالروح،للمساكين

طوبى.السمواتملكوت

لأنهمالآن،للحزانى

.يتعزون

Menu Retour
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Heureux ceux qui ont faim et soif de la 

justice : ils seront rassasiés ! 

Heureux les miséricordieux : ils obtiendront

miséricorde ! 

Heureux les cœurs purs : ils verront Dieu ! 

Heureux les artisans de paix : ils seront 

appelés fils de Dieu !

Heureux ceux qui sont persécutés pour la 

justice : le Royaume des cieux est à eux !

Heureux serez-vous si l’on vous insulte, si 

l’on vous persécute et si l’on dit faussement 

toute sorte de mal, à cause de moi.

Réjouissez-vous, soyez dans l’allégresse, 

car votre récompense sera grande dans les 

cieux !

يرثونلأنهم،للودعاءطوبى

والعطاشللجياعطوبى.الأرض  

ىطوب.ي شبعونلأنهمالبرإلى

طوبى.ي رحمونلأنهمللرحماء

.اللهيعاينونلأنهمالقلبلأنقياء

لأنهمالسلام،لصانعيطوبى

مطرودينللطوبى.اللهأبناء  ي دع ون

ملكوتلهملأنالبرأجلمن

طردوكمإذالكمطوبى.السموات

لكأجليمنفيكموقالواوعيروكم

.كاذبينشر

عظيمأجركملأنوتهللواافرحوا

السمواتفي
Menu
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C’est ainsi qu’on a persécuté les prophètes 

qui vous ont précédés. Vous êtes le sel de 

la terre. Si le sel se dénature, comment 

redeviendra-t-il du sel ? Il n’est plus bon à 

rien: on le jette dehors et les gens le 

piétinent. Vous êtes la lumière du monde. 

Une ville située sur une montagne ne peut 

être cachée. Et l’on n’allume pas une lampe 

pour la mettre sous le boisseau ; on la met 

sur le lampadaire, et elle brille pour tous 

ceux qui sont dans la maison. De même, 

que votre lumière brille devant les hommes: 

alors en voyant ce que vous faites de bien, 

ils rendront gloire à votre Père qui est aux 

cieux. Et gloire à Dieu, à jamais. 

الذينالأنبياءطردواهكذافإنهم،

لحأنتم.قبلكمكانوا إذافالأرض،م 

لحفسد بعدلحيصلاي ملح؟فبماذاالم 

هوتدوسخارجايطرحلأنإلالشيء،

أنيمكنلا.العالمنورأنتمالناس

ولا.جبلعلىكائنةمدينةتخفى

تحتويضعونهسراجايوقدون

المنارةعلىيضعونهبلالمكيال،

هكذا.البيتفيمنلكلفيضيء

روايلكيالناس،قدامنوركمفليضئ

ذيالأباكمفيمجدواالصالحةأعمالكم

.السمواتفي

دائماللهوالمجد
Menu
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Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

akcw] m~mon nai

nan.

Nous T’adorons,

O Christ avec Ton

bon Père et Le

Saint Esprit, car

Tu es venu et Tu

nous as sauvés.

اأيهلك  نسجد  

أبيك  معالمسيح

والروحالصالح

يت  أتلأنك  القدس

.وخلصتنا

Menu



Accueil

Les Litanies القطع

1) Ô Toi qui au 6ème jour à la 6ème heure a 

été cloué sur la Croix à cause du péché 

qu'avait osé commettre notre père Adam au 

paradis, déchire le sceau de nos péchés ô 

Christ notre Dieu et sauve nous. J'ai invoqué 

Dieu et le Seigneur m'a écouté. Ô Dieu exauce 

ma prière et ne rejette pas ma demande. 

Tourne-toi vers moi et écoute-moi le soir, le 

matin ou à midi. Quand je parle, qu'Il entende 

ma voix, qu’Il sauve mon âme et la garde en 

paix.

اعةالسوفىالسادساليومفيمنيا)١

لأجمنالصليب،علىسمرتالسادسة

يفأدمأبوناعليهاتجرأالتيالخطية

أيهاخطاياناصكمزقالفردوس،

ىإلصرختأنا.وخلصناإلهناالمسيح

استجباللهم.سمعنيوالربالله

إلي  تالتف.طلبتيترفضولاصلاتي

الظهر،ووقتوباكرعشية.واسمعني

ويخلصصوتي،فيسمعأقولهكلامي

.بسلامنفسي

Menu

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

و الابن والروح القدسالابالمجد 
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(2) Ô Jésus-Christ notre Dieu qui a été 

cloué sur la Croix à la 6ème heure, Tu 

as éliminé le péché par l'arbre, et par Ta 

mort Tu as ressuscité le mort, l'homme 

créé de tes mains et qui est mort par le 

péché, enlève nos douleurs par Tes 

souffrances vivifiantes et par les clous 

transperçant Ton Corps. Délivre-nous 

des passions terrestres et mène-nous 

vers le souvenir de Tes 

commandements par Ta miséricorde.

الذيإلهناالمسيحيسوعيا)٢

ةالساعفيالصليبعلىسمرت  

ة،بالخشبالخطيةوقتلتالسادسة،

هوالذيبموتك،الميتوأحييت

ماتالذيبيديك،خلقتهالذيالإنسان

افيةالشبآلامكأوجاعنااقتل.بالخطية

سمرتالتيوبالمساميرالمحيية،

الأعمالطياشةمنعقولناأنقذ،بها

إلىالعالمية،والشهواتالهيولية

كرأفتكالسمائيةأحكامكتذكر

Menu

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن
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Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

وكل أوان والى دهر الدهور امينالأن

3) N'ayant aucune excuse pour nos nombreux 

péchés, c'est par toi, ô Mère de Dieu, toujours 

Vierge, que nous supplions Celui qui est né de toi. 

Car tes intercessions sont nombreuses et agrées 

par Notre Sauveur. Ô Mère pure, ne refuse pas 

aux pécheurs ton intercession auprès de Celui qui 

est né de Toi parce qu'Il est miséricordieux et peut 

nous sauver. Il a souffert pour nous et pour notre 

Salut. Que Ta pitié nous vienne vite en aide car 

nous sommes faibles et pécheurs. Aide-nous ô 

Dieu notre Sauveur à cause de Ton Nom. Ô 

Seigneur sauve-nous, remets nos péchés à cause 

de Ton Saint Nom.

معذرةولاحجةولادالةلناليسإذ)٣

لنتوسبكفنحنخطايانا،كثرةأجلمن

.العذراءالإلهوالدةيامنكولدالذيإلى

عندلةومقبوقويةشفاعتك،هيكثيرةلأن

نيترفضلاالطاهرة،الأمأيتها.مخلصنا

منك،ولدالذيعندشفاعتكمنالخطاة

متأللأنهخلاصنا،علىوقادررحوملأنه

رأفتكفلتدركناينقذنا،لكيأجلنامن

اللهايأعنا.جداتمسكن اقدلأنناسريعا

نجناربيا.اسمكمجدأجلمنمخلصنا

اسمكأجلمنخطايانا،لناواغفر

القدوس

Menu
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4) Tu as accordé le Salut à toute la 

terre, ô Christ notre Dieu quand Tu as 

étendu Tes mains pures sur l'arbre de la 

Croix. C'est pourquoi toutes les nations 

s'écrient : "Gloire à Toi Seigneur".

وسطفيخلاصاصنعت)٤

إلهنا،المسيحأيهاكلهاالأرض

لىعالطاهرتينيديكبسطتعندما

الأممكلفلهذا.الصليبعود

.ربيالكالمجد:قائلةتصرخ

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

المجد الاب و الابن والروح القدس

Menu
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5) Nous nous prosternons devant Ta 

personne incorruptible demandant la 

rémission de nos péchés, ô Christ notre 

Dieu, parce qu'il t'a plu de monter sur la 

Croix pour sauver de l'esclavage de 

l'ennemi ceux que Tu as créés. Nous 

crions vers Toi et nous Te rendons grâce 

car Tu as rempli nos cœurs de joie, ô 

Sauveur, quand Tu es venu pour aider le 

monde. Ô Seigneur, gloire à Toi.

سدالفاغيرلشخصكنسجد)٥

مغفرةطالبينالصالح،أيها

لأن.إلهناالمسيحأيهاخطايانا

علىتصعدأنسررتبمشيئتك

تهمخلقالذينلتنجيالصليب،

كإلينصرخ.العدوعبوديةمن

الكلملأتلأنكونشكرك

أتيتلماالمخلصأيهافرحا،

.كلالمجدربياالعالم،لتعين

Menu

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن
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6) Tu es pleine de grâce, ô Mère de 

Dieu, toujours vierge. Nous te louons 

car c'est par la Croix de Ton fils que 

l'enfer a été anéanti, la mort vaincue. 

Nous étions morts, nous avons été 

relevés et il nous a été accordé les 

mérites de la Vie éternelle et les 

délices du paradis. Pour cela nous 

glorifions le Christ notre Dieu car Il 

est puissant.

يانعمةالممتلئةهيأنت)٦

لأننعظمك.العذراءالإلهوالدة

انهبطابنكصليبقبلمن

اكنأمواتا.الموتوبطلالجحيم

الحياةواستحققنافنهضنا،

الفردوسنعيمونلناالأبدية،

بشكرنمجدهذاأجلمن.الأول

.إلهناالمسيحالمائتغير  

Menu



Accueil

Dieu Saint, Saint fort, Saint immortel,

né de la Vierge aie pitié de nous.

Dieu Saint, Saint fort, Saint immortel,

crucifié pour nous, aie pitié de nous.

Dieu Saint, Saint fort, Saint immortel,

ressuscité d’entre les morts et monté

aux cieux, aie pitié de nous.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-

Esprit, maintenant et pour toujours 

dans les siècles des siècles, Amen. 

قدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

منولدالذييموت،لاالذيالحي

.ارحمناالعذراء،

قدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

صلبالذييموت،لاالذيالحي

.ارحمناعنا،

قدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

منقامالذييموت،لاالذيالحي

السموات،إلىوصعدالأموات

.ارحمنا
Menu

Le Trisagion - تقديساتالثلاث 
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Ô Trinité sainte, aie pitié de nous. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Seigneur, pardonne-nous nos péchés. 

Seigneur, pardonne-nous nos iniquités.

Seigneur, pardonne-nous nos erreurs. 

والروحوالابنللآبالمجد

دهروإلىأوانوكلالآنالقدس،

.أمين.الدهور

هاأي.ارحمناالقدوسالثالوثأيها

أيها.ارحمناالقدوسالثالوث

ربيا.ارحمناالقدوسالثالوث

لنااغفرربيا.خطايانالنااغفر

.زلاتنالنااغفرربيا.آثامنا

Menu
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Visite Seigneur les malades de Ton 

peuple; guéris-les à cause de Ton Saint 

Nom. A nos pères et à nos frères qui se 

sont endormis, accorde Seigneur le 

repos de leurs âmes . 

Ô Toi qui es sans péché, Seigneur aie 

pitié de nous. O Toi qui es sans péché, 

Seigneur aide nous et reçois nos 

supplications car à Toi sont dues la 

gloire, la magnificence et la 

sanctification trinitaire .

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, Seigneur 

bénis-nous, Amen ! 

،شعبكمرضىافتقدربيا

.القدوساسمكأجلمناشفهم

يارقدوا،الذينوإخوتناآباؤنا

.نفوسهمنيحرب

ربياخطية،بلاهومنيا

ياخطية،بلامنيا.ارحمنا

.كإليطلباتناواقبلأعنا،رب

سوالتقديوالعزةالمجدلكلأن

ربيا.ارحمربيا.المثلث

.أمين.باركربياارحم

Menu



Accueil

Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين
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Nous te saluons et nous te supplions, toi la sainte 

pleine de gloire, toujours vierge, Mère de Dieu et 

Mère du Christ : Fait monter notre prière vers Ton 

Fils bien-aimé pour qu’il nous pardonne nos 

péchés. 

Nous saluons la sainte vierge qui a enfanté pour 

nous la Lumière véritable, le Christ, notre Dieu: 

supplie le Seigneur pour nous afin qu’il accorde la 

miséricorde à nos âmes et nous pardonne nos 

péchés. 

Ô vierge Marie, sainte Mère de Dieu, médiatrice, 

fidèle au genre humain, intercède pour nous 

devant le Christ que tu as enfanté afin qu’Il nous 

accorde la rémission de nos péchés. 

ممتلئةالالقديسةأيتهانسألك.لكالسلام

أمالإلهوالدةحين،كلالعذراءمجدا

المسيح،

الحبيبابنكإلىصلواتناأصعدي

.خطايانالناليغفر

قيالحقيالنورلناولدتللتيالسلام

ناعالرباسأليالعأيتهاإلهنا،المسيح

ناليغفرونفوسنامعرحمةليصنع

خطايانا

ةالقديسالإله،والدةمريمالعذراءأيتها

البشرية،لجنسالأمينةالشفيعة

لكيهولدتالذيالمسيحأمامفينااشفعي

.خطايانابغفرانعليناينعم

Menuالقديسةذراء

Nous te saluons - السلام لك
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Nous te saluons ô Vierge , Reine 

véritable . Nous saluons la fierté du 

genre humain . Tu as enfanté pour 

nous Emmanuel . 

Nous te supplions , souviens-toi de 

nous , ô médiatrice fidèle , devant 

notre Seigneur Jésus Christ , afin qu’Il 

nous pardonne nos péchés .

كةالملالعذراءأيتهالكالسلام

سنا،جنلفخرالسلام،الحقيقية

.عمانوئيللناولدت

يعةالشفأيتهااذكرينا،:نسألك

يسوعربناأمامالمؤتمنة،

.اخطايانلناليغفرالمسيح،

Menu
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9ème Heure تاسعةالصلاة الساعة 

Lecture du Saint Évangile selon Saint Luc (9 :10-17) 

Quand les Apôtres revinrent, ils 

racontèrent à Jésus tout ce qu'ils avaient 

fait. Alors Jésus, les prenant avec lui, 

partit à l'écart dans unes ville appelée 

Bethsaïde. La foule s'en aperçut et le 

suivit. Il leur fit bon accueil ; il leur parlait 

du règne de Dieu, et il guérissait ceux qui 

en avaient besoin.

لوقا إنجيل 

9 :10-17

مابحدثوهالرسلرجعولما

ودخلمعهفأخذهم.فعلوا

ىتسممدينةانفراد  على

علمتفلما.صيدابيت  

فقبلهمتبعوهالجموع

اللهملكوتعنوخاطبهم
.اهمشفالشفاءإلىوالمحتاجون

Menu Retour
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Le jour commençait à baisser. Les Douze

s'approchèrent de lui et lui dirent : 

« Renvoie la foule, ils pourront aller dans 

les villages et les fermes des environs 

pour y loger et trouver de quoi manger: 

ici nous sommes dans un endroit 

désert. » Mais il leur dit : « Donnez-leur 

vous-mêmes à manger. » Ils répondirent: 

«  Nous n'avons pas plus de cinq pains 

et deux poissons à moins d'aller nous-

mêmes acheter de la nourriture pour tout 

ce monde » .

قدمفتيميلبدأقدالنهاروكان

:لهوقالواعشرالاثناإليه

إلىليذهبواالجموعاصرف

والحقول،المحيطةالقرى

نه،يأكلوماويجدواليستريحوا

قالف.قفرموضعفيههنافإننا

.ليأكلواأنتمأعطوهم:لهم

منأكثرعندناليس:فقالوا

نأإلاوسمكتين،خبزاتخمس

أطعمةونشترينحننمضي

.جميعهالشعبلهذا

Menu
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Il y avait bien cinq mille hommes. Jésus 

dit à ses disciples : «  Faîtes les asseoir 

par groupe de cinquante. » Ils obéirent et 

firent asseoir tout le monde. Jésus prit 

les cinq pains et les deux poissons, et, 

levant les yeux au ciel, il les bénit, les 

rompit et les donna à ses disciples pour 

qu’ils distribuent à tout le monde. Tous 

mangèrent à leur faim et l'on ramassa les 

morceaux qui restaient : cela remplit 

douze paniers.

Et gloire à Dieu, à jamais. 

.رجلآلافخمسةنحووكانوا

كليفليتكئوا:لتلاميذهفقال

لواففع.خمسينخمسينموضع

فأخذ.أجمعينوأتكأوهمهكذا

،والسمكتينخبزات  الخمس  

وباركهاالسماء،إلىونظر

التلاميذوأعطىوقسمها،

فأكلوا.الجموعأمامليضعوا

مارفعواثم.وشبعواجميعهم

ةقفعشرةاثنتيعنهمفضل

.مملوءة

دائماللهوالمجد
Menu
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Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

akcw] m~mon nai

nan.

Nous T’adorons,

O Christ avec

Ton bon Père et

Le Saint Esprit,

car Tu es venu et

Tu nous as

sauvés.

اأيهلك  نسجد  

ك  أبيمعالمسيح

والروحالصالح

يت  أتلأنك  القدس

.وخلصتنا

Menu
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Les Litanies القطع

1) Toi qui à la 9ème heure a goûté la mort 

corporelle pour nous, ô Christ notre Dieu 

fais mourir nos passions charnelles et 

sauve-nous. Que mes supplications 

montent vers Toi. Fais-moi comprendre 

Tes paroles. Que mes implorations 

trouvent auprès de Toi un accueil 

favorable. Rends moi la vie selon Ta 

parole.

يفبالجسدالموتذاقمنيا)١

اأجلنمنالتاسعةالساعةوقت

حواسناأمتالخطاة،نحن

إلهناالمسيحأيهاالجسمانية

ياامكقدوسيلتيفلتدن  .ونجنا

لتدخل.فهمنيكقولكرب،

كككلمتحضرتك،إلىطلبتي

أحيني

Menu

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

و الابن والروح القدسالابالمجد 



Accueil

2) Ô toi qui as rendu l'âme dans la main du 

Père quand Tu as été crucifié à la 9ème 

heure et qui as conduit le larron crucifié 

avec Toi au paradis, ne me rejette pas ô 

Très-Bon, et ne m'abandonne pas, mais 

sanctifie mon âme, illumine mon esprit et 

accorde moi la grâce de communier à Tes 

mystères vivifiants. Afin qu'ayant goûté à 

Tes bontés, je t'offre une louange 

incessante, désirant Ta splendeur plus que 

toute chose, O Christ notre Dieu et sauve-

nous.

الآبيديفيالروح  أسلممنيا)٢

عةالساوقتالصليبعلىعلقتعندما

معكالمصلوب  اللص  وهديت  التاسعة،

أيهاعنيتغفللاالفردوس،إلىللدخول

دسقبلالضال،أناترذلنيولاالصالح

شريكاواجعلنيفهميوأضئنفسي

ذقتإذامالكي.المحييةأسراركلنعمة

فتور،بغيرتسبحةلكأقدمإحساناتك،من

أيهاشئ،كلمنأفضلبهائكإلىمشتاقا

ونجناإلهناالمسيح

Menu

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن



Accueil

3) Toi qui es né pour nous de la Vierge et as 

supporté la Croix par Ta bonté, Tu as tué la 

mort par Ta mort. Tu nous as manifesté la 

résurrection. N'oublie pas ô Dieu ceux que tu 

as créés de Tes mains. Montre Ton amour au 

genre humain. Accepte de Ta mère une 

intercession en notre faveur. Sauve, ô Sauveur, 

un peuple humble. Ne nous abandonne pas 

pour toujours. Ne répudie pas Ton alliance. Ne 

nous refuse pas Ta pitié pour Abraham, Ton 

bien-aimé, Isaac, Ton serviteur, et Jacob, Ton 

saint.

منالبتولمنولدتمنيا)٣

أيهاالصلبواحتملتأجلنا،

بموتكالموتوقتلتالصالح

لابقيامتك،القيامةوأظهرت

همجبلتالذينعناللهياتعرض

يهاأللبشرمحبتكأظهر.بيديك

ةشفاعوالدتكمناقبل.الصالح

شعبامخلصيانج.أجلنامن

ضاءالانقإلىتتركنالا.متواضعا

ضتنقولاالدهر،إلىتسلمناولا

منرحمتك،عناتنزعولاعهدك

كواسحق  حبيب كإبراهيم  أجل عبد 

كوإسرائيل   قديس 
Menu

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن



Accueil

4) Quand le larron a vu le maître de la 

vie accroché à la Croix, il a dit " Si le 

crucifié avec nous n'était pas un Dieu 

incarné, le soleil n'aurait pas caché 

ses rayons, la terre n'aurait pas 

tremblé, mais ô Tout-puissant, qui 

supportes tout, souviens-Toi de moi 

quand Tu viendras dans ton royaume"

اةالحيرئيساللصأبصرلما)٤

نألولا:قالمعلقا،الصليبعلى

انتكمامتجسد،إله  معناالمصلوب  

الأرضولاشعاعهاأخفتالشمس

ىعلالقادرأيهالكن.مرتعدةماجت

،شئكلوالمحتمل،شئكل

فيجئت  متىربيااذكرني

ملكوتك

Menu

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

و الابن والروح القدسالابالمجد 



Accueil

5) Ô Toi qui as reçu la confession du 

larron sur la Croix, reçois-nous ô Très 

Bon, nous qui méritons le jugement de la 

mort à cause de nos péchés. Nous 

confessons nos péchés avec le larron et 

proclamons Ta Divinité. Nous crions 

avec lui : " Souviens-Toi de moi quand 

Tu viendras dans ton Royaume."

اعترافإليهقبلمنيا)٥

إليكااقبلنالصليب،علىاللص

ينالمستوجبنحن.الصالحأيها

.خطاياناأجلمنالموتحكم

معترفينمعهبخطايانانقر

:اجميعمعهونصرخ،بألوهيتك

فيجئت  متىربيااذكرنا

ملكوتك

Menu

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن
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6) Quand la mère a vu l'Agneau, le 

Pasteur, le Sauveur du monde 

accroché sur la Croix, elle a dit en 

pleurant : Le monde se réjouit en 

recevant le Salut, mais mon cœur 

s'enflamme en regardant Ta crucifixion 

que Tu endures avec patience pour 

tous, mon Fils, mon Dieu.

الحملالوالدةنظرتعندما)٦

علىالعالممخلصوالراعي

أما:ةباكيوهيقالتمعلقاالصليب

وأما،الخلاصلقبولهفيفرحالعالم

إلىنظريعندفتلتهبأحشائي

منهعليصابرأنتالذيصلبوتك

.والهيابنيياالكل،أجل

Pitié Seigneur 41 fois

Menuمرة41يا رب ارحم 

Nous t’exaltons Ô Mère …
الحقيقىنعظمك يا أم النور 



Accueil

11ème Heure الحادية عشرصلاة الساعة

Lecture du Saint Évangile Selon Saint Luc (4 :38-

41)
إنجيل لوقا(

4 :38-41(

En quittant la synagogue, Jésus 

entra chez Simon. Or la belle-mère 

de Simon était oppressée par une 

forte fièvre, et on implora Jésus en 

sa faveur. Il se pencha sur elle, 

interpella vivement la fièvre, et celle-

ci quitta la malade.

بيتدخلالمجمعمنقامولما

سمعانحماةوكانت.سمعان

.جلهاأمنفسألوه.شديدةبحم ى

مى،الحوانتهرمنهافوقافوقف

الحالوفيفتركتها

Menu Retour
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A l'instant même, elle se leva, et elle 

les servait. Au coucher du soleil, tous 

ceux qui avaient des infirmes atteints 

de diverses maladies les lui 

amenèrent. Et Jésus, imposant les 

mains à chacun d'eux, les guérissait. 

Des esprits mauvais sortaient de 

beaucoup d'entre eux en criant : « Tu 

es le Fils de Dieu ! » Mais Jésus les 

interpellait vivement et leur interdisait 

de parler parce qu'ils savaient, eux, 

qu’il était le Messie.

Et gloire à Dieu, à jamais. 

غروبوعند.وخدمتهمقامت

عندهمالذينكلكانالشمس

كثيرةأمراضبأنواعمرضى

يضعفكانهوأما.إليهيقدمونهم

.همفيشفيمنهمواحدكلعلىيديه

رينكثيمنتخرجالشياطينوكانت

هوأنت:وتقولتصرخوهي

.اللهابنالمسيح

ون،ينطقيد عهمولاينتهرهمفكان

يحالمسهوأنهعرفوهقدكانوالأنهم

دائماللهوالمجد
Menu
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Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

akcw] m~mon

nai nan.

Nous T’adorons,

O Christ avec

Ton bon Père et

Le Saint Esprit,

car Tu es venu

et Tu nous as

sauvés.

هاأيلك  نسجد  

ك  أبيمعالمسيح

والروحالصالح

يت  أتلأنك  القدس

.وخلصتنا

Menu



Accueil

Les Litanies القطع

1) Si le juste n'est sauvé qu'à grand 

peine, que deviendrai-je, moi, le 

pécheur. Je n'ai pas supporté le 

poids du jour et sa chaleur à cause 

de ma faiblesse. Mais Toi, Dieu 

miséricordieux, compte moi parmi 

ceux de la onzième heure : moi, 

j'étais pécheur dès le sein de ma 

mère, je suis né dans la faute. 

يخلصبالجهدالصديقكانإذا)١

ارالنهثقل.الخاطئأناأظهرفأين

.يبشريتلضعفأحتمللموحره

معياحسبنالرحوماللهياأنتلكن

.عشرالحاديةالساعةأصحاب

بيحبلبالآثامهاأنذالأني

.أميولدتنيوبالخطايا

Menu



Accueil

Je n'ose pas lever les yeux vers 

le ciel mais je compte sur la 

richesse de Ta miséricorde et 

de Ton amour pour les hommes 

en clamant et en disant : "Ô 

Dieu pardonne moi car je suis 

pécheur et aie pitié de moi !"

علوإلىأنظرأنأجسرفما

نىغعلىأتكللكنيالسماء،

،للبشريةومحبتكرحمتك

يلاغفراللهم:قائلاصارخا

وارحمنيالخاطئأنا

Menu

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

و الابن والروح القدسالابالمجد 



Accueil

2) Hâte-Toi, ô Sauveur, d'ouvrir pour moi 
les bras paternels car j'ai gaspillé ma vie à 
assouvir les plaisirs et les désirs. Le jour 
est passé et touche à sa fin. Maintenant je 
compte sur la richesse de Ta compassion 
infinie. Ne Te détourne pas d'un cœur 
humble qui recherche Ta miséricorde. Voici 
que je crie vers Toi, Seigneur, avec humilité 
en disant : "Père, j'ai péché contre le ciel et 
contre Toi. Je ne mérite plus d'être appelé 
Ton fils. Prends-moi comme l'un de Tes 
ouvriers."

بفتحمخلصياليأسرع)٢
أفنيتلأني.الأبويةالأحضان
دوقوالشهوات،اللذاتفيعمري
فالآنوفات،النهارمنىمضى
لاالتيرأفتكغنىعلىاتكل
اشعخقلب  عنتتخلفلا.تفرغ
رخأصإليكلأني.لرحمتكمفتقر

هأبتاياأخطأت:بتخشعربيا
قامستحولستوقدامكالسماءإلى
أحدكاجعلنيبلابنا،لكأدع ىأن

أجرائك
Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن
Menu



Accueil

3) Avec soin et diligence j'ai commis toute 

transgression. Avec désir et énergie j'ai 

péché. J’ai mérité le châtiment et le 

jugement. Aménage pour moi les moyens du 

repentir ô notre Dame toujours vierge. Je te 

supplie, j'implore ton intercession et je 

t'appelle pour m'aider afin que je ne sois pas 

humilié. Sois avec moi à l'heure où mon âme 

quittera mon corps. Mets fin au complot des 

ennemis. Ferme les portes de l'enfer afin que 

mon âme ne soit pas avalée. Tu es l'épouse 

irréprochable du vrai époux.

،ونشاطبحرصإثملكل)٣ لكلوفعلت 

،واجتهادبشوقخطية   كلولارتكبت 

أسباب  ليفهيئي.استوجبت  وحكمعذاب  

فإليك.العذراءالسيدةأيتهاالتوبة

نأأدعووإياكأستشفع،وبكأتضرع

مفارقةوعند .أخزىلئلاتساعديني

عندي،احضريجسديمننفسي

ولأبواباهزمي،الأعداءولمؤامرة

ينفسيبتلعوالئلا.أغلقيالجحيم

.الحقيقيللختنعيببلاعروسيا

Menu
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Dieu Saint, Saint fort, Saint immortel,

né de la Vierge aie pitié de nous.

Dieu Saint, Saint fort, Saint immortel,

crucifié pour nous, aie pitié de nous.

Dieu Saint, Saint fort, Saint immortel,

ressuscité d’entre les morts et monté

aux cieux, aie pitié de nous.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-

Esprit, maintenant et pour toujours 

dans les siècles des siècles, Amen. 

ذيالالحيقدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

.ارحمناالعذراء،منولدالذييموت،لا

قدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

صلبالذييموت،لاالذيالحي

.ارحمناعنا،

قدوسالقوى،قدوسالله،قدوس

منقامالذييموت،لاالذيالحي

السموات،إلىوصعدالأموات

.ارحمنا

Menu

Le Trisagion - تقديساتالثلاث 
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Ô Trinité sainte, aie pitié de nous. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Ô Trinité Sainte, aie pitié de nous. 

Seigneur, pardonne-nous nos péchés. 

Seigneur, pardonne-nous nos iniquités.

Seigneur, pardonne-nous nos erreurs. 

والروحوالابنللآبالمجد

دهروإلىأوانوكلالآنالقدس،

.أمين.الدهور

هاأي.ارحمناالقدوسالثالوثأيها

أيها.ارحمناالقدوسالثالوث

ربيا.ارحمناالقدوسالثالوث

لنااغفرربيا.خطايانالنااغفر

.زلاتنالنااغفرربيا.آثامنا

Menu
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Visite Seigneur les malades de Ton 

peuple ; guéris-les à cause de Ton 

Saint Nom. A nos pères et à nos frères 

qui se sont endormis, accorde Seigneur 

le repos de leurs âmes . 

Ô Toi qui es sans péché, Seigneur aie 

pitié de nous. O Toi qui es sans péché, 

Seigneur aide nous et reçois nos 

supplications car à Toi sont dues la 

gloire, la magnificence et la 

sanctification trinitaire .

Pitié Seigneur, Pitié Seigneur, Seigneur 

bénis-nous, Amen ! 

،شعبكمرضىافتقدربيا

.القدوساسمكأجلمناشفهم

يارقدوا،الذينوإخوتناآباؤنا

.نفوسهمنيحرب

ربياخطية،بلاهومنيا

ياخطية،بلامنيا.ارحمنا

.كإليطلباتناواقبلأعنا،رب

سوالتقديوالعزةالمجدلكلأن

ربيا.ارحمربيا.المثلث

.أمين.باركربياارحم

Menu
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Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين
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Nous te saluons et nous te supplions, toi la sainte 

pleine de gloire, toujours vierge, Mère de Dieu et 

Mère du Christ : Fait monter notre prière vers Ton 

Fils bien-aimé pour qu’il nous pardonne nos 

péchés . 

Nous saluons la sainte vierge qui a enfanté pour 

nous la Lumière véritable, le Christ, notre Dieu : 

supplie le Seigneur pour nous afin qu’il accorde la 

miséricorde à nos âmes et nous pardonne nos 

péchés . 

Ô vierge Marie, sainte Mère de Dieu, médiatrice, 

fidèle au genre humain, intercède pour nous 

devant le Christ que tu as enfanté afin qu’Il nous 

accorde la rémission de nos péchés . 

ممتلئةالالقديسةأيتهانسألك.لكالسلام

أمالإلهوالدةحين،كلالعذراءمجدا

المسيح،

الحبيبابنكإلىصلواتناأصعدي

.خطايانالناليغفر

قيالحقيالنورلناولدتللتيالسلام

ناعالرباسأليالعأيتهاإلهنا،المسيح

ناليغفرونفوسنامعرحمةليصنع

خطايانا

ةالقديسالإله،والدةمريمالعذراءأيتها

البشرية،لجنسالأمينةالشفيعة

لكيهولدتالذيالمسيحأمامفينااشفعي

.خطايانابغفرانعليناينعم

Menuالقديسةذراء

Nous te saluons - السلام لك



Accueil

Nous te saluons ô Vierge, Reine 

véritable . Nous saluons la fierté du 

genre humain . Tu as enfanté pour nous 

Emmanuel . 

Nous te supplions, souviens-toi de nous, 

ô médiatrice fidèle, devant notre 

Seigneur Jésus Christ, afin qu’Il nous 

pardonne nos péchés .

العذراءأيتهالكالسلام

مالسلا،الحقيقيةالملكة

لناولدتجنسنا،لفخر

.عمانوئيل

أيتهااذكرينا،:نسألك

بنارأمامالمؤتمنة،الشفيعة

نالليغفرالمسيح،يسوع

.خطايانا

Menu

Pitié Seigneur 41 fois

مرة41يا رب ارحم 

Nous t’exaltons Ô Mère …
الحقيقىنعظمك يا أم النور 

Prières de l’Agpia
الأجبيةصلوات 



Accueil

12ème heure الثانية عشرصلاة الساعة 

Évangile Selon Saint Luc (2 :25-32) 

Or, il y'avait à Jérusalem un homme appelé Siméon. 

C'était un homme juste et religieux, qui attendait la 

Consolidation d'Israël, et l'Esprit Saint était sur lui. 

L'Esprit lui avait révélé qu'il ne verrait pas la mort 

avant d'avoir vu le Messie du Seigneur. Poussé par 

l'Esprit, Siméon vint au Temple. Les parents y 

entraient avec l'enfant Jésus pour accomplir les rites 

de la Loi qui le concernaient. Siméon prit l'enfant 

dans ses bras, et il bénit Dieu en disant : 

"Maintenant ô Maître, tu peux laisser ton serviteur 

s'en aller dans la paix, selon ta parole. Car mes 

yeux ont vu ton salut, que tu as préparé à la face de 

tous les peuples : lumière pour éclairer les nations 

païennes, et gloire d'Israël ton peuple.

Et gloire à Dieu, à jamais.

لوقاإنجيل

،سمعاناسمهبأورشليمكانإنسانوإذا

يةتعزمتوقعاتقياباراكانالإنسانوهذا

قدوكان.عليهكانالقدسوالروحإسرائيل،

يرىلاأنهالقدسالروحمنبوحيأعلم

.الرب المسيحيعاينأنقبلالموت

الطفلبدخلولما.الهيكلإلىبالروحفأقبل 

فييجبكماعنهليصنعاأبواهيسوع

وباركذراعيهعلىسمعانحملهالناموس،

سلامبعبدكتطلقسيديياالآن:قائلاالله

كخلاصأبصرتاقدعينيلأنقولك،حسب

لىتجنورا.الشعوبجميعقدامأعددتهالذي

إسرائيللشعبكومجداللأمم،

دائماللهوالمجد
Menu Retour
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Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

akcw] m~mon

nai nan.

Nous T’adorons,

O Christ avec

Ton bon Père et

Le Saint Esprit,

car Tu es venu

et Tu nous as

sauvés.

هاأيلك  نسجد  

ك  أبيمعالمسيح

والروحالصالح

يت  أتلأنك  القدس

.وخلصتنا

Menu
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Les Litanies القطع

1) Me voici sur le point de me retrouver devant le 

juge équitable, effrayé et craintif à cause de mes 

nombreux péchés car la vie passée dans les 

divertissements mérite la condamnation. Mais 

repent-toi, ô mon âme, tant que tu demeures sur 

terre ; car la poussière dans le tombeau ne peut 

louer, personne parmi les morts ne peut se 

souvenir de Dieu et nul en enfer ne Lui rend grâce. 

Relève-toi du sommeil de la paresse et implore le 

Sauveur en te repentant et en disant : Ô Dieu ai 

pitié de moi et sauve-moi.

الديانأمامأقفأنعتيدأناهوذا)١

كثرةمنومرتعبامرعوباالعادل،

فيالمنقضيالعمرلأنذنوبي،

وبيتلكن.الدينونةيستوجبالملاهي

نة،ساكالأرضفيمادمت  نفسييا

وليس.يسبحلاالقبرفيالترابلأن

حيمالجفيولايذكر،منالموتىفي

رقادمنانهضيبل.يشكرمن

المخلصإلىوتضرعيالكسل

صنيوخلارحمنياللهم:قائلةبالتوبة

Menu

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

و الابن والروح القدسالابالمجد 
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2) Si la vie était sans fin et ce monde 

était éternel, tu aurais eu une bonne 

excuse, ô mon âme. Mais lorsque tes 

mauvaises actions et tes viles 

méchancetés seront dévoilées devant 

le juge équitable quelles réponses 

pourras-tu donner alors que tu es 

étendue sur le lit des péchés, 

négligente pour dompter les désirs du 

corps. Ô Christ notre Dieu, je vénère 

le trône de Ton tribunal redoutable et 

je m'inquiète devant Ta lumière divine

المالعوهذاثابتاالعمركانلو)٢

حجةنفسييالكلكانمؤبدا،

كأفعالانكشفتإذالكنواضحة،

أمامالقبيحةوشروركالرديئة

يبينتججوابفأي  العادل،الديان

الخطاياسريرعلىوأنت

الجسدإخضاعوفىمنطرحة،

سيلكرإلهناالمسيحأيهامتهاونة؟

ولمجلسأفزع،المرهوبحكمك

أخشع،دينونتك

Menu
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Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les siècles des siècles. Amen.

امينوكل أوان والى دهر الدهور الأن

moi, le misérable impur, qui suis 

couché dans mon lit, négligeant dans 

la conduite de ma vie. Cependant, 

comme le publicain, je me frappe la 

poitrine et je dis : "ô Dieu pardonne 

moi car je suis pêcheur".

يالشقأناأجزع،لاهوتكشعاعولنور

هاونالمتفراشيعلىالراقد،المتدنس

ارالعشصورةأتخذلكنى.حياتيفي

لياغفراللهم:قائلاصدري،قارعا

.خاطىفإني

Menu
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3) Ô vierge pure recouvre ton 

serviteur de ton ombre 

protectrice. Eloigne de moi les 

vagues des pensées mauvaises. 

Eveille mon âme malade pour 

prier et veiller car elle est plongée 

dans un sommeil profond. Tu es 

une Mère puissante, 

miséricordieuse et secourable, 

Mère de la Source de la vie, mon 

Roi et mon Dieu, Jésus Christ, 

mon espérance.

يأسبلالطاهرةالعذراءأيتها)٣

علىالمعونةالسريعظلك

الأفكارأمواجوأبعدي.عبدك

ينفسوأنهضي.عنىالرديئة

نهالأوالسهر،للصلاةالمريضة

.عميقس باتفياستغرقت

معينة،رحيمةقادرةأمفإنك

ملكيالحياة،ينبوعوالدة

.رجائيالمسيحيسوعوالهي،

Menu
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Daigne, Seigneur, nous garder sans péché 

durant ce jour. Tu es béni et exalté 

Seigneur, Dieu de nos pères. Ton saint 

Nom est rempli de gloire éternellement. 

Amen ! Que Ta miséricorde, Seigneur, soit 

sur nous autant que notre espérance est 

en Toi. Car les yeux de tous T'espèrent car 

c'est Toi qui leur donne leur nourriture en 

temps opportun. Ecoute-nous, Dieu notre 

Sauveur, Espérance de tous les peuples de 

la terre. Toi, Seigneur, Tu nous gardes, 

nous sauves et nous délivres de cette 

génération et à jamais. Amen !

هذهفيتحفظناأنربياتفضل

هاأيأنتمبارك.خطيةبغيرالليلة

سمكوابركة،ومتزايدآبائناإلهالرب

أمين.الأبدإلىمجدامملوءالقدوس

لكمثربياعلينارحمتكفلتكن

الكلأعينلأنعليك،اتكالنا

تعطيهمالذيأنتلأنكتترجاك،

.حينهفيطعامهم

طارأقرجاءيامخلصنااللهيااسمعنا

تحفظناربياوأنت.كلهاالأرض

وإلىالجيلهذامنوتنجينا

.أمين.الأبد
Menu

Daigne, Seigneur - تفضل يا رب
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Tu es béni, Seigneur, enseigne-moi 

Ta justice. Tu es béni, Seigneur, fais-

moi comprendre Tes droits. Tu es 

béni, Seigneur, éclaire-moi de Ta 

justice. Seigneur, Ta miséricorde 

demeure à jamais. Les œuvres de 

Tes mains, Seigneur, ne les rejette 

pas. Tu es notre refuge de génération 

en génération. J'ai dit : Seigneur aie 

pitié de moi et sauve mon âme car j'ai 

péché contre Toi. Seigneur, je me suis 

réfugié auprès de Toi. Sauve-moi et 

apprends-moi à agir selon Ta volonté 

car Tu es mon Dieu.

عدلك،علمنيرب،ياأنتمبارك

.حقوقكفهمنيرب،ياأنتمبارك

يا.بركليأنررب،ياأنتمبارك

.الأبدإلىدائمةرحمتكرب

كلأنترفضها،لاربيايديكأعمال

.جيلإلىجيلمنملجأليصرت

ارحمني:وقلتالربطلبتأنا

يا.إليكأخطأتفإنينفسي،وخلص

نيوعلمفخلصني،إليكالتجأترب

.هيإلهوأنتلأنك.مشيئتكأصنعأن

Accueil Menu
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Tu as la source de la vie et par Ta 

lumière, Seigneur, nous voyons la 

lumière. Que Ta miséricorde parvienne 

à ceux qui Te connaissent et Ta justice 

aux cœurs droits. A Toi est due la 

bénédiction. A Toi est due la louange. A 

Toi est due la gloire : Père, Fils et Saint 

Esprit qui es dès le commencement, 

maintenant et pour les siècles des 

siècles. Amen ! Il est bon de confesser 

le Seigneur, de chanter Ton Nom ô 

Très-Haut et de publier Ta miséricorde 

chaque matin et Ta vérité chaque nuit.

وبنورك الحياة،ينبوعوعندك

.النورنعاينربيا

نك،يعرفوللذينرحمتكفلتأت

لك.القلوبللمستقيمينوبرك

.يحالتسبيحقلك.البركةتجب

الآبأيهاالتمجيد،ينبغيلك

الكائنالقدس،والروحوالابن

.آمين .الأبدوإلىوالآنالبدءمنذ

للرب،الاعترافهوجيد

نأ.العليأيهالاسمكوالترتيل

الغدوات،فيبرحمتكيخبر

.ليلةكلفيوحقك
Menu
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P~ouro n~te

]hir/n/: moi

nan n~tekhir/n/

cemni nan

n~tekhir/n/: ,a

nennobi nan

e~bol.

Ô  Roi  de  la  

paix,  donne-

nous  Ta  paix,   

accorde-nous  

Ta  paix  et  

remets nos  

péchés

السلامملكيا

قررسلامكأعطنا

واغفرسلامكلنا

.خطايانالنا

P~ouro – Ô  Roi  de  la  paix

Menu Retour
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Jwr e~bol

n~nijaji: n~te

]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa

e~neh.

Disperse  les 

ennemis  de 

l'Eglise.  

Fortifie-la 

ainsi elle ne 

sera jamais  

ébranlée.

أعداءفرق

الكنيسة

فلاوحصنها

إليتتزعزع

.الابد

Menu
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Emmanou/l

Pennou]:

qen tenm/]

]nou: qen

p~w~ou n~te

Pefiwt: nem

Pip~neuma

eyouab.

Emmanuel 

notre Dieu est 

maintenant 

parmi nous 

avec la gloire 

de son Père et 

du Saint Esprit.

اإلهنعمانوئيل

وسطنافي

بمجدالآن

والروحهأبي

.القدس

Menu
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N~tefc~mou

e~ron t/ren:

n~teftoubo

n~nenh/t:

n~teftal[o

n~niswni: n~te

nen'u,/ nem

nencwma.

Qu’Il  nous  

bénisse  tous,  

et purifie  nos 

cœurs, 

guérisse les 

maladies de  

nos âmes et 

nos corps

اكلنليباركنا

قلوبناويطهر

أمراضويشفي

نفوسنا

.وأجسادنا

Menu
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Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je

… akcw]

m~mon nai

nan.

Nous  T'adorons   

ô Christ, avec 

Ton Père  très  

bon  et le  Saint  

Esprit  car Tu … 

et nous sauvas. 

Aie pitié de nous. 

ايهالكنسجد

كابيمعالمسيح

والروحالصالح

...لأنكالقدس

.وخلصتنا

ارحمنا

Prières de l’Agpia
Menuالأجبيةصلوات 

Suite

Entré de l’Evêque
K~c~marwout
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<rictoc anect/

eknekrwn

yanatw

yanaton

pat/cac ke tic

en tic m~n/maci

zw/n

,aricamenoc.

Christ est

ressuscité des

morts. Par la

mort, Il a vaincu

la mort. A ceux

qui sont dans

les tombeaux Il

a accordé la vie

éternelle.

منقامالمسيح

بالموتالاموات

الموتداس

فيوالذين

ملهانعمالقبور

.ةالأبديبالحياة

Christ est ressuscité - <rictoc `anecty - المسيح قام

Menu Retour
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Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n:

Gloire au Père,

au Fils et au

Saint Esprit,

maintenant,

toujours et dans

les siècles des

siècles. Amen.

للآبالمجد  

والروحوالابن

الآن .القدس

وإلىأوانوكل

الدهوردهر

آمين

Menu

Prières de l’Agpia
الأجبيةصلوات 

Entré de l’Evêque
K~c~marwout
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Suite
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Eulogimenoc o~

er,omenoc en

o~nomati

kuriou: palin

en o~nomati

kuriou.

Béni soit celui

qui vient au

nom du

Seigneur, oui,

au nom du

Seigneur.

الآتيمبارك

الرب،بإسم

كمباروأيضا  

بإسمالآتي

.الرب

Dimanche des Rameaux – أحد الشعانين

Eulogimenoc - Evlogimenos

Menu Retour
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Wcanna tw

u~iw~ Dauid:

palin tw u~iw~

Dauid.

Wcanna en tic

u~'ictic: palin

en tic u~'ictic.

Hosanna au

Fils de David,

oui, au Fils de

David.

Hosanna au

plus haut des

cieux, oui, au

plus haut des

cieux

لإبنأوصنا

وأيضا  داود،

لابنأوصنا

.داود

فيأوصنا

ا  وأيضالأعالي،

فيأوصنا

.الأعالي

Menu
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Wcanna bacili

tou Icra/l:

palin bacili

tou Icra/l.

Hosanna au

Roi d’Israel, oui,

au Roi d’Israel

ملكأوصنا

ا  وأيضإسرائيل،

ملكأوصنا

.إسرائيل

Menu
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}ener'alin

enjw m~moc:

A#l# A#l# A#l#

piw~ou va

Pennou] pe

palin piw~ou

va Pennou]

pe.

Chantons en

disant: Alléluia,

alléluia, alléluia,

gloire soit à

notre Dieu, oui,

gloire soit à

notre Dieu.

:قائلينفلنرتل

وياهلليلهلليلويا

وهالمجدهلليلويا

وأيضا  لإلهنا

.لإلهناهوالمجد

Menu

Prières de l’Agpia
الأجبيةصلوات 

Entré de l’Evêque
K~c~marwout
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A pinau swpi 

,a nim/s e~bol. 

Mare nicaq viri 

e~bol: mare 

nicovoc ywo~u] 

saron: 

eue~rm/neuin 

qen nig~rav/ 

e#y#u#.

Le temps est 

venu de renvoyer 

la foule, que les 

maîtres 

interprètent, que 

les sages se 

réunissent et 

interprètent les 

saintes Ecritures.

أطلقالوقتحانقد

 فليفسر.الجميع

 عفليجتمالمعلمون،

إلينا،الحكماء

الكتبفي مفسرين

.المقدسة

A pimau sopi

Menu Retour
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Ere pic~mou

n~]T~riac: e#y#u#:

Viwt nem

p~s/ri nem

piP~neuma e#y#u#.

Ere pic~mou 

n~]Yeo~tokoc: 

Maria Ymau 

n~I/#c# P,#c#.

Que la bénédiction 

de la Sainte 

Trinité, le Père, le 

Fils et le Saint-

Esprit.

Que la bénédiction 

de la mère de 

Dieu, Marie la 

mère de Jésus-

Christ.

الثالوثوبركة

الآب الأقدس،

 والروحوالابن

.القدس

الإلهوالدةوبركة

يسوعأم مريم

.المسيح

Menu
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Efe~i~ e~h~r/i

e~jen pailaoc 

t/rf euo~ujai 

qen Po#c#.

Je a~m/n 

ece~swpi.

Soient avec 

tout ce 

peuple, aidé 

du Seigneur, 

amen ainsi 

soit-il.

هذاعليتحل

نمعافيكله لشعب

أمين الربمن

.يكون

Menu
Suite
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Pilaoc:

Al#: eie~i~~ e~qoun sa

piman~erswousi n~te

V~nou]: nahren p~ho

m~V~nou] v/e~taf]

m~p~ounof n~te

tametalou:

]naouwnh nak e~bol

V~nou] panou] qen

oukuyara: ariv~meui~

P~[oic n~Dauid nem

tefmetremraus

t/rc: Al#

L’Assemblée:

Alleluia, J’irai vers 

l’autel de Dieu, 

Vers Dieu, ma joie 

et mon allégresse, 

Et je te célébrerai 

sur la harpe,  ô 

Dieu, mon Dieu !  

Éternel, souviens-

toi de David et de 

toutes ses peines. 

Alleluia.

:الشعب

ىإلادخل.يلويالله

الذىاللهمذبح

،بشبابىيبتهج

اللهيالكاعترف

،بالقيثارةإلهي

داودياربأذكر

.دعتهوكل

يلويالله

SuiteMenu Retour
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Pilaoc:

Al#: je v~meui~

n~ourwmi efe~ouwnh

nak e~bol p~[oic:

ouoh p~cwjp n~te

oumeui~

efe~ersainak

niyucia nip~rocvora

sopou e~rok: Al#

L’Assemblée:

Alleluia, la pensée

de l’homme Te

rend gloire, Ô

Seigneur, et le

restant des

pensées Te glorifie.

Accepte nos

sacrifices et nos

offrandes, Alleluia.

:الشعب

ر  فكإن  هلليلويا

يعترف  الإنسان

ةوبقيربيالك  

.كلتعي د  الفكر

توالتقدماالذبائح

.إليك  اقبلها

.هلليلويا

SuiteMenu Retour
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Pidiakwn:

Ic Pat/r

a~gioc:

ic Uioc a~gioc:

enp~neuma

a~gion: a~m/n.

Diacre:

Un est Le Père

saint.

Un est Le Fils

saint.

Un est Le Saint

Esprit. Amen.

:الشماس

الآبهوواحد  

.القدوس

الابنهوواحد  

.القدوس

الروحهوواحد  

.آمين.القدس

Menu Retour
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C~sop nemak n~je

]a~r,/ qen

p~e~hoou n~te

tekjom: qen

v~o~uw~ini n~te

n/eyouab: e~bol

qen y~neji qajwf

m~piciou n~te

hana~tooui:~ a~nok

aij~vok.

Le jour où paraît 

Ta puissance, tu 

es prince, 

éblouissant de 

sainteté :  

«Comme la 

rosée qui naît 

de l’aurore, je 

t’ai engendré. »

فيالرئاسةمعك

اءبهفيقوتك يوم

منالقديسين،

كوكبقبل البطن

.ولدتك الصبح

Menu
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Afwrk n~je P~[oic

ouoh n~nefo~uw~m

n~h~y/f: je n~yok pe

v~o~u/b sa e~neh

kata t~taxic

m~Mel,icedek.

(Peniwt eyouab

n~a~r,ie~reuc) 3

papa abba

Tawadroc

Le Seigneur l’a juré 

et il ne se repentira 

pas que tu es prêtre 

éternellement selon 

le rite de 

Mélkisedek.

Notre Saint père le 

grand-prêtre, le 

pape Abba 

Tawadros.

دمينولنالربأقسم

الكاهنأنتأنك

ملكيطقس على

أبانايا .صادق

 رئيسالقديس

 اأنبالباباالكهنة

.تاوضروس

Menu
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Nem pefkes~v/r 

n~litourgoc 

n~a~poctolikoc 

(peniwt eyouab 

n~e~pickopoc) 3  

abba Mark.

Et de son 

partenaire dans 

le ministère 

apostolique notre 

père l’évêque 

anba Marc

فيشريكهو

الرسوليةالخدمة

نباأالأسقفأبينا

مارك

Menu
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V~nou] n~te t~ve

efe~tajrwo~u

hijen nouy~ronoc

n~hanm/s n~rompi

nem hanc/ou

n~hir/nikon.

N~~tefyebio

n~noujaji t/rou

capec/t

n~nou[alauj

n~,wlem.

Le Dieu du ciel 

les maintienne 

sur leur trône de 

nombreuses

années paisibles

et qu’il leur 

soumette tous 

leurs ennemis 

rapidement.

ليعيثبتهالسماءإله

دةعديسنينكرسيه

 سلاميةوأزمنة

جميعويخضع

قدميهتحت أعدائه

اسريع

Menu
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Twbh e~P,#c#

e~h~r/i ejwn

n~tef,a nennobi

nan e~bol qen

o~uhir/n/ kata

pefnis] n~nai.

Eulog/toc

Kurioc o~Yeoc ic

touc e~w~nac:

a~m/n.

Implore le Christ 

pour nous, qu’il 

nous accorde 

paisiblement la 

rémission de nos 

péchés selon sa 

grande miséricorde.

Béni soit le 

Seigneur Dieu 

éternellement,

Amen !

المسيحمنأطلب

لناليغفر عنا

بسلام خطايانا

.رحمتهكعظيم

الربمبارك

.الأبد إليالإله

.آمين

Menu



Accueil

Nie~ynoc t/rou

c~mou e~P~[oic:

marouc~mou e~rof

n~je nilaoc

t/rou je

a~pefnai tajro

e~h~r/i e~jwn: ouoh

]meym/i n~te

P~[oic sop sa

e~neh: a~m/n: Al#.

Toutes les 

nations, bénissez 

le Seigneur et que 

Le bénissent tous 

les peuples, car 

Sa miséricorde   

s’est affermie sur 

nous et Sa justice 

demeure

éternellement. 

Amen. Alléluia !

الأممجميعيا

.الرب باركوا

جميعولتباركه

لأن.الشعوب

.عليناث ب ت ت رحمته

يدوم الربوحق

 .آمين.الأبدإلي

.هلليلويا

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu
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Twbh hina n~te 

V] nai nan: 

n~tefsenh/t 

qaron: 

n~tefcwtem e~ron: 

n~tefe~rbo/yin 

e~ron: n~tefjer 

piracmoc niben 

e~bol haron: 

n~tef,a pennah] 

efm/n e~bol.

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, soit 

compatissant

envers nous, nous 

écoute et nous 

aide et disperse de 

nous toutes les 

tentations et 

préserve notre foi.

ايرحمنلكيأطلبوا

يناعلويتراءفالله،

 ا،ويعيننويسمعنا،

كلعناويبدد

ويديم التجارب

.إيماننا

Twbh hina

Menu Retour



Accueil

Qen ni]ho nem 

nip~roce~u,/ n~te

peniwt

ettai/out tou 

t~ric makariou: 

patroc /~mwn 

patroc paterwn: 

pimenoc pimenwn

ar,/e~rew~c

ar,/e~rew~n

/~mwn.

Par les prières et 

les implorations 

de notre 

honorable père, 

trois fois honoré, 

notre père, père 

des pères, 

berger des 

bergers, chef des 

archiprêtres.

يناأبوصلواتبسؤلات

الغبطة، المثلثالمكرم

راعىالآباء، أبىأبينا

رؤساءرئيس الرعاة،

.كهنتنا

Menu



Accueil

Pima n~e~cwo~u

n~a~l/yinon kata

v~r/] n~]meto~u/b

m~Mel,icedek 

nem Aa~rwn: 

pidiado,oc

m~Markoc 

pia~poctoloc:

Le véritable 

berger, comme 

le sacerdoce de 

Mélchisédek et 

d’Aaron, 

successeur de 

l’apôtre Marc, 

 الحقيقي،الراعي

ملكيكهنوتكمثل

وهرون،صادق

مرقس خليفة

الرسول،

Menu



Accueil

papa ke

patriar,ou t/c

megalo polew~c 

A~lexand~riac: 

nem n/e~te nouc 

m~polic pimenrit 

n~te P,#c# 

(peniwt ey#u# 

m~patriar,/c) g#: 

papa abba 

Tawadroc.

pape et patriarche 

de la mégalopole

d’Alexandrie, et 

toutes ses 

contrées, bien-

aimé du Christ, 

(notre saint père le 

patriarche) x3, le 

pape Abba 

Tawadros.

 المدينةوبطريرك بابا

وما الإسكندريةالعظمى

حبيب البلادمنلها

القديس أبانا(المسيح،

البابا،)3( )الآباءرئيس

.تاوضروسالأنبا

Menu



Accueil

nem 

pefkes~v/r 

n~litourgoc 

n~a~poctolikoc 

(peniwt 

eyouab 

n~epickopoc) 3 

abba Mark.

et son 

partenaire dans 

le service 

apostolique, 

notre saint père 

l’évêque Abba 

Marc

فيشريكهو

ةالرسوليالخدمة

نباأالأسقفأبينا

مارك

Menu
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I/#c# P,#c# pihi/b 

n~a~l/yinoc ouoh 

pimane~cwo~u 

n~a~gayoc:

efe~tajrwou 

hijen nouy~ronoc 

n~hanm/s n~rompi 

nem hanc/ou 

n~hir/nikon.

Que Jésus-Christ, 

le véritable 

agneau, le bon 

berger, les 

maintienne sur 

leur trône de 

nombreuses

années paisibles.

الحمل المسيحيسوع

الراعي الحقيقي

على يثبتهالصالح،

عديدة سنينكرسيه

.سالمةوأزمنة

Menu
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Ntefyebio 

n~noujaji

t/rou capec/t

n~nou[alauj 

n~,wlem. 

Ouoh n~tef]

naf n~o~uc/ou

n~jam/ n~notem.

et qu’il leur 

soumette tous 

leurs ennemis 

rapidement. Et 

leur accorde des 

moments calmes 

et paisibles.

جميعا  أعداءهويخضع

 .سريعا  قدميهتحت

 هادئا  زمانا  ويعطيه

 .بهيجا  

Menu



Accueil

N~~tef[i n~ni]ho

nem nitwbh 

n~te n/ e#y#u# 

n~taf n~totou 

e~h~r/i e~jwn 

e~pia~gayon 

n~c/ou niben.

Qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que 

ses saints Lui 

adressent

continuellement en 

notre faveur,

 سؤالاتويقبل

منهم قديسيهوطلبات

كلفي عنابالصلاح

.حين

Menu
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Ntefa~iten

n~e~mp~sa eyren[i 

e~bolqen

]koinwnia n~te 

nefmuct/rion 

e#y#u#: etc~marwo~ut 

e~pi,w e~bol n~te 

nennobi.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con

et nous rende 

dignes de 

communier à ces 

saints sacrements

bénis pour la 

rémission de nos

péchés.

l’Assemblée:

Pitié Seigneur.

ينمستحقويجعلنا

شركةمنننالأن

المقدسةأسراره

ةلمغفرالمباركة،

.خطايانا

:شعبال

.ارحمرب  يا

SuiteMenu



Accueil

Suite
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Pidiakwn: Diacre: :شماسال

Twbh hina n~te

V] nai nan:

n~tefsenh/t qaron:

n~tefcwtem e~ron:

n~teferboyin e~ron

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

n/yeouab n~taf

n~totou e~h~ryi

e~jwn e~pia~ga/on

n~cyou niben.

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, dans sa 

miséricorde, nous 

écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que Ses 

saints lui adressent 

continuellement en 

notre faveur. 

نايرحملكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا، علينا،

ويقبل ويعيننا،

وطلبات سؤالات

منهم قديسيه

في عنابالصلاح

.حينكل

Menu
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Ntefa~reh e~p~wnq nem 

p~taho e~ratf m~peniwt 

ettai/out n~ar,/e~reuc 

papa abba Tawadroc 

nem pefkes~v/r 

n~litourgoc

peniwt n~epickopoc 

abba Mark. Ntefaiten 

n~emp~sa eyren[i 

e~bolqen ]koinwnia n~te 

Nefmuct/rion eyouab 

et~c~marwout e~pi,w 

e~bol n~te nennobi.

Pilaoc:

Kurie ele/~con

Et qu’il préserve la vie de 

notre bienheureux père, 

le grand prêtre, le pape 

anba Tawadros et son 

partenaire dans le 

ministère apostolique 

notre père l’évêque anba 

Marc et qu’Il nous rende 

digne de communier à

Ses saints sacrements

bénis pour la rémission

de nos péchés.

l’Assemblée:
Pitié Seigneur.

وحياةيحفظوأنو

باباالالمكرمأبيناقيام

وتاوضروسالأنبا

الخدمةفيشريكه

قفالأسأبيناالرسولية

ويجعلناماركأنبا

منل  ن ن اأنمستحقين

دسةالمقأسراره  ش ركة

باركة غفرةالم  لم 

.خطايانا

:شعبال

SuiteMenu.ارحمرب  يا
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Suite

Menu



Accueil

Nefcen] qen

nitwo~u ey#u#.

APo#c# mei

n~nipul/ n~te

Ciwn: e~hote nima

n~swpi t/rou n~te

Iakwb. Afcaji

e~yb/] n~han

n~b/oui~ eutai/out:

]baki n~te V].

All/louia.

Elle est fondée sur 

les montagnes 

saintes. L’Éternel 

aime les portes de 

Sion plus que 

toutes les demeures 

de Jacob. Des 

choses glorieuses 

ont été dites sur toi, 

Ville de Dieu !

Alleluia. 

الالجبفيأساساته

يحب.المقدسة

أبوابالرب

منأفضلصهيون،

مساكنجميع

أعمال.يعقوب

كعنقيلتقدمجيدة

.اللهمدينةيا

.هلليلويا
Menu

Nefcen] - Ses fondations أساساته -

Retour
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Ciwn ]mau

najoc: je o~urwmi

nem o~urwmi

afswpi n~q/tc:

ouoh n~yof

Pet[~oci:

afhicen] m~moc sa

e~neh. All/louia

Mais de Sion il 

est dit : Tous y 

sont nés, Et 

c’est lui, le 

Très-Haut qui 

l’affermit.

Alleluia.

تقولالأمصهيون

وإنساناإنساناإن

وهوفيها،ولد

أسسهاالذيالعلي

.ياهلليلو.الأبدإلى

Menu
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Les Prosternations - الميطانيات

SuiteMenu

K~linwmen ta 

gonata.

Agenouillons-nous .حني ركبنان

Nai nan V]  V~iwt

pi  pantokratwr.

Aie pitié de nous ô

Dieu le Père tout-puissant.

إرحمنا يا الله الآب
.ضابط الكل

A~nactwmen

K~linwmen ta gonata.

Levons-nous puis

agenouillons-nous

.ناحني ركبن. نقف

Nai nan V] 

pencwthr.

Aie pitié de nous  O Dieu 

notre Sauveur.

إرحمنا يا الله 
.مخلصنا

Ke a~nactwmen

k~linwmen ta gonata.

Encore, levons-nous

puis agenouillons-nous

حني ن. ثم نقف
.ركبنا

Nai nan  V]        

ouo nai nan.

Aie pitié de nous ô

Dieu aie pitié de nous.

إرحمنا يا الله ثم 
.إرحمنا
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Suite

Menu
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Nicabeu t/rou

n~te pIcra/l

n/e~te~rhwb

e~nikap n~noub

mayamio n~ous~y/n

n~Aarwn kata

p~taio n~]meto~u/~b

…

Vous les sages 

d’Israël qui 

tissez les fils 

d’or, faites un 

vêtement qui 

convient à la 

dignité du 

Sacerdoce …

حكماءكليا

صناع اسرائيل

الذهب،خيوط

 ثوبااصنعوا

لائقا هارونيا

كهنوت،بكرامة

...

Menu

Nicabeu t/rou - Vous les sages d’Israël - يا كل حكماء

Retour
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Prêtre: 

Tes serviteurs, les ministres en ce

jour, le(s) higoumène(s), le(s)

prêtre(s), le(s) diacre(s), le clergé, tout

le peuple et ma faiblesse, que nous

soyons tous absolus par la parole de

La Trinité Toute Sainte; Le Père, Le

Fils et Le Saint Esprit. Par la parole

de l’église de Dieu une, unique,

sainte, catholique et apostolique. Par

la parole des douze apôtres. Par la

parole du contemplateur de Dieu

l’évangéliste Saint Marc l’apôtre et

martyr.

:الكاهن

ةالقمامصالي ومهذاخدام  عبيدك

سوالإكليرووالشمامسةوالقسوس

عفىالشعبوكل يكونونوض 

حاللين سالقدوالثالوثفممنم 

ومنالقدسوالروحوالابنالآب

الوحيدةالواحدةالكنيسةفم

قد سة منوالرسوليةالجامعةالم 

فمومنرسولاع ش رالاثنىأفواه

رقسالإنجيلىالإلهناظر م 

.والشهيدالطاهرالرسول
Menu



Accueil Menu

Par la parole de Saint Sévère le patriarche,

notre maître Dioscore, Saint Athanase

l’apostolique, Saint Pierre le sceau des

martyrs et grand prêtre, Saint Jean

Chrysostome, Saint Cyrille, Saint Basile et

Saint Grégoire. Par la parole des trois-

cent-dix huit pères réunis en concile à

Nicée, des cent cinquante à

Constantinople et des deux-cents à

Éphèse. Par la parole de notre honorable

père le grand prêtre pape Abba Tawadros

II et par ma parole, moi le pêcheur Car il

est béni et plein de gloire Ton nom saint, O

Père, Fils et Saint Esprit maintenant,

toujours et dans les siècles des siècles.

Amen.

ناومعلمساويرسالقديسوالبطريرك

سولىالرأثناسيوسوالقديسديوسقورس

ورئيسالشهداءخاتمبطرسوالقديس

الفمذهبىيوحناوالقديس.الكهنة

وسباسيليوالقديسكيرلسوالقديس

أفواهومناغريغوريوسوالقديس

نالمجتمعيعشروالثمانيةالثلاثمائة

نيةبالقسطنطيوالخمسينوالمائة بنيقية

ماأبينافمومن.بأفسسوالمئتين كر  لم 

ومنتاوضروسأنباالباباالكهنةرئيس

ب اركلأنه  حقارتىفم دا  مجومملوءم 

والروحوالابنالآبأيهاالقدوساسمك

...أوانوكلالآنالقدس



Accueil

m~peniwt

ettai/out 

n~a~r,/e~reuc

papa abba

Tawadroc nem

peniwt

n~e~pickopoc

abba Mark 

nimenra] n~te

P,#c#.

de notre père

honoré, le grand

prêtre le pape

Abba Tawadros

et de notre père

l’évêque abba

Marc les biens-

aimés du Christ.

المكرمأبينا

الكهنة رئيس

البابا

 ,تاوضروس

الأسقف وأبانا

حبيب,مارك أنبا

.المسيح

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu
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N~yo te ]sour/ 

n~noub n~kayaroc: 

etfai qa pijebc

n~,~rwm

etc~marwo~ut.

Tu es l'encensoir 

en or pur qui 

porte la braise 

du feu sacré.

المجمرةهيأنت

النقيالذهب

النارجمرالحاملة

.المبارك

Menu SuiteRetour

Chant de la Vierge - لحن العذراء 

(L’encensoir) -  )المجمرة(

Tenouwst

تين أو أوشت



Accueil

Suite

Menu
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}sour/ n~noub

te ]paryenoc:

peca~rwmata pe

pencwt/r: acmici

m~mof afcw]

m~mon: ouoh af,a

nennobi nan

e~bol.

L'encensoir en or est 

la vierge et son 

arôme est Notre 

Sauveur. Elle l'a 

enfanté, Il nous a 

sauvés et nous a 

remis nos péchés.

هىالذهبالمجمرة

و،العذراء

مخلصنا،هوعنبرها

وولدت هقد

لناغفر  وخل صنا،

.خطايانا

Menu SuiteVai e~tafenf

Chant de la Vierge - لحن العذراء 

(L’encensoir) -  )المجمرة(

Tenouwst

تين أو أوشت
Retour
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Suite
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Vai e~tafenf

Vai e~tafenf 

e~p~swi:

n~o~uyucia~ 

ecs/p: hijen 

pic~tauroc: qa 

p~o~ujai

m~pengenoc.

Voici Celui qui 

s'est élevé en 

sacrifice 

accepté sur la 

croix pour le 

salut du genre

humain.

أصعدالذيهذا

ذبيحةذاته

علىمقبولة

عنالصليب

جنسناخالص

Retour
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Afswlem e~rof: 

n~je Pefiwt 

n~a~gayoc: m~v~nau 

n~te hanarouhi: 

hijen ]golgoya

Et son Père 

très bon L’a 

senti le soir 

sur le 

Golgotha.

أبوهفاشتمه

وقتالصالح

علىالمساء

.الجلجثة

Suite
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Suite
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Par les intercessions de l'archange pur 
Michel, le premier parmi les puissances 
célestes O Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

ة بشفاعات رئيس الملائك
ميخائيل رئيس  الطاهر
غفر لنا ايارب السمائيين

.خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Mi,a/l p~ar,wn n~naniv/oui: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi

Menu

Archange Michel - الملاك ميخائيل

Suite



Accueil

Suite

Menu
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Par les intercessions du 
précurseur et baptiseur  Jean 

Baptiste O Seigneur, accorde-nous 
la rémission de nos  péchés.

السابق الصابغ بشفاعات

غفر لنا ايارب .يوحنا المعمدان
.خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te pip~rodromoc

m~baptict/c: Iwann/c piref]wmc:

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi

Menu

Jean Baptiste – يوحنا المعمدان

Suite
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Hiten nie~u,/:

n~te piaylovoroc

m~marturoc:

pa[oic p~ouro

Gew~rgioc: p~[oic

…

Par les prières de

mon maître, le

martyr victorieux,

le prince Saint

Georges,

O Seigneur …

والشهيدبصلوات
الملكالمجاهد

جورجيوس

...يارب

Saint Théodore
الشاطبىالأمير تادرس 

Saint Mina
مارمينا

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

St Joseph (the Carpenter)

Menu

Saint George  - مارجرجس

Conclusion
Suiteالختام
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Suite

Menu
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Hiten nie~u,/: n~te

pia~ylovoroc

m~marturoc:

Yeo~dwroc

pic~tratilat/c:

p~[oic ...

Par les prières de

mon maître, le

martyr victorieux,

Théodore le

stratège,

O Seigneur …

والمجاهدبصلوات
تيؤدوروسالشهيد

الاسفهسلار

...يارب

Saint Mina
مارمينا

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

Saint George
مارجرجس

Menu

Saint Théodore - الشاطبىالأمير تادرس 

Conclusion
Suiteالختام
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Menu
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Hiten nie~u,/:

n~te pia~ylovoroc

m~marturoc:

Vilopat/r

Merkourioc:

p~[oic …

Par les prières de

mon maître, le

martyr victorieux,

Philopatir

Mercorios,

O Seigneur …

المجاهدبصلوات
الشهيدو

مرقوريوس

...يارب

Saint George
مارجرجس

Saint Théodore
الشاطبىالأمير تادرس 

Saint Mina
مارمينا

St Joseph (the Carpenter)

Menu

Philopatir Mercorios - فيلوباتيرالشهيد 

Conclusion
الختام

UK Coptic icon

Suite



Accueil

Suite

Menu
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Hiten nie~u,/:

n~te pia~ylovoroc

m~marturoc: abba

M/na n~te

nivaiat: p~[oic

…

Par les prières

de mon maître, le

martyr victorieux,

Saint Mina de

Fayat.

O Seigneur ..

دالشهيبصلوات
ميناالمجاهدو

ياربالبياضى
...

Saint George
مارجرجس

Saint Théodore
الشاطبىالأمير تادرس 

Philopatir Marcorios
فيلوباتيرالشهيد 

St Joseph (the Carpenter)

Menu

Saint Mina  - مارمينا

Conclusion
Suiteالختام



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Arch.  Michael
الملاك ميخائيل

Saint Marc
مارمرقس الرسول

Arch. Gabriel
غبريالالملاك 

Arch. Raphael
رفائيلالملاك 

Saint George
مارجرجس

Saint Théodore
الشاطبىالقديس تادرس 

Les célestes
السمائيين

Saint Bishoy, St Paul

Jean-Baptiste
يوحنا المعمدان

Saint Etienne
إسطفانوسالشهيد 

Les Apôtres
الرسل

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

Abba Teji (Reweis)
St Josephالأنبا رويس

القديس يوسف النجار

Saint(s) de ce jour
اليومقديسى

Hitens – Menu Intercessions des Saints

Menu

Sts Antoine, Paul, Pacôme, 
3 Macaires, Shenouda

وسباخويو أنبا بولا و أنطونيسأنبا 
شنودهوأنبا مقاراتوالثلاث 

Saint Athanase, 
Cyril et Discore

و كيرلسأثاناسيوسانبا 
ديوسقورسو 

Saint Mina
مارمينا

Menu Fêtes – Hiten
قائمه الأعياد

Sts Pierre & Paul
القديسان بولس وبطرس

Quatre incorporels
كائنات غير المتجسدين٤

24 Prêtres
أربعة و عشرين قسيس

Arch. Souriel
سوريالالملاك 

St Côme, Damien …
قزمان و دميان

144,000 Vierge
الف بتوليينواريعينالمائة اربعة 

Sts Apakir et Jean
و يوحنااباكير

Stes Damienne, Barbara, 
Julianne, Marina

مارينا و دميانة و ويوليانةبربارة 

St Antoine
انبا انطونيوس

St Bichoy
بيشوىأنبا 

St Chénouté
)رئيس المتوحدين(شنودهانبا 

Abba Parsoma
الأنبا برسوم



Accueil

Par les intercessions des 
quatre animaux incorporels, 

les fervents servants.

Seigneur…

الحيوانات غير بشفاعات الأربعة

ربيا.ناراالملتهبون  المتجسدين الخدام

...أنعم 

Hiten nip~recbia: n~te pif~toou

n~zwoun n~a~cwmatoc: n~litorgoc n~sah

n~,~rwm: Po#c# arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi

Quatre incorporels - كائنات غير المتجسدين٤

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



AccueilMenu

Archange Michel - الملاك ميخائيل

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

Par les intercessions de l'archange pur 
Michel, le premier parmi les puissances 
célestes O Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

ة بشفاعات رئيس الملائك
ميخائيل رئيس  الطاهر
غفر لنا ايارب السمائيين

.خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Mi,a/l p~ar,wn n~naniv/oui: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil

Par les intercessions des 
prêtres de vérité, les vingt-

quatre vieillards. Seigneur…

الأربعة  بشفاعات كهنة الحق،
 يا رب أنعم. قسيس ا  وعشرين

....

Hiten nip~recbia~ n~te niou/b 

n~te ]meym/i pijout f~tou

m~p~recbuteroc: Po#c#...

24 Prêtres - أربعة و عشرين قسيس

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Par les intercessions de l’archange
pur Gabriel l’annociateur.

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

ريال بشفاعات رئيس الملائكة الطاهر غب
.غفر لنا خطايانااياربالمبشر 

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Gabri/l pifaisennoufi: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi

Archange Gabriel - الملاك غبريال

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Par les intercessions de 
l'archange pur, Souriel

le trompettiste.

Seigneur…

الملائكة الطاهر بشفاعات رئيس

...أنعم  يا رب. المبوقسوريال

Hiten nip~recbia: n~te

p~ia~r,/a~ggeloc e#y#u#: Couri/l 

picalpict/c: Po#c#...

Arch. Souriel -  سورالملاك

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



AccueilMenu

Jean Baptiste – يوحنا المعمدان

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

Par les intercessions du 
précurseur et baptiseur  Jean 

Baptiste O Seigneur, accorde-nous 
la rémission de nos  péchés.

السابق الصابغ بشفاعات

غفر لنا ايارب .يوحنا المعمدان
.خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te pip~rodromoc

m~baptict/c: Iwann/c piref]wmc:

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil

Hiten nie~u,/ 

n~te na[oic n~io] 

n~a~poctoloc 

peniwt Petroc 

nem pencaq 

Pauloc 

Po#c#...

Par les prières 

de mes 

seigneurs les 

pères apôtres, 

notre père 

Pierre et notre 

maître Paul. 

Seigneur...

سيديبصلوات،

،الرسولينالأبوين

اومعلمنبطرس أبينا

أنعمربيا بولس،

بمغفرة علينا

.خطايانا

Menu

Saint Pierre et Saint Paul

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te pia~ylovoroc

m~marturoc:

pa[oic p~ouro

Gew~rgioc: p~[oic

…

Par les prières de

mon maître, le

martyr victorieux,

le prince Saint

Georges,

O Seigneur …

والشهيدبصلوات
الملكالمجاهد

جورجيوس

...يارب

Saint Théodore
الشاطبىالأمير تادرس 

Saint Mina
مارمينا

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

St Joseph (the Carpenter)

Menu

Saint George  - مارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/: n~te

pia~ylovoroc

m~marturoc:

Yeo~dwroc

pic~tratilat/c:

p~[oic ...

Par les prières de

mon maître, le

martyr victorieux,

Théodore le

stratège,

O Seigneur …

والمجاهدبصلوات
تيؤدوروسالشهيد

الاسفهسلار

...يارب

Saint Mina
مارمينا

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

Saint George
مارجرجس

Menu

Saint Théodore - الشاطبىالأمير تادرس 

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te pia~ylovoroc

m~marturoc:

Vilopat/r

Merkourioc:

p~[oic …

Par les prières de

mon maître, le

martyr victorieux,

Philopatir

Mercorios,

O Seigneur …

المجاهدبصلوات
الشهيدو

مرقوريوس

...يارب

Saint George
مارجرجس

Saint Théodore
الشاطبىالأمير تادرس 

Saint Mina
مارمينا

St Joseph (the Carpenter)

Menu

Philopatir Mercorios - فيلوباتيرالشهيد 

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te pia~ylovoroc

m~marturoc: abba

M/na n~te

nivaiat: p~[oic …

Par les prières de

mon maître, le

martyr victorieux,

Saint Mina de

Fayat.

O Seigneur ..

والشهيدبصلوات
ميناالمجاهد
...ياربالبياضى

Saint George
مارجرجس

Saint Théodore
الشاطبىالأمير تادرس 

Philopatir Marcorios
فيلوباتيرالشهيد 

St Joseph (the Carpenter)

Menu

Saint Mina  - مارمينا

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/ 

n~te 

nia~ylovoroc 

m~marturoc 

Kocma nem 

nefc~n/ou nem 

toumau

Po#c#...

Par les prières 

des persévérants 

martyrs, Côme, 

ses frères et leur

mère, Seigneur...

 بصلوات

 المجاهدين

 قزمانالشهداء

وأمهم وأخوته
...أنعمربيا

St Côme, Damien, leurs frères et leur mère - قزمان و دميان

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten 

nip~recbia: n~te 

pise h~me 

f~toou n~so 

nialwoui 

nidikeoc

@Po#c#...

Par les 

intercessions les

cent quarante-

quatre mille 

justes chastes.

Seigneur…

 ةالمائبشفاعات
 ولأربعة

ألفاولأربعين

عمأنربيا.بتول
...

144,000 Vierge - الف بتوليينواريعينالمائة اربعة 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/ 

n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc 

Apakir nem 

Iwann/c pefcon

Po#c#...

Par les prières 

des

persévérants 

martyrs,

Apakir et Jean 

son frère, 

Seigneur...

 بصلوات

 المجاهدين

أباكيرالشهداء
ياأخوه ويوحنا
...أنعمرب

Sts Apakir et Jean - و يوحنااباكير

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/: 

n~te ]selet 

n~te P,#c#: 

]a~gia m~m/i(...). 

Po#c#...

Par les prières 

de la fiancée du 

Christ 

persévérant 

martyr, la vraie 

sainte (…).

Seigneur…

عروسبصلوات

ةالقديسالمسيح

يا..)...(الحقيقية
...أنعم رب

Ste Damienne, Barbara, Julianne, Marina
 مارينا و دميانة و ويوليانةبربارة 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/: 

n~te p~eniwt 

e#y#u# n~dikeoc 

abba Antwnioc

piar,/goc n~te 

nimonaqoc: 

Po#c#...

Par les prières 

de notre saint 

père le juste 

abba Antoine, 

le chef des 

chœurs des 

moines.

Seigneur…

اأبينبصلوات
اأنبالبار القديس

 انطونيوس

 صفوفرئيس

ربيا.الرهبان
...أنعم

St Antoine - انبا انطونيوس

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/: 

n~te p~eniwt 

e#y#u# n~dikeoc: 

abba Piswi: 

pirwmi n~telioc: 

Po#c#...

Par les prières 

de notre saint 

père le juste, 

abba Bichoy, 

l’homme parfait. 

Seigneur…

اأبينبصلوات
البار القديس

 بيشوي،أنبا

اي.الكاملالرجل
رب

...أنعم

St Bichoy - بيشوىأنبا 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/ 

n~te peniwt e#y#u# 

n~dikeoc abba 

Senou] 

piar,/mand~rit/c

Po#c#...

Par les prières 

de notre saint 

père, abba 

Chénouté

l’archimandrite.

Seigneur…

ناأبيبصلوات
البار القديس

شنودةأنبا
 رئيس

ايالمتوحدين،
..رب

St Chénouté - )رئيس المتوحدين(شنودهانبا 

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te peniwt

eyouab n~dikeoc:

abba Teji

yeo~vanioc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w

e~bol n~te

nennobi

Par les prières de 

notre saint père le 

juste abba Téji, le 

contemplateur de 

Dieu. Seigneur…

أبينابصلوات

يمالبارالعظالقديس

أنباالنساكفى

رناظ)فريج(رويس

.حالمسيحبيبالاله

لناغفرايارب

.خطايانا

Menu

Saint Téji  -  فريج(أنبا رويس (

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/: 

n~te peniwt 

e#y#u# n~dikeoc: 

abba Parcwma

pirefb/s: 

Po#c#...

Par les prières 

de notre saint 

père le juste, 

abba Parsoma 

le dénudé. 

Seigneur…

اأبينبصلوات
البار القديس

 برسوماأنبا

يا،العريان
..رب

Abba Parsoma - الأنبا برسوم

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/ n~te

nenio] e#y#u#

m~patriar,/c abba

Ayanacioc

pia~poctolikoc: nem

abba Kurilloc

pic~tulloc n~te

pinah]: nem

Diockoroc p~q/bc

n~]oryodoxia: Po#c#

Par les prières des

saints pères les

patriarches Abba

Athanase

l’apostolique,

Abba Cyril le pilier

de la foi, Abba

Diorscore, la

lampe de

l’Orthodoxie

O Seigneur, …

الأباءبصلوات
أنباالقديسينالبطاركة
والرسولىأثناسيوس

عامودكيرلسأنبا
وأنباالأيمان

مصباحديوسقوروس
الأرثوذكسية

...يارب

Menu

Sts Athanase, Cyril, Dioscore
ديوسقورسو كيرلس و أثاناسيوسانبا 

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/ n~te

Nao#c# nio]

m~mainous/ri a~bba

Antwnioc nem a~bba

Paule: nem

Paqwmioc: nem

pisomt e#y#u# Makarioc:

a~bba Senou]

pia~r,/mand~ritic:

p~[oic

Par les prières de

mes pères qui

aiment leurs

enfants

Abba Antoine et

Abba Paul, les

trois Sts

Macaires, Abba

Shenouda, et

Abba Pakhoum

O Seigneur...

الاباءبصلوات
أنطونيوسالأنبا
وبولاوالأنبا

ثةالثلاوبخوميوس
اأنبومقاراتانبا

رئيسشنودة
ياربالمتوحدين

...

Menu

Sts Antoine, Paul, Pacôme, 3 Macaires, Shenouda
شنودهوأنبا مقاراتوالثلاث باخويوسو أنبا بولا و أنطونيسأنبا 

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te na[oic n~io]

m~mainous/ri: abba

Piswi nem abba

Paule: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

أبينابصلوات
اأنبالبارالقديس
الرجلبيشوى
.الكامل

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Bishoy et Saint Paul

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te niqelloi

t~c~marwout:

Iwc/v pihamse

nem y/eyouab

Calwmi: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi. 

Par les prières 

des deux 

vieillards bénis, 

Joseph le 

menuisier et 

sainte Salomé,

نالشيخيبصلوات
يوسفالمباركين

والقديسةالنجار
سالومى

لناغفرايارب
.خطايانا

Joseph & Salomé

Menu

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Hitens – Menu Fêtes - قائمه الأعياد

Croix
الصليب

Paramoun de la 
Nativité

برمون الميلاد

Nativité
الميلاد

Circoncision
عيد الختان

Noces de Cana
عرس قانا الجليل

Présentation du 
Christ au temple
دخول السيد المسيح الهيكل

Annonciation
عيد البشارة

Dimanche des 
rameaux
أحد الشعانين

Résurrection
القيامة

Ascension
الصعود

Pentecôte
العنصرة

Entrée du Christ 
en Egypte

ردخول السيد المسيح مص

Grand Carême
الصوم الكبير

Paramoun de 
l’Epiphanie
برمون الغطاس

Epiphanie
الغطاس

Samedi de Lazare
العازرسبت 

Kiahk
كيهك

Transfiguration
التجلى

Fête des Apôtres
عيد الرسل

Nayrouz
عيد النيروز

Signifie que ce sont les Hitens annuels

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 

Annuel
سنوى

Menu Retour

Jeune de Nivive
صيام يونان



Accueil

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi

Menu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Menu fêtes
قائمه الأعياد



Accueil

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi

Menu

Les célestes - السمائيين



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nie~u,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr, O

Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te pa[oic

p~ouro

Kwnctantinoc:

nem ?lan/

tefmau ]ourw:

p~[oic…

Par les prières de

notre maître le roi

Constantin et sa

mère la reine

Hélène

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

سيدىبصلوات

وقسطنطينالملك

هيلانه،الملكةأمه

لناأنعمربيا

خطايانابمغفرة

Fête de la Croix - عيد الصليب

Menu

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nie~u,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Kiahk - - كيهك Archangel Gabriel

Menu

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions de l’archange
pur Gabriel l’annociateur.

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

ريال بشفاعات رئيس الملائكة الطاهر غب
.غفر لنا خطايانااياربالمبشر 

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Gabri/l pifaisennoufi: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



Accueil

Kiahk – Jean-Baptiste

Menu

Par les intercessions du parent 

d’Emmanuel, Jean le fils de 

Zacharie. O Seigneur, accorde-

nous la rémission de nos  péchés.

بشفاعات، نسيب

إبن، يوحنا عمانوئيل

.غفر لنا خطايانااياربزكريا، 

Hiten nip~recbia: n~te picuggen/c 

n~Emmanou/l: Iwann/c p~s/ri

n~Za,ariac: p~[oic arih~mot nan 

m~pi,w e~bol n~te nennobi



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piou/b

Za,ariac: nem

tefc~himi

Elicabet: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières

de Zacharie le

prêtre Et de sa

femme

Élisabeth

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

الكاهنبصلوات
 امرأتهو زكريا

يارب أليصبات
.ناخطايالناغفرا

Kiahk – Zacharie & Elizabeth

Menu



Accueil

Kiahk – Joachim & Anna

Menu

Hiten nieu,/:

n~te niqelloi

etc~marwout:

Iwakim nem

Anna: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières 

des ainés 

bénits Joachim 

et Anne 

O Seigneur, 

accorde-nous 

la rémission de 

nos péchés.

نالشيخيبصلوات
يواقيم المباركين

غفراياربوحنة
.خطايانالنا



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nie~u,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières

de nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples;

O Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
 ذالتلاميوبقية
لناغفرايارب

.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te niqelloi

t~c~marwout:

Iwc/v pihamse

nem y/eyouab

Calwmi: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi. 

Par les prières 

des deux 

vieillards bénis, 

Joseph le 

menuisier et 

sainte Salomé,

نالشيخيبصلوات
يوسفالمباركين

والقديسةالنجار
سالومى

لناغفرايارب
.خطايانا

Nativité – Joseph & Salomé

Menu



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



Accueil

Epiphanie - Jean-Baptiste

Menu

Par les intercessions du 
précurseur et baptiseur  Jean 

Baptiste O Seigneur, accorde-nous 
la rémission de nos  péchés.

السابق الصابغ بشفاعات

غفر لنا ايارب .يوحنا المعمدان
.خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te pip~rodromoc

m~baptict/c: Iwann/c piref]wmc:

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Jeune de Nivive - صيام يونان

Hiten nieu,/: 

n~te pirefhiwis 

n~te 

niremNineu/~: 

Iwna 

pip~rov/t/c:

Po#c#” a~rih~mot

nan m~pi,w e~bol 

n~te nennobi.

Par les prières du 

prédicateur du 

peuple de Ninive, 

Jonas le prophète. 

Seigneur accorde 

nous la rémission 

de nos péchés.

بصلوات،

 لأهلالكاروز

يونان،نينوي

رب ياالنبي،

عليناأنعم

.خطايانا بمغفرة



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Annonciation – Archange Gabriel

Menu

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions de l’archange
pur Gabriel l’annociateur.

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

ريال بشفاعات رئيس الملائكة الطاهر غب
.غفر لنا خطايانااياربالمبشر 

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Gabri/l pifaisennoufi: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
ياربالرسول

لناغفرا
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

ياربالشهداء
.خطايانالناغفرا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

Samedi de Lazare - العازرسبت 

Hiten nie~u,/

n~te peniwt 

e#y#u# n~dikeoc 

abba Lazaroc 

pie~pickopoc

Po#c#...

Par les prières de 

notre père le juste 

Abba Lazare 

l’évêque.

Seigneur…

ديسالقابينابصلوات

لعازرأنباالبار

الاسقف

...أنعمربيا

Menu



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

و جورجيوسالملك
 ثيؤذوروس
اتيرفيلوب،الآسفهسلار
امينأباومرقوريوس

...يارب البياضى

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Résurrection - Archange Michel - الملاك ميخائيل–القيامة 

Menu

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions du trompettiste 

de la Résurrection, Michel le chef des 
célestes.

بوق بشفاعات، م 

القيامة، ميخائيل

.السمائيينرئيس 

Hiten nip~recbia: n~te picalpict/c

n~]a~nactacic: Mi,a/~l p~a~r,wn n~na

niv/o~ui~: p~[oic arih~mot nan 

m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te niy~m/i

nirwmi n~telioc:

Iwc/v nem

Nikod/moc nem

]a~gia Maria

]magdalin/:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières
des deux
hommes justes et
parfaits, Joseph
et Nicodème et
Sainte Marie
Madeleine, O
Seigneur …

البارينبصلوات
الكاملينالرجلين
سنيقوديموويوسف

مريموالقديسة
المجدلية

لناغفرايارب
.خطايانا

Resurrection – Joseph & Nicodemus & Marie Madelaine

Conclusion
الختام

Menu – Hitens
فهرس الهيتنيات

Menu



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ascension - Archange Michel - الملاك ميخائيل

Menu

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions du trompettiste 

de la Résurrection, Michel le chef des 
célestes.

بوق بشفاعات، م 

القيامة، ميخائيل

.السمائيينرئيس 

Hiten nip~recbia: n~te picalpict/c

n~]a~nactacic: Mi,a/~l p~a~r,wn n~na

niv/o~ui~: p~[oic arih~mot nan 

m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te niy~m/i

nirwmi n~telioc:

Iwc/v nem

Nikod/moc nem

]a~gia Maria

]magdalin/:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières
des deux
hommes justes et
parfaits, Joseph
et Nicodème et
Sainte Marie
Madeleine, O
Seigneur …

البارينبصلوات
الكاملينالرجلين
سنيقوديموويوسف

مريموالقديسة
المجدلية

لناغفرايارب
.خطايانا

Ascension – Joseph & Nicodemus & Marie Madelaine

Conclusion
الختام

Menu – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pentecôte - Archange Michel - الملاك ميخائيل

Menu

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions du trompettiste 

de la Résurrection, Michel le chef des 
célestes.

بوق بشفاعات، م 

القيامة، ميخائيل

.السمائيينرئيس 

Hiten nip~recbia: n~te picalpict/c

n~]a~nactacic: Mi,a/~l p~a~r,wn n~na

niv/o~ui~: p~[oic arih~mot nan 

m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te niy~m/i

nirwmi n~telioc:

Iwc/v nem

Nikod/moc nem

]a~gia Maria

]magdalin/:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières
des deux
hommes justes et
parfaits, Joseph
et Nicodème et
Sainte Marie
Madeleine, O
Seigneur …

البارينبصلوات
الكاملينالرجلين
سنيقوديموويوسف

مريموالقديسة
المجدلية

لناغفرايارب
.خطايانا

Pentecôte – Joseph & Nicodemus & Marie Madelaine

Conclusion
الختام

Menu – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



Accueil

Fête des Apôtres – St Pierre et St Paul

Hiten nieu,/ 

n~te na[oic 

n~io]

n~a~poctoloc 

peniwt Petroc 

nem pencaq

Pauloc Po#c#...

Par les prières 

de mes

seigneurs les 

pères apôtres, 

notre père

Pierre et notre 

maître Paul. 

Seigneur...

سيديبصلوات،

بيناأالرسولين،الأبوين

،بولسومعلمنابطرس

عليناأنعمربيا

.خطايانابمغفرة

Menu



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Saint Marc – مار مرقس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

29 du mois copte - Archange Michel - الملاك ميخائيل

Menu

Menu fêtes
قائمه الأعياد

Par les intercessions du trompettiste 

de la Résurrection, Michel le chef des 
célestes.

بوق بشفاعات، م 

القيامة، ميخائيل

.السمائيينرئيس 

Hiten nip~recbia: n~te picalpict/c

n~]a~nactacic: Mi,a/~l p~a~r,wn n~na

niv/o~ui~: p~[oic arih~mot nan 

m~pi,w e~bol n~te nennobi



Accueil

Archange Gabriel - الملاك غبريال

Menu

Par les intercessions de l’archange
pur Gabriel l’annociateur.

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

ريال بشفاعات رئيس الملائكة الطاهر غب
.غفر لنا خطايانااياربالمبشر 

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Gabri/l pifaisennoufi: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



AccueilMenu

Archange Raphaël - الملائكة رافائيل

Par les intercessions de l'archange 
pur Raphaël,  Qui réjouit les cœurs ,

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission  de nos péchés.

من خلال شجاعة الملائكة النقي

، يا رافاييل، الذي يفرح القلوب

.رب، يمنحنا مغفرة خطايانا

Hiten nip~recbia: n~te piar,iaggeloc

eyouab: Rava/l p~ounof n~h/t: 

p~[oic arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi



Accueil Menu

Les célestes - السمائيين

Par les intercessions des sept 
archanges et les ordres célestes; 

O Seigneur, accorde-nous la 
rémission de nos  péchés.

الملائكة  و  السبعة رؤساء بشفاعات
السمائيةالطغمات

.غفر لنا خطاياناايارب

Hiten nip~recbia: n~te pisasf

n~ar,iaggeloc: nem nitagma

n~e~pouranion: p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol n~te nennobi



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te niqelloi

t~c~marwout:

Iwc/v pihamse

nem y/eyouab

Calwmi: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi. 

Par les prières 

des deux 

vieillards bénis, 

Joseph le 

menuisier et 

sainte Salomé,

نالشيخيبصلوات
يوسفالمباركين

والقديسةالنجار
سالومى

لناغفرايارب
.خطايانا

Joseph & Salomé

Menu



AccueilMenu

Les apôtres – الرسل

Hiten nieu,/:

n~te na[oic n~io]

n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te

nimay/t/c:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières de

nos pères et

maîtres les

apôtres, et les

autres disciples; O

Seigneur, ...

ابائنا بصلوات
والشهداءالرسل
التلاميذوبقية

لناغفرايارب
.خطايانا



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te piyew~rimoc

n~euaggelict/c:

Markoc

pia~poctoloc:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières du

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc l’apôtre;

O Seigneur,

accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

ناظربصلوات
الانجيلىالاله

مارمرقس
الرسول

النغفرايارب
.خطايانا

Conclusion
الختام

Saint Marc – مار مرقس

MENU – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te niy~m/i

nirwmi n~telioc:

Iwc/v nem

Nikod/moc nem

]a~gia Maria

]magdalin/:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi

Par les prières
des deux
hommes justes et
parfaits, Joseph
et Nicodème et
Sainte Marie
Madeleine, O
Seigneur …

البارينبصلوات
الكاملينالرجلين
سنيقوديموويوسف

مريموالقديسة
المجدلية

لناغفرايارب
.خطايانا

Joseph & Nicodemus & Marie Madelaine

Conclusion
الختام

Menu – Hitens
Menuفهرس الهيتنيات



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te

piar,idiakwn

t~cmarwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc: p~[oic

arih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te

nennobi

Par les prières

du béni

archidiacre

Etienne le

premier martyr,

O Seigneur …

رئيسبصلوات
المباركالشمامسة
أولاسطفانوس

الشهداء

لناغفرايارب
.خطايانا

Menu

Saint Etienne -  إسطفانوسالشهيد     

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات



Accueil

(

Menu

Hiten nie~u,/ n~te

nia~ylovoroc

m~marturoc pao#c#

Pouro Gew~rgioc:

nem Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c:

Vilopat/r

Merkourioc: abba

M/na n~te niVaiat:

p~[oic

Par les prières des

martyrs victorieux,

mon maître le prince

Georges et Théodore

le stratège, Philopatir

Mercorios, et Abba

Mina de Fayat

O Seigneur, …

الشهداءبصلوات
سيدىالمجاهدون

جورجيوسالملك

ثيؤذوروسو
اتيرفيلوبالآسفهسلار،
امينأباومرقوريوس

البياضى

...يارب

Sts Georges, Theodore, Mercurios, Mina
و الأمير تادرس و أبى سيفين و مار مينامارجرجس

Conclusion
الختام

MENU – Hitens
فهرس الهيتنيات

UK Coptic icon



Accueil

Hiten nieu,/:

n~te n/eyouab

n~te paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

p~[oic arih~mot

nan m~pi,w e~bol

n~te nennobi.

Par les prières

des saints

de ce jour,

chacun par son

nom;

Seigneur,

accorde-nous la

rémission de

nos péchés.

قديسىبصلوات

كلاليومهذا

وواحدواحد

.باسمه

لناغفرايارب

.خطايانا

Saints de ce jour – هذا اليومقديسى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Hiten noue~u,/ 

a~reh  e~p~wnq 

m~peniwt ettai~/out 

n~dikeoc abba (…) 

pie~pickopoc 

(pim/tropolit/c)

p~[oic arih~mot nan 

m~pi,w e~bol n~te 

nennobi.

Par leurs prières, 

préserve la vie de 

notre bienheureux 

père, le juste abba 

(…) l'évêque        

(le métropolite).

Seigneur, accorde-

nous la rémission

de nos péchés.

احفظبصلواتهم

المكرمأبينا حياة

... أنباالبار

ربيا الأسقف

 بمغفرةلناانعم

.خطايانا

L’Evêque

SuiteMenu Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Hiten noue~u,/:

a~reh e~p~wnq

m~peniwt ettai/out:

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc:

nem peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark: p~[oic

arih~mot nan m~pi,w

e~bol n~te nennobi.

Par leurs prières,

protège la vie de

notre honorable père

le patriarche le papa

Abba Tawadros et

notre père l’évêque

Anba Marc, Ô

Seigneur, accorde-

nous la rémission de

nos péchés.

ياةحاحفظبصلواتهم

رئيسالمكرمأبينا

أنباالباباالكهنة

وابيناتاوضروس

 ماركالأنباالأسقف

لناغفرايارب

.خطايانا

Menu

S. S. Le Pape et S.E Anba Marc –  قداسة البابا نيافه الانبا مارك

RetourSuite
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Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de

notre Seigneur

Jésus Christ

soit avec ton

âme pure Ô

maître le père

honoré chef des

prêtres le pape

Abba Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

ك   الطاهرةروح 

الأبسيدىيا

م كر  رئيسالم 

باأنالباباالكهنة

تاوضروس

Pih~mot gar

Pih~mot gar- Long

غاراهموتبى
Retour
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nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark. Mare

pik~l/roc: nem

pilaoc t/rf:

oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père le 

l'évêque anba 

Marc. 

Soit le clergé et

toute la

congrégation sont

pardonnés par Le

Seigneur. Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Suite
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Eybe ]a~nactacic

n~te nirefmwout

n/e~tauenkot

auemton m~mwou

qen v~na]

m~Pi,~rictoc: P%

mam~ton

n~nou'u,/ t/rou.

Pour la 

résurrection des 

morts qui se sont 

endormis dans la 

Foi du Christ, 

nous T'implorons 

ô Seigneur 

d’accorde le 

repos de toutes 

leurs âmes.

قيامةأجلمن

الذين الموات

 ايمانفىرقدوا

ربياالمسيح،

نفوسهم نيح

.أجمعين

Eybe ]a~~nactacic

Retour
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Pauloc v~bwk

m~Pen% I/#c# P,#c#:

pia~poctoloc

etyahem:

v/etauyasf

e~pihisennoufi

n~te V].

Paul, serviteur de

notre Seigneur 

Jésus Christ, 

apôtre par appel 

divin, mis à part 

pour l'annonce 

de l'Évangile de 

Dieu.

اربنعبدبولس

المسيح يسوع

المدعو الرسول

لبشرىالمفرز

.الله
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}tamo de m~mwten nac~n/ou e~pieuaggelion

v/e~taihisennoufi m~mof nwten v/e~te pe

e~tareten[itf. Vai e~te teno~hi e~raten y/nou

n~q/tf. Vai on e~te tennanohem e~bol hitotf: je

qen oucaji afhisennoufi nwten icje tetena~moni

m~mof cabol i~m/] h/ki a~retennah]. Ai] gar

n~teny/nou n~swrp m~v/e~tai[itf: je P,#c# afmou

e~h~r/i e~jen nennobi kata nigrav/. (…)

Pih~mot gar nemwten nem t~hir/n/ eucop: je a~m/n

ece~swpi.
Pih~mot gar

غاراهموتبى
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1 Corinthiens 15 : 1 - 22

Frères, je vous rappelle la Bonne 

Nouvelle que je vous ai annoncée ; cet 

Évangile, vous l'avez reçu, et vous y 

restez attachés, vous serez sauvés par 

lui si vous le gardez tel que je vous l’ai 

annoncé ; autrement, c'est pour rien que 

vous êtes devenus croyants. Avant tout, 

je vous ai transmis ceci, que j’ai moi-

même reçu : le Christ est mort pour nos 

péchés conformément aux Écritures, et il 

a été mis au tombeau ; il est ressuscité 

le troisième jour conformément aux 

Écritures, et il est apparu à Pierre, puis 

aux Douze ; ensuite il est apparu à plus 

de cinq cents frères à la fois

22-15:1كورنثوس1

ف ك مْ  أ ع ر   او  خْ أ ي ه  ة  الإ  يل  و  نْج  يال  ب الإ  ذ 

،ب ش رْت ك مْ  ق ب لْ ب ه  وه ،و  ون  ت م  ت ق وم  ،و  ب ه   ف يه  و 

ا ،أ يْض  ون  نْت مْ ك  إ نْ ت خْل ص ون  ك لا م  أ ي  ت ذْك ر 

نْت  ق دْ ك نْت مْ اإ ذ  إ لا  ب ه  ب ش رْت ك مْ  ب ث امْ آم  ف إ ن ن ي ع 

ل مْت   ل  الأ  ف يإ ل يْك مْ س  او  ان اأ  ق ب لْت ه  م  :أ يْض 

يح  أ ن   س  ات  الْم  نْ م  ط اي ان ال  أ جْ م  س  خ  ب  ح 

أ ن ه   الْك ت ب ، ،و  أ ن  د ف ن  الث ال ث  م  الْي وْ ف يق ام  ه  و 

س ب   أ ن ه   الْك ت ب ،ح  ر  و  ثنْ يْ ل لاث م  ف ال ص  ظ ه 

ب عْد   ع ش ر   ر  ذل ك  و  د ة  ع ة  د فْ ظ ه  اح  ث ر  لأ كْ و 

نْ  ئ ة  م  م  مْس  أ خ ،خ 
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- la plupart sont encore vivants, et 

quelques-uns sont morts - ensuite il 

est apparu à Jacques, puis à tous les 

Apôtres. Et en tout dernier lieu, il est 

même apparu à l'avorton que je suis. 

Car moi, je suis le plus petit des 

Apôtres, je ne suis pas digne d'être 

appelé Apôtre, puisque j'ai persécuté 

l'Église de Dieu. Mais ce que je suis, je 

le suis par la grâce de Dieu, et la 

grâce dont il m'a comblé n'a pas été 

stérile. Je me suis donné de la peine 

plus que tous les autres ; à vrai dire, 

ce n'est pas moi, c'est la grâce de 

Dieu avec moi. 

ه مْ  ن  و  الآن  إ ل ىب اقأ كْث ر  مْ ب عْض  لك  ق دْ ه 

ق د وا ب عْد   ر  ر  ذل ك  و  ،ل  ظ ه  ث م  ي عْق وب 

س ل   ين  ل لر  ع  ر   أ جْم  آخ  قْط  ل لس   أ ن ه  ك  الْك ل   و 

ر   ،الر  أ صْغ ر  لأ ن  ي أ ن ال يظ ه  أ ن اس ل 

س ولا ،دْع ىأ  لأ نْ أ هْلا  ل سْت  ال ذ ي ن  يلأ  ر 

دْت   نْ  الله  ك ن يس ة  اضْط ه  لك  ة  و  أ ن االله  ب ن عْم 

ا ت ه  أ ن ا،م  ن عْم  عْ و  ت ك نْ ل مْ ل يط اة  الْم 

ل ة ، بْ أ ن اب لْ ب اط  مْ أ كْث ر  ت  ت ع  نْه  مْ م  ه  يع  م  ج 

نْ  لك  ع  ال ت يالله  ة  ن عْم  ب لْ أ ن ا،لا  و  .يم 
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Bref, qu'il s'agisse de moi ou des 

autres, voilà notre message, et voilà 

votre foi. Nous proclamons que le 

Christ est ressuscité d'entre les morts; 

alors, comment certains d'entre vous 

peuvent-ils affirmer qu'il n'y a pas de 

résurrection des morts ? Mais, s'il n'y a 

pas de résurrection des morts, le 

Christ, lui non plus, n'est pas 

ressuscité. Et si le Christ n'est pas 

ressuscité, notre message est sans 

objet, et votre foi est sans objet; nous 

voilà reconnus comme de faux 

témoins de Dieu, pour avoir témoigné 

en contradiction avec Dieu en disant 

qu'il a ressuscité le Christ, 

اء   ز  هك ذ ا،أ ولئ ك  أ مْ أ ن اف س و  هك  ن كْر  ذ او 

نْت مْ  نْ  آم  لك  س  ك ان  إ نْ و  ز  يح  الْم  أ ن ه  ه  ب  ي كْر 

ن  ق ام   ،م  ات  ب يْن ك مْ ق وْم  ي ق ول  ف  ف ك يْ الأ مْو 

ة  ل يْس  إ نْ  اق ي ام  ؟أ مْو  ة  ت ك نْ ل مْ ف إ نْ  ت  ق ي ام 

ات   يح  الْم  ي ك ون  ف لا  أ مْو  إ نْ  ق ام  ق دْ س  ل مْ و 

يح  ي ك ن   س  ل ة  ،ق ام  ق دْ الْم  از  ف ب اط  ر  ت ن اك 

ل   ب اط  او  ان ك  أ يْض  د   مْ،إ يم  ن وج  اأ  ن حْن  و  يْض 

ور  ش ه ود   دْن اش  لأ ن ن الله ،ز  نْ ه  ه  م  الله  ة  ج 

يح  أ ق ام  أ ن ه   س  الْم 
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alors qu'il ne l'a pas ressuscité s'il 

est vrai que les morts ne 

ressuscitent pas. Si les morts ne 

ressuscitent pas, le Christ non plus 

n'est pas ressuscité. Et si le Christ 

n'est pas ressuscité, votre foi ne 

mène à rien, vous n'êtes pas 

libérés de vos péchés; et puis, 

ceux qui sont morts dans le Christ 

sont perdus. Si nous avons mis 

notre espoir dans le Christ pour 

cette vie seulement, nous sommes 

les plus à plaindre de tous les 

hommes.

ه و   وْتىن  ك اإ نْ ي ق مْه ،ل مْ و  ون  ي ق  لا  الْم  وم 

وْتىك ان  إ نْ لأ ن ه   ،لا  الْم  ون  ف لا  ي ق وم 

يح  ي ك ون   س  إ نْ  ق ام  ق دْ الْم  يح  اي ك ن  ل مْ و  س  لْم 

،ق دْ  ل  ق ام  ان  ف ب اط  ف يب عْد  أ نْت مْ ك مْ إ يم 

ط اي اك مْ  ين  إ ذ ا خ  ق د واال ذ  يح  يف  ر  س  الْم 

ا ه  هف يل ن اك ان  إ نْ  ه ل ك واأ يْض  ي اة  ذ  الْح 

اء  ف ق طْ  ج  يف ير  س  يع  ق ىأ شْ ف إ ن ن اح ،الْم  م  ج 

الن اس  
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Mais non ! le Christ est ressuscité 

d'entre les morts, pour être parmi 

les morts le premier ressuscité. 

Car, la mort étant venue par un 

homme, c'est par un homme aussi 

que vient la résurrection. En effet, 

c'est en Adam que meurent tous 

les hommes ; c'est dans le Christ 

que tous revivront, mais chacun à 

son rang.

La grâce de Dieu le père soit avec 

vous, mes pères et mes frères 

Amen.

ن   لك  س  ق ام  ق دْ الآن  و  ن  يح  الْم  ات  الأ مْو  م 

ار   ص  ة  و  اق د  ب اك ور  وْت  الْ إ ذ  ف إ ن ه   ين  الر  م 

، اأ يْ ب إ نْس ان  ب إ نْس ان  ة  ض  ات  الأ مْ ق ي ام   و 

الأ ن ه   م  ف يك م  وآد  ،ت  ي م  يع  م  ف ياهك ذ  الْج 

يح   س  م  س ي حْي االْم  ن   يع  الْج  لك  د  و  ك ل  و  اح 

تبْ ت ه  ف ي .ر 

.نآمي.جميعكممعتكونالآباللهنعمة
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1 Pierre 1 : 1 - 9

Moi, Pierre, Apôtre du Christ Jésus, à 

vous qui êtes comme en exil, 

dispersés dans les provinces du Pont, 

de Galatie, de Cappadoce, d'Asie et 

de Bithynie, choisis selon le plan de 

Dieu le Père, dans l'Esprit qui 

sanctifie, pour obéir à Jésus Christ et 

être purifiés par son sang. Que la 

grâce et la paix vous soient accordées 

en abondance. Béni soit Dieu, le Père 

de Jésus Christ notre Seigneur : dans 

sa grande miséricorde, il nous a fait 

renaître grâce à la résurrection de 

Jésus Christ pour une vivante 

espérance,

س  1  1:1-9 ب طْر 

، س  س ول  ب طْر  يح ،ي س وع  ر  س  إ ل ىالْم 

ب ين   ت غ ر   نْ الْم  غ  ب نْت س  ات  ش ت  م  ي ة  و  لا ط 

ي ة   ك ب د وك  ي  و  أ س  ب يث ين ي ة  او  ينا،و  خْت ار   لْم 

قْت ض ى لْم  ب م  ،ب  الآالله  ع  ف يالس اب ق 

يس   وح  ت قْد  ،ل لط اع  الر  ش   ة  ر  س وع  ي  د م  و 

يح   س  ت كْث رْ :الْم  ة  م  ل ك  ل  الس  الن  عْم   لا م  و 

ك   ب ار  ب  ن  أ ب والله  م  يح  ي س وع  ار  س  ي،الْم  ال ذ 

س ب   ت ه  ح  حْم  ة  الْك ث ير  ن ار  ل د  اء  ي ة  ث ان  و  ج  ل ر 

ي  ، ة  ح  ي ام  يح  اي س وع  ب ق  س  ن  لْم  ،الأ مْ م  ات  و 
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pour l'héritage qui ne connaîtra ni 

destruction, ni souillure, ni 

vieillissement. Cet héritage vous est 

réservé dans les cieux, à vous que la 

puissance de Dieu garde par la foi, 

en vue du salut qui est prêt à se 

manifester à la fin des temps. Vous 

en tressaillez de joie, même s'il faut 

que vous soyez attristés, pour un 

peu de temps encore, par toutes 

sortes d'épreuves ; elles vérifieront la 

qualité de votre foi qui est bien plus 

précieuse que l'or (cet or voué 

pourtant à disparaître, qu'on vérifie 

par le feu).

اث   ير  لا  ي فْن ىلا  ل م  ن س  و  لا  ي ت د  و 

، ل  ح  حْف وظ  ي ضْم  ات  يف  م  او  ل ك مْ،لأ جْ الس م 

ين  أ نْت م   ة  ال ذ  ،الله  ب ق و  وس ون  حْر  ،ب  م  ان  إ يم 

لا ص   سْت ع د   ل خ  ان  الز  ف يي عْل ن  أ نْ م  م 

ير   ج  ب ه  ال ذ ي الأ خ  ،ت بْت ه  ع  ون  الآن  أ ن ك م  م 

ب  ك ان  إ نْ  ن وي ج  ان  ت حْز  ير  ب  ب ت ج  ي س  ار 

، ع ة  ت ن و   ان ك مْ ي ة  ت زْك  ت ك ون  ل ك يْ  م  ي  ،إ يم  ه  و 

ن   ن  أ ثمْ  ع  ان ي،الْف  الذ ه ب  م  ن  ي  أ ن ه  م  مْت ح 

، ب الن ار 
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Tout cela doit donner à Dieu 

louange, gloire et honneur quand 

se révélera Jésus Christ, lui que 

vous aimez sans l'avoir vu, en qui 

vous croyez sans le voir encore ; et 

vous tressaillez d’une joie 

inexprimable qui vous transfigure, 

car vous allez obtenir votre salut 

qui est l'aboutissement de votre foi.

N'aimez pas le monde et ce qui est 

dans le monde, le monde passe, lui et 

sa convoitise, mais celui qui fait la 

volonté de Dieu demeure à jamais 

Amen !

د   دْح  ت وج  لْم  الْك ر  ل  ة  و  جْد  ام  الْم  نْ و  د  ع 

س  ي س وع  اسْت عْلا ن   إ نْ ال ذ ي يح ،الْم  مْ ل  و 

وْه   ب ون ه  ت ر  إ نْ ذل ك  ت ح  وْن ه  ت  لا  ك نْت مْ و  ر 

نْ الآن   ن ون  لك  ،ت ؤْم  ون  ب ه  ج  ح  ف ت بْت ه  لا  ب ف ر 

،ب ه  ي نْط ق   يد  ج  م  ان ك مْ غ اي ة  ن ائ ل ين   و  إ يم 

لا ص   .الن ف وس  خ 

يفالتيالأشياءولاالعالمتحبوالا

وأماوشهواته،يمضيالعالم.العالم

.دالأبإلىيدوماللهإرادةيصنعالذي

.آمين
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Aukocf au,af

qen pim~hau:

v/e~t,/ cabol

n~]baki:

e~taujoc qen

toumeta~th/t:

je vai

f~nas~twnf an

je.

Il fut enseveli et 
déposé au 
tombeau à 
l’extérieur de la 
ville. Par leur 
ignorance, ils 
crûrent qu’Il ne 
pourra jamais 
ressusciter.

ضعك فن فىوو 
الكائنالقبر،
المدينة،خارج
بجهلهموقالوا

لاهذا،أن
قوميأنيستطيع

.بعد

Menu

Répons du Praxis – Samedi Saint
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K~c~marwout

a~l/ywc: nem

Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je

auask akcw]

m~mon nai nan.

Bénis es-Tu en 

vérité, avec ton 

Père très bon, 

et l’Esprit-Saint, 

car Tu fus 

crucifié et nous 

sauvas.

أنتمبارك

أبيك معبالحقيقة

والروحالصالح

لأنك القدس

.ناوخلصتصلبت

Menu
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Actes des Apôtres 3 : 12 - 21

Voyant cela, Pierre s'adressa au 

peuple : Hommes d'Israël, pourquoi 

vous étonner ? Pourquoi fixer les yeux 

sur nous, comme si nous avions fait 

marcher cet homme par notre 

puissance ou notre sainteté 

personnelles ? Le Dieu d'Abraham, 

d'Isaac et de Jacob, le Dieu de nos 

pères, a donné sa gloire à son 

serviteur Jésus, alors que vous, vous 

l’aviez livré ; devant Pilate,  qui   était   

d'avis   de  le  relâcher,   vous  l’aviez 

rejeté.

21-3:12أعمال

ا أ ىف ل م  س  ر  اب  ك  ذل  ب طْر   :الش عْب  أ ج 

ا« ال  أ ي ه  ج  االر   سْر  ،الإ  ائ يل ي ون  ال ك مْ ب  م 

ب ون   نْ ت ت ع ج  اذ او  هذ ا؟م  ول م  ص  ن  ت شْخ 

أ ن ن اإ ل يْن ا، ان اأ وْ ت ن اب ق و  ك  ع لْن ادْ ق  ت قْو  هذ اج 

ي؟ يم  إ له  إ ن   ي مْش  اه  اق  و  إ بْر  إ سْح 

، ي عْق وب  د  آب ائ ن ا،إ له  و  ج  وع ،ي س  ف ت اه  م 

وه  ال ذ ي ومْ أ نْت  أ سْل مْت م  أ نْك رْت م  ام  ه  و  جْه  أ م  و 

، ه و  ب يلا ط س  م  و  اك  نْ  إ طْلا ق ه  ب  ح  لك  مْ أ نْت  و 

أ نْك رْت م  
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Lui, le saint et le juste,  vous  l'avez  

rejeté,  et vous  avez  demandé  qu'on  

vous  accorde  la grâce d'un meurtrier. 

Lui, le  Chef  des  vivants, vous l’avez 

tué ;  mais  Dieu  l’a ressuscité d'entre 

les  morts,  nous  en  sommes  

témoins. Tout repose sur la foi au nom 

de Jésus: c'est ce nom qui a donné  la  

force  à  cet  homme,  que vous voyez  

et  que vous connaissez  ;  oui, la foi 

qui vient de Jésus a rendu à cet 

homme une parfaite santé en votre 

présence à tous. D'ailleurs, frères, je 

sais bien que vous avez agi dans 

l’ignorance, vous et vos chefs. 

،الْق د وس   ل  الْب ار  ط  ل ك مْ ي وه ب  أ نْ بْت مْ و 

ل   ج  ئ يس   ق ات ل  ر  ر  ي اة  و  وه ،ق  الْح  يات لْت م  ل ذ 

ه   ن  الله  أ ق ام  ات  م  ن حْن  ،الأ مْو  ش ه ود  و 

ان   ل ذل ك   يم  ب الإ  ،و  ه  ه  د د  ش  ب اسْم  اهذ  اسْم 

ون ه  ال ذ ي ت عْ ت نْظ ر  ف ون ه ،و  يم  ر  الإ  يان  و  ال ذ 

ط ت ه   اس  ه  أ عْط اه  ب و  ة  هذ  ح  ام  الص   أ م 

ك مْ  يع  م  الآن  « ج  او  خْو  أ ي ه  أ عْل م  أ ن اة ،الإ 

ال ة  أ ن ك مْ  ه  لْ ب ج  ات مْ،ع م  ك  ك م  س اؤ  ؤ  امْ ر  .أ يْض 
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Mais Dieu qui, par la bouche de tous les 

prophètes, avait annoncé que son Messie 

souffrirait, accomplissait ainsi sa parole. 

Convertissez-vous donc et revenez à 

Dieu pour que vos péchés soient effacés. 

Ainsi viendra, de la part du Seigneur, le 

temps du repos : il enverra Jésus, le 

Messie choisi d'avance pour vous, et il 

faut que Jésus demeure au ciel jusqu'à 

l’époque où tout sera rétabli, comme Dieu 

l'avait annoncé autrefois par la voix de 

ses saints prophètes.

Que la parole du Seigneur croisse, se 

multiplie, prenne de la force, et s'enracine 

dans la sainte Église de Dieu, Amen.

ا أ م  االله  و  أ نْب أ  س ب ق  ف م  اه  ب  ب ه  و  أ فْو 

يع   م  ،ج  ،الْم  ي ت أ ل م  أ نْ أ نْب ي ائ ه  يح  ق دْ س 

ه   م  ع  ف ت وب وا هك ذ ات م  ارْج  ىواو  ت مْح  ل 

ط اي اك مْ، ج  الْف  أ وْق ات  ي  ت أتْ  ل ك يْ خ  نْ ر  م 

جْه   ب   و  ل   الر  ي رْس  يح  ي س وع  و  س  الْم 

ب ش ر   أ ن  يي نْب غ  ال ذ ي بْل  ق  ل ك مْ ب ه  الْم 

اء   ن ة  ىإ ل  ت قْب ل ه ،الس م  د   أ زْم  ل   ك  ر 

، ل م  ال ت يش يْء  ات ك  يع  م  ب ف  الله  ع نْه  م  ج 

يس  أ نْب ي ائ ه   د   نْذ  ين  الْق  .الد هْر  م 

تثبتووتعتزتنوالربكلمةتزللم

.آمين.المقدسةاللهكنيسةفي
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Le Trisagion -  التقديساتالثلاثة

1

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
 عناص لب

.ارحمنا
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2

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
 عناص لب

.ارحمنا
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Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
 عناص لب

.ارحمنا

Menu
3
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Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا

Menu
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Piou/b:

Sl/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   
Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous .السلام لجميعكم
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur

Jésus Christ, notre

Dieu, qui s’est adressé

à Ses saints disciples et

apôtres honorables en

disant, que de

nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne

l’ont pas vu, et entendre

ce que vous entendez,

et ne l’ont pas entendu.

وعيسالربالسيدأيها

القالذىالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

ايسمعووأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de l’Evangile - الانجيلأوشية

Menu
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n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous,

heureux sont vos

yeux parce qu’ils

voient; et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

saints évangiles par

les prières de Tes

saints.

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك

Menu
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Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

uper tou agiou

euaggeliou.

Priez pour le

saint Evangile.

صلوا من أجل 

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: l’Assemblée: :عبالش

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحم يارب

Menu
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou].

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons O

Dieu notre

Seigneur.

اياسيدنايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها

Menu
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Ceux qui nous ont

précédés, donne leur

le repos, les

malades guéris les.

Car Tu es notre vie à

tous, notre salut à

tous, notre

espérance à tous,

notre guérison à

tous et notre

résurrection à tous.

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

هوانتلانكاشفهم

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا

Menu
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Ke upertou 

kata xiw y/ne 

/~mac: t/c akro 

a~cewc tou a~giou 

euaggeliou:

kurion keton 

yeon /mwn: 

i~keteucwmen 

covia~ oryi 

akoucwmen tou 

a~giou euaggeliou.

Afin que nous 

soyons dignes

d'écouter le saint 

Évangile.

Notre Seigneur et 

notre Dieu.

Soyons attentifs 

avec sagesse et 

droiture pour écouter 

le saint Évangile.

 نكونأنأجلمن

لسماع مستحقين

إلى .المقدس الإنجيل

نتوسل وإلهناربنا

مستقيمين بحكمة

للإنجيل إنصتوا

.المقدس

Ke upertou
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Anok de aienkot

ouoh aihwrp: ouoh

aitwnt je Po#c#

peynasopt erof.

Nyok de Po#c# n~yok

pe parefsopt e~rok:

paw~ou ouoh p~[ici

n~te taa~ve: a#l#.

Twnk V] mahap

e~p~kahi je n~yok

eynaerklironomin

n~h~r/i qen nieynoc

t/rou: a#l#.

Psaume 3:5;3 et 81:7

Et moi, je me  suis 

couché et j'ai dormi ; je 

me suis réveillé : le 

Seigneur est mon 

soutien. Mais toi, 

Seigneur, tu es mon 

bouclier, ma gloire, tu 

tiens haute ma tête. 

Alléluia.

Lève-toi, Dieu, juge la 

terre, car toutes les 

nations t'appartiennent. 

Alléluia.

عْت  أ ن ا ن مْت  اضْط ج  و 

ب  ن  لأ  اسْت يْق ظْت   الر 

د ن ي ا : ي عْض  ي ات  أ نْ أ م 

ب   يل يف ت رْس  ر  جْد  م 

اف ع   ر  أسْ  و  .الليلويا .ير 

 الأرضودنللهياقم

فىترثأنتلأنك

.الليلويا.الأمم جميع

Menu
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Matthieu 28: 1 -20

Après le sabbat, à l'heure où commençait 

le premier  jour  de la semaine, Marie 

Madeleine et l'autre Marie vinrent faire 

leur visite au tombeau de Jésus. Et voilà 

qu'il y eut un grand tremblement de terre 

; l'ange du Seigneur descendit du ciel, 

vint rouler la pierre et s'assit dessus. Il 

avait l'aspect de l'éclair et son vêtement 

était blanc comme la neige. Les gardes, 

dans la crainte qu'ils éprouvèrent, furent 

bouleversés, et devinrent comme morts 

Or l'ange, s'adressant aux femmes, leur 

dit : Vous, soyez sans crainte ! Je sais 

que vous cherchez Jésus le Crucifié. Il 

n'est pas ici, car il est ressuscité, comme 

il  l'avait  dit.  

 28 : 20-1 متى

ب عْد   ،و  نْد  الس بْت  ل  ف جْر  ع  ب وع ،الأ سْ أ و 

اء تْ  رْي م  ج  ل  م  جْد  رْي م  ي ة  الْم  م  ىالأ  و  خْر 

ا ت نْظ ر  إ ذ ا الْق بْر  ل  ل ة  و  لْز  ة  ع  ز  يم  ث  ظ  د  تْ،ح 

لا ك  لأ ن   ب   م  ن  ل  ن ز  الر  اء  م  اء  و  الس م  ج 

ج   د حْر  ر  و  ج  ل س  ب اب ،الْ ع ن  الْح  ج  و 

ل يْه   ك ان   ع  ه  و  نْظ ر  ،ك الْب  م  ب اس  رْق  ل  ه  و 

لْج  أ بْي ض  
نْ  ك الث  وْف ه  ف م  ر  ت ع د  ارْ خ  اس  الْح 

وا ار  ص  ات  و  اب   ك أ مْو  لا  ف أ ج  ق ال  ك  الْم  و 

رْأ ت يْن   لْم  ا،اف ات خ  لا  «:ل  أ عْل م  يف إ ن   أ نْت م 

ا صْل وب  وع  ي س  ت طْل ب ان  أ ن ك م  ه و  ل يْس   الْم 

ن ا، اق ام  لأ ن ه  هه  ل  ق اك م 
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Venez   voir l'endroit où il reposait. 

Puis, vite, allez dire à ses disciples : 'Il 

est ressuscité d'entre les morts ; il 

vous précède en Galilée : là, vous le 

verrez ! ' Voilà ce que j'avais à vous 

dire. Vite, elles quittèrent le tombeau, 

tremblantes et toutes joyeuses, et  

elles coururent porter la nouvelle aux 

disciples. Et voici que Jésus vint à leur 

rencontre et leur dit : Je vous salue. 

Elles s'approchèrent et, lui saisissant 

les pieds, elles se prosternèrent 

devant lui. Alors Jésus leur dit :

« Soyez sans crainte, allez annoncer à 

mes frères qu'ils doivent se rendre en 

Galilée  :  c'est  là qu'ils me verront. »

ا اه ل م  ع  انْظ ر  وْض  يالْم  ب  ك ان  ال ذ  الر 

ع ا ضْط ج  اذْه ب ا ف يه  م  يع او  ولا  ق  س ر 

ه   يذ  ن  ام  ق  ق دْ إ ن ه  :ل ت لا م  ات  م  ه و  اه  الأ مْو 

ل  إ ل ىي سْب ق ك مْ  وْن ه  ه ن اك  يل  الْج  ق دْ أ ن اه ات ر 

اق لْت   ت ا »ل ك م  ج  ر  يع  ف خ  ن  اس ر  الْق بْر  م 

وْف   ح  ب خ  ف ر  يم  و  ت يْن  ،ع ظ  ض  اك  ال  ر  ت خْب ر 

يذ ه   ا ت لا م  ف يم  او  ل ق  ه م  نْط  ت خْب  ت ان  م  ال  ر 

يذ ه   الا  ي س وع  إ ذ ات لا م  ق ال  ق اه م  لا م  س  «:و 

ا ت ا»ل ك م  أ  ف ت ق د م  يْ مْس ك ت او  ت اه  ب ق د م  د  س ج  و 

اف ق ال   ل ه   م  اف الا  «:ي س وع  ل ه  ق ولا  اا ذْه ب  ت خ 

ت ي خْو  ،ل ىإ  ي ذْه ب واأ نْ لإ  ل يل  ه  الْج  ن اك  و 

وْن ن ي »ي ر 
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Tandis qu'elles étaient en chemin, 

quelques-uns des hommes chargés 

de garder le tombeau allèrent en ville 

annoncer aux chefs des prêtres tout 

ce qui s'était passé. Ceux-ci, après 

s'être réunis avec les anciens et 

avoir tenu conseil, donnèrent aux 

soldats une forte somme en leur 

disant : Voilà ce que vous raconterez 

: « Ses disciples sont venus voler le 

corps, la nuit pendant que nous 

dormions. Et si tout cela vient aux 

oreilles du gouverneur, nous lui 

expliquerons la chose, et nous vous 

éviterons tout ennui. »

ا ف يم  او  ب ت ان  ه م  ن  ق وْم  إ ذ اذ اه  م 

اس   ر  اء واالْح  ين ة  اإ ل ىج  د  لْم 

وا أ خْب ر  س اء  و  ؤ  ن ة  الْ ر  اب ك ل   ك ه  ك ان  م 

ع وا ع  ف اجْت م  ر  وخ ،الش ي  م  ت ش او  وا،و 

ا أ عْط و  ة  ف  الْع سْك ر  و   ة  ك ث ير  ض 

يذ ه  ت لا  إ ن  ق ول وا« : ق ائ ل ين   ل يْلا  اأ ت وْ م 

ق وه   س ر  ن حْن  و  إ ذ ا ام  ن ي  و  ع  و  ك  ذل  س م 

نْد   ال يع  ف  ف ن حْن  الْو  ،ه  ن سْت عْط 

ن جْع ل ك مْ  ئ  و  طْم  »ن  ين  م 
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Les soldats prirent l'argent et suivirent la 

leçon. Et cette explication s'est propagée 

chez les Juifs jusqu'à ce jour. Les onze 

disciples s'en allèrent en Galilée, à la 

montagne où Jésus leur avait ordonné de 

se rendre. Quand ils le virent, ils se 

prosternèrent, mais certains eurent des 

doutes. Jésus s'approcha d'eux et leur 

adressa ces paroles : « Tout pouvoir m'a 

été donné au ciel et sur la terre. Allez donc 

! De toutes les nations faites des disciples, 

baptisez-les au nom  du Père, et du Fils, et 

du Saint-Esprit ; et apprenez leur à garder 

tous les commandements que je vous ai 

donnés. Et moi, je suis avec  vous tous les 

jours jusqu'à la fin du monde. » Amen.

Gloire à Dieu éternellement

ذ وا ة  ف أ خ  ف ع ل  الْف ض  اواو  وه مْ،ك م  ل م  ش اع  ف  ع 

نْد  الْق وْل  هذ ا ا الْي وْم  هذ ال ىإ  الْي ه ود  ع  أ م  و 

د   يذ اع ش ر  الأ ح  ل ق واف انْ ت لْم  إ ل ىل يل  الْج  إ ل ىط 

، ب ل  يْث  الْج  ه مْ ح  ر  ا س وع  ي  أ م  ل م  أ وْه  و  ر 

د وا ن  ل ه ،س ج  لك  س وع  ي  ف ت ق د م   ش ك واه مْ ب عْض  و 

ه مْ  ك ل م  ف يان  س لْط  ك ل  إ ل ي  د ف ع  «:ق ائ لا  و 

اء   ع ل ىالس م  ،و  ت  ف اذْه ب وا الأ رْض  ذ واو  لْم 

يع   م  م  ج  د وه مْ الأ م  ع م   الابْن  الآباسْم  ب  و  و 

وح   الر  وه مْ  الْق د س  و  ل  م  ع  يحْف ظ واي  أ نْ و  م  ع  ج 

ا يْت ك مْ م  ه اب ه  أ وْص  ع ك مْ ن اأ  و  إ ل ىي ام  الأ  ك ل  م 

اء   ين  »الد هْر  انْق ض  .آم 

.آمين.دائما  للهوالمجد
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Pao#c# I/couc 

Pi,rictoc: 

v/e~tau,af qen 

pim~hau: 

e~ke~qomqem n~q~rhi 

n~q/ten: n~]couri 

n~te v~mou.

Mon   Seigneur  

Jésus  Christ, qui  

a  été  mis  au  

tombeau, brise  

pour  nous l'épine  

de la  mort.

يسوعربييا

وضعالذي المسيح

عنااسحق القبرفى

.تالموشوكة

Répons de l’évangile – Samedi Saint
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Conclusion - ختام

Car il est béni le Père et le Fils

et le Saint Esprit:

Trinité parfaite :

Nous l’adorons et la glorifions. 

والآبنالآبلأنه مبارك 
والروح القدس ،

الثالوث الكامل 

.نمجدهونسجد له 

Je f~c~marwout n~je V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac etj/k e~bol:

tenouwst m~moc ten]w~ou nac.

Menu Suite
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Suite

Menu
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Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de

notre Seigneur

Jésus Christ

soit avec ton

âme pure Ô

maître le père

honoré chef des

prêtres le pape

Abba Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

ك   الطاهرةروح 

الأبسيدىيا

م كر  رئيسالم 

باأنالباباالكهنة

تاوضروس

Pih~mot gar

Retour
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nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark. Mare

pik~l/roc: nem

pilaoc t/rf:

oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père le 

l'évêque anba 

Marc. 

Soit le clergé et

toute la

congrégation sont

pardonnés par Le

Seigneur. Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Suite
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Suite

Menu
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}m/] c~nou] n~a~ret/

m~piP~neuma eyouab: 

etc~q/out qen 

nig~rav/ eyouab e~te

nai ne nouran. 

Eue~swpi eue~swpi 

e~jen t~a~ve 

m~peniwt eyouab 

n~ar,/ e~reuc papa 

abba Tawadroc.

Les douze vertus du 

Saint-Esprit écrites 

dans les livres 

saints Voici leurs 

noms.

Reposent sur la tête 

de notre saint père 

l’archiprêtre le pape 

anba Tawadros.

يلةفضعشرةالإثنتا

القدسللروحالتي

 تبالكفيالمكتوبة

 وهذهالمقدسة

أسماؤها

ناأبيرأسعليتحل

رئيسالقديس

أنباالبابا الكهنة

.تاوضروس

Chant des douze vertus - }m/] c~nou]

Menu Retour
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Nem 

pefkes~v/r 

n~litourgoc 

peniwt eyouab 

n~e~pickopoc  

abba Mark.

Et de son 

partenaire 

dans le 

ministère 

notre père 

l’évêque anba 

Marc

فيوشريكه

أبينا الخدمة

أنباالأسقف

.مارك

Menu



Accueil

}houi~] te ]a~gap/.

}mah c~nou] 

te]helpic.

}mahsom] te 

]pictic.

}mah f~toou te 

pitoubo.

}mah t~iou te 

]paryenia.

}mah coou te 

]hir/n/.

La première est 

l’amour

La deuxième est 

l’espérance

La troisième est la 

Foi

La quatrième est la

pureté

La cinquième est la

chasteté

La sixième est la 

paix

.المحبةالأولي

.الرجاءالثانية

نالإيماالثالثة

الرابعة

.الطهارة

الخامسة

.البتولية

مالسلاالسادسة
Menu
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}mah sasf te 

]covia.

}mah s~m/n te 

]dikeo~cun/.

}mah 'i] te 

]metremraus.

}mah m/] te 

]hupomon/.

}mah m/touai te 

]metrefw~ou n~h/t.

}mah m/t c~nou]  

te ]egkratia~.

La septième est la 

sagesse

La huitième est la 

piété

La neuvième est la 

Douceur

La dixième est la 

patience

La onzième est 

l’indulgence

La douzième est 

l’ascétisme

.الحكمةالسابعة

.البرالثامنة

الوداعةالتاسعة

.الصبرالعاشرة

طولعشرالحادية

.الروح

سكالنعشرالثانية

Menu



AccueilMenu

Eue~swpi eue~swpi 

e~jen t~a~ve 

m~peniwt eyouab 

n~ar,/ e~reuc papa 

abba Tawadroc.

Nem pefkes~v/r 

n~litourgoc peniwt 

eyouab n~e~pickopoc 

abba Mark.

Reposent sur la 

tête de notre saint 

père l’archiprêtre 

le pape anba 

Tawadros.

Et de son 

partenaire dans le 

ministère notre 

père l’évêque 

anba Marc

رأسعليتحل

القديس أبينا

 الكهنةرئيس

أنباالبابا

.تاوضروس

فيوشريكه

أبينا الخدمة

أنباالأسقف

.مارك



Accueil

Am/n ece~swpi

ece~swpi.

Efe~era~poleuin

m~mwou.(b#)

Hi paikaroc vai 

pe (Pao#c# n~iwt) b#

(Peniwt e#y#u#) b#

Amen ainsi soit-il

Ornent (2)

Par ce cantique 

mon Seigneur le 

père

Mon Seigneur le 

Père

Notre saint père (2)

يكونأمين

يكون

يتجمل

المديحبهذا

.الأب سيدي

الأبسيدي

القديسأبونا
Menu



Accueil

Ettai/out 

n~a~r,/ e~reuc 

papa abba 

Tawadroc nem 

peniwt 

n~e~pickopoc 

abba Mark

L’honorable 

archiprêtre le 

pape anba 

Tawadros et 

notre père 

l’évêque anba 

Marc

رئيسالمكرم

باأنالبابا الكهنة

.تاوضروس

الأسقفوأبينا

ماركالأنبا

Menu



Accueil

Am/n(g#): 

eue~swpi(b#) 

nak (nwten) 

qen nie~hoou 

t/rou n~te 

pekw~nq 

(n~e~tenwnq) 

Amen amen 

amen ainsi 

soit-il dans 

tous les jours 

de ta vie.

.أمين.أمين

.أمين

فيلكيكون

أيام جميع

حياتك

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu
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Pauloc v~bwk

m~peno#c# I/#c#

P,#c#

pia~poctoloc

etyahem 

v/e~tauyasf

e~pihisennoufi 

n~te V].

Paul, serviteur de 

notre Seigneur 

Jésus Christ, 

apôtre par appel 

divin, mis à part 

pour l’annonce de 

l’Évangile de Dieu.

ربناعبدبولس

يسوع

الرسول.المسيح

المفرزالمدعو

لكرازة

.الله

Epître de Saint Paul -  والبولسقراءة

Menu Retour
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(Pauloc 

pia~poctoloc n~te

I/#c# P,#c#:

e~bolhiten v~o~uw~s 

m~V].)

Pih~mot gar 

nemwten nem 

t~hir/n/ eucop je 

a~m/n ece~swpi.

La lecture du jour est lue ou:

(Paul apôtre de 

Jésus- Christ, par 

la volonté de 

Dieu.)

La grâce et la 

paix soient avec 

vous tous.

Amen, ainsi soit-il

:أواليومقراءاتتقرأ

رسولبولس(

المسيحيسوع

).اللهمشيئةحسب

الآباللهنعمة

معتكون

.آمينجميعكم

Menu

Pih~mot gar- Long

غاراهموتبى
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Pih~mot gar

m~Pen[oic I/#c#

P,#c#: efe~swpi

nem peka~gion

p~neuma: Pa[oic

n~iwt ettai/out:

n~ar,iereuc papa

abba Tawadroc.

Que la grâce de

notre Seigneur

Jésus Christ soit

avec ton âme

pure Ô maître le

père honoré chef

des prêtres le

pape Abba

Tawadros

يسوعربنانعمة

معتكونالمسيح

ك   ايالطاهرةروح 

كالأبسيدى مالم  ر 

اباالبالكهنةرئيس

تاوضروسأنبا

Menu
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Nem peniwt

n~e~pickopoc:

abba Mark.

Mare pik~l/roc:

nem pilaoc

t/rf: oujai qen

P~[oic: je a~m/n

ece~swpi.

et notre père

l’évêque Abba

Marc. Soit le

clergé et toute la

congrégation sont

pardonnés par Le

Seigneur. Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

ىفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pih~mot gar

m~V] V~iwt

Pipantokratwr.

Nem ],aric n~te 

pefmonogen/c 

n~s/ri I/#c# P,#c# 

Peno#c#.

La grâce de 

Dieu le Père le 

Tout puissant

et la grâce de 

son Fils Unique 

Jésus Christ 

notre Seigneur,

الأباللهنعمة

الكل ضابط

دالوحيابنهنعمةو

.ناربالمسيحيسوع

Menu

Pih~mot gar

Retour
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Nem ]koinwnia~ 

nem ]dwre~a~ 

n~te Pip~neuma 

e#y#u# 

m~Parakl/ton. 

La communion 

et le don de 

l’Esprit Saint 

Consolateur

وعطيةشركهو

القدس الروح

المعزي

Menu



Accueil

Efei~ e~h~/ri e~jen 

t~a~ve m~pimakarioc 

n~iwt ettai/out 

n~ar,/e~reuc papa 

abba Tawadroc. 

Nem e~jen t~a~ve 

m~pimakarioc n~iwt 

ettai/out 

n~e~pickopoc abba 

Mark.

Repose sur la tête 

de notre Père 

l’archiprêtre le pape 

anba Tawadros. 

Et sur la tête de 

notre saint père 

l’évêque anba Marc.

رأسعليتحل

الطوباوي أبينا

رئيس المكرم

 اأنبالباباالكهنة

وعلى تاوضروس

القديسأبينارأس

.ماركأنباالأسقف

Menu



AccueilMenu

Vnou] n~te t~ve

efe~tajrou hijen

nouy~ronoc n~hanm/s

n~[rompi nem hanc/ou

n~hir/nikon.

N~tefyebio n~noujaji 

t/rou capec/t 

n~nnou[alauj 

n~,wlem.

Que le Dieu du ciel 

les maintienne sur 

leur trône de 

nombreuses 

années paisibles 

et qu’Ils leur 

soumette

rapidement tous 

leurs ennemis.

مايثبتهالسماءإله

نسنيكرسيهماعلى

وأزمنةكثيرة

ويخضع.سلامية

تحتأعدائهماجميع

.سريعا  قدميهما



AccueilMenu

Twbh e~P,#c#

e~h~r/i ejwn

n~tef,a nennobi

nan e~bol qen

ouhir/n/ kata

pefnis] n~nai.

Mare pik~l/roc: 

nem pilaoc t/rf: 

oujai qen Po##c#:

je a~m/n ece~swpi.

Implorez le Christ 

pour nous, afin qu’Il 

nous accorde la 

rémission de nos 

péchés dans la paix 

selon Sa grande 

miséricorde.

Que le clergé et tout 

le peuple soient 

fortifiés dans le 

Seigneur.

Amen, ainsi soit-il.

اعنالمسيحمناطلب

 خطايانالناليغفر

 كعظيمبسلام

.رحمتك

وكلالإكليروسفليكن

معارفينالشعب

هكذاآمين .الرب

يكون
Suite



Accueil

Suite

Menu
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Ontwc 

Ontwc a~l/ywc gar

k~calyin paci: t/n

g/n ke v~yonikon

ton yeon ton 

a~poctolon.

Cimwn Petroc 

n~h~Rwma: ke

And~ria~c Ickeyin 

Iakwboc tou

Zebedeo~c n~tef

erE~frikia.

Car c’est ainsi 

vraiment que sont 

glorifiés vos noms sur 

la terre ô tous les élus 

de Dieu nos pères les 

apôtres.

Simon Pierre à Rome; 

André, Thomas et 

Jacques le fils de 

Zébédée en Afrique.

 يتمجدهكذاحقا  لأنه

يا الأرض،علىإسمكم

 الإله،مختاريجميع

.الرسلأبائنا

 بروما،بطرسسمعان

 وتوماوإندراوس

ىعلزبدىبنويعقوب

.أفريقيا

Menu Retour



Accueil

Oucautoc Iwa~nnou 

n~te Acia m~polic 

optenta n~Vragia: 

ton Vilippoc ke 

Baryolomeo~c

e~nelywn.

Cimwn ouKananit/c

ke Yomac o~k~l/roc 

rasen m~Matyeo~c 

m~pertoc ke kectoc 

ke Kactikyc: 

m~Matyiac gar 

t/cmein/.

En effet, Jean en ville 

d’Asie fut compté en 

Afrique ; Philippe et 

Barthélémy en Inde.

Simon le zélote, 

Thomas et Matthieu en

Perse et au Yémen ; 

Mathias tiré au sort.

آسيا علىيوحناوحقا  

على وح سبالمدينة

 فيلبسأفريقيا،

 علىوبرثولماوس

الهند

 القانويسمعان

 معنصيبهوتوماس

 ن،واليمالعجممت ى

بقرعتهومتياس

Menu



Accueil

Iakwboc tou 

Alveo~c ke Yaddeo~c

o~k~l/roc: rasen 

m~Matyiac cocwn 

t~rwpi ke a~pac 

k~toud~ria~cou.

A pouq~rwou senaf 

e~bol: hijen p~ho 

m~p~kahi t/rf: ouoh 

noucaji auvoh: sa 

aur/jc n~]oikoumen/.

Jacques fils d’Alphée 

et Thadée, leur sort 

est avec Matthieu 

dans les lieux rudes 

et leur troisième dans 

leurs détresses.

Leurs voix 

atteignirent la terre 

entière et leurs 

paroles ont atteint 

tous les pays du 

monde.

وتداوس حلفاإبنيعقوب

متى   معنصيبهم،

المواضع فيشريكهم

فيوثالثهم الرهبة،

الشدائد

 إلىأصواتهم،خرجت

وبلغكلها،الأرضوجه

 أقطارإلىكلامهم،

.المسكونة

Menu
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Arip~recbeuin e~h~r/i 

e~jom: w~ teno#c# n~n/b  

t/ren }yeo~tokoc: 

Maria y~mau n~I/#c# P,#c#

n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

Twbh m~P~o#c# e~h~r/i

e~jom w~ nao#c# n~io]

n~a~poctoloc nem 

p~cepi n~te nimay/t/c: 

n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

Intercède pour nous, 

Notre Dame à tous, la 

Mère de Dieu, sainte 

Marie, Mère de Jésus-

Christ, pour qu’Il nous 

pardonne de nos 

péchés.

Implorez le Seigneur 

pour nous ô mes 

seigneurs et pères les 

apôtres, et tous les 

autres disciples pour 

qu’Il nous pardonne 

nos péchés

 دتناسييافيناإشفعي

 والدةالسيدةكلنا

 أممريمالإله،

 النليغفرمخلصنا،

.خطايانا

الربمنأ طلبوا

 الآباءسادتييا عنا،

 وبقيةالرسل،

 نالليغفرالتلاميذ،

.خطايانا
Menu



Accueil

Twbh m~P~[oic e~h~r/i 

e~jwn: peniwt 

eyouab m~patriar,/c: 

papa Abba (…) 

piar,/e~reuc: n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Twbh m~P~[oic e~h~r/i 

e~jwn: peniwt 

eyouab n~dikeoc: 

abba Mark 

pie~pickopoc:

n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

Implore le Seigneur pour 

nous ô notre père le 

patriarche notre saint 

père anba (…) pour qu’il 

nous pardonne nos 

péchés.

Implore le Seigneur pour 

nous ô notre saint père 

anba Marc l’évêque pour 

qu’il nous pardonne nos 

péchés.

ايعنا،الربمنأ طلب

 القديسأبينا

...اأنبباباالبطريرك،

نالليغفر الكهنة،رئيس

.خطايانا

ايعنا،الربمنأطلب

كمارأنباالقديس، أبينا

لناليغفر الأسقف،

خطايانا

Menu Suite
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Suite

Menu
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Apetj/k

e~bol: n~je

pic~mou tou

logou Pefiwt: 

i~ af[icarx hwc 

rwmi n~telioc.

Parfaite est la 

bénédiction du 

Verbe du Père, 

qui est venu et 

S’est incarné 

comme un 

homme parfait.

يهاببركةالكامل

أتيالكلمة،

وتجسد

.كاملكإنسان

Menu

Apetj/k e~bol

Retour
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Doxa patri ke

u~iw ke agiw

p~neumati.

Apetqelqwlf

nau e~rof:

apetqelwlf

sop nemwten:

apetqelqwlf

asf hijen

pic~tauroc

Gloire au Père, 

au Fils et au 

Saint-Esprit.

Le sacrifié, ils 

l’ont vu, le 

sacrifié, demeure 

avec vous, le 

sacrifié, est 

suspendu sur la 

croix.

والإبنللآبالمجد

.القدسوالروح

،نظروهالمذبوح

الكائنالمذبوح

معكم،

ع لقالمذبوح ليعم 

.الصليب

Menu



Accueil

Ke nun ke a~i~

ke ic touc

e~w~nac twn

e~w~nwn: a~m/n.

Yai te ]nou

e~te: yai te

]ceb/roc:

]p~rockunic/c tw

monw <rictoc.

Maintenant et 

toujours et pour 

les siècles des

siècles. Amen

Ceci est la 

raison, ceci est 

la merveille:

l’adoration au 

Christ Unique.

اوانوكلالان

وإلي

الدهوردهر

.آمين

العقليةهيهذه

هذه

الاعجوبةهي

السجود

.الواحدللمسيح
Menu



Accueil

(E~re pic~mou

n~]T~riac e#y#u#) b#:

V~iwt nem

p~S/ri nem

piP~neuma e#y#u#.

(Que la 

bénédiction de

la Sainte 

Trinité) x2, le

Père, le Fils et 

le Saint-Esprit.

الثالوثبركة(

الآب،2)الاقدس

والروحوالإبن

.القدس

Menu



Accueil

(E~re pic~mou

n~]yeo~tokoc) b#:

Maria y~mau 

n~I/#c# P,#c#.

(Que la 

bénédiction de 

la mère de 

Dieu) x2, Marie 

la mère de 

Jésus-Christ.

والدةبركة(

أممريم،2)الإله

.المسيحيسوع

Menu



Accueil

(E~re pic~mou

m~penpatriar,/c)b#: 

n~iwt ettai/ot 

n~a~r,/e~reuc papa

abba Tawadroc.

(Ere pic~mou

m~pene~pickopoc) b#:

n~iwt ettai/ot

abba Mark.

(Que la 

bénédiction de 

notre patriarche) 

x2, le saint père 

le grand prêtre le 

pape abba 

Tawadros. (Que 

la bénédiction de 

notre évêque) x2 

anba Marc

بركة(

،2)بطريركنا

المكرمالآب

الكهنةرئيس

أنباالبابا

.تاوضروس

2)اسقفنابركة(

االأنبالمكرمالأب

مارك
Menu
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Eui~ e~h~r/i 

e~jen pailaoc

t/rf: je a~m/n

ece~swpi.

Kayolikon:

kayolikon.

Soient avec 

tout ce 

peuple. Amen 

ainsi soit-il.

Katholikon,

katholikon.

هذاعليتحل

الشعب

.يكونأمينكله

الكاثوليكون

.الكاثوليكون

Menu Suite

Epître à l’Eglise Universelle

Kayolikon - copte
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Suite

Menu



Accueil

?a~gap/ tou Yeou

patroc: ke 

/~,arictou

monogenouc: U~ou 

Kuriou de ke 

Yeou ke Cwt/roc 

/~mwn: I/cou 

<~rictou.

L’amour de 

Dieu le Père, et 

la grâce de Son

fils unique notre

Seigneur, notre 

Dieu et notre 

Sauveur Jésus 

Christ ;

الأباللهمحبة

الإبن ونعمة

ربناالوحيد

 وإلهنا

 ومخلصنا

.المسيح يسوع

?a~gap/ 

Menu Retour
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Ke /~ koinwnia~ 

ke /~dwrea~ tou 

a~giou 

p~neumatoc: i~ 

/~metatou 

a~giwtatou ke 

makariw~tatou:

patroc /~mwn 

papa abba 

Tawadroc.

la communion et 

le don de l’Esprit 

Saint soient 

avec notre 

bienheureux 

saint père le 

Pape anba 

Tawadros

وعطية وشركة

 القدسالروح

الأقدسمعتكون

أبيناالطوباوي

 أنباالبابا

تاوضروس

   

Menu



Accueil

Papa ke 

patriar,ou 

t/c 

megalopolewc

Alexand~riac: 

nem t~,wra 

t/rc n~</mi 

nem t~polic 

m~Pennou]

Ieroucal/m

Pape et 

Patriarche de la 

mégalopole

d’Alexandrie et 

de toute 

l’Egypte et la 

ville de notre 

Dieu Jérusalem.

وبطريركبابا

العظمي المدينة

وكل الإسكندرية،

 مصر،كورة

إلهناومدينة

أورشليم،

Menu



Accueil

nem ]t~iou 

m~baki 

m~pement: nem 

}lubia~ nem

Noubia~ nem

Nie~yaus nem

Afrikia~.

Et les cinq 

villes d’ouest. 

Et la Libye, la 

Nubie,

l’Ethiopie et 

l’Afrique.

مدنوالخمس

الغربية

بةوالنووليبيا

والحبشة

وأفريقيا

Menu
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Ke tou a~giouc 

ke makariou 

e~decimwtatou 

tou patroc 

/~mwn abba Mark 

oryodoxou /~mwn

e~pickopou t/c: 

polewc taut/c 

ke twn 

o~riwnaut/c.

Et le Saint 

honorable père 

anba Marc 

l’évêque

orthodoxe de 

cette ville et ses 

environs.

 والقديس

الكلي المغبوط

باأنأبيناالإكرام

 أسقفنامارك

الأرثوذكسي

لهذه الذي

اوتخومهالمدينة

Menu
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Mare 

pi~kl/roc: nem 

pilaoc t/rf: 

oujai qen P~o#c#:

je a~m/n

ece~swpi.

Que le clergé et 

tout le peuple 

soient fortifiés 

dans le 

Seigneur.

Amen, ainsi 

soit-il.

 فليكن

 الإكليروس

الشعب وكل

.الرب معارفين

هكذاآمين

يكون

SuiteMenu
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Suite

Menu
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Kayolikon 

peniwt (Iakwboc 

/Iouda /Petroc 

/Iwann/c)

namenra].

Ou:
Kayolikon 

e~bolqen ]e~ctol/ 

n~te peniwt 

(Iakwboc / Iouda) 

namenra].

Épître à l’Église 

Universelle selon 

(Jacques/ Jude/

Pierre/ Jean), mes 

bien-aimés.

Épître à l’Église 

Universelle de notre 

père 

(St. Jacques/Jude), 

mes bien-aimés.

ناابيمنالكاثوليكون

يهوذا،يعقوب،(

يا،)يوحنابطرس،

.أحبائى

الةرسمنالكاثوليكون

،)ايهوذيعقوب،(ابينا

.أحبائىيا

Menu Retour
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Kayolikon 

e~bolqen 

(Houi]/]mahc~nou]/ 

]mahsom]) 

n~e~pictol/ n~te 

peniwt (Petroc/

Iwann/c) 

namenra].

(Première/

deuxième/

troisième) 

épître à l’Église 

Universelle de 

notre père 

(St. Pierre/ 

Jean), mes bien-

aimés.

منالكاثوليكون

الاولي،(الرسالة

لبينا)الثالثةالثانية،

،)يوحنابطرس،(

يا

.أحبائى

Menu
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(Nip~recbuteroc 

etqen y/nou: 

]]ho e~rwo~u: 

a~nok 

petens~v/r:

m~p~recbuteroc: 

ouoh m~meyre 

n~te nie~mkauh 

n~te P,#c#.)

La lecture du jour est lue ou:

(Voici les 

exhortations que 

j'adresse aux 

anciens qui sont 

parmi vous, moi 

ancien comme 

eux, témoin des 

souffrances de 

Christ.) 

(1 Pierre 5:1-4)

:أواليومقراءاتتقرأ

 الشيوخإليأطلب(

أنابينكمالذين

الشيخ

والشاهدشريككم

    .)المسيحلآلام

Menu
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Nac~n/ou 

m~permenre

pikocmoc o~ude 

n/e~tsop qen 

pikocmoc:

pikocmoc nacini 

nem tefe~piyumia:

v/ de eti~ri 

m~v~o~uw~s m~V] 

f~naswpi sa 

e~neh: Am/n.

N’aimez pas le 

monde et ce qui 

est dans le monde, 

le monde passe, lui 

et sa convoitise, 

mais celui qui fait 

la volonté de Dieu 

demeure à jamais

Amen !

لاوالعالمتحبوالا

فيالتيالأشياء

العالمالعالم،

يمضى

وأماوشهواته،

الذي

اللهإرادةيصنع

.الأبدإلىيدوم

.آمين

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Tote a~l/ywc: 

n~]swft an 

n~h~li: aisanmou] 

e~ro: je ]sour/ 

n~noub.

Alors, en vérité, 

je ne commets 

point d’erreur en 

t’appelant 

encensoir d’or.

قة لاحينئذ بالحقي

أذشئأخطئ في 

ما

دعوتك المجمرة

.الذهب

Menu

Répons du Praxis - Tote a~l/ywc

SuiteRetour



Accueil

Annuel - Vierge Marie

العذراء مريم -سنوى 

Nayrouz → 16Tout

توت١٦–عيد النيروز 
Sainte Croix

الصليب
Kiahk

شهر كيهك
Nativité

الميلاد
La Circoncision

عيد الختان
Epiphanie

الغطاس

Noces de Cana

عرس قانا الجليل
Annonciation

عيد البشارة

Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين
Résurrection

القيامة
Ascension

الصعود
Pentecôte

العنصرة
Entrée du Christ en Egypte

دخول السيد المسيح مصر

Transfiguration

التجلى

Le Carême – Semaine

أيام–الصوم الكبير 
Carême - Sam/Dim

احاد و سبوت–الصوم الكبير 

Fête des Apôtres

عيد الرسل
29 du mois copte

من الشهر القبطي29يوم 

Menu

Parmoun de la Nativité
برمون الميلاد

Répons du Praxis (Fêtes/Jeûnes)

الأبركسيسمرد  (أعياد و أصوام)  

Samedi de Lazare
سبت لعازر

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

C~mou e~pi,~lom

n~te ]rompi:

hiten

tekmet,~r/ctoc

P~[oic: niiarwou

nem nimoumi: nem

nici] nem

nikarpoc.

Béni la couronne

de cette année,

par ta bonté

O Seigneur.

Les fleuves, les

sources, les

végétations et

les fruits.

اكليلبارك

بصلاحكالسنة

.ربيا

والأنهار

والعيون

والزروع

.الأثمار

Menu

Répons du Praxis - Nayrouz

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere

pic~tauroc:

v/e~taues

Pa[oic e~rof:

san~tefcw]

m~mon:

e~bolqen

nennobi.

Nous saluons la

croix sur

laquelle notre

Seigneur a été

crucifié pour

nous sauver de

nos péchés

بللصليالسلام

لب  الذى بىرص 

حتىعليه

منخلصنا

خطايانا

Menu

Répons du Praxis – Fête de la Sainte Croix

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere Gabri/l 

pinis]

n~ar,/aggeloc:

,ere

v/e~tafhisen-

noufi: m~Maria 

}paryenoc.

Salut à Gabriel 

le grand 

archange Salut 

à celui qui a 

annoncé la 

Vierge Marie.

،لغبريالالسلام

رئيس

العظيم،الملائكة

ر،بش  للذيالسلام

.العذراءمريم

Répons du mois de Kiahk 

1ère – 3ème  semaines

Menu Retour Suite



Accueil

<ere Gabri/l 

pifaisennoufi:

pinis] qen 

niaggeloc: 

nem nitagma 

eyouab et[oci: 

etfai qa t~c/fi 

n~sah n~,~rwm.

Salut à Gabriel 

l’annonciateur le 

grand parmi les 

anges et les 

saints grades 

élevés qui porte 

l’épée de 

flamme.

لغبريالالسلام

يفالعظيمالمبشر،

والطغماتالملائكة،

العلوية،المقدسة

السيفالحامل

.نارا  الملتهب

Répons du mois de Kiahk 

3ème semaine

Menu Suite



Accueil

<ere ne Maria: 

qen ou,ere 

efouab: ,ere 

ne Maria: y~mau

m~v/e~youab.

Salut à toi 

Marie, un saint 

salut; salut à toi

Marie, la mère 

du Saint.

مريميالكالسلام

مقدسا ،سلاما  

مأمريميالكالسلام

.القدوس

Répons du mois de Kiahk 

4ème semaine

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

W ninakhi 

n~nou]: ouoh 

n~soue~r s~v/ri 

m~mwo~u: n~te 

]yeotokoc 

Maria: eto~i 

m~Paryenoc 

n~c/ou niben.

Ô merveille 

divine, la mère 

de Dieu Marie 

la vierge en tout 

temps.

يةالإلهللطلقاتيا

ىالتمنهاالمتعجب

مريمالإلهلوالدة

.حينكلالعذراء

Menu

Répons du Praxis – Paramoun de la Nativité - برمون الميلاد

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere B/yleem:

t~polic

n~nip~rov/t/c:

y/e~taumec P,#c#

n~q/tc: pimah

c~nau n~Adam.

Salut à toi, 

Béthléem, la 

ville des 

prophètes, où 

est né le 

Christ, le 

second Adam. 

حمللبيتالسلام

الأنبياءمدينة

فيهاولدالتي

أدمالمسيح

.الثاني

Menu

Répons du Praxis – Fête de la Nativité

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere B/yleem 

t~polic

n~nip~rov/t/c 

y/etauer

p~rov/teuin 

eybe p~jinmici 

n~Emmanou/l.

Salut à 

Bethléem la 

ville des 

prophètes qui 

Ont prophétisé 

sur la 

naissance

d’Emmanuel.

حمللبيتالسلام

الأنبياء،مدينة

الذين

دميلاعنتنبأوا

.عمانوئيل

Répons du Praxis – Fête de la Circoncision

Menu SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Je vai pe 

Pas/ri 

pamenrit: e~ta 

ta'~u,/ ]ma] 

n~q/tf: afe~r-

pao~uw~s cwtem 

n~cwf: je n~yof 

pe pireftanqo.

Celui-ci est mon 

Fils Bien-aimé, 

en lui j’ai mis 

toute ma joie, il 

a accompli ma 

volonté, 

écoutez-Le car Il 

est le vivifiant.

هذا هو إبني 

حبيبي

الذي س ر ت به

نفسي

لهوصنع مشيئتي

لأنه هوإسمعوا

.المحيي

Menu

Répons du Praxis – Fête de l’Epiphanie

Retour Suite



Accueil

<ere Iwann/c

pinis]

m~p~rodromoc:

,ere piou/b

p~cungen/c

n~Emmanou/l.

Salut à Jean le 

grand 

précurseur, salut 

au prêtre, parent 

d’Emmanuel.

ليوحناالسلام

العظيم

السلامالسابق،

نسيبللكاهن،

.عمانوئيل

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Coou (^) 

n~hudria

m~mwou akaitou 

n~/rp efcwtp 

hiten peknis]

n~w~ou tenhwc 

nak somt 

n~cop.

Six jarres d'eau, 

Il les a changées 

en vin exquis, 

avec Sa grande

gloire. Nous Te 

louons trois fois.

ماءأجرانسته

حولها

مختارخمرالى

بمجده

نسبحكالعظيم

ثلاثة

.مرات

Répons du Praxis – Fête des Noces de Cana

Menu SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A~ripameui~ w~

pa{oic:

a~ripameui~ w~

panou]:

a~ripmaui~ w~

pao~uro: aksani~

qen

tekmeto~uro.

Souviens-toi de 

moi O Seigneur. 

Souviens-toi de 

moi  O Dieu.

Souviens-toi de 

moi O mon roi, 

quand tu viendras 

dans ton règne.

.ربي يااذكرني

.إلهياياذكرني

ملكييااذكرني

فيجئتمتى

.ملكوتك

Menu

Répons du Praxis Grand Carême - Samedi & Dimanche 

السبوت و الآحاد –للصوم الكبير الأبركسيسمرد 

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

S~are V~] w~li

m~mau n~ninobi

n~te pilaoc:

e~bolhiten

pi[~lil: nem

pic~yoi n~te

pic~yoinoufi.

Dieu enlève en 

cet endroit      

les péchés du 

peuple en raison 

des offrandes et 

de l’odeur de 

l’encens.

هناك،اللهيرفع

الشعبخطايا

قبلمن

المحرقات،

.البخورورائحة

Menu

Répons du Praxis Grand Carême - Semaine

أيام الاسبوع -للصوم الكبير الأبركسيسمرد 

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere Lazaroc 

v/e~taftwnocf: 

menenca f~toou 

n~e~hoou: 

matounoc 

pah/t pao#c# I/#c#: 

v/e~tafqoybef 

n~je pipethwou.

Salut à Lazare 

qu’Il a ressuscité 

après quatre 

jours. Seigneur 

Jésus : ressuscite 

mon cœur que le 

mal a tué.

 الذيللعازرالسلام

أربعةبعداقامه

ربيياأقم .أيام

الذيقلبي يسوع

.الشرير قتله

Répons du Praxis – Samedi de Lazare - سبت لعازر

Menu SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere 

y/e~tacjem

h~mot: P~o#c# sop 

neme: <ere 

y/etac[i n~ten

Piaggeloc: 

m~v~rasi

m~pikocmoc.

Salut à celle qui 

a trouvé grâce, 

le Seigneur est 

avec toi, salut à 

celle qui a reçu 

de l’ange la joie 

du monde.

للتىالسلام

وجدت

معك  الربنعمة

بلتقللتىالسلام

فرحالملاكمن

.العالم

Répons du Praxis – L’Annonciation

Menu SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Wcanna qen

n/~et[oci: vai 

pe p~ouro 

m~piIcra/l

f~c~marwo~ut

n~je v/eyn/ou: 

qen v~ran m~Po#c#

n~te nijom.

Hosanna dans 

les cieux, voici le 

roi d’Israël, béni 

soit celui qui 

vient au nom du 

Seigneur des 

armées.

يالأعالفيأوصنا

ملكهوهذا

مبارك.إسرائيل

ربباسمالآتي

.القوات

Menu

Répons du Praxis – Dimanche des Rameaux
أحد الشعانين –الأبركسيسمرد 

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere

tefa~nactacic:

e~taftwnf

e~bolqen

n/eymwout:

san~tefcw]

m~mon: e~bolqen

nennobi.

Salut à sa
résurrection
d’entre les morts
pour nous sauver
de nos péchés

هلقيامتالسلام
بينمنقاملما

حتيالأموات
منخلصنا
.خطايانا

Menu

Répons du Praxis – La Résurrection

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere

tefa~nalum'~ic:

e~tafsenaf

e~p~swi e~niv/oui:

qen ouw~ou nem

outaio: afhemci

caoui~nam

m~Pefiwt.

Salut à Son 
ascension: 
lorsqu’Il monta 
aux cieux: avec 
gloire et 
honneur: Il 
s’assit à la 
droite du Père.

دهلصعوالسلام
إلىصعدلما

بمجدالسموات
كرامةو

عنوجلس
.أبيهيمين

Menu

Répons du Praxis – L’Ascension

SuiteRetour
2ème version



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere

tefa~nalum'ic:

e~taftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout:

ouoh afsenaf

e~p~swi e~niv/oui~:

afhemci caoui~nam

m~Pefiwt.

Salut à son 
Ascension 
quand il est 
ressuscité 
d’entre les morts 
et il est monté 
aux cieux, et 
s’est assis à la 
droite de Son 
Père.

 السلام
 لمالصعوده،

منقام
 الأموات،
إلي وصعد

 السموات،
عن وجلس
.إبيهيمين

Menu

Répons du Praxis – L’Ascension

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere

tefa~nalum'ic:

etafsenaf

e~pswi eniv/oui:

afouwrp nan

m~piParakl/ton:

piP~neuma n~te

]meym/i.

Salut à son
assomption aux
cieux, Il monta
aux cieux et
nous envoya le
consolateur,
l’Esprit de vérité

السلام
لصعوده،

إليصعد
السموات
لناوأرسل
روحالمعزي
.الحق

Menu

Répons du Praxis – Fête de la Pentecôte

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Rasi yel/l w~ 

</mi: nem 

necs/ri nem 

necyws t/rou

je afi~ saro 

n~je pimairwmi: 

v/etsop 

qajwo~u n~nie~w~n 

t/rou.

Réjouis toi et sois 

heureuse Ô 

l'Egypte et tous tes 

enfants et tes 

contrées, car l’ami 

du genre humain 

t’as visité, Lui qui 

existe avant tous 

les temps.

ايوتهلليإفرحى

بنيهامعمصر،

وكل

أتىلأنه،تخومها

إليك

البشر،محب

الكائن

.الدهوركلقبل

Répons du Praxis – Entrée du Christ en Egypte

Menu SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

?liac nem 

Mwu~c/c petjwr: 

aunau e~nefh~bwc 

hi Yabwr: 

nimay/t/c 

euerjinior:

n~ou[/pi 

ecerouwini.

Elie et Moïse le 

fort, ont vu Ses 

vêtements sur 

Thabor, les 

disciples sont 

passés par un 

nuage brillant.

إيليانظر

القوي، وموسى

 فوقثيابه

وعبرتابور،

سحابة التلاميذ،

.نيرة

Répons du Praxis – Transfiguration

Menu Retour



Accueil

<ere pisobt 

n~te P,#c# 

hijen pitwou 

n~Yabwr:

nahren 

nefmay/t/c

e#y#u#: Petroc 

nem Iwann/c 

nem Iakwboc.

Salut à la 

transfiguration 

du Christ sur le 

mont Thabor 

devant ses 

saints disciples 

Pierre, Jean et 

Jacques.

لتجليالسلام

لجبعلىالمسيح،

أمامتابور،

،القديسين تلاميذه

ويوحنا بطرس

.ويعقوب

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nao#c#

n~io]:

n~a~poctoloc: 

,ere 

nimay/t/c:

n~te peno#c#

I/#c# P,#c#.

Salut à mes 

seigneurs et 

pères les apôtres, 

salut aux 

disciples de notre 

Seigneur Jésus 

Christ.

 لسادتيالسلام

الرسل،الآباء،

ناربلتلاميذ، السلام

.المسيح يسوع

Répons du Praxis – Fête des Apôtres

Menu SuiteRetour

St Pierre & 
St Paul



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nao#c#

n~io]:

n~a~poctoloc:

,ere peniwt

Petroc nem

pencaq

Pauloc

Salut à mes 

seigneurs et 

pères les 

apôtres,

salut à notre père

Pierre et notre 

maître Paul

 لسادتيالسلام

الرسل،الآباء،

لأبينا السلام

 ومعلمنابطرس،

.بولس

Répons du Praxis – Fête des Apôtres – St Pierre & St Paul

Menu SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere 

y/etacjem

h~mot Po#c# sop 

neme: ,ere 

y/etac[i n~ten

Piaggeloc 

m~v~rasi

m~pikocmoc.

Salut à celle qui 

a trouvé grâce, 

le Seigneur est 

avec toi, salut à 

celle qui a reçu 

de l’ange la joie 

du monde.

للتىالسلام

وجدت

معالربنعمة

ك

بلتقللتىالسلام

فرحالملاكمن

.العالم

Répons du Praxis – 29 du mois copte

Menu Retour



Accueil

<ere

B/yleem:

t~polic n~ni

p~rov/t/c:

y/e~taumec

P,#c# n~q/tc:

pimah c~nau

n~Adam.

Salut à toi, 

Béthléem, la ville 

des prophètes, 

où est né le 

Christ, le second 

Adam. 

حمللبيتالسلام

الأنبياءمدينة

فيهاولدالتي

أدمالمسيح

.الثاني

Menu



Accueil

<ere

tef a~nactacic:

e~taftwnf

e~bolqen

n/eymwout:

sa n~tefcw]

m~mon: e~bolqen

nennobi.

Salut à sa
résurrection
d’entre les
morts pour
nous sauver de
nos péchés

السلام
لمالقيامته

بينمنقام
الأموات

اخلصنحتي
.خطايانامن

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

St. Marc
مار مرقص

Jean - Baptiste
يوحنا المعمدان

Menu

Arch.  Michel
الملاك ميخائيل

Arch. Gabriel
غبريالالملاك 

Arch. Raphael
رفائيلالملاك 

Saint Mina
مارمينا

Arch. Souriel
سوريالالملاك 

Saint Georges
مارجرجس

4 animaux incorporels
أربعة الكائنات

24 Prêtres
أربعة و عشرين قسيس 144,000 Chastes

المائة اربعة واريعين الف بتوليين

Saint Etienne
إسطفانوسالشهيد 

Les Apôtres
الرسل

Saint Théodore
الشاطبىالقديس تادرس 

St Serge et Bacchus
واخسو سرجيوس

Philopatir Mercorios
فيلوباتيرالشهيد 

St Apakir et Jean
و يوحنااباكير

Ste Damienne, Barbara, 
Julianne, Marina

مارينا و دميانة و ويوليانةبربارة 

Abba Teji
الأنبا رويس

Abba Parsoma
الأنبا برسوم

St Côme & Damien …
قزمان و دميان

Saint Antoine
انبا انطونيوس

Saint Bichoy
بيشوىأنبا 

N’importe quel
martyrs

Saint Chénouté
)رئيس المتوحدين(شنودهانبا 

Répons du Praxis – Menu Fêtes des Saints - قائمه

Répons du Praxis 
Menu Fêtes - قائمه الأعياد

Pape - البابا
St Pierre & St Paul
القديسين بطرس وبولس



Accueil

<ere pif~toou  

n~zwon 

n~a~cwmatoc: etfai 

qa piharma n~te 

V]: ouho m~moui~ 

hem ouho m~maci: 

nem ouho n~rwmi

nem ouho n~a~/~toc.

Salut aux quatre 

animaux 

incorporels qui 

portent le trône de 

Dieu, ils ont: un 

visage de lion, un 

visage de taureau, 

un visage 

d'homme et un 

visage d'aigle.

 للاربعةالسلام

 غيرالحيوانات

 المتجسدين،

مركبة الحاملين

 وأسدوجه.الله

وجهوثور،وجه

نسروجهو إنسان

Répons du Praxis – Quatres Incorporels

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints

Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ounis] gar pe

pitaio~: n~te

nie#y#u#

n~a~cwmatoc:

niou/b n~te 

]meym/i:

pijout f~tou 

m~p~recbuteroc.

Grand est 

l’honneur, des 

saints incorporels, 

les prêtres de 

vérité, les vingt-

quatre vieillards.

 كرامةهيعظيمة

 الغيرالقديسين

 كهنةالمتجسدين

 الأربعةالحق،

.اقسيسوعشرين

Répons du Praxis – Vingt-quatres Prêtres

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere Mi,a/l: 

pinis]

n~ar,/aggeloc: 

,ere

piar,/ctrati,oc

n~te t~jom  

n~niv/oui~.

Salut à Michel le 

grand archange, 

salut au chef des 

armées célestes.

 لميخائيلالسلام

 الملائكةرئيس

 السلامالعظيم،

جندلرئيس

.السموات

Répons du Praxis – Archange Michel

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

<ere Gabri/l

pinis]

n~ar,/aggeloc:

,ere

v/e~tafhisennoufi

m~Maria

Tparyenoc.

Salut à toi
Gabriel le grand 
archange : Salut 
à lui qui a 
annoncé: à 
Marie la Vierge.

لغبريالالسلام
الملائكةرئيس
السلام.العظيم
ممريبشرللذى

العذراء

Répons du Praxis – Archange Gabriel

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere Rava/l:

pinis]

n~ar,/aggeloc:

piref] m~p~ounov:

pirefsemsi

n~n/eyouab.

Salut à Raphaël

le grand

archange, celui

qui procure la

joie, le serviteur

des saints.

 للرافائيالسلام

ةالملائكرئيس

معطي العظيم

خادم الفرح

القديسين

Répons du Praxis – Archange Raphaël

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Marenouwst 

m~Viwt nem 

P~s/ri: nem 

Pip~neuma e#y#u#: 

n~tentaio~ 

n~Couri/l:

pimahf~toou

n~ar,/aggeloc.

Prosternons-nous

devant le Père, le 

Fils et le Saint-

Esprit, et honorons 

Souriel, le quatrième 

archange.

للآبفلنسجد

والروح والابن

 ونكرمالقدس

الرابعسوريال

رؤساء في

.الملائكة

Répons du Praxis – Archange Souriel

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints

Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere Iwann/c

pinis]

m~p~rodromoc:

,ere piou/b

p~cungen/c

n~Emmanou/l.

Nous te saluons

O Jean le

grand le

précurseur: salut

au prêtre, cousin

d'Emmanuel

ليوحناالسلام

السابق،العظيم

للكاهن،السلام

.لعمانوئينسيب

Menu

Répons du Praxis – Saint Jean-Baptiste

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nao#c# n~io]:

n~a~poctoloc: 

,ere nimay/t/c:

n~te peno#c#

I/#c# P,#c#.

Salut à mes 

seigneurs et pères 

les apôtres, salut 

aux disciples de 

notre Seigneur 

Jésus Christ.

لسادتيالسلام

الرسل،الآباء،

السلام

سوعيربنالتلاميذ،

.المسيح

Répons du Praxis – Les Apôtres

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nak w~ 

pimarturoc: 

,ere piswij 

n~genneoc: 

,ere

pia~ylovoroc: 

(...).

Salut à toi ô 

martyr, salut au 

héros courageux, 

salut au 

persévérant, (…).

اأيهلكالسلام

مالسلا.الشهيد

لالبطللشجاع

للابسالسلام

 (…).  الجهاد

Répons du Praxis – N’importe quel martyr

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nak w~ 

pimarturoc: ,ere

pie~ua~ggelict/c: 

,ere 

pia~poctoloc: 

abba Markoc 

piyew~rimoc.

Salut à toi, martyr, 

salut à 

l’évangéliste, salut 

à l’apôtre, Marc le 

contemplateur de 

Dieu.

أيهالكالسلام

السلامالشهيد

مالسلاللانجيلى

مرقسللرسول

ناظر

.الإله

Répons du Praxis – Saint Marc

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere Ctevanoc: 

pisorp 

m~marturoc: ,ere 

pia~r,/diakwn:

ouoh 

etc~marwout.

Salut à Etienne, 

le premier 

martyr, salut à 

l’archidiacre 

béni.

 لاستفانوسالسلام

الاول،الشهيد

لرئيس السلام

.المبارك الشمامسة

Répons du Praxis – Saint Etienne

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nwten w~ 

nimarturoc:

n~te Peno#c# I/#c#

P,#c#: ,ere

ni[wij

n~genneoc: 

nia~gioc Cergioc 

nem Ba,oc.

Salut à vous, 

martyrs de notre 

Seigneur Jésus-

Christ, salut aux 

forts et 

courageux, les 

saints Serge et 

Bacchus.

لكماالسلام

ربنا ياشهيدى

 .المسيحيسوع

للشجاعينالسلام

 ينالقديسالقويين

 سرجيوس

.وواخس

Répons du Praxis – Serge et Bacchus

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nak w~ 

pimarturoc: 

,ere piswij 

n~genneoc: ,ere

pia~ylovoroc:

pao#c# p~ouro 

Gew~rgioc.

Salut à toi ô 

martyr, salut au 

héros 

courageux, 

salut au 

persévérant, 

mon maître le 

roi Georges.

 أيهالكالسلام

 السلام.الشهيد

 البطلللشجاع

للابسالسلام

سيدى .الجهاد

.جؤرجيوس الملك

Répons du Praxis – Saint Georges

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nak w~ 

pimarturoc: 

,ere piswij  

n~genneoc: 

,ere 

pia~ylovoroc: 

abba M/na 

n~te niVaiat.

Salut à toi ô 

martyr, salut au 

héros courageux, 

salut au 

persévérant, 

abba Mina de 

Fayat.

 أيهالكالسلام

 السلام.الشهيد

 البطلللشجاع

للابسالسلام

ميناأبا الجهاد

.البياضى

Répons du Praxis – Saint Mina

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nak w~ 

pimarturoc: 

,ere piswij 

n~genneoc: ,ere

pia~ylovoroc:

Yeo~~dwroc

pic~t~ratilat/c

Salut à toi ô 

martyr, salut au 

héros 

courageux, salut 

au persévérant, 

Théodore le 

stratège.

 أيهالكالسلام

 السلامالشهيد

 البطلللشجاع

للابسالسلام

تيؤدوروس الجهاد

.الأسفهسلار

Répons du Praxis – Saint Théodore

Menu

Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nak w~ 

pimarturoc: 

,ere piswij  

n~genneoc: 

,ere

pia~ylovoroc:

Vilopat/r

Merkourioc.

Salut à toi ô 

martyr, salut au 

héros courageux, 

salut au 

persévérant, 

Philopatir

Mercorios.

 أيهالكالسلام

 السلام.الشهيد

 البطلللشجاع

للابسالسلام

يرفيلوبات الجهاد،

.مرقوريوس

Répons du Praxis – Saint Philipatir Mercurios

Menu
Suite

Répons du Praxis 
Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nwten w~ 

nimarturoc: n~te

Peno#c# I/#c# P,#c#: 

,ere niswij 

n~genneoc: Kocma 

nem nefc~n/ou 

nem toumau.

Salut à vous, 

martyrs de notre 

Seigneur Jésus-

Christ, salut aux 

forts et 

courageux, Côme, 

ses frères et leur 

mère.

يالكماالسلام

يسوعربنا شهداء

السلام .المسيح

الأبطال للشجعاء

 وأخوته قزمان

.وأمهم

Répons du Praxis – Saint Côme

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Aicwtem e~t/~pi 

n~n/e~tautoubou: 

qennens/ri 

m~piIcra/l: 

icjen Roub/n 

sa Beniamin: 

m/t c~nau n~so 

kata vul/.

Et j’entendis le 

nombre de ceux 

qui furent marqués 

des fils d’Israël, du 

Ruben à 

Benjamin, douze 

mille de chaque 

tribu.

الذينعددوسمعت

 بنىمنختموا

مناسرائيل

نبنياميالى راؤبين

منألفاعشر اثنى

.سبط كل

Répons du Praxis – 144 000 Chastes

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere nicon 

c~nau (b#) e#y#u#: 

Apakir nem 

Iwann/c pefcon: 

,ere c~nau 

m~marturoc: 

nic/ini 

m~p~neumatikon.

Salut aux deux 

saints frères, 

Apakir et Jean 

son frère, salut 

aux deux 

martyrs et 

médecins 

spirituels.

نللأخويالسلام

كيرأباالقديسين

أخيهويوحنا

نللشهيدي السلام

الطبيبين

.الروحيين

Répons du Praxis – Saints Apakir et Jean

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere ]a~lou 

m~paryenoc: 

]cwtp n~kuria  

m~m/i: ,ere 

]selet n~te 

P,#c#: ]a~gia 

m~m/i (...).

Salut à la jeune 

sage vierge, 

l’élue juste, salut 

à la fiancée du 

Christ, la vraie 

sainte (…).

ةللصبيالسلام

الحكيمة العذراء

البارة المختارة

 لعروسالسلام

 ةالقديسالمسيح

.)...(الحقيقية

Répons du Praxis – Sainte Damienne, Barbara, Julianne, Marina

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere peniwt 

Antwnioc: 

piq/bc n~te 

]metmona,oc: 

,ere peniwt  

n~dikeoc: 

pimenrit n~te 

P,#c#.

Salut à notre père 

Antoine, la 

lanterne du 

monachisme, salut 

à notre père le 

juste, le bien-aimé 

du Christ.

 لأبيناالسلام

حمصباأنطونيوس

السلام.الرهبنة

حبيبالبار لأبينا

.المسيح

Répons du Praxis – Saint Antoine

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere peniwt  

n~dikeoc: piq/bc 

n~te 

]metmona,oc: 

,ere pimenrit  

n~te P,#c#: abba 

Piswi: pirwmi 

n~telioc.

Salut à notre père le 

juste, la lanterne du 

monachisme, salut 

au bien-aimé du 

Christ, abba Bichoy, 

l’homme parfait.

ارالبلأبيناالسلام

الرهبنة،مصباح

لمحبالسلام

وي،بيشأنباالمسيح

.الكاملالرجل

Répons du Praxis – Saint Bichoy

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere peniwt  

n~dikeoc: piq/bc 

n~te ]metmona,oc: 

,ere pimenrit  

n~te P,#c#: abba 

Senou]

piar,/mand~rit/c.

Salut à notre père 

le juste, la 

lanterne du 

monachisme, 

salut au bien-

aimé du Christ, 

abba Chénouté 

l’archimandrite.

لأبيناالسلام

مصباح البار

السلامالرهبنة،

المسيح لمحب

رئيس شنودةأنبا

 .المتوحدين

Répons du Praxis – Saint Chénouté l’archimandrite 

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere peniwt 

e#y#u# n~dikeoc: 

pinis] qen 

niack/t/c 

abba Teji 

yeovanioc: 

pimenrit n~te 

P,#c#.

Salut à notre saint 

père le juste, le 

grand parmi les 

ascètes, abba 

Téji, le 

contemplateur de 

Dieu, le bien-aimé 

du Christ.

لاباناالسلام

البار القديس

 فيالعظيم

يجفرأنباالنساك

حبيبالاله ناظر

.المسيح

Répons du Praxis – Saint Téji

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere peniwt 

e#y#u# n~dikeoc: 

pinis] qen 

niack/t/c abba 

Parcwma 

pirefb/s: 

pimenrit n~te 

P,#c#.

Salut à notre 

saint père le 

juste, le grand 

parmi les 

ascètes, abba 

Parsoma le 

dénudé, le bien-

aimé du Christ.

لاباناالسلام

البار القديس

النساك فيالعظيم

 برسومأنبا

 حبيبالعريان

.المسيح

Répons du Praxis – Saint Parsoma

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere pinis]

m~patriar,/c:

peniwt e#y#u#

papa abba

Tawadroc

v/eta

nefc~bwoui~ e#y#u#:

e~rouwini

m~pennouc.

Salut au grand 

parmi les 

patriarches notre 

saint père le pape 

anba Tawadros 

qui, par ses saints 

enseignements, 

nous a illuminé nos 

pensées.

للعظيمالسلام

البطاركة في

االباب القديسأبينا

تاوضروسأنبا

بتعاليمه الذي

 أنارالمقدسة

عقولنا

Répons du Praxis – Pape

Menu Suite
Répons du Praxis 

Menu Fêtes des Saints



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Praxic n~te 

nenio]

n~a~poctoloc: e~re 

pouc~mou ey#u#

swpi neman.

(Menenca

hane~hoo~u de:

peje Pauloc

m~Barnabac.)

Actes de nos pères 

les apôtres, que 

leurs saintes 

bénédictions

reposent sur nous.

La lecture du jour est lue ou:

(Après quelques 

jours, Paul dit à 

Barnabé)

(Actes 15:36)

اآبائناعمالمنفصل

الأطهار،الرسل

.معناتكونبركتهم

:أواليومقراءاتتقرأ

بولسقالأياموبعد

.لبرنابا

Actes des Apôtres - Praxic

Menu Retour



Accueil

Picaji de n~te

Po#c# efe~a~ia~i

ouoh efe~a~sai:

efe~a~mahi ouoh

efet~ajro: qen 

]a~gia 

n~e~kkl/cia n~te 

V]:

Am/n.

La parole du 

Seigneur croît, se 

multiplie et 

s’enracine dans la 

sainte Église de 

Dieu, amen.

الربكلمةتزللم

تنمو

وتعتزوتكث ر

فيوتثبت

.سةالمقداللهكنيسة

.آمين

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Etaue~n nic~qai 

n~hir/nikon: n~te 

Kwctantinoc 

e~qoun eRako]: 

je ma~syam 

m~v~ro 

n~nierv/oui~:

a~ouwn m~v~ro 

n~niekk~l/cia~.

Quand les écritures 

de paix de 

Constantin qui ont 

atteint l'Alexandrie 

qui disaient: 

"Fermez les portes 

des païens et 

ouvrez les portes 

des Églises".

وردتلما

السلام مكاتبات

لقسطنطين التي

الإسكندرية إلي

 أبوابقائلا  

واوإفتحالبرابي

.الكنائس أبواب

Fête de la Croix - Chant pour le roi Constantin

Menu Retour

Agioc o~ Yeoc

Paocأوثيؤسأجيوس 



Accueil

A nie~pickopoc

cwtem aurasi:

a~nip~recbuteroc

ounof m~mwou:

a~pisasf

n~tagma n~te

]ekk~l/cia~:

]w~ou m~V~]

n~te t~ve

Les évêques ont 

entendu et furent 

joyeux, les prêtres 

se sont réjouis et 

les sept grades de 

l'Église ont glorifié 

le Dieu du ciel.

 سمعواالاساقفة

 والقساوسة ففرحوا

وسبعابتهجوا

الكنيسة رتب

.السماء ألهمجدوا

Menu



Accueil

As n~lac

n~cwmatikoc na

s~caji e~peknis]

n~yel/l: w~

pilaoc m~pictoc

qen niekk~l/cia~

t/rou.

Quelle langue 

corporelle peut 

prononcer la 

grandeur de ta 

joie ô peuple 

croyant dans 

toutes les Églises.

 جسديلسانأي

ينطقأنيقدر

أيهاسرورك بعظم

فيالمؤمن الشعب

.الكنائس جميع

Menu



Accueil

Mv~nau

etaucwtem

e~nic~qai: n~te

p~ouro

Kwctantinoc:

je mas~yam

m~v~ro

n~nierv/oui~:

a~ouwn m~v~ro

n~ni~ekk~l/cia~.

Quand ils 

entendirent les 

écritures de 

Constantin qui 

disaient "Fermez 

les portes des 

païens et ouvrez 

les portes des 

églises.

سمعواعندما

قسطنطين كتب

:قائلا   الملك

 أبواباغلقوا

اوافتحوالبراري

.الكنائس أبواب

Menu



Accueil

Mas~yam n~ni/~ou

n~nidemwn:

ouoh a~ouwn

n~ni/~on n~te

V]: w~ouniatf

m~pailaoc vai:

e~tafjoc m~pai

ouahcahni naf.

Fermez les 

maisons des 

démons et ouvrez 

les maisons de 

Dieu, béni soit ce 

peuple qui a reçu 

cet ordre.

بيوتأغلقوا

وافتحوا الشياطين

مغبوط .اللهبيوت

الذي الشعبهذا

.الأمرهذالهقيل

Menu



Accueil

Wouniatk w~

Kwctantinoc:

je aktanqo

m~pinah]: eybe

vai a~V~]

tanqok: qen

y~metouro n~te

niv/oui~.

Salut à toi 

Constantin car tu 

as ranimé la foi. 

C’est pourquoi 

Dieu t’a donné la 

vie dans le 

Royaume des 

Cieux.

ياطوباك

 لأنك قسطنطين

 الإيمان،أحييت

اللهأحياكفلذلك

ملكوت في

.السماوات

Menu



Accueil

Twbh m~P~o#c#

e~h~r/i e~jwn:

pao#c# p~ouro

Kwctantinoc:

nem ?lan/

]ourw: n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, mon roi le 

maître Constantin 

et Hélène la Reine, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

سيدي ياعنا

قسطنطين الملك

الملكة وهيلانة

.خطايانا لناليغفر

Menu



Accueil

Pa[oic I/couc 

Pi,~rictoc: 

v/e~tauasf 

e~Pic~tauroc: 

eke~qwmqem 

m~P~catanac: 

capec/t 

n~nen[alauj.

Mon Seigneur 

Jésus-Christ

qui a été 

crucifié sur la 

croix, écrase 

Satan sous nos 

pieds.

يسوعربييا

ل ب  ص  الذيالمسيح،

الصليب،على

الشيطان،إسحق

.أقدامناتحت

Mon Seigneur Jésus-Christ  - Pao#c#

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

Ni,eroubim

nem niceravim:

niaggeloc nem

niar,iaggeloc:

nic~tratia nem

niexoucia:

niy~ronoc

nimet[oic

nijom.

Les chérubins   
et les séraphins, 
les anges   et les 
archanges, les 
armée   et les 
seigneuries, les 
trônes   et les 
puissances.

الشاروبيم
،والسيرافيم
الملائكة
ورؤساء
الملائكة،
والعساكر

والسلاطين،
والكراسى
.والأرباب

Menu



Accueil

Euws e~bol

eujw m~moc:

je ouw~ou

m~V~nou] qen

n/et[oci: nem

ouhir/n/

hijen pikahi:

nem ou]ma]

qen nirwmi.

S’écrient en 
disant : gloire 
à Dieu dans 
les cieux et 
Paix sur  terre 
et joie aux 
hommes.

ن،قائليصارخين
فيللهالمجد

وعليالأعالي،
السلام،الارض

الناسوفى
.المسرة

Menu



AccueilMenu

Le Trisagion -  التقديساتالثلاثة

1

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
 عناص لب

.ارحمنا



AccueilMenu
2

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
 عناص لب

.ارحمنا



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

c~taurwyeic di

/mac: e~le/~con

/~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui as été
crucifié pour
nous; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى

منيايموت،
 عناص لب

.ارحمنا

Menu
3



Accueil

Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pa[oic I/couc

Pi,~rictoc:

Pimici e~bolqen

V~iwt: qajwou

n~ie~wn t/rou:

nai nan kata

peknis] n~nai.

Mon Seigneur 
Jésus-Christ, 
l’engendré du 
Père, avant tous 
les siècles, ait 
pitié de nous, 
selon ta grande 
pitié.

يسوعربييا
دالمولوالمسيح،

قبلالآب،من
الدهور،كل

كعظيمإرحمنا
.رحمتك

Kiahk - شهر كيهك - Pa[oic I/couc

Menu Retour



Accueil

Ni,erobim

ceouwst m~mok:

Niceravim

ce]w~ou nak:

euws e~bol

eujw m~moc: je

,~ouab ouoh

,~ouab.

Les chérubins 
t’adorent , et 
les séraphins 
te glorifient, en 
clamant et en 
disant : Saint 
Saint.

الشاروبيم
له،سجدون
السيرافيم
 يمجدونه،
ن،قائليصارخين

.قدوسقدوس"

Menu



AccueilMenu Suite

<ouab P~[oic

qen nia~na n~so:

k~tai/out qen

nia~na n~y~ba:

n~yok

ouc~yoinoufi pe

Pacwt/r: je

aki~ akcw]

m~mon.

Saint Seigneur 

des milliers, 

honoré des 

myriades, mon 

Sauveur tu es 

l’encens, car tu 

es venu et tu 

nous as sauvé.

ربقدوس
مكرمالألوف،

أنتبالربوات،
يابخور

لأنكمخلصي،
".اوخلصتنأتيت



Accueil

Suite

Menu



Accueil

?~ paryenoc

c/meron ton

u~peroucion

tikti: ke /~

g/ to

c~p/leon tw

aprocitw

p~rocagi:

Aujourd'hui la
Vierge donne
naissance à celui
qui est sublime
par nature la terre 
offre une grotte à 
Celui qui est hors 
d’atteinte

البتول،اليوم
الفائقتلد

الجوهر

تقربالأرضو
لغيرالمغارة
.إليهالمقترب

Fête de la Nativité - ?~ paryenoc - Ee parthenos

Menu Retour



Accueil

aggeli meta

pimenwn

doxologouci:

magi de meta

acteroc

o~diporouci: di

/~mac gar

e~genn/y/: pedion

neon: o~p~roe~wnwn

yeoc.

les anges et les 
bergers  louent, 
les mages 
cheminent 
avec l’astre car 
un nouvel 
enfant est né, 
Dieu qui est 
avant tous les 
siècles.

الرعاةمعالملائكة
و.يمجدون
عمالمجوس
فيالكوكب
.سائرونالطريق

ولدأجلنامنلأن
.جديدا  صبيا  

قبلالذيالإله
.الدهور

Menu



Accueil

Pijinmici

m~paryenikon:

ouoh ninakhi

m~p~neumatikon:

ous~v/ri

m~paradoxon:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon.

Naissance 
virginale et 
douleurs 
spirituelles 
surprenant et 
glorieux selon 
les prophéties.

البتولىالميلاد
والطلقات
عجبالروحانية
كالأخبارعجيب
.النبوية

Pijinmici– Pi Jin Misi 

Menu

Agioc o~ Yeoc

Retourأوثيؤسأجيوس 

Apen[oic

أبينشويس



Accueil

Geneylion te

yaumacton: 

genn/ton

e~w~raken: 

megi~cton

a~r,/tektwn 

kurion te

any~rwpon.

Merveilleuse

naissance, et 

grand nouveau-

né. Le chef 

charpentier a vu 

le Seigneur 

incarné.

.عجيبا  ميلادا  

ومولودا  

رأي.عظيما

الرئيس

.سا  متأنربا  النجار،

Geneylion

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

Apen[oic I/#c#

P,#c#:

v/e~tacmacf

n~je

]paryenoc:

qen B/yleem

n~te ]Ioudea~:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon.

Notre Seigneur 
Jésus Christ qui 
est né de la 
vierge à 
Bethléem de 
Judée selon les 
prophéties

يسوعربنايا
الذيالمسيح،
العذراء،ولدته
لحمبيتفى

اليهودية،
كالأصوات

.النبوية

Notre Seigneur - Apen[oic

Menu



Accueil

Ni,eroubim

nem niceravim:

niaggeloc nem

niar,iaggeloc:

nic~tratia nem

niexoucia:

niy~ronoc

nimet[oic

nijom.

Les chérubins   
et les séraphins, 
les anges   et les 
archanges, les 
armée   et les 
seigneuries, les 
trônes   et les 
puissances.

الشاروبيم
،والسيرافيم
الملائكة
ورؤساء
الملائكة،
والعساكر

والسلاطين،
والكراسى
.والأرباب

Menu



Accueil

Euws e~bol

eujw m~moc:

je ouw~ou

m~V~nou] qen

n/et[oci: nem

ouhir/n/

hijen pikahi:

nem ou]ma]

qen nirwmi.

S’écrient en 
disant : gloire 
à Dieu dans 
les cieux et 
Paix sur  terre 
et joie aux 
hommes.

ن،قائليصارخين
فيللهالمجد

وعليالأعالي،
السلام،الارض

الناسوفى
.المسرة

Menu



AccueilMenu

Trisagion de la Nativité

التقديساتالثلاثة  - عيد الميلاد

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc: 

Agioc

Ayanatoc:

o~ ekparyeno

genneyeic: 

e~le/~con /~mac. 

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui es né de la
Vierge; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
منولدمنيا

ارحمناالعذراء



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc: 

Agioc

Ayanatoc:

o~ ekparyeno

genneyeic: 

e~le/~con /~mac. 

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui es né de la
Vierge; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
منولدمنيا

ارحمناالعذراء

2



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc: 

Agioc

Ayanatoc:

o~ ekparyeno

genneyeic: 

e~le/~con /~mac. 

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui es né de la
Vierge; aie pitié
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
منولدمنيا

ارحمناالعذراء

3



Accueil

Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ouran n~sousou

pe pekran: w~

picuggen/c

n~Emmanou/l:

n~yok ounis]

qen n/eyouab

t/rou: Iwann/c

piref]wmc.

Un nom de 

fierté est ton 

nom, parent 

d’Emmanuel, tu 

es grand parmi 

tous les saints, 

ô Jean-

Baptiste.

إسمكهوفخرإسم
لعمانوئينسيبيا

عجميفيعظيمأنت
نايوحياالقديسين
.المعمدان

Fête de l’Epihanie - Ouran n~sousou

Menu Retour



Accueil

K~[oci

e~nipatriar,/c:

k~tai/out

e~nip~rov/t/c:

je m~pe ouon

twnf qen

nijinmici: n~te

nihiomi efo~ni

m~mok

Tu es plus 

élevé que les 

patriarches, 

plus honoré que 

les prophètes, 

car nul né d’une 

femme, ne te 

ressemble.

نمأكثرمرتفعأنت
ومكرمالآباءرؤساء
نهلأالأنبياءمنأكثر
مواليدفييقملم

.يشبهكمنالنساء

Menu



Accueil

Amwini cwtem

e~picovoc:

pilac n~noub

Yeo~docioc:

efjw m~p~taio

m~pibaptict/c:

Iwann/c

piref]wmc.

Venez écouter 

le sage, la 

parole d’or 

Théodose, 

parler de 

l’honneur de 

Jean-Baptiste  

le précurseur.

مالحكيإسمعواتعالوا
الذهبلسان

ينطقثاودوسيوس
نايوحالسابقبكرامة

.المعمدان

Menu



Accueil

Je ainamou]

e~rok je nim:

ainataiok n~as

n~r/]: aina,ak

n~as n~c~mot: w~

v/e~te m~p~sa

n~taio niben.

Comment te

nommer? 

Comment

t’honorer? A qui 

te comparer? 

Toi qui mérite 

tout honneur.

إسمعواتعالوا

الذهبلسانالحكيم

ثاودوسيوس

قالسابينطقبكرامة

يوحنا

.المعمدان

Menu



Accueil

N~yok pe p~holj

n~nikarpoc: n~yok

pe p~kim n~te

nik~ladoc: n~yok

pe piviri e~bol

n~te nis~s/n:

etr/t qen

p~kahi n~te

pi,~rinon.

Tu es la 

douceur

des fruits, le

mouvement des 

branches, tu es 

la fleur des 

arbres 

fleurissants

dans les terres 

de lys.

حلاوةهوأنت
هوأنتالثمرات،

الأغصان،حركة
زهرةهوانت

ىفالنابتةالأشجار
.السوسنارض

Menu



Accueil

Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn:w~

pip~rodromoc

m~baptict/c:

Iwann/c

piref]wmc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Intercède pour
nous: O
précurseur et
baptiseur
Jean-Baptiste
pour qu’Il nous
pardonne nos
péchés.

أيهافيناأشفع
الصابغالسابق

.المعمدانيوحنا

.اناخطايلنافرليغ

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

Pao#c# I/#c# P,#c#

v/e~taf[iw~mc 

qen piIordan/c 

eketoubo

n~nen'~u,/

e~bolha p~ywleb 

n~te v~nobi.

Mon Seigneur 

Jésus-Christ 

qui fut baptisé

dans le 

Jourdain, 

purifie nos 

âmes des liens 

du péché.

يسوعربييا

المسيح

نهرفيعمدالذي

طهرالأردن،

نفوسنا

رباطاتمن

.الخطية

Mon Seigneur Jésus-Christ  - Pao#c#

Menu



Accueil

Ni,eroubim

nem niceravim:

niaggeloc nem

niar,iaggeloc:

nic~tratia nem

niexoucia:

niy~ronoc

nimet[oic

nijom.

Les chérubins   
et les 
séraphins, les 
anges   et les 
archanges, les 
armée   et les 
seigneuries, 
les trônes   et 
les puissances.

الشاروبيم
،والسيرافيم
ءورؤساالملائكة
الملائكة،
والعساكر

والسلاطين،
والكراسى
.والأرباب

Menu



Accueil

Euws e~bol

eujw m~moc:

je ouw~ou

m~V~nou] qen

n/et[oci:

nem ouhir/n/

hijen pikahi:

nem ou]ma]

qen nirwmi.

S’écrient en 
disant : gloire 
à Dieu dans 
les cieux et 
Paix sur  terre 
et joie aux 
hommes.

،قائلينصارخين
فيللهالمجد

وعليالأعالي،
السلام،الارض

الناسوفى
.المسرة

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ Iordanou

Baptict/c :

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui a été baptisé
dans le
Jourdain;

aie pitié

de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
فىاعتمدمنيا

ارحمناالأردن

Menu

Trisagion de l’Epiphanie

عيد الغطاس–التقديساتالثلاثة 



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ Iordanou

Baptict/c :

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu, Saint
puissant, Saint
immortel, qui a
été baptisé dans
le Jourdain;

aie pitié

de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
فىاعتمدمنيا

ارحمناالأردن

2
Menu



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ Iordanou

Baptict/c :

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu, Saint
puissant, Saint
immortel, qui a
été baptisé dans
le Jourdain;

aie pitié

de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
فىاعتمدمنيا

ارحمناالأردن

3



Accueil

Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ni,wra t/rou 

n~te Ieri,w: nem

p~twou n~te

nijwit nem

Ieroucal/m: 

a~mwini a~nau 

e~tainis] n~s~v/ri: 

y/e~tacswpi qen 

p~hop n~T~kana n~te 

}galilea~.

Ô toute la region 

de Jéricho, du 

mont des Oliviers 

et de Jérusalem, 

venez 

comptempler 

cette grande 

merveille, qui eut 

lieu aux noces de 

Cana en Galilée.

،إريحاكوركليا

الزيتون وجبل

تعالوا وأورشليم،

هذهانظروا

 العظيمة،الأ عجوبة

فىصارتالتي

.الجليلقانا عرس

Noces de Cana - Ni,wra - عرس قانا الجليل

Menu Retour



Accueil

Paralex: 

Vai pe pihouit 

m~m/ni: e~ta 

Pencwt/r 

n~a~gayoc: aif 

m~pem~yo

n~nefmay/t/c: 

aunah] e~rof je 

Pi,~rictoc.

Paralex :

C’est le premier

miracle qu’a 

réalisé notre bon 

Sauveur devant 

ses disciples qui 

ont cru qu’Il était le 

Christ.

:برلكس

الأولى،الأيةهيهذه

مخلصناصنعهاالتي

تلاميذه،أمامالصالح،

.المسيحأنهبهوآمنوا

Menu



Accueil

I/couc 

Piremnazarey: 

afc~mou e~nimwou 

afaitou n~/rp: 

m~peh~li nau 

e~ous~v/ri eco~ni 

n~yai: icjen A~dam 

sa e~qoun m~voou.

Jésus de Nazareth, 

a béni l’eau et l’a 

changée en vin, 

personne n’a vu 

une telle merveille, 

depuis Adam 

jusqu’à aujourd’hui.

الناصري،يسوع

بارك

فصيرهاالمياه

خمرا ،

أعجوبةأحدنظرما

أدممنذهذه،مثل

.اليومإلى

Menu



Accueil

Coou n~hudria 

m~mwou: ou/rp 

efcwtp 

akouw~teb 

m~mwou: e~bolqen 

peknis] n~w~ou: 

qen p~hop 

n~T~kana n~te 

}galilea~.

Six jarres 

d'eau, Il les a 

changées en 

vin exquis, 

avec Sa grande 

gloire, à Cana 

en Galilée.

 ماء،أجرانستة

خمرإلىحولتها

ق ب لمنمختار،

فىالعظيم، مجدك

الجليل قاناعرس

Menu



Accueil

I/couc 

Pi,~rictoc n~caf 

nem voou: nyof

n~yof pe nem sa 

e~neh: qen 

ouhupoctacic 

n~ouwt: 

tenouwst m~mof 

ten]w~ou naf.

Jésus Christ est 

Lui-même hier, 

aujourd'hui et 

jusqu’à la fin des 

temps avec son 

hypostase unique, 

nous nous 

prosternons 

devant Lui et nous 

Le glorifions.

هوالمسيحيسوع

واليومأمس، هو

ومبأ قنالأبد، وإلى

لهنسجد واحد،

.ونمجده

Menu



Accueil

Arip~recbeuin 

e~h~r/i e~jon: w~~ 

ten[oic n~~n/b 

t/ren 

}yeo~tokoc: 

Maria Y~mau 

m~Pencwt/r: 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Intercède pour 

nous, ô notre 

Dame à tous, la 

Mère de Dieu, 

sainte Marie, 

mère de notre 

Sauveur, pour 

qu’Il

nous accorde la 

rémission de nos 

péchés.

سيدتنا يافينا،إشفعي

السيدةكلنا

 أ ممريمالإله،والدة

 لناليغفرمخلصنا،

.خطايانا

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Grand Carême - Megalou a~r,/e~reuc

Megalou

a~r,/e~reuc

ictouc e~w~nac

a,ranton a~gioc 

o~Yeoc: Kata 

t/n taxin tou

Mel,icedek 

telioc A~gioc 

Ic,uroc.

Le grand 

archiprêtre pur 

éternellement.

Dieu saint 

Selon le rite 

parfait de 

Mélkisédek, 

Saint fort.

الكهنةرئيس

الاعظم

الطاهر،الابدإلي

الله،قدوس

ملكيطقسعلى

الكاملصادق

قدوس

.القوي

Menu Retour



Accueil

Ocarkwyenta 

ek Pneumatoc 

A~giou ke a~giac 

Mariac t/c 

paryenou  mega 

to muct/rion 

A~gioc 

A~yanatoc  

e~le/con /~mac.

L’incarné du 

Saint-Esprit et 

de la Vierge 

pure Marie par 

un grand 

mystère, Saint 

immortel aie 

pitié de nous.

الروحمنالمتجسد

منوالقدس

العذراء

ربسالبتولمريم

الذيقدوس,عظيم

لا

.ارحمنايموت

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

A peno#c# I/#c#

P,#c#:

ern/cteuin

e~h~r/i e~jwn:

n~h~me n~e~hoo~u

nem h~me

n~e~jwrh: sa

n~tef cwtten

qen nennobi.

Notre Seigneur
Jésus Christ a
jeuné pour nous
quarante jours et
quarante nuits,
afin de nous
sauver de nos
péchés

يسوعربنا
صامالمسيح،

ما  يوأربعينعنا،
ليلة،وأربعين

منخلصناحتي
.خطايانا

Grand Carême - A Penshoice - A pen=o=c - آبنشويس

Menu Retour



Accueil

`Anon hwn

maren

ern/cteuin:

qen o~utoubo

nem o~umeym/i:

ouoh n~tene~r

p~roce~u,ecye:

enw~s e~bol

enjw m~moc.

Et nous aussi,
jeunons avec
pureté et piété.
Prions en
proclament
ainsi :

أيضا  ونحن
بطهارةفلنصم،
ونصليوبر،

:نقائليصارخين،

Menu



Accueil

Aie~rnobi

aie~rnobi: pao#c#

I/#c” ,w n/i

e~bol: je m~mon

bwk n~a~te~rnobi:

o~ude m~mon

[~oic n~a~t,w

e~bol.

J’ai péché, j’ai

péché,

Seigneur Jésus

pardonne-moi,

car il n’y a point

de serviteur

sans péché ni

maitre sans

pardon.

،أخطأت  أخطأت  

يسوعربييا

لأنهلي،إغفر

بلاعبدليس

سيدولاخطية،

.غفرانبلا

Menu



Accueil

Je penIwt

etqen niv/o~ui~:

mareftoubo

n~je pekran:

mareci n~je

tekmeto~uro:

je vwk pe

piw~o~u sa

nie~neh.

Notre Père qui

es aux cieux,

que Ton nom

soit sanctifié,

que Ton règne

vienne, car à Toi

est la gloire pour

toujours.

فيالذيأبانا

ليتقدسالسموات،

ليأت،إسمك

لكلأنملكوتك،

.الأبدإليالمجد

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

Ouc~yoinoufi pe 

Maria:

o~uc~yoinoufi 

etqen tecneji:

o~uc~yoinoufi

ecmici m~mof: 

saf,a nennobi 

nan e~bol.

L’encens c’est 

Marie l’encens 

dans ses 

entrailles 

l’encens qu’elle 

a enfanté pour 

nous pardonner 

nos péchés.

مريمهوالبخور

البخور

رالبخوبطنهافي

الذي

لنايغفرلكيتلده

خطايانا

Menu



Accueil

Marenhoc nem

n~ia~ggeloc:

enw~s e~bol

enjw m~moc: 

je axia axia: 

axia Maria 

]paryenoc.

Chantons avec 

les anges en 

criant et en 

disant: Digne 

Digne Digne es-

tu ô Marie la 

vierge.

كةالملائمعفلنسبح

:قائلينصارخين

مستحقةمستحقة

مريميامستحقة

العذراء

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Eulogimenoc o~

er,omenoc en

o~nomati

kuriou: palin

en o~nomati

kuriou.

Béni soit celui

qui vient au

nom du

Seigneur, oui,

au nom du

Seigneur.

الآتيمبارك

الرب،بإسم

كمباروأيضا  

بإسمالآتي

.الرب

Dimanche des Rameaux – أحد الشعانين

Eulogimenoc - Evlogimenos

Menu Retour



Accueil

Wcanna tw

u~iw~ Dauid:

palin tw u~iw~

Dauid.

Wcanna en tic

u~'ictic: palin

en tic u~'ictic.

Hosanna au

Fils de David,

oui, au Fils de

David.

Hosanna au

plus haut des

cieux, oui, au

plus haut des

cieux

لإبنأوصنا

وأيضا  داود،

لابنأوصنا

.داود

فيأوصنا

ا  وأيضالأعالي،

فيأوصنا

.الأعالي

Menu



Accueil

Wcanna bacili

tou Icra/l:

palin bacili

tou Icra/l.

Hosanna au

Roi d’Israel, oui,

au Roi d’Israel

ملكأوصنا

ا  وأيضإسرائيل،

ملكأوصنا

.إسرائيل

Menu



Accueil

}ener'alin

enjw m~moc:

A#l# A#l# A#l#

piw~ou va

Pennou] pe

palin piw~ou

va Pennou]

pe.

Chantons en

disant: Alléluia,

alléluia, alléluia,

gloire soit à

notre Dieu, oui,

gloire soit à

notre Dieu.

:قائلينفلنرتل

وياهلليلهلليلويا

وهالمجدهلليلويا

وأيضا  لإلهنا

.لإلهناهوالمجد

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

(A Pen[oic

I/couc

Pi,~rictoc:

kata v~r/]

m~paie~hoou: afi~

e~qoun

e~Ieroucal/m:

eftal/out

e~oue~w~.)

(Notre seigneur 
jésus christ est 
entré à 
Jérusalem 
monté sur un 
ânon)

ح،المسييسوعربنا(
اليوم،هذامثلفي

شليمإلىدخل ،أور 
).أتانراكبا  

Dimanche des Rameaux – أحد الشعانين

A Pen[oic

Menu
V/ethemci hijen



Accueil

V/ethemci

hijen

ni<eroubim:

aftalof

e~oue~w~: afse

e~qoun

e~Ieroucal/m:

ou pe painis]

n~yebio.

Celui qui siège au
dessus des
chérubins est
monté sur une
ânesse pour
entrer à
Jérusalem. Quelle
grande humilité

عليالجالس
ركبالشاروبيم

إليدخلوأتانا ،
لهذايا.أورشليم
.العظيمالتواضع

Dimanche des Rameaux – أحد الشعانين

V/ethemci hijen

Menu



Accueil

Cehwc e~rof

qen ounehci:

auje vai pe

Emmanou/l:

w~canna qen

n/et[oci vai

pe p~ouro

m~pIcra/l.

Ils l’ont loué
ardemment en
disant: voici
Emmanuel.
Hosanna au
plus haut des
cieux, voici le
Roi d’Israël.

ظبتيقيسبحونه
هوهذا:قائلين

ااوصن.عمانوئيل
هذا.الاعاليفي
.إسرائيلملكهو

Menu



Accueil

Marenjoc nem

Dauid

pihumnodoc: je

f~c~marwout

n~je v/eyn/ou:

qen v~ran m~Po#c#

pia~gayoc:

icjen ]nou sa

t~qae~ n~nic/ou.

Nous aussi,
disons avec
David le
chantre: Béni
soit celui qui
vient au nom
du Seigneur
très bon des
maintenant et
jusqu’a la fin
des temps.

داودمعفلنقل
مبارك:المرتل
بالربإسمالآتي

نالآمنذالصالح
وآخرإليو

.الازمنة

Menu

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 



Accueil

Ni,eroubim

nem niceravim:

nia~ggeloc nem

nia~r,iaggeloc:

nic~tratia~ nem

nie~xoucia:

niy~ronoc

nimet[oic

nijom.

Les chérubins   
et les séraphins, 
les anges   et 
les archanges, 
les armée   et 
les seigneuries, 
les trônes   et 
les puissances.

الشاروبيم
،والسيرافيم
الملائكة
ورؤساء
الملائكة،
والعساكر

والسلاطين،
والكراسى
.والأرباب

Menu



Accueil

Euws e~bol

eujw m~moc:

je ouw~ou

m~V~nou] qen

n/et[oci:

nem ouhir/n/

hijen pikahi:

nem ou]ma]

qen nirwmi.

S’écrient en 
disant : gloire 
à Dieu dans 
les cieux et 
Paix sur  terre 
et joie aux 
hommes.

ن،قائليصارخين
فيللهالمجد

وعليالأعالي،
السلام،الارض

الناسوفى
.المسرة

Agioc o~ Yeoc

Menuأوثيؤسأجيوس 



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Kata ni,oroc e~]cwtem 

e~rwou: (w~ nim 

naicumvwnia)g#  eyn/ou 

e~namasj.

P,#c# aftwnf e~bol qen

n/eymwout: n~swrp

m~v~ouai n~te

nicabbaton. Nimatoi

m~per je meynouj: qa

Ta~nactacic

m~Pencwt/r: qen

pie~hoou n~te }kuriaky.

Tous les grades que

j’écoute : (Quelle

harmonieuse

symphonie)3 dans mes

oreilles. Le Christ est

ressuscité d’entre les

morts à l’aube du

dimanche. Ô soldats !

Ne mentez pas au sujet

de la Résurrection de

notre Sauveur le jour du

dimanche.

التيالصفوفكل

لهذهيا(أسمعها،

الآتية3)الإتفاقات

قامالمسيح .أذنيإلى

الأموات،بينمن

منالأحدفيباكرا  

لاالجندأيها .السبوت

قيامةعلىتكذبوا

يومفيمخلصنا

.الأحد

Tous les grades - W~ nim nai

Menu Retour



Accueil

Ni,oroc t/rou

n~na niv/oui~:

a~ri'alin

e~Pennou] qen

nibwhem n~te

nihwc: ounof

m~mwten neman

m~voou e~retenrasi:

qen p~twnf m~V~n/b

P,#c#.

Vous Tous les

chœurs célestes

chantez pour notre

Dieu sur des airs

de louanges et

exaltez-vous avec

nous en ce jour

réjouit par la

résurrection du

Christ Seigneur.

ف  ك ل  يا وف  الص 

ائ يينْ  ت  ل   ،الس م  وار 

ن ا ات  ب ن غ  لإل ه  م 

ج   الت سْب يحْ، واوإبْت ه 

ع ن ا يالي وْم  م  ح   نْ،ف ر 

ة   ي ام  ي  د  الس  ب ق 

يحْ  س  .الم 

Menu

Ô tous les chœurs célestes - Ni,oroc tyrou السمائيينيا كل الصفوف  -



Accueil

Aujwk e~bol

m~voou n~je

nip~rov/tia: ouoh

a~ nicaji n~te

nenio] swpi: eybe

p~twnf m~P~o#c# e~bol

qen n/eymwout:

efoi n~swrp

n~n/e~tauenkot.

Aujourd’hui se sont

accomplies les

prophéties et se

sont réalisées les

paroles des pères

précurseurs quant

à la Résurrection

du Seigneur

d’entre les morts;

Lui qui est le

premier parmi les

convives.

ل ت  ك  ق دْ الي وْم   م 

اتْ، تْ ت  وق دْ  الن ب و  م 

ال   الآب اء  أقْو 

ل ينْ، ي ام   الأو  ة  ب ق 

ب    يْن  ب  منالر 

اتْ، دْء  ب  وه و   الأمْو 

ع   ضْط ج  .ينْ الم 

Menu



Accueil

Aftwnf n~je P~o#c#

m~v~r/]

m~v/e~tenkot: ie

ke ouai efyaqi

e~bol qen p~/rp:

ouoh aferh~mot

nan m~piwnq

n~e~neh: afaiten

n~remhe e~bol ha

]metbwk n~sasi.

Le Seigneur s’est

levé tel un

endormi, et tel

énivré du vin, et il

nous a accordé la

joie éternelle et

nous délivra de la

servitude amère.

ثْ ب  الر  ق ام  ق دْ  ل  م 

ل   الن ائ مْ، منوك الث م 

ة، ر  م  ه ب ن   ا لخ  اوو 

يم    مْ،الد ائ  الن ع 

ت قْن ا نْ وع  ي ةا لع ب  م  ود 

ة ر  .الم 

Menu



Accueil

Afi~ni n~A~men]

e~oujincwnh:

afqomqem

n~hanpul/ n~homt:

afkws

n~hanmo,louc

m~benipi: n~t~sebiw

m~picohi af,w

n~ououjai.

Il a emmené les

captifs, il détruisit

les portes de

cuivre, et cassa les

charnières en fer. Il

a changé notre

punition en salut.

ح  وس ب ى يم  ا لج 

ط م   س بْي ا ، اب  أبْ وح  ه  و 

اسْ، وك س ر   الن ح 

يس ه   ت ار  يد  ام  د  لح 

ا ، ن ال  وأبْد ل   ك سْر 

.الخ لاصْ ب  الع ق وب ة  

Menu

Commémoration de La Resurrection

rictoc>القيامةتمثلية a~nect/ 



Accueil

Aftacyo n~A~dam

e~Piparadicoc: qen

ouounof nem

ouyel/l nem

ourasi: n~yof nem

nefs/ri et qen

oue~,~malwcia:

e~ouounof n~kecop.

Il a ramené Adam

au paradis, avec

joie, allégresse et

réjouissance; lui et

ses fils qui étaient

enfermés (il les a

ramenés) au lieu

de la joie une autre

fois.

إلىآد مْ وأع اد  

ح  ب ف ر   الف رْد وسْ،

ة س  وب ه ج  ة،وم  ه و   ر 

واك ان  ين  ال ذ  وب ن يه  

ب وسْ في ل   ،الح  ح  م 

يمْ  .ىا خْر  ع ةد فْ الن ع 

Menu



Accueil

Mv~oou auvwrs

e~bol n~je nim/ini

n~te pioujai:

auerberi n~je

nicwma nem

nip~neuma: nipictoc

ausasni eunai

eybe poum~iss:

au]w~ou m~V~nou]

qen hanhwc nem

ouyel/l.

En ce jour se sont

propagées les

bannières du salut,

et se sont

renouvelés les

corps et les esprits;

et les croyants ont

obtenu le salut du

châtiment, et ils ont

glorifié Dieu par

des cantiques

joyeux.

تْ إنْت  الي وْم   ش ر 

 ،الخ لاصْ أعْلام  

جْس امْ الأوت جد د تْ 

احْ، وف از   والأرْو 

ن ون   ؤْم  فْ ب  الم  ح  الص 

 ،الق ص اصْ ع ن  

د وا ج  الله  وم 

.احْ والأفْر  ح  ب الت س اب ي

Menu



Accueil

A t~seri n~Dauid

ounof m~moc: a~

nih/t n~te

nia~poctoloc n~y~m/i

rasi: qen p~jiny~re

nihiomi ouwnh

nwou e~bol m~p~moh

m~v/e~tafswpi: nem

n/e~taucoymou

n~ten niaggeloc

e#y#u#.

En ce jour la fille de

David exulte, et les

cœurs des disciples

sont dans

l’allégresse; quant

les femmes leur

annoncèrent

l’accomplissement

de la promesse, et

ce qu’elles

entendirent des

saints anges.

تْ إبْت  الي وْم   ن ةْ إبْ ه ج 

دْ، تْ وت هل ل   د او 

س  ق ل وب   ل  الر 

ارْ، ا الأبْر  ين م  ح 

م   ت ه  ةب ش ر  الن س و 

ام   وْ ب ت م  ا ع ودْ،الم  وم 

ع وه   ة  ملائ ك  المنس م 

ارْ  .الأطْه 

Menu



Accueil

Je I/#c# P,#c#

aftwnf: f~,/

m~paima an m~v~r/]

e~te tennau e~rof:

a~ nihiomi senwou

ha nefmay/t/c

ettai/out

autamwou:

e~p~jintwnf e~bol

m~Pirefyamio

n~en,ai niben.

Que Jésus-Christ

est ressuscité, il

n’est point ici,

comme vous le

voyez; les femmes

partirent annoncer

à ses honorables

disciples, la

résurrection du

créateur de

l’univers entier.

يح  اي س وع  إن   س  لم 

و  ه  ل يْس   ق امْ،ق دْ 

ن ا اه ه  انْ،ت  ك م   ر 

ةالف ذ ه ب تْ  ن س و 

تْ  يذ ه  ت  وب ش ر  لام 

امْ، ر  ي ام   الك  ةب ق 

ال ق   اي االب ر  خ 

ينْ  ع  .أجْم 

Menu



Accueil

Afouwnh

n~nefa~poctoloc

af] nwou

n~ourasi: qen

ouounof aunau

e~rof efsebtotf:

e~bol hiten p~w~ou

n~te tefmeynou]

afy~rou yel/l:

qen p~jintounau

e~rof efonq.

Et il apparut à ses

disciples et les as

resplendit par

l’éclat de son

apparence; par la

gloire de sa divinité

et il les rendit

joyeux quand ils le

virent vivant.

ر   يذ ه  ل ت لاوظ ه  م 

مْ، ه  ج  ا وأبْه  ءْ ب ب ه 

ه   ت  ن ظ ر  ي ا  م  ل   جْد   ،ج  ب م 

مْ،وأفْر  لاه وت ه   ه   ح 

ا ي ا  ه  ش اه د ول م  .ح 

Menu



Accueil

Tenhwc e~rof

tenerhouo~ [acf:

tenouwnh e~bol

m~p~w~ou n~te

Pefjintwnf e~bol:

tenseph~mot

n~totf eybe

pefno[ n~h~mot:

je pefnai sop sa

e~neh.

Nous le louons et

nous l’exaltons,

nous confessons la

gloire de sa

Résurrection; et

nous lui rendons

grâce pour sa

grande grâce, car

éternelle est sa

pitié.

ه   ب  ح  يدْ ون س  ن ز 

فْع ت ه ، فْ ون عْت ر   ر 

جْد   ،ق ي  ب م  ت ه   ام 

ه   يم  ع ظ  ل ىع  ون شْك ر 

، ت ه  إلىلأن   ن عْم 

ت  الأب د   حْم  .ه  ر 

Menu

Commémoration de La Resurrection

القيامةتمثلية



Accueil

<rictoc a~nect/

eknekrwn:

yanatw

yanaton

pat/cac: ke

tic en tic

m~n/maci zw/n

,aricamenoc.

Christ est

ressuscité des

morts. Par la

mort, Il a vaincu

la mort. A ceux

qui sont dans

les tombeaux Il

a accordé la vie

éternelle.

منقامالمسيح

بالموتالاموات

الموتداس

فيوالذين

ملهانعمالقبور

.ةالأبديبالحياة

Christ est réssuscité - <rictoc `anecty - المسيح قام

Menu



Accueil

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n:

Gloire au Père,

au Fils et au

Saint Esprit,

maintenant,

toujours et dans

les siècles des

siècles. Amen.

للآبالمجد  

والروحوالابن

.القدس

أوانوكلالآن

دهروإلى

آمينالدهور

Agioc o~ Yeoc

Ascension

Pi,rictoc aftwnfTou liyouPao#c#T/n A~nactacin

Agioc o~ Yeoc

Pâques

Menu



Accueil

Ton cun

anar,on Logon

Patri ke

P~neumati: ton

ekparyenou

te,yenta ic

cwt/rian /~mon:

Nous louons et

nous glorifions

avec foi le Verbe

consubstantiel au

Père et au Saint-

Esprit dans

l’éternité, né de la

vierge pour notre

salut,

نحننسبحك  

د  ونمجالمؤمنين

المساوىالكلمة

والروحللآب

،الازليهفى

منالمولود

العذراء،

نا، لخلص 

Ton Seena - Ton cuna - ثيناتون 

Menu



Accueil

anumn/cwmen

picti ke

p~rockun/cwmen:

o~ti /udok/ ce

carki: a~nelyin

en tw c~tauro:

ke yanaton

/~pomine: ke

e~gire touc

teynew~o~: tac

ent/ endoxw

a~nactaci autou.

Parce qu’Il lui a

plu d’être crucifié

corporellement,

et de supporter la

mort, et de

relever les morts

par sa glorieuse

résurrection

سر  لانه

دبالجسوارضى

علىيعلواأن

الصليب،

الموتويحتمل

الموتىوينهض

.دةالمجيبقيامتة

Menu
Pi,rictoc aftwnfPao#c#T/n A~nactacin

Agioc o~ Yeoc

Pâques



Accueil

Tou liyou

cv~ragicyen toc u~po

twn I~oudew~n: ke

ctratiw twn vilac

contwn to

a,ranton cou

cwma: a~nect/c

tri/~meroc cwt/r:

dwroumenoc tw

kocmw t/n zw/~n.

Pendant que le

rocher était scellé

par les Juifs et

Ton corps était

gardé par les

soldats, Tu

ressuscita le

troisième jour O

Sauveur, donnant

la vie au monde.

لماالحجرإن

اليهودمنختم

الطاهروجسدك

الجند،منحفظ

اليومفيقمت

أيهاالثالث

مانحا  .المخلص

.الحياةالعالم

Tolitho - Tou liyou توليثو-

Menu



Accueil

Dia touto

e~dunamic twn

o~uranwn e~bow~n ci

zwo~dota: doxa

t/ a~nactaci cou

<~ricte: doxa t/

bacilia cou:

doxa t/

oikonomia cou:

mone vilany~rwpe.

Pour cette raison, les

forces célestes crient

vers Toi: «O donneur

de la vie, gloire à Ta

résurrection. O

Christ, gloire à Ton

royaume, gloire à

Ton économie, Toi le

seul ami du genre

humain »

قواتهذالأجل

اهتفوالسموات

واهبياإليك

المجدالحياة

أيهالقيامتك

المجدالمسيح،

المجد،لملكك

بمحيالتدبير

.وحدكالبشر

Menu
Pi,rictoc aftwnfPao#c#

Agioc o~ Yeoc

Pâques



Accueil

T/n a~nactacin

cou <~ricte

Cwt/r:

aggeliumnoucin

en ouranic: ke

/~mac touc e~pi

guc kataxiwcon:

en kayara

kardia~ ce

doxazin.

Ô Christ notre

Sauveur, les anges

dans les cieux louent

Ta résurrection.

Nous te demandons

de nous rendre

dignes, nous qui

sommes sur terre, de

Te glorifier toujours

avec des cœurs purs.

قيامتكأجلمن

المسيحأيها

حسَب ِ تُ مُخَل ِصنا

:السماءملائكة

ىعلالذينونحن

ل  الأرض أنناأهَ ِ

دكَُ  بقلوبنمَُج ِ

.طاهرة

Ô Christ notre Sauveur - Teen Anastacin – T/n A~nactacin

Menu
Pi,rictoc aftwnfPao#c#

Agioc o~ Yeoc

Pâques



Accueil

Pi,rictoc aftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout

v/e~tafmou afhwmi

e~jen v~mou ouoh

n/et~,/ qen

nim~hau aferh~mot

nwou m~piwnq

ne~neh.

Le Christ est

ressuscité des

morts, celui qui

est mort a écrasé

la mort, a ceux

qui sont dans les

tombeaux, il a

accorde la vie

éternelle.

منقامالمسيح

بالموتالاموات

الموتداس

ورالقبفيوالذين

بالحياةلهمانعم

.الأبدية

Le Christ est ressuscité - Pi khristos Aftonf - Pi,rictoc aftwnf

Menu
Pi,rictoc aftwnfPao#c#

Agioc o~ Yeoc

Pâques



Accueil

Pao#c# I/#c# P,#c#:

v/e~taftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout:

qen pie~hoou

m~mahsomt:

eke~tounocten

qen tekjom.

Ô Seigneur Jesus

Christ qui est

ressuscité d’entre

les morts, le

troisième jour,

relève-nous par

Ta force.

يسوعربييا

الذيالمسيح

منقام

فيالأموات

الثالث،اليوم

.بقوتكأقمنا

Pashois – Pao#c# - باشويس

Menu



Accueil

Ni,eroubim nem

niceravim:

nia~ggloc nem

nia~r,/a~ggeloc:

nic~tratia nem

nie~xoucia:

niy~ronoc

nimet[oic

nijom.

Les Chérubins 

et les Séraphins 

les anges et les 

archanges les 

armées et les 

seigneuries, les 

trônes et les 

puissances.

الشاروبيم

والسيرافيم،

الملائكة

ورؤساء

الملائكة،

والعساكر

والسلاطين

والكراسى

.والأرباب
Menu



Accueil

Euws e~bol

eujw m~moc je

,~ouab ouoh

,~ouab ,~ouab

Po#c# n~nie~wn

<rictoc

anect/ ek

enkrwn.

Proclamant et

disant, « Saint,

Saint, Saint

Seigneur des

siècles Christ est

ressuscité d’entre

les morts ».

صارخين

قدوسقائلين

قدوسقدوس

الدهوررب

منقامالمسيح

.الأموات

Menu

Agioc o~ Yeoc

Pâques



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

<rictoc

a~nect/

Christ est 

ressuscité
المسيح قام

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Al/yoc

a~nect/

En vérité Il est 

ressuscité
بالحقيقة قام

( 3 x )

Commérmoration de la résurrection - القيامةتمثلية

Menu



Accueil

Diacre: :الشماس

Portes, levez vos frontons. 

Élevez-vous, portes 

éternelles. (3x)

Qu’Il entre le Roi de gloire

م،أبوابكالرؤساءأيهاإفتحوا

يةالدهرالأبوابأيتهاوإرتفعي

)x٣(

.المجدملكليدخل

Menu



Accueil

Prêtre: :الكاهن

Qui est ce Roi de gloire? من هو ملك المجد؟

Diacre: :الشماس

Le Seigneur, le fort, le

vaillant, le vainqueur

dans les combats,

C’est lui le Roi de

gloire.

القويالعزيزالرب

فيالقاهرالجبار،

المجدملكهوالحروب،

Menu



Accueil

المسيح قام

<rictoc anect/

Christ est ressuscité

Menu Accueil Suite



AccueilMenu

Suite



Accueil

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
ressuscité
aie pitié de
nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى
منيايموت
منقام

الأموات
ارحمنا

Menu

Trisagion de la Résurrection

عيد القيامة–التقديساتالثلاثة 



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
ressuscité
aie pitié de
nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى
منيايموت
الأمواتمنقام

ارحمنا

2



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
ressuscité
aie pitié de
nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الحىقدوس
لاالذى
منيايموت
الأمواتمنقام

ارحمنا

3



Accueil

Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Afrek t~ve afi~

e~pec/t ouoh 

oug~novoc afswpi 

qa nef[~alauj.

Afo~lf e~jen 

ni<eroubim

afhalai: afhalai 

e~jen nitenh n~te 

niy/ou.

Il a fait trembler 

les cieux et a fait 

descendre les 

nuages sous ses 

pieds. Il est monté 

au dessus des 

Chérubins et a 

volé, il a volé sur 

les ailes du vent.

السماءطأطأ

والضبابونزل

ركب .رجليهتحت

 الشاروبيمعلى
علىطاروطار،

.الرياح أجنحة

Afrek t~ve

Menu Retour



Accueil

Marouounof 

n~je niv/oui~ 

ouoh 

Marefyel/l

n~je p~kahi. 

Marourasi n~je

nivul/ t/rou  

n~te nipictoc  

n~o~ryodoxoc.

Que les cieux se 

réjouissent et 

que la terre soit 

heureuse et que 

toutes les tribus 

des croyants 

orthodoxes de 

réjouissent.

السمواتلتفرح

.الأرضوتتهلل

ئلقباكللتفرح

المؤمنين

.الأرثوذكسيين

Menu



Accueil

(Je P,#c# 

pimonogen/c

n~nou])b# 

(afsenaf)g~

e~p~swi e~niv/oui~.

Car le Christ 

le Dieu genre 

unique est 

monté aux 

cieux.

هالإلالمسيحلأن

الجنس،الوحيد

إلى صعد

.السموات

Menu

Agioc o~ Yeoc

Ascension
<rictoc a~nelum'~i~cP,#c# aftwnf



Accueil

<rictoc 

a~nelum'ic: ton 

ouranon:

exapectile

Parakl/ton to 

Pneuma to a~gion: 

zw/~n ,aricamenoc

e~pitwn '~u,wn 

/~mwn.

Le Christ est 

monté aux 

cieux et nous a 

envoyé le 

Consolateur le 

Saint-Esprit et a 

accordé la vie à 

nos âmes.

صعدالمسيح

السماء، إلى

المعزي وأرسل

 القدس،الروح
النفوسنوأنعم

بالحياة

Le Christ est monté aux cieux - <rictoc a~nelum'~i~c 

Menu



Accueil

Doxa Patri

ke U~iw ke

A~giw 

P~neumati: ke 

nun ke a~i~ ke

ic toc e~w~nac 

twn e~w~nwn 

a~m/n.

Gloire soit au 

Père et au Fils 

et au Saint-

Esprit. 

Maintenant et 

toujours et dans 

les siècles des 

siècles. Amen !

للآبالمجد

والروح والإبن

وكل الآنالقدس،

 دهروإلىأوان
آمينالدهور

Menu

Agioc o~ Yeoc

Ascension
Pao#c



Accueil

P,#c# aftwnf  

e~bolqen 

n/e~ymwo~ut ouoh 

afsenaf e~p~swi  

e~niv/oui~ afhemci 

caoui~nam m~Pefiwt 

qen n/et[oci

afe~rh~mot nan  

m~piw~nq n~e~neh.

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et est 

monté aux cieux 

et s’est assis à la 

droite de Son 

Père au plus haut 

des cieux et nous 

a accordé la vie 

éternelle.

 منقامالمسيح

وصعدالأموات،

السموات، إلى

يمين عنوجلس

،الأعالي فيأبيه

بالحياة لناوأنعم

الأبدية

Le Christ est ressuscité - P,#c# aftwnf

Menu



Accueil

Pao#c# I/#c# P,#c#:

v/e~taftwnf 

e~bolqen 

n/e~ymwout: 

afsenaf e~p~swi 

e~niv/oui~ afhemci 

caoui~nam

m~Pefiwt.

Mon Seigneur 

Jésus - Christ qui 

est ressuscité 

d’entre les morts, 

Est monté aux 

cieux et s’est 

assis à la droite 

de Son Père.

 يسوعربييا

مقاالذيالمسيح،

الأموات، من

 إلىصعد

وجلسالسموات،

.أبيهيمين عن

Pashois – Pao#c# -باشويس

Menu



Accueil

Ni,eroubim nem 

niceravim:

nia~ggeloc nem

nia~~r,/a~ggeloc:

nic~t~ratia nem 

nie~xoucia:

niy~ronoc nimeto#c# 

nijom.

Les Chérubins 

et les Séraphins 

les anges et les 

archanges les 

armées et les 

seigneuries, les 

trônes et les 

puissances.

 الشاروبيم

،والسيرافيم

 ورؤساء الملائكة

والعساكر الملائكة،

والسلاطين،

والكراسي

.والأرباب

Menu



Accueil

Euw~s e~bol 

eujw m~moc: 

je ,~o~uab ouoh 

,~o~uab: ,~o~uab

P~o#c# n~nie~w~n 

<rictoc

a~nect/ ek 

nekrwn.

Clament en 

disant: Saint 

Saint Saint 

Seigneur de 

tous les âges 

Le Christ est 

ressuscité 

d’entre les 

morts.

ن،قائليصارخين

،قدوسقدوس

رب قدوس

المسيحالدهور،

.الأمواتمنقام

Menu

Agioc o~ Yeoc

Ascension



AccueilMenu

Ascension et Pentecôte العنصرة      –عيد الصعود 

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
réssuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات

1



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
réssuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات

2



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc: o~

a~nactac ektwn

nekrwn: ke

a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
réssuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات

3



Accueil

Doxa patri ke

U~~iw ke agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de
nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

المقدسالثالوث
.أرحمنا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Litanies de la 3ème heure

قطع الساعة الثالثة

Menu Retour



Accueil

Pek`Pneuma e;ouab P=o=c vy`etakouorp`f `ejen

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc ettaiyout@

qen ]ajp som]@ 

vai `mperolf `ebol haron `w pi`aga;oc alla `aritf `mberi

qen ny`etcaqoun `mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, que tu 

as répandu sur tes disciples 

saints et apôtres vénérables à la 

troisième heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais renouvelle-le 

en nous.

الذيربياالقدوسروحك

وينالقديستلاميذكعليأرسلتة

الساعةفيالمكرمينرسلك

أيهامناتنزعةلاهذا.الثالثة

احشائنافيجددهبلالصالح

Menu



Accueil

1) Ô Dieu crée en moi un 

cœur pur; renouvelle en 

moi un esprit droit. Ne 

me rejette pas loin de Ta 

face et ne me retire pas 

Ton Esprit-Saint.

وروحا،اللهيافي  اخلقنقياقلبا

لا.أحشائيفيجددمستقيما

وجهك،قداممنتطرحني

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

Menu



AccueilMenu

Pek`Pneuma e;ouab P=o=c vy`etakouorp`f `ejen

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc ettaiyout@

qen ]ajp som]@ 

vai `mperolf `ebol haron `w pi`aga;oc alla `aritf `mberi

qen ny`etcaqoun `mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, que tu 

as répandu sur tes disciples 

saints et apôtres vénérables à la 

troisième heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais renouvelle-le 

en nous.

الذيربياالقدوسروحك

وينالقديستلاميذكعليأرسلتة

الساعةفيالمكرمينرسلك

أيهامناتنزعةلاهذا.الثالثة

احشائنافيجددهبلالصالح



Accueil

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

المجد الاب و الابن والروح القدس

Menu



Accueil

(2) Ô Seigneur qui as envoyé Ton 

Esprit-Saint sur tes saints disciples et 

apôtres vénérables à la troisième 

heure ne l’éloigne pas de nous ô très 

bon. Mais nous T’implorons ô notre 

Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu 

le Verbe, de le renouveler en nous : 

Esprit droit et vivifiant, esprit filial et 

de chasteté, esprit de sainteté, de 

justice et de force. Ô Toi qui peut tout 

car Tu es la lumière de nos âmes. Ô 

Toi qui éclaires tout être venant au 

monde, aie pitié de nous.

روحأرسلت  الذيالربأيها)٢

القديسينتلاميذكعلىقدسك

الثة،الثالساعةفيالمكرمينورسلك

لكن.الصالحأيهامناتنزعهلاهذا

ربناياأحشائنا،فيتجددهأننسألك

وحارالكلمة،اللهابنالمسيحيسوع

النبوءةروح،ومحييامستقيما

والعدالةالقداسةروحوالعفة،

ء،شيكلعلىالقادرأيهاوالسلطة،

تأنلأنكشيء،كلعلىالقادرأيها

كلليضئمنيا.نفوسناضياءهو

.ارحمناالعالم،إلىآتإنسان

Menu



AccueilMenu

Pek`Pneuma e;ouab P=o=c vy`etakouorp`f `ejen

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc ettaiyout@

qen ]ajp som]@ 

vai `mperolf `ebol haron `w pi`aga;oc alla `aritf `mberi

qen ny`etcaqoun `mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, que tu 

as répandu sur tes disciples 

saints et apôtres vénérables à la 

troisième heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais renouvelle-le 

en nous.

الذيربياالقدوسروحك

وينالقديستلاميذكعليأرسلتة

الساعةفيالمكرمينرسلك

أيهامناتنزعةلاهذا.الثالثة

احشائنافيجددهبلالصالح



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn

e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les 

siècles des siècles. Amen.

الأن وكل أوان والى دهر الدهور امين 

Menu



Accueil

3) Ô mère de Dieu, tu es la 

vraie vigne portant la grappe 

de la Vie, nous te demandons 

Ô pleine de grâce avec les 

apôtres pour le salut de nos 

âmes. Béni soit le seigneur 

notre Dieu. Béni soit le 

Seigneur jour après jour. Il 

prépare notre chemin car Il est 

le Dieu de notre salut.

هيأنتالإلهوالدةيا)٣

الحاملةالحقيقيةالكرمة

تهاأينسألكالحياة،عنقود

الرسل،معنعمة،المملوءة

.نفوسناخلاصأجلمن

مبارك.إلهناالربمبارك

يهيئفيوما،يوماالرب

خلاصناإلهلأنهطريقنا

Menu



AccueilMenu

Pek`Pneuma e;ouab P=o=c vy`etakouorp`f `ejen

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc ettaiyout@

qen ]ajp som]@ 

vai `mperolf `ebol haron `w pi`aga;oc alla `aritf `mberi

qen ny`etcaqoun `mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, que tu 

as répandu sur tes disciples 

saints et apôtres vénérables à la 

troisième heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais renouvelle-le 

en nous.

الذيربياالقدوسروحك

وينالقديستلاميذكعليأرسلتة

الساعةفيالمكرمينرسلك

أيهامناتنزعةلاهذا.الثالثة

احشائنافيجددهبلالصالح



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn

e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les 

siècles des siècles. Amen.

الأن وكل أوان والى دهر الدهور امين 

Menu



Accueil Menu

4) Ô Roi céleste, 

Consolateur, Esprit de 

vérité, qui existes en tout 

lieu et qui remplis tout, 

Trésor de bonté et 

Donateur de vie, daigne 

venir en nous. Purifie-

nous de toute souillure ô 

très Bon et sauve nos 

âmes.

السمائيالملكأيها)٤

الحق،روحالمعزى،

مكانكلفيالحاضر

كنزالكل،والمالئ

الحياة،ومعطىالصالحات،

فينا،وحلتفضلهلم

أيهادنسكلمنوطهرنا

.نفوسناوخلصالصالح،



AccueilMenu

Pek`Pneuma e;ouab P=o=c vy`etakouorp`f `ejen

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc ettaiyout@

qen ]ajp som]@ 

vai `mperolf `ebol haron `w pi`aga;oc alla `aritf `mberi

qen ny`etcaqoun `mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, que tu 

as répandu sur tes disciples 

saints et apôtres vénérables à la 

troisième heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais renouvelle-le 

en nous.

الذيربياالقدوسروحك

وينالقديستلاميذكعليأرسلتة

الساعةفيالمكرمينرسلك

أيهامناتنزعةلاهذا.الثالثة

احشائنافيجددهبلالصالح



Accueil

Doxa Patri ke U~~iw ke agiw P~neumati.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. 

المجد الاب و الابن والروح القدس

Menu



Accueil Menu

5) Comme Tu étais avec 

tes disciples, ô Sauveur, 

en leur accordant la paix; 

viens, sois avec nous, 

accorde-nous Ta paix, 

sauve-nous et délivre 

nos âmes.

معكنتكما)٥

المخلصأيهاتلاميذك

هلمالسلام،وأعطيتهم

اوامنحنمعناكنأيضا

ونجوخلصناسلامك

.نفوسنا



AccueilMenu

Pek`Pneuma e;ouab P=o=c vy`etakouorp`f `ejen

nek`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc ettaiyout@

qen ]ajp som]@ 

vai `mperolf `ebol haron `w pi`aga;oc alla `aritf `mberi

qen ny`etcaqoun `mmon. 

Ton Esprit-Saint Seigneur, que tu 

as répandu sur tes disciples 

saints et apôtres vénérables à la 

troisième heure, ne nous l’enlève 

pas ô très bon mais renouvelle-le 

en nous.

الذيربياالقدوسروحك

وينالقديستلاميذكعليأرسلتة

الساعةفيالمكرمينرسلك

أيهامناتنزعةلاهذا.الثالثة

احشائنافيجددهبلالصالح



Accueil

Ke nun ke a~i~ ke ic touc e~w~nac twn

e~w~nwn: a~m/n.

Dès maintenant et pour toujours dans les 

siècles des siècles. Amen.

الأن وكل أوان والى دهر الدهور امين 

Menu



Accueil Menu

6) Lorsque nous nous 

tenons debout dans Ton 

sanctuaire, nous sommes 

comptés parmi ceux qui 

se tiennent dans le ciel. Ô 

Mère de Dieu, tu es la 

Porte du ciel, ouvre-nous 

la porte de la miséricorde.

لكهيكفيوقفناماإذا)٦

فيكالقيامنحسبالمقدس

الإله،والدةيا.السماء

السماء،بابهيأنت

.الرحمةبابلناافتحي
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L’Hymne du Saint Esprit – Pi` Pneuma - لحن الروح القدس

Menu
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PiP~neuma

m~Parakl/ton:

v/e~tafi~ ejen

nia~poctoloc

qen p~sai

n~]pent/koct/:

aucaji qen

hanm/s n~lac.

Le Saint-Esprit, 

est descendu sur 

les apôtres à la 

fête de la 

Pentecôte et ils 

ont parlé en de 

nombreuses 

langues.

القدسالروح

عليحلًّ الذي

عيدفيالرسل

البنطيقسطى

نة  بألسفتكل موا

.كثيرة

L’Hymne du Saint Esprit – PiPneuma - لحن الروح القدس

Menu



Accueil

Acswpi

etaujok e~bol:

n~je n~iehoou

n~te

]pent/koct/:

nauyou/~t

t/rou hi ouma:

n~je pim/tc~nau

n~apoctoloc.

Quand les 

cinquante jours 

furent achevés, 

les douze 

apôtres ont tous 

été réunis.

لتلماوكان كم 

الخمسينأيام

يالإثنمعا  كانوا

.رسولا  عشر

Menu
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PiP~neuma

m~Parakl/ton:

etafi~ epec/t

e~bolqen t~ve:

afvwrs ejen

vouai vouai:

aucaji qen

hanm/s n~lac.

Quand l'Esprit le 

Consolateur est 

descendu du 

ciel, il s’est 

étendu sur 

chacun, et ils 

ont parlé en 

beaucoup de 

langues.

المعزيالروح

مننزللما

انبسطالسماء

واحدكل  علي

بأسنة  فنطقوا

.كثيرة

Menu



AccueilMenu

Ascension et Pentecôte العنصرة      –عيد الصعود 

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ a~nactac

ektwn nekrwn:

ke a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
réssuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات

1



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ a~nactac

ektwn nekrwn:

ke a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
réssuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات

2



AccueilMenu

Agioc o~ Yeoc:

Agioc Ic,uroc:

Agioc

Ayanatoc:

o~ a~nactac

ektwn nekrwn:

ke a~nelywn ic

touc ouranouc:

e~le/~con /~mac.

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,

qui as
réssuscité et
monté aux
cieux; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
القوىقدوس
الذىالحىقدوس

منيايموتلا
الأمواتمنقام

الىوصعد
ارحمنا.السموات

3



Accueil

Doxa patri

ke U~~iw ke

agiw

P~neumati: ke

nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n: Agia

T~riac e~le/~con

/~mac.

Gloire au Père,
au Fils et au
Saint Esprit,
maintenant,
toujours et dans
les siècles des
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité
aie pitié de nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu
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}galilea~ n~te

nie~ynoc:

n/e~themci qen 

p~,aki: nem 

t~q/ibi m~v~mou: 

ounis] n~ouwini 

afsai nwou.

Les galiléens 

des nations 

assis dans les 

ténèbres et 

l’ombre de la 

mort, une 

grande lumière 

s’est levée pour 

eux.

 الاممجليلوا

فىالجالسون

الظلمة

الموتوظلال

النورعليهم اشرق

العظيم

Entrée en Egypte - }galilea

Menu Retour



Accueil

V] v/e~ymoten

m~mof: qen

n/e#y#u# n~taf:

af[icarx qen

]paryenoc:

eybe v/e~tevwn

n~oujai.

Dieu qui se 

plaît dans ses 

saints, s’est 

incarné de la 

vierge pour 

notre 

rédemption.

المستريحالله

فى

دتجسقديسيه

من

لاجلالعذراء

خلاصنا

Menu



Accueil

Amwini anau

a~ris~v/ri: hwc

yel/l qen

ous~l/loui~:

hijen

paimuct/rion:

etafouwnh

nan e~bol.

Venez, voyez et 

étonnez-vous, 

louez et 

réjouissez-vous 

avec exaltation, 

pour ce 

mystère qui 

nous est 

apparu.

اانظروتعالوا

 وتعجبوا

وسبحوا

وهللوا

لهذا بابتهاج

الذىالسر

لنا ظهر

Menu



Accueil

Je pia~tcarx 

af[icarx: 

ouoh pilogoc 

afq~yai

pia~tar,/ 

aferh/tc:

pia~tc/ou 

afswpi qa 

ou,~ronoc.

Car l’incorporel 

et le Verbe a 

pris corps, celui 

qui n’a pas de 

commencement 

et l’intemporel 

fut temporel.

غيرلأن

تجسد المتجسد

 والكلمة

 وغيرتجسمت

أابتدالمبتدئ

الزمنى وغير

ازمنيصار

Menu



Accueil

Pia~ts~tahof

aujemjwmf:

pia~ynau erof

cenau erof:

p~s/ri m~v]

etonq: afswpi

n~s/ri n~rwmi

qen oumeym/i.

L’imperceptible 

a été palpé, 

l’invisible a été 

perçu. Le Fils 

de Dieu vivant 

est devenu fils 

d’homme en 

vérité.

المدركغير

لمسوه

المرئىوغير

لله أبن.رأوه

صارالحي

بالحقيقة بشريا

Menu
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I/#c# P,#c# n~caf

nem voou: n~yof

n~yof pe nem

sa e~neh: qen

ouhupoctacic

n~ouwt:

tenouwst

m~mof

ten]w~ou naf.

Jésus Christ est 

Lui-même, hier, 

aujourd’hui et 

éternellement, 

avec son 

hypostase unique, 

nous l’adorons et 

nous Le glorifions.

المسيحيسوع

اأمس هوهو

 وإلىواليوم

اقنوم.الأبد

لهنسجد واحد

ونمجده

Menu



Accueil

AV~iwt joust

e~bolqen t~ve:

m~pefjem

v/e~to~ni m~mo:

afouw~rp

m~pefmonogen/c:

i~ af[icarx

e~boln~q/].

Le Père a 

regardé du ciel, 

et n’a pas 

trouvé qui te 

ressemble, Il 

envoya son Fils 

unique qui est 

venu et s’est 

incarné de toi.

منالآبتطلع

يجدفلم السماء

أرسل كي شبهم ن

وتجسد أتىوحيده

كمن

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu
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Nirwmi

ettal/out

e~nie~j/ou

n/eterhwt hi

yalacca: a~mwini

ouah y/nou n~cwi

n~taer y/nou

n~ouo~hi n~reftah

e~rwmi.

Vous les hommes 

qui êtes dans les 

bateaux dans la 

mer, venez,

suivez-moi pour 

que je fasse de 

vous des

pêcheurs 

d’hommes

الرجالأيها

السفن الراكبون

 فيالمقلعون

اتعالوالبحيرة،

ملأجعلكإتبعوني

.الناستصيدون

Jeûne des Apôtres - Nirwmi

Menu Retour

Jeûne des Apôtres - عيد الرسل
N~ywten de



Accueil

Je n/e~tetenna-

conhou hijen

pikahi eue~swpi

euconh qen

niv/oui~: ouoh

n/e~tetenna-

bolou e~bol

hijen pikahi

eue~swpi eub/l

qen niv/oui~.

Ceux que vous 

lierez sur terre 

sera lié aux cieux 

et ceux que vous 

délierez sur terre 

sera délié aux 

cieux.

تربطونهمافإن

الأرض على

في مربوطا  يكون

 وماالسموات،

علىتحلونه

محلولا   الأرض

.السمواتفي

Menu



Accueil

Kurioc I/#c#

P,#c#:

afcwtp

n~nefa~poctloc:

e~te Petroc

nem And~reac:

Iwann/c nem

Iakwboc.

Le Seigneur 

Jésus-Christ a 

choisi ses 

apôtres: Pierre, 

André, Jean et 

Jacques.

يسوعالرب

المسيح،

سله،إختار ر 

وه م

بطرس

واندراوس،

بويعقوويوحنا

Menu



Accueil

Loipon

Vilippoc nem

Matyeoc:

Baryolomeoc

nem Ywmac:

Iakwboc n~te

Alveoc: nem

Cimwn

Pikananeoc.

Et aussi Philippe, 

Matthieu, 

Barthélémy, 

Thomas, Jacques 

fils d’Alphée et 

Simon le zélote.

 ى،ومت  وفيلبس

 وبرثلماوس

ويعقوب وتوما،

 حلفى،بن

.القانويوسمعان

Menu Suite



Accueil

Nywten de qa

n/e~tauo~hi

(nem/i) (g#) qen

napiracmoc:

]nacemni

nemwten

n~tadiay/k/ e#y#u#

sa e~neh.

Quant à vous qui 

avez été fermes 

avec moi dans 

mes épreuves, je 

vous renouvelle 

ma sainte alliance 

éternellement

تمثبالذينوأنتم

معي

أناتجاربي،في

ا قرر

المقدسعهديلكم

.الأبدإلى

Jeûne des Apôtres - Nywten de

Menu



Accueil

}nay~retetenouwm

(nem/i) (g#) hijen

tat~rapeza qen

tametouro:

]nat~hemce y/nou

e~jen m/tc~nau

n~y~ronoc

e~retene~]hap

e~]m/tc~nau m~vul/

n~te PiIcra/l.

Je vous ferai 

manger avec moi 

à ma table, dans 

mon royaume et 

je vous ferai 

asseoir sur douze 

sièges et vous 

jugerez les douze 

tribus d’Israël.

تأكلونوأجعلكم

مائدتيعلى معي

ملكوتي، في

على وأجل سكم

كرسيا   عشرإثنى

 الإثنىوتدينون

 فيسبطعشر

.إسرائيل

Menu
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Amwini cwtem

e~pia~nam/i:

pimargarit/c

e~nase

n~couenf: pikurix

n~te ]meteuceb/c:

Loukac

pieuaggelict/c.

Venez écouter la 

perle précieuse 

et onéreuse, qui 

appelle à la piété, 

Luc l’évangéliste.

إسمعواتعالوا

اللؤلؤ الجوهر،

الثمن،الكثير

نادي التقوى،م 

.الإنجيلي لوقا

Menu
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Efcaji m~p~w~ou

nem p~taio:

n~nao#c# n~io]

n~a~poctoloc: nem

p~[ici

m~pouaxiwma:

nem ]taxic

e~tacswpi

n~q/tou.

Il prononce la 

gloire et l’honneur 

de mes seigneurs 

les pères les 

apôtres et de leur

condition exaltée 

et du rang qui 

leur a été 

accordé.

بمجدينطق

سادتي وكرامة،

 الرسل،الآباء

 منزلتهم،وعلو

التيوالمرتبة

.إليهم صارت

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu
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Axia (3):

]agia Maria

]paryenoc.

Axioc (3):

…

Digne (3): La

Sainte Vierge

Marie

Digne (3):

…

القديسةمستحقة

.العذراءمريم

مستحق

…

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوس 

Apekran 

Menuأبكران

Axia , Axia , Axia



Accueil

Suite

Menu
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Apekran ernis] 

qen t~,wra   

n~</mi

w~pimakarioc 

pia~gioc 

ettai/out qen 

nia~gioc t/rou 

peniwt eyouab 

abba (...).

Ton nom est 

grand en 

Egypte, ô saint 

béni, honoré 

parmi tous les 

saints, notre 

père le pur abba 

(…).

فيعظيمإسمك

أيها مصر

 القديسالطوباوي

جميعفيالمكرم

اأبونالقديسين

 (...)  الطاهر

Ton Nom - A pekran

Menu



Accueil

<ere pekm~hau

eymeh n~,aricma: 

,ere pekcwma 

eyouab 

v/etafbebi nan  

e~bol n~q/tf n~je 

outal[o n~swni 

niben.

Salut à ton 

tombeau plein 

de grâce, salut 

à ton saint 

corps, guérison 

de toute 

maladie.

 لقبركالسلام

 .نعمةالممتلئ

لجسدكالسلام

نبعالذيالمقدس

لكلشفاءمنه لنا

.الأمراض

Menu
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Ma]ho e~P,#c# 

Emmanou/l 

hina n~tef,a

nennobi~ nan

e~bol: anok 

pih/ki

piala,/ctoc.

Demande le 

Christ Emmanuel, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés, nous qui 

sommes pauvres 

et misérables.

المسيحأسأل

لكيعمانوئيل

خطايانا لنايغفر

المساكين نحن

.الحقيرين

Menu



Accueil

Al/yoc gar 

qen oumeym/i 

afkim e~q~r/i 

e~pah/t n~je 

pekerv~meui~ 

ettai/out

w~piagioc

Abba (...).

Car en vérité, 

ton gracieux 

souvenir a 

touché mon 

cœur, ô notre 

père le saint 

abba (…).

يقةبالحقحقالأنه

قلبيحرك

الجليل تذكارك

أنبا القديسأيها

)…(

Menu Suite
Axia – Axioc

اكسيوس–اكسيا 



Accueil

Suite

Menu
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Psaume singari - Menu

Croix
الصليب

Paramoun de la 
Nativité

برمون الميلاد

Nativité
الميلاد

Circoncision
عيد الختان

Noces de Cana
عرس قانا الجليل

Présentation du 
Christ au temple
دخول السيد المسيح الهيكل

Grand Carême – Sam-Di
أحاد و سبوت–الصوم الكبير 

Annonciation
عيد البشارة

Dimanche des 
rameaux
أحد الشعانين

Résurrection
القيامة

Ascension
الصعود

Pentecôte
العنصرة

Entrée du Christ en
Egypte

دخول السيد المسيح مصر

Grand Carême–Semaine
أيام–الصوم الكبير 

Paramoun de 
l’Epiphanie
برمون الغطاس

Epiphanie
الغطاس

Samedi de Lazare
سبت لعازر

Kiahk
كيهك

Transfiguration
التجلى

Fête des Apôtres
عيد الرسل

Nayrouz
عيد النيروز

29 du mois copte
من الشهر القبطي29يوم 

Menu

Annuel
سنوي

Retour



Accueil

Psaume – Fête de la croix

Nyok pe v]

f~ersau nak n~je 

pijw qen Ciwn: 

eue~] nak 

n~haneu,/ qen 

Ieroucal/m cwtem 

v] etap~roceu,/: 

je cen/ou harok 

n~je carx niben. 

A#L#

Avec confiance, ô

Dieu! on te louera 

dans Sion, Et l’on 

accomplira les 

vœux qu'on t'a 

faits à Jérusalem.

Ô toi, qui écoutes 

la prière! Tous les 

hommes viendront 

à toi. Alléluia

يابيحالتسينبغيلك

و.صهيونفيالله

يفالنذورتوفي لك

يااستمع أورشليم،

صلواتي،الله

 لكيأتيإليكلأنه

 الليلويا.بشر  

Menu Suite
La Sainte Croix

Retourالصليب



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A#l# a#l# a#l#.

N~~yok P~[oic 

eke~kotk eksenh/t 

qa Ciwn je p~c/ou 

pe eyreksenh/t 

qaroc.

A#l# a#l## a#l#.

Je P~[oic efe~kwt

n~Ciwn ouoh 

efe~ouonhf qen 

Pefw~ou. A#l## a#l#

a#l#.

Alléluia Alléluia Alléluia 

Mais toi, Éternel! Tu te 

lèveras, tu auras pitié de 

Sion; Car le temps d'avoir

pitié d'elle, Le temps fixé 

est à son terme;

Alléluia Alléluia Alléluia 

Oui, l'Éternel rebâtira 

Sion, Il se montrera dans 

sa gloire. 

Alléluia Alléluia Alléluia

 هلليلوياهلليلويا

 ب  رياأنت  .هلليلويا

 لىعوتترأف  ترجع  

 وقت  لأنه  .صهيون  

.عليهاالتحن ن  

 هلليلوياهلليلويا

ب  الرلأن  .هلليلويا

يظهر  و.صهيون  ي بني

اهلليلوي هلليلويا.مجده

.هلليلويا

Psaume – Kiahk – 1ère semaine

SuiteMenu Retour



Accueil

A#l# a#l# a#l#.

Cwtem taseri a~nau 

rek pemasj: 

a~rip~wbs m~pelaoc 

nem p~/i t/rf

n~te peiwt.

A#l# a#l# a#l#. 

Je a~ Piouro e~re 

piyumin e~pecai je 

ou/i n~yof pe peto#c#.

A#l# a#l# a#l#.

Alléluia Alléluia Alléluia 

Ecoute ma fille, vois, et 

prête l’oreille ; oublie 

ton peuple et la maison 

de ton père.

Alléluia Alléluia Alléluia 

Le roi porte ses désirs 

sur ta beauté puisqu’il 

est ton Seigneur. 

Alléluia Alléluia Alléluia

هلليلوياهلليلويا

ايإسمعي.هلليلويا

ليوأميوانظريإبنتي

وإنسي.سمعك  

.بيك  أوبيت  شعب ك  

هلليلوياهلليلويا

قد  ملك  الفإن  .هلليلويا

نه  لأ  .حسن ك  إشتهى

اهلليلوي.رب كهو

.هلليلوياهلليلويا

Psaume – Kiahk – 2ème semaine

SuiteMenu



Accueil

A##l# a#l# a#l#.

Ounai nem oumeym/i 

aui~ e~bol e~hr/n 

noue~r/ou:oudikeo~cun/

nem ouhir/n/ ausep 

totou n~noue~r/ou.

A#l# a#l# a#l#.

}meym/i acsai 

e~bolqen p~kahi: 

]dikeo~cun/ acjoust 

e~bolqen t~ve.

A#l# a#l# a#l#.

Alléluia Alléluia Alléluia 

La bonté et la fidélité 

se rencontrent, La 

justice et la paix 

s'embrassent;

Alléluia Alléluia Alléluia 

La fidélité germe de la 

terre, Et la justice 

regarde du haut des 

cieux.

Alléluia Alléluia Alléluia

هلليلوياهلليلويا

حق  والالرحمة  .هلليلويا

لام  والسوالعدل  .إلتقيا

.تلاثما

هلليلوياهلليلويا

ن  م  الحق  .هلليلويا

دل  والع.أشرق  الأرض  

ن   .ع  ت طلالسماء  م 

هلليلوياهلليلويا

.هلليلويا

Psaume – Kiahk – 3ème semaine

SuiteMenu



Accueil

A#l# a#l# a#l#.

V/ethemci hijen 

Ni,eroubim ouonhk 

e~bol: m~pem~yo n~Evrem

nem Beniamin nem 

Manacc/.

A#l# a#l# a#l#.

E~v~nahmen matacyon 

V~nou]: mare pekho 

erouwini e~h~r/i e~jwn 

ouoh ene~nohem.

A#l# a#l# a#l#.

Alléluia Alléluia Alléluia 

Toi qui es assis sur les 

chérubins! Devant 

Éphraïm, Benjamin et 

Manassé, réveille ta 

force,

Alléluia Alléluia Alléluia 

Et viens à notre 

secours! Ô Dieu, 

relève-nous! Fais briller 

ta face, et nous serons 

sauvés! 

Alléluia Alléluia Alléluia

هلليلوياهلليلويا

جالسا  يا.هلليلويا

.اظهرْ الشاروبيمعلى

مين  وبنياإفرايم  قدام  

.ومنس ى

هلليلوياهلليلويا

نا.هلليلويا يالخلاص 

وجه كولينرْ .أ رددناالله  

يلوياهلل.فنخلص  علينا

.هلليلوياهلليلويا

Psaume – Kiahk – 4ème semaine

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume - Nativté

P~o#c# afjoc n/i je 

n~yok pe Pas/ri: 

a~nok aij~vok 

m~voou: a~rie~t/n 

n~tot n~ta] nak 

n~haneynoc 

e~tekk~l/ronomia: 

ouoh peka~mahi 

sa aur/jf 

m~p~kahi. a#l#.

Le Seigneur m’a 

dit : « Tu es mon 

Fils; moi, 

aujourd’hui, je t’ai 

engendré. 

Demande et je te 

donne en héritage 

les nations, et pour

domaine la terre 

toute entière. »

أنتليقالالرب

اليوموأناأبنى،

سلني ولدتك،

 الأممفأعطيك

كوسلطانميراثك،

أقطار إلى

.الأرض

SuiteMenu

Nativité

Retourالميلاد



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume - Epiphanie

Fc~marwo~ut n~je

v/e~yn/ou qen 

v~ran m~Po#c#:

anc~mou e~rwten

e~bolqen p~/i

m~Po#c#: n~yok pe 

panou] ]nao~uw~nh 

nak e~bol: n~yok 

pe panou] 

]na[~ack: a#l#.

Béni soit celui qui 

vient au nom de 

l'Éternel! Nous 

vous bénissons 

de la maison de 

l'Éternel. Tu es 

mon Dieu, et je te 

louerai; Mon 

Dieu! Je 

t'exalterai.

م   باسالآتيمبارك  

مباركناك.ب   الر

نْ  ت  أن.الرب    بيت   م  

ك   إلهيهو .فأشكر 

.فأرفع ك   أنت  إلهي

SuiteMenu

Epiphanie

الغطاس
Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume – Dimanche des Rameaux

Aricalpizin qen 

oucouai qen  

oucalpiggoc: qen 

oue~hoou m~m/ini  n~te 

netensai. Yel/l 

m~V]  penbo/~yoc 

e~s~l/loui~ e~bol m~V] 

n~Iakwb: [i 

n~ou'alt/rion ouoh 

moi n~oukemkem 

ou'alt/rion e~necwf 

nem oukuyara: a#l#.

Sonnez du cor pour 

le mois nouveau, 

quand revient le jour 

de notre fête. Criez 

de joie pour Dieu, 

notre force acclamez 

le Dieu de Jacob. 

Jouez, musique, 

frappez le tambourin,

la harpe et la cithare 

mélodieuse. Alléluia

ق وا أس  ر  فيب و  

في ،بالب وق  الشهر

يدك مْ يوم ع 

شْهور ج .الم  واإبت ه 

عيننب الله   ل وا،م  اهل  

ذوا ي عْقوب،لإله خ 

ارا   زْم  .ودفا  م 

ارا   زْم  طْ م  با  م  معر 

.قيثار
SuiteMenu Retour

Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume - Réssurection

Vai pe pie~hoo~u

e~ta P~o#c# yamiof: 

Marenyel/l

n~teno~unof m~mon 

n~q/tf: w~ P~o#c# 

eke~nahmen w~ 

P~o#c# eke~couten 

nenmwit: V~] 

P~o#c# afe~ro~uo~ini 

e~ron. A#l#.

Voici le jour que fit 

le Seigneur qu’il soit 

pour nous jour de 

fête et de joie! 

Donne, seigneur, 

donne le salut! 

Donne, seigneur, 

donne la victoire! 

Dieu, le seigneur 

nous illumine.

Alléluia.

الذياليومهوهذا

الرب،صنعه

ونبتهج فلنفرح

خلصنا ربيافيه،

،سبلنا سهلربيا

 أضاءالربالله

هلليلويا.علينا

Suite
Résurrection

Menuالقيامة Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume - Ascension

Fai n~netenpul/ 

e~p~swi niar,wn: 

[ici m~mwten 

nipul/ n~e~neh: 

ouoh efe~i~ e~qoun

n~je p~wo~u: P~o#c# 

n~te nijom n~yof 

pe p~ouro n~te 

p~wou.

Portes, levez vos 

frontons. Elevez-

vous, portes 

éternelles: qu’il 

entre le Roi de 

gloire. Qui est le roi 

de gloire? Le 

Seigneur des 

armées c’est Lui le 

Roi de gloire.

كالملوأيهاافتحوا

يوارتفعأبوابكم

الأبواب أيتها

ملك ليدخلالهرية

ملك هومن.المجد

القوات ربالمجد؟

.المجدملكهو

Suite
L’Ascension

Menuالصعود Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume - Pentecôte

Afsenaf e~p~swi 

n~je V] qen

oue~sl/loui~: ouoh

P~o#c# qen ouc~m/

n~calpinggoc: je 

afe~rouro n~je

P~o#c#: hijen 

nie~ynoc t/rou.

All/louia.

Dieu monte au 

milieu des cris de 

triomphe Car 

Dieu est roi de 

toute la terre : 

chantez un 

cantique. Alléluia.

د ه تافب  الله  صع 

بالر  

.ور  الصب صوْت

لأامل ك   اللهن  لأ

ك لهارْض

وا يرنم  .ةدقص 

Suite
La Pentecôte

Menuالعنصرة Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume - Transfiguration

Nefcen] qen 

nitwou eyouab:

P~o#c# mei n~nipul/ 

n~te Ciwn: Ciwn 

]mau najoc je 

ourwmi nem 

ourwmi afswpi 

n~q/tc: ouoh n~yof

pet[oci afhicen]

m~moc sa e~neh.

Elle fondée sur les 

montagnes saintes, 

le Seigneur aime 

les portes de Sion.

Mais on appelle 

Sion : « Ma mère 

car en elle tout est 

né ». C’est lui, le 

Très-haut, qui la 

maintient.

بالالجفيأساساته

يحب.المقدسة

أبواب الرب

صهيون،

تقولالأم صهيون

وإنسانا إنساناإن

 وهوفيها،ولد

الذيالعلي

الأبدإلى أسسها

Suite
Transfiguration

Menuالتجلى Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume – Fête des Apôtres

Niv/oui~ cecaji 

m~p~w~ou m~V~nou]. 

Piyamio n~te nefjij 

pic~terew~ma hiwis 

m~mof. A pouq~rwou 

senaf e~bol hijen 

p~kahi t/rf. Ouoh 

noucaji auvoh sa 

aur/jc 

n~]oikoumen/: a#l#.

Les cieux racontent 

la gloire de Dieu, Et 

l'étendue manifeste

l'oeuvre de ses 

mains Leur 

retentissement

parcourt toute la 

terre, Leurs accents 

vont aux extrémités 

du monde

ت ذيعالسماوات

الفلك .الله مجد

 .يهيدبعملي خبر

الأرضكلفي

.منطقهم خرج

أقطاروإلى

تب ل غ   المسكونة

.االليلوي.أقوالهم

SuiteMenu Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Psaume – 29 du mois copte

A#l a#l a#l.

Cwtem 

taseri a~nau 

rek pemasj: 

a~rip~wbs

m~pelaoc nem 

p~/i t/rf n~te 

peiwt.

Alléluia Alléluia

Alléluia.

Ecoute ma fille, 

vois, et prête 

l’oreille; oublie 

ton peuple et la 

maison de ton 

père.

وياهلليلهلليلويا

.هلليلويا

إبنتي ياإسمعي

وأميليوانظري

وإنسي.كسمع

وبيت  كشعب  

كأبي

Menu Retour



Accueil

A#l a#l a#l.

Je a~ Piouro

e~re piyumin

e~pecai je

ou/i n~yof pe

peto#c#.

All/louia

a#l a#l.

Alléluia Alléluia

Alléluia Le roi 

porte ses désirs 

sur ta beauté 

puisqu’il est ton 

Seigneur.

Alléluia Alléluia

Alléluia

وياهلليلهلليلويا

.هلليلويا

دقالملك  فإن  

.كحسن  إشتهى

.رب كهو لأنه  

هلليلويا هلليلويا

.هلليلويا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Répons du psaume - En présence d’un père

Menu Retour

Marou[acf qen

tekk~l/cia n~te 

peflaoc: ouoh 

marouc~mou e~rof hi 

t~kayedra n~te 

nip~recbuteroc: je 

af,w n~oumetiwt 

m~v~r/] n~hane~cwou: 

eue~nau n~je

n/e~tcoutwn ouoh 

eue~ounof:

Qu’il l’élève sur 

son peuple et 

qu’il le bénisse 

sur des anciens 

car il a rendu la 

parenté comme 

les pâturages. 

Les hommes droit 

voient cela, et 

s’en réjouissent.

فيفليرفعوه

شعبه كنيسة

 عليوليباركوه

نةلأالشيوخمنابر

مثلأبوةجعل

ر  ي بص   .الخراف

 المستقيمون

ويفرحون



AccueilMenu

Afwrk n~je 

Po#c# ouoh 

n~nefouwm 

n~h~y/f: je 

n~yok pe v~ou/b 

sa e~neh: kata 

t~taxic 

m~Mel,icedek. 

Le Seigneur l’a 

juré et il ne se 

repentira pas 

que tu es prêtre 

éternellement 

selon le rite de 

Melchisédech. 

Alléluia

لنوالربأقسم

هوأنتأنك يندم

الأبدإلي الكاهن

 طقسعلي

ملشيصادق

هلليلويا



Accueil Menu Suite

Po#c# caouinam 

m~mok peniwt 

eyouab 

m~patiar,/c papa 

abba Tawadroc 

pimah c~nau. Nem 

peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark. Po#c# 

efe~a~reh 

e~petenwnq.

Le Seigneur est à 

ta droite notre 

père le patriarche 

le pape anba 

Tawadros ll et 

notre père 

l’évêque anba 

Marc, Que le 

seigneur préserve 

vos vie.

اييمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم

،الثانيتواضروس

اأنبالأسقفوأبانا

يحفظالرب،مارك

.حياتكما



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#: c~mou

e~pi,~lom n~te

]rompi: hiten

tekmet,~r/ctoc

P~[oic: nia~rwou

nem nimoumi:

nem nici] nem

nikarpoc: Al#

Al#.

Alleluia: Alleluia:

Béni les prémices

de l’année, par ta

bonté O Seigneur.

Les fleuves, les

sources, les

végétations et les

fruits. Alleluia

Alleluia.

:ياهلليلو:هلليلويا

نةالساكليلبارك

.ربيابصلاحك

والعيونالأنهار

الزروعو

.والأثمار

.ياهلليلو:هلليلويا

Menu

Répons du Psaume – Nayrouz

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#: I/#c# P,#c#

p~s/ri m~v~nou]:

v/e~tauasf

e~pic~tauroc:

eke~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj:

Al# Al#.

Alléluia:

Alléluia: Jésus

Christ le Fils

de Dieu: qui fut

crucifié sur la

croix: foule

Satan à nos

pieds: Alléluia:

Alléluia.

:وياهلليل:هلليلويا

المسيحيسوع

الذىاللهابن

علىصلب

:الصليب

الشيطاناسحق

:أقدامناتحت

.وياهلليل:هلليلويا

Menu

Répons du Psaume - Fête de la Croix

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#: I/#c#

P,#c# p~s/ri

m~V]: acmacf

n~je ]paryenoc:

qen B/yleem

n~te ]Ioudea~:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon:

Al# Al#.

Alléluia (2)

Jésus Christ le 

Fils de Dieu est 

né de la vierge 

à Bethléem de 

Judée selon les 

prophétie. 

Alléluia (2)

)٢(هلليلويا

نابالمسيحيسوع

اءالعذرولدتهالله

لحمبيتفي

اليهودية

كالأصوات

وياهلليل.ةالنبوي

)٢(.
Menu

Répons du Psaume – Fête de la Nativité

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l# 

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V]: afswp 

e~rof m~picebi 

kata petecse 

qen pinomoc. 

A#l# a#l#.

Alléluia (2 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

reçu la 

circoncision 

selon la Loi. 

Alléluia

اهلليلويهلليلويا

ابنالمسيحيسوع

انالختإليهقبلالله

.سبالناموينبغيكما

.اهلليلويهلليلويا

Menu

Répons du Psaume – Circoncision

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

I/#c# P,#c#

p~s/ri m~V]:

af[iwmc qen

piIordan/c

Al# Al#.

Alléluia (2)

Jésus Christ 

le Fils de 

Dieu a été 

baptisé dans 

le Jourdain. 

Alléluia (2)

)٢(هلليلويا

المسيحيسوع

داعتم،اللهإبن

.الأردنفي
.)٢(هلليلويا

Menu

Répons du Psaume – Fête de l’Epiphanie

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louial

A#l# I/#c# P,#c# 

P~s/ri m~V]: 

afc~mou e~nimwou

afaitou n~/rp:

A#l# a#l#.

Alléluia (2 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

bénis l’eau et l’a 

changée en vin.

Alléluia

اهلليلويهلليلويا

ابنالمسيحيسوع

المياهباركالله

فصيرها

هلليلويا.خمرا  

.هلليلويا

Menu

Répons du Psaume – Noces de Cana

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l#:

I/#c# P,#c# p#s/ri

m~V]: afse 

eqoun epiervei.

A#l# a#l#:

Alléluia (2 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu s’est 

présenté au 

temple. Alléluia

،،اهلليلويهلليلويا

إبنالمسيحيسوع

الهيكلإلىدخلالله

اهلليلويهلليلويا

Menu

Répons du Psaume – Présentation du Christ au temple

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A#l# A#l#: 

I/#c# P,#c# Ps/ri  

m~Vnou]: 

af[icarx 

e~bolqen

]paryenoc. 

A#l# a#l#

Alléluia, alléluia, 

Jésus-Christ le 

Fils de Dieu s’est 

incarné de la 

Vierge.

Alléluia, alléluia.

اهلليلويهلليلويا

ابنالمسيحيسوع

منتجسدالله،

العذراء

اهلليلويهلليلويا

Menu

Répons du Psaume – Annonciaton

SuiteRetour
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Suite

Menu
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Al# Al#: I/#c#

P,#c# p~s/ri

m~V~nou]: afse

e~qoun

e~Ieroucal/m:

Al# Al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ le

Fils de Dieu est

entré à

Jérusalem.

Alléluia, Alléluia

،هلليلوياهلليلويا

اللهابنالمسيحيسوع

.اورشليمدخل

.هلليلويا.هلليلويا

Menu

Répons du Psaume – Dimanche des Rameaux

SuiteRetour
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Suite

Menu
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A#l# a#l#: I/#c#

P,###c# pouro n~te

p~w~o~u aftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout qen

pie~hoou

m~mahsomt.

A#l# a#l#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ, Roi

de gloire est

ressuscité des

morts le troisième

jour,

Alléluia, Alléluia

ا،هلليلويهلليلويا

كملالمسيحيسوع

بينمنقامالمجد

اليومفيالأموات

اهلليلوي.الثالث

.هلليلويا

Menu

Répons du Psaume - Résurrection

SuiteRetour
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Al#: Al#: P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui: afhemci

caouinam

m~Pefiwt:

Al#: Al#.

Alléluia, Alléluia: 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts: et monta 

aux cieux, et 

s’assit à la 

droite du Père.  

Alléluia, Alléluia.

،اهلليلويهلليلويا

منقامالمسيح

وصعدالأموات،

السماواتإلي

يمينعنوجلس

هلليلوياأبيه،

.هلليلويا

Menu

Répons du Psaume – L’Ascension

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l:

P,#c# aftwnf

ouoh afsenaf:

afouw~rp nan

m~piParakl/ton:

piPneuma n~te

]meym/i.

A#l# a#l#.

Alléluia Alléluia,

Christ est

ressuscité et monté

aux cieux; et nous

envoya le Paraclet.

Alléluia Alléluia

.وياهليللهليللويا

مثقامالمسيح

وأرسلصعد،

،البارقليطلنا

.الحقروح
.وياهليللهليللويا

Menu

Répons du Psaume – La Pentecôte

SuiteRetour
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Al# al#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~Vnou]: afi~

e~qoun e~p~kahi

n~</mi:

al# al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ,

Fils de Dieu est

venu en Égypte

Alléluia, Alléluia

،وياهلليلهلليلويا

المسيحيسوع

الىدخلاللهابن

مصرأرض

.وياهلليلهلليلويا

Répons du Psaume – Entrée du Christ en Egypte

Menu SuiteRetour
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Menu
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All/louia

a#l#: I/#c# P,#c#

p~s/ri m~V]:

afswbt e~jen 

pitwou 

n~Yabwr: 

all/louia 

A#l#.

Alléluia (2 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu 

s’est transfiguré 

sur le mont 

Thabor. Alléluia, 

Alléluia

 ،وياهلليلهلليلويا

المسيحيسوع

تجلىالله، إبن

تابور، جبلعلى

وياهلليلهلليلويا

Menu

Répons du Psaume – Transfiguration

SuiteRetour
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A#l a#l: I/##c# P,#c#

p~s/ri m~V]: 

af[icarx

e~bol qen ]paryenoc 

ouoh aumacf qen 

B/eyleem kata 

nic~m/ m~p~rov/tikon: 

aftwnf e~bolqen 

n/eymwout qen 

pie~hoou m~mah 

somt: a#l a#l

Alléluia, alléluia, 

Jésus- Christ le Fils 

de Dieu s’est incarné 

de la Vierge. Et Il est 

né à Béthleem, selon 

les paroles 

prophétiques. Il est 

ressuscité d’entre les 

morts, le troisième 

jour. 

Alléluia, alléluia

يسوع هلليلوياهلليلويا

تجسد الله، ابنالمسيح

فيوولد العذراءمن

اليهودية لحمبيت

النبويه كالأصوات

الأموات، بينمنوقام

.الثالث اليومفي

هلليلويا هلليلويا

du mois 29 من الشهر القبطي29يوم  copte -

Menu SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu
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Je aucaji eyb/] 

n~hanh~beoui~

eutai/out: ]baki 

n~te V~]: nyof 

pet[oci afhicen] 

m~moc sa e~neh: 

icje e~re 

v~manswpi n~te 

n/e~tounof t/rou 

n~q/]: all/louia.

Car ils ont parlé 

de toi et t’ont 

honorée toi la Cité 

sainte du grand 

roi, qu’il a affermit 

éternellement car 

tu es l’habitation 

de tous les joyeux 

Alleluia.

قدمجيدةأعمال

قيلت

،اللهمدينةيالأجلك

الذيالعليوهو

نلأالأبدإليأسسها

الفرحينسكني

.فيك  جميعهم

.هلليلويا

Fête de la Sainte Vierge - Je aucaji

Menu SuiteRetour
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Menu
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}galilea~ n~te

nie~ynoc:

n/e~themci qen 

p~,aki: nem 

t~q/ibi m~v~mou: 

ounis] n~ouwini 

afsai nwou.

Les galiléens 

des nations 

assis dans les 

ténèbres et 

l’ombre de la 

mort, une 

grande lumière 

s’est levée pour 

eux.

 الاممجليلوا

فىالجالسون

الظلمة

الموتوظلال

النورعليهم اشرق

العظيم

Présentation au Temple - }galilea

Menu Retour



Accueil

V] v/e~ymoten

m~mof: qen

n/e#y#u# n~taf:

af[icarx qen

]paryenoc:

eybe v/e~tevwn

n~oujai.

Dieu qui se 

plaît dans ses 

saints, s’est 

incarné de la 

vierge pour 

notre 

rédemption.

المستريحالله

فى

دتجسقديسيه

من

لاجلالعذراء

خلاصنا

Menu



Accueil

Amwini anau

a~ris~v/ri: hwc

yel/l qen

ous~l/loui~:

hijen

paimuct/rion:

etafouwnh

nan e~bol.

Venez, voyez et 

étonnez-vous, 

louez et 

réjouissez-vous 

avec exaltation, 

pour ce 

mystère qui 

nous est 

apparu.

اانظروتعالوا

 وتعجبوا

وسبحوا

وهللوا

لهذا بابتهاج

الذىالسر

لنا ظهر

Menu
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Je pia~tcarx 

af[icarx: 

ouoh pilogoc 

afq~yai

pia~tar,/ 

aferh/tc:

pia~tc/ou 

afswpi qa 

ou,~ronoc.

Car l’incorporel 

et le Verbe a 

pris corps, celui 

qui n’a pas de 

commencement 

et l’intemporel 

fut temporel.

غيرلأن

تجسد المتجسد

 والكلمة

 وغيرتجسمت

أابتدالمبتدئ

الزمنى وغير

ازمنيصار

Menu



Accueil

Pia~ts~tahof

aujemjwmf:

pia~ynau erof

cenau erof:

p~s/ri m~v]

etonq: afswpi

n~s/ri n~rwmi

qen oumeym/i.

L’imperceptible 

a été palpé, 

l’invisible a été 

perçu. Le Fils 

de Dieu vivant 

est devenu fils 

d’homme en 

vérité.

المدركغير

لمسوه

المرئىوغير

لله أبن.رأوه

صارالحي

بالحقيقة بشريا

Menu



Accueil

I/#c# P,#c# n~caf

nem voou: n~yof

n~yof pe nem

sa e~neh: qen

ouhupoctacic

n~ouwt:

tenouwst

m~mof

ten]w~ou naf.

Jésus Christ est 

Lui-même, hier, 

aujourd’hui et 

éternellement, 

avec son 

hypostase unique, 

nous l’adorons et 

nous Le glorifions.

المسيحيسوع

اأمس هوهو

 وإلىواليوم

اقنوم.الأبد

لهنسجد واحد

ونمجده

Menu



Accueil

AV~iwt joust

e~bolqen t~ve:

m~pefjem

v/e~to~ni m~mo:

afouw~rp

m~pefmonogen/c:

i~ af[icarx

e~boln~q/].

Le Père a 

regardé du ciel, 

et n’a pas 

trouvé qui te 

ressemble, Il 

envoya son Fils 

unique qui est 

venu et s’est 

incarné de toi.

منالآبتطلع

يجدفلم السماء

أرسل كي شبهم ن

وتجسد أتىوحيده

كمن

Menu Suite
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Accueil

Menu – intercessions des saints - قائمه

St. Marc

مار مرقص

St. George

مارجرجس

St. Theodore

الشاطبىالقديس تادرس 

St. Mina

مارمينا

St. Philopatir

فيلوباتيرالشهيد 

St. Etienne

إسطفانوسالشهيد 

Pape

البابا

Evêque

الأسقف

Les Apôtres

الرسل

Jean-Baptiste

يوحنا المعمدان

Arch. Gabriel

غبريالالملاك 

St. Demiana

دميان

Arch. Michel

الملاك ميخائيل

Arch.Raphaël

رفائيلالملاك 

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Abba Moïse

الأنبا موسى القوى
St Serge & Bachus

و واخسسرجيوس

Abba Téji

الأنبا رويس

St Côme & Damien

قزمان و دميان

St Antoine &

St Paul

St Bishoy & St 

Paul - و بيشوىأنبا 

الطموهىأنبا بولا 

Menu

144,000 Vierge
الف واريعينالمائة اربعة 

بتوليين

St Pierre & St 

Paul -  القديسين

بطرس وبولس
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فيناإشفع

رئيس الملائكة المقدسيا 

.ليغفر لنا خطايانا ،السمائيينرئيس يخائيلم

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ piar,iaggeloc eyouab:

Mi,a/l p~ar,wn n~na niv/oui:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercède pour nous Ô saint Archange

Michel le chef des célestes

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

Intercessions de l’Archange Michel

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Suite

Menu
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Intercède pour nous ô

archange pur Gabriel

l’annonciateur, pour qu’Il

nous pardonne nos péchés.

اشفع فينا يا رئيس

الملائكة الطاهر غبريال

المبشر ليغفر رئيس

.ليغفر لنا خطاياناالسمائيين

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ piar,iaggeloc eyouab: 

Gabri/l pifaisennoufi: 

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de l’Archange Gabriel

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Intercède pour nous devant Dieu
O précurseur et baptiseur 
Jean Baptiste
Pour qu'il pardonne nos péchés.

اشفع فينا ايها السابق الصابغ

.  يوحنا المعمدان

.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: 

w~ pip~rodromoc m~baptict/c:

Iwann/c piref]wmc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de Saint Jean-Baptiste

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Implorez le Seigneur pour nous:

nos maîtres et pères les apôtres: 

et le reste des disciples: 

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

من الرب عنا ،اطلبو
الرسلالأباءسادتىيا 
بقية التلاميذ ،و

.  ليغفر لنا خطايانا

Twbh m~p~~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ na[oic n~io] n~a~poctoloc:

nem p~cepi n~te nimay/t/c:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession des Apôtres

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Implore le Seigneur pour nous ô 
contemplateur de Dieu l’évangéliste, 
Marc, l’apôtre, pour qu’Il nous pardonne 
nos péchés.

اطلب من الرب عنا يا ناظر
مار مرقس الإنجيلىالإله 

.اناالرسول ليغفر لنا خطاي

Twbh m~p~~[oic e~h~r/i e~jwn:

w~ piyew~rimoc n~e~ua~ggelict/c:

Markoc pia~poctoloc:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de St Marc l’Apôtre

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

piar,idiakwn

etc~marwout:

Ctevanoc pisorp

m~marturoc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Implore le 

Seigneur pour 

nous l’archidiacre 

béni, Etienne, ô toi 

le premier martyr, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés

لآبلآيارئساطلب

 ب لآشمامس

 مبارك

لآبستفانوسلآب

فينلاللآبشهيدلآ

...

Intercession de St Etienne

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

pia~ylovoroc

m~marturoc:

pa[oic p~ouro

Gew~rgioc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Implore le Seigneur 

pour nous, le 

persévérant martyr, 

mon maître le roi 

Georges, pour qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

لآبلآايهااطلب

دمجابشهيدلآ

لآمللآبلآسيدى

ينفجيؤرجيوسلآ

...

Intercession de Saint George

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~Po#c#

e~h~r/i e~jwn w~ 

pia~ylovoroc

m~marturoc 

Yeo~dwroc

pic~t~ratilat/c

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Implore le Seigneur 

pour nous, le 

persévérant martyr, 

Théodore le 

stratège, pour qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

الشهيد أيهاعنا

 المجاهد

 ثيؤدوروس

 الاسفهسلار

...ليغفر

Intercession de Saint Théodore

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

pia~ylovoroc

m~marturoc:

Vilopat/r

Merkourioc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Implore le 

Seigneur pour 

nous ô persévérant 

martyr Philopatir 

Mercorios pour 

qu’il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمناطلب

الشهيد أيهاعنا

محبالمجاهد

مرقوريوس الآب

اناخطايلناليغفر

Intercession de St Philopatir Mercorios

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

pia~ylovoroc

m~marturoc:

pia~gioc abba

M/na n~te

Nivaiat: n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Implore le Seigneur 

pour nous ô 

persévérant martyr 

saint abba Mina de 

Fayat pour qu’il 

nous pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

الشهيد أيهاعنا

مينا أباالمجاهد

رليغف،المريوطي

.خطايانالنا

Intercession de St Mina

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

nia~ylovoroc

m~marturoc:

nia~gioc Cargioc

nem Ba,oc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, les 

persévérants 

martyrs, les saints 

Serge et Bacchus, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

عناالربمنأطلبا

الشهيدان  أيها

القديسان المجاهدان

سرجيوس

...ليغفروواخس

Intercession de saints Serge et Bacchus

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

nia~ylovoroc

m~marturoc:

Kocma nem

nefc~n/ou nem

toumau: n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, les 

persévérants 

martyrs, Côme, 

ses frères et leur 

mère, pour qu’Il 

nous pardonne 

nos péchés.

الربمنأطلبوا

الشهداءأيهاعنا

قزمانالمجاهدون

وأمهموأخوته

...ليغفر

Intercession de saint  Côme & Damien

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn: w~

pise h~me f~toou

n~so: nem

piparyenoc

n~e~ua~ggelict/c

n~tef,a nennobi

nan ebol.

Intercédez pour 

nous, les cent 

quarante quatre 

mille, et le chaste 

évangéliste, pour 

qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

هاأيفينااشفعوا

ولأربعة المائة

 ألفاولأربعين

ىالانجيلوالبتول

.خطايانالنا ليغفر

Intercession des 144 000 Chastes

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

pa[oic n~iwt

abba Mwc/: nem

nefs/ri

n~c~taurovoroc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Implore le 

Seigneur pour 

nous, mon 

seigneur le père 

Abba Moïse, et ses 

fils portant la croix, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

الآبياسيدى عنا

وأولادهموسىأنبا

الصليبلباس

...ليغفر

Intercession de saint Moïse

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~p~~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

]selet n~te

P,#c#: ]a~gia

m~m/i Dumian/:

n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Implore le 

Seigneur pour 

nous, la fiancée 

du Christ, sainte 

Damienne, pour 

qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلبى

ياعروسعنا

القديسةالمسيح

...ليغفردميانه

Intercession de sainte Damienne

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Twbh m~P~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

na[oic n~io]

m~mainous/ri:

abba Antwnioc:

nem abba Paule:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, mes 

seigneurs et pères 

aimants leurs 

enfants abba 

Antoine et abba 

Paul, pour qu’Il 

nous pardonne 

nos péchés.

الربمنأطلبا

ياسيدىعنا

محبىالأبوين

أنباأولادهما

وأنباانطونيوس

...ليغفربولا

Intercession de saint  Antoine et saint Paul

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Twbh m~P~[oic

e~h~r/i e~jwn: w~

na[oic n~io]

m~mainous/ri:

abba Piswi: nem

abba Paule:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous, mes 

seigneurs et pères 

aimants leurs 

enfants abba 

Bichoy et abba 

Paul, pour qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلبا

سيديياعنا،

 محبيالأبوين،

أنباأولادهما،

 وأنبابيشوي

النليغفربولا،

.خطايانا

Intercession de saint Bichoy et saint Paul 

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Menu



Accueil

Twbh m~Po#c#

e~h~r/i e~gwn:

peniwt e#y#u#

n~dikeoc: abba

Teji yeovanioc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Implore le Seigneur 

pour nous, notre 

saint père le juste 

abba Téji, le 

contemplateur, 

pour qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

القديس ياأباناعنا

فريجأنباالبار

الاله ناظر

...ليغفر

Intercession de saint Téji

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Menu



Accueil

Répons de l’Evangile – St Pierre & St Paul

Twbh m~Po#c# 

e~h~r/i e~jwn: w~ 

nao#c# n~io] 

n~a~poctoloc: 

peniwt Petroc 

nem pencaq 

Pauloc: n~tef,a

nennobi nan 

e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous ô mes 

seigneurs et pères 

les apôtres, notre 

père Pierre et notre 

maître Paul pour 

qu’Il nous 

pardonne nos 

péchés

الربمناطلبا

سيدي ياعنا،

 الأبوين

 ناأبيالرسولين،

ومعلمنا بطرس

لنا ليغفربولس،

.خطايانا

Menu

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه
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Accueil

Twbh m~Po#c# 

e~h~r/i e~jwn: w~ 

pao#c# n~iwt 

m~patriar,/c: 

peniwt e#y#u# 

abba 

Tawadroc: 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Implore le Seigneur 

pour nous ô notre 

père le patriarche 

notre saint père 

anba Tawadros pour 

qu’il nous pardonne 

nos péchés.

الربمنأطلب

سيدي ياعنا

البطريرك،الأب

أنباالطاهرأبانا

 ،تاوضروس

.اناخطايلناليغفر

Intercession du Pape

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه
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Menu



Accueil

Twbh m~Po#c#

e~h~r/i e~jwn: 

peniwt e#y#u# 

n~dikeoc: Abba 

Mark 

pie~pickopoc: 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Implore le 

Seigneur pour 

nous ô notre 

saint père anba 

Marc l’évêque 

pour qu’il nous 

pardonne nos

péchés.

الربمنأطلب

أبينا ياعنا،

 كمارأنباالقديس،

 لناليغفرالأسقف،

.خطايانا

Intercession de l’Evêque

FIN - ختام
Je f~c~marwout

Menu – Intercessions 

des saints - Menuقائمه



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#: c~mou

e~pi,~lom

n~te ]rompi: 

hiten tekmet

,~r/ctoc p~[oic

Alleluia (4)

Béni les 

prémices de 

l’année, par ta 

bonté

O Seigneur.

بارك ) 4(هللويا

السنة اكليل

بصلاحك يا رب

Répons de l’Evangile - Nayrouz

RetourMenu



Accueil SuiteMenu

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد



Accueil

Suite

Menu



Accueil

F~tai/out gar

e~masw: n~je

pim/ini n~te

pic~tauroc: n~te

I/#c# P,#c#: P~ouro

Pennou]

n~a~l/yinoc.

Très honoré est

le signe de la

croix de Jésus

Christ le roi et

notre vrai Dieu

جد امكرمةانهلأ

صليبعلامة

المسيحيسوع

إلهناالملك

.الحقيقي

Répons de l’Evangile – Fête de la Croix

RetourMenu



Accueil

Ebol hiten 

pefc~tauroc: 

nem 

tefa~nactacic 

eyouab: aftacyo 

m~pirwmi n~kecop: 

e~qoun 

e~piparadicoc.

De par sa croix 

et sa sainte 

résurrection, Il a 

ramené 

l’Homme à 

nouveau vers le 

paradis.

صليبهقبلمن

وقيامته

ردالمقدسة،

الإنسان

إليأخريمرة

.الفردوس

SuiteMenu
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Accueil

Ten] ne

m~pi,ereticmoc:

nem Gabri/l

piaggeloc: je

,ere

ke,aritwmen/:

o Kurioc meta

cou.

Nous te saluons,

avec l’ange

Gabriel en

disant:

Salut à toi pleine

de grâce,

le Seigneur est

avec toi.

معالسلامنعطيك

:ينقائلالملاكغبريال

ياممتلئةلكالسلام

.معكالربنعمة

Répons de l’Evangile – Kiahk semaine 1 et 2

٢و ١الأسبوع –شهر كيهك –الأنجيلمرد 

RetourMenu



Accueil SuiteMenu

Eybe vai

ten]w~ou ne:

hwc yeo~tokoc

n~c/ou niben:

ma]ho e~p~[oic

e~h~r/i e~jwn:

n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Pour cette raison, 

nous te glorifions : 

comme Mère de 

Dieu en tout 

temps: Demande 

au Seigneur de 

notre part : pour 

qu'Il nous 

pardonne nos 

péchés.

هذااجلمن

كوالدةنمجدك

.حينكلالإله

عناالربإسألى

لناليغفر

.خطايانا



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ten[ici m~mo qen

ouemp~sa: nem

Elicabet

tecuggen/c: je

tec~marwout n~yo

qen nihiomi:

f~cmarwout n~je

p~outah n~te

teneji.

Nous t’exaltons

dignement: avec

Elizabeth ta

parente : en

disant : “tu es

bénie entre les

femmes, et le

fruit de ton sein

est béni.”

نرفعك

معباستحقاق

اليصابات

لينقائنسيبتك

فىانتمباركة

ةومباركالنساء

.بطنكثمرةهى

Répons de l’Evangile – Kiahk semaine 3 et 4

٤و ٣الأسبوع –شهر كيهك –الأنجيلمرد 

RetourMenu



Accueil

Eybe vai

ten]w~ou ne:

hwc yeo~tokoc

n~c/ou niben:

ma]ho e~p~[oic

e~h~r/i e~jwn:

n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Pour cette raison, 

nous te glorifions : 

comme Mère de 

Dieu en tout 

temps: Demande 

au Seigneur de 

notre part : pour 

qu'Il nous 

pardonne nos 

péchés.

هذااجلمن

كوالدةنمجدك

.حينكلالإله

عناالربإسألى

لناليغفر

.خطايانا

SuiteMenu
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Accueil

}paryenoc 

Mariam: nem 

Iwc/v nem 

Calwmi: 

aue~rs~v/ri

e~masw: eybe 

n/e~tau nau 

e~rwo~u.

La vierge Marie, 

Joseph et 

Salomé ont été 

émerveillés de 

ce qu’ils l’ont vu.

مريمالعذراء

ويوسف

تعجبواوسالومى

جدا

.رأوهممن

Répons de l’Evangile – Paramoun de la Nativité

Retour SuiteMenu
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Accueil

Ouciou afsai

qen niman~sai: a~

nimagoc mosi

n~cwf:

san~tefe~nou

e~B/yleem:

auouwst

m~p~ouro n~nie~wn.

Un astre a 

resplendi en 

orient, lesn 

mages l’ont 

suivi, il les mena 

a Bethléem et ils 

adorèrent le Roi 

de gloire.

فياشرقنجم

المجوسالمشارق،

مادخلهحتيتبعوه،

وسجدوالحم،بيت

.الدهورلملك

Répons de l’Evangile - Nativité

RetourMenu



Accueil

Po#c# m~p~wo~u a~umo]

e~rof n~o~us/ri: 

kata p~caji 

m~pete Iwann/c 

nau e~rof: pilogoc

e~pie~w~nion

af[icarx: a~fi

n~q~r/i n~q/ten

e~nau e~rof.

Le Seigneur de 

gloire fut nommé 

Fils, comme l’a 

prédit Jean avant 

de l’avoir vu, le 

Verbe éternel 

s’est incarné, Il 

est en nous, et 

nous l’avons vu.

دعىالمجدرب

يوحناكقول ولدا ،

الكلمةيراه، أنقبل

جسدا ،صار الأزلى

.ورأيناه فيناوحل

Menu



Accueil

Al# Al#: Al#

Al#: I/#c# P,#c#

P~s/ri m~V~nou]:

v/e~taumacf

qen B/yleem.

Alléluia (4) 

Jésus Christ      

le Fils    de 

Dieu est né à 

Bethléem. 

)٤(هلليلويا

نابالمسيحيسوع

تبيفيولدالله،

.لحم

Menu



Accueil SuiteMenu

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد



Accueil

Suite

Menu



Accueil

All/louia a#l#

All/louia a#l#:

I/#c# P,#c# p~s/ri 

m~V]:

afswp e~rof 

m~picebi.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

reçu la 

circoncision.

ياهلليلوهلليلويا

ياهلليلوهلليلويا

نابالمسيحيسوع

تانالخإليهقبلالله

Répons de l’Evangile – Circoncision - عيد الختان

RetourMenu
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Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Afermeyre n~je 

Iwann/c: qen 

pif~toou 

n~euaggelion: 

je ai]wmc 

m~pacwt/r: qen 

nimwou n~te 

piIordan/c.

Jean a 

témoigné dans 

les quatre 

Evangiles: 

« J’ai baptisé 

mon Sauveur 

dans les eaux 

du Jourdain ».

فييوحنا،شهد

الأربع،الأناجيل

عمد ت أني"

مياه فيمخلصي،

".الأردن

Répons de l’Evangile – Paramoun de l’Epiphanie - برمون الغطاس

RetourMenu



Accueil

Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn: w~

ten[oic n~n/b

t/ren

]yeo~tokoc:

Maria y~mau

m~Pencwt/r:

n~tef,a

nennobi nan

e~bol.

Intercède pour
nous Ô notre
dame, la mère
de Dieu, Marie la
mère de notre
Sauveur pour
qu’Il nous
pardonne nos
péchés.

فينا إشفعى
يا سيدتنا كلنا، والدة 

الإله
،نامريم أم مخلص

.ليغفر لنا خطايانا

Menu



Accueil

Arip~recbeuin

e~h~r/i e~jwn: w~

pip~rodromoc

m~baptict/c:

Iwann/c

piref]wmc:

n~tef,a nennobi

nan e~bol.

Intercède pour
nous devant Dieu
O précurseur et
baptiseur Jean-
Baptiste pour qu'il
pardonne nos
péchés.

ايهافينااشفع

الصابغالسابق

.المعمدانيوحنا

.اناخطايلناليغفر

SuiteMenu
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Accueil

Vai pe pihi/b

n~te V~nou]:

v/etw~li

m~v~nobi

m~pikocmoc:

v/e~tafi~ni

n~outap n~cw]:

eyrefnohem

m~peflaoc.

Voici l’agneau de

Dieu, qui enlève

le péché du

monde, il a

procuré une

pleine délivrance

pour sauver son

peuple.

الله،حملهوهذا

العالم،خطيئةحامل

بقرنجاءالذي

ليخلصخلاص،

.شعبه

Répons de l’Evangile - Epiphanie

RetourMenu



Accueil

Al# Al#: Al#

Al#: I/#c# P,#c#

P~s/ri m~V~nou]:

af[iwmc qen

piIordan/c.

Alléluia (4) 

Jésus Christ      

le Fils    de Dieu 

a été baptisé 

dans le 

Jourdain. 

)٤(هلليلويا

المسيحيسوع

اعتمدالله،ابن

الأردنفى

Menu



Accueil SuiteMenu

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A#l# a#l#  

a#l# a#l#: 

I/#c# P,#c# P~s/ri 

m~V]: afc~mou 

e~nimwou

afaitou n~/rp.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

bénis l’eau et l’a 

changée en vin.

اهلليلويهلليلويا

اهلليلويهلليلويا

 نابالمسيحيسوع

المياهباركلله

.خمرا   فصيرها

Noces de Cana
عرس قانا الجليل

RetourMenu



Accueil SuiteMenu

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد
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Suite

Menu



Accueil

Jeune de Nivive - صيام يونان

Lundi JeudiMercrediMardi

RetourMenu



Accueil

W v/e~tafa~reh 

e~Iwna: ef,/ qen 

y~neji m~pik/toc: 

e~tauhitf 

e~p~swk m~v~iom: 

a~reh e~ron kata 

tekjom.

Toi qui as gardé 

Jonas, dans le 

ventre de la 

baleine, quand il 

a été jeté dans la 

profondeur de la 

mer, garde-nous

par Ta force.

نْ يا نان،يوحفظم 

الحوت،بطن في

عمقفي أ لقيلما

إحفظنا البحر،

.بقوتك

Jeune de Nivive - صيام يونان - Lundi

Retour SuiteMenu
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Accueil

Alla bwl 

e~bol ,w n/i 

e~bol:

n~naparap~twma 

etos: hwc 

a~gayoc ouoh 

m~mairwmi: nai 

nan kata 

peknis] n~nai.

Mais délie et 

pardonne-moi mes 

nombreuses 

iniquités, ô bon et 

ami du genre 

humain, aie pitié de 

nous selon ta 

grande miséricorde.

وإغفرحللكن

لي،

الكثيرة،زلاتي

ومحب كصالح

 إرحمناالبشر،

.رحمتككعظيم

Jeune de Nivive - صيام يونان - Mardi

Retour SuiteMenu
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Accueil

Pisasf (z#) n#wik 

afc~mou e~rwou: 

f~toou n~so 

n~rwmi aft~ciwou: 

sasf m~bir 

aumoh m~mwou: 

qen nilakh 

e~tauerhouw 

e~rwou.

Les sept pains 

il bénit et 

rassasia quatre 

mille hommes 

et sept paniers 

remplis de ce 

qui restait.

خبزاتالسبع

وأشبع باركها،

رجل، ألافأربعة

ملأها، ق ففوسبع

.عنهم فضلمما

Jeune de Nivive - صيام يونان - Mercredi

Retour SuiteMenu
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Je peno#c# I/#c# 

P,#c#: mayamio 

nak n~q~r/i 

n~q/ten: 

n~ouervei n~te 

Pekp~neuma 

e#y#u#: eu] 

doxologia nak.

Purifie-nous 

Seigneur de la 

tromperie, du 

levain des 

Sadducéens, car 

nous comprenons 

tes miracles et 

nous croyons en ta 

seigneurie.

يسوعربنايا

لكإجعل المسيح،

 هيكلا ،فينا

 القدوس،لروحك

.تمجيدا  يعطيك

Jeune de Nivive - صيام يونان - Jeudi

SuiteRetourMenu
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Accueil

All/louia

a#l#: a#l# a#l#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V]: afse

eqoun epiervei.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le 

Fils de Dieu s’est 

présenté au 

temple.

،اهلليلويهلليلويا

،اهلليلويهلليلويا

نإبالمسيحيسوع

لالهيكإلىدخلالله

Présentation du Christ au temple
دخول السيد المسيح الهيكل

RetourMenu
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Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد



Accueil

Suite

Menu



Accueil

}hir/n/ n~te

V]: v/~et[oci

e~nouc niben:

ece~a~reh qen

netenh/t: qen

P,#c# I/#c# peno#c#.

La paix de Dieu qui 

surpasse toute 

intelligence, 

gardera vos cœurs 

en Christ-Jésus.

الذي،اللهسلام

حليعقل،كليفوق

سيحبالمقلوبكم،في

.ربنايسوع

Répons de l’Evangile – Grand Carême (semaine)

أيام الاسبوع -للصوم الكبير الأنجيلمرد 

RetourMenu



Accueil

Aie~rnobi

aie~rnobi: pao#c#

I/#c# ,w n/i

e~bol: je m~mon

bwk n~a~te~rnobi:

o~ude m~mon [~oic

n~a~t,w e~bol.

J’ai péché, j’ai

péché, Seigneur

Jésus pardonne-

moi, car il n’y a

point de serviteur

sans péché ni

maitre sans

pardon

ياأخطأت،أخطأت

ي،لإغفريسوعربي

بلاعبدليسلأنه

بلاسيدولاخطية،

.غفران
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Je penIwt

etqen niv/o~ui~:

mareftoubo n~je

pekran: mareci

n~je tekmeto~uro:

je vwk pe

piw~o~u sa nie~neh.

Notre Père qui

es aux cieux,

que Ton nom

soit sanctifié,

que Ton règne

vienne, car à Toi

est la gloire pour

toujours.

فيالذيأبانا

ليتقدسالسموات،

ليأت،إسمك

لكلأنملكوتك،

.الأبدإليالمجد
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Suite
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Répons de l’Evangile – Grand Carême

للصوم الكبير الأنجيلمرد 

Je penIwt

etqen niv/o~ui~:

mareftoubo n~je

pekran: mareci

n~je tekmeto~uro:

je vwk pe

piw~o~u sa nie~neh.

Notre Père qui

es aux cieux,

que Ton nom

soit sanctifié,

que Ton règne

vienne, car à Toi

est la gloire pour

toujours.

فيالذيأبانا

ليتقدسالسموات،

ليأت،إسمك

لكلأنملكوتك،

.الأبدإليالمجد

SuiteRetourMenu
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A#l# A#l#: 

A#l# A#l#: 

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou]:

af[icarx 

e~bolqen

]paryenoc.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ, le 

Fils de Dieu 

s’est incarné 

de la Vierge.

وياهلليلهلليلويا

وياهلليلهلليلويا

المسيحيسوع

نمتجسدالله،ابن

.العذراء

Annonciation - عيد البشارة

RetourMenu
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Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد
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Suite
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<ere Lazaroc

v/e~taftounocf:

menenca f~toou

n~e~hoou:

matounoc pah/t

Pa[oic I/#c#:

v/e~tafqoybef

n~je pipethwou.

Salut à Lazare 

qu’Il a ressuscité 

après quatre 

jours. Seigneur 

Jésus : 

ressuscite mon 

cœur que le mal 

a tué.

للعازرالسلام

بعداقامه،الذي

أقمأيام،أربعة

ربيياقلبي

الذىيسوع،

.الشريرقتله

Samedi de Lazare – Répons de l’Evangile

مرد انجيل سبت لعازر

RetourMenu
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Intercède pour nous

Ô notre dame, la mère de Dieu,

Marie la mère de notre Sauveur

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

إشفعى فينا 
يا سيدتنا كلنا، والدة الإله

،نامريم أم مخلص
.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ ten[oic n~n/b t/ren ]yeo~tokoc:

Maria y~mau m~Pencwt/r:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de la Vierge Marie
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Twbh m~Po#c#

e~h~r/i ejwn: w~ 

pimane~cwou n~te 

P,#c#: Lazaroc 

pie~pickopoc: 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Implore le 

Seigneur pour 

nous, ô toi le 

berger du Christ, 

Lazare l’évêque 

pour qu’il nous 

pardonne nos 

péchés.

الربمنأطلب

الراعي أيهاعنا

للمسيح،الذي

الأسقفلعازر

...ليغفر

SuiteMenu
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Lecture des Evangiles – Dimanche des rameaux

أحد الشعانين-الأنجيلقراءة   
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En présence d’un père
في حضور الأب الأسقف

– 3 : 81مزمور  1 - 2

شهور يدك مْ الم  ، في يوم ع  قوا في رأس  الش هر بالبوق  عيننا، هل  لا. بو   وا بتهجوا ب اللَّ   م 
با  مع قي. لإله ي عقوب زمارا  م طر  زمارا  وأضربوا دفا ، م  ذوا م  هللويا. ثارخ 

Psaume 81:3, 1-2

3 Sonnez du cor au mois nouveau, pour notre jour de fête, 1Criez 
de joie pour Dieu, notre force, acclamez le Dieu de Jacob. 2 
Mettez-vous  à jouer, faites donner le tambour, avec la cithare 
mélodieuse, avec la harpe, Alléluia.
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)17ـ 1: 21( متى 

ل يم  وجاءوا إلى بيت  ش  ور 
نْ أ  ب وا م  ا ق ر  يولم  نْ ف اج  ، حينئذ  بعع  يْتون  ب ل  الز  ث د  ج 

ن تلاميذه قائلا  لهما د  ا ذْه ب ا إلى هذه الق رْي  : " ي سوع  اثنين م  ا، فست ج  ك م  ام  ان  ة  الت ي أم 
ا وأتْ ي اني ب   لا ه م  عها، ف ح  حْشا  م  ربوط ة  وج  اأت انا  م  م  .  ه 

Matthieu 21 : 1-17
1 Lorsqu'ils approchèrent de Jérusalem et arrivèrent près de 
Betphagé, au mont des Oliviers, alors Jésus envoya deux 
disciples 2 en leur disant: "Allez au village qui est devant vous; 
vous trouverez aussitôt une ânesse attachée et un ânon avec elle; 
détachez-la et amenez-les moi.

Menu



Accueil

ا أحد  شيئا ، فقولا ما: وإن قال ل ك م  حتاج  إليْه  ب  م  ا ف. أن الر  م  ل ه  فكان ". للوقت ي رْس 
هْي ون  : "هذا ك ل ه  ل ك ي ي ت م  ما ق يل  بهذا الن ب ي   القائ ل بْن ة  ص  ل ك  : ق ولوا لا  ك  ي أتْ يك  ه وذا م 
با  على أتان  وجحش  ابن  أتان   اك  ". وديعا ، ر 

3 Et si quelqu'un vous dit quelque chose, vous répondrez: "Le 
Seigneur en a besoin", et il les laissera aller tout de suite. 4 Cela 
est arrivé pour que s'accomplisse ce qu'a dit le prophète: Dites 5 à 
la fille de Sion: Voici que ton roi vient à toi, humble et monté sur 
une ânesse
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ا يسوع، وأت ي ا ب ه م  ر  يذان  وصنعا كما أم  ا ذهبا الت  لْم  ع ا فلم  ، ووض  حش  الأتان  والج 

ل س  فوقهما ج  ما ث ياب ه ما و  شو. عليه  مع  الأكث ر  ف ر  مْ في الطريقوالج  رون  . ا ث ي اب ه  وآخ 

يق   شوها على الط ر  ر  وف ر  ن  الش ج  انا  م  . ق ط عوا أغص 

6 et sur un ânon, le petit d'une bête de somme. 7 Les disciples 

s'en allèrent et, comme Jésus le leur avait prescrit, ils amenèrent 

l'ânesse et l'ânon; puis ils disposèrent sur eux leurs vêtements, et 

Jésus s'assit dessus. Le peuple, en foule, étendit ses vêtements 

sur la route; 
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ون ق ائ لين  والجموع الذين ت قد موا خ  د  أ  : " والذين ت ب عوا كانوا ي صر  بْن  د او  ن ا لا  !  وص 
ب    ك  الآت ي ب اسْم  الر  ب ار  ن ا في الأعال ي! م  شل يم  ارْت ج  ! ".أ وص  ور 

ل  أ  ا د خ  ت  ولم 
دينة  ك ل ها قائ لة   نْ هو هذا؟ : " الم  "م 

9 certains coupaient des branches aux arbres et en jonchaient la 
route. Les foules qui marchaient devant lui et celles qui le 
suivaient criaient: "Hosanna au Fils de David! Béni soit au nom du 
Seigneur Celui qui vient! Hosanna au plus haut des cieux! 10 
Quand Jésus entra dans Jérusalem, toute la ville fut en émoi: "Qui 
est-ce?"

Menu
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موع   ة  : " فقالت  الج  ر  نْ ن اص  ليل هذا هو ي سوع  الن ب ي الذي م  ل  ي سوع  إلى ".الج  ود خ 

ميع  الذين كانوا ي ب يع ون  وي شترون  في ا ج ج  ر  وائ د  الهيكل وأخ  لهيكل، وق ل ب  م 

ام   م  ي  باع ة  الح  اس  ف ة  وك ر  ي ار  الص 

11 disait-on; et les foules répondaient: "C'est le prophète Jésus, 

de Nazareth en Galilée. 12 Puis Jésus entra dans le temple et 

chassa tous ceux qui vendaient et achetaient dans le Temple; il 

renversa les tables des changeurs et les sièges des marchands 

de colombes. 
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مْ  كت وب  : " وقال له  ة  ل ص وص  وأن. ب يْت ي ب يْت  الص لاة  ي دعى: م  غار  علْت موه  م  !"  ت مْ ج 

يْك ل  ف ش فاه مْ  .  وت قد م  إليه  ع مْي  وع رْج  في اله 

13 Et il leur dit: "Il est écrit: Ma maison sera appelée maison de 

prière; mais vous, vous en faites une caverne de bandits! 14 Des 

aveugles et des boiteux s'avancèrent vers lui dans le temple, et il 

les guérit.
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ت ب ة  الع جائ ب  الت   ن ة  والك  ساء  الك ه  ؤ  ا رأى ر  ن ع ها، والأولاد ي صيحون في ف لم  ي ص 

د  : " الهيكل  قائلين بْن  د او  ن ا لا  ا ت سمع ما ي قولونه : "تذمروا وقالوا له! " أ وص  أم 

؟  هؤلاء 

15 Voyant les choses étonnantes qu'il venait de faire et ces 

enfants qui criaient dans le temple: "Hosanna au Fils de David!", 

les grands prêtres et les scribes furent indignés

Menu



Accueil

مْ ي سوع   أتْ مْ ق ط  في الكتب أن! نعم: " فقال  ل ه  ا ق ر  نْ أفواه الأطفال  : هأم  ضعان  م  والر 

دين ة  إل". ه ي أت  سبحا ؟  ج  ظاهر الم  ر  مْ وخ  كه  نْي ا وب ات  ه ناك  ث م  ت ر  .ى ب يْت  ع 

والمجد للـه دائما  

16 et ils lui dirent: "Tu entends ce qu'ils disent?" Mais Jésus leur 

dit: "Oui; n'avez-vous jamais lu ce texte: Par la bouche des tout-

petits et des nourrissons, tu t'es préparé une louange?17 Puis il 

les planta là et sortit de la ville pour se rendre à Béthanie, où il 

passa la nuit.

Gloire à Dieu éternellement.
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W~canna tw 

U~iw Dauid: palin 

tw U~iw Dauid:

f~c~marwout n~je 

v/eyn/ou: qen 

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au fils 

de David, aussi 

Hosanna au fils 

de David, béni 

soit celui qui vient 

au nom du 

Seigneur des 

puissances.

داود،لإبنأوصنا

بنلإأوصناوأيضا  

الآتي،مباركداود،

.القواترببإسم

Dimanche des Rameaux 1er Répons

الأولالأنجيلمرد 
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Wcanna qen

n/et[oci: vai

pe p~ouro

m~pIcra/l:

f~c~marwout n~je

v/eyn/ou: qen

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

voici le Roi 

d'Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

فيأوصنا

هذا.الاعالي

.إسرائيلملكهو

مبإسالآتيمبارك

.القواترب

Dimanche des Rameaux 1er Répons

الأولالأنجيلمرد 

Menu Retour
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الإنجيــل الثانــي

Deuxième Évangile
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)11ـ 1: 11( مرقس 

ش ل يم  وأتى إلى بيت  ور 
نْ أ  بوا م  ا ق ر  يولم  يْتون  وبيت  ف اج  ب ل  الز  ند  ج  ، أ رْس ل ع نْيا، ع 

ا م  يذه ، وقال له  نْ ت لام  ا اذه با إلى الق رْي ة  التي أ: " اثنين م  قت  وأنت م  ا، ف ل لو  ك م  ام  م 
رْبوطا   حْشا  م  دان  ج  لان  إليها ت ج  د اخ 

Marc 11:1-11

Lorsqu'ils approchent de Jérusalem, près de Bethphagé et de 
Béthanie, vers le mont des Oliviers, Jésus envoie deux de ses 
disciples 2 et leur dit: "Allez au village qui est devant vous: dès 
que vous y entrerez, vous trouverez un ânon attaché

Menu
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لا ه  وأت يا به   ، ف ح  ن  الن اس  د  وإنْ . وهذا لمْ ي ركبه  أحد  م  لماذا ت فعلان  : قال ل ك ما أح 

حت اج  إليه  : هذا؟ فقولا ب  م  ل ه  إ. إن  الر  قت  ي رس  حْش  ". لى ه نا وللو  دا الج  يا ووج  ض  ف م 

لا ه   ، ف ح  جا  على الط ريق  ار  نْد  الباب  خ  رْبوطا  ع  .م 

que personne n'a encore monté. Détachez-le et amenez-le. Et si 

quelqu'un vous dit: "Pourquoi faites-vous cela? répondez: "Le 

Seigneur en a besoin et il le renvoie ici tout de suite. 4 Ils sont 

partis et ont trouvé un ânon attaché dehors près d'une porte, dans 

la rue. Ils le détachent. 
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ن  الق يام  ه ناك لا  : " فقال  له ما ق وم  م  ، ت ح  ؟ ماذا ت فع لان  حْش  ا هما فقالا لهم " ن  الج  أم 

حْش  إلى ي سوع ، وألق  . كما قال لهما يسوع فتركوهما يا عليه  ث ياب ه ما ف ركب  فأت يا ب الج 

. عليه  

5 Quelques-uns de ceux qui se trouvaient là leur dirent: "Qu'avez-

vous à détacher cet ânon? 6  Eux leur répondirent comme Jésus 

l'avait dit et on les laissa faire. 7 Ils amènent l'ânon à Jésus; ils 

mettent sur lui leurs vêtements et Jésus s'assit dessus.
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مْ في الط ريق   شوا ث يابه  ون  ق ط عوا. وكثيرون ف ر  ر  ن  الوآخ  ر  م  ن  الش ج  انا  م  حقل  أغْص 

شوه ا في الط ريق   خون  قائ ل ين  والذين ت ق د موا، والذين ت ب عوا ك. وف ر  : " انوا ي صر 

ن ا ب   ! أ وص  ك  الآت ي ب اسْم  الر  بار  !  م 

8 Beaucoup de gens étendirent leurs vêtements sur la route et 

d'autres des feuillages qu'ils coupaient dans la campagne. 9 Ceux 

qui marchaient devant et ceux qui suivaient criaient: "Hosanna! 

Béni soit au nom du Seigneur Celui qui vient! 
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ب    د  الآت ي ة  ب اسْم  الر  مل ك ة  أب ينا د او  ك ة  م  بار  ن ا في الأعال ي! م  ل  ي سوع  ! ".أ وص  ف د خ 

ول ه  إلى ك ل   ش ا ن ظ ر  ح  ، ولم  يك ل  ش ليم  إلى اله  ور 
ر  أ  ج  يء  إذْ كان الوقْت  ق دْ أمْس ى، خ 

ع  الاث ني ع ش ر   والمجد للـه دائما  .إلى ب يت  ع نْيا م 

10 Béni soit le règne qui vient, le règne de David notre père! 

Hosanna au plus haut des cieux!11 Et il entra à Jérusalem dans le 

temple. Après avoir tout regardé autour de lui, comme c'était déjà 

le soir, il sortit pour se rendre à Béthanie avec les Douze.
Gloire à Dieu éternellement.
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W~canna en tic

u'ictic: palin en

tic u'ictic:

f~c~marwout n~je 

v/eyn/ou: qen 

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au plus 

haut des cieux, 

aussi Hosanna au 

plus haut des 

cieux, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

،الأعاليفيأوصنا

يفأوصناوأيضا  

مبارك ،الأعالي

رببإسمالآتي،

.القوات

Menu
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،الشاروبيمالجالس فوق 

اليوم ظهر في اورشليم،

راكب ا علي جحش  بمجد عظي

.niaggeloc وحوله طقوس

Qui trône sur les Chérubins

Jérusalem le voit ce jour

Monté sur un âne, ô gloire immense

Autour de Lui niaggeloc.

Menu
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الإنجيــل الثالــث

Troisième Évangile

Menu
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)48ـ 29: 19( لوقا 

نْ ب يت   ب  م  ب ل  فاجيوإذْ ق ر  نْد  الج  ، أرْ وب يت  ع نْيا، ع  يتون  ب ل  الز  س ل   الذي ي دْع ى ج 

ه  قائلا   يذ  نْ ت لام  ا، ا ذه ب ا إلى هذه الق ري ة  الت: " اثن ين  م  ك م  ام  ي أم 

Luc 19 : 29-48

29 Or, quand il approcha de Bethphagé et de Béthanie, vers le 

mont dit des Oliviers, il envoya deux disciples 30 en leur disant: 

"Allez au village qui est en face; 
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رْبوطا  لمْ ي ركب ه أح حشا  م  دان  ج  ا ت ج  لان ه  لا ه  ووحين  ت دخ  ن  الن اس ق ط ، ف ح  .أت يا ب ه  د  م 

en y entrant, vous trouverez un ânon attaché que personne n'a 

jamais monté. Détachez-le et amenez-le. 
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د  وقال ؟ فقولا له  هكذا: وإنْ سأل ك ما أح  حتاج  إليه إن  الر  : لماذا ت حلان ه  ا ". ب  م  فلم 

رس لان  وجدا كما قال له ما حْ . ذهب  الم  لا ن  الج  ا ه ما ي ح  : " ش  قال له ما أصحاب ه  وفيم 

؟  حْش  لا ن  الج  "لماذا ت ح 

31 Et si quelqu'un vous demande: "Pourquoi le détachez-vous?" 

vous répondrez: "Parce que le Seigneur en a besoin. 32 Les 

envoyés partirent et trouvèrent les choses comme Jésus leur avait 

dit. 33 Comme ils détachaient l'ânon, ses maîtres leur dirent: 

"Pourquoi détachez-vous cet ânon?"
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ا هما فقالا حت اج  إليه  " :أم  ب  م  حا ث ياب ه ما علي وأتيا ب ه  إلى يس". أن  الر  وع ، وط ر 

، وأرْك با ي سوع   حْش  .  يابهم في الط ريقوفيما هو س ائ ر  كانوا ي فرشون ث  . الج 

34 Ils répondirent: "Parce que le Seigneur en a besoin. 35  Ils 

amenèrent alors la bête à Jésus, puis jetant sur elle leurs 

vêtements, ils firent monter Jésus; et à mesure qu'il avançait, ils 

étendaient leurs vêtements sur la route.
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، ابتدأ ك ل  ج   يتون  د ر  جبل الز  نح  نْ م  ب  م  حون  وعندما ق ر  يذ  ي فر  مهور  الت لام 
ات  الت ميع  القو  ، لأجل  ج  كون  اللّ  بصوت  عظيم  ك  " :، قائليننظروهاي وي بار  بار  م 

ب    ل ك  الآت ي ب اسْم  الر  جد  ف! الم  ! ".  الأعاليي سلام  في الس ماء  وم 
37 Déjà il approchait de la descente du mont des Oliviers, quand 
tous les disciples en masse, remplis de joie, se mirent à louer 
Dieu à pleine voix pour tous les miracles qu'ils avaient vus. 38 Ils 
disaient: "Béni soit Celui qui vient, le roi, au nom du Seigneur! 
Paix dans le ciel et gloire au plus haut des cieux!"
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مع  قالوا له   ن  الج  ي  ين  م  يس  ن  الفر   يذ ك  يا م  : " وإن  قوما  م  رْ ت لام  أجاب  ف! ". عل  م ، انت ه 

ةإن ه  إنْ س ك ت  هؤلاء  ن طقت الح  : أقول  لك مْ : " وقال  له مْ  !.جار 

ب  ورأى المدينة ب ك ى عليها ا ق ر  فلم 

39 Quelques Pharisiens, du milieu de la foule, dirent à Jésus: 

"Maître, reprends tes disciples! 40  Il répondit: "Je vous le dis: si 

eux se taisent, ce sont les pierres qui crieront.41 Quand il 

approcha de la ville et qu'il l'aperçut, il pleura sur elle. 
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ك  :" قائ لا   خْف ي  ع نو! لو ك نت  أنت  ت علمين في هذا اليوم، ما هو ل س لام 
ن  الآن ق دْ أ  لك 

، و. ع ين يك   ك  يط  بك  أعداؤ  نْ فإن ه  س تأت ي أي ام  وي ح  ون ك  م  ر  قون  ب ك  وي حاص   ك ل   ي حد 

 ، ة  ه  ج 

42 Il disait: "Si toi aussi tu avais su, en ce jour, comment trouver la 

paix!  Mais hélas! cela a été caché à tes yeux! 43 Oui, pour toi des 

jours vont venir où tes ennemis établiront contre toi des ouvrages 

de siège; ils t'encercleront et te serreront de toutes parts; 
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كون ف يك  حجرا  على ح ، ولا يتر  مون ك  وب ن يك  فيك  م  وي هد  ف ي ز  ، لأن ك  لمْ ت عر  ان  جر 
ك   ج  الذين ك". افْت ق اد  يك ل  ابتدأ ي خر  ل  اله  ا د خ  ون  فيه  قائولم  لا  انوا ي بيعون  وي شت ر 

كتوب  : " له مْ  . إن  ب يت ي ب يت  الص لاة  : م 

44 ils t'écraseront, toi et tes enfants au milieu de toi; et ils ne 
laisseront pas en toi pierre sur pierre, parce que tu n'as pas 
reconnu le temps où tu as été visitée.45 Puis Jésus entra dans le 
temple et se mit à chasser ceux qui vendaient. 46 Il leur disait: "Il 
est écrit: Ma maison sera une maison de prière; 
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ة  ل ص وص   غ ار  ع لْت موه  م  ؤساء الكهنة  والك تبة  وكان ي ع ل  م  ك ل  ي وم  ! ".وأنت مْ ج  ، وكان ر   في الهيك ل 

موا قد   ا ي فع لون  وم  دوا م  ت ع ل   الش عب  ي طلبون  أنْ ي هل ك وه ، ولمْ ي ج  ع  ، لأن  الش عب  ك ل ه  كان  م  قا  ب ه  ي سم 

نه   والمجد للـه دائما  .م 

mais vous, vous en avez fait une caverne de bandits.47 Il était chaque jour 

à enseigner dans le temple. Les grands prêtres et les scribes cherchaient à 

le faire périr, et aussi les chefs du peuple; 48 mais ils ne trouvaient pas ce 

qu'ils pourraient faire, car tout le peuple, suspendu à ses lèvres, l'écoutait

Gloire à Dieu éternellement.
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W~canna Bacili

tou Icra/l: palin

Bacili tou

Icra/l:

f~c~marwout n~je 

v/eyn/ou: qen 

v~ran m~P~[oic

n~te nijom.

Hosanna au Roi 

d’Israël, aussi 

Hosanna au Roi 

d’Israël, béni soit 

celui qui vient au 

nom du Seigneur 

des puissances.

ملكأوصنا

وأيضا  إسرائيل،

ملكأوصنا

مبارك إسرائيل،

رببإسمالآتي،

.القوات

Menu
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.في الطريق فرشوا قمصان

.ومن الشجر قطعوا أغصان

.وهم يصيحون بالألحان

.p~s/ri n~Dauid اوصنا

Sur le chemin ils étendaient

Et leurs manteaux et des rameaux

En criant et en chantant

Hosanna p~s/ri n~Dauid.

Menu
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Piou/b:

Sl/l.

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   
Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci. La paix soit avec vous .السلام لجميعكم
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b p~[oic I/#c# P,#c#

Pennou] v/e~tafjoc

n~nefa~gioc ettai/out

m~may/t/c ouoh

n~apoctoloc eyouab Je

hanm/s m~p~rov/t/c nem

hany~m/i auer e~piyumin

e~nau e~n/ e~tetennau

e~rwou ouoh m~pounau:

ouoh e~cwtem e~n/

e~tetencwtem e~rwou

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur

Jésus Christ, notre

Dieu, qui s’est adressé

à Ses saints disciples et

apôtres honorables en

disant, que de

nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne

l’ont pas vu, et entendre

ce que vous entendez,

et ne l’ont pas entendu.

وعيسالربالسيدأيها

القالذىالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

ايسمعووأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de l’Evangile - الانجيلأوشية
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n~ywten de

w~ouniatou

n~netenbal je

cenau: nem

netenmasj je

cecwtem: maren

erp~emp~sa n~cwtem

ouoh e~i~ri n~nek

euaggelion eyouab

qen nitwbh n~te

n/eyouab n~tak.

Quant à vous,

heureux sont vos

yeux parce qu’ils

voient; et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

saints évangiles par

les prières de Tes

saints.

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك
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Pidiakwn: Diacre: :الشماس

Proceuxacye

uper tou agiou

euaggeliou.

Priez pour le

saint Evangile.

صلوا من أجل 

.المقدسالأنجيل

Pilaoc: l’Assemblée: :عبالش

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ارحم يارب
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ariv~meui de on

penn/b n~ouon

niben etauhonhen

nan e~erpoumeui~

qen nen]ho nem

nentwbh e~teni~ri

m~mwou e~p~swi

harok p~[oic

pennou].

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons O

Dieu notre

Seigneur.

اياسيدنايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها
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N/ etauersorp

n~enkot mam~ton

nwou: n/etswni

matal[wou. Je

n~yok gar pe

penwnq t/rou: nem

penoujai t/rou:

nem tenhelpic

t/rou: nem

pental[o t/rou:

nem tena~nactacic

t/ren.

Ceux qui nous ont

précédés, donne leur

le repos, les

malades guéris les.

Car Tu es notre vie à

tous, notre salut à

tous, notre

espérance à tous,

notre guérison à

tous et notre

résurrection à tous.

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

هوانتلانكاشفهم

كلناحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

.كلناوقيامتنا

Menu
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Al# Al#: I/#c#

P,#c# p~s/ri

m~V~nou]: afse

e~qoun

e~Ieroucal/m:

Al# Al#.

Alléluia Alléluia,

Jésus Christ le

Fils de Dieu est

entré à

Jérusalem.

Alléluia, Alléluia

،هلليلوياهلليلويا

اللهابنالمسيحيسوع

.اورشليمدخل

.هلليلويا.هلليلويا

Répons du Psaume – Dimanche des Rameaux

Menu



Accueil

الإنجيــل الرابــع

Quatrième Évangile
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2-65:1مزمور 

هيون، ولك  ت وف ى ا شليملك  ينبغي الت سبيح  يا اللّ   في ص  استمع يا اللّ   . لن ذور  في أور 

هللوياصلاتي، لأن ه إليك  يأتي كل  بشر  

Psaume 65:1-2

1 La louange te convient, Dieu qui es en Sion, et pour toi on 

accomplit des vœux à Jérusalem. 

2 Jusqu'à toi qui entends la prière, tout être de chair peut venir,

Alléluia.
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)19ـ 12: 12( يوحنا 

يد  أن   اء  إلى الع  مع  الكثير  الذي ج  ع  الج  ش ل يم ، وفي الغ د  س م  ور 
ي سوع  آت  إلى أ 

خون  قائ ، وكانوا ي صر  ل قائ ه  جوا ل  ر  : لينفأخذوا سعف الن خل وخ 

ن ا"  ب   ! أوص  ك  الآت ي ب اسم  الر  بار  ل ك  إسرائيل! م  ".  !م 

Jean 12 : 12-19

12 Le lendemain, la grande foule venue à la fête apprit que Jésus 
arrivait à Jérusalem;13 ils prirent des branches de palmiers et 
sortirent à sa rencontre. Ils criaient: "Hosanna! Béni soit au nom 
du Seigneur celui qui vient, le roi d'Israël." 
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كتوب   حْشا  ف ركبه  كما هو م  د  ي سوع  ج  هي ون  لا ت خافي ي: " ووج  هوذا . ا ابنه ص 

با  على جحش  ابن أتان   اك  ل ك ك  يأت ي ر  لا ، وهذه الأمور لمْ ي  ". م  مْها تلاميذ ه  أو  فه 

د  ي سوع ،  ج  ا ت م  نْ لم  ولك 

14 Trouvant un ânon, Jésus s'assit dessus selon qu'il est écrit:15 

Ne crains pas, fille de Sion, voici ton roi qui vient, il est monté sur 

le petit d'une ânesse. 16 Au premier moment, ses disciples ne 

comprirent pas ce qui arrivait, mais lorsque Jésus eut été glorifié, 
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ن   ، وص  نْ أجله  وا أن  هذه  إن ما ك ت بتْ م  عه  . ع تْ له  حينئذ  ت ذك ر  مع  الذي م  وكان الج 

ن  الأموات   ن  الق بر  وأقامه  م  ر  م  .  ي شهد  أن ه  دعا ل عاز 

ils se souvinrent que cela avait été écrit à son sujet et que c'était 

cela même qu'on avait fait pour lui. Cependant la foule de ceux 

qui étaient avec lui 17 lorsqu'il avait appelé Lazare hors du 

tombeau et qu'il l'avait relevé d'entre les morts, lui rendait 

témoignage. 
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عوا أن ه  ص   مْ س م  ، لأن ه  رج  الجمع للقائ ه  نْ أجل هذا خ  فقال . نع  هذه الآي ةوم 

مْ ل ب عض   ه  يسي ون ب عض  هوذا الع الم  ك ل ه ق دْ ! نفعون  شيئا  إن ك مْ لا ت  ! انظروا : " الفر  

ه   والمجد للـه دائما  ! ".ذهب  وراء 

18 C'était bien, en effet, parce qu'elle avait appris qu'il avait opéré 

ce signe qu'elle se portait à sa rencontre. 19 Les Pharisiens se 

dirent alors les uns aux autres: "Vous le voyez, vous n'arriverez à 

rien: voilà que le monde se met à sa suite!

Gloire à Dieu éternellement.
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V/ethemci

hijen

ni<eroubim:

aftalof

e~oue~w~: afse

e~qoun

e~Ieroucal/m:

ou pe painis]

n~yebio.

Celui qui siège
sur les chérubins,
est monté sur une
ânesse, et est
entrer à
Jérusalem, quelle
grande humilité

فوقالجالس
ركب،الشاروبيم

ودخلآتان،على
ش ليم،إلى لهذاايأور 

.العظيمالتواضع
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Ouoh aftal/out

e~oue~w~: n~je

pi<~rictoc qen

ouyebio: nia~lwoui~

aferw~ou: je

W~canna p~S/ri

n~Dauid.

Le Christ est 

monté sur un âne, 

avec modestie, et 

les enfants le 

glorifient en 

disant: « Hosanna 

au fils de David. »

علىركبالمسيح

بتواضع،آتان،

يمجدونوالأطفال

بنلإأوصنا"قائلا ،

".داود
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اليوم تمت الأقوال،

من النبوات والأمثال،

كما تنبأ زكريا وقال،

.I/#c# P,#c# نبوة عن

Car en ce jour se sont accomplies

Paroles ainsi que prophéties

Et comme Zacharie l’avait prédit

Une prophétie sur I/#c# P,#c#.

Menu
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Marou[acf qen 

tekk~l/cia n~te 

peflaoc: ouoh 

marouc~mou e~rof hi 

t~kayedra n~te 

nip~recbuteroc: je 

af,w n~oumetiwt 

m~v~r/] n~hane~cwou: 

eue~nau n~je

n/e~tcoutwn ouoh 

eue~ounof:

Qu’il l’élève sur 

son peuple et 

qu’il le bénisse 

sur des anciens 

car il a rendu la 

parenté comme 

les pâturages. 

Les hommes droit 

voient cela, et 

s’en réjouissent.

فيفليرفعوه

شعبه كنيسة

 عليوليباركوه

نةلأالشيوخمنابر

مثلأبوةجعل

ر  ي بص   .الخراف

 المستقيمون

ويفرحون

Répons du Psaume - En présence d’un père - في حضور الأب الأسقف
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Afwrk n~je 

Po#c# ouoh 

n~nefouwm 

n~h~y/f: je 

n~yok pe v~ou/b 

sa e~neh: kata 

t~taxic 

m~Mel,icedek. 

Le Seigneur l’a 

juré et il ne se 

repentira pas 

que tu es prêtre 

éternellement 

selon le rite de 

Melchisédech. 

Alléluia

لنوالربأقسم

هوأنتأنك يندم

الأبدإلي الكاهن

 طقسعلي

ملشيصادق

هلليلويا
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Po#c# caouinam 

m~mok peniwt 

eyouab 

m~patiar,/c papa 

abba Tawadroc 

pimah c~nau. Nem 

peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark. Po#c# 

efe~a~reh 

e~petenwnq.

Le Seigneur est à 

ta droite notre 

père le patriarche 

le pape anba 

Tawadros II et 

notre père 

l’évêque anba 

Marc, Que le 

seigneur préserve 

vos vie.

اييمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم

،الثانيتواضروس

اأنبالأسقفوأبانا

يحفظالرب،مارك

.حياتكما
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Marou[acf qen 

tekk~l/cia n~te 

peflaoc: ouoh 

marouc~mou e~rof hi 

t~kayedra n~te 

nip~recbuteroc: je 

af,w n~oumetiwt 

m~v~r/] n~hane~cwou: 

eue~nau n~je

n/e~tcoutwn ouoh 

eue~ounof:

Qu’il l’élève sur 

son peuple et 

qu’il le bénisse 

sur des anciens 

car il a rendu la 

parenté comme 

les pâturages. 

Les hommes droit 

voient cela, et 

s’en réjouissent.

فيفليرفعوه

شعبه كنيسة

 عليوليباركوه

نةلأالشيوخمنابر

مثلأبوةجعل

ر  ي بص   .الخراف

 المستقيمون

ويفرحون

Répons du Psaume - En présence d’un père - في حضور الأب الأسقف

RetourMenu
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Afwrk n~je 

Po#c# ouoh 

n~nefouwm 

n~h~y/f: je 

n~yok pe v~ou/b 

sa e~neh: kata 

t~taxic 

m~Mel,icedek. 

Le Seigneur l’a 

juré et il ne se 

repentira pas 

que tu es prêtre 

éternellement 

selon le rite de 

Melchisédech. 

Alléluia

لنوالربأقسم

هوأنتأنك يندم

الأبدإلي الكاهن

 طقسعلي

ملشيصادق

هلليلويا
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Suite

Po#c# caouinam 

m~mok peniwt 

eyouab 

m~patiar,/c papa 

abba Tawadroc 

pimah c~nau. Nem 

peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark. Po#c# 

efe~a~reh 

e~petenwnq.

Le Seigneur est à 

ta droite notre 

père le patriarche 

le pape anba 

Tawadros II et 

notre père 

l’évêque anba 

Marc, Que le 

seigneur préserve 

vos vie.

اييمينكعنالرب

القديسأبانا

الباباالبطريرك

الأنباالمعظم

،الثانيتواضروس

اأنبالأسقفوأبانا

يحفظالرب،مارك

.حياتكما

Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Répons de l’Evangile - Résurrection

Loipon au,au

qen pim~hau:

kata nic~m/i

m~prov/tikon:

qen pimahsomt

n~e~hoou: P,#c#

anect/

eknekrwn.

Il fut ensuite mis

dans le tombeau,

selon les voies

prophétiques. Le

troisième jour, le

Christ est

ressuscité d’entre

les morts

فيوضعوأيضا

حسب.القبر

.النبويةالأخبار

الثالثاليوموفي

منقامالمسيح

.الأموات
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Al# Al#: Al#

Al#: I/#c# P,#c#

p~ouro n~te p~wou:

aftwnf e~bolqen

n/eymwout.

Alléluia Alléluia 

Alléluia Alléluia 

Jésus Christ Roi 

de gloire est

ressuscité d’entre

les morts.

وياهلليلهلليلويا

.وياهلليلهلليلويا

المسيحيسوع

قامالمجدملك

.الأمواتبينمن
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Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد
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Al# Al#:

Al# Al#:

P,#c# aftwnf

e~bolqen

n/eymwout:

ouoh afsenaf

e~p~swi e~niv/oui.

Alléluia Alléluia

Alléluia Alléluia

Christ est

ressuscita des

morts et

monta aux

cieux.

لوياهلليهلليلويا

.لوياهلليهلليلويا

منقامالمسيح

والأموات

الىصعد

.السموات

Répons de l’Evangile - Ascension

RetourMenu
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Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد
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Hwc P~[oic qen

ouhwc m~beri:

caji m~pefw~ou

nem nefs~v/ri:

Pi,~rictoc

aftwnf e~bol

qen n/eymwout:

ouoh afsenaf

e~p~swi e~niv/oui~.

Louez le 

Seigneur avec 

un nouveau 

chant, parlez de 

sa gloire et de 

ses merveilles. 

Le Christ est 

ressuscité 

d'entre les morts 

et est monté aux 

cieux.

الربسبحوا

،جديدا  تسبيحا  

بمجدهتحدثوا

المسيحوعجائبه،

بينمنقام

وصعدالأموات،

.السمواتإلى

Répons de l’Evangile - Ascension

RetourMenu
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Afi~ n~je P~[oic

sa B/ya~nia:

nem nimay/t/c

eyouab: affai

n~nefjij afc~mou

e~rwou: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~.

Le Seigneur est 

venu à Béthanie 

avec ses saints 

disciples. Il a levé 

sa main et les a 

bénis, puis 

est monté au ciel.

تبيإلىالربأتى

تلاميذهمععنيا،

عورفالقديسين،

وباركهم،يده

إلىوصعد

.السموات



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

P,#c# aftwnf

e~bolqen

n/eymwout:

ouoh afsenaf

e~p~swi

e~niv/oui.

Alléluia Alléluia

Alléluia Alléluia

Christ est

ressuscita des

morts et monta

aux cieux.

وياهلليلهلليلويا

.وياهلليلهلليلويا

منقامالمسيح

صعدوالأموات

.السمواتالى

Menu



Accueil SuiteMenu

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Al# Al#:

Al# Al#:

P,#c# aftwnf

ouoh afsenaf:

afouwrp nan

m~piparakl/ton.

Alléluia Alléluia

Alléluia Alléluia

Christ est

ressuscité et

monté aux cieux;

et nous envoya

le Paraclet.

ياهلليلوهلليلويا

.ياهلليلوهلليلويا

ثمقامالمسيح

لناوارسلصعد،

روحالبارقليط

.الحق

Répons de l’Evangile - Pentecôte

RetourMenu
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Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

SuiteMenu
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Suite

Menu
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All/louia

a#l: a#l a#l:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V]: afswbt

e~jen pitwou

n~Yabwr.

Alléluia (4 fois) 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu 

s’est transfiguré 

sur le mont 

Thabor.

،لوياهلليهلليلويا

،لوياهلليهلليلويا

المسيحيسوع

تجلىالله، إبن

تابور جبلعلى

Répons de l’Evangile - Transfiguration

RetourMenu
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Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Etaumacf qen

B/yleem: kata

nic~m/ n~te

niprov/t/c:

aftoujon afcw]

mmon: je anon pe

peflaoc.

?ppe ic ouaggeloc: 

afgoc nIwc/v: je 

cwtem [i n~I/#c# P,#c#: 

masenak sa </mi.

Celui qui est né à 

Bethléem selon les 

paroles prophétiques

nous a délivrés et 

nous a sauvés car 

nous sommes son 

peuple. 

L’ange dit à Joseph 

écoute et part avec 

Jésus Christ jusqu’en 

Egypte.

حملبيتفيولدالذي

ءالأنبيانبؤهحسب

نالأنخلصناوأنقذنا

.شعبهنحن

يقولملاكها

أنيسمعأن ليوسف

يحالمسبيسوع يمضى

.مصر إلى

Répons de l’Evangile – Entrée du Christ en Egypte

RetourMenu



Accueil

W v/e~tafnohem

m~peflaoc: n~sorp

e~bolqen p~kahi

n~</mi: nohem m~mon

Pa% I/#c#: e~bolha

tenmeta~te~mi.

Ic ouaggeloc n~te

P%: afouwnh e~Iwc/v

efjw m~moc: je twnk

[I m~pialou nem

tef~mau: ouoh vwt

e~qr/I n~</mi.

Celui qui a sauvé 

son peuple 

commençant par la 

terre d’Egypte

sauve-nous mon

Seigneur Jésus de 

notre ignorance.

L’ange du Seigneur

apparut à Joseph et 

lui dit : « Prends 

l’enfant et sa mère 

et fuis en Egypte. »

شعبهخلصالذي

أرضمنمبتدء

ياربيخلصنامصر

عدممنيسوع

.معرفتنا

ظهرالربملاكها

خذقاءلآليوسف

وأمهوالصبي

.مصرإلىاهرب

Menu
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Al# Al#:

Al# Al#:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~v~nou]: afi~

e~qoun e~p~kahi

n~,/mi.

Alléluia (4)

Jésus Christ,

Fils de Dieu

est venu en

Égypte

)٤(هلليلويا

نابالمسيحيسوع

أرضالىدخلالله

مصر

Menu



Accueil SuiteMenu

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد



Accueil

Suite

Menu
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Wounia~tou

qen oumeym/i:

n/eyouab n~te

paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

nimenra] n~te

P,#c#.

Heureux sont-ils

en vérité: les

saints de ce

jour: chacun par

son nom: les

bien-aimés du

Christ.

طوباهم

سىقديبالحقيقة

كلاليوم،هذا

وواحدواحد

محبى،بإسمه

.المسيح

Répons de l’Evangile – Jeûne des Apôtres

Menu Retour
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Intercède pour nous

Ô notre dame, la mère de Dieu,

Marie la mère de notre Sauveur

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

إشفعى فينا 
يا سيدتنا كلنا، والدة الإله

،نامريم أم مخلص
.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ ten[oic n~n/b t/ren ]yeo~tokoc:

Maria y~mau m~Pencwt/r:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de la Vierge Marie

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه
FIN - ختام

Je f~c~marwout
Menu
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Répons de l’Evangile – Jeûne des Apôtres - عيد الرسل

Twbh m~Po#c# 

e~h~r/i e~jwn: w~ 

nao#c# n~io] 

n~a~poctoloc: 

nem p~cepi n~te 

nimay/t/c 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous ô mes 

seigneurs et pères 

les apôtres, et 

tous les autres 

disciples pour qu’Il 

nous pardonne

nos péchés.

الربمناطلبوا

سادتييا عنا،

الرسل، الآباء

التلاميذ، وبقية

 لناليغفر

.خطايانا

Menu Suite
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Suite

Menu



Accueil

Wounia~tou

qen oumeym/i:

n/eyouab n~te

paie~hoou:

piouai piouai

kata pefran:

nimenra] n~te

P,#c#.

Heureux sont-ils

en vérité: les

saints de ce

jour: chacun par

son nom: les

bien-aimés du

Christ.

طوباهم

سىقديبالحقيقة

كلاليوم،هذا

وواحدواحد

محبى،بإسمه

.المسيح

Répons de l’Evangile – Fête des Apôtres

Menu Retour



Accueil

Intercède pour nous

Ô notre dame, la mère de Dieu,

Marie la mère de notre Sauveur

pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

إشفعى فينا 
يا سيدتنا كلنا، والدة الإله

،نامريم أم مخلص
.ليغفر لنا خطايانا

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn:

w~ ten[oic n~n/b t/ren ]yeo~tokoc:

Maria y~mau m~Pencwt/r:

n~tef,a nennobi nan e~bol.

Intercession de la Vierge Marie

Menu – Intercessions 

des saints - قائمه
FIN - ختام

Je f~c~marwout
Menu
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Répons de l’Evangile – Jeûne des Apôtres - عيد الرسل

Twbh m~Po#c# 

e~h~r/i e~jwn: w~ 

nao#c# n~io] 

n~a~poctoloc: 

nem p~cepi n~te 

nimay/t/c 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous ô mes 

seigneurs et pères 

les apôtres, et 

tous les autres 

disciples pour qu’Il 

nous pardonne

nos péchés.

الربمناطلبوا

سادتييا عنا،

الرسل، الآباء

التلاميذ، وبقية

 لناليغفر

.خطايانا

Menu



Accueil

Répons de l’Evangile – Fête des Apôtres - عيد الرسل

Twbh m~Po#c# 

e~h~r/i e~jwn: w~ 

nao#c# n~io] 

n~a~poctoloc: 

peniwt Petroc 

nem pencaq 

Pauloc: n~tef,a

nennobi nan 

e~bol.

Implorez le 

Seigneur pour 

nous ô mes 

seigneurs et 

pères les apôtres, 

notre père Pierre 

et notre maître 

Paul pour qu’Il 

nous pardonne 

nos péchés

الربمناطلبا

سيدي ياعنا،

 الأبوين

 ناأبيالرسولين،

ومعلمنا بطرس

لنا ليغفربولس،

.خطايانا

Menu Suite
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Suite

Menu
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Répons de l’Evangile – 29 du mois copte

A#l a#l a#l 

a#l: I/#c# P,#c# 

p~s/ri m~V]: 

af[icarx 

e~bol qen 

]paryenoc.

Alléluia, alléluia, 

alléluia, alléluia, 

Jésus-Christ le 

Fils de Dieu 

s’est incarné de 

la Vierge.

لوياهلليهلليلويا

لوياهلليهلليلويا

المسيحيسوع

دتجسالله، ابن

العذراء من

RetourMenu
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Ouoh aumacf 

qen B/eyleem 

kata nic~m/ 

m~p~rov/tikon:

aftwnf 

e~bolqen

n/eymwout qen

pie~hoou m~mah 

somt.

Et Il est né à 

Béthleem, selon 

les paroles 

prophétiques. Il 

est ressuscité 

d’entre les morts, 

le troisième jour.

بيتفيوولد

اليهودية لحم

 كالأصوات

منوقامالنبويه

الأموات، بين

الثالث اليومفي

Menu



AccueilMenu

Vai e~re piw~ou

erp~repi naf:

nem Pefiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: icjen

]nou nem sa

e~neh.

Celui à qui est

due la gloire:

avec son bon

Père: et le

Saint Esprit:

Maintenant et

pour toujours.

هلينبغىالذىهذا

ابيهمعالمجد

الروحوالصالح

الىوالآنالقدس

.الأبد

Suite



Accueil

Suite

Menu
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Répons de l’Evangile – Fêtes/Jeûne de la Vierge

Ten[ici m~mo 

qen ouemp~sa: 

nem Elicabet 

tecuggen/c:

Je t~c~marwout 

n~yo qen nihiomi: 

f~~c~marwout

n~je p~outah 

n~te teneji.

Nous t’élevons 

dignement, avec 

Elisabeth ta 

parente, "Bénie 

es tu entre 

toutes les 

femmes et béni 

est le fruit de tes 

entrailles."

قاقباستحنرفعك

أليصاباتمع

مباركة ،نسيبتك

 النساءفيأنت

هيومباركة

.بطنك ثمرة

RetourMenu Suite
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Les trois longues Oraisons - الثلاثة الكبارالأواشى

Piou/b:

S~l/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière 

levons-nous.

.للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci
La paix soit avec vous

.السلام لجميعكم

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 

Menu



Accueil

Piou/b:

Palin on

maren]ho e~V}

pipantokratwr:

V~iwt m~Pen[#c#

ouoh Pennou]

ouoh Penc#w#r# I/#c#

P,#c#. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi:

Prêtre:

Prions encore Dieu 

Tout-Puissant, 

Père de notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ. Nous 

invoquons et nous 

supplions Ta bonté 

ô Ami du genre 

humain;

الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

ب نار  أباالكلضابط

نا اوم خلصنوإله 

المسيح،يسوع

منون طلبنسأل

ك   حياصلاح  بم 

.البشر

Menu
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Piou/b:

Arivmeui P[oic

n~]hir/n/ n~te

tekoui~

m~mauatc eyouab

n~kayolik/

n~a~poctolik/

n~ekkl/cia.

Prêtre:

Souviens-Toi

Seigneur, de la

paix de Ton

église, une,

unique, sainte,

universelle et

apostolique.

:الكاهن

سلامربياأذكر

احدةالوكنيست ك  

ةالمقد سالوحيدة

.ةالرسوليالجامعة

Oraison pour la paix

Menu
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PiDiakwn:

Proceuxacye

u~per t/c i~r/n/c

t/c a~giac mon/c

kayolik/c ke

a~poctolik/c

oryodoxou tou

yeou ekk~l/ciac.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Diacre:

Priez pour la paix

de l’église

orthodoxe de Dieu,

une, sainte,

universelle, et

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

سلامأجلمنصلوا

الواحدةاللهكنيس ة

الجامعةالمقد سة

يةالأرثوذكسالرسولية

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu
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Piou/b:

Yai etsop icjen

aur/jc

n~]oikoumen/ sa

aur/jc: Nilaoc 

t/rou nem nio~hi 

t/rou c~mou 

e~rwou: ]hir/n/ ] 

e~bolqen niv/oui~: 

m/ic e~q~r/i 

n~nenh/t t/rou.

Prêtre:

Celle qui existe

d’un bout à l’autre

de la terre,

Seigneur, bénis

tous les peuples et

tous les troupeaux.

Que la paix céleste

remplisse nos

cœurs.

:الكاهن

أقاصىمنالكائنةهذه

هاأقاصيإلىالمسكونة

وكلالشعوبكل

.باركهمالقطعان

منالذىالسلام

علىانزلهالسموات

جميعا  قلوبنا

Menu
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Alla nem

]kehir/n/ n~te

paibioc vai

a~ri,arizecye m~moc

nan n~h~mot. Piouro

nimetmatoi

niar,wn nico[ni

nim/s nenyeseu

nenjinmosi e~qoun

nem nenjinmosi

e~bol: celcwlou

qen hir/n/ niben:

Accorde-nous 

aussi la paix de 

cette vie. Orne les 

chefs d’état, les 

armées, les chefs, 

les ministres, les 

foules, nos voisins 

et notre entourage 

de toute paix.

هذاوسلامبل

ناعليبهأنعمالعمر

الرئيس .إنعاما  

والرؤساءوالجند

والجموعوالوزراء

داخلنوجيراننا اوم 

نا، خارج  مزينهوم 

 .سلامبكل

Menu
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P~ouro n~te

]hir/n/ moi nan

n~tekhir/n/: hwb

gar niben

akt/itou nan.

J~von nak V~nou]

Pencwt/r: je

tencwoun n~keouai

an e~b/l e~rok:

Pekran eyouab

petenjw m~mof.

Ô Roi de la paix  

accorde-nous Ta 

paix car Tu nous as 

tout accordé. 

Rachète-nous, ô 

Dieu notre 

Sauveur, car nous 

ne  connaissons 

personne d’autre 

que Toi et 

invoquons Ton 

Saint Nom.

السلامملكيا

نا ك  أعط  نلأسلام 

قدشىءكل

لكااقتن نأعطيتنا،

خلصنااللهيا ننالأم 

آخرنعرفلا

أسمكسواك

الذىهوالقدوس

نقوله،

Menu
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Marouwnq n~je

n/e~tenoun m~'u,/:

hiten Pekp~neuma

eyouab. Ouoh

m~peny~refjemjom

e~ron a~non qa

neke~biaik n~je

v~mou n~te hannobi:

Ou de qa peklaoc 

t/rf.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Vivifie nos âmes 

par Ton Esprit Saint 

et ne permets pas 

que la mort 

provoquée par le 

péché règne sur 

nous, Tes 

serviteurs, ni sur 

tout ton peuple.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

نفوسنافلتحيا

ك   ولاالقدوسبروح 

نحنعلينايقوى

موت  عبيدك

علىولاالخطية

.شعبككل

:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu
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Piou/b:

Palin on maren]ho

e~Vnou]

pipantokratwr:

V~iwt m~Pen[#c#

ouoh Pennou] ouoh

Penc#w#r# I/#c# P,#c#

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi:

Prêtre:

Implorons encore 

Dieu Tout-puissant, 

Père de notre  

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ. Nous 

invoquons et 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

أباالكلضابط

ب نا نار  وإله 

خلصنا يسوعوم 

نسألالمسيح

منونطلب

ك   حياصلاح  بم 

البشر

Oraison pour la hiérarchie

Menu
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A~riv~meui~ P[#c#

m~penpatriar,/c:

n~iwt ettai/~out:

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc.

Nem pefkes~v/r 

n~lutorgoc peniwt 

n~e~pickopoc abba 

Mark.

Souviens-Toi  

Seigneur  de  notre 

patriarche, le saint 

père, le grand-

prêtre, le pape 

anba Tawadros 

ainsi que son 

partenaire dans le 

ministère notre 

père l’évêque abba 

Marc.

ربياأذكر

الأببطريركنا

م كر  رئيسالم 

اأنبالباباالكهنة

.تاوضروس

فىوشريك ه

أباناالخدمة

الأنباالأسقف

.مارك

Menu



Accueil Menu

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

tou a~r,ie~rewc /~mwn

papa abba Tawadroc

papa ke patriar,ou

ke a~r,/ e~pickopou

t/c megalo polewc

Alexand~riac: ke tou

cunkoinwnou en t/

litourgia tou

patroc /~mwn tou

e~pickopou abba Mark.

Ke ton o~ryodoxwn

/~mwn e~pickopwn.

Diacre:

Priez pour notre

grand prêtre, le pape

Abba Tawadros II,

Pape patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et son

partenaire dans le

ministère apostolique,

notre bienheureux

évêque Anba Marc et

tous nos évêques

orthodoxes.

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

أنباالباباكهنتنا

انيالثتواضروس

وبطريركبابا

ئيس مدينةالأساقفةور 

 ،ةالاسكند ري العظمى

الخدمةفيوشريكة

أبيناالرسولية

 ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الأرثوذكسيين



Accueil

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b:

Qen oua~reh a~reh 

e~rof nan: n~hanm/s 

n~rompi nem hanc/ou 

n~hir/nikon. Efjwk 

e~bol n~y/eyouab 

e~taktenhoutf e~roc 

e~bolhitotk 

m~metar,/e~reuc: 

kata pekouws e#y#u# 

ouoh m~makarion.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Protège-le et 

préserve-le de 

longues années 

paisibles. Qu’il 

accomplisse le 

magistère sacré pour 

lequel Tu lui as fait 

confiance par Ta 

Sainte et 

bienheureuse Volonté.

:الشعب

.ارحمرب  يا

:الكاهن

ينسنلنااحفظهحفظا

 سالمةوأزمنةكثيرة

تالكهنورئاس ةمكملا

ت ه  ائتمنالتىالمقدسة

ق ب لكمنعليها

المقدسةكإرادت ك  

.الطوباوي ة

Menu



Accueil

Efswt ebol m~p~caji

n~te ]meym/i qen

oucwouten: efa~moni

m~peklaoc qen outoubo

nem oumeym/i. Nem 

nie~pickopoc t/rou: 

n~oryodoxoc: nem 

nih/goumenoc: nem 

nip~recbuteroc: nem 

nidia~kwn: nem v~moh 

t/rf n~te tekoui~ 

m~mauatc e#y#u# 

n~kayolik/ 

n~a~poctolik/ 

n~ekk~l/cia~.

Qu’il explique la 

parole de vérité avec 

droiture et gouverne 

Ton peuple avec 

sainteté et justice. 

Aux évêques 

orthodoxes, aux 

higoumènes, aux 

prêtres, aux diacres et 

à tout le peuple de 

Ton Eglise, Une, 

unique, sainte, 

universelle et 

apostolique.

فص لا الحقكلمةم 

عبكشراعيا  باستقامة،

وجميع.وبربطهارة

الأساقفة

الأرثوذكسـيـيـن

والـقـمـامصـة

ةوالشمامسـوالقسوس

كنيستكامتلاءوكل

الوحيدةالواحدة

الجامعةالمقدسة

الرسـولـيـة،

Menu



Accueil

Eke~er,arizecye

nwou neman

n~ouhir/n/ nem

ououjai e~bolqen

mai niben.

Noup~roceu,/ de

e~toui~ri m~mwou

e~h~r/i e~jwn: Nem

e~jen peklaoc

t/rf: Nem noun

hwn e~h~r/i e~jwou.

daigne leur 

accorder ainsi qu’à 

nous la paix et le 

Salut en tout lieu. 

Les prières qu’ils 

T’adressent pour 

nous, et pour tout 

ton peuple, et 

celles que nous 

T’adressons pour 

eux,

م عليناوعليهمأنع 

فىةوالعافيبالسلام

موضعكل

التىصلواتهم

وعنعنايقدمونها

شعبككل

نحنوصلواتنا

.عنه مأيضا  

Menu



Accueil

Sopou e~rok e~jen

pekyuciact/rion

e#y#u#: n~ellogimon

n~te t~ve: eouc~yoi

n~c~yoinoufi. Noujaji

men t/rou

n/e~tounau e~rwou:

nem n/e~te n~cenau

e~rwou an:

qemqwmou ouoh

mayebiw~ou capec/t

n~nou[alauj

n~,wlem:

Daigne les 

accepter sur ton 

saint autel céleste 

en odeur 

d’encens. Ecrase 

et humilie 

rapidement tous 

leurs ennemis 

visibles et  

invisibles.

علىإليك  إقبلها

ك   المقدسمذب ح 

السمائىالناطق

 ب خوررائحة

أعدائ هموسائر

ونالذين ذينوالي ر 

ون،لا ه ماسحقي ر 

تحت  وأذله م

.سريعا  أقدامهم

Menu



Accueil

N~ywou de a~reh

e~rwou qen

ouhir/n/ nem

oudikeo~cun/: qen

tekekk~l/cia~

eyouab.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Préserve les eux-

mêmes dans la 

paix et la justice de 

Ta sainte Eglise.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

فاحفظه مهموأما

فىوعدلسلامفى

.دسةالمقكنيست ك  

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Oraison pour les assemblées

Piou/b:

Palin on maren]ho

e~Vnou]

pipantokratwr:

V~iwt m~Pen[#c#

ouoh Pennou] ouoh

Penc#w#r# I/#c# P,#c#

Ten]ho ouoh

tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi:

Prêtre:

Implorons encore 

Dieu Tout-puissant, 

Père de notre  

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus-

Christ. Nous 

invoquons et 

supplions Ta bonté ô 

Ami du genre humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا  

أباالكلضابط

ب نا نار  وإله 

خلصنا يسوعوم 

نسألالمسيح

منونطلب

ك   حياصلاح  بم 

البشر
Menu



Accueil

A~riv~meui~ P[oic

n~nenjinywou]

Cmou e~rwou.

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

t/c a~giac

ekk~l/ciac taut/c

ke twn

cune~leucewn /~mwn.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Souviens-Toi 

Seigneur de nos 

assemblées   Bénis-

les.

Diacre:

Priez pour cette

sainte église et pour

nos assemblées.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

ياربأذكر

.باركها اجتماعاتنا

:الشماس

هذهأجلمنصلوا

المقدسةالكنيس ة

.واجتماعاتنا

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

M/ic eyrouswpi

nan n~aterkwlin

n~attahno:

eyrenaitou kata

pekouws eyouab

ouoh m~makarion.

Han/~i n~eu,/:

han/~i n~toubo:

han/~i n~c~mou:

Prêtre:

Fais qu’elle soit pour 

nous sans encombre 

ni obstacle afin que 

nous agissions selon 

Ta sainte et 

bienheureuse volonté 

des maisons de 

prière, des maisons 

de pureté, des 

maisons de 

bénédiction. 

:الكاهن

تكونأناجعلها

مانعبغيرلنا

هالنصنعولاعائق

 سةالمقدكمشيئتك

بيوت الطوباوية

بيوتصلاة

بيوتطهارة

بركة،

Menu
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Ari,arizecye

m~mwou nan P~[oic:

nem neke~biaik

eyn/ou menencwn

sa e~neh.

}metsamse

i~dwlon qen

oujwk fojc

e~bolqen pikocmoc

Accorde-les nous 

Seigneur et fais-en 

jouir Tes serviteurs 

qui nous 

succéderont 

jusqu’à la fin des 

temps. Déracine 

totalement du 

monde le culte des 

idoles.

علينابهاأنعم

كعبيدوعلىيارب

الىبعدناالآتين

نالأوثاعبادةالأبد

مناقلعهابالكمال

العالم

Menu



Accueil

Pcatanac nem jom

niben ethwou n~taf

qemqwmou ouoh

mayebiw~ou capec/t

n~nen[alauj 

n~,wlem. 

Nic~kandalon nem 

n/eti~ri m~mwou 

korfou: marouk/n 

n~je nivwrj 

m~p~tako n~te 

niherecic.

Ecrase et humilie 

rapidement le 

démon et toutes 

ses forces 

pernicieuses. 

Ecarte les doutes 

et ceux qui les 

suscitent et que 

cessent les 

divisions dues aux 

hérésies.

تهقواوكلالشيطان

اسحقهمالشريرة

اأقدامنتحتوأذلهم

الشكوكسريعا

ابطلهموفاعليها

أفتراقولينقض

البدعفساد

Menu



Accueil

Nijaji n~te

tekekk~l/cia~

eyouab P[oic:

m~v~r/] n~c/ou niben

nem ]nou

mayebiw~ou. Bwl 

n~toumet[acih/t 

e~bol: matamwou 

e~toumetjwb 

n~,wlem

Humilie, Seigneur, 

les ennemis de Ta 

Sainte Eglise 

aujourd’hui ainsi 

qu’en tout temps. 

Brise leur orgueil 

et fais-leur 

promptement 

connaître leurs 

faiblesses. 

بيعتكأعداء

مثلياربالمقدسة

والآنزمانكل

تعاظمهمحلأذلهم

ضعفهمعرفهم

سريعا

Menu



Accueil

Kwrf n~nouv~yonoc

noue~pibol/

noumankania~

noukakourgia~

noukatalalia~

e~toui~ri m~mwou

qaron.

Freine leur envie, 

leur tentative, leur 

folie, leur 

méchanceté, leur 

calomnie envers 

nous. 

حسدهمابطل

موجنونهوسعايتهم

ونميمتهموشرهم

ينافيصنعونهاالتي

Menu



Accueil

P[#c# a~ritou t/rou

n~aprakton: ouoh

jwr e~bol

m~pouco[ni V}

v/e~tafjwr e~bol

m~p~co[ni n~

A,itovel.

Pilaoc:

Amen Kurie~ 

e~le/~con.

Anéantis-les 

Seigneur et déjoue 

leur conseil comme 

tu as déjoué le 

conseil 

d’Akhitophel.

L’Assemblée:

Amen, Pitié Seigneur.

كلهمأجعلهميارب

وبددشيءكلا

اللهيامشورتهم

مشورةبددالذي

أخيتوفل

:الشعب

ارحمياربامين

Menu



Accueil Suite

Piou/b:

Twnk P[#c#” V}:

maroujwr e~bol n~je

nekjaji t/rou:

marouvwt e~bol

qat~h/ m~pekho n~je

ouon niben eymoc]

m~pekran e#y#u#.

Peklaoc de

marefswpi qen

pic~mou e~hananso n~so

nem hany~ba n~y~ba

eui~ri m~pekouws

Prêtre:

Lève-toi Seigneur 

Dieu. Que tous Tes 

ennemis soient 

dispersés. Que fuient 

devant Toi tous ceux 

qui haïssent Ton Saint 

Nom. Par Ta 

bénédiction multiplie 

Ton peuple par milliers 

et par dizaines de 

milliers qui agissent 

selon Ta Volonté.

:الكاهن

الإلهالربأيهاقم

ائكأعدجميعوليتفرق

قداممنوليهرب

مبغضيكلوجهك

وأماالقدوساسمك

بركةبالفليكنشعبك

وربواتألوفألوف

يصنعونربوات

إرادتك

Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

صلاة الصلح للقديس يوحنا 

عال فوق كل قوة النطق

La Prière de Réconciliation de St Jean

Plus élevée que toute la puissance des paroles

Menu



Accueil

Prêtre:

Plus élevé que toutes les

puissances des paroles et toutes les

pensées de la raison, la richesse de

Tes dons, O notre Seigneur. Car ce

que Tu as caché des sages et des

savants, Tu l’as déclaré à nous les

petits enfants. Et ce que les 

prophètes et les rois ont désiré de 

voir et ne l’ont pas vu. Tu nous l’as 

accordé, nous les pécheurs pour 

que nous Le servions et nous nous 

purifions par Son intermédiaire.

:الكاهن

وكل  النطق،قوةكلفوق  عال  

.يدناسيامواهبك  غنىالعقل،فكر

كماء  عنأخفيته  مالأن الح 

، نحن  لناأعلنته  هذاوالفهماء 

غارالأطفال أشتهىوماالص 

ولمي روه  أنوالملوك  الأنبياء  

ن  نحعلينابهانعمت  هذاي روا،

ه  لكىالخطاة، ونتطه رنخدم 

طت ه   .بواس 

Menu

فهرس صلوات الصلح

Menu – Prières de réconciliation



Accueil

Quand Tu nous as arrangé 

l’avènement de Ton Fils 

unique, et le mystère 

invisible de ce sacrifice.  

Celle ci qui n’est pas 

entourée du sang de la loi ni 

la bienfaisance du corps. 

Quand à l’agneau, il est  

spirituel et le couteau est 

moral et non matérialiste, ce 

sacrifice que nous T’offrons.

بن ك  إتدبير  لناأقمت  عندما
فىالخوالسرالجنس،الوحيد
ه  الذبيحة،لهذه  الذى التىه ذ 
ولهالناموسد م  ليس ولااح 
.الجسدبر  

،فروحى  الخروف  أما

وغيرفعقليةوالسكين

التىالذبيحةهذهجسمية،

ها .لك  نقد م 
Menu



Accueil

PiDiakwn:

Proceuxacye 

u~per t/c teliac 

i~r/n/c ke agap/c 

ke twn a~giwn 

acpacmwn twn 

a~poctolwn.

Pilaoc:

Kurie ele/con.

Diacre:

Priez pour la paix

parfaite, pour la

charité et pour le

saint baiser

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

أجلمنصلوا

الكاملالسلام

والقبلةوالمحبة

الرسوليةالطاهرة

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Afin que, sans subir la 
condamnation, nous 
recevions de Ton don 
immortel et céleste, par 
Christ Jésus, notre 
Seigneur.  Par lequel, Te 
sont dus la gloire, 
l’honneur, la puissance 
et l’adoration ....

:الكاهن

فىناوقوع  بغيرن ن ال  لكى
لمائتةاغيرموهبت ك  مندينونة  

.بناريسوعبالمسيحالسمائية
المجدقبل ه  منالذىهذا

...والسجودوالعزةوالكرامة

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

صلاة الصلح للقديس

أيها الكائن الذى كان

La Prière de Réconciliation de St Grégoire

Ô Toi, l’Etre

Menu



Accueil

La prière de réconciliation - (Liturgie grégorienne)

)الأغريغورىالقداس ( - صلاة الصلح

Menu

Piou/b:

Sl/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière levons-nous. .للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec vous .السلام لجميعكم

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 



Accueil

Piou/b:

V/etsop 

v/e~nafsop: 

v/eym/n e~bol 

sae~neh: piaidioc: 

ouoh n~o~mooucioc 

ouoh n~cuny~ronoc 

ouoh n~s~v/r 

n~d/miourgoc nem 

V~iwt. 

Prêtre:

Toi, qui es, qui était 

depuis toujours et 

qui demeure 

éternellement par 

Lui-même. Tu es  

consubstantiel au 

Père; avec Lui Tu 

sièges et Tu as tout 

créé. 

:الكاهن

الذيالكائنأيها

إلىالدائمكان

الذاتيالأبد،

 والمساوى

والخالقوالجليس

،الآبمعالشريك

Menu

فهرس صلوات الصلح

Menu – Prières de réconciliation



Accueil

V/e~te eybe 

oumeta~gayoc m~mauatc: 

e~bol qen v/e~te 

nafsop an: aky~refswpi 

n~je v~rwmi: ouoh 

ak,af qen piparadicoc 

n~te p~ounof. Qen 

p~jiny~refhei de e~bol 

hiten ]apat/ n~te 

pijaji: nem 

]metatcwtem n~ca 

tekentol/ e~youab: 

ouoh e~akouws e~aif 

m~beri: ouoh e~enf e~qoun 

e~pia~xiw~ma n~te sorp.

Par pure bonté Tu as 

créé l’homme à partir 

de rien et Tu l’as 

installé au paradis de 

la joie. Lorsqu’il a 

chuté à cause de la 

séduction de l’ennemi 

et qu’il a désobéi à 

ton saint 

commandement, Tu 

as voulu le 

renouveler et le 

ramener à son rang 

d’origine.

أجلمنالذي

لممماوحدهالصلاح

الإنسانكونتيكن

فردوسفيوجعلته

طسقوعندماالنعيم،

فةومخالالعدوبغواية

المقدسة،وصيتك

تجددهانوأردت

رتبتهإلىوترده

،الأولي

Menu



Accueil

Aggeloc an: oude

ar,/aggeloc: oude

patriar,/c: oude

p~rov/t/c

m~pektenhoutou

e~penoujai. Alla

n~yok qen

oumetatvwnh

ak[icarx: ouoh

akswpi n~rwmi: ouoh

aki~ni m~mon qen hwb

niben saten v~nobi

m~mauatf.

Tu n’as pas fait 

confiance à un ange, 

ni un archange, ni un 

patriarche ni un 

prophète pour notre 

salut. Mais Toi, sans 

aucune altération, Tu 

T’es incarné, Tu T’es 

fait homme et Tu nous 

as ressemblé en tout à 

l’exception du péché 

uniquement.

رئيسولاملاكلا

رئيسولاملائكة

تهإئتمننبيولاآباء

 خلاصناعلى

حالةاستبغيرأنتبل

وتأنستتجسدت

كلفيوشابهتنا

الخطيةخلاماشيء

وحدها

Menu
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Akswpi nan 

m~mecit/c nem V~iwt: 

ouoh ]jiny~m/] n~te 

piywm akbolc e~bol: 

ouoh ]metjaji 

n~a~pac akserswrc. 

Akhwtp n~nap~kahi 

e~naniv/oui~ ouoh 

aker pib# n~ouai: 

e~akjwk e~bol 

n~]oikonomia qen 

t~carx.

Tu es devenu notre 

médiateur auprès du 

Père. Tu as abattu le 

mur de séparation et 

l’ancienne animosité, 

Tu l’as détruite. Tu as 

réconcilié ceux de la 

terre avec ceux du ciel 

et Tu les as rendus un. 

Tu as accomplis le 

Salut par Ton 

incarnation.

وسيطا  لناوصرت

والحاجزالآبلدى

نقضتهالمتوسط

القديمةوالعداوة

 هدمتها

نالأرضييوأصلحت

لتوجعالسمائيينمع

لتوأكمواحدا  الاثنين

بالجسدالتدبير

Menu



Accueil

Ouoh eknasenak 

e~p~swi eniv/oui~ 

cwmatikwc: e~akmoh 

m~p~t/rf qen 

tekmeynou]. Nakjw 

m~moc pe 

n~nekmay/t/c e~youab 

ouoh n~apoctoloc Je 

tahir/n/ ]] m~moc 

nwten: tahir/n/ 

a~nok ],w m~moc 

nemwten.

Lorsque Tu es monté 

charnellement aux 

cieux, Tu as rempli 

toute chose de Ta 

divinité et Tu as dit à 

Tes saints apôtres et 

disciples : Je vous 

donne ma paix, je 

vous laisse ma paix.

إلىصعودكوعند

إذجسديا  السموات

بلاهوتكالكلملأت

لكورسلتلاميذكقلت

سلامي القديسين

أناسلاميأعطيكم

لكمأترك

Menu
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Yai on ]nou a~rih~mot 

m~moc nan penn/b 

E~aktoubon e~bolha 

ywleb niben: nem 

,~rof niben: nem 

metswbi niben: nem 

kakia~ niben: nem 

metreferv~meui~ n~te 

]kakia~ e~tervorin 

m~v~mou.

Accorde-nous aussi 

maintenant, notre 

maître, cette paix. 

Purifie-nous de toute 

souillure, de toute 

duperie, de toute 

hypocrisie, de tout 

mal, de toute ruse et 

du souvenir du mal 

conduisant à la mort.

أنعمالآنأيضا  هذا

،سيدناياعلينابه

دنسكلمنوطهرنا

ومنغشكلومن

شركلومنرياءكل

ومنمكيدةكلومن

الملبسالشرتذكار

.الموت

Menu



AccueilMenu

PiDiakwn:

Proceuxacye 

u~per t/c teliac 

i~r/n/c ke agap/c 

ke twn a~giwn 

acpacmwn twn 

a~poctolwn.

Pilaoc:

Kurie ele/con.

Diacre:

Priez pour la paix

parfaite, pour la

charité et pour le

saint baiser

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

 أجلمنصلوا

الكاملالسلام

والقبلةوالمحبة

الرسوليةالطاهرة

:الشعب

.ارحمرب  يا



Accueil

Piou/b:

Ouoh a~riten n~emp~sa 

t/ren penn/b: eyrener 

acpazecye n~nene~r/ou qen 

ouvi eyouab. E~pjinten[i 

qen oumetathitten 

e~p~hap: e~bolqen 

tekdwrea~ n~aymou ouoh 

n~e~pouranion. Qen v/e~te 

vwk n~h~mot nem p~]ma] 

m~Pekiwt n~a~gayoc: nem 

]jinerhwb Pekp~neuma 

eyouab. N~yok gar pe 

pirefcahni ouoh v~ref] 

n~nia~gayon t/rou.

Prêtre:

Rends-nous tous dignes, 
notre maître, de nous 
donner les uns les 
autres un saint baiser 
Afin que, sans subir le 
jugement, nous 
communions à Tes dons 
immortels et célestes. 
Par Ta grâce et dans la 
joie de Ton Père Très 
bon et l’action de Ton 
Esprit Saint. Car c’est Toi 
qui accorde tous les 
bienfaits. 

:الكاهن

ياناكلمستحقينوإجعلنا

نابعضنقبلأنسيدنا

 طاهرةبقبلةبعضا  

فيإنطراحبغيرلنتناول

غيرموهبتكمنالحكم

بنعمتك  السمائيةالمائتة

والصالحابيكمسرةو

لانك القدوسروحكفعل

ومعطيالرازقهوانت

الخيراتجميع

Menu

Aspasmos Adam Menu 

فهرس الأسبسمس الآدام
Acpazecye all/louc

Echangez – - قب  لوا long



AccueilMenu

PiDiakwn:

Acpazecye

all/louc en

vil/mati a~giw.

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con: Ce

Kurie: e~te vai pe

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Diacre:

Échangez un saint

baiser.

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

Oui Seigneur 

Jésus Christ, le 

Fils de Dieu 

écoute nous et aie 

pitié de nous.

:الشماس

ا  بعضك مْ بعض  قب  لوا

رب  يا .مقدسة  بق بلة  

م مإررب  يا،إرح  ح 

مرب  يا، نعم .إرح 

،يا هوالذيرب 

إبن  المسيح  يسوع  

إسمعْناالله ،

مْنا .وإرح 



AccueilMenu

Procverin 

procverin 

procverin 

kata  t~ropon: 

c~tay/te kata 

t~romou: ic 

a~natolac 

b~le'ate~:

p~roc,omen.

Offrez, offrez, 

offrez selon 

l'ordre. 

Levez-vous avec 

crainte. 

Regardez vers 

l‘orient. Soyons 

attentifs.

تقدمواتقدموا

على تقدموا

 قفواالرسم،

واليبرعدة،

.أنظروا الشرق

.ننصت



Accueil

PiLaoc:

Hiten

nip~recbia: n~te

]yeo~tokoc:

eyouab Maria:

P~[oic arih~mot

nan m~pi,w

e~bol n~te

nennobi.

L’Assemblée:

Par les

intercessions de

la Théotokos,

Sainte Marie, Ô

Seigneur,

Accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

:الشعب

دةوالبشفاعات

القديسةالإله

مريم

النعمانربيا

بمغفرة

.خطايانا

Menu



Accueil

Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nemPekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

(twnk) akcw]

m~mon.

Nous T’adorons,

Ô Christ, avec Ton

bon Père et Le

Saint Esprit, car

Tu es venu

(ressuscité) et Tu

nous as sauvé.

أيهالكنسجد  

أبيكمعالمسيح

والروحالصالح

تأتيلأنك  القدس

وخلصتنا)قمت(

Menu



Accueil

Anaphore - الانافورا

Basile
باسيلى

Cyril
كيرلسى

Menu

Eleoc

ei~~r/n/c

yucia

e~necewc

Miséricorde de

paix, sacrifice

de louange.

السلامرحمة

.يحالتسبذبيحة



Accueil

Piou/b:

?a~gap/ tou Yeou ke

Patroc: ke

/~,arictou

monogenouc Uiou

Kuriou de ke Yeou

ke cwthroc /mwn:

I/cou <rictou: ke /~

koinwnia~ ke /~ dwrea~

tou a~giou Pneuatoc:

i~/~ meta pantwn

u~mwn.

Prêtre:

L’amour de Dieu Le

Père, la grâce du

Fils unique, notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus

Christ, la

communion et le

don du Saint Esprit

soient avec vous

tous.

:كاهنال

،الآباللهمحبة

دالوحيالإبنونعمة

وا لهناربنا،

يسوعومخلصنا

وشركة،المسيح

الروحوموهبة

معتكونالقدس

.جميعكم

Menu

L’Anaphore – St Grégoire



Accueil

PiLaoc@ L’Assemblée: :الشعب

Ke meta tou

p~neumatoc cou

Et avec votre 

esprit.
ك   ومع روح 

.أيضا  

Piouyb@

Anw u~mwn

tac ardiac.

Prêtre:

Élevez vos cœurs
:الكاهن

.مارفعوا قلوبك

PiLaoc@ L’Assemblée: :الشعب

E,wmen p~roc ton 

Kurion

Nous les tournons 

vers le Seigneur
.هى عند الرب

Menu



Accueil

Piouyb@

Eu,arict/cwmen

tw Kuriw.

Prêtre:

Rendons grâce au 

Seigneur.

:الكاهن

بفلنشكر الر

PiLaoc@ L’Assemblée :الشعب

Axion ke

dikeon

Cela est digne

et juste.
م ستحق  

.وعادل  

Basile
Menuباسيلى



Accueil

Piou/b:

A~xion ke dikeon:

a~xion ke dikeon:

a~xion ke dikeon.

F~emp~sa qen oume

y~m/i ouoh

oudikeon pe e~hwc

e~rok: e~c~mou e~rok:

e~semsi m~mok:

e~]w~ou nak.

Prêtre:

Tu es digne et 

juste, Tu es digne 

et juste, Tu es 

digne et juste. Il 

est vraiment digne 

et juste de Te 

louer, de Te bénir, 

de Te servir, de 

nous prosterner 

devant Toi et de Te 

glorifier. 

:كاهنال

.وعادلمستحق

.وعادلمستحق

 وعادلمستحق

ةبالحقيقمستحق

نسبحكأن،وعادل

ونخدمكونباركك

ونمجدكلكونسجد

Menu



Accueil

Piouai m~mauatf

ntav~m/i: V} 

pimairwmi: 

piats~caji m~mof: 

piaynau e~rof: 

piatsopf: piatar,/: 

pisae~neh: piatc/ou: 

piats~]si e~rof: 

piats~qetqwtf: 

piatvonh: 

pirefyamio~ n~te 

p~t/rf: pirefcw] 

n~te ouon niben.

Tu es l’unique vrai 

Dieu, ami du genre  

humain, ineffable, 

invisible, infini, 

éternel, intemporel, 

illimité, insondable, 

inaltérable, créateur 

de toute chose, 

sauveur de tous les 

hommes. 

وحدهالواحدأيها

محبالله،الحقيقي

قينطلاالذي،البشر

،المرئيغير،به

غيرالمحويغير

رغي،الأبديالمبتدئ

لاالذي،الزمني

،المفحوصغير،يحد

قخال،المستحيلغير

مخلص،الكل

،الجميع

Menu



Accueil

V/et,w e~bol

n~nennobi: v/etcw]

m~penwnq e~bol qen

p~tako: v/et],~lom

e~jwn qen hannai

nem hanmetsenh/t.

N~yok pe e~touhwc

e~rok n~je niaggeloc:

euouw~st m~mok n~je

niar,/aggeloc.

Tu remets nos 

péchés. Tu sauves 

notre vie de la 

corruption. Tu nous 

couronnes de pitié et 

de miséricorde. Toi 

que les anges louent 

et devant qui les 

archanges se 

prosternent.

منقذ،خطاياناغافر

،الفسادمنحياتنا

بالمراحممكللنا

الذيأنت .والرأفات

الملائكةتسبحك

رؤساءلكوتسجد

.الملائكةرؤساء

Menu



Accueil

N~yok pe e~touc~mou

e~rok n~je niar,/:

euws oub/k n~je

nimeto#c#. N~yok pe

e~tere nie~xoucia~ jw

m~pekw~ou. Nyok pe

e~tere niy~ronoc

ouwrp nak e~p~swi

m~pitaio~.

Toi que bénissent les 

dominations, Toi vers 

qui clament les 

seigneuries.

Toi que glorifient les 

principautés. Toi que 

les trônes honorent.

تبارككالذيأنت

وتصرخ،الرؤساء

أنت،الآربابنحوك

نالسلاطيتنطقالذي

الذيانت بمجدك،

فوقإلىلكترسل

الكرامة،الكراسي

Menu



Accueil

Hananso n~so ceo~hi

e~ratou e~rok: hany~ba

n~y~ba cei~ni nak e~qoun

m~pisemsi. N~yok pe

e~touc~mou e~rok n~je

niaynau e~rwou. Nyok

pe e~tououwst m~mok

n~je n/eyouwnh e~bol.

Eui~ri t/rou

m~pekcaji penn/b.

PiDiakwn:

I kay/meni

a~nacy/te.

Des millions se 

tiennent devant toi et 

des myriades te 

servent. Toi qui es béni 

par les êtres invisibles 

et devant qui se 

prosternent ceux qui 

sont visibles. Tous 

agissent selon Ta 

parole, ô notre Maître.

Diacre:

Vous qui êtes assis, 

levez vous.

وقوفألوفألوف

وربوات،قدامك

لكيقدمونربوات

الذيانت الخدمة،

 ين،المرئيغيريباركك

لكيسجدالذيوأنت

ويصنعون  الظاهرون

اسيدنياكلمتككلهم

:الشماس

.قفوا الجلوسأيها

Menu



Accueil

Piou/b:

V/etsop V~n/b

Po#c# V}

n~tav~m/i: e~bolqen

ounou] n~tav~m/i.

V/e~tafouwnh

nan e~bol

m~v~ouwini m~V~iwt.

V/e~taferh~mot

nan m~pie~m/i m~m/i

n~te Pip~neuma

e~youab.

Prêtre:

Ô Maître Seigneur 

qui Es, Vrai Dieu 

né du Vrai Dieu, 

qui nous a 

manifesté la 

lumière du Père, 

Tu nous as 

accordé la 

véritable 

connaissance du 

Saint-Esprit.

:كاهنال

السيدالكائنأيها

الحقالإلهالرب،

 الحق،الإلهمن

نورلناأظهرالذي

أنعمالذي الآب،

وحالربمعرفةعلينا

الحقيقة،القدس

Menu



Accueil

V/e~tafouwnh nan

e~bol m~painis]

m~muct/rion n~te

p~wnq. V/e~taftajro

n~]metrefo~hi e~ratf

n~te p~,oroc n~te

nia~cwmatoc qen

nirwmi. V/e~taf]

n~n/ethijen pikahi

n~]metrefhwc n~te

niceravim.

Tu nous as révélé le 

grand mystère de la 

Vie. Tu as établi les 

chœurs des 

incorporels parmi les 

hommes. Tu as 

accordé à ceux qui 

sont sur terre la 

louange des 

séraphins.

هذالناأظهرالذي

الذيالعظيمالسر

مقياثبتالذي للحياة،

غيرصفوف

 ر،البشفيالمتجسدين

علىالذينأعطيالذي

تسبيحالأرض

،السيرافيم

Menu



Accueil

{i n~toten hwn

n~tenc~m/ nem

niaynau e~rwou.

Opten nem

nidunamic et qen

niv/oui~.

Reçois nos 

louanges avec 

celles des êtres 

invisibles. Compte-

nous parmi les 

puissances 

célestes.

ا  أيضنحنمناإقبل

غيرمعأصواتنا

معإحسبنا المرئيين،

السمائيةالقوات

Menu



Accueil

Marenjoc hwn nem

n/e~te m~mau: e~anhioui~

cabol m~mon m~meui~

niben n~te nilogicmoc

natopon ntenws e~bol

n~n/e~nare n/e~tem~mau

taouo~ m~mwou: qen

hanc~m/ n~at,arwou:

nem hanrof n~aymounk:

ouoh n~tenc~mou

e~tekmetnis].

Pilaoc:

Ic a~natolac 

b~le'a~te.

Qu’ayant rejeté toute 

pensée mauvaise, 

nous puissions 

proclamer Ta 

louange, avec eux 

sans cesse et sans 

tiédeur et bénir Ta 

grandeur.

Diacre:

Regardez vers 

l’orient.

عمإيضا  نحنولنقل

اعنطرحناقدإذأولئك

الخواطرأفكاركل

بماونصرخ الشريرة،

اتبأصوأولئكيرسله

فترتلاوأفواهتسكتلا

عظمتكونبارك

:الشماس

.انظرواالشرقوإلى

Menu



Accueil

Piou/b:

N~yok gar pe e~touhi

e~ratou m~pekkw]:

n~je ni,eroubim nem

niceravim: e~re ^

n~tenh m~piouai: ouoh

^ n~tenh m~pikeouai.

Qen b# men n~tenh

euhwbc n~nouho: qen

b# deeu hwbc

n~nou[alauj:

euh/lde qen pikeb#:

e~uws e~bol ouai oube

ouai m~mwou.

Prêtre:

Toi, autour de qui se 

tiennent les chérubins 

et les séraphins. Six 

ailes pour l’un et six 

ailes pour l’autre. 

Avec 2 ailes ils se 

protègent le visage, 

avec 2 ailes ils se 

couvrent les pieds et 

ils volent avec 2 ailes. 

Ils s’écrient l’un en 

face de l’autre d’une 

voie puissante

:كاهنال

حولكالقيامهوأنت

،فيموالسيراالشاروبيم

للواحد،أجنحةستة

 للأخر،أجنحةوستة

يغطونفبجناحين

وبإثنينوجوههم،

أرجلهميسترون

بإثنينويطيرون

ةقبالواحدويصرخون

منهم،واحد

Menu



AccueilMenu

Eutaouo~ m~pihumnoc

n~te pi[~ro ouoh

n~oujai n~tan: qen

ouc~m/ ecmeh n~w~ou. 

Euhwc eujw: euws 

e~bol eu] q~rwou 

eujw m~moc.

PiDiakwn:

P~roc,wmen

en disant la louange 

de la victoire et du 

salut qui nous sont 

donnés. Ils louent, ils 

chantent, ils s'écrient 

et ils proclament en 

disant :

Diacre:

Soyons attentifs

غلبةالتسبيحيرسلون

لناالذيوالخلاص

 مجدا  ممتلئبصوت

وينشدونيسبحون

ويهتفونويصرخون

:قائلين

:الشماس

.ننصت

Aspasmos Watos Menu 

واطسفهرس الأسبسمس 



Accueil

Basile
Menuباسيلى

Pilaoc:

Ni,eroubim

ceouwst m~mok:

nem Niceravim

ce]w~ounak euws

e~bol eujw m~moc:

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c o~

ouranoc ke /~ g/:

t/c a~giac cou

dox/c.

L’Assemblée:

Les chérubins

T’adorent et les

séraphins Te glorifient

en proclamant et en

disant :

Saint, Saint, Saint

Seigneur Sabaoth; le

ciel et la terre sont

remplis de Ta sainte

gloire.

:الشعب

 يسجدونالشاروبيم

 والسيرافيملك،

صارخينيمجدونك،

:قائلين

قدوسقدوسقدوس

،الصاباؤوترب  

والأرض  السماء

ك  منمملوءتان جد  م 

.الأقدس



Accueil Menu

Agios, Agios, Agios - اجيوساجيوساجيوس  – St Grégoire

Piou/b:

Agioc Agioc Agioc

<ouab ,~ouab Po#c# 

ouoh ,~ouab qen hwb 

niben: n~houo~ de 

f~cwtp n~je v~ouwini 

n~te tekoucia~ 

Ouats~caji m~moc te 

t~jom n~te tekcovia~. 

m~mon h~li n~caji 

nas~]si e~pipelagoc 

n~te tekmetmairwmi.

Prêtre:

Saint Saint Saint Saint, 

Saint, es-Tu ô 

Seigneur en toutes 

circonstances. 

Absolument Saint et 

extraordinaire est la 

lumière de Ton être. 

Inexplicable est la force 

de Ta sagesse. Aucune 

parole ne peut limiter la 

grandeur de Ton amour 

pour les hommes. 

:كاهنال

 قدوس   قدوس   قدوس  

أيهاأنتقدوسقدوس

كلفيوقدوسالرب

ارمختوبالأكثرشيء،

جوهريتك،نورهو

هيموصوفةوغير

وليسحكمتكقوة

النطقمنشيء

ةلجيحدأنيستطيع

للبشر،محبتك



Accueil

Akyamioi n~rwmi

hwc mairwmi.

Naker,~ria~ n~yok

an pe n~tametbwk

alla a~nok de

naier,~ria~

n~tekmeto#c# Eybe

nekmetsany~maqt

etos aky~riswpi

enaisop an pe.

Tu m’as créé homme, 

Toi, l’ami du genre 

humain. Tu n’avais 

pas besoin de moi 

comme serviteur, 

mais c’est moi qui aie 

besoin de Toi, 

Seigneur. Dans Ta 

grande bonté Tu m’as 

modelé, alors que je 

n’existais pas.

حبكمإنسانا  خلقتني

أنتتكنولمللبشر،

يعبوديتإلىمحتاجا  

إلىالمحتاجأنابل

أجلمنربوبيتك،

الجزيلةتعطفاتك

أكنلمإذكونني

Menu



Accueil

Aktaho n~t~ve

e~ratc n/i e~ouahcoi.

Aktajro m~pikahi

n/ieyrimosi hijwf.

Eyb/t akmasyam

m~v~iom Eyb/t

akouwnh e~bol

n~t~vucic n~nizwon.

Akyebio~ n~en,ai

niben capec/t

n~na[alauj.

M~pek,at eisat

n~h~li qen nih~bioui~

n~te pektaio~.

Pour moi Tu as fait le 

ciel comme toit, et Tu 

as fixé la terre pour 

que je puisse 

marcher. Pour moi Tu 

as limité la mer. Pour 

moi Tu as fait exister 

les animaux. Tu as 

tout soumis à ma 

volonté. Tu ne m’as 

privé d’aucune des 

œuvres de Ta 

générosité. 

ا ،سقفليالسماءأقمت

الأرضليوثبت

أجليمن عليهالأمشي

من البحر،ألجمت

طبيعةأظهرتأجلي

كلأخضعت الحيوان،

لم قدميتحتشيئ

منشيئا  معوزا  تدعني

كرامتكأعمال

Menu



Accueil

Akc~qai n~q/t

n~]hikwn n~te

teke~xoucia~. Ak,w

m~pidwron n~q/t n~te

nicaji. Akouwn 

m~piparadicoc n/i 

e~ounof. Ak] e~tot 

n~]metref]c~bw n~te 

peke~mi. Akouwnh 

n/i e~bol m~pis~s/n 

n~te p~wnq. Aktamoi 

e~t~couri m~v~mou.

Tu as inscrit sur moi 

l’image de Ton 

pouvoir. Tu m’as 

donné la parole. Tu as 

ouvert le paradis pour 

mon bonheur. Tu m’as 

donné la science de 

Te connaître. Tu m’as 

montré l’arbre de la 

vie, et m’as fait 

connaître l’épine de la 

mort.

صورةفيورسمت

فيووضعت سلطانك

وفتحت النطق،موهبة

 لأتنعمالفردوسلي

علموأعطيتني

لياظهرت معرفتك

وعرفتني الحياةشجرة

.الموتشوكة

Menu



Accueil

Outwji n~ouwt

pe e~taksast

e~s~temouwm e~bol

n~q/tf. Vai 

e~takjoc n/i je 

m~perouwm e~bol 

n~q/tf m~mauatf. 

Aioujwm qen 

paouws.

D’un seul arbre Tu 

m’as interdit de 

manger en me 

disant « ne mange 

pas de cet arbre 

seul ». Mais j’en ai 

mangé par ma 

volonté. 

نهيتنيواحدغرس

هذامنهآكلان

تأكللاقلتالذي

فأكلت وحدهمنه

بإرادتي

Menu



Accueil

Ai,w n~cwi

m~peknomoc qen

tag~nwm/. 

Aiera~mel/c 

e~nekentol/ 

Anok aihwlem 

n/i n~]a~povacic 

n~te v~mou.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Je me suis éloigné 

consciemment de 

Ta Loi. J’ai négligé 

Tes 

commandements. 

J’ai provoqué sur 

moi la sentence de 

la mort.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

عنيوتركت

 برأييناموسك

عنوتكاسلت

أنا وصاياك

ةقضيليأختطفت

الموت

:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Piou/b:

N~yok pan/b akvwnh

n/i n~]timwria~

e~ououjai. Hwc

mane~cwou e~nanef

ak[oji ekw] n~ca

v/etafcwrem. Hwc

iwt m~m/i aksepqici

nem/i a~nok qa

v/e~tafhei. Akmort

qen nivaqri t/rou

et[i e~qoun e~p~wnq.

N~yok pe e~takouwrp

n/i n~nip~rov/t/c eyb/t

a~nok qa v/etswni. 

Prêtre:

C’est Toi, Seigneur, qui 

a transformé ma 

punition en salut. 

Comme un bon berger 

Tu as cherché celui qui 

était perdu Comme un 

vrai père, Tu as peiné à 

cause de moi qui avais 

chuté. Tu m’as 

réconforté par tous les 

remèdes menant à la 

vie. Pour moi, malade, 

Tu as envoyé les 

prophètes

:كاهنال

حولتسيديياأنت

  خلاصا  العقوبةلي

يفسعيتصالحكراع

كأب الضال،طلب

ناأمعيتعبتحقيقي

ب طني سقط،الذي ر 

المؤديةألأدويةبكل

الذيأنت الحياةإلى

نمالأنبياءليأرسلت

المريض،أناأجلي

Menu



Accueil

Ak] m~v~nomoc n/i

e~oubo/~yia~. N~yok pe 

e~takerdia~konin n/i 

m~pioujai: 

e~aierparabenin 

m~peknomoc. Hwc 

ouwini m~m/i: aksai 

n~n/etcwrem nem 

n/etoi nate~mi.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Tu m’as donné la Loi 

en aide Quand j’ai agi 

contre Ta Loi, Tu as 

servi mon salut. Ô 

Lumière véritable, Tu 

as éclairé les égarés 

et les ignorants. 

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

الناموسأعطيتني

خدمتالذيأنت عونا  

تخالفلماالخلاصلي

حقيقيكنور ناموسك،

يروغللضالينأشرقت

العارفين

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Nyok pe v/etsop

n~c/ou niben: aki~ nan

hijen pikahi: aki~

e~ym/tra n~]paryenoc.

Piatsopf ekoi

n~nou]: n~ouhwlem an

pe e~takmeui~ e~rof:

eyrekswpi n~hucoc

nem V}. Alla

aksouwk e~bol m~min

m~mok. Ak[i

n~oumorv/ m~bwk.

Prêtre:

Toi, qui es depuis 

toujours, Tu es venu 

vers nous, sur terre, 

dans le sein de la 

vierge. Toi qui es sans 

limites, bien que Tu sois 

Dieu, Tu n’as pas voulu 

être l’égal de Dieu. Mais 

Tu t’es abaissé, et Tu as 

pris la forme de 

l’esclave.

:كاهنال

كلفيالكائنأنت

ىعلإليناأتيتزمان،

إلىأتيتالأرض،

أيها العذراء،بطن

أنتإذالمحويالغير

افا  إختطتضمرلمالإله

 ،للهمساويا  تكونأن

 ذاتكوضعتلكن

العبد،شكلوأخذت

Menu



Accueil

Akc~mou e~tavucic

n~q/tk. Akjek

peknomoc e~bol

qaroi. Aktamoi

e~p~jintwoun n~te

qaroi. Ak] m~p~,w

e~bol n~n/e~toua~mahi

e~jwou hiten a~men].

Akhioui~ e~bol

m~p~cahoui~ n~te

pinomoc. Akkwrf

m~v~nobi qen t~carx.

En Toi Tu as béni ma 

nature. Tu as 

accompli Ta Loi à ma 

place Tu m’as aidé à 

me relever de ma 

chute. Tu as libéré les 

captifs de l’enfer. Tu 

as enlevé la 

malédiction de la Loi. 

Par Ton corps Tu as 

détruit le péché.

  يكفطبيعتيوباركت

 ناموسكوأكملت

نمالقياموأرتني عني،

أعطيت  سقطتي

يهمعلقبضلمنإطلاقا  

نةلعأزلتالجحيم،في

أبطلت الناموس،

بالجسدالخطيئة

Menu



Accueil

Aktamoi e~tjom n~te

teke~xoucia~. Ak]

m~v~naum~bol

n~nibelleu.

Aktounoc

nirefmwout e~bolqen

nim~hau. Aktaho

n~]vucic e~ratc qen

p~caji. Akouwnh n/i

e~bol n~]oikonomia~

n~te

tekmetsany~maqt.

Tu m’as montré la 

force de Ton pouvoir. 

Tu as rendu la vue 

aux aveugles. Tu as 

ressuscité les morts 

qui étaient dans les 

tombeaux. Par Ta 

parole Tu as créé la 

nature. Tu m’as révélé 

la mesure de Ta 

tendresse.

 سلطانكقوةأريتني

 ،للعميانالنظروهبت

منالموتيأقمت

عةالطبيأقمتالقبور،

ليأظهرت بالكلمة،

تعطفكتدبير

Menu



Accueil

Akfai qa p~[injonc

n~te nipon/roc. Ak] 

n~tek[ici 

e~hanmactiggoc. 

Nekouo~ji ak,au 

e~hansenkour. Eyb/t 

pan/b m~pektacyo 

m~pekho e~bolha 

p~sipi n~te hanyaf.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con

Tu as supporté 

l’injustice des 

méchants. Tu as livré 

Ton dos aux fouets et 

Tes joues aux gifles. 

Pour moi,  Seigneur, 

Tu n’as pas détourné 

ton visage de la honte 

des crachats.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

 الأشرار،ظلمأحتملت

 للسياطظهركبذلت

 للطم،أهملتهماوخديك

ردتلمسيدييالأجلي

خزيعنوجهك

البصاق

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Aki~ e~p~qolqel

m~v~r/] noue~cwou

sa e~q~r/i

e~ouc~tauroc.

Akouwnh e~bol

n~teknis]

m~metfairwous

qaroi. Akqwteb

m~panobi qen

pekm~hau. Akw~li

n~taa~par,/ e~p~swi

e~t~ve.

Prêtre:

Comme un agneau 

Tu as été au 

sacrifice de la 

croix. Tu m’as 

révélé la grandeur 

de Ton amour. Par 

Ta mort, Tu as tué 

mon péché. 

Premier d’entre 

nous, Tu es monté 

au ciel.

:كاهنال

ثلمالذبحإلىأتيت

إلىحتىحمل

معظالصليبأظهرت

قتلت بيإهتمامك

 .بقبرك خطيئتي

 باكورتيأصعدت

.السماءإلى

Menu



Accueil

Akouwnh n/i e~bol

n~taparoucia~ n~te

pekjini~. Yai

e~tekn/ou n~q/tc

]~hap e~n/etonq nem

n/eymwout: ouoh e~]

m~piouai piouai kata

nefh~b/oui~.

Pilaoc:

Kata to e~leoc cou

Kurie~: ke m/ kata

tac amartiac /mwn.

Tu m’as révélé 

l’annonce de Ton 

avènement, quand Tu 

viendras pour juger 

les vivants et les 

morts et rendre à 

chacun selon ses 

œuvres.

L’Assemblée

Selon Ta miséricorde,

Seigneur, et non

selon nos péchés.

ليأظهرت

هذا  مجيئكإعلان

ينلتدفيهتأتيالذي

.والأموات الأحياء

واحدكلوتعطي

.كأعماله

:لشعبا

،ياربكـرحمتـك

.كخطاياناوليس

Basile – Il a institué pour nous

و وضع لنا–باسيلى 
Menu



AccueilMenu

Piou/b:

}i~ni nak e~h~r/i pan/b

n~nicumboulon n~te

tametremhe. }c~qai

n~nah~b/oui~ n~ca

nekcaji. N~yok pe

e~tak] e~tot

m~paisemsi eymeh

m~muct/rion. Ak] n/i

n~y~meta~lumi~c n~te

tekcarx qen ouwik

nem ou/rp.

Pilaoc:

Picteuomen

Prêtre:

Je T’offre, Seigneur, 

le symbole de ma 

liberté, et j’inscris mes 

actions selon Ta 

parole ; Toi qui m’as 

accordé ce service 

remplis de mystère. 

Tu m’as accordé 

d’offrir Ton corps par 

ce pain et ce vin.

L’Assemblée:

Nous croyons. 

:كاهنال

سيدييالكأقدم

 .حريتيمشورات

تبعا  أعماليوأكتب

الذيأنت .لأقوالك

الخدمةهذهأعطيتني

 .سرا  المملوءة

إصعادأعطيتني

.وخمربخبزجسدك

:لشعبا

.نؤمن



Accueil Menu

Basile

باسيلى

Piou/b:

N~h~r/i gar qen

pie~jwrh e~teknat/ik

n~q/itf: qen pekouws

m~min nem tekexocia~

m~mauatk. Ak[i

n~ouwik e~jen nekjij

eyouab: ouoh n~ata[ni:

ouoh n~atywleb ouoh

m~makarion: ouoh

n~reftanqo.

Pilaoc:

Tennah] je vai pe

qen oumeym/i am/n.

Prêtre:

Car la nuit où Tu t’es 

offert par Ta volonté et 

Ton autorité, Tu  pris  

du  pain  dans Tes  

mains saintes, pures, 

immaculées et 

vivifiantes.

L’Assemblée:

Nous  croyons  que  

cela  est en vérité, 

Amen

:كاهنال

التيالليلةفيلأنك

ذاتكفيهاأسلمت

وسلطانكبإرادتك

خبزا  أخذت.وحدك

الطاهرتينيديكعلى

نسدولاعيببلااللتين

تينالمحييالطوباويتين
:لشعبا

هوهذاأننؤمن

.آمينبالحقيقة



AccueilMenu

Piou/b:

Akcomc e~p~swi

e~t~ve harok:

v/e~te vwf n~Iwt

vnou] ouoh v~n/b

n~te ouon niben.

E~taksepeh~mot

Pilaoc:

Am/n.

Prêtre:

Tu levas les yeux 

aux cieux vers 

Dieu Ton Père et 

Maître de chacun,

Tu rendis grâce,

L’Assemblée: 

Amen.

:الكاهن

فوقإلىونظرت

اللهإلىالسماءنحو

 أحدكلوسيدأبيك

وشكرت،

:الشعب

.آمين



Accueil

Piou/b:

Akc~mou e~rof.

Prêtre:

Tu le bénis,

:الكاهن

وباركته،

Pilaoc:

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Piou/b:

A~kera~gia~zin 

m~mof.

Pilaoc:

Am/n. Picteuomen

ke o~mologoumen

ke doxazomen

Prêtre:

Tu le sanctifias.

L’Assemblée:

Amen, Nous croyons,

nous confessons et

nous glorifions.

:الكاهن

وقدسته

:الشعب

ن .آمين ون عترفنؤم 

د .ونمج 

Menu



Accueil

Piou/b:

Akvasf akt/if

n~n/e~te nouk

n~a~gioc ettai/out

n~a~gioc m~may/t/c

ouoh n~a~poctoloc

e#y#u# ekjw m~moc

Prêtre:

Tu l’as rompu et

Tu le donnas à Tes

saints et

honorables

disciples et purs

apôtres en disant:

:الكاهن

وأعطيتهوقسمته

نالمكرميلتلاميذك

ورسلكالقديسين

:قائلاالأطهار

Menu



Accueil

Je [i ouwm

e~bol n~q/tf t/rou:

vai gar pe pacwma

E~tounavasf e~jen 

y/nou nem 

hankem/s: n~cet/if 

e~p~,w e~bol n~te 

ninobi: vai a~ritf 

e~paerv~meui~

Prenez et mangez en

tous, car ceci est Mon

corps, qui est rompu

pour vous et pour

plusieurs, donné pour

la rémission des

péchés.

Faites cela en

mémoire de Moi.

كلكممنهكلواخذوا

س د ىهوهذالأن  ،ج 

معنكي قس مالذى

طىي عكثيرينوعن

.الخطايالمغف رة

.ىلذكراصن عوه  هذا

Pilaoc:

Vai pe qen 

oumeym/i: am/n.

L’Assemblée

Ceci est en vérité.

Amen.

:الشعب

بالحقيقة  هوهذا

.آمين
Menu



Accueil

Piou/b:

Pair/] on meneca

y~rououwm ak[i

n~oua~vot: akyotf

e~bolqen p~outah

n~te ]bw n~aloli

nem oumwou.

E~taksepeh~mot.

Prêtre:

De même après

qu’ils mangèrent,

Tu pris une coupe

et Tu y mélangeas

du fruit de la vigne

et de l’eau et Tu

rendis grâce.

:الكاهن

ً هكذا أنبعدَ أيضا

ً أخذتَ أكلوا كأسا

ثمرةمنومزجتهَا

ووالماءالكرمةِ 

شكرتَ 

Pilaoc:

Am/n.

L’Assemblée:

Amen

:الشعب

.آمين

Menu



AccueilMenu

Piou/b:

Akc~mou e~rof.

Prêtre:

Tu la bénis,

:الكاهن

وباركته،

Pilaoc:

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Piou/b:

A~kera~gia~zin 

m~mof.

Pilaoc:

Am/n. Ke palin

Picteuomen ke

o~mologoumen ke

doxazomen

Prêtre:

Tu la sanctifias.

L’Assemblée:

Amen, de même,

nous croyons, nous

confessons et nous

glorifions.

:الكاهن

وقدسته

:الشعب

نؤمنوأيضا  .آمين

ونمجدونعترف



Accueil

Piou/b:

Akjem]pi: akt/if 

on n~n/e~te nouk 

ettai/out n~a~gioc 

m~may/t/c ouoh 

n~a~poctoloc e~youab 

ekjw m~moc.

Prêtre:

Tu la goûtas, et Tu

donnas à Tes saints

disciples et apôtres

bienheureux en

disant:

:الكاهن

وأعطيتهاوذ قت  

لتلاميذكأيضا  

نالقديسيالمكرمين

الأطهارورسلك

:قائلا  

Menu



Accueil

Je [i cw e~bol 

n~q/itf t/rou: vai 

gar pe pac~nof n~te 

]dia~y/k/ m~beri: 

e~tounavonf e~bol 

e~jen y/nou nem 

hankem/s: n~cet/if 

e~p~,w e~bol n~te 

ninobi: vai a~ritf 

e~paerv~meui~.

Pilaoc:

Vai on pe qen

oumeym/i: Am/n.

Prenez et buvez-en

tous, car ceci est Mon

sang; le sang de la

nouvelle alliance, qui

est répandu pour vous

et pour la multitude,

donné pour la

rémission des péchés,

faites ceci en mémoire

de Moi.

L’Assemblée:

Ceci est aussi en

vérité. Amen

مكلكمنهاشربواخذوا

دمىهوهذالأن،

الجديدللعهدالذى

وع نكمعني سف ك  الذى

غفرةلمي عطىكثيرين

اصنعوه  هذا.الخطايا

.لذكرى

:الشعب

قة  بالحقيأيضا  هوهذا

Menu.آمين



Accueil

Piou/b:

Cop gar niben

etetennaouwm

ebol qen paiwik

vai. Ouoh 

ntetencw ebol 

qen paiavot vai.

Eretenhiwis

mpamou:

ereteneromologin

ntaanactacic:

ereteniri mpameui

sa]i.

Prêtre:

Car chaque fois, 

que vous mangez 

de ce pain, et que 

vous buvez de 

cette coupe, vous 

annoncez Ma mort, 

vous confessez Ma 

Résurrection et 

vous faites 

mémoire de Moi 

jusqu’à Mon retour.

:الكاهن

مرة  كل  لأن  

هذامنتأكلون  

نتشربووالخبز،

 الكأس،هذهمن

ىبموتتبشرون  

تىبقوتعترفون   يام 

أنإلىوتذكروننى

آجئ

Menu

Basile

باسيلى



Accueil

Pilaoc:

A~m/n a~m/n a~m/n ton

yanaton cou Kurie

kataggelomen: ke

t/n a~gian cou

a~nactacin: ke t/n

a~nal/'in cou n~t/c

ouranic ce

o~mologoumen.

Ce e~noumen ce 

eulogoumen ci 

eu,arictoumen Kurie: 

ke deo~meya cou o~ 

Yeoc /~mwn.

L’Assemblée:

Amen, amen, amen,

nous proclamons Ta

mort, Seigneur Jésus,

nous célébrons Ta

sainte résurrection

nous confessons Ton

ascension aux cieux.

Nous Te louons, nous

Te bénissons, nous Te

rendons grâce O

Seigneur et nous

T’implorons, Ô notre

Dieu.

:الشعب

آمينآمينآمين

وت ك   بريابم 

ت ك  وبقيام  نبشر،

ع  المقدسة ك  وص  ود 

السمواتإلى

كنسبح  .نعترف

ياكن شكر  نباركك

عرب، ونتضر 

ناياإليك   .إله 

Menu



Accueil

Piou/b:

Hwcte oun penn/b

eni~ri m~v~meui~

m~pekjeni~ e~pec/t

hijen pikahi: nem 

pekmou n~reftanqo: 

nem pekm~hau n~somt 

n~e~hoou. Nem 

teka~nactacic 

e~bolqen n/eymwout 

nem pekjinse e~p~swi 

e~niv/oui~ nem 

pekjinhemci caoui~nam 

m~Pekiwt.

Prêtre:

Tandis que nous 

aussi, ô Maître, nous 

faisons mémoire de 

Ton avènement sur 

terre, de Ta mort 

vivifiante, de Ta mise 

en terre trois jours, de 

Ta résurrection d’entre 

les morts, de Ton 

Ascension aux cieux, 

de Ton siège à la 

droite de Ton Père

:كاهنال

نحنفيماسيدنايافإذا

نزولكذكرنصنع

وموتكالأرض،على

قبركوالمحيي،

كوقيامتأيام،ثلاثة

الأموات،من

إلىوصعودك

وجلوسكالسموات

أبيك،يمينعن

Menu



Accueil

Nem tekmah c~nou] 

m~paroucia~: eyn/ou 

e~bolqen niv/oui~: etoi 

n~ho] ouoh eymeh 

n~w~ou. 

Tenerp~rocverin nak 

n~n/e~te nouk n~dwron 

e~bolqen n/e~te nouk: 

kata hwb niben nem 

eybe hwb niben nem 

qen hwb niben.

et de Ton second 

avènement 

redoutable et plein 

de gloire, nous 

T’offrons Tes dons 

de ce qui 

T’appartient selon 

toutes choses, pour 

toutes choses et en 

toutes choses.

الآتيالثانيوظهورك

المخوفالسموات،من

نقرب مجدا ،المملوء

الذيمنقرابينكلك

ومنحالكلعلىلك

كلوفيحالكلأجل

حال

Menu



Accueil

Pidiakwn:

Ouwst m~pihi/b

n~logoc n~te V}

Pilaoc:

Tenhwc e~rok

tenc~mou erok

tensemsi m~mok

tenouwst m~mok.

Pidiakwn:

P~roc,wmen am/n

Diacre:

Prosternez-vous

devant l’agneau, le

Verbe de Dieu

L’Assemblée:

Nous Te louons, nous

Te bénissons, nous Te

servons, et nous

T’adorons.

Diacre:

Soyons attentifs.

Amen.

:شماسال

كلمةللحملاسجدوا

.الله

:الشعب

.نباركك.نسبحك

.لكنسجدونخدمك

:شماسال

.أمين.ننصت

Menu



Accueil

Piou/b:

Ouoh paiwik men 

n~tefaif n~cwma 

efouab n~tak

Pilaoc:

}nah].

Prêtre:

Et ce pain, qu’il

devienne Ton

corps sacré.

L’Assemblée

Je crois.

:كاهنال

تجعلهالخبزوهذا

لكمقدسا  جسدا  

:الشعب

.أؤمن

Menu



Accueil

Piou/b:

Ouoh paia~vot de on

n~c~nof eftai/out: n~te

]dia~y/k/ m~beri n~tak.

Pilaoc:

Ke palin ]nah].

Prêtre:

Et cette coupe aussi,

qu’elle devienne le

sang honorable de Ta

nouvelle alliance.

L’Assemblée

De même, je crois.

:كاهنال

دماأيضاالكأسوهذه

.الجديدلعهدككريما

:الشعب

أؤمنوأيضا

Menu



Accueil

Peno#c# ouoh Pennou]

ouoh Pencwt/r I/#c#

P,#c#. Eu] m~mof e~p~,w

e~bol n~te ninobi: nem

ouwnq n~e~neh

n~n/eyna[i e~bol

n~q/tf.

Notre Seigneur, Dieu 

et Sauveur Jésus-

Christ. Il est donné 

en rémission des 

péchés et vie 

éternelle à ceux qui y 

communient.

نارب نا خوإله  لصناوم 

المسيح،يسوع

لغفراني عطى

ةأبديوحياةالخطايا

.منهيتناوللمن

Pilaoc:

A~m/n Kurie~

e~le/~con: Kurie~

e~le/~con: Kurie~

e~le/~con.

L’Assemblée:

Amen, Pitié

Seigneur. Pitié

Seigneur. Pitié

Seigneur.

:الشعب

،ارحميارب  .آمين

يارب  ،ارحميارب  

.ارحم

Menu



Accueil

Prêtre: 

Oui, nous t'implorons ô Christ notre 

Dieu, consolide les fondations de ton 

Eglise. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Que l'unité des cœurs dans l'amour 

prenne racine en nous. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.  

:كاهنال

، الهــنايح    المس   أيهانعم نسأل ك   

ةث ب  ت   أساس   الكنيس
:الشعب

ارحميـارب

:كاهنال

 ْ .لمحبـة،  ل   التىوحدانية    القلب 

فلتتأصل فينا
:الشعب

ارحميـارب

Menu



Accueil

Prêtre: 

Que grandisse la pureté de la Foi. 

Facilite pour nous le chemin de la piété. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Les pasteurs conduis-les. Raffermis le 

troupeau. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.  

:كاهنال

ـــر الأيمـــان ، ســـه ل ل ـــنم ب  ـــا لي ن

.طريق التقوى
:الشعب

ارحميـارب
:كاهنال

ــــــذين إضــــــبطهمالرعــــــاة  ، ال

.يرعونهم ثبتهم 
:الشعب

ارحميـارب

Menu



Accueil

Prêtre: 

Fais resplendir le clergé, et donne de 

l'ascétisme aux moines et aux 

moniales. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Pureté pour ceux qui vivent dans le 

célibat, une vie honnête pour ceux qui 

sont mariés. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.  

:كاهنال

ـــروس ، نســـكا   أعـــط بهـــاء للإكلي

.للرهبان 
:الشعب

يـارب ارحم

:كاهنال

يـاة طهارة للـذين فـي البتوليـة ، ح

.صالحة للذين فى الزيجة

:الشعب

ارحميـارب

Menu



Accueil

Prêtre: 

Miséricorde pour les pénitents, bonté 

aux riches. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Humilité aux vertueux, aides aux 

miséreux. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.  

:كاهنال

حا  رحمة للذين في التوبـة ، صـلا

.للأغنياء 

:الشعب

ارحميـارب

:كاهنال

د اع ة   معونة   للف ض لاء،و 

.للمس اكين  
:الشعب

ارحميـارب

Menu



Accueil

Prêtre: 

Donne la force aux vieillards, la 

sagesse aux jeunes. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Réussite aux étudiants et du travail 

aux nécessiteux

L’Assemblée

Pitié Seigneur.  

:كاهنال

مْ الشيوخ  ،قوه 

.أدبْه مالذين في الحداثة 
:الشعب

يـارب ارحم

:كاهنال

يننجاحا  للطلبة و عملا  للمحتاج
:الشعب

يـارب ارحم

Menu



Accueil

Prêtre:

Convertis les incroyants et mets fin 

aux divisions de ton Eglise. 

L’Assemblée

Pitié Seigneur.  

Prêtre: 

Brise l'orgueil des hérétiques. 

Accueille-nous tous dans l'unité de 

ta piété.

L’Assemblée

Pitié Seigneur (3).

:كاهنال

 د   ر  المؤمنينهمغير   

. لكني  لتنق  انقسامات   ا  سةض   
:الشعب

ارحميـارب

:كاهنال

ا حل تعاظم أهل البدع ، ونحن كلن

.إحسبنا في  وحدانية التقوى 
:الشعب

)3(ارحميـارب
Basile
Menuباسيلى



Accueil

Piou/b:

Ari~vmeui P[oic

n~]hir/n/ n~te

tekoui m~mauatc

eyouab

n~kayolik/

n~apoctolik/

n~ekkl/cia.

Prêtre:

Souviens-Toi

Seigneur, de la

paix de Ton

église, une,

unique, sainte,

universelle et

apostolique.

:الكاهن

سلامربياأذكر

ةالواحدكنيست ك  

المقد سةالوحيدة

.الرسوليةالجامعة

Menu

Les sept courtes oraisons - سبع أواشى الصغارال



AccueilMenu Accueil

PiDiakwn:

Proceuxacye

u~per t/c i~r/n/c

t/c a~giac mon/c

kayolik/c ke

a~poctolik/c

oryodoxou tou

yeou ekk~l/ciac.

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Diacre:

Priez pour la paix

de l’église

orthodoxe de Dieu,

une, sainte,

universelle, et

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

سلامأجلمنصلوا

الواحدةاللهكنيس ة

الجامعةالمقد سة

يةالأرثوذكسالرسولية

:الشعب

.ارحمرب  يا



Accueil

Piou/b:

Yai etsop icjen

aur/jc

n~]oukouman/ sa

aur/jc. Nem 

n/etsot e~bol 

n~q/tc m~p~caji 

n~te ]meym/i qen 

oucwouten.

Prêtre:

Elle qui s’étend 

d’une extrémité de 

l’univers à l’autre; 

et  ceux qui 

prêchent la parole 

de vérité avec 

droiture.

:الكاهن

منالكائنةهذه

المسكونةأقاصى

نوالذي.أقاصيهاإلى

مةكلفيهايفصلون

.باستقامةالحق

Menu



Accueil Menu

N~sorp men

ariv~meui p~{oic

m~penmakarioc n~iwt

ettai/out

n~ar,/epickopoc

penpatriar,/c

abba Tawadroc.

Nem pefkes~v/r 

n~litourgoc peniwt 

n~epickopoc abba 

Mark.

En premier lieu,

souviens-Toi

Seigneur, de notre

béni et honorable

archevêque, notre

patriarche pape Anba

Tawadros II Et de 

son partenaire dans 

le ministère 

apostolique notre 

père l’évêque abba 

Marc

ربيااذكروأولا  

الأببطريركنا

رئيسالمكرم

ظمالمعالباباالكهنة

 ،تاوضروسأنبا

ةالخدمفيوشريكة

أبيناالرسولية

الأنباالأسقف

.مارك

Patriarche d’Antioche
et  d’Erythrée



Accueil Menu Accueil

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

tou a~r,ie~rewc /~mwn

papa abba Tawadroc

papa ke patriar,ou

ke a~r,/ e~pickopou

t/c megalo polewc

Alexand~riac: ke tou

cunkoinwnou en t/

litourgia tou

patroc /~mwn tou

e~pickopou abba Mark.

Ke ton o~ryodoxwn

/~mwn e~pickopwn.

Diacre:

Priez pour notre

grand prêtre, le pape

Abba Tawadros II,

Pape patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et son

partenaire dans le

ministère apostolique,

notre bienheureux

évêque Anba Marc et

tous nos évêques

orthodoxes.

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

أنباالباباكهنتنا

انيالثتواضروس

وبطريركبابا

ئيس مدينةالأساقفةور 

 ،ةالاسكند ري العظمى

الخدمةفيوشريكة

أبيناالرسولية

 ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الأرثوذكسيين



Accueil

Pilaoc:

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b:

Nem e~h~r/i e~jen

n/etsop m~paima:

ne n/e~tauenkot

Nie~pickopoc:

nih/goumenoc:

nip~recbuteroc:

nidia~kwn:

nihupodiakwn.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Souviens-Toi aussi 

de ceux qui sont 

parmis nous et ceux 

qui se sont 

endormis, les 

évêques, les 

higoumènes, les 

prêtres, les diacres 

et les sous-diacres.

:الشعب

.ارحمرب  يا

:الكاهن

ينالكائنياربأذكر

 رقدواالذينوهنا

الأساقفة

والقمامصة

والقسوس

والشمامسة

نوالإيبوذياكونيي

Menu



AccueilMenu

Pidiakwn:

Proceuxacye u~per

twn /~goumenwn

ke p~recbuterwn

ke dia~konwn ke

u~podia~konwn epta

tagmatwn tou

Yeou t/c

ekkl/ciac.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Diacre:

Priez pour les

higoumènes, les

prêtres, les

diacres, les sous-

diacres, les sept

degrés de l’église

de Dieu.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

أجلمنصلوا

والقسوسالقمامصة

والشمامسة

بعسنيوالإبوذياقوني

.اللهكنيس ةطغمات

:الشعب

.ارحمرب  يا



Accueil

Piou/b:

Nia~nagnwct/c:

nia~lt/c:

nie~xorgict/c:

nimona,oc:

niparyenoc: ni,/ra

niorvanoc:

niegkrat/c: nilaikoc:

nem e~h~r/i e~jen v~moh

t/rf n~te

tekekk~l/cia~ eyouab

V} n~te nipictoc.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Prêtre:

Souviens-Toi, ô Dieu 

des fidèles, aussi des 

lecteurs, des chantres, 

des moines et des 

vierges, des veuves et 

des orphelins, des 

ermites et de ceux qui 

vivent dans le monde, 

et de la plénitude de 

Ta sainte Eglise.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

والأغنسطسين

نوالقارئيوالمرتلين

والراهباتوالرهبان

والأراملوالعذارى

وعنوالنساكوالأيتام

كنيستكإمتلاءكل

.نالمؤمنيياإلهالمقدسة

:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~n/etaue~rouro qen 

]meteuceb/c: nem 

n/etoi n~ouro.

Pidiakwn:

P~roceuxacye u~per

twn vilo,rictwn

/~mwn bacilewn.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Prêtre:

Souviens-Toi Seigneur 

de nos gouvernants 

qui exercent des 

responsabilités dans 

la piété. 

Diacre:

Priez pour nos 

gouvernants qui 

aiment le Christ.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

الذينيارباذكر

التقوىفىتملكوا

.رؤساءالأنهمالذين

:الشماس

أجلمنصلوا

محبىرؤسائنا

.المسيح

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~nenc~n/ou m~pictoc 

ouoh n~oryodoxoc et 

qen pipalation nem 

nictrateuma t/rf.

Pidiakwn:

Proceuxacye u~per

twn en tw palatiw~

a~delvwn /ictwn ke

oryodoxwn ke pantwn

twn ctratopetwn.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Prêtre:

Souviens-Toi Seigneur 

aussi de nos frères les 

fidèles orthodoxes qui 

travaillent dans 

l’administration et des 

militaires.
Diacre:

Priez pour tous nos

frères, les fidèles

orthodoxes qui sont

dans le gouvernement et

tous les soldats
L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

إخوتنايارباذكر

نالأرثوذكسيي المؤمنين

،البلاطفىالذين

الأجنادوجميع

:الشماس

ىفالذينأجلمنصلوا

الإخوةمنالبلاط

ينالأرثوذكسيالمؤمنين

الأجنادوسائر،
:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu



Accueil Menu

Piou/b:

Ariv~meui~ P[oic

n~n/e~taui~ni nak

e~qoun

n~naidwron: nem

n/e~taue~nou

e~jwou: nem

n/e~taue~nou

e~bolhitotou: moi

nwou t/rou

m~pibe,e pi e~bol

qen niv/oui~.

Prêtre:

Souviens Toi 

Seigneur de tous 

ceux qui T’ont offert 

ces oblations, de 

ceux pour qui elles 

ont été offertes, et 

de ceux par qui elles 

ont été offertes, 

donne leur à tous la 

récompense céleste. 

:الكاهن

ن  الذيرب  يااذكر

هذهلك  قد موا

والذينالقرابين

نوالذيعنهمقد مت

مبواسطتهقد مت

هم الأجر  كلهماعط 

.السمائى



Accueil Menu

PiDiakwn:

P~roceuxacye

u~per twn

a~giwn timiwn

dwrwn toutwn

ke yuciwn

/~mwn ke

p~rocverontwn

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Diacre:

Priez pour ces

saints et précieux

dons, pour nos

offrandes et pour

ceux qui les ont

offerts.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

أجلمنصلوا

القرابينهذه

الكريمة،المقدسة

نوالذيوتقدماتنا،

.قدموها
:الشعب

.ارحمرب  يا



Accueil

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c#

n~n/etsop qen

nitwou: ouoh

nenc~n/ou et qen

nie,malwcia~.

Pidiakwn:

Proceuxacye u~per

twn e,malwtwn.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Prêtre:

Souviens-Toi 

Seigneur de ceux qui 

demeurent dans les 

déserts et les 

cavernes ainsi que de 

nos frères les exilés.

Diacre:

Priez pour les exilés.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

يارباذكر

بالالجفىالساكنين

وإخوتناوالمغاير

.السبىفىالذين

:الشماس

أجلمنصلوا

.المسبيين
:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Piou/b:

A~rih~mot nwou 

n~hanjintacyo 

n~hir/nikon e~qoun 

e~n/e~te nwou.

Pidiakwn:

Ouwst m~pihi/b

n~logoc n~te VT

Pilaoc:

Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con: 

Kurie e~le/~con.

Prêtre:

Accorde leur de 

revenir chez eux en 

paix.

Diacre:

Prosternez-vous 

devant l’Agneau, le 

Verbe de Dieu.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur. Pitié 

Seigneur.  Pitié 

Seigneur 

:الكاهن

بالعودةعليهمانعم

.منازلهمإلىسالمين

:الشماس

كلمةللحملأسجدوا

الله

:الشعب

يا رب  .  يا رب  ارحم

.يا رب  ارحم.  ارحم
Menu



Accueil

Piou/b:

Peklaoc gar

nem

tekekk~l/cia

ce]ho e~rok: ouoh

e~bolhitotk

e~v~iwt nemak:

eujw m~moc:

Prêtre:

Ton peuple, ton 

peuple, ton 

peuple et ton 

Eglise crient vers 

Toi, et par Toi vers 

le Père avec Toi 

en disant :

:الكاهن

شعبكلأن

ونيطلبوكنيستك

إلىوبكإليك

قائلينمعكالآب

Menu



Accueil

Je nai nan: je nai

nan: je nai nan

V] V~iwt

piPantokratwr.

Je nai nan: je nai

nan: je nai nan

V] pencwt/r.

Je nai nan: je nai

nan: je nai nan

V] ouoh nai nan.

Kurie e~le/~con.

Aie pitié de nous, aie 

pitié de nous, aie 

pitié de nous ô Dieu 

le Père Pantocrator.

Aie pitié de nous, aie 

pitié de nous, aie 

pitié de nous ô Dieu 

notre Sauveur.

Aie pitié de nous, aie 

pitié de nous, aie 

pitié de nous ô Dieu 

et aie pitié de nous.

Pitié Seigneur.

أرحمنا،أرحمنا،-

الآب اللهياأرحمنا

.الكلضابط

أرحمنا،أرحمنا،-

.مخلصنا اللهياأرحمنا

أرحمنا،أرحمنا،-

 ثماللهياأرحمنا

 .ارحمنا

.إرحميارب
Menu



Accueil

Ele/~con /~mac o~

Yeoc o~ Pat/r o~

Pantokratwr.

Ele/~con /~mac o~

Yeoc o~ cwt/r

/~m/n.

Ele/~con /~mac o~

Yeoc ke ele/~con

/~mac.

Kurie ele/~con

Aie pitié de nous, aie 

pitié de nous, aie pitié 

de nous ô Dieu le Père 

Pantocrator.

Aie pitié de nous, aie 

pitié de nous, aie pitié 

de nous ô Dieu notre 

Sauveur.

Aie pitié de nous, aie 

pitié de nous, aie pitié 

de nous ô Dieu et aie 

pitié de nous.

Pitié Seigneur.

أرحمنا،أرحمنا،-

الآب اللهياأرحمنا

.الكلضابط

أرحمنا،أرحمنا،-

.مخلصنا اللهياأرحمنا

أرحمنا،أرحمنا،-

 ثماللهياأرحمنا

 .ارحمنا

.إرحميارب
Menu



Accueil

Piou/b:

A~rih~mot m~peklaoc 

n~]meth/t n~ouwt: 

moi n~oucemni 

m~pikocmoc: ouywt 

e~nanef mpia~/r. 

Arikataxioin P[#c# 

nia~/r n~te t~ve nem 

nikarpoc n~te p~kahi: 

nem nimwou n~te 

v~iaro nem nici] nem 

nicim nem nirwt n~te 

t~koi: etqen tairompi 

yai: c~mou e~rwou. 

Prêtre:

Accorde à Ton peuple 

l’unité du cœur. 

Accorde la tranquillité 

au monde et une 

bonne tendance au 

climat. Daigne, 

Seigneur bénir les 

vents du ciel, les fruits 

de la terre, les eaux 

des fleuves, les 

semences, les 

fourrages et les 

produits des champs 

en cette année.

:الكاهن

شعبكعلىأنعم

أعط.القلببوحدانية

للعالم،طمأنينه

.اءللهوحسنا  ومزاجا  

ةأهوي،ياربتفضل

وثمراتالسماء

رالأنهامياهوالأرض

والعشبوالزروع

ههذفيالحقلونبات

.باركهاالسنة
Menu

Basile - باسيلى



AccueilMenu

Pilaoc:

Kurie ele/con (3)

L’Assemblée:

Pitié Seigneur. (3)

:الشعب

(3). يا رب  ارحم

Pidiakwn:

Twbh e~jen nia~/r n~te 

t~ve nem nikarpoc n~te 

p~kahi: p~jinmosi e~p~swi 

n~te niiarwou m~mwou: 

nici] nem nicim nem 

nirwt n~te t~koi: hina 

n~te P,#c# Pennou] 

c~mou e~rwou n~tefjokou 

e~bol qen ouhir/n/ 

a[ne m~kah: n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

Diacre:

Implorez pour les vents du 

ciel et les fruits de la terre, 

la montée des eaux des 

fleuves, les semences, les 

fourrages et les produits 

des champs. Que le 

Christ notre Dieu les 

bénisse, qu’elles croissent 

et se multiplient jusqu’à 

l’accomplissement en 

donnant de nombreux 

fruits et qu’Il nous 

pardonne nos péchés.

:الشماس

أهويةعناطلبوا

وثمراتءلسماا

مياهوصعودرضلأا

الزروعوالأنهار

 لالحقونباتوالعشب

المسيحيباركهالكى

سالمةيكملهاوإلهنا

نالويغفرآفة،بغير

.خطايانا



Accueil Menu

Piou/b:

Anitou e~p~swi kata

nousi kata v/e~te

vwk n~h~mot: ma

p~ounof m~p~ho m~p~kahi:

marouyiqi n~je

nefy~lwm: maroua~sai

n~je nefoutah.

Cebtwtf e~ouj~roj

nem ouw~mq: ouoh

a~rioikonomin

m~penjinwnq kata

peternofri.

Prêtre:

Par ta grâce fais les

parvenir à hauteur

convenable. Réjouis

la face de la terre,

que ses sillons soient

irrigués et ses fruits

multipliés. Prépare-la

aux semailles et à la

moisson et conduit

notre vie comme il

convient.

:الكاهن

كمقدارهااصعدها

.كنعمتك

ح الأرضوجهفر 

ثرولتكحرثهالي رو  

للزرعأعدها.أثمارها

تناحياودب روالحصاد

.يليقكما



Accueil Menu

Cmou e~pi,~lom n~te

]rompi hiten

tekmet,~rictoc: eybe

nih/ki n~te peklaoc:

eybe ],/ra nem

piorvanoc nem

pisemmo nem

piremn~jwili: nem

eyb/ten t/ren qa

n/e~terhelpic e~rok:

ouoh ettwbh

m~pekran eyouab.

Par Ta bonté, bénis le 

prémices de l’année, 

pour les pauvres de 

Ton peuple, de la 

veuve et de l’orphelin, 

de l’étranger et du 

voyageur, ainsi que 

pour nous tous qui 

mettons en Toi notre 

confiance et 

invoquons Ton Saint 

Nom. 

نةالسإكليلب ارك

أجلمنبصلاحك

نم.شعبكفقراء  

يمواليتالأرملةأجل

.والضيفوالغريب

ن  نحكلناأجلناومن

نرجوك  الذين  

ك  ونطلب اسم 

القدوس



Accueil

Je nenbal n~ouon 

niben ceerhelpic 

e~rok: je n~yok 

et] n~touq~re nwou 

qen ouc/ou 

e~nanef.  Arioui~ 

neman kata 

tekmeta~gayoc: 

v/et] q~re n~carx 

niben moh 

n~nenh/t n~rasi 

nem ouounof

Car les yeux de 

tous sont fixés sur 

Toi et c’est Toi qui 

les nourris en 

temps convenable. 

Traite-nous selon 

Ta bonté, ô Toi qui 

nourris toute chair. 

Remplis nos cœurs 

de joie et 

d’allégresse, 

الكلأعينلأن

أنت  لأنك  تترجاك  

تعطيهمالذى

هم حينفىطعام 

امعناصنع.حسن

س ب ياصلاحكح 

كللطعاما  معطيا  

اقلوبناملأ.جسد

ونعيما  فرحا  

Menu



Accueil

Basile
Menuباسيلى

hina a~non hwn 

e~re v~rwsi 

n~toten qen hwb 

niben n~c/ou 

niben: 

n~tenerhouo~ qen 

hwb niben 

n~a~gayon.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

afin que, pourvus du 

nécessaire en toute 

chose et en tout 

temps, nous 

abondions en toute 

œuvre bonne. 

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

إذأيضا  نحن  لكى

فىالكفاف  لنايكون

حينكل،شىءكل

ل  عمكلفىنزد اد  

.صالح

:الشعب

.ارحمرب  يا



Accueil

Prêtre:

Guérison aux malades et repos à 

ceux qui ont besoin.
L’Assemblée:

Pitié Seigneur.
Prêtre:

Liberté aux captifs et bon accueil 

aux orphelins.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

راحة٬للمرضىشفاء

للمعوزين

:الشعب

.يا رب  ارحم
:الكاهن

قبولا ٬أطلاقا للذين فى السبى 

.للأيتام

:الشعب

.يا رب  ارحم
Menu



Accueil

Prêtre:

Assistance aux veuves; 

abondance des bienfaits aux 

inquiets.
L’Assemblée:

Pitié Seigneur.
Prêtre:

Relève les pécheurs, affermis les 

fidèles.
L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

المتضيقين٬مساعدة للأرامل

اكفهم خيرات

:الشعب

.يا رب  ارحم
:الكاهن

همالقيام ثبت٬الساقطين أقمهم 
:الشعب

.يا رب  ارحم

Menu



Accueil

Prêtre:

Souviens Toi des défunts, 

accepte les supplications des 

confessés.
L’Assemblée:

Pitié Seigneur.
Prêtre:

Les pénitents compte-les parmi 

Tes fidèles, Tes fidèles compte-

les parmi Tes martyrs.
L’Assemblée:

Pitié Seigneur

:الكاهن

ل المعترفين إقب٬الراقدين اذكرهم

.إليك طلباتهم 
:الشعب

.يا رب  ارحم
:الكاهن

الخطاة الذين تابوا عدهم مع 

مؤمنوك أحصهم مع ٬مؤمنوك

شهدائك 
:الشعب

.يا رب  ارحم

Menu



Accueil

Basile
Menuباسيلى

Prêtre:

Les présents ici rends les

semblables à Tes anges.
L’Assemblée:

Pitié Seigneur.
Prêtre:

Et nous aussi appelés par Ta

grâce à Te servir accueille

nous malgré notre indignité.
L’Assemblée:

Pitié Seigneur. (3)

:الكاهن

متشبهناجعلهمههناالذين

,بملائكتك
:الشعب

.يا رب  ارحم
:الكاهن

لىإبنعمتكالمدعوينأيضاونحن

اقبلنا٬مستحقينغيرونحنخدمتك

.أليك
:الشعب

(3).ارحمرب  يا



Accueil

Piou/b:

Arivmeui P[oic

n~t~cwt/ria

m~paitopoc eyouab

n~tak vai. Nem

topoc niben: nem

monact/rion niben

n~te nenio]

n~oryodoxoc. 

Prêtre:

Souviens-Toi,

Seigneur, du salut

de ce lieu saint qui

est à Toi, de tous 

les lieux qui Te sont 

consacrés et des 

monastères de nos 

pères orthodoxes.

:الكاهن

خ لاصرب  يااذكر

وضعهذا قدالم  سالم 

وكللك  الذى

أديرةوكلالمواضع

ينالأرثوذكسيآبائنا

Menu



AccueilMenu

Pidiakwn:

Proceuxacye u~per

t/c cwt/riac tou

kocmou ke t/c

polewc /~mwn

taut/c ke pacwn

polewn ke twn

,wrwn ke n/cwn

ke monact/riwn.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Diacre:

Priez pour le salut

du monde, de

cette ville, de

toutes les villes,

des régions, des

îles et des

monastères.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

أجلمنصلوا

العالمخ لاص

وسائرهذهومدينتنا

دن والأقاليمالم 

زائر .والأديرةوالج 

:الشعب

.ارحمرب  يا



Accueil

Piou/b:

Nem polic niben: nem

,wra niben: nem ni]mi:

nem poucolcel t/rf.

Ouoh nahmen t/ren

e~bolha ouh~bwn: nem

oumou: nem oumonmen:

nem oukataponticmoc:

nem ou,~rwm: nem

oue,malwcia~ n~te

hanbarbaroc: nem

e~bolha t~c/fi p~jintwnf

e~p~swi n~te

hanheretikoc.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con.

Prêtre:

Souviens-Toi aussi de 

toute ville, toute région, 

tout village et ceux qui y 

demeurent. Sauve nous 

de la vie chère, des 

épidémies, des 

tremblements de terre, de 

la noyade, des incendies, 

de la déportation par les 

barbares, de l’attaque par 

les étrangers et des 

hérétiques.
L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الكاهن

يمإقلوكلمدينةوكل

 هازينتوكلوالقري

الغلاءمنونجنا

والزلازلوالوباء

والحريقوالغرق

ومنالبربروسبي

ومنالغريبسيف

الهراطقةقيام
:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Piou/b:

Arikataxioin

P[oic

n~tekerv~meui

n~/e~youab t/rou

e~tauranak

icjen p~eneh.

Prêtre:

Daigne Seigneur 

te souvenir de 

tous les saints qui 

T’ont  plu dès le 

commencement; 

الكاهن

أنرب  ياتفض ل

جميعتذكر

ذين  الالق ديسين  

منذأرضوك  

.الب دء،

La commémoration des Saints  (Liturgie Grégorienne)

)القداس الأغريغورى(مجمع القديسين 

Menu



Accueil

Nenio] eyouab:

nipatriar,/c

nip~rov/t/c

niapoctoloc

nirefhiwis

nieuaggelict/c

nimarturoc

niomologit/c:

nem p~neuma niben

n~y~m/i etaujwk

ebol qen v~nah].

Nos saints pères les

patriarches, les

prophètes, les

apôtres, les

prédicateurs, les

évangélistes les

martyrs, les

confesseurs et de

tous les esprits des

justes parvenus à la

perfection dans la foi.

نا ينالقديسآباء 

الآباءرؤساء

س لوالر  والأنبياء

بشرين والم 

والانجيليين

والشهداء

لوكوالمعترفين

ينالصد يقأرواح

لوالذين   فىاك م 

.الإيمان
Menu



Accueil

Nhouo de

y/eyouab eymeh

n~wou: etoi

m~paryenoc n~c/ou

niben: ]yeotokoc

eyouab: ]agia

Maria:

y/etacj~ve

v~Nou] pilogoc

qen oumeym/i.

En premier lieu,

de la toute

sainte, pleine de

gloire, toujours

vierge, la pure

mère de Dieu

Théotokos Sainte

Marie, celle qui a 

enfanté Dieu le 

Verbe en vérité.

سة  القديوبالأكثر  

مجدا ،المملوءة  

،حكل  العذراء   ين 

يسة  القدالإله  والدة  

.مريمالطاهرة  

Menu



Accueil

Nem piagioc Iwann/c

piprodromoc

m~baptict/c ouoh

m~marturoc: nem

piagioc Ctevanoc

piar,/ diakonoc

ouoh

m~prwtomarturoc

nem piyewrimoc

n~euaggelict/c

Markoc piapoctoloc

eyouab ouoh

m~marturoc.

Souviens-Toi aussi 

de Saint Jean le 

précurseur, le 

baptiste et le 

martyr, de Saint 

Etienne, 

l’archidiacre et 

premier martyr, du 

contemplateur de 

Dieu, l’évangéliste 

Marc, le saint 

apôtre et martyr,

يوحناوالقديس

ابالس ابق غالص 

والقديس والشهيد

رئيساستفانوس

س ة وأولالشمام 

.الشهداء

الإلهوناظر

رقسالإنجيلى م 

الطاهرالرسول

.والشهيد
Menu



Accueil

Nem pipatriar,/c

eyouab Ceu/roc:

nem pencaq

Diockoroc: nem

piagioc: Ayanacioc

piapoctolikoc: nem

piagioc Petroc

ieromarturoc

piar,/ereuc nem

piagioc Iwann/c

pi,rucoctomoc nem

piagioc Yeodocioc:

nem piagioc

Yeoviloc:

du patriarche Saint 

Sévère, de notre 

maître Dioscore, de 

Saint Athanase 

l’apostolique, de 

Saint Pierre le sceau 

des martyrs, le grand 

prêtre, de Saint Jean 

Chrysostôme, de 

Saint Théodose, de 

Saint Théophile,

القديسوالبطريرك

ع لمنا س اويرس وم 

س والقديس ديوسقور 

ىالرسولأثناسيوس

بطرسوالقديس

رئيسالشهيدالكاهن

 والقديسالكهنة

 الفمذهبىيوحنا

 والقديس

ثيئودوسيوس

لوسثيئوفيوالقديس

Menu



Accueil

nem piagioc

D/m/trioc: nem

piagioc Kurilloc:

nem piagioc

Bacilioc: nem

piagioc Gr/gorioc

piyeologoc: nem

piagioc Gr/gorioc

piyaumatourgoc

nem piagioc

Gr/gorioc

piarmenioc.

de Saint Dimitri, 

de Saint Cyrille, de 

Saint Basile, de 

Saint Grégoire le 

théologien, de 

Saint Grégoire le 

faiseur de miracle, 

de Saint Grégoire 

l’arménien,

ديمتريوسوالقديس

 كيرلسوالقديس

 باسيليوسوالقديس

 والقديس

الناطقاغريغوريوس

 والقديس بالإلهيات

عالصاناغريغوريوس

والقديس العجائب

اغريغوريوس

.الأرمنى

Menu



Accueil

Nem pisomt se m/t

sm/n etauywou] qen

Nikea: nem pise

teui n~te

Kwctantinoupolic

nem pic~nau se n~te

Evecoc. Nem peniwt

n~dikeoc pinis] abba

Antwnioc: nem

piy~m/i abba Paule:

nem pisomt eyouab

abba Makari: nem

nous/ri t/rou

n~c~taurovoroc.

des trois cent dix-huit 

pères assemblés à 

Nicée, des cent 

cinquante à 

Constantinople et des 

deux cent à Ephèse, 

de notre père le grand 

abba Antoine, le juste 

abba Paul et des trois 

saints Macaire et de 

tous leurs enfants 

portant la croix,

ةوالثمانيوالثلاثمائة

 قيةبنيالمجتمعينعشر

والخمسينوالمئة

والمائتين بالقسطنطينية

ديقالصوأبانا.بأفسس

أنباالعظيم

أنباوالبارأنطونيوس

أنباوالثلاثة ب ولا

القديسينمقارات

ه موجميع اسلب  أولاد 

الصليب
Menu



Accueil

Nem peniwt abba

Iwann/c

pih/goumenoc nem

peniwt abba Piswi

piy~m/i pirwmi

n~telioc pimenrit

n~te pencwt/r

n~agayoc.

Nem peniwt abba

Paule

piremtammoh: nem

Iezeki/l

pefmay/t/c:

de notre père abba 

Jean l’higoumène, de 

notre père abba 

Bichoy le juste, 

l’homme parfait, 

bienaimé par Notre 

bon Sauveur. 

Et de notre père abba 

Paul de Tamouh et 

d’Ezéchiel son 

disciple,

يحنسأنباوأبانا

أنباوأباناالقمص

الرجلالباربيشوى

نام خلصحبيبالكامل

.الصالح

موهىالطب ولاأنباوأبانا

.تلميذهوحزقيال

Menu



Accueil

nem na[oic n~io]

eyouab n~rwmeoc

Maximoc nem

Dometioc: nem

pih~me 'it

m~marturoc

niqelloi n~te

Sih/t: nem

pijwri eyouab

abba Mouc/ nem

Iwann/c ,am/

piprecbuteroc

de mes seigneurs les 

deux saints pères 

Maxime et Dométien, 

des quarante neuf 

martyrs les anciens 

de Scété, du puissant 

saint Moïse et Jean 

Kamé le prêtre. 

الأبوينوسيدى

الروميينالقديسين

ودوماديوسمكسيموس

والأربعينوالتسعة

.تشيهيشيوخشهيدا  

أنباالقديسوالقوى

كاماويحنسموسى

.القس

Menu



Accueil

Nem peniwt

abba dani/l

pih/goumenoc

nem peniwt abba

Icidwroc

piprecbuteroc

nem peniwt abba

Paqwm va

]konwnia: nem

Yeodwroc

pefmay/t/c:

Et de notre père 

abba Daniel 

l’higoumène, et 

notre père abba 

Isidore le prêtre, 

de abba Pacôme 

le père des 

cénobites et de 

Théodore son 

disciple, 

دانيالأنباوأبانا

أنباوأبانا القمص

القسايسيذوروس

باخومأنباوأبانا

الشركةأب

تلميذه وتادرس

Menu



Accueil

nem peniwt abba

Senou]

piar,/mandrit/c

nem abba Bica

pefmay/t/c. Nem 

peniwt abba 

Abraam 

pie~pickopoc n~te 

V~iom nem Giza 

nem peniwt 

Mi,a/l 

pih/gomenoc

pefmay/t/c.

de notre père abba 

Chénouté 

l’archimandrite et 

abba Wissa son 

disciple. 

Et de notre père abba 

Abraam l’évêque de 

Fayoum et de Guiza 

et de notre père 

Michael l’hygoumène 

son disciple. 

شنودهأنباوأبانا

المتوحدينرئيس

 ذهتلميويصاوأنبا

ابرامأنباوابانا

والفيوماسقف

  الجيزة

Menu



Accueil

Nem p~,oroc t/rf

n~te n/ eyouab

n~tak. Nai ete

ebolhiten nou]ho

nem noutwbh nai

nan t/rou eucop.

Ouoh matoujon

eybe pekran

eyouab etaumou]

m~mof e~~h~r/i e~jwn.

Et de tous les

chœurs de Tes

saints. Par leurs

prières et leurs

supplications, aie

pitié de nous tous

ensemble, et

sauve-nous à

cause de Ton saint

nom qui a été

invoqué sur nous.

ص افوكل يكقديسم 

الذينهؤلاء

هموطلبات  بسؤالات هم

معا  كلناارحمنا

ك  اسم  أجلمنوانقذنا

د عىالذىالقدوس

.علينا

Menu



AccueilMenu

Pidiakwn:

N/etws

maroutaouo~

n~niran n~te

nenio] eyouab

m~patriar,/c

etauenkot:

P[oic mam~ton

n~nou'~u,/ t/rou

ouoh n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Diacre:

Que les lecteurs

récitent les noms de

nos saints pères les

patriarches qui se

sont endormis, que

Le Seigneur leur

accorde le repos de

leurs âmes et nous

pardonne nos

péchés.

:الشماس

لوافليقوالقارئون

آبائ ناأسماء  

ينالقديسالبطاركة

الرب  .رقدواالذين

همنفوس  ي ني ح

لناوي غفرأجمعين

.خطايانا



Accueil Menu

Pilaoc:

Ere pouc~mou 

eyouab swpi 

neman am/n.  

Doxa ci Kurie~: 

kurie~ e~le/~con 

kurie~ e~le/~con 

Kurie~ eulog/con 

Kurie~ a~napaucon 

am/n.

L’Assemblée:

Que leurs saintes

bénédictions soient

sur nous. Amen.

Gloire à Toi Seigneur.

Seigneur Gloire à

Toi.

Seigneur aie pitié,

Seigneur aie pitié,

Seigneur bénis nous,

Seigneur accorde

leur le repos. Amen

:الشعب

قدس ة بركتهم الم 

نفلتكن معنا آمي

. المجد  لك يا رب

.ديا رب  لك المج

. يا رب  ارحم

.يا رب  ارحم

يا .يا رب  باركنا

آمين. نيحهمرب 
Memorial  ترحيم-



Accueil

Piou/b:

Ariv~meui~ Po#c# 

n~nike,wouni: 

etanerpoumeui~ 

m~pictoc: nem n/ 

on e~te 

m~penerpoumeui~ 

n~o~ryodoxoc. Nai 

ete a~non nemwou 

hwc agayoc ouoh 

m~mairwmi V}

Prêtre:

Souviens Toi,

Seigneur, des autres

fidèles que nous

avons nommés, ainsi

que les orthodoxes

que nous n’avons

pas nommés.

Souviens Toi d’eux,

et de nous aussi, O

bon Dieu ami du

genre humain.

:الكاهن

الآخرينياربأذكر

ذكرناهمالذين

وأيضا  المؤمنين،

نذكرهملمالذين

.الأرثوذكسيين

معهم،ونحنهؤلاء

بومحكصالحياالله

.البشر

Menu



Accueil

Pilaoc:

Bwl e~bol ,w

e~bol a~ricun,wrin

nan V}

n~nenparaptwma:

n/ e~tanaitou qen 

penouws: nem n/ 

e~tanaitou qen 

penouws an:

L’Assemblée

Absous, pardonne 

et remets nos 

péchés ô Dieu, 

ceux que nous 

avons commis 

volontairement et 

ceux que nous 

avons commis 

involontairement, 

:شعبال

وإصفحوأغفرحل

عناللهيالنا

التي زلاتنا

ابإرادتنصنعناها

صنعناهاوالتي

بغير

إرادتنا

Menu



Accueil

n/ e~tanaitou qen 

oue~mi: nem n/ 

e~tanaitou qen 

oumetate~mi: 

n/eth/p nem 

n/e~youwnh e~bol: 

Po#c# eke~,au nan

e~bol.

ceux que nous 

avons commis 

consciemment et 

ceux que nous 

avons commis par 

inadvertance, les 

cachés et les 

manifestés. 

Seigneur 

pardonne-les nous.

فعلناهاالتي

والتيبمعرفة

بغيرفعلناها

الخفية معرفة،

يارب والظاهرة،

.لناإغفرها

Menu



Accueil

Piou/b:

N~yok gar pe V]

pina/t: v/eyouws

m~v~mou an

m~pirefernobi m~v~r/]

n~tefkotf ouoh

n~tefwnq. Matacyon

V] e~qoun e~pekoujai:

arioui~ neman kata

tekmeta~gayoc:

v/eti~ri m~pihouo~

e~n/e~tene~retin

m~mwou: ie~n/e~tenka]

e~rwou.

Prêtre:

Car Tu es un Dieu 

miséricordieux qui ne 

souhaite pas la mort du 

pécheur autant qu’il 

revienne et vive. 

Ramène-nous ô Dieu vers 

Ton salut et agis en nous 

selon Ta bonté, Toi qui a 

le pouvoir de réaliser en 

nous infiniment plus que 

nous ne pouvons 

demander ou même 

imaginer

:الكاهن

اللههوأنتأنكل

يشاءلاالذىالرحوم

مثلالخاطئموت

نارد  .ويحيامايرجع

خلاصك،إلىياالله

معناوأصنع

يامنكصلاحك،

ألنسمماأكثريصنع

.نفهمأو

Menu



Accueil

Pilaoc:

Wcper/n: ke

ecte ectin:

a~po geneac ic

genean: ke

pantac touc

e~w~nac twn

e~wnwn: a~m/n.

L’Assemblée

Tel qu’il fut, ainsi

soit-il, de

génération en

génération et

pour les siècles

des siècles.

Amen.

:الشعب

هكذاكانكما

جيلمنيكون،

وإلىجيلإلى

آمين.الدهوردهر

Basile
Menuباسيلى



Accueil

Piou/b:

Hina nem qen vai

kata v~r/] on qen

hwb niben:

n~tef[iw~ou ouoh

ntef[ic~mou ouoh

n~tef[ici: n~je

peknis] n~ran

e~youab: qen hwb

niben ettai/out

ouoh etc~marwout:

nem Pekiwt n~agayoc

nem Pip~neuma

e~youab

Prêtre:

Afin qu’en cela 

ainsi qu’en toute 

chose soit glorifié, 

béni et exalté Ton 

Nom Saint et 

Puissant. En toute 

chose Il est 

précieux et béni 

avec Ton Père 

très bon et le 

Saint-Esprit,

:الكاهن

أيضاكمابهذاكي

ديتمج،شئكلفي

عويرتفويتبارك،

العظيماسمك

كلفيالقدوس،

ومبارك،كريمشئ

الصالحأبيكمع

.القدسوالروح

Menu



Accueil

Piou/b:

Ir/n/ paci.

Pilaoc:

Ke tw

p~neumati cou. 

Prêtre:

La paix soit avec

vous.

L’Assemblée:

Et avec ton esprit.

:الكاهن

.لجميعكمالسلام

:الشعب

ك   .ا  أيضولروح 

Basile
Menuباسيلى



AccueilMenu

Piou/b:

Penn/b

Pencwt/r:

pimairwmi

n~a~gayoc:

pireftanqo n~~te

nenu~,/ V}

v/e~~taft/if m~min

m~mof n~cw]

qaron eybe

nennobi.

Prêtre:

Notre Maître, 

notre Sauveur, 

bon ami du genre 

humain; Toi qui 

donne la vie à nos 

âmes; Dieu qui 

s’est offert en 

salut pour nous à 

cause de nos 

péchés ;

:الكاهن

اومخلصنسيدنايا

حالصالالبشرمحب

اللهيا أنفسنامحيي

عناذاتهأسلمالذي

أجلمنخلاصا  

خطايانا



AccueilMenu

V/e~te e~bolhiten

p~a~sai n~te pefnai:

afbwl e~bol

n~]metjaji n~te

nirwmi.

Pimonogen/c

n~nou]: v/et,/

qen kenf

m~Pefiwt. Kurie~

eulog/con.

Toi qui dans sa 

grande 

miséricorde a 

délié l’animosité 

des hommes Ô 

Dieu unique qui 

demeure dans le 

sein du Père 

Seigneur bénis.

بكثرةالذي

عداوةحلرحمته

الإلهأيها البشر

الجنسالوحيد

حضنفيالذي

باركيارب أبيه



Accueil

Pilaoc:

Am/n

Piou/b:

V/e~tafc~mou 

m~pic/ou ]nou on 

c~mou.

Pilaoc:

Am/n

L’Assemblée

Amen.

Prêtre:

O Toi qui a béni

en ce temps là,

béni encore

maintenant.

L’Assemblée

Amen.

:الشعب

.حقا  

:الكاهن

كذلفيباركيالذى

أيضا  الآن،الزمان

بارك

:الشعب

امين
Menu



Accueil

Piou/b:

V/e~tafera~gia~zin 

m~pic/ou  ]nou ou 

a~ria~gia~zin. 

Pilaoc:

Am/n

Piou/b:

V/e~tafvws

m~pic/ou: ]nou on

vws.

Pilaoc:

Am/n

Prêtre:

Toi, qui as sanctifié en 

ce temps-là, sanctifie 

aussi maintenant.
L’Assemblée:

Amen.

Prêtre:

O Toi qui a rompu en

ce temps là, romps

encore maintenant.
L’Assemblée:

Amen.

:الكاهن

لكذفيقد سيالذى

أيضا  الآن،الزمان

.قد س
:الشعب

امين
:الكاهن

لكذفيقس مياالذي

أيضا  الآنالزمان،

.قس م
:الشعب

امين
Menu



Accueil

Piou/b:

V/e~taf] t~otou

n~nef agioc

m~may/t/c ouoh

n~a~poctoloc

eyouab m~pic/ou

}nou on Penn/b

moi nan nem

peklaoc t/rf:

Pipantokratwr

Po#c# Pennou].

Prêtre:

Toi, qui as donné à 

tes saints disciples 

et apôtres 

bienheureux en ce 

temps là, 

Maintenant aussi ô 

notre Maître, donne 

nous ainsi qu’à tout 

Ton peuple; Toi qui 

est Tout-puissant, le 

Seigneur notre 

Dieu.

:الكاهن

ذهتلاميأعطىيالذى

ورسلهالقديسين،

ذلكفيالأطهار

أيضا  الآنالزمان،

وكل  أعطناياسيدنا

ضابطياشعبك،

الربأيهاالكل  

.إلهنا

Menu



Accueil

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Am/n: am/n

p~roceuxacye

Amen, Amen

prions
.صلواآمينآمين

Pilaoc: L’Assemblée: :الشعب

Kurie e~le/~con Pitié Seigneur. .ارحمرب  يا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Autre Oraison de réconciliation au Fils

du Patriarche Sévère d’Antioche – صلاة الصلح

Ô Christ notre Dieu

Menu



Accueil

La prière de réconciliation - (Liturgie grégorienne)

)الأغريغورىالقداس ( - صلاة الصلح

Menu

Piou/b:

Sl/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

PiDiakwn: Diacre: :الشماس

Epi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière levons-nous. .للصلاة قفوا

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec vous .السلام لجميعكم

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou

p~neumati cou

Et avec votre esprit. ك  أيضا   .ولروح 



Accueil

Piou/b:

P,#c# Pennou] 

]jom etoi n~ho] 

ouoh n~ats~kat 

e~roc n~te V} 

V~iwt 

Prêtre:

Ô Christ notre 

Dieu, la puissance 

crainte et 

incomprise de Dieu 

le Père 

:الكاهن

الهناالمسيحايها

المخوفةالقوة

المفهومةالغير

.الابللهالتي

Menu

فهرس صلوات الصلح

Menu – Prières de réconciliation



AccueilMenu

V/ethemci

cap~swi m~piy~ronoc

etoi n~sah n~te

ni,eroubim: ouoh

e~tousemsi m~mof

hiten nijom etoi

n~,~rwm: ouoh ekoi

n~,~rwm efouwm

hwc nou]

Toi qui siège sur 
le trône 
incandescent 
porté par les 
chérubins et que 
servent les 
puissances 
enflammées. En 
effet, comme 
Dieu, Tu es un feu 
dévorant.

العرشفوقالجالس
 الملتهب

الشـاروبيمي
منوالمخدوم
توانالناريةالقوات

كالهآكلةنار  



AccueilMenu

Eybe tekjini~ e~q~r/i

n~ats~caji m~moc nem

tekmetmairwmi:

m~pekrwkh

m~pip~rodot/c

n~refer,~rof: qen

p~jiny~refqwnt e~rok

Alla akerc~pazecye

m~mof qen

ouacpacmoc

m~mets~v/r: ekcwk

m~mof e~oumetanoia~:

nem p~couen y/e~te

ywf n~tolm/cic.

Par Ton humilité 
incommensurable, Tu 
n'as pas repoussé le 
traître lorsqu'il s'est 
approché de Toi mais 
Tu lui as donné le 
baisé de l'amitié afin 
qu’il ait une chance 
de se repentir et de 
reconnaitre sa 
déviance

الغيرتنازلكاجلمن
ومحبتـكالموصوف

افعالدتحرقلمللبشر
دناماعندالغاش
ةقبلقبلتهبل .منك

اياهجاذباالمصاحبة
ومعرفةالتوبةالى

جسارته



AccueilMenu

Ariten n~emp~sa

hwn penn/b qen

taiounou yai etoi

n~ho] qen oumeui~

n~ouwt at[ne

h~li m~meth/tb#

nem p~cwjp n~te

oukakia~

Eyrenswp e~ron

n~nene~r/ou qen

ouvi e~youab

Rends-nous 
dignes ô Maître 
en cette heure 
redoutable d'être 
unis en esprit et 
que, sans 
duplicité ni 
méchanceté, nous 
nous donnions un 
saint baiser

مستحقيناجعلنا
ناسيدياايضانحن
الساعةهذهفي

دواحبفكرالمخوفة
منشيءبغير
قيةوبالقلبينذوات
نابعضنقبلان الشر
سةمقدبقبلةبعضا



AccueilMenu

Ouoh m~perhitten

e~phap: icje

tentoub/out an

qen oujwk: nem

kata v~r/]

e~tecrana

n~tekmeta~gayoc:

e~bolha v~lwihi

m~v~nobi nem

]pon/ria: nem

p~erv~meui~ n~]kakia~

n~refqwteb

et ne nous bannis 
pas même si nous 
ne sommes pas 
entièrement purs 
de la boue du 
péché, de la 
malice ni du 
souvenir du mal 
conduisant à la 
mort.

فىتطرحناولا
غيركناوانالحكم
ثلكمبالكاملانقياء

صلاحكيرضيما
الخطيةحماةمن

وتذكاروالخبث
القاتلالشر



AccueilMenu

Alla n~yok qen

tekmetsany~maqt

n~at s~caji m~moc:

ouoh n~ats~viri

e~roc: okcwoun

n~y~metayen/c

ouoh etjolk

e~pec/t n~te

penp~lacma Fw]

e~bol n~[wqem

niben n~te

nenparap~twma

Mais, par Ta 
tendresse 
indescriptible et 
sachant la 
faiblesse de notre 
nature et son 
attirance vers les 
abîmes efface les 
souillures de nos 
iniquités

بتعطفكأنتلكن
اذالموصوفغير

ضعفتعرف
لىاجبلتناوانغماس

كلامح   ،اسفل
.سيئاتناادناس



AccueilMenu

Hina n~tefs~tem

swpi nan euhap:

oude ouhioui~

e~p~hap n~je

paimuct/rion vai

n~te tekmeynou]

Afin que nous ne 
soyons pas 
passible du 
jugement ni 
susceptibles de 
succomber sous 
le jugement de ce 
sacrement divin.

لنايكونلالكي
اوقوع  ولادينونة

رالسهذادينونةفي
.للاهوتكالذي



AccueilMenu

Pidiakwn:

Proceuxacye 

u~per t/c teliac 

i~r/n/c ke agap/c 

ke twn a~giwn 

acpacmwn twn 

a~poctolwn.

Pilaoc:

Kurie ele/con.

Diacre:

Priez pour la paix

parfaite, pour la

charité et pour le

saint baiser

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

أجلمنصلوا

الكاملالسلام

والقبلةوالمحبة

.الرسوليةالطاهرة

:الشعب

.ارحمرب  يا



Accueil

Piou/b:

Nyok gar e~te

ouon s~jom m~mok

e~w~li n~nobi niben:

ouoh e~ouw~teb

n~nia~dikia~ nem

nia~nomia~ n~te

nirwmi

n~talepwroc:

eksop m~mantoubo

m~pikocmoc t/rf

Prêtre:

C'est Toi qui peux 

lever les péchés et 

convertir l'obscurité 

et les péchés des 

méchants car Tu es 

la  pureté du 

monde entier.

:الكاهن

القادرأنتلأنك

كلترفعأن

وتنقلالخطايا

يالتوالآثامالظلم

ذإالأشقياءللناس

العالمطهرأنت

،كله

Menu



AccueilMenu

Ouoh n~yok pe

e~tecerp~repi nak

n~je ]doxologia~:

qen ouc~mi n~ouwt

n~te ouon niben

Piwou pitai~o

]metnis]

]p~rockun/c/c: nem

Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma

e~youab n~reftanqo

ouoh n~oumooucioc

nemak

Nous Te devons 
tous la louange à 
l'unisson la gloire, 
l'honneur, la 
grandeur et 
l'adoration avec 
Ton Père très bon 
et le Saint-Esprit 
vivifiant et 
consubstantiel à 
Toi

ينبغيالذيوأنت
تبصوالتمجيدلك

 أحدكلمنواحد
والكرامةالمجد

والسجودوالعظمة
الصالحأبيكمع

القدسوالروح
كلالمساويالمحيي



Accueil Menu

}nou nem n~c/ou

niben nem sa

e~neh n~te nie~neh

t/rou a~m/n.

Maintenant et 
toujours et pour 
les siècles des 
siècles. Amen 

أوانوكلالآن
الدهوردهروإلى
آمينكلها

Suite
Acpazecye all/louc

Echangez – - قب  لوا long

Aspasmos Adam Menu 

فهرس الأسبسمس الآدام



Accueil

Suite

Menu



Accueil

صلاة الصلح للقديس

الحياةيارئيس

La Prière de Réconciliation de St Cyril

Ô Prince de la vie 

Menu



Accueil

Par,/goc n~te p~wnq

ouoh p~ouro n~te

nie~neh. V] v/ete~re 

keli niben kwlj 

naf: n/et qen 

niv/oui~: nem n/et 

hijen pikahi: nem 

n/et capec/t m~p~kahi 

V/etere p~t/rf 

yebi/~out: ouoh f~sop 

qen oumo] m~metbwk: 

qa p~[~nejwf m~p~s~bwt 

n~te tefmetouro. 

Prêtre:

Ô Prince de la vie et 
Roi des siècles, Dieu 
devant Qui 
s’agenouillent tous 
ceux qui sont dans 
les cieux, sur la terre 
ou sous la terre Celui 
devant qui tous 
s’humilient et à qui ils 
sont soumis par 
l’esclavage sous le 
pouvoir du sceptre de 
son règne. 

:الكاهن

كوملالحياةرئيسيا
نْ يااللهم .الدهور م 
امركبة،كللهتجثو
وماالسماواتفي
وماالأرضعلى
الذي.الأرضتحت
وخاضعمذلولالكل
حتتالعبوديةبع نق

.هملكقضيبخضوع

Menu

فهرس صلوات الصلح

Menu – Prières de réconciliation



Accueil

V/e~tou] w~ou naf n~je 

nic~tratia~ n~aggelikon: 

nem nitagma 

n~e~pouranion: nem nivucic 

n~no/~ron: qen ouc~m/ 

n~at,arwc n~yeo~logikon. 

Ouoh e~ak]ma] e~jwn 

hwn qa nijwb 

n~remn~kahi eyrensemsi 

nak: eybe p~toubo an 

n~te nenjij: ou gar 

m~peni~ri m~pia~gayon hijen 

pikahi. Alla ekouws 

e~] nan a~non qa nie~bi/n 

ouoh etoi n~atm~p~sa 

e~bolqen pektoubo. 

C’est Toi que glorifient les 
armées des anges, les 
chœurs célestes et les 
êtres raisonnables  d’une 
seule voix en proclamant 
sans cesse Ta divinité. 
Comme il t’a plu que 
nous, faibles terrestres, 
Te servions, non pas à 
cause de la pureté de nos 
mains, car nous n’avons 
pas fait le bien sur la 
terre, mais par Ta volonté 
de nous donner une part 
de Ta pureté, malgré 
notre indignité et notre 
misère. 

الأجنادتمجدهالذي
والطغماتالملائكية،
قلية،العوالطبائعالسمائية،
ناطقيسكتلابصوت
نابس ررتوإذ.بألوهيته

الضعفاءأيضا  نحن
لانخدمك،أنالأرضيين

نالأنأيدينا،نقاوةأجلمن
علىالصلاحنفعللم

أنمريدا  بل.الأرض
غيرالبائسيننحنتعطينا

.طهركمنالمستحقين

Menu



Accueil

Sopten e~rok pia~gayoc 

ouoh m~mairwmi: 

enqwnt m~mon 

e~pekyuciact/rion e#y#u#: 

kata p~a~sai n~te 

peknai. Ouoh a~riten 

n~emp~sa n~]hir/n/ n~te 

t~ve: eterp~repi 

n~tekmeynou] ouoh 

eymeh n~oujai: 

eyrent/ic n~nene~r/ou 

qen oua~gap/ ecj/k 

e~bol. Ouoh n~tener 

acpazeyce n~nene~r/ou 

qen ouvi ecouab.

Reçois-nous, ô très bon 
et Ami du genre 
humain, quand nous 
nous approchons de 
Ton saint Autel, selon 
Ta grande miséricorde. 
Rends-nous dignes de 
la paix céleste qui 
convient à Ta divinité, et 
qui est pleine de salut, 
afin que nous nous la 
transmettions l’un à 
l’autre dans un amour 
parfait, et que nous 
nous donnions un saint 
baiser

أيهاإليكإقبلنا
ر،البشمحبالصالح

مذبحكمنندنوإذ
ككثرةالمقدس
وإجعلنا.رحمتك

يالسمائللسلامأهلا  
بلاهوتكاللائق

خلاصا ،والمملوء
بعضنالنعطيه
.ةكاملبمحبةلبعض
ضا  بعبعضناونقبل
.مقدسةبقبلة

Menu



Accueil Menu

Proceuxacye 

u~per t/c teliac 

i~r/n/c ke agap/c 

ke twn a~giwn 

acpacmwn twn 

a~poctolwn.

Kurie ele/con.

Diacre:

Priez pour la paix

parfaite, pour la

charité et pour le

saint baiser

apostolique.

L’Assemblée:

Pitié Seigneur.

:الشماس

صلوا من أجل 

السلام الكامل 

والمحبة والقبلة 

الطاهرة الرسولية

:الشعب

.يا رب  ارحم



Accueil

Qen oulogicmoc an

efsosf ouoh

eferkatav~ronin

n~tekho]: qen oumeui~

an n~,~rof ouoh efmeh

e~bolqen

]metpethwou n~te

pip~odot/c. Echwtp

an n~je tencunid/cic

qen ]pon/ria~. Alla

qen ourwoutf n~te

nen'u,/: nem

ouyel/l n~te

nenh/t.

Prêtre:

Loin de toute 
sensation rejetée qui 
refuse Ta crainte, et 
de toute pensée 
trompeuse mue par la 
traîtrise et sans que 
nos intentions ne 
soient unies dans la 
malice, mais motivés 
par le désir de nos 
âmes et la joie de nos 
cœurs

:الكاهن

مرذولةبحاسةلا
،لمخافتكرافضة

غاشبفكرولا
شرمنمملوء
قةمتفغير.الخائن
.ثالخبفينياتنا
نانفوسبرغبةبل

.قلوبناوتهليل

Menu



Accueil

E~fentoten n~je 

pim/ini etoi n~nis] 

ouoh etj/k e~bol: 

n~te t~a~gap/ 

m~pekmonogen/c 

n~s/ri. Ouoh

m~perhitten e~bol qa

neke~biaik: eybe

p~ywleb n~te nennobi.

N~yok gar etcwoun

hwc refcwnt:

m~penp~lacma: je

m~mon j~vo n~c~him

namai m~pekm~yo.

Puisque nous avons le 
signe grand et parfait 
de l’amour de Ton Fils 
Unique. Ne nous 
rejette pas, nous, Tes 
serviteurs, à cause de 
la souillure de nos 
péchés, car Tu as créé 
la nature humaine et 
tu sais qu’aucune 
personne née d’une 
femme ne peut être 
pure devant Toi.

مةالعظيالعلامةلناإذ
لمحبةالتيالكاملة
ولا.الوحيدإبنك

عبيدكنحنتطرحنا
دنسأجلمن

أنتلأنك.خطايانا
كخالقالعارف
ليسانهجبلتنا،
يتزكيإمرأةمولود
.أمامك

Menu



Accueil

Ariten oun n~emp~sa

Penn/b: qen ouh/t

efouab: nem ou'u,/

ecmeh e~bolqen

pekh~mot: eyreno~hi

e~raten m~pekm~yo.

Ouoh n~teni~ni nak

e~qoun n~taiyucia e#y#u#

n~logik/ ouoh

m~p~neumatik/ ouoh

n~atc~nof.

Rends-nous donc 
dignes ô Maître, 
d’avoir un cœur pur et 
une âme remplie de 
Ta grâce et de nous 
tenir devant Toi, pour 
T’offrir cette offrande 
sainte, vivante, 
spirituelle et non 
sanglante,

ايأهلا  إذا  فإجعلنا
طاهر  بقلب  سي  د نا
منمملوءة  ونفس  
، نقف  أننعمت ك 
ك   ذههلك  ونقدم   .أمام 

المقدسة  الصعيدة  
الروحانية  الناطقة  
.الدموية  غير  

Menu



Accueil

Eoucun,wr/cic

n~te

nenparaptwma:

nem ou,w e~bol

n~nimetate~mi n~te

peklaoc. Je

n~yok ounou]

n~refsenh/t ouoh

n~na/t.

pour la rémission 
de nos péchés et 
le pardon des 
ignorances de Ton 
peuple, car Tu es 
un Dieu tendre et 
compatissant.

ا،لزلات نصفحا  
لجهالات  وغفرانا  
أنت  لأنك   .شعب ك  

تحرؤوف  إله   .نن  م 

Menu

Aspasmos Adam Menu 

فهرس الأسبسمس الآدام
Acpazecye

Echangez – - قب  لوا long

Emmanou/l Pennou] 

Emmanuel notre Dieu 

ـنا عمانوئيل إله 



AccueilMenu

PiDiakwn:

Acpazecye

all/louc en

vil/mati a~giw.

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con: Ce

Kurie: e~te vai pe

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Diacre:

Échangez un saint

baiser.

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

Oui Seigneur 

Jésus Christ, le 

Fils de Dieu 

écoute nous et aie 

pitié de nous.

:الشماس

ا  بعضك مْ بعض  قب  لوا

رب  يا .مقدسة  بق بلة  

م مإررب  يا،إرح  ح 

مرب  يا، نعم .إرح 

،يا هوالذيرب 

إبن  المسيح  يسوع  

إسمعْناالله ،

مْنا .وإرح 



AccueilMenu

Procverin 

procverin 

procverin 

kata  t~ropon: 

c~tay/te kata 

t~romou: ic 

a~natolac 

b~le'ate~:

p~roc,omen.

Offrez, offrez, 

offrez selon 

l'ordre. 

Levez-vous avec 

crainte. 

Regardez vers 

l‘orient. Soyons 

attentifs.

تقدمواتقدموا

على تقدموا

 قفواالرسم،

واليبرعدة،

.أنظروا الشرق

.ننصت



AccueilMenu

PiLaoc:

Hiten

nip~recbia: n~te

]yeo~tokoc:

eyouab Maria:

P~[oic arih~mot

nan m~pi,w

e~bol n~te

nennobi.

L’Assemblée:

Par les

intercessions de la

mère de Dieu, la

très Sainte Vierge

Marie, Seigneur,

Accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

:الشعب

والدةبشفاعات

القديسةالإله

معانربيامريم

بمغفرةلنا

.خطايانا



AccueilMenu

Basile – Anaphore
الرب مع جميعكم–باسيلى

Tenouwst m~mok

w~ P,#c#: nem

Pekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je aki~

(ak twnk)

akcw] m~mon.

Eleoc ei~~r/n/c

yucia e~necewc.

Nous T’adorons ô

Christ, avec Ton

Père très Bon et

Le Saint Esprit,

car Tu es venu

(ressuscité) et Tu

nous as sauvés.

Miséricorde de

paix, sacrifice de

louange.

أيهالكنسجد  

أبيكمعالمسيح

والروحالصالح

أتيتلأنك  القدس

وخلصتنا)قمت(

ذبيحةالسلامرحمة

.التسبيح



Accueil

Pi precbuteroc

O Kurioc meta 

pantwn u~mwn

Prêtre:

Le Seigneur soit 

avec vous tous.

الكاهن

لرب مع ا

جميعكم

PiLaoc L’Assemblée الشعب

Ke meta tou

p~neumatoc cou

Et avec ton 

esprit.
ك   ومع روح 

.أيضا  

Menu

L’Anaphore – St Cyril



Accueil

Pi;precbuteroc

Anw u~mwn

tac kardiac.

Prêtre:

Élevez vos cœurs
:الكاهن

.مارفعوا قلوبك

PiLaoc L’Assemblée الشعب:

E,wmen p~roc

ton Kurion

Ils sont chez Le 

Seigneur.
.هى عند الرب

Menu



Accueil

Pi;precbuteroc

Eu,arict/cw-

men tw

Kuriw.

Prêtre:

Rendons grâce 

au Seigneur.

:الكاهن

فلنشكر الرب

PiLaoc L’Assemblée :الشعب

Axion ke

dikeon

Il est digne

et juste.
.م ستحق  وعادل  

Menu



AccueilMenu

Axion ke dikeon:

axion ke dikeon:

axion ke dikeon.

Ke gar a~l/ywc

f~emp~sa ouoh

oudikeon pe:

f~ouab de ouoh

f~erp~repi ouoh

f~ernofri n~n/e~te

noun m~'u,/ nem

nencwma nem

nenp~neuma.

Prêtre:

Il est digne et 
juste, il est digne 
et juste, il est 
digne et juste car 
il est en vérité 
digne, juste, saint 
et convenable et 
utile pour nos 
âmes, nos corps 
et nos esprits.

:الكاهن

وعادل،مستحق
وعادل،مستحق
.وعادلمستحق

بالحقيقةلأنه
.وعادلمستحق
عونافولائقومقدس
اوأجسادنلنفوسنا

.وأرواحنا



AccueilMenu

V/etsop v~n/b

P~o#c# V~] V~iwt

Pipantokratwr:

n~c/ou niben nem

qen mai niben

n~te tekmetn/b.

Toi qui Es, ô 

Maître Seigneur, 

Dieu le Père Tout-

Puissant, en tout 

temps et en tout 

lieu où se trouve 

Ta seigneurie ;

بالرالسيدالكائنأيها

،الكلضابطالآبالله

وبكلزمانكلفي

.لربوبيتكمكان



Accueil Menu

Ehwc e~rok:

e~erhumnoc e~rok:

e~c~mou e~rok: e~semsi

m~mok: e~ouwst m~mok:

e~seph~mot n~totk:

e~]w~ou nak. E~ouwnh

nak e~bol n~jwrh de

nem meri: qen

hanc~votou

n~at,atotou e~bol:

nem ouh/t

n~at,arwf: nem

hanmetref]w~ou

n~aymounk.

que nous Te louions, 

Te chantions, Te 

bénissions, Te 

servions, nous nous  

prosternions devant 

Toi, Te rendions 

grâce, Te glorifions, et 

que nous Te 

confessions jour et 

nuit, sans cesse, de 

nos lèvres ainsi que 

de notre cœur par des 

cantiques perpétuels.

ونرتلنسبحك،أن

ونباركك،لك،

ونسجدونخدمك،

ونشكرك،لك،

ونعترف.ونمجدك

شفاةبونهارا  ليلا  لك

لاوقلبهادئة،غير

وتمجيداتيسكت،

.تنقطعلا



AccueilMenu

Nyok pe

v/e~tafyamio

n~niv/oui~: nem

n/etqen niv/oui~:

p~kahi de nem

hwb niben e~te

n~q/tf. Nia~maiou:

niiarwou: nimoumi:

nilumn/: nem

n/e~te n~q/tou

t/rou.

Toi qui as créé les 

cieux et la terre et 

tout ce qui s’y 

trouve, les mers, 

les fleuves, les 

sources, les lacs 

et tout ce qu’ils 

contiennent.

خلقالذيأنت

فيوماالسموات

والأرض٬السموات

ارالبح.فيهاماوكل

والينابيعوالأنهار

فيوماوالبحيرات

.جميعها



AccueilMenu

Nyok pe

v/e~tafyamio

m~pirwmi: kata

y/e~te ywk n~hikwn

nem kata peki~ni.

En,ai de niben

akyamiwou e~bol

hiten tekcovia.

Pekouwini m~m/i:

pekmonogen/c n~s/ri:

peno#c# ouoh pennou]

ouoh pencwt/r ouoh

penouro t/ren I/#c#

P,#c#.

Toi qui as créé 

l’homme à Ton image 

et à Ta ressemblance. 

Tu as créé toute 

chose par Ta 

sagesse, Ta lumière 

véritable, Ton Fils 

Unique Notre 

Seigneur, notre Dieu, 

notre Sauveur et 

notre Roi, Jésus-

Christ,

خلقتالذيهوأنت

كصورتكالإنسان

وخلقت.وكشبهك

الأشياءكل

نورك.بحكمتك

إبنكالحقيقي،

اوإلهنربناالوحيد

وملكناومخلصنا

.حالمسييسوعكلنا



AccueilMenu

Vai e~te e~bol

hitotf tenseph~mot

tenerp~rocverin nak

nemaf nem Pip~neuma

e#y#u# ]T~riac e#y#u#

no~mooucioc ouoh

n~atvwrj: m~pai

souswousi

n~logikon: nem

paisemsi n~atc~nof.

par qui nous Te 

rendons grâce et 

nous T’offrons, avec 

Lui et le Saint-Esprit, 

Trinité sainte 

consubstantielle et 

indivisible cette 

offrande raisonnable 

et ce service non 

sanglant.

ق ب لهمنالذيهذا

همعلكونقربنشكر،

القدس،الروحومع

القدوسالثالوث

ق،المفترغيرالمساوي

الناطقة،الذبيحةهذه

غيرالخدمةوهذه

.الدموية



AccueilMenu

Vai

e~touerp~rocverin

m~mof nak n~je

nieynoc t/rou.

Icjen niman~sai

n~te v~r/ sa

nefmanhwtp: nem

icjen pemhit sa

v~r/c.

que t’offrent toutes 

les nations du 

levant du soleil 

jusqu’à son 

couchant, et du 

nord au sud.

كلتقربهاالتيهذه

من.الأممجميع

إليالشمسمشارق

ومنمغاربها،

.الجنوبإلىالشمال



AccueilMenu

Je ounis] pe

pekran P~o#c# qen

nieynoc t/rou ouoh

qen mai niben cei~ni

n~ouc~yoinoufi e~h~r/i

e~pekran e#y#u#: nem

ouyucia ectoub/out:

e~h~r/i de e~jen

taiyucia nem

taip~rocvora.

I kay/meni

a~nacy/te.

Car, Seigneur, Ton 

nom est grand parmi 

les nations. En tout 

lieu, on encense Ton 

saint nom  et une 

offrande pure, ainsi 

que ce sacrifice et 

cette oblation.

Diacre:

Vous qui êtes assis,
levez vous.

ياعظيمإسمكلأن

.الأممجميعفيرب

ميقد  مكانكلوفي

،القدوسلإسمكبخور

طاهرة،وصعيدة

الذبيحةهذهوعلى

.القربانوهذا

:ماسالش

.قفواالجلوسأيها

Cyril – Courte liturgie
كيرلسى



Accueil

Prêtre:

Car Tu es Dieu au-dessus de
toute autorité, de tout pouvoir,
de toute puissance, de toute
seigneurie. et de tout nom pas
seulement en ce temps mais
dans le temps à venir.

:كاهنال

وق  فالذىاللههوأنت  لأنك  
وكلسلطانوكلرئاسةكل
إسموكلسيادة،وكلقوة

الدهرهذافىليسي سمى
الآتىوفىبلفقط

Menu



Accueil

Diacre:

Et regardez vers l’est.

Prêtre:

C’est Toi devant qui se tiennent
mille milliers et myriade de
myriades des anges et des
saints archanges Te servent.

:ماسالش

.انظرواالشرقإلى

:كاهنال

فألوأمامكيقوم  الذىأنت  
ربواتوربواتألوف

الملائكةورؤساءالملائكة
ونكالمقدسين .ي خدم 

Menu



Accueil

C’est Toi devant qui se tiennent
les deux créatures très
honorables aux six ailes et aux
yeux nombreux, les Séraphins
et les Chérubins.

Avec deux ailes ils couvrent
leurs visages par crainte de Ta
divinité invisible et impensable.

أمامكيقوم  الذىأنت  
جدا  الكريمانحيواناك

ةالستةذوو راالكثيالأجنح 
.وبيموالشارالسيرافيمالأعين

ههموجوي غطون  فبجناحين
لاالذىلاهوت ك  أجلمن

التفكرولاإليهالنظر  ي ستطاع
.فيه

Menu



Accueil

Avec deux ailes ils couvrent
leurs pieds, et avec les

deux autres ils volent.

لهمأرجي غطون  وباثنين
بالاثنينويطيرون  
.الآخرين

Menu



Accueil

Parce qu’en tout temps tout
être Te sanctifie. Mais avec
touts ceux qui Te sanctifient
accepte aussi notre
sanctification, Dieu, comme
nous Te glorifions avec eux en
disant:
Diacre:

Soyons attentifs.

قد  زمان  كلفىلأن   س ـك  ي ـ
نكلمعلكن.أحدكل م 

قد س ـك، مناس ناتقدياقبلي ـ
كنسإذربياأيضا  نحن   بح 
ع هم :قائلينم 

:شماسال

.فلننصت

Menu



Accueil

Gregoire
أغريغورى

Basile
باسيلى

Menu

Ni,eroubim

ceouwst m~mok:

nem Niceravim

ce]w~ounak euws

e~bol eujw m~moc:

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c o~

ouranoc ke /~ g/:

t/c a~giac cou

dox/c.

L’Assemblée:

Les chérubins

T’adorent et les

séraphins Te glorifient

en proclamant et en

disant :

Saint, Saint, Saint

Seigneur Sabaoth; le

ciel et la terre sont

remplis de Ta sainte

gloire.

:الشعب

 يسجدونالشاروبيم

 والسيرافيملك،

صارخينيمجدونك،

:قائلين

قدوسقدوسقدوس

،الصاباؤوترب  

والأرض  السماء

ك  منمملوءتان جد  م 

.الأقدس



Accueil

<ouab <ouab 

<ouab <ouab 

P~o#c# cabawy: t~ve 

nem p~kahi meh 

e~bolqen pekw~ou 

e#y#u# Po#c# pennou]. 

Al/ywc t~ve nem 

p~kahi meh 

e~bolqen pekw~ou 

e#y#u#.

Prêtre:

Saint, Saint, Saint.
Saint est le 
Seigneur sabaoth. 
Le ciel et la terre 
sont remplis de Ta 
sainte gloire ô 
Seigneur, Notre 
Dieu. Il est vrai que 
le ciel et la terre 
sont remplis de Ta 
sainte gloire. 

:كاهنال

آجيوس،آجيوس،
ربقدوس .آجيوس
السماء.الجنود

مملوءتانوالأرض
.الأقدسمجدكمن
.إلهناالربأيها

السماءبالحقيقة
مملوءتانوالأرض

.الأقدسمجدكمن

Menu



Accueil

Hiten pekmonogen/c

n~s/ri Peno#c# ouoh

Pennou] ouoh

Pencwt/r ouoh

Penouro t/ren I/#c#

P,#c#. Mah 

taikeyucia n~tak yai 

P~o#c# qen pic~mou. 

Pie~bol hitotk

hiten p~jini~ e~q~r/i

e~jwc n~te

Pekp~neuma e#y#u#.

Am/n

par Ton Fils Unique, 
notre Seigneur, notre 
Dieu, notre Sauveur 
et notre Roi, Jésus-
Christ, Seigneur 
Remplis cette offrande 
qui T’est offerte de Ta 
bénédiction. en 
répandant sur elle Ton 
Esprit-Saint.

L’Assemblée:

Amen.

وحيدالإبنكق ب لمن
وإلهناربنا

وملكناومخلصنا
إملأ.المسيحيسوع
التيالصعيدةهذه
بالبركةياربلك
.قبلكمنالتي

روحكبحلول
.عليهاالقدوس

:الشعب

.آمين
Menu



AccueilMenu

Ouoh qen ouc~mou

eke~c~mou.

Prêtre:

Par la bénédiction,

bénis.

:الكاهن

.باركوبالبركة

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Ouoh qen outoubo 

eke~toubo.

Am/n.

Prêtre:

Et par la 

sanctification, 

sanctifie

L’Assemblée:

Amen

:الكاهن

.قدسوبالتقديس

:الشعب

.آمين



AccueilMenu

Naidwron n~tak 

ettai/out: 

etersorp n~,/ e~q~r/i 

m~pekm~yo: paiwik 

nem paia~vot. Je 

n~yof pekmonogen/c 

n~s/ri peno#c# ouoh 

pennou] ouoh 

pencwt/r ouoh 

penouro t/ren I/#c# 

P,#c#.

Prêtre:

Tes oblations 
honorables que nous 
avons déposées ici 
devant Toi : ce pain et 
cette coupe. Car Ton 
Fils Unique notre 
Seigneur, notre Dieu, 
notre Sauveur et 
notre Roi Jésus-
Christ.

:كاهنال

هذهقرابينك
ابدأنالتيالمكرمة
أمامك،بوضعها

وهذهالخبزهذا
إبنكلأن.الكأس
اوإلهنربناالوحيد

وملكناومخلصنا
.حالمسييسوعكلنا



AccueilMenu

Basile
باسيلى

Qen pie~jwrh 

e~tenat/if n~q/tf 

e~sepm~kah e~h~r/i 

e~jen nennobi. Nem 

pimou e~tafsopf e~rof 

e~bol hitotf qen 

pefouws m~min m~mof 

e~h~r/i e~jwn t/ren.

Picteuo~men.

dans la nuit où il fut 

livré pour subir sa 

passion à cause de 

nos péchés et la mort 

qu'il a acceptée 

volontairement pour 

nous tous.

L’Assemblée

Nous croyons.

ذاتهمأسلالتيالليلةفي

.ياناخطاعنليتألمفيها

اتهبذقبلهالذيوالموت

.اكلنعناوحدهبإرادته

:الشعب

.نؤمن



Accueil

Af[i n~ouwik

e~jen nefjij

eyouab: n~ata[ni

ouoh n~atywleb:

ouoh m~makarion

ouoh n~reftanqo.

Tennah] je vai

pe qen oumeym/i:

am/n.

Prêtre:

Il prit du pain dans 
Ses mains 
saintes, pures, 
parfaites, 
immaculées et 
vivifiantes.

L’Assemblée:

Nous croyons que
cela est en vérité.
Amen

:كاهنال

ـذ بزا  أخ  ي ديه  علىخ 
بلااللتين  الطاهرتين

،ولاعيب   دنس 
الطوباويتين
حييتين .الم 

:الشعب

هوهذاأننؤمن
.آمينبالحقيقة  

Menu



Accueil

Afjoust epswi

etve harok:

v/ete vwf nIwt

vnou] ouoh vn/b

nte ouon niben.

Prêtre:

Il leva les yeux en

haut au ciel vers

Toi, Ô Dieu, Son

Père et maître de

chacun.

:الكاهن

ن حو  ف وقإلىون ظ ر  

أباه  اللهياإليك  السماء  

،كل  وس ي د د  أح 

Etafsep hmot

Am/n.

Il rendit grâce

L’Assemblée

Amen.

.وش ك ر  

:الشعب

.آمين

Menu



AccueilMenu

Afc~mou e~rof.

Prêtre:

Il le bénit,

:الكاهن

ك ه   وب ار 

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Afera~giazin

m~mof.

Am/n. Picteuomen

ke o~mologoumen

ke doxazomen

Prêtre:

Il le sanctifia.

L’Assemblée: 

Amen, Nous croyons, 

nous confessons et 

nous glorifions.

:الكاهن

.وقد سه  

:الشعب

ن ون عترف ون دنؤم  .مج 



AccueilMenu

Afvasf aft/if

n~n/e~te nouf

n~a~gioc

m~may/t/c: ouoh

n~a~poctoloc

eyouab efjw

m~moc.

Prêtre:

Il le rompit, et le

donna à ses

saints disciples et

apôtres

bienheureux en

disant:

:الكاهن

ه   وأعطاه  وقس م 

ه   سينالقديلتلاميذ 

س ل ه   الأطهارور 

قائلا  



Accueil Menu

Je [i ouwm e~bol 

n~q/tf t/rou: fai 

gar pe pacwma. 

Etounavasf e~jen 

y/nou nem 

hankem/s: n~cet/if 

e~p~,w e~bol n~te 

ninobi: vai a~ritf 

e~paerv~meui~.

Prenez et mangez-

en tous, car ceci est

Mon Corps, qui est

rompu pour vous et

pour la multitude,

en rémission des

péchés. Faites ceci

en mémoire de Moi.

مكلكمنهكلواخذوا

هوهذالأن

ميقُسَ الذى ،جَسَدِى

نكثيريوعنعنكم

لمغفِرةيعُطى

هذا.الخطايا

.لذكرىاصنعَوهُ 

Vai pe qen

oumeym/i: am/n.

L’Assemblée:

Ceci est en vérité.

Amen.

:الشعب

بالحقيقةِ هوهذا

.آمين



AccueilMenu

Pair/] on

pikea~vot menenca

pidipnon: afyotf

e~bolqen ou/rp

nem oumwou.

Etafseph~mot.

Prêtre:

De même après le 

souper, Il prit le 

calice, y mêla du 

vin et de l’eau 

Il rendit grâce

:الكاهن

ا  أيضالكأسوهكذا

ز  العشاءبعد هام  ج 

اء  خمر  من .وم 

.وش ك ر

Am/n.

L’Assemblée:

Amen

:الشعب

.آمين



Accueil

Afc~mou e~rof.

Prêtre:

Il le bénit,

:الكاهن

ك ه اوب ار 

Am/n.

L’Assemblée:

Amen.

:الشعب

.آمين

Afera~giazin m~mof.

Am/n. Ke palin

Picteuomen ke

o~mologoumen ke

doxazomen

Prêtre:

Il le sanctifia.

L’Assemblée

Amen, de même, nous

croyons, nous

confessons et nous

glorifions.

:الكاهن

.اوقد سه

:الشعب

نوأيضا   نؤم 

دون عترف .ونمج 

Menu



Accueil

Afjem]pi aft/if

on n~n/e~te nouf

n~a~gioc m~may/t/c:

ouoh n~apoctoloc

eyouab efjw

m~moc: Je [icw 

e~bol n~q/tf 

t/rou.  Vai gar 

pe pac~nof n~te 

]diay/k/ m~beri: 

Prêtre:

Il le goûta, et le donna 

encore à ses saints 

disciples et apôtres 

bienheureux en 

disant: Prenez et 

buvez en tous car 

ceci est Mon Sang, 

de la Nouvelle 

Alliance

:الكاهن

وأعطاهاوذاق  

ه  لتلاميذ  أيضا  

س  القديسين ل ه  ور 

:قائلا  الأطهار

منهاشرب واخذوا

هوهذالأن  كلكم

للعهدالذىد مى

ديد الج 

Menu



Accueil

etounavonf e~bol 

e~jen y/nou nem 

hankem/s: 

n~cet/if e~p~,w 

e~bol n~te ninobi: 

Vai a~ritf 

e~paerv~meui.

Vai on pe qen

oumeym/i: am/n.

qui est répandu pour 

vous et pour la 

multitude en 

rémission des 

péchés. Faites ceci 

en mémoire de moi.

 
L’Assemblée:

Ceci est aussi en

vérité. Amen

نكمعي سف ك  الذى

عطىي  كثيرينوع ن

.الخطايالمغفرة

.لذكرىاصنعوه  هذا

:الشعب

أيضا  هوهذا

.آمينبالحقيقة  

Menu



Accueil

Cop gar niben

etetennaouwm ebol

qen paiwik vai. 

Ouoh ntetencw 

ebol qen paiavot 

vai. Eretenhiwis

mpamou:

ereteneromologin

ntaanactacic:

ereteniri mpameui

sa]i.

Prêtre:

Car chaque fois, 

que vous mangez 

de ce pain, et que 

vous buvez de 

cette coupe, vous 

annoncez Ma mort, 

vous confessez Ma 

Résurrection et 

vous faites 

mémoire de Moi 

jusqu’à Mon retour.

:الكاهن

أكلون  تمرة  كل  لأن  

والخبز،هذامن

هذهمنتشربون

تبشرون   الكأس،

ن  وتعترفوبموتى

تى وننىوتذكربقيام 

آجئأنإلى

Menu

Basile

باسيلى



Accueil

A~m/n a~m/n a~m/n ton

yanaton cou Kurie

kataggelomen: ke

t/n a~gian cou

a~nactacin: ke t/n

a~nal/'in cou n~t/c

ouranic ce

o~mologoumen.

Ce e~noumen ce 

eulogoumen ci 

eu,arictoumen 

Kurie: ke deo~meya 

cou o~ Yeoc /~mwn.

L’Assemblée:

Amen, amen, amen,

nous proclamons Ta

mort, Seigneur Jésus,

nous célébrons Ta

sainte résurrection

nous confessons Ton

ascension aux cieux.

Nous Te louons, nous

Te bénissons, nous Te

rendons grâce O

Seigneur et nous

T’implorons, Ô notre

Dieu.

:الشعب

آمينآمينآمين

وت ك   ربيابم 

ت ك  وبقيام  نبشر،

ع  المقدسة ك  وص  ود 

السمواتإلى

كنسبح  .نعترف

ياكن شكر  نباركك

عرب، ونتضر 

ناياإليك   .إله 
Menu



AccueilMenu

}nou oun V~] 

v~iwt 

pipantokratwr: 

enhiwis m~v~mou 

m~pekmonogen/c 

n~s/ri Peno#c# ouoh 

Pennou] ouoh 

Pencwt/r ouoh 

Penouro t/ren 

I/#c# P,#c#. 

Prêtre:

Maintenant, Ô 
Dieu, le Père Tout-
Puissant, nous 
proclamons la mort 
de Ton Fils Unique 
notre Seigneur, 
notre Dieu, notre 
Sauveur et notre 
Roi Jésus-Christ. 

:كاهنال

الآباللهيافالآن
افيمالكل،ضابط
بموتنبشرنحن
اربنالوحيد،إبنك
ومخلصناوإلهنا
يسوعكلناوملكنا
.المسيح

Cyril – longue liturgie
كيرلسى



AccueilMenu

Enero~mologin

ntefa~nactacic e#y#u#: 

nem pefjinse e~p~swi 

e~niv/oui~: nem 

pefjinhemci 

catekoui~nam V~iwt. 

Enjoust e~bol 

qat~h/ n~tefmahc~nou] 

m~paroucia~: eyn/ou 

e~bolqen niv/oui~: 

etoi n~ho] ouoh 

eymeh n~w~ou: qen 

]cuntelia~ n~te 

paie~wn.

Nous confessons Sa 

sainte résurrection et 

Son ascension aux 

cieux, ainsi que Son 

siège à Ta droite, Ô 

Père. Et nous 

attendons son 

second avènement 

redoutable et plein de 

gloire à la fin des 

temps

بقيامتهونعترف

 وصعودهالمقدسة،

السماوات،إلى

يمينكعنوجلوسه

وننتظر.الأبأيها

الآتيالثانيظهوره

السماوات،من

المملوءالمخوف

إنقضاءفيمجدا  

.الدهرهذا



AccueilMenu

Yai e~tefn/ou

n~q/tc e~]hap

e~]oikoumen/ qen

oumeym/i. Nem e~] 

m~piouai piouai 

kata nefh~b/oui~: 

i~te oupeynanef 

i~te oupethwou. 

pour juger 

l’univers dans la 

justice et rendre à 

chacun selon ses 

œuvres, qu’elles 

soient bonnes ou 

mauvaises.

فيهيأتيالذيهذا

المسكونةليدين

لكويعطي.بالعدل

إنكأعماله،واحد

كانوإنخيرا  كان

.شرا  



Accueil

Kata to e~leoc cou 

Kurie: ke m/ kata

tac a~martiac /~mwn.

Nyok pe e~tan,w

m~pem~yo m~pekwou

e#y#u#: n~n/e~te nouk

n~dwron e~bolqen

n/e~te nouk Peniwt

e#y#u#.

Klinate Yew~ meta

vobou.

L’Assemblée:

Selon Ta miséricorde, 
Seigneur, et non selon 
nos péchés.

Prêtre:

Devant Ta sainte 
gloire, nous avons 
déposé ces oblations 
de ce qui T’appartient, 
ô Père Saint.

Diacre:

Prosternez-vous 
devant Dieu avec 
crainte.

:الشعب

ولارب  ياكرحمت ك  
.كخطايانا

:كاهنال

ضعنالذىأنت   او 
ك  أمام جد  سالقدوم 

اقرابينك   ياك  لمم 
.القدوسأبانا

:ماسالش

.بخوفللهاسجدوا

Menu



Accueil

Ele/~con /~mac o~ Yeoc

o~ Pat/r o~

Pantokratwr. (g#)

Peklaoc gar nem

Tekekkl/cia

cetwbh m~mok eujw

m~moc. Je nai nan

V~] V~iwt

pipantokratwr. (g#)

Ouwst m~V~] V~iwt

pipantokratwr.

L’Assemblée:

Aie pitié de nous, O 
Dieu, Le Père Le 
Pantocrator. (3)

Prêtre:

Car Ton peuple et Ton 
Eglise Te supplient en 
disant : « Aie pitié de 
nous, Ô Dieu le Père 
Pantocratôr. » [3 fois]

Diacre:

Prosternez-vous 
devant Dieu le Père 
Pantocrator.

:الشعب

الآباللهياارحمنا
(3) .الكلضابط

:كاهنال

نيستككوشع بك  لأن  
:ائلينقإليك  يطلبون  
الآباللهياارحمنا
.الكلضابط

:ماسالش

د وا الآبللهاسج 
ابط .الكلض 

Menu



Accueil

Ejen pai wik vai

nem e~jen pai a~vot

vai: hina n~toutoubo

ouoh n~tououw~teb.

Proc,wmen. Am/n

Am/n

Prêtre:

sur ce pain et sur 
cette coupe afin qu’ils 
soient purifiés et 
transformés.

Diacre:

Soyons attentifs.
Amen.

L’Assemblée:

Amen.

:كاهنال

الخبزهذاعلى
الكأسهذهوعلى
يتطهرالكى

.وينتقلا

:ماسالش

.آمينننصت
:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Ouoh paiwik men

n~tefaif n~cwma e#y#u#

n~te P,#c#.

Am/n

Ouoh paia~vot de on 

n~c~nof eftai/out 

n~te ]diay/k/ m~beri 

n~taf.

Am/n

Prêtre:

Que ce pain devienne 
le Corps Sacré du 
Christ.

L’Assemblée:

Amen.

Prêtre:

Et ce calice, qu’il 
devienne aussi le 
Sang précieux de sa 
nouvelle alliance.

L’Assemblée:

Amen.

:كاهنال

يجع لهالخبزوهذا
.يحللمسمقدسا  جسدا  

:الشعب

.آمين

:كاهنال

دما  أيضاالكأسوهذه
الجديدللعهدكريما  
.له  الذى

:الشعب

.آمين
Menu



Accueil

Peno#c# ouoh

pennou] ouoh

pencwt/r ouoh

penouro t/ren

I/#c# P,#c#.

Am/n

Prêtre:

Notre Seigneur, 
Notre Dieu, Notre 
Sauveur et Notre 
Roi, Jésus-Christ.

L’Assemblée:

Amen.

:كاهنال

وإلهناربنا
وملكناومخلصنا

.حالمسييسوعكلنا

:الشعب

.آمين

Menu

Basile

باسيلى



Accueil

Prêtre:

Que nous recevions, nous qui y 

communions, une Foi sans 

examen, un amour sans 

hypocrisie
L’Assemblée

Pitié Seigneur

:الكاهن

عا  جمينحن  لنايكونالكى

غيربإيمانا  منهما،المتناولين

.رياءبغيرومحبةفحص،
:الشعب

ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

une patience parfaite une 

espérance sûre.
L’Assemblée

Pitié Seigneur
Prêtre:

une Foi, une protection, 

une santé et une joie,
L’Assemblée

Pitié Seigneur

:الكاهن

.تا  ثابورجاء  كاملا ،وصبرا  

:الشعب

ارحمرب  يا
:الكاهن

.رحا  وفوعافيةوسهرا ،وإيمانا  

:الشعب

ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

un renouvellement de l'âme, du 
corps et de l'esprit, et gloire à Ton 
Saint Nom.
L’Assemblée

Pitié Seigneur

Prêtre:

communion à la joie de la vie 
éternelle, sans corruption et 
rémission des péchés.

L’Assemblée

Pitié Seigneur

:الكاهن

سدوالجللنفسوتجديدا  
ك  ومجدا  ،والروح لاسم 
.القدوس

:الشعب

ارحمرب  يا

:الكاهن

ية،الأبدالحياةفىوشركة
وغفرانا  الفساد،وعدم

.للخطايا
:الشعب

ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Prêtre:

Libère ceux qui sont attachés.
Sauve ceux qui sont affligés.
L’Assemblée

Pitié Seigneur

Prêtre:

Satisfait ceux qui ont faim et
console les pauvres de cœurs.

L’Assemblée

Pitié Seigneur

:كاهنال

ل   صخلالمربوطين،ح 
.الشدائدفىالذين  
:الشعب

ارحمرب  يا

:الكاهن

يرىصغاشبعه م،الجياع
همالقلوب .عز 

:الشعب

ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

soulève les pécheurs, fortifie les

relevés.
L’Assemblée

Pitié Seigneur

Prêtre:

Ramène les prodigues, remets les

tous sur la voie de Ton salut.

L’Assemblée

Pitié Seigneur

:كاهنال

مالقياأقمهم،الساقطين

.ثبتهم
:الشعب

ارحمرب  يا

:الكاهن

أدخلهمرد هم،الضالين

طريقإلىجميعا  

ك   .خلاص 
:الشعب

ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Prêtre:

Compte-les avec Ton peuple et
nous aussi, sauve nous de nos
péchés. Sois notre gardien et
notre protecteur dans toute
chose.

:كاهنال

ونحن  شعبكمععد هم
،خطايانامنأنقذناأيضا  

عليناوساترا  حارسا  صائرا  
.شئكلفى

L’Assemblée:

Pitié Seigneur. Pitié Seigneur.
Pitié Seigneur.

:الشعب

ارحم،رب  يا
ارحم،رب  يا
.ارحمرب  يا

Menu

Basile – sept oraisons
اواشى السبعة-باسيلى 



Accueil

Wcper/n: ke

ecte ectin: a~po

geneac ic genean:

ke pantac touc

e~w~nac twn

e~wnwn: a~m/n.

L’Assemblée:

Tel qu’il fut, ainsi

soit-il, de

génération en

génération et pour

les siècles des

siècles. Amen.

:الشعب

هكذاكانكما

إلىجيلمنيكون،

دهروإلىجيل

آمين.الدهور

Menu



AccueilMenu

Hina nem qen vai 

kata v~r/] on qen 

hwb niben: 

n~tef[iw~ou: ouoh 

n~tef[ic~mou: ouoh 

n~tef[ici: n~je 

peknis] n~ran e#y#u# 

qen hwb niben 

ettai/out ouoh 

etc~marwout: nem 

I/#c# P,#c# pekmenrit 

n~s/ri: nem piPn#a# 

e#y#u#.

Prêtre:

afin qu’en cela 
ainsi qu’en toute 
chose, soit glorifié, 
béni et exalté Ton 
Nom Saint et 
exalté. En toute 
chose Il est 
précieux et béni 
avec Jésus-Christ, 
Ton Fils Unique et 
le Saint-Esprit.

:كاهنال

كماوبهذا،لكي
،شئكلفيأيضا
ويتبارك،يتمجد
اسمكويرتفع
يفالقدوس،العظيم

كريم،شئكل
يسوعمعومبارك،
يبالحبابنكالمسيح
.القدسوالروح



Accueil

Ir/n/ paci.

Ke tw

p~neumati cou. 

Prêtre:

La paix soit avec

vous.

L’Assemblée:

Et avec votre

esprit.

:الكاهن

.لجميعكمالسلام

:الشعب

ك   .أيضا  ولروح 

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pi precbuteroc

O Kurioc meta 

pantwn u~mwn

Prêtre:

Le Seigneur soit 

avec vous tous.

الكاهن

لرب مع ا

جميعكم

PiLaoc L’Assemblée الشعب

Ke meta tou

p~neumatoc cou

Et avec ton 

esprit.
ك   ومع روح 

.أيضا  

Menu

Anaphore – St Cyril – longue liturgie



Accueil

Pi;precbuteroc

Anw u~mwn

tac kardiac.

Prêtre:

Élevez vos cœurs
:الكاهن

.مارفعوا قلوبك

PiLaoc L’Assemblée الشعب:

E,wmen p~roc

ton Kurion

Ils sont chez Le 

Seigneur.
.هى عند الرب

Menu



Accueil

Pi;precbuteroc

Eu,arict/cw-

men tw

Kuriw.

Prêtre:

Rendons grâce 

au Seigneur.

:الكاهن

فلنشكر الرب

PiLaoc L’Assemblée :الشعب

Axion ke

dikeon

Il est digne

et juste.
.م ستحق  وعادل  

Menu



Accueil

:الكاهن

ستحق   ستحق  .وعادل  م  ستحق  .وعادل  م  .وعادل  م 

ستحق  بالحقيقة  حقا  لأنه ـقدس  .وعادل  م  لنفوسناافع  ونولائق  وم 

.وأروحناوأجسادنا
Prêtre:

Il est digne et juste, il est digne et juste, il est digne et

juste, en vérité, il est digne et juste. 

Et il est saint et bienfaisant à nos âmes, nos corps et 

nos esprits

Menu



Accueil

:الكاهن

مكان  وبكلزمان  كلفىالكلضابطالآباللهالرب  السيد  الكائن  أيها
ك  لك  د  ونسج  ونخد مكونبارككلك  ونرتلنسبحكأنلربوبيتك، ونشكر 
.ونمجدك

Prêtre:

O omniprésent, Maître, Seigneur, Dieu, Le Père, Le
Pantocrator en tout temps et tout endroit de Ta
souveraineté, nous Te louons, Te proclamons, Te
bénissons, Te servons, T’adorons, Te remercions et Te
glorifions.

Menu



Accueil

:الكاهن

لاوتمجيدات  تيسكلاوقلب  هادئةغيربشفاه  ونهارا  ليلا  لك  ونعترف
.تنقطع

Prêtre:

Nous Te confessons nuit et jour avec des lèvres
non tranquille et cœur palpitant, et gloires
perpétuelles.

Menu



Accueil

:الكاهن

ها،فيماوكلوالأرضالسموات،فىوماالسمواتخلقت  الذىأنت  
لذىاهوأنت  جميعها،فىوماوالبحيراتوالينابيعوالأنهارالبحار
كمت ك،بحالأشياءكلوخلقت  وكشبهككصورت ك  الإنسانخلقت  

Prêtre:

Toi qui a créé les cieux et tout ce qui s’y trouve,
la terre et tout ce qu’il y a, les mers, les fleuves,
les sources les lacs et tout ce qui on est. Toi qui
a créé l’homme à Ton image et Ta ressemblance
et a créé toute chose par Ta sagesse,

Menu



Accueil

:الكاهن

ك ناالوحيدإبنك  الحقيقىنور  نارب ـ ناوإله  خلص  يسوعكلنالكـناوموم 
بنشكرقبلهمنالذىهذا.المسيح قدسالالروحومعمعهلك  ونقر 
الناطقة،الذبيحةهذهالمفترق،غيرالمساوىالمقدسالثالوث

Prêtre:

Ta vrai lumière Ton Fils unique notre Seigneur,
Dieu, Sauveur et Roi de nous tous Jésus Christ.
Celui par qui nous Te remercions, et nous
T’offrions, avec Lui et Le Saint Esprit, La Sainte
Trinité consubstantiel et indivisible, cette offrande
parlante

Menu



Accueil

:الكاهن

.الدمويةغيرالخدمةوهذه
ب هاالتىهذه ـشارقمن.الأممجميعلك  تقر  ومنربها،مغاإلىالشمسم 

.الجنوبإلىالشمال
Prêtre:

ce service non-sanglant. C’est ce que T’offre 
toutes les nations. Du lever du soleil à son 
coucher et du nord au sud. 

Menu



Accueil

:الكاهن

ك  لأن   بخورا  ـقد م  ي  مكانكلوفى.الأممجميعفىرب  ياعظيم  اسم 
ك   .القربانوهذاالذبيحةهذهوعلىطاهرةوصعيدةالقدوسلاسم 

Prêtre:

Parce que Ton nom est glorieux O Dieu dans toutes les

nations et partout l’encens se lève pour Ton saint nom et

une offrande pure et sur ce sacrifice et cette offrande.

Menu



Accueil

Diacre:

Vous qui êtes assis, levez vous.

Prêtre:

Car Tu es Dieu au-dessus de
toute autorité, de tout pouvoir,
de toute puissance, de toute
seigneurie. et de tout nom pas
seulement en ce temps mais
dans le temps à venir.

:ماسالش

.قفواالجلوسأيها

:كاهنال

وق  فالذىاللههوأنت  لأنك  
وكلسلطانوكلرئاسةكل
إسموكلسيادة،وكلقوة

قطفالدهرهذافىليسي سمى
الآتىوفىبل

Menu



Accueil

Diacre:

Et regardez vers l’est.

Prêtre:

C’est Toi devant qui se tiennent
mille milliers et myriade de
myriades des anges et des
saints archanges Te servent.

:ماسالش

.انظرواالشرقإلى

:كاهنال

فألوأمامكيقوم  الذىأنت  
ربواتوربواتألوف

الملائكةورؤساءالملائكة
ونكالمقدسين .ي خدم 

Menu



Accueil

C’est Toi devant qui se tiennent
les deux créatures très
honorables aux six ailes et aux
yeux nombreux, les Séraphins
et les Chérubins.

Avec deux ailes ils couvrent
leurs visages par crainte de Ta
divinité invisible et impensable.

أمامكيقوم  الذىأنت  
جدا  الكريمانحيواناك

ةالستةذوو راالكثيالأجنح 
.وبيموالشارالسيرافيمالأعين

ههموجوي غطون  فبجناحين
لاالذىلاهوت ك  أجلمن

التفكرولاإليهالنظر  ي ستطاع
.فيه

Menu



Accueil

Avec deux ailes ils
couvrent leurs pieds, et
avec les deux autres ils

volent.

همأرجلي غطون  وباثنين
بالاثنينويطيرون  
.الآخرين

Menu



Accueil

Parce qu’en tout temps tout
être Te sanctifie. Mais avec
touts ceux qui Te sanctifient
accepte aussi notre
sanctification, Dieu, comme
nous Te glorifions avec eux en
disant:
Diacre:

Soyons attentifs.

قد  زمان  كلفىلأن   س ـك  ي ـ
نكلمعلكن.أحدكل م 

قد س ـك، مناس ناتقدياقبلي ـ
كنسإذربياأيضا  نحن   بح 
ع هم :قائلينم 

:شماسال

.فلننصت

Menu



Accueil

Gregoire
أغريغورى

Basile
باسيلى

Menu

Ni,eroubim

ceouwst m~mok:

nem Niceravim

ce]w~ounak euws

e~bol eujw m~moc:

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c o~

ouranoc ke /~ g/:

t/c a~giac cou

dox/c.

L’Assemblée:

Les chérubins

T’adorent et les

séraphins Te glorifient

en proclamant et en

disant :

Saint, Saint, Saint

Seigneur Sabaoth; le

ciel et la terre sont

remplis de Ta sainte

gloire.

:الشعب

 يسجدونالشاروبيم

 والسيرافيملك،

صارخينيمجدونك،

:قائلين

قدوسقدوسقدوس

،الصاباؤوترب  

والأرض  السماء

ك  منمملوءتان جد  م 

.الأقدس



Accueil

Prêtre:

Saint, Saint, Saint.
Saint Seigneur des armées.
Le ciel et la terre sont remplis
de Ta sainte gloire.
O Seigneur notre Dieu, en
vérité le ciel et la terre sont
remplis de Ta sainte gloire.
Par Ton Fils unique notre
Seigneur, Dieu, Sauveur et Roi
de nous tous Jésus Christ.

:كاهنال

.آجيوسآجيوس،آجيوس،
السماء  الجنودرب  قدوس

منمملوءتانوالأرض  
ك   جد  الرب  أيهاالمقدس،م 
السماء  بالحقيقةإلهنا،

منمملوءتان  والأرض  
ك   جد  ـقدسم  ب لق  من.الم 
ب ناالوحيدإبن ك   لهناوإر 

خلصنا لكناوم  سوعيكلناوم 
.المسيح

Menu



Accueil

Remplis cette offrande qui
T’appartient par Ta bénédiction.

Par la descente de Ton Saint 
Esprit sur elle

L’Assemblée:

Amen.

لك  التىالصعيدةهذهاملأ
منالتىبالبركةربيا

.ق بلك

لول ك  بح  القدوسروح 
.عليها

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Prêtre:

Et avec la bénédiction, bénit.

L’Assemblée:

Amen.

Prêtre:

Et avec la sanctification, sanctifie.

L’Assemblée:

Amen.

:كاهنال

وبالبركة بارك
:الشعب

.آمين

:كاهنال

.وبالتقديس قدس

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Prêtre:

Tes offrandes honorables 

que nous avons mis devant 

Toi, ce pain et cette coupe.

:كاهنال

مةهذهقرابينك كر  لتىاالم 
هابدأنا اهذأمامك،بوضع 
.الكأسوهذهالخبز

Menu



Accueil

Car Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur et 

Roi de nous tous Jésus Christ, 

la nuit dans laquelle Il s’est livré

pour souffrir pour nos péchés, et

la mort qu’Il a accepté avec Sa

propre volonté Lui seul pour

nous tous.

L’Assemblée:

Nous croyons.

ب  الوحيدإبن ك  لأن   نانار  وإله 

خلصنا سوعيكلناوملكناوم 

اسلم  التىالليلةفىالمسيح،

ايانا،خطعنليتألمفيهاذاته  

ه  بذات  قبلهالذىوالموت  

.اكلنعناوحده  بإرادت ه  

:الشعب

.نؤمن

Menu

Basile
باسيلى



Accueil

Af[i nouwik

ejen nefjij

eyouab: nata[ni

ouoh natywleb:

ouoh mmakarion

ouoh nreftanqo.

Tennah] je vai

pe qen oumeym/i:

am/n.

Prêtre:

Il prit le pain dans 
Ses mains pures, 
sans défaut, et 
sans souillure, 
bénies et 
vivifiantes.

L’Assemblée:

Nous croyons que
cela est vrai. Amen

:كاهنال

ـذ بزا  أخ  ىعلخ 
نالطاهرتيي ديه  
ولاب  عيبلااللتين  
، تينالطوباويدنس 

حييتين .الم 

:الشعب

هوهذاأننؤمن
.آمينبالحقيقة  

Menu



Accueil

Afjoust epswi

etve harok:

v/ete vwf

nIwt vnou]

ouoh vn/b nte

ouon niben.

Prêtre:

Il leva les yeux en

haut au ciel vers

Toi, Ô Dieu, Son

Père et Le

Seigneur de tous.

:الكاهن

وقف  إلىون ظ ر  

ليك  إالسماء  ن حو  

ي دوس  أباه  اللهيا

،كل   د  أح 

Etafsep hmot

Am/n.

Et Il rendit grâce

L’Assemblée

Amen.

.وش ك ر  
:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Afcmou erof.

Prêtre:

Et Il le bénit,

:الكاهن

ك ه   وب ار 

Am/n.

L’Assemblée

Amen.

:الشعب

.آمين

Aferagiazin

m~mof.

Am/n Picteuomen

ke omologoumen

ke doxazomen

Prêtre:

Et Il le sanctifia.

L’Assemblée

Amen. Nous croyons, 

confessons et 

glorifions.

:الكاهن

.وقد سه  

:الشعب

ن آمين  نؤم 

.دون عترف ونمج  

Menu



Accueil

Afvasf aft/if

nn/ete nouf

nagioc

m~may/t/c: ouoh

napoctoloc

eyouab efjw

mmoc.

Prêtre:

Il le rompit, et

Il le donna à

Ses saints

disciples et

purs apôtres

en disant,

:الكاهن

ه   وأعطاه  وقس م 

ه   سينالقديلتلاميذ 

س ل ه   رالأطهاور 

قائلا  

Menu



Accueil

Je [I ouwm ebol 

nq/tf t/rou : fai 

gar pe pacwma. 

Etounavasf ejen 

y/nou nem 

hankem/s: ncet/if 

ep,w ebol nte 

ninobi: vai aritf 

epaervmeui.

Prenez et mangez-en

tous, car ceci est Mon

corps, Qui est rompu

pour vous et pour

plusieurs, donné pour

la rémission des

péchés. Faites cela en

mémoire de Moi.

كلكممنهكلواخذوا

 ،جَسَدِىهوهذالأن

وعنعنكميقُسَمالذى

غفِرةلميعُطىكثيرين

.الخطايا

.لذكرىاصنعَوهُ هذا

Vai pe qen

oumeym/i: am/n.

L’Assemblée

Cela est vrai. Amen.

:الشعب

.آمينبالحقيقةِ هوهذا

Menu



Accueil

Pair/] on

pikeavot menenca

pidipnon: afyotf

ebolqen ou/rp

nem oumwou.

Etafsep hmot.

Prêtre:

De même après le

souper, Il prit la

coupe et y mêla du

vin et de l’eau.

Et Il rendit grâce

:الكاهن

الكأسوهكذا

شاءالعبعدأيضا  

ها ج  ز  ر  خممنم 

اء   .وم 

.وش ك ر

Am/n.

L’Assemblée

Amen

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Afcmou erof.

Prêtre:

Et Il la bénit,

:الكاهن

ك ه اوب ار 

Am/n.

L’Assemblée

Amen.

:الشعب

.آمين

Aferagiazin mmof.

Am/n. Ke palin

Picteuomen ke

omologoumen ke

doxazomen

Prêtre:

Et Il la sanctifia.
L’Assemblée

Amen. De même,

Nous croyons,

confessons et

glorifions.

:الكاهن

.اوقد سه

:الشعب

ننؤم  وأيضا  .آمين

دون عترف .ونمج 

Menu



Accueil

Afjem]pi aft/if

on nn/ete nouf

nagioc mmay/t/c:

ouoh napoc-toloc

eyouab efjw

mmoc: Je [icw 

ebol nq/tf 

t/rou.  Vai gar 

pe pacnof nte 

]diay/k/ mberi : 

Prêtre:

Il goûta et Il le

donna aussi à Ses

saints disciples et

purs apôtres en

disant:

Prenez et buvez-en

tous car ceci est

Mon sang; le sang

de la nouvelle

alliance

:الكاهن

وأعطاهاوذاق  

ه  لتلاميذ  أيضا  

س  القديسين ل ه  ور 

:قائلا  الأطهار

همناشرب واخذوا

هوهذالأن  كلكم

للعهدالذىد مى

ديد الج 

Menu



Accueil

etounavonf ebol 

ejen y/nou nem 

hankem/s : 

ncet/if ep,w 

ebol nte ninobi : 

Vai aritf 

epaervmeui.

Vai on pe qen

oumeym/i: am/n.

qui est répandu pour

vous et pour

plusieurs, donné

pour la rémission

des péchés, faites

cela en mémoire de

Moi.

L’Assemblée

Cela est aussi vrai.

Amen

عنكمي سف ك  الذى

كثيرينوع ن

ةلمغفري عطى

هذا.الخطايا

.ىلذكراصنعوه  

:الشعب

أيضا  هوهذا

.آمينبالحقيقة  
Menu



Accueil

Prêtre:

Maintenant O Dieu Le Père

Le Pantocrator, pendant

que nous prêchons la mort

de Ton Fils unique notre

Seigneur, Dieu, Sauveur et

Roi de nous tous Jésus

Christ. Nous reconnaissons 

Sa sainte résurrection et 

Son ascension aux cieux

:الكاهن

طضابالآباللهيافالآن

رنبشنحن  فيماالكل

ب نار  الوحيدابن ك  بموت

لوم خلصناوإلهنا كناوم 

المسيح،يسوعكلنا

لمقدسة،ابقيامته  ونعترف  

،السمواتإلىوص عوده  

Menu



Accueil

et Son siège à Ta droite O

Père et nous attendons Son

second avènement arrivant

des cieux redoutable et plein

de gloire à la fin de cette ère.

Celui dans lequel Il viendra

pour juger le monde avec

justice en donnant à chacun

selon ses œuvres que ce soit

bien où mal.

لوسه   الآب،هاأييمين ك  عنوج 

ه  وننتظـر   الآتىالثانىظهور 

المملوء  المخوفالسمواتمن

جدا   هر،الدهذاانقضاء  فىم 

ليدين  فيهيأتىالذىهذا

كلوي عطىبالعدل،المسكونة

،واحد خيرا  كانإنكأعماله 

.شرا  كانوإن

Menu



Accueil

L’Assemblée:

Selon Ta miséricorde O
Seigneur, et non selon nos
péchés.

Prêtre:

C’est devant Ta sainte gloire 
que nous avons posé Tes 
offrandes de ce qui 
T’appartiennent O notre saint 
Père.
Diacre:

Adorez Dieu avec crainte.

:الشعب

ولارب  ياكرحمت ك  
.كخطايانا

:كاهنال

ضعناالذىأنت   ك  م  أمامو  جد 
اقرابينك  القدوس ياك  لمم 

.القدوسأبانا

:ماسالش

.بخوف  للهاسجد وا

Menu



Accueil

L’Assemblée:

Aie pitié de nous, O Dieu, Le 
Père Le Pantocrator (3)

Prêtre:

Car Ton peuple et Ton église Te 
demandent à Toi en disant: Aie 
pitié de nous O Dieu Le Père Le 
Pantocrator.

Diacre:

Adorez Dieu le Père
Pantocrator

:الشعب

ضابطالآباللهياارحمنا
(3).الكل

:كاهنال

يطلبون  كنيستكوشع بك  لأن  
اللهياارحمنا:قائلينإليك  
.الكلضابطالآب

:ماسالش

د وا ابالآبللهاسج  طض 
.الكل

Menu



Accueil

Prêtre:

Sur ce pain et sur cette coupe 
afin qu’elles soient purifiées et 
transformées.

Diacre:

Soyons attentifs. Amen.

L’Assemblée:

Amen.

:كاهنال

هذهوعلىالخبزهذاعلى
يتطهرالكىالكأس
.وينتقلا

:ماسالش

.آمينننصت
:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Prêtre:

Et ce pain qu’Il le rende corps
saint du Christ.

L’Assemblée:

Amen.

Prêtre:

Et cette coupe aussi Il la
rende le sang honorable de
Sa nouvelle alliance.

L’Assemblée:

Amen.

:كاهنال

دسا  مقجسدا  يجع لهالخبزوهذا
.للمسيح

:الشعب

.آمين

:كاهنال

كريما  دما  أيضاالكأسوهذه
.له  الذىالجديدللعهد

:الشعب

Menu.آمين



Accueil

Cop gar niben

etetennaouwm ebol

qen paiwik vai. 

Ouoh ntetencw 

ebol qen paiavot 

vai. Eretenhiwis

mpamou:

eretenermologin

ntaanactacic:

ereteniri mpameui

sa]i.

Prêtre:

Car à chaque fois

que vous mangiez

de ce pain, et que

vous buviez de cette

coupe, Vous

prêchez Ma mort et

vous reconnaissez

Ma résurrection et

vous vous souvenez

de Moi jusqu’à ce

que Je revienne.

:الكاهن

مرة  كل  لأن  

هذامنتأكلون  

والخبز،

هذهمنتشربون

الكأس،

ىبموتتبشرون  

تىبقوتعترفون   يام 

إلىوتذكروننى

آجئأن

Menu



Accueil

A~m/n a~m/n a~m/n ton

yanaton cou Kurie

kataggelomen: ke

t/n a~gian cou

a~nactacin: ke t/n

a~nal/'in cou n~t/c

ouranic ce

o~mologoumen.

Ce e~noumen ce 

eulogoumen ci 

eu,arictoumen Kurie: 

ke deo~meya cou o~ 

Yeoc /~mwn.

L’Assemblée:

Amen, amen, amen,

nous proclamons Ta

mort, Seigneur Jésus,

nous célébrons Ta

sainte résurrection

nous confessons Ton

ascension aux cieux.

Nous Te louons, nous

Te bénissons, nous Te

rendons grâce O

Seigneur et nous

T’implorons, Ô notre

Dieu.

:الشعب

آمينآمينآمين

وت ك   نبشر،ربيابم 

ت ك   قدسةالموبقيام 

ك   ع ود  إلىوص 

.نعترفالسموات

نبارككنسبح ك

ك رب،يان شكر 

ع ياإليك  ونتضر 

نا .إله 

Menu



Accueil

Prêtre:

Pour qu’ils soient pour  nous 

tous qui communient d’eux  une 

foi sans vérification et amour 

sans hypocrisie.

L’Assemblée

Pitié Seigneur

:الكاهن

عا  جمينحن  لنايكونالكى

منهما،المتناولين

ةومحبفحص،بغيرإيمانا  

.رياءبغير
:الشعب

ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Patience parfaite et 

espérance sûre. 
L’Assemblée

Pitié Seigneur 
Prêtre:

Foi, veille, santé et joie.

L’Assemblée

Pitié Seigneur

:الكاهن

.تا  وصبرا  كاملا ، ورجاء  ثاب

:الشعب

يا رب  ارحم
:الكاهن

.رحا  وإيمانا  وسهرا ، وعافية وف

:الشعب

يا رب  ارحم

Menu



Accueil

Prêtre:

Renouvellement de l’âme, du 
corps et de l’esprit et gloire à Ton 
saint nom.  
L’Assemblée

Pitié Seigneur

Prêtre:

Communion dans la vie éternelle 
et l’incorruptibilité, 

et la rémission des péchés.
L’Assemblée

Pitié Seigneur

:الكاهن

سد وتجديدا  للنفس والج
ك  ، والروح ومجدا  لاسم 
.القدوس

:الشعب

يا رب  ارحم

:الكاهن

ية، الحياة الأبدفىوشركة 
وعدم الفساد، وغفرانا  

.للخطايا
:الشعب

يا رب  ارحم 
Menu



Accueil

Prêtre:

Libère ceux qui sont attachés. 
Sauve ceux qui sont affligés.
L’Assemblée

Pitié Seigneur

Prêtre:

Satisfait ceux qui ont faim et 
console les pauvres de cœurs.

L’Assemblée

Pitié Seigneur

:كاهنال

ل  المربوطين، خل ص ح 
.الشدائدفىالذين  
:الشعب

يا رب  ارحم

:الكاهن

يرىصغالجياع اشبعه م، 
هم .القلوب عز 

:الشعب

يا رب  ارحم

Menu



Accueil

Prêtre:

soulève les pécheurs, fortifie les 

relevés. 
L’Assemblée

Pitié Seigneur

Prêtre:

Ramène les prodigues, remets les 

tous sur la voie de Ton salut.

L’Assemblée

Pitié Seigneur

:كاهنال

م الساقطين أقمهم، القيا

.ثبتهم
:الشعب

يا رب  ارحم

:الكاهن

الضالين رد هم، أدخلهم

جميعا  إلى طريق 

ك   .خلاص 
:الشعب

يا رب  ارحم
Menu



Accueil

Prêtre:

Compte-les avec Ton peuple et
nous aussi, sauve nous de nos
péchés. Sois notre gardien et
notre protecteur dans toute
chose.

:كاهنال

ونحن  شعبكمععد هم
،خطايانامنأنقذناأيضا  

عليناوساترا  حارسا  صائرا  
.شئكلفى

L’Assemblée:

Pitié Seigneur. Pitié Seigneur.
Pitié Seigneur.

:الشعب

ارحم،رب  يا
ارحم،رب  يا
.ارحمرب  يا

Basile - 7 Litanies
Menuاواشى السبعة-باسيلى 



Accueil

Prêtre:

Nous Te prions et réclamons dans

Ta bonté, O Philanthrope,

souviens-Toi Seigneur de la paix

de Ton église, une, unique, sainte,

catholique et apostolique.

:الكاهن

ك  صلاح  منونطلبنسأل

اياذكرالبشر،م حبيا

احدةالوكنيستكسلامرب  

الجامعةالمقدسةالوحيدة

.الرسولية

Menu



Accueil

Diacre:

Priez pour la paix de l’église, 

une, unique, sainte, catholique 

et apostolique et pour le salut 

de Dieu dans les peuples, la 

tranquillité partout et qu’Il nous 

pardonne nos péchés.

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:الشماس

احدةالواالكنيسةسلامعناطلبوا

الجامعةالمقدسةالوحيدة

فىاللهوخلاصالرسولية،

مكان،كلفىوالهدوءالشعوب،

.خطايانالناويغفر
:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Celle qui existe d’un bout

à l’autre de la terre,

Souviens-Toi Seigneur de

Ton serviteur, le chef de

notre terre.

:الكاهن

ونةالمسكأقصاء  منالكائنةهذه

.أقصائ هاإلى

نارئيسرب  ياأذكر أرض 

.عبدك

Menu



Accueil

Diacre:

Priez pour que Le Christ notre

Dieu nous donne de la pitié et de

l’indulgence devant les chefs et

qu’Il rende leurs cœurs tendre sur

nous avec bonté en tout temps, et

pardonne nous nos péchés.

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:الشماس

هناإلالمسيحلكىاطلبوا

أمامورأفةرحمةيعطينا

الأعزاء،الرؤساء

ناعليقلوب هموي عطف

،حينكلفىبالصلاح

.خطايانالناويغفر

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Garde-le dans la paix, la

justice et la force et que se

soumettent devant lui toutes

les nations qui veulent la

guerre dans tout ce que nous

avons de fertile.

:الكاهن

وعدلبسلاماحفظه  

عولتخض  .وجبروت

الذين  الأممكلله  

ىفالحربي ريدون  

ميع منلناماج 

.الخصب

Menu



Accueil

Inspire dans son cœur

envers la paix de Ton

église une et unique,

sainte, catholique et

apostolique.

لامسأجلمنقلبه  فىتكلم

دةالوحيالواحدةكنيست ك  

.الرسوليةالجامعةالمقدسة

Menu



Accueil

Accorde-lui de penser dans la

paix envers nous et envers Ton

nom saint pour que nous vivions

nous aussi dans la tranquillité,

le calme et nous nous trouvions

dans toute piété et toute

chasteté par Toi.

ه   فينامبالسلاي فكرأناعط 

ك  وفى ىلك.القدوسإسم 

يرة  سفىأيضا  نحن  نحيا

كلفىونوجدساكنةهادئة

.بك  عفافوكلتقوى

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.
:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



AccueilMenu

Prêtre:

En premier lieu,

souviens-Toi Seigneur,

de notre béni et

honorable archevêque,

notre patriarche pape

Abba Tawadros II et

notre évêque anba Marc

:الكاهن

أباناربياأذكروأولا  

ملطوباوىا كر  رئيسالم 

أنبااالباببطريركناالأساقفة

الثانيتواضروس



Accueil Menu

PiDiakwn:

Proceuxacye u~per

tou a~r,ie~rewc /~mwn

papa abba Tawadroc

papa ke patriar,ou

ke a~r,/ e~pickopou

t/c megalo polewc

Alexand~riac: ke tou

cunkoinwnou en t/

litourgia tou

patroc /~mwn tou

e~pickopou abba Mark.

Ke ton o~ryodoxwn

/~mwn e~pickopwn.

Diacre:

Priez pour notre

grand prêtre, le pape

Abba Tawadros II,

Pape patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et son

partenaire dans le

ministère apostolique,

notre bienheureux

évêque Anba Marc et

tous nos évêques

orthodoxes.

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

أنباالباباكهنتنا

انيالثتواضروس

وبطريركبابا

ئيس مدينةالأساقفةور 

 ،ةالاسكند ري العظمى

الخدمةفيوشريكة

أبيناالرسولية

 ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الأرثوذكسيين



Accueil

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.
Prêtre:

Garde-le pour nous pour

plusieurs années dans la paix,

pour qu’il accomplisse la

présidence sacerdotale que Tu

lui as confié selon Ta sainte

volonté,

:الشعب

.ارحمرب  يا
:كاهنال

فظا   ينسنلنااحفظه  ح 

سالمة،وأزمنةكثيرة

كملا   الكهنوترئاسةم 

عليهاأئتمنته  التىالمقدسة

مقدسةالكإرادت ك  ق بلكمن

.الطوباوية

Menu



Accueil

Souviens-Toi Seigneur des 

évêques orthodoxes qui sont 

en tout lieu.

الأساقفةرب  ياأذكر

لكفىالذين  الأرثوذكسيين

.موضع

Menu



Accueil

Diacre:

Priez pour nos évêques

orthodoxes qui sont dans le 

monde entier, et les 

higoumènes, les prêtres, les 

diacres et tous les ordres de 

l’église, pour que Le Christ 

notre Seigneur les protège 

de tout mal et nous 

pardonne nos péchés.

:ماسالش

الأساقفةآبائناعنأطلبوا

كلفيالذينالأرثوذكسيين

و،كلهاالمسكونةمواضع

والشمامسةوالقسوسالقمامصة

لكيالكنيسةطغماتوكل

رشكلمنإلهناالمسيحيحفظهم

خطايانالناويغفر

Menu



Accueil

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.
:الشعب

.ارحمرب  يا
Prêtre:

Et les prêtres, les diacres, les

sous-diacres, les lecteurs, les

psalmodiers, les chanteurs,

les moines, les vierges, les

veuves, les orphelins,

:كاهنال

والشمامسةوالقسوس

والإبودياقونين

ينوالمرتلوالأغنسطسين

والرهبانوالقراء  

والأراملوالعذارى

والأيتام

Menu



Accueil

les ascétiques, les

laïques, les mariés et les

éducateurs des enfants,

ceux qui nous ont dis

souvenez-vous de nous

et ceux qui nous ne l’ont

pas dit.

والعلمانيينوالنساك

تزوجين ربىوالم  ولاد،الأوم 

اذكرونالناقالواالذين  

يقولوا،لموالذين  

Menu



Accueil

Ceux que, nous

connaissons et ceux que

nous ne connaissons pas.

Nos ennemis et nos bien-

aimés. O Dieu aie pitié

d’eux.

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

لاوالذين  نعرفهمالذين  

نانعرفهم، ناأعداء  للهماوأحباء 

.ارحمهم

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Souviens-Toi Seigneur

des autres orthodoxes

qui sont partout dans

l’univers

:كاهنال

بقيةرب  ياأذكر

كلىفالذين  الأرثوذكسيين

المسكونةمنموضع

Menu



Accueil

Diacre:

Priez pour les autres

orthodoxes qui sont partout

dans l’univers que Le Christ

notre Seigneur les confirme

dans la foi orthodoxe et les

protège de tout mal touts les

jours de leurs vie et nous

pardonne nos péchés.
L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:شماسال

الأرثوذكسيينباقىعناطلبوا

كلهاةالمسكونمواضعكلفىالذين  

ـناالمسيحلكى الإيمانىفي ثبتهمإله 

ر  شكلمنوي حفظهمالأرثوذكسى

لناويغفر  حياتهم،أيامجميع

.خطايانا
:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Souviens-Toi Seigneur de

ce lieu saint qui est à Toi, de

tout les lieux et de tous les

monastères de nos pères

orthodoxes.

:كاهنال

عهذارب  ياأذكر الموض 

وكللك،الذىالمقدس

اآبائنأديرةوكلالمواضع،

.الأرثوذكسيين

Menu



Accueil

Diacre:

Priez pour la tranquillité de ce 

lieu saint, de tous les lieux, 

de tous les monastères de 

nos pères orthodoxes, les 

déserts et les moines qui y 

habitent, la tranquillité de tout 

le monde entier pour que Le 

Christ notre Dieu les protège 

de toute méchanceté et nous 

pardonne nos péchés.

:شماسال

هذاطمأنينةعناطلبوا

عم وضوكلالمقدس،الموضع

يينالأرثوذكسلآبائناد يروكل

السكانوالشيوخوالبرارى

عا ،مأجمعالعالموطمأنينةفيها،

ـنالمسيحيحفظهملكى مناإله 

،كل .اناخطايلناويغفر  شر 

Menu



Accueil

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.
:الشعب

.ارحمرب  يا

Prêtre:

Toutes les villes, les régions,
les villages et les domiciles des
croyants et protège nous tous
dans la foi orthodoxe jusqu’au
dernier soupir, car ceci est

notre seul espoir.

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:كاهنال

كورةوكلمدينةوكل
نالمؤمنيبيوتوكلوالقرى
الإيمانفىكلناواحفظنا

النفسإلىالأرثوذكسى
هووحده  هذالأن  الأخير،
.رجاؤنا

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Souviens-Toi Seigneur des 

présents ici et ceux qui 

participent avec nous dans 

la prière.

:كاهنال

ههناالقيامرب  ياأذكر

.لبةالطفىلنانوالمشاركي  

Menu



Accueil

Diacre:

Priez pour ceux qui sont

présents en ce lieu et qui

participent avec nous dans la

prière, que Le Christ notre Dieu

les protège et les garde et

accepte à Lui leur prières et aie

pitié d’eux et pardonne nous

nos péchés.
L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:الشماس

هذافىالقيامعناطلبوا

لبةالطفىوالمشتركينالموضع

ـناإالمسيحي حفظهملكىمعنا، له 

همطلباتإليهويقبلوي حرسهم

.اخطايانلناويغفر  ويرحمهم،

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Nos pères, nos frères et tous 
ceux qui sont en tout lieu du 
monde, gardes-les et nous 
aussi dans le camp des 
puissances célestes. Et 
délivre-nous des flèches du 
diable qui brûlent en feu et de 
touts les pièges sataniques et 
les pièges de la fausse gloire
L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:كاهنال

نا كلفىالذين  وبقيةواخوتناآباء 

احفظه مالمسكونة،منموضع

عسكروإيانا .ةالمقدسالقواتبم 

ارا ،نالمتقدةإبليسسهاممنونجنا

خفومنالشيطانية،المصائدوكل

الباطلالمجد

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Diacre:

Priez pour tous ceux qui nous ont

demandé de nous souvenir d’eux

dans nos prières et nos supplications,

chacun par son nom, pour que Le

Christ notre Dieu se souviens d’eux

en toutes bonnes chose tout le temps

et nous pardonne nos péchés.
L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:شماسال

نأأوصوناالذين  كلعناطلبوا

كلا،وطلباتنسؤالاتنافىنذكرهم

،واحد   ه  باسم 

ـناالمسيحلكى الخيربيذكرهمإله 

.اناخطايلناويغفر  حينكلفى
:الشعب

.ارحمرب  يا

Prêtre:

Souviens-Toi Seigneur de tous ceux qui

nous ont demandé de nous souvenir d’eux.

:كاهنال

الذين  كلرب  ياأذكر

.نذكرهمأنأوصونا

Menu



Accueil

Prêtre:

Dans nos prières et nos

supplications que nous

t’adressons O Seigneur notre

Dieu en ce moment de cette

sainte liturgie. Ceux dont nous

nous souvenons en tout temps

et ceux qui sont dans la

mémoire de chacun de nous.

:كاهنال

ناوطلباتصلواتنافى

يهاأإليكنصنع هاالتى

ـنا،الرب   قتالوكهذاإله 

القداسلهذاالذى

نذكرهمالذين  .الطاهر

فكرفىوالذين  حين،كل

.مناواحد  كل

Menu



Accueil

Que cette commémoration
soit pour eux comme une
forteresse solide vainqueur
de touts les dommages des
démons et l’intrigue des

malfaisants

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

Diacre:

Adorez Dieu avec crainte et
révérence

كنفليالآنصارالذىوتذكارهم

كللغالبثابتسور  مثل  لهم

ؤامرالشياطينم ض رات ةوم 

.الأشرارالناس

:الشعب

.ارحمرب  يا

:شماسال

.ورعدة  بخوف  لله  اسجدوا

Menu



Accueil

Prêtre

Pour que je Te bénisse en tout

temps, tous les jours de ma vie.

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:كاهنال

يعجمحينكل  أبارككلكى
.حياتىأيام

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Souviens-Toi Seigneur de ce sacerdoce 
bénit qui est à  Toi.

Diacre:

Priez pour ce clergé bénit et pour tout
les degrés du clergé orthodoxe, pour
que Le Christ notre Dieu les exauce et
les protège, les fortifie et leur donne la
miséricorde et nous pardonne nos
péchés.

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:كاهنال

الكهنوتهذارب  ياأذكر
.لك  الذىالمقدس

:شماسال

الكهنوتهذاعناطلبوا
يةالكهنوتالرتبوكلالمقدس

يبيستجلكىالأرثوذكسية،
ـناالمسيحلهم همويحرس  إله 

مهم،ويقويهم لناويغفر  ويرح 
.خطايانا

:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Prêtre:

Et tout les ordres du clergé
orthodoxe et tout Ton peuple qui
est debout devant Toi. Souviens-
Toi de nous aussi O Seigneur
avec les miséricordes et les
pitiés. Efface nos péchés selon
Ta bonté O Philanthrope. O Dieu
viens parmi nous pour qu’on
puisse servir Ton saint nom.
L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

:كاهنال

الكهنوتيةالرتبوكل

شعبكوكلالأرثوذكسية

نحن  أذكرناأمامك،الواقف

بالمراحمرب  ياأيضا  

الحآثامناوامح  والرأفات كص 

شاركنااللهم.البشروم حب

لول ك  لنخدممعناالح  اسم 

.القدوس
:الشعب

.ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Arikataxioin

P[oic nia/r nte

tve nem nikarpoc

nte pkahi nem

nimwou nte viaro

nem nici] nem

nicim nem nirwt

nte tkoi: etqen

tairompi yai:

cmou erwou.

Prêtre:

Avec bienveillance,

Seigneur, bénis les

vents du ciel et les

fruits de la terre, les

eaux des fleuves,

les végétations, les

herbes et les

plantes des champs

en cette année.

:الكاهن

تفض ل

،يا أهويةرب 

وثمراتالسماء،

ومياهالأرض،

والزروع،الأنهار،

ونباتوالعشب،

ة؛السنهذهفىالحقل

ا .ب اركه 

Menu



Accueil

Twbh ejen nia/r nte

tve nem nikarpoc

nte pkahi: nem

nimwou nte viaro nem

nici] nem nicim nem

nirwt nte tkoi: qen

tairompi yai hina nte

Pi,rictoc Pennou]

cmou erwou

ntefjokou ebolqen

ouhir/n/ a[ne mkah

ntef,a nennobi nan

ebol.

Diacre:

Priez pour les vents du

ciel et les fruits de la

terre, les eaux des

fleuves, les

végétations, les

herbes et les plantes

des champs en cette

année, que Le Christ

notre Seigneur les

bénisse et les amène

à maturité en paix,

sans mal et nous

pardonne nos péchés.

:الشماس

أهويةعناطلبوا

وثمراتالسماء،

ومياهالأرض،

والزروع،الأنهار،

ونباتوالعشب،

هذهفىالحقل

اي ب  لكىالسنة؛ اركه 

نا،المسيح   إله 

لها غيربسالمةوي كم 

لناويغفرآفة،

.خطايانا
Menu



Accueil

Kurie ele/con: 

Kurie ele/con: 

Kurie ele/con.

L’Assemblée

Seigneur aie  pitié. 

Seigneur aie  pitié.  

Seigneur aie  pitié 

:الشعب

يا رب  .  يا رب  ارحم

.يا رب  ارحم.  ارحم

Menu



Accueil

Anitou epswi

kata nousi kata

v/ete vwk nhmot:

mapounof mpho

mpkahi: marouyiqi

nje nefylwm:

marouasai nje

nefoutah. Cebtwtf

eoujroj nem

ouwmq: ouoh

arioikonomin

mpenjinwnq kata

peternofri.

Prêtre:

Fais les parvenir à la

hauteur convenable

par Ta grâce. Réjouis

la face de la terre, que

ses sillons soient

abondamment arrosés

et ses fruits soient

multipliés. Prépare-la

aux semailles et à la

moisson et mène notre

vie tel qu’il convienne.

:الكاهن

كمقدارهااصعدها

.كنعمتك

ح الأرضوجهفر 

تكثرولحرثهالي رو  

أعدها.أثمارها

والحصادللزرع

اكمحياتناودب ر

.يليق

Menu



Accueil

Cmou epi,lom nte

]rompi hiten

tekmet,rictoc: eybe

nih/ki nte peklaoc:

eybe ],/ra nem

piorvanoc nem

pisemmo nem

piremnjwili: nem

eyb/ten t/ren qa

n/eterhelpic erok:

ouoh ettwbh

mpekran eyouab.

Dans Ta bonté,

bénis les prémices

de l’année en faveur

des pauvres de Ton

peuple, de la veuve,

de l’orphelin, de

l’étranger et du

visiteur, de nous

tous, qui Te prions et

invoquons Ton saint

nom.

السنةإكليلب ارك

أجلمنبصلاحك

جلأمن.شعبكفقراء  

واليتيمالأرملة

.والضيفوالغريب

نحن  كلناأجلناومن

لبونطنرجوك  الذين  

ك   القدوساسم 

Menu



Accueil

Je nenbal nouon 

niben ceerhelpic 

erok : 

je nyok et] 

ntouqre nwou qen 

ouc/ou enanef.  

Arioui neman kata 

tekmetagayoc : 

v/et] qre ncarx 

niben moh nnenh/t 

nrasi nem 

ouounof :

Car les yeux de tous

espèrent en Toi car

c’est Toi qui leur

donnes leur

nourriture en temps

opportun. Traite nous

selon Ta bonté, Ô

Toi, qui, nourrit toute

chair, remplis nos

cœurs de joie et de

bonheur,

الكلأعينلأن

تترجاك  

الذىأنت  لأنك  

همتعطيهم طعام 

.حسنحينفى

س  معنااصنع بح 

معطيا  ياصلاحك

.جسدلكلطعاما  

فرحا  قلوبنااملأ

ونعيما  

Menu



Accueil

hina anon hwn 

ere vrwsi 

ntoten qen hwb 

niben nc/ou 

niben : 

ntenerhouo qen 

hwb niben 

nagayon.

Kurie ele/con.

afin qu’étant toujours

pourvus du

nécessaire en toute

chose et en tout

temps, nous

progressions aussi

en toute bonne

œuvre.

L’Assemblée

Seigneur aie pitié.

ذإأيضا  نحن  لكى

فىالكفاف  لنايكون

حينكل،شىءكل

عمل  كلفىنزد اد  

.صالح

:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Ariv~meui~ p~[oic

n~niyucianip~rocv

oraniseph~mot

n~te

n/e~tauerp~rocv

erin eoutaio

nem ouw~ou

m~pekran

eyouab.

Prêtre:

Souviens Toi

Seigneur des

sacrifices, des

offrandes, des

remerciements de

ceux qui les offrent,

honneur et gloire

pour Ton nom saint.

:الكاهن

رب  يااذكر

وقرابينصعائد

الذينوشكر

بون كرامةيقر 

ك  ومجدا   لإسم 

.القدوس

Menu

Oraison des offrandes - القرابينأوشية



Accueil

Twbh e~jen n/e~tfi

m~v~rwous n~niyucia

nip~rocvora nia~par,/

nineh nic~yoinoufi

nic~kepacma nijwm

n~ws nikumillion

n~te pimanerswousi:

hina n~te P,#c#

pennou] ]sebiw~

nwou qen

Ieroucal/m n~te

t~ve: n~tef,a nennobi

nan e~bol

Diacre:

Priez pour ceux qui

préparent les sacrifices,

les offrandes, les

prémices, l’huile,

l’encens, les voiles, les

livres des lectures et les

récipients de l’autel que

Le Christ notre

Seigneur les

récompense dans la

Jérusalem céleste et

pardonne nos péchés.

:الشماس

عناطلبوا

بالصعائدالمهتمين

والبكوروالقرابين

والبخوروالزيت

وكتبوالستور

وأوانىالقراءة

لكىالمذبح

همي كافئإلهناالمسيح

أورشليمفى

لناوي غفرالسمائية

.خطايانا
Menu



Accueil

Kurie ele/~con

Sopou e~rok e~jen

pekyuciact/rion

e~youab n~ellogimon

n~te t~ve: e~ouc~yoi

n~c~yoinoufi: e~qoun

e~tekmetnis] et qen

niv/oui~: e~bolhiten

p~semsi n~te

nekaggeloc nem nek-

ar,/aggeloc eyouab.

l’Assemblée

Pitié Seigneur.

Prêtre:

Accepte-les sur Ton

saint Autel parlant et

céleste comme une

odeur d’encens qui

entre chez Ta majesté

aux cieux par

l’intermédiaire de Tes

anges et de Tes

archanges saints.

:الشعب

.رحمارب  يا

الكاهن

ك  علىإليك  اقبلها مذب ح 

السمائىالناطقالمقدس

إلىتدخلبخوررائحة

السمواتفىالتىعظمتك

ملائكتكخدمةبواسطة

ملائكتكورؤساء

قدسين .الم 

Menu



Accueil

Mv~r/] e~takswp

e~rok n~nidwron n~te

niy~m/i Abel: nem

]yucia~ n~te peniwt

Abraam: nem ]tebi

c~nou] n~te ],/ra.

Pair/] on

nikeeu,arict/rion

n~te neke~biaik sopou

e~rok:Na pihouo~ nem

na pikouji: n/eth/p

nem n/eyouwnh

e~bol.

Comme Tu as accepté

l’offrande d’Abel le

juste, le sacrifice de

notre père Abraham et

les deux sous de la

veuve, accepte aussi

les vœux de Tes

serviteurs. Ceux qui

ont beaucoup et ceux

qui en ont peu, les

invisibles et les

apparents

إليك  قبلت  وكما

د يقالصهابيلقرابين

يمإبراهأبيناوذبيحة

ذاهك.الأرملةوفلسى

عبيدكنذورأيضا  

أصحاب.إليكاقبلها

وأصحابالكثير

الخفياتالقليل

والظاهرات

Menu



Accueil

N/eyouws e~i~n~i nak

e~qoun ouoh m~mon

n~twou: nem

n/e~taui~ni nak e~qoun

qen paie~hoou n~te

v~oou n~nai dwron

nai. Moi nwou

n~niattako n~t~sebiw~

n~n/eynatako:

naniv/oui~ n~t~sebiw~

n~na p~kahi: Nou/~ou

noutamion mahou

e~bolqen a~gayon

niben.

ceux qui voudraient

T’offrir mais qui n’ont

pas et ceux qui

T’offrent en ce jour ces

offrandes, donne leur

ce qui dure au lieu de

ce qui périt, le céleste

et non le terrestre,

l’éternel au lieu du

temporel. Remplis leurs

maisons, leurs

entrepôts de tout les

biens.

د موايقأني ريدونوالذين

والذين.لهموليسلك  

ومالي  هذافىلك  قد موا

القرابين،أعطهمهذه

وضالباقيات .ياتالفانع 

وضالسمائيات ع 

الأبديات.الأرضيات

.الزمنياتع وض

املأهاومخازنهمبيوتهم

.الخيراتكلمن

Menu



Accueil

Matakto e~rwou

P[oic n~t~jom n~te

neka~ggeloc nem

nekar,/aggeloc

eyouab. Mv~r/]

e~tauerv~meui~ m~pekran

eyouab hijen pikahi:

a~ripoumeui~ hwou

P[oic

tekmetouro: ouoh

qen paikee~wn vai

m~per,au n~cwk.

Kurie~ e~le/~con.

Entoure les Seigneur

avec le pouvoir de Tes

saints anges et

archanges. Et comme

ils ont cité Ton saint

nom sur terre,

souviens Toi aussi

d’eux, O Dieu dans

Ton royaume et ne les

abandonne pas dans

ce monde.

l’Assemblée

Pitié Seigneur.

بقوةربياأحطهم

ورؤساءملائكتك

.الأطهارملائكتك

أسمكذكرواوكما

الأرضعلىالقدوس

ياأيضا  همأذكرهم

رب  

لكوتكفى .م 

الدهرهذاوفى

.عنك  تتركهملا
:الشعب

ارحميارب  
Menu



Accueil

Prêtre:

Nos pères et nos frères qui sont

endormis ceux que Tu as pris

leurs âmes, accorde leurs le

repos.

الكاهن

إذارقدوالذين  واخوتناآباؤنا

نيحهم،نفوسهمأخذت  

Menu

La commémoration des Saints  (Liturgie de Saint-Cyril)

)القداس الكيرلسى(مجمع القديسين 



Accueil

Souviens-Toi aussi de tous les
saints qui T’ont plu depuis le
début, nos pûrs pères, les
patriarches, les prophètes, les
apôtres, les prédicateurs, les
évangélistes, les martyrs, les
confesseurs et de tous les esprits
des justes parvenus à la
perfection dans la foi.

ينالقديسجميعأيضا  ذاكرا  
،البدء  منذأرضوك  الذين  
نا اء  الآبرؤساء  الأطهارآباء 

س لوالأنبياء بشرينوالم  والر 
والشهداءوالأنجيليين
عترفين أرواحوكلوالم 
ىفكملواالذين  الصديقين
الإيمان،

Menu



Accueil

Nhouo de

y/eyouab eymeh

nwou: etoi

mparyenoc nc/ou

niben: ]yeotokoc

eyouab: ]agia

Maria:

En premier lieu, de

la toute sainte,

pleine de gloire,

toujours vierge, la

pure Théotokos

Sainte Marie,

ةالقديسوبالأكثر

مجدا  المملوءة

نحيكل  العذراء  

ةالقديسالإلهوالدة

مريمالطاهرة

Menu



Accueil Menu

Nem piagioc Iwann/c

piprodromoc

mbaptict/c ouoh

mmarturoc: nem

piagioc Ctevanoc

piar,/diakonoc ouoh

mprwtomarturoc

nem piyewrimoc

neuaggelict/c

Markoc piapoctoloc

eyouab ouoh

mmarturoc.

Saint Jean Baptiste

le précurseur et

martyr; Saint

Etienne,

l’archidiacre le

premier des

martyrs; le

contemplateur de

Dieu, l’évangéliste

Saint Marc le pur

apôtre et martyr.

يوحناوالقديس

معمدانالالس ابق

والقديس والشهيد

أولاستفانوس

س ة وأولالشمام 

.الشهداء

رقسوالقديس م 

الطاهرالرسول

.والشهيدالإنجيلى



AccueilMenu

Le patriarche Saint Sévère,
Saint Cyrille, Saint Basile,
Saint Grégoire.

Et notre père le juste et le
grand Abba Antoine, le pieux
Abba Paul, et les trois Saint
Macari.

 .ساويرسالقديسوالبطريك
والقديس .كيرلسوالقديس
 والقديس.باسيليوس

.اغريغوريوس

أنباالعظيمالصديقوأبانا
.بولاأنباوالبار.أنطونيوس

.ينالقديسمقاراتأنباوالثلاثة



AccueilMenu

Nem peniwt abba

Iwann/c nem

peniwt abba Piswi

nem na[oic nio]

eyouab nrwmeoc

Maximoc nem

Dometioc: nem

pihme'it

mmarturoc

niqelloi nte

sih/t: nem pijwri

eyouab abba Mouc/

Notre père Abba Jean

et notre père Abba

Bishoy, Nos maîtres

pères romains saints

Maximos et Dometios,

Des quarante-neuf

martyrs de Shehit, le

puissant Saint Abba

Moise,

وأبانايحنسأنباوأبانا

انوأبويبيشوىأنبا

نالرومييالقديسين

 مكسيموس

والتسعة ودوماديوس

.شهيدا  والأربعين

اأنبالقديسوالقوى

موسى



AccueilMenu Accueil

nem peniwt abba

Paqwm va ]konwnia:

nem peniwt abba

Senou]

piar,/mandrit/c:

nem peniwt abba

Noufer

piana,writic: nem

peniwt abba

Camou/l

piomologit/c.

Nem p,oroc t/rf

nte n/ eyouab

ntak.

notre père Abba

Bachome, père des

cénobite

Notre père Abba

Shenouda

l’archimandrite et

notre père Abba

Nofer l’anachorète, et

notre père Abba

Samuel le

confesseur.

Et de tous les chœurs

de Tes saints.

اأبباخومأنباوأبانا

أنباوأباناالشركة

رئيسشنوده

باأنواباناالمتوحدين

 اأنبوأباناالسائحنفر

.المعترف صموئيل

م صاف  وكل

.قديسيك



Accueil

O notre Seigneur, nous ne

sommes pas dignes

d’intercéder par l’intermediaire

de ces saints, mais eux qui sont

devant la tribune de Ton Fils

unique, qu’ils plaident pour

nous et qu’ils intercèdent pour

notre pauvreté et notre

faiblesse.

أنأهلا  لسناياسيدناإننا

باويةفىنتشفع بلئك،أولطو 

لوحيداإبن ك  منبرأمامقيامهم

وضا  ليكونوا،الجنس عناع 

.وضعفناامسكنتنفىيشفع ون  

Menu



AccueilMenu

Sois indulgent envers nos

péchés pour leurs

demandes saintes et pour

Ton béni nom qui a été

invoque sur nous.

ناغافرا  كن لأجمنلآثام 

أجلومنالمقدسةطلباتهم

ك   باركاسم  عىد  الذىالم 

.علينا



Accueil

N/etws

maroutaouo

nniran nte

nenio] eyouab

mpatriar,/c

etauenkot:

P[oic mamton

nnou'u,/ t/rou

ouoh ntef,a

nennobi nan ebol.

Diacre:

Que les lecteurs

récitent les noms

des saints

patriarches qui

sont endormis, que

Le Seigneur,

accorde le repos à

leurs âmes et nous

pardonne nos

péchés.

:الشماس

فليقولواالقارئون

اركةالبطآبائ ناأسماء  

.دوارقالذينالقديسين

س همنفوي ني حالرب  

لناوي غفرأجمعين

.خطايانا

Menu
Pinis]



Accueil

Prêtre:

Ceux-ci, Ô Seigneur, et chaque

personne que nous avons nommé leur

noms et ceux que nous n’avons pas

nommé, ceux qui sont dans notre

mémoire et ceux qui n'y sont pas.

Ceux qui sont reposés et les défunts

dans la foi du Christ. …

:الكاهن

الذين،ياربأحدوكل,هؤلاء

لمالذينو اسمائهم،ذكرنا

كلفكرفىالذيننذكرهم

فىليسواوالذينمنا،واحد

فىاوتنيحورقدواالذينفكرنا،

....بالمسيحالايمان

Menu



Accueil

Arikataxioin P[oic

mam~ton n~nou~'u,/

t/rou: qen kenf

n~nenio] eyouab

Abraam nem Icaak

nem Iakwb.

Sanousou qen

ouma n~,~lo/: hijen

vmwou n~te p~emton:

qenpiparadicoc n~te

p~~ounof.

Prêtre:

Avec bienveillance

Seigneur repose

leurs âmes auprès

de nos saints pères

Abraham, Isaac

et Jacob. Nourris-

les dans de verts

pâturages près des

eaux du repos au

paradis,

:الكاهن

نيحربياتفضل

فىجميعا  نفوسهم

سينالقديآبائناأحضان

وإسحقإبراهيم

فىع لهم.ويعقوب

علىخضرةموضع

فىالراحةماء

النعيمفردوس

Menu



Accueil

Pimae~tafvwt

e~boln~q/tf n~je

pim~kah n~h/t nem

]lup/ nem pifia~hom.

qen v~ouwini n~te

n/eyouab n~tak.

Eke~tounoc

n~toukecarx qen

pie~hoou e~takyasf

kata neke~paggelia~

m~m/i ouoh

n~atmeynouj

l’endroit où la tristesse,

l’angoisse et le

gémissement cessent

dans la lumière de Tes

saints.

Ressuscite leurs corps

au jour que Tu as fixé

selon Tes promesses

véritables non

erronées.

هربالذىالموضع

والكآبةالحزنمنه

نورفىوالتنهد

.قديسيك

وماليفىأجسادهمأقم

سمته  الذى ر 

ك   قيةالحقيكمواعيد 

.الكاذبةغير

Menu



Accueil

Eke~er,arizecye

nwou n~nia~gayon

n~te neke~pagglia~:

n/e~te m~pe bal

nau e~rwou: oude

m~pe masj coymou:

oude m~poui~ e~h~r/i

e~jen p~h/t n~rwmi.

N/e~takcebtwtou

Vnou] n~n/eymei

m~pekran e~youab.

Offre leur Tes

riches promesses

ce que l’oeil n’a pas

vu, ce que l’oreille

n’a pas entendu, ce

qui n’est pas monté

au cœur de

l’homme, tout ce

que Tu as préparé,

Dieu, pour ceux qui

aiment Ton nom

saint.

خيراتلهمه ب

لمما.مواعيدك

ولمعينتره

مولأذنبهتسمع

 قلبعلىيخطر

ياهأعد دت  مابشر

ك  اسلم حبىالله م 

.القدوس

Menu



Accueil

je m~mon mou sop

n~neke~biaik alla

ououwteb e~bol pe.

Icje de ouon

oumeta~mel/c

[ie~rwou: ie

oumetat]h~y/f

hwc rwmi: e~

auervorin n~oucarx

ouoh auswpi qen

paikocmoc.

Car il n’y a pas de

mort pour Tes fidèles

mais un départ et

s’ils étaient

paresseux ou

négligents en tant

qu’êtres humains car

ils étaient des

corporels et

habitaient ce monde.

يكون  لالانه

ك  موت   بللعبيد 

وإنانتقالهو

توان  لحقهمكان

شركبتفريط  أو

ا  جسدلبسواوقد

هذافىوسكنوا

.العالم

Menu



Accueil

Nyok de hwc

a~gayoc ouoh

m~mairwmi Vnou]

a~rikataxioin

Neke~biaik

n~,~rictia~noc

n~oryodoxoc

etqen

]oikoumen/

t/rc

Parce que Tu es

bon et

Philanthrope,

Dieu, veille sur

Tes serviteurs les

chrétiens

orthodoxes de

toute la terre

d’orient à

l’occident du nord

au sud.

ـبوم حكصالحفأنت  

تفضلاللهمالبشر

المسيحيينعبيدك

فىالذين  الأرثوذكسيين

منكلهاالمسكونة

إلىالشمسمشارق

الشمالومنمغاربها

الجنوبإلى

Menu



Accueil

piouai piouai

kata pefran nem

]oui~ ]oui~ kata

pecran. Kuri~e

mam~tonnwou ,w

nwou e~bol. Je

m~mon h~li efouab e~

ywleb oude kan

oue~hoou n~ouwt pe

pefwnq hijen

pikahi.

Chacun par son

nom et chacune par

son nom

Dieu repose les, et

pardonne les. Car

personne n’est pur

même s’il n’a vécu

qu’un seul jour sur la

terre.

باسمهواحدكل

.باسمهاواحدةوكل

نيحهمربيا

.لهموأغفر

أحد  ليسفإنه

دنسمنطاهرا  

حياته  كانتولو

علىواحدا  يوما  

.الأرض

Menu



Accueil

Nywou men ham

n/ P[oic e~

ak[i n~nou'u,/

mam~ton nwou:

ouoh

marouerp~emp~sa

n~]metouro n~te

niv/oui~.

Mais les âmes que

Tu as récupérées

Seigneur accorde

leur le repos et

qu’ils méritent le

royaume des cieux.

ربياهمأما

أخذت  الذين

منيحهنفوسهم

وليستحقوا

ملكوت

السموات

Menu
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Anon de t/ren

a~ri,arizecye nan

m~penjwk

n~,~rictia~noc

efranak m~pekm~yo.

Ouoh moi nwou

neman n~oumeroc

nem ouk~l/roc: nem

n/eyouab t/rou

n~tak.

Kurie~ e~le/~con

Pour nous tous

donne-nous la

chrétienté parfaite

qui Te soit

satisfaisante. Donne

leur et donne-nous

un héritage et une

part avec tous Tes

saints.

l’Assemblée

Pitié Seigneur.

ه بفكلنانحن  وأما

ا  مسيحيكمالا  لنا

أمامكي رضيك  

وإياناوأعطهم

معا  وميراثنصيبا  

.قديسيككافة

:الشعب

.ارحمرب  يا
Menu



Accueil

Diacre:

Priez pour nos pères et nos

frères qui se sont endormis

dans la foi du Christ dès le

début. Nos saints pères les

archevêques et nos pères les

évêques, nos pères les

higoumènes, nos pères les

prêtres, nos frères les diacres,

nos pères les moines, nos

pères les laïques

:الشماس

لذيناواخوتناآبائناعناطلبوا

الايمانفىتنيحواورقدوا

.البدءمنذبالمسيح

اقفةالأسرؤساءالقديسنآبائنا

وآبائناالأساقفةوآبائنا

القسوسوآبائناالقمامصة

وآبائناالشمامسةوأخوتنا

.العلمانيينآبائناو الرهبان

Menu



Accueil

et pour le repos de tous les

chrétiens afin que Le Christ

notre Dieu les repose tous dans

le paradis du bonheur et qu’Il ait

pitié de nous et nous pardonne

nos péchés.

المسيحينكلنياحوعن

ينيحالهناالمسيحلكى

سفردوفىأجمعيننفوسهم

نعيصأيضاونحن.النعيم

لناويغفر.رحمةمعنا

.خطايانا

Menu



AccueilMenu

Wcper/n: ke

ecte ectin: a~po

geneac ic

genean: ke

pantac touc

e~w~nac twn

e~wnwn: a~m/n.

L’Assemblée:

Tel qu’il fut, ainsi

soit-il, de

génération en

génération et pour

les siècles des

siècles. Amen.

:الشعب

يكون،هكذاكانكما

جيلإلىجيلمن

.الدهوردهروإلى

آمين



Accueil

Prêtre:

Afin qu’en cela et pareillement

dans toute chose Ton nom

saint et grand soit glorifié,

béni et exalté en toute chose

honorable et bénite avec

Jésus Christ

:الكاهن

كلفىأيضا  بهذالكى

دشئ كويتبار  يتمج 

ك  ويرتفع ظيمالعاسم 

شئكلفىالقدوس

بارككريم معوم 

المسيحيسوع

Menu



Accueil

Ton Fils bien-aimé et Le Saint

Esprit.

La paix soit avec vous.

L’Assemblée

Et avec votre esprit.

والروحالحبيبإبن ك  

.لجميعكمالسلام.القدس

:الشعب

ك   .أيضا  ولروح 

Menu



Accueil

Prêtre:

Rendons grâce aussi à

Dieu Le Pantocrator, Père

de notre Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus Christ, car

Il nous a rendu dignes

maintenant de nous tenir

debout en ce saint lieu,

d’élever les mains et de

servir Son saint nom.

:الكاهن

الكلطضاباللهفلنشكروأيضا  

ب ناأبا يسوعناوم خلصوإلهنار 

ع لنالأنه.المسيح الآنأهلا  ج 

الموضعهذافىنقف  أن

وقفإلىأيديناونرفعالمقدس

ه  ونخد م .القدوساسم 

Menu



Accueil

Demandons Lui encore qu’Il

nous rende dignes de participer

et d’offrir ces sacrements divins

et immortels.

L’Assemblée

Amen.

جعلنايأنفلنسألهأيضا  هو

عودوص  لشركةمستحقين

غيرالإلهيةأسراره

.المائتة

:الشعب

.آمين

Menu



Accueil

Prêtre:

Le saint corps. Et le sang précieux.  

De Son Christ Le Pantocrator, Le 

Seigneur notre Dieu.

Diacre:

Amen.  Amen.  Prions.
L’Assemblée

Pitié Seigneur. 

:الكاهن

، والدم  الجسدالمقدس

هلمسيحالكريم، اللذان 

الضابط الكل الرب  

.إلهنا
:الشماس

آمين آمين صلوا
:الشعب

.يا رب  ارحم

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

صلاة الصلح للقديس

يا إله المحبة 

La Prière de Réconciliation de St Cyril

Ô Dieu de l’amour

Menu



Accueil

Piou/b:

V] n~te ]a~gap/ ouoh 

v~ref] n~te ]meth/t 

n~ouwt: ouoh 

v~refcahni n~te 

]g~nwm/ n~ouwt n~te 

]a~ret/. 

V/e~taferh~mot nan

n~]entol/ m~beri:

hiten pekmonogen/c

n~s/ri. Hina 

n~tenmenre nene~r/ou: 

kata v~r/] n~yok 

e~takmenriten: a~non 

qa niatm~p~sa ouoh 

etcwrem.

Prêtre:

Ô Dieu de l’amour, qui 
donne l’unité du cœur et 
qui pourvoit l’unanimité 
dans la vertu. Tu nous 
as accordé par Ton Fils 
unique le 
commandement 
nouveau, pour que, 
malgré notre errance et 
notre indignité nous 
nous aimions les uns 
les autres comme Toi 
Tu nous as aimés, 

:الكاهن

عطيالمحبةإلهيا وم 
ورازقالقلب،وحدانية
الذيالواحدالرأيْ 

أنعمالذي .للفضيلة
يدةالجدبالوصيةعلينا
.الجنسالوحيدبإبنك
عضا  ببعضنانحبلكيْ 
ننحأنت،أحببتناكما
المستحقينغير

.الضالين

Menu

فهرس صلوات الصلح

Menu – Prières de réconciliation



Accueil

Ten]ho e~rok 

Penn/b: a~rih~mot nan 

qa neke~biaik: n~c/ou 

niben n~te penwnq 

ethijen pikahi: 

n~houo~ de mallon 

]nou. Noulogicmoc 

efi~ri an m~v~meui~ 

n~nimethwou n~te 

sorp: nem 

oucunid/cic 

n~atmetsobi hanmeui~ 

euenhot: nem ouh/t 

m~maicon.

et Tu as livré Ton Fils 
bien-aimé pour notre Vie 
et notre Salut. Nous Te 
supplions ô notre Maître 
de nous donner, à nous, 
Tes serviteurs, tout au 
long de notre vie sur 
terre et plus 
particulièrement en ce 
moment, un sens qui 
oublie les  méchancetés 
du début, une intention 
droite, des pensées 
franches, et un cœur 
fraternel,

الحبيبإبنكوبذلت
.وخلاصناحياتناعن

مأنعسيدنا،يانسألك
يفعبيدكنحنعلينا
التيحياتنازمانكل
اولاسيمالأرض،على

ةبحاس.الآنبالأكثر
للشرورذاكرةغير

بغيرونيةالأولى،
صادقة،وأفكاررياء،
.للإخوةمحبوقلب

Menu



Accueil

Hina e~an]

n~ouacpacmoc

m~p~neumatikon:

n~tenvwt e~bolha

p~i~ni n~Ioudac

pip~rodot/c. Kata

de nekmay/t/c e#y#u#

ouoh n~a~poctoloc:

e~anhwtp n~nene~r/ou

qen pitoubo entoubo

ouoh eutoubo m~mon:

e~bol hiten

]metmecit/c n~te

Pekp~neuma e#y#u#. 

pour que nous nous 
donnions un baiser 
spirituel sans 
ressembler à Judas le 
traître. Mais à la 
ressemblance de tes 
saints apôtres et 
disciples, nous soyons 
réconciliés les uns les 
autres en pureté, nous 
nous purifions et nous 
nous sanctifions par 
l’intermédiaire de Ton 
Esprit Saint.

ةقبلن عطيإذلكيْ 
شبهمننهربروحية،
كمثلو.الخائنيهوذا

القديسينتلاميذك
صالحناإذالرسل
لطهارةبابعضا  بعضنا  
منونتقدسنتطهر،

روحكوساطةق ب ل
.القدوس

Menu



Accueil

Qen pih~mot nem 

nimetsenh/t nem 

]metmairwmi n~te 

pekmonogen/c n~s/ri: 

Peno#c# ouoh Pennou] 

ouoh Penc#w#r# I/#c# 

P,#c#. Vai e~te

ebolhitotf e~re piw~ou

nem pitaio~ nem

pia~mahi nem

]p~rockun/cic: erp~repi

nak nemaf: nem pip#n#a#

e#y#u# n~reftanqo ouoh

n~o~mooucioc nemak:

Par la grâce, la 
compassion et l’amour 
du genre humain de 
Ton Fils unique notre 
Seigneur, notre Dieu et 
notre Sauveur Jésus-
Christ par Qui la gloire, 
l’honneur, la 
magnificence et la 
prosternation Te sont 
dus avec Lui et le Saint-
Esprit vivifiant et 
consubstantiel à Toi

والرآفاتبالنعمة
ياللواتالبشرومحبة
الجنسالوحيدلابنك
اومخلصنوالهناربنا

هذاالمسيحيسوع
المجدقبلهمنالذي

والعزةوالكرامة
عهمبكتليقوالسجود

القدسالروحومع
لكالمساويالمحيي

Menu



Accueil

}nou nem n~c/ou 

niben nem sa 

e~neh n~te nie~neh 

t/rou a~m/n.

Maintenant et 
toujours et pour 
les siècles des 
siècles. Amen

أوانوكلالآن
الدهوردهروالى
آمين

Menu

Aspasmos Adam Menu 

فهرس الأسبسمس الآدام Suite
Acpazecye

Echangez – - قب  لوا long

Emmanou/l Pennou] 

Emmanuel notre Dieu 

ـنا عمانوئيل إله 



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Acpazecye all/louc – Echangez – - قب  لوا long

PiDiakwn:

Acpazecye

all/louc en

vil/mati a~giw.

Am/n Kurie

e~le/~con: Kurie

e~le/~con: Kurie

e~le/~con: e~te vai

pe I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Diacre:

Échangez un saint

baiser.

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

Oui Seigneur 

Jésus Christ, le 

Fils de Dieu 

écoute nous et aie 

pitié de nous.

:الشماس

ا  بعضك مْ بعض  قب  لوا

رب  يا .مقدسة  بق بلة  

م مإررب  يا،إرح  ح 

مرب  يا، نعم .إرح 

،يا هوالذيرب 

إبن  المسيح  يسوع  

إسمعْناالله ،

مْنا .وإرح 

Retour



AccueilMenu

C~twmen kalwc: 

c~twmen eulabwc: 

c~twmen ektenwc: 

ctwmen eni~r/n/: 

c~tomen meta 

vobou Yeou ke 

t~romou ke kata 

nuxeoc.

Tenons-nous bien, 

tenons-nous avec 

piétié, tenons-nous 

avec droiture, 

tenons-nous en 

paix, tenons-nous 

avec crainte de 

Dieu, avec 

tremblement et 

vénération

.ا  حسنفلنقف

.بتقوى لنقف

.باتصالنقف

.بسلامنقف

بخوف نقف

 ورعدة

.وخشوع



AccueilMenu

Pik~liroc nem 

pilaoc t/rf 

qen outwbh 

nem 

ouseph~mot 

nem oucemni 

nem ou,arwf.

Vous le clergé 

et tout le 

peuple, 

implorez Dieu 

en action de 

grâce, dans le 

calme et le 

silence.

الاكليروسأيها

الشعب وكل

 وشكربطلبة

.وسكوتبهدوء



AccueilMenu

Fai n~netenbal 

e~p~swi e~p~ca 

n~]a~natol/: 

Ntetennau 

e~piyuciac t/rion: 

e~re Picwma nem 

Pic~nof n~te 

Emmanou/l 

Pennou] ,/ 

e~h~r/i e~jwf.

Levez les yeux 

en direction de 

l’orient pour 

voir l’autel : le 

Corps et le 

Sang 

d’Emmanuel 

notre Dieu 

posés dessus.

إلىأعينكمإرفعوا

المشرق،ناحية

المذبحلتنظروا

ودموجسد

إلهناعمانوئيل

.عليهموضوعين



Accueil Menu

Ere nia~ggeloc o~hi 

e~ratou nem 

nia~r,/ag~geloc: 

niCeravim na 

picoo~u(^) n~tenh: nem 

ni,eroubim eymeh 

m~bal: euhwbc n~nouho 

eybe y~metcaie~ n~te 

pefnis] n~w~o~u 

n~ats~eryewrin m~mof 

ouoh n~ats~caji m~mof: 

euhwc qen ouc~m/ 

n~ouwt: euws e~bol

eujw m~moc:

Les anges et les 

archanges se 

tiennent devant Lui : 

les séraphins aux 

six ailes et les 

chérubins aux yeux

multiples. Ils se 

protègent le visage 

de la splendeur de 

Sa gloire immense, 

invisible et ineffable. 

Ils le louent en 

chœur en clamant et 

en disant :

ورؤساءوالملائكة

 .قيامالملائكة

الستة ذويالسيرافيم

 والشيروبيم أجنحه

 أعيناالممتلئون

منوجوههميسترون

غيرمجدهعظمةبهاء

.ةبينطقولاالمنظور

دواحبصوتيسبحون

:قائلينصارخين



AccueilMenu

Je a~gioc 

a~gioc a~gioc: 

Kurioc 

cabawy: 

p~l/r/c o~ 

ouranoc ke /~ 

g/: t/c a~giac 

cou dox/c.

« Saint, Saint, 

Saint, Seigneur 

Sabaoth, ciel et 

terre sont 

remplis de Ta 

sainte gloire. »

 .قدوس.قدوس"

رب.قدوس

 .الصاباؤت

والأرضالسماء

منمملوءتان

".الاقدس مجدك

Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

PiDiakwn:

Acpazecye

all/louc en

vil/mati a~giw.

Am/n. Kurie

e~le/~con: Kurie

e~le/~con: Kurie

e~le/~con: e~te vai

pe I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Diacre:

Échangez un saint

baiser.

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

Oui Seigneur 

Jésus Christ, le 

Fils de Dieu 

écoute nous et aie 

pitié de nous.

:الشماس

ا  بعضك مْ بعض  قب  لوا

رب  يا .مقدسة  بق بلة  

م مإررب  يا،إرح  ح 

مرب  يا، نعم .إرح 

،يا هوالذيرب 

إبن  المسيح  يسوع  

إسمعْناالله ،

مْنا .وإرح 

Acpazecye all/louc – Echangez – - قب  لوا long

Retour



AccueilMenu

C~twmen kalwc: 

c~twmen eulabwc: 

c~twmen ektenwc: 

ctwmen eni~r/n/: 

c~tomen meta 

vobou Yeou ke 

t~romou ke kata 

nuxeoc.

Tenons-nous bien, 

tenons-nous avec 

piétié, tenons-nous 

avec droiture, 

tenons-nous en 

paix, tenons-nous 

avec crainte de 

Dieu, avec 

tremblement et 

vénération

.ا  حسنفلنقف

.بتقوى لنقف

.باتصالنقف

.بسلامنقف

بخوف نقف

 ورعدة

.وخشوع



AccueilMenu

Pik~liroc nem 

pilaoc t/rf 

qen outwbh 

nem 

ouseph~mot 

nem oucemni 

nem ou,arwf.

Vous le clergé 

et tout le 

peuple, 

implorez Dieu 

en action de 

grâce, dans le 

calme et le 

silence.

الاكليروسأيها

الشعب وكل

 وشكربطلبة

.وسكوتبهدوء



AccueilMenu

Fai n~netenbal 

e~p~swi e~p~ca 

n~]a~natol/: 

Ntetennau 

e~piyuciac t/rion: 

e~re Picwma nem 

Pic~nof n~te 

Emmanou/l 

Pennou] ,/ 

e~h~r/i e~jwf.

Levez les yeux 

en direction de 

l’orient pour 

voir l’autel : le 

Corps et le 

Sang 

d’Emmanuel 

notre Dieu 

posés dessus.

إلىأعينكمإرفعوا

المشرق،ناحية

المذبحلتنظروا

ودموجسد

إلهناعمانوئيل

.عليهموضوعين



Accueil Menu

Ere nia~ggeloc o~hi 

e~ratou nem 

nia~r,/ag~geloc: 

niCeravim na 

picoo~u(^) n~tenh: nem 

ni,eroubim eymeh 

m~bal: euhwbc n~nouho 

eybe y~metcaie~ n~te 

pefnis] n~w~o~u 

n~ats~eryewrin m~mof 

ouoh n~ats~caji m~mof: 

euhwc qen ouc~m/ 

n~ouwt: euws e~bol

eujw m~moc:

Les anges et les 

archanges se 

tiennent devant Lui : 

les séraphins aux 

six ailes et les 

chérubins aux yeux

multiples. Ils se 

protègent le visage 

de la splendeur de 

Sa gloire immense, 

invisible et ineffable. 

Ils le louent en 

chœur en clamant et 

en disant :

ورؤساءوالملائكة

 .قيامالملائكة

الستة ذويالسيرافيم

 والشيروبيم أجنحه

 أعيناالممتلئون

منوجوههميسترون

غيرمجدهعظمةبهاء

.ةبينطقولاالمنظور

دواحبصوتيسبحون

:قائلينصارخين



AccueilMenu Suite

Je a~gioc 

a~gioc a~gioc: 

Kurioc 

cabawy: 

p~l/r/c o~ 

ouranoc ke /~ 

g/: t/c a~giac 

cou dox/c.

« Saint, Saint, 

Saint, Seigneur 

Sabaoth, ciel et 

terre sont 

remplis de Ta 

sainte gloire. »

 .قدوس.قدوس"

رب.قدوس

 .الصاباؤت

والأرضالسماء

منمملوءتان

".الاقدس مجدك



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Acpazecye all/louc – Echangez – - قب  لوا long

PiDiakwn:

Acpazecye

all/louc en

vil/mati a~giw.

Am/n Kurie

e~le/~con: Kurie

e~le/~con: Kurie

e~le/~con: e~te vai

pe I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Diacre:

Échangez un saint

baiser.

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

Oui Seigneur 

Jésus Christ, le 

Fils de Dieu 

écoute nous et aie 

pitié de nous.

:الشماس

ا  بعضك مْ بعض  قب  لوا

رب  يا .مقدسة  بق بلة  

م مإررب  يا،إرح  ح 

مرب  يا، نعم .إرح 

،يا هوالذيرب 

إبن  المسيح  يسوع  

إسمعْناالله ،

مْنا .وإرح 

Retour



AccueilMenu

C~twmen kalwc: 

c~twmen eulabwc: 

c~twmen ektenwc: 

ctwmen eni~r/n/: 

c~tomen meta 

vobou Yeou ke 

t~romou ke kata 

nuxeoc.

Tenons-nous bien, 

tenons-nous avec 

piétié, tenons-nous 

avec droiture, 

tenons-nous en 

paix, tenons-nous 

avec crainte de 

Dieu, avec 

tremblement et 

vénération

.ا  حسنفلنقف

.بتقوى لنقف

.باتصالنقف

.بسلامنقف

بخوف نقف

 ورعدة

.وخشوع



AccueilMenu

Pik~liroc nem 

pilaoc t/rf 

qen outwbh 

nem 

ouseph~mot 

nem oucemni 

nem ou,arwf.

Vous le clergé 

et tout le 

peuple, 

implorez Dieu 

en action de 

grâce, dans le 

calme et le 

silence.

الاكليروسأيها

الشعب وكل

 وشكربطلبة

.وسكوتبهدوء



AccueilMenu

Fai n~netenbal 

e~p~swi e~p~ca 

n~]a~natol/: 

Ntetennau 

e~piyuciac t/rion: 

e~re Picwma nem 

Pic~nof n~te 

Emmanou/l 

Pennou] ,/ 

e~h~r/i e~jwf.

Levez les yeux 

en direction de 

l’orient pour 

voir l’autel : le 

Corps et le 

Sang 

d’Emmanuel 

notre Dieu 

posés dessus.

إلىأعينكمإرفعوا

المشرق،ناحية

المذبحلتنظروا

ودموجسد

إلهناعمانوئيل

.عليهموضوعين



Accueil Menu

Ere nia~ggeloc o~hi 

e~ratou nem 

nia~r,/ag~geloc: 

niCeravim na 

picoo~u(^) n~tenh: nem 

ni,eroubim eymeh 

m~bal: euhwbc n~nouho 

eybe y~metcaie~ n~te 

pefnis] n~w~o~u 

n~ats~eryewrin m~mof 

ouoh n~ats~caji m~mof: 

euhwc qen ouc~m/ 

n~ouwt: euws e~bol

eujw m~moc:

Les anges et les 

archanges se 

tiennent devant Lui : 

les séraphins aux 

six ailes et les 

chérubins aux yeux

multiples. Ils se 

protègent le visage 

de la splendeur de 

Sa gloire immense, 

invisible et ineffable. 

Ils le louent en 

chœur en clamant et 

en disant :

ورؤساءوالملائكة

 .قيامالملائكة

الستة ذويالسيرافيم

 والشيروبيم أجنحه

 أعيناالممتلئون

منوجوههميسترون

غيرمجدهعظمةبهاء

.ةبينطقولاالمنظور

دواحبصوتيسبحون

:قائلينصارخين



AccueilMenu Suite

Je a~gioc 

a~gioc a~gioc: 

Kurioc 

cabawy: 

p~l/r/c o~ 

ouranoc ke /~ 

g/: t/c a~giac 

cou dox/c.

« Saint, Saint, 

Saint, Seigneur 

Sabaoth, ciel et 

terre sont 

remplis de Ta 

sainte gloire. »

 .قدوس.قدوس"

رب.قدوس

 .الصاباؤت

والأرضالسماء

منمملوءتان

".الاقدس مجدك



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Pilaoc:

Emmanou/l 

Pennou]: qen 

tenm/] ]nou: qen 

p~w~ou n~te Pefiwt: 

nem Pip#n#a# e#y#u#. 

Ntefc~mou e~ron 

t/ren: n~teftoubo 

n~nenh/t: 

n~teftal[o 

n~niswni: n~te 

nen'u,/ nem 

nencwma.

L’Assemblée

Emmanuel notre 
Dieu est maintenant 
au milieu de nous, 
avec la gloire de 
Son Père, et du 
Saint-Esprit. Qu’Il 
nous bénisse tous, 
purifie nos cœurs, 
guérisse les 
maladies de nos 
âmes et de nos 
corps.

:عبالش

ناإله ـعمانوئيل
الآنوسطنافى

أبيهبمجد
.القدسوالروح
اكلنلي باركنا
ناقلوبوي طه ر
أمراضويشفى

ناسنفو
.وأجسادنا



Accueil

Tenouwst

m~mok w~ P,#c#:

nemPekiwt

n~a~gayoc: nem

Pip~neuma

eyouab: je

aki~ (ak twnk)

akcw] m~mon.

Nous T’adorons,

Ô Christ, avec

Ton bon Père et

Le Saint Esprit,

car Tu es venu

(ressuscité) et Tu

nous as sauvé.

أيهالكنسجد  

أبيكمعالمسيح

والروحالصالح

يتأتلأنك  القدس

اوخلصتن)قمت(

Menu



AccueilMenu

PiDiakwn:

Acpazecye

all/louc en

vil/mati a~giw.

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con: Ce

Kurie: e~te vai pe

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Diacre:

Échangez un saint

baiser.

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

Oui Seigneur 

Jésus Christ, le 

Fils de Dieu 

écoute nous et aie 

pitié de nous.

:الشماس

ا  بعضك مْ بعض  قب  لوا

رب  يا .مقدسة  بق بلة  

م مإررب  يا،إرح  ح 

مرب  يا، نعم .إرح 

،يا هوالذيرب 

إبن  المسيح  يسوع  

إسمعْناالله ،

مْنا .وإرح 



AccueilMenu

Procverin 

procverin 

procverin 

kata  t~ropon: 

c~tay/te kata 

t~romou: ic 

a~natolac 

b~le'ate~:

p~roc,omen.

Offrez, offrez, 

offrez selon 

l'ordre. 

Levez-vous avec 

crainte. 

Regardez vers 

l‘orient. Soyons 

attentifs.

تقدمواتقدموا

على تقدموا

 قفواالرسم،

واليبرعدة،

.أنظروا الشرق

.ننصت



Accueil

Eleoc

ei~~r/n/c

yucia

e~necewc

Miséricorde

de paix,

sacrifice de

louange.

السلامرحمة
ذبيحة
.التسبيح

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

PiDiakwn:

Acpazecye

all/louc en

vil/mati a~giw.

Am/n. Kurie

e~le/~con: Kurie

e~le/~con: Kurie

e~le/~con: e~te vai

pe I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Diacre:

Échangez un saint

baiser.

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur 

Pitié Seigneur.

Oui Seigneur 

Jésus Christ, le 

Fils de Dieu 

écoute nous et aie 

pitié de nous.

:الشماس

ا  بعضك مْ بعض  قب  لوا

رب  يا .مقدسة  بق بلة  

م مإررب  يا،إرح  ح 

مرب  يا، نعم .إرح 

،يا هوالذيرب 

إبن  المسيح  يسوع  

إسمعْناالله ،

مْنا .وإرح 

Acpazecye all/louc – Echangez – - قب  لوا long

Retour



AccueilMenu

C~twmen kalwc: 

c~twmen eulabwc: 

c~twmen ektenwc: 

ctwmen eni~r/n/: 

c~tomen meta 

vobou Yeou ke 

t~romou ke kata 

nuxeoc.

Tenons-nous bien, 

tenons-nous avec 

piétié, tenons-nous 

avec droiture, 

tenons-nous en 

paix, tenons-nous 

avec crainte de 

Dieu, avec 

tremblement et 

vénération

.ا  حسنفلنقف

.بتقوى لنقف

.باتصالنقف

.بسلامنقف

بخوف نقف

 ورعدة

.وخشوع



AccueilMenu

Pik~liroc nem 

pilaoc t/rf 

qen outwbh 

nem 

ouseph~mot 

nem oucemni 

nem ou,arwf.

Vous le clergé 

et tout le 

peuple, 

implorez Dieu 

en action de 

grâce, dans le 

calme et le 

silence.

الاكليروسأيها

الشعب وكل

 وشكربطلبة

.وسكوتبهدوء



AccueilMenu

Fai n~netenbal 

e~p~swi e~p~ca 

n~]a~natol/: 

Ntetennau 

e~piyuciac t/rion: 

e~re Picwma nem 

Pic~nof n~te 

Emmanou/l 

Pennou] ,/ 

e~h~r/i e~jwf.

Levez les yeux 

en direction de 

l’orient pour 

voir l’autel : le 

Corps et le 

Sang 

d’Emmanuel 

notre Dieu 

posés dessus.

إلىأعينكمإرفعوا

المشرق،ناحية

المذبحلتنظروا

ودموجسد

إلهناعمانوئيل

.عليهموضوعين



Accueil Menu

Ere nia~ggeloc o~hi 

e~ratou nem 

nia~r,/ag~geloc: 

niCeravim na 

picoo~u(^) n~tenh: nem 

ni,eroubim eymeh 

m~bal: euhwbc n~nouho 

eybe y~metcaie~ n~te 

pefnis] n~w~o~u 

n~ats~eryewrin m~mof 

ouoh n~ats~caji m~mof: 

euhwc qen ouc~m/ 

n~ouwt: euws e~bol

eujw m~moc:

Les anges et les 

archanges se 

tiennent devant Lui : 

les séraphins aux 

six ailes et les 

chérubins aux yeux

multiples. Ils se 

protègent le visage 

de la splendeur de 

Sa gloire immense, 

invisible et ineffable. 

Ils le louent en 

chœur en clamant et 

en disant :

ورؤساءوالملائكة

 .قيامالملائكة

الستة ذويالسيرافيم

 والشيروبيم أجنحه

 أعيناالممتلئون

منوجوههميسترون

غيرمجدهعظمةبهاء

.ةبينطقولاالمنظور

دواحبصوتيسبحون

:قائلينصارخين



AccueilMenu Suite

Je a~gioc 

a~gioc a~gioc: 

Kurioc 

cabawy: 

p~l/r/c o~ 

ouranoc ke /~ 

g/: t/c a~giac 

cou dox/c.

« Saint, Saint, 

Saint, Seigneur 

Sabaoth, ciel et 

terre sont 

remplis de Ta 

sainte gloire. »

 .قدوس.قدوس"

رب.قدوس

 .الصاباؤت

والأرضالسماء

منمملوءتان

".الاقدس مجدك



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Acpacmoc Adam - Aspasmos Adam Menu – الآدامالأسبسمسفهرس 

Grand Carême

الصوم الكبير

Dimanche des Rameaux

أحد الشعانين

Rejouis toi Marie

يا مريمافرحى

Fête de la Croix

عيد الصليب

Resurrection

القيامة

Nativité

الميلاد

Nayrouz
عيد النيروز

Retour

Ascension

عيد الصعود

Pentecôte

عيد حلول الروح القدس

Paramoun de la Nativité

برمون الميلاد

Annonciation

عيد البشارة

Samedi de Lazare
سبت لعازر

Epiphanie

الغطاس

Kiahk

كيهك

Noces de Cana

عرس قانا الجليل

Jeûne des Apôtres

عيد الرسل

Entée en Egypte

دخول السيد المسيح مصر



Accueil

Ounof m~mo

Maria: ]bwki

ouoh ]mau:

je v/e~tqen

pea~m/r:

nia~ggeloc

cehwc e~rof.

Réjouis-toi Marie

la servante et la

mère, car Celui

qui est sur tes

genoux, les

anges Le louent.

حى م  مريياافر 

نلأوالأم  العبدة

جرك  فىالذى ح 

.ه  تسبحالملائكة

Menu

Aspasmos Adam Annuel

Retour



Accueil

Ouoh

ni,eroubim:

ceo~uwst m~mof

axiwc: nem

niceravim qen

oumeta~ymounk

Les Chérubins

L’adorent avec

mérite, et les

Séraphins sans

tiédeur.

شاروبيملوا

لهيسجدون

باستحقاق

غيربوالسيرافيم

.فتور

Menu



Accueil

M~mon n~tan

n~ouparr/cia:

qaten Pen[oic

I/couc:

Pi,rictoc: ,wric

netwbh nem

nep~recbia: w~

ten[oic n~n/b

t/ren ]paryenoc

]yeo~tokoc.

Nous n’avons

d’autre soutien,

auprès de notre

Seigneur Jésus

Christ, que tes

demandes et ton

intercession, Ô

notre Dame à

tous, la mère de

Dieu.

ة ليس  لنا دال

عند ربنا 

يح يسوع  المس

وى طلبات  ك  س 

ا وشفاعتك  ي

ا سيدتنا كلن

والدة  العذراء

.الإله

Menu



Accueil

Hina n~tenhwc

e~rok: nem

ni,eroubim: nem

niceravim: enws

e~bol enjw m~moc.

Je ,~ouab ,~ouab

,~ouab P[oic

pipantokratwr

t~ve nem p~kahi meh

ebol qen pekw~ou

nem pektaio.

Afin que nous Te

louions avec les

Chérubins et les

Séraphins en

clamant et en disant:

Saint, Saint, Saint,

Seigneur Tout-

Puissant, ciel et terre

sont remplis de Ta

Gloire et de Ton

Honneur.

ك  لكى ع  نس بح  م 

الشاروبيم

والسيرافيم

:نصارخين  وقائلي

.   قدوس.  قدوس

أي ها الرب  . قدوس

ء ضابط الكل السما

والأرض مملوءتان 

من مجدك  

Menu.وكرامتك  



Accueil

Ten]ho e~rok w~ uioc

Yeoc: eyrek a~reh

e~p~wnq

m~penpatriar,/c: abba

(...). Pia~r,/e~reuc:

matajrof hijen

pefy~ronoc.

Nem pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

eyouab n~dikeoc: abba

Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen

pefy~ronoc.

Nous t’implorons, Ô

Fils de Dieu, de

préserver la vie

de notre patriarche,

Abba … le grand

prêtre; maintiens-le

sur son trône.

Et son partenaire

dans le ministère

notre père Abba

Marc l’évêque;

maintiens-le sur son

trône.

اللهإبنيانسألك

 حياةتحفظأن

(…)أنبابطريركنا

علىثبته  الكهنةرئيس

.كرسيه

ةالخدمفىشريكهو

نباأالبارالقديسأبانا

ته  ثب.الأسقفمارك

.كرسيهعلى

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Lwiji niben 

ethwou: maren,au 

n~cwn: marentoubo 

n~nenh/t: e~qoun

e~v~ran m~Po#c#.

Mare v~ran m~Po#c#: 

swpi n~q~ryi 

n~q/ten: 

n~teferouwini e~ron: 

qen penrwmi 

etcaqoun.

Renonçons à toutes 

les mauvaises 

causes et purifions 

nos cœurs au nom 

du Seigneur. 

Que le nom du 

Seigneur soit sur 

nous afin qu’il éclaire 

notre intérieur.

.كل العلل الردية

طهرولن. فلنتركها عنا

.قلوبنا باسم الرب

.ناليكن اسم الرب في

علينا فيليضئ

.انساننا الداخلي

Menu

Aspasmos Adam Nayrouz

Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Auen pis~bwt 

n~te Aa~rwn: 

hijen p~se n~te 

pic~tauroc: 

e~taues Pa[oic 

e~rof: san~tefcw] 

m~mon.

Ils ont ressemblé

la cane d’Aaron

au bois de la

croix sur laquelle

mon Seigneur fut

crucifié pour

nous sauver

عصاشبهوا

بخشبةهرون،

التيالصليب،

ربيص لب

حتىعليها،

.خلصنا

Fête de la Croix – Aspasmos Adam

Menu Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Menu Kiahk – Aspasmos Adam

Menu Retour

1ère semaine 2ème semaine 3ème semaine 4ème semaine



Accueil

Za,ariac

piou/b p~s/ri

m~Bara,iac

eu,/ qen

pie~rvei:

eftale

ouc~yoinoufi

e~p~swi.

Zacharie le 

prêtre le fils de 

Barachie était 

dans le temple, 

élevant l’encens.

ابنالكاهنزكريا

هوفيما براخيا

يرفع الهيكلفي

.البخور

Kiahk – 1er Aspasmos Adam

Menu Retour



Accueil

Etafnau

e~pio~uwini:

et,/ qen

pefho afe~rho]

ouoh afhei

qaratou n~nef

[alauj.

Quand il vit la 

lumière, qui 

était sur son 

visage, il fut 

terrifié et tomba, 

sous ses pieds.

نالكائالنوررأيلما

وسقطخافوجهفي

.رجليهتحت

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nyok on

akhwl: say/

e~youab Maria

akhisennoufi

nac: m~v~rasi

m~pikocmoc.

Toi aussi tu as 

volé, vers Marie 

Sainte et lui as 

annoncé, la joie 

du monde.

طرتأيضا  أنت

 مريم،القديسة إلي

 بفرحوبشرتها

.العالم

Kiahk – 2ème Aspasmos Adam

Menu Retour



Accueil

Ouoh akws

e~bol e~roc qen

ouc~m/i

n~yel/l: ,e

,ere y/e~ymeh

n~h~mot Po#c#

sop neme.

Et tu as 

proclamé d'une 

voix allègre: 

"Salut à toi ô 

pleine de grâce, 

le Seigneur est 

avec toi.

إليهاوصرخت

التهليل بصوت

يالك السلام:قائلا  

الرب نعمةممتلئة

.معك

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Kiahk – 3ème Aspasmos Adam

Menu Retour

Ounof m~mo

Maria: ]bwki

ouoh ]mau:

je v/e~tqen

pea~m/r:

nia~ggeloc

cehwc e~rof.

Réjouis-toi

Marie la

servante et la

mère, car Celui

qui est sur tes

genoux, les

anges Le

louent.

حى م  مريياافر 

نلأوالأم  العبدة

جرك  فىالذى ح 

.ه  تسبحالملائكة



Accueil

Ouoh

ni,eroubim:

ceo~uwst m~mof

axiwc: nem

niceravim qen

oumeta~ymounk

Les Chérubins

L’adorent avec

mérite, et les

Séraphins sans

tiédeur.

 شاروبيملوا

 يسجدون له

 باستحقاق

موالسيرافي

.بغير فتور

Menu



Accueil

M~mon n~tan

n~ouparr/cia:

qaten Pen[oic

I/couc:

Pi,rictoc: ,wric

netwbh nem

nep~recbia: w~

ten[oic n~n/b

t/ren ]paryenoc

]yeo~tokoc.

Nous n’avons

d’autre soutien,

auprès de notre

Seigneur Jésus

Christ, que tes

demandes et ton

intercession, Ô

notre Dame à

tous, la mère de

Dieu.

ة ليس  لنا دال

عند ربنا 

يح يسوع  المس

وى طلبات  ك  س 

ا وشفاعتك  ي

ا سيدتنا كلن

والدة  العذراء

.الإله

Menu



Accueil

Hina n~tenhwc

e~rok: nem

ni,eroubim: nem

niceravim: enws

e~bol enjw m~moc.

Je ,~ouab ,~ouab

,~ouab P[oic

pipantokratwr

t~ve nem p~kahi meh

ebol qen pekw~ou

nem pektaio.

Afin que nous Te

louions avec les

Chérubins et les

Séraphins en

clamant et en disant:

Saint, Saint, Saint,

Seigneur Tout-

Puissant, ciel et terre

sont remplis de Ta

Gloire et de Ton

Honneur.

ك  لكى ع  نس بح  م 

الشاروبيم

والسيرافيم

:نصارخين  وقائلي

.   قدوس.  قدوس

أي ها الرب  . قدوس

ء ضابط الكل السما

والأرض مملوءتان 

من مجدك  

Menu.وكرامتك  



Accueil

Ten]ho e~rok w~ uioc

Yeoc: eyrek a~reh

e~p~wnq

m~penpatriar,/c: abba

(...). Pia~r,/e~reuc:

matajrof hijen

pefy~ronoc.

Nem pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

eyouab n~dikeoc: abba

Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen

pefy~ronoc.

Nous t’implorons, Ô

Fils de Dieu, de

préserver la vie

de notre patriarche,

Abba … le grand

prêtre; maintiens-le

sur son trône.

Et son partenaire

dans le ministère

notre père Abba

Marc l’évêque;

maintiens-le sur son

trône.

اللهإبنيانسألك

حياةتحفظأن

(…)أنبابطريركنا

علىثبته  الكهنةرئيس

.كرسيه

ةالخدمفىشريكهو

البارالقديسأبانا

.الأسقفماركأنبا

.كرسيهعلىثبته  

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Kiahk – 4ème Aspasmos Adam

Menu Retour

Ouo~uwini pe

V]: efsop

qen pio~uwini:

han aggeloc

n~o~uwini

e~terhumnoc

erof.

Dieu est lumière 

et Il demeure 

dans la lumière. 

Les anges 

lumineux Le 

louent.

وساكننورهوالله

وملائكةنور، في

.تسبحه النور



Accueil SuiteMenu

A~piouwini sai

e~bol qen

Maria:

E~licabet

mici

m~pip~rodromoc.

Par Marie cette 

lumière s’est 

levée en 

rayonnant. 

Elisabeth a 

enfanté le 

précurseur.

منأشرقالنور

وأليصابات مريم

.السابق ولدت



Accueil

Suite

Menu



Accueil

"u,/ niben

rasi ouoh

cee~r,oreuin:

nem nia~ggeloc

euhwc e~p~ouro

P,#c#.

Toutes les âmes 

se réjouissent 

et chantent 

avec les anges 

louant Christ le 

Roi.

رحتفالانفسكل

مع وترتل

 الملائكة

الملك مسبحين

.المسيح

Paramoun de la Nativité – Aspasmos Adam

Menu Retour



Accueil

Euws e~bol

eujw m~moc: je

o~uw~o~u m~V]

qen n/e~t[oci:

nem ouhir/n/

hijen pikahi:

nem ou]ma]

qen nirwmi.

En proclamant 

et disant: Gloire 

à Dieu dans les 

cieux et paix 

sur terre et joie 

aux hommes.

،قائلين صارخين

المجد

،الأعالىفىلله

الأرض وعلى

 وفىالسلام،

.المسرةالناس

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Nativité – Aspasmos Adam

1er Aspasmos - Pihi/b m~m/i

2ème Aspasmos - Je aumici

Retour

3ème Aspasmos - <ere t~ve

4ème Aspasmos - <ere B/yleem



Accueil

Pihi/b m~m/i n~te 

V] V~iwt: a~rio~unai 

neman: qen 

tekmetouro.

Rwf gar m~Pekiwt:

etoi m~meyre qarok: 

je n~yok pe Pas/ri 

a~nok aij~vok 

m~voo~u.

Ô vrai agneau de 

Dieu le Père, aie 

pitié de nous dans 

Ton Royaume. 

Car la bouche de 

Ton Père te rend 

témoignage : « Tu 

es Mon Fils et 

aujourd’hui Je T’ai 

engendré. »

الحملأيها

للهالذي الحقيقي،

معنا إصنعالآب،

 فيرحمة،

.ملكوتك

هديشأبيك،فملان

هوأنتأنكلك،

اليوموانا إبني،

.ولدتك

Menu

Nativité – 1er Aspasmos Adam

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Je aumici nan 

n~oua~lou: au] nan 

n~ous/ri v/e~t 

e~retefa~r,/ ,/

hijen tefnahbi.

V] v/e~tjor: 

n~e~xouciact/c: ouoh 

pia~ggeloc n~te 

pinis] n~co[ni.

Car un enfant nous 

est né, un fils nous a 

été donné, l’insigne 

du pouvoir est sur 

son épaule.

Dieu fort, le 

toutpuissant et 

l’ange du conseil 

merveilleux

لدأنه ولد،لناو 

الذىابنا ، ا عطينا

.همنكبيعلى رئاسته،

القوي،الإله

وملاك المتسلط،

.العظمي المشورة،

Menu

Nativité – 2ème Aspasmos Adam

SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere t~ve 

m~beri: e~tafsai 

nan e~bol 

n~q/tc: n~je 

pir/ n~te 

]dikeo~cun/:

Po#c# n~te

]k~t/cic t/rc.

Salut au 

nouveau ciel 

par qui rayonna 

le soleil de 

piété, le 

Seigneur de 

toutes les 

contrées

 للسماءالسلام

 التيالجديدة،

منها،لنا اشرق

رب البر،شمس

.البريةجميع

Nativité – 3ème Aspasmos Adam

SuiteMenu Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

<ere B/yleem: 

t~polic

n~niprov/t/c:

y/e~taumec P,#c# 

n~q/tc: pimah 

c~nau n~Adam.

Salut à toi, 

Bethléem la 

ville des 

prophètes, où 

est né le 

Christ, le 

second Adam.

 حمللبيتالسلام

 الأنبياءمدينة

فيها ولدالتي

 أدمالمسيح

.الثاني

Nativité – 4ème Aspasmos Adam

SuiteMenu Retour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

H/ppe

afe~rmeyre n~je

Iwa~nn/c 

pibapt/ctic: 

je ai]w~mc 

m~Po#c# qen

nimwo~u n~te 

piIordan/c.

Voici le 

témoignage de 

Jean le 

baptiste: « J’ai 

baptisé le 

Seigneur dans 

les eaux du 

Jourdain

 يوحناشهدقدها

أنيالصابغ

فيالرب عمدت

.الأردن مياه

Epiphanie – Aspasmos Adam

Menu Retour



Accueil

Ouoh aicwtem

e~t~c~m/ n~te

V~iwt ecw~s

e~bol: je vai

pe Pas/ri

pamenrit

etai]ma]

n~q/tf.

Et j’ai entendu 

la voix du Père 

disant : Celui-ci 

est mon Fils 

bienaimé; en lui 

j'ai mis toute 

ma joie. »

صوتوسمعت

أنصارخا   الأب

 ابنيهوهذا

 هبالذيالحبيب

.سررت

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Noces de Cana – Aspasmos Adam

SuiteMenu Retour

Coou (^)

n~hudria m~mwou:

akaitou n~/rp

efcwtp: hiten

peknis]

n~w~ou: tenhwc

nak somt n~cop.

Six jarres 

d'eau, Il les a 

changées en 

vin exquis, 

avec Sa grande

gloire. Nous Te 

louons trois 

fois.

ماءأجرانسته

خمرالى حولها

 بمجدهمختار

عرسفىالعظيم

.الجليل قانا



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Je ,~ouws

m~v~mou an

m~pirefernobi:

m~v~r/]

n~tefkotf:

n~tefwnq n~je

tef'u,/.

Car Tu ne

désires pas la

mort du

pécheur autant

qu’il revienne

et que son

esprit vive.

تشاءلالأنك

الخاطئ،موت

انمثل

وتحيايرجع،

.نفسه

Menu

Grand Carême – Aspasmos Adam

Retour



Accueil

Matacyon

V~nou]: e~qoun

e~pekoujai:

a~rioui neman:

kata

tekmeta~gayoc.

Ramène

nous O Dieu

à Ton Salut,

et agis avec

nous selon Ta

bonté.

الله،ياردنا

خلاصك،إلي

معنا،وإصنع

.كصلاحك

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Annonciation – Aspasmos Adam

Menu Retour

<ere

]macnou]:

p~yel/l n~te

niaggeloc:

<ere ]cemne:

p~hisis n~te

pip~rov/t/c.

Salut, Mère de 

Dieu, allégresse 

des anges.

Salut, toi qui es 

chaste et pure, 

oracle des 

prophètes.

لوالدةالسلام

تهليل الإله

السلام .الملائكة

 ةكرازللعفيفة

.الانبياء



Accueil SuiteMenu

<ere

y/e~tacjem

h~mot: P~o#c# sop

neme: <ere

y/e~tac[i n~ten

piaggeloc:

m~v~rasi

m~pikocmoc.

Salut à celle 

qui a trouvé 

grâce, le 

Seigneur est 

avec toi, salut à 

celle qui a reçu 

de l’ange la joie 

du monde.

للتىالسلام

نعمة وجدت

 معك  الرب

 بلتقللتىالسلام

فرحالملاكمن

.العالم



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Samedi de Lazare – Aspasmos Adam

Menu Retour

Nim gar qen

ninou]:

eto~nim~mok Po#c#

n~yok pe V]

m~m/i: etiri

n~hans~v/ri.

Qui Te 

ressemble 

parmi les dieux, 

Seigneur ? Tu 

es le vrai Dieu 

qui fait des 

merveilles.

الآلهةفيمن

ربيا يشبهك

 الإلههوأنت

 عالصانالحقيقي

.العجائب



Accueil SuiteMenu

Kc~marwout

al/ywc:

w~pao#c# I/#c# nem

Pekiwt

n~agayoc: nem

piP~neuma

eyouab.

Tu es béni en 

vérité, mon 

Seigneur Jésus,

avec Ton Père 

très bon et le 

Saint Esprit.

انتمبارك

ربي يابالحقيقة

 أبيكمعيسوع

والروحالصالح

.القدس



Accueil

Suite

Menu



Accueil

P,#c# pencwt/r: 

qen ounis] 

n~yebio: afse 

e~qoun 

e~Ierousalum:

eftal/out 

e~oue~w~.

Le Christ notre 

Sauveur est 

monté sur un 

ânon avec une 

grande humilité 

et Il est entré à 

Jérusalem.

المسيح

بعظممخلصنا

دخلتواضع  

أورشليمإلي

عليراكبا  

.أتان  

Menu

Dimanche des Rameaux – Aspasmos Adam

Retour



Accueil

Ic nikouji

n~a~lwoui~: euhwc 

je Emmanou/l:

w~canna qen 

n/et[oci: vai 

pe p~ouro 

m~piIcra/l.

Et voici que les 

petits enfants se 

mirent à louer 

Emmanuel en 

disant Hosanna 

au plus haut des 

cieux, voici le roi 

d'Israël.

الأطفالها

:نقائلييسبحون

اأوصانعمانوئيل

هذاالاعاليفي

.إسرائيلملكهو

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

2. Louons avec les anges - Marenhwc - فلنسبح ٢

1. Le Christ notre Dieu - A P~~,#c# Pennou] - المسيح إلهنا. ١

Menu

Menu - Resurrection Aspasmos Adam
آدام للقيامةالأسبسمسفهرس 

Retour

3. Notre Seigneur Jésus-Christ - A Peno#c# - ربنا يسوع المسيح



Accueil

A P,#c# Pennou]:

twnf e~bolqen

n/eymwout: n~yof

pe t~~~a~par,/:

n~te

n/e~tauenkot.

Le Christ notre 

Dieu est 

ressuscité 

d’entre les 

morts et il est le 

premier parmi 

les convives.

قامإلهنا،المسيح

وهوالأموات،من

.الراقدينباكورة،

Menu

Résurrection – Aspamos Adam



Accueil

Eybe vai

ten]w~ou naf

enws e~bol

enjw m~moc: je

k~c~marwout w~

Pen[oic I/#c# je

aktwnk akcw]

m~mon.

C’est pour cela

nous le glorifions,

en criant et en

disant: Bénis es-

Tu O Seigneur

car tu es

ressuscité et Tu

nous as sauvés.

نمجده،فلهذا

،قائلينصارخين

يربياأنتمبارك

قمتلأنكيسوع،

.وخلصتنا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Marenhwc nem 

niaggeloc 

enws e~bol 

enjw m~moc je 

aftwnf 

e~bolqen 

n/eymwout qen 

pie~hoou m~mah 

somt.

Louons avec les 

anges, en criant 

et en disant: «Il 

est ressuscité 

d'entre les morts 

le troisième

jour. »

معفلنسبح

الملائكة

ينقائلصارخين

منقامإنه:

فيالأموات

.الثالثاليوم

Résurrection – Aspamos Adam

Menu



Accueil

Ari'alin qen

ouka]

e~v/etafi~

afcw] m~mon

ouoh afmou

eybe pencw]

<rictoc

a~nect/ ek

nekrwn.

Chantez avec 

compréhension, à 

celui qui est venu et 

nous a sauvés, et 

est mort pour notre 

salut, le Christ est 

ressuscité d'entre 

les morts.

ت  لوا ذيللهْم  ب ف  ر 

وخلصناأت ى

أجلمنومات

حالمسيخلاصنا

.الأمواتمنقام

Menu



Accueil

Dauid p~ouro 

pihumnodoc 

afjoc qen 

pi'alt/rion 

je pirefcwnt 

n~nie~wn <rictoc 

a~nect/  ek 

nekrwn.

Le roi David le 

chantre, a dit 

dans le psaume:

"Le créateur des 

siècles, le Christ 

est ressuscité 

d'entre les 

morts.

الملكداود

ت  ل ر  فيالقالم 

إنالمزمور

الدهورخالق

منقامالمسيح

.الأموات

Menu



Accueil

Enws e~bol 

enjw m~moc je 

<ouab ouoh 

<ouab  

<ouab Po#c# 

n~nie~wn <rictoc 

a~nect/ ek 

nekrwn.

Nous 

proclamons, en

disant: «Saint, 

saint, saint est le 

Seigneur des 

siècles, le Christ 

est ressuscité 

d'entre les 

morts.»

نقائلينصرخ

ثمقدوس

قدوسقدوس،

الدهور،رب

منقامالمسيح

.الأموات

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A Peno#c# I/#c# 

P,#c#: P~ouro 

n~te nie~wn: 

aftwnf 

e~bolqen 

n/eymwout: 

qen pie~hoou 

m~mahsomt.

Notre Seigneur 

Jésus-Christ, le 

roi des siècles, 

est ressuscité 

d’entre les 

morts le 

troisième jour.

يسوعربنا

المسيح،

الدهور،ملك

منقام

فيالأموات،

اليوم

.الثالث

Résurrection – Aspamos Adam - A Peno#c

Menu



Accueil

Ari'alin

e~Pennou]:

a~ri'alin

e~Penouro:

a~ri'alin

e~Penrefcw]:

aftwnf

e~bolqen

n/eymwout.

Chantez au 

Seigneur, 

chantez pour 

notre Dieu, 

chantez pour 

notre Sauveur, Il 

est ressuscité 

d'entre les morts.

لوارتلإلهنا،رتلوا

رتلوالملكنا،

لمخلصنا،

.الأمواتمنقام

Menu



Accueil

{iouwini

[iouwini: w~

}paryenoc

Mariam:

[iouwini

[iouwini:

nia~poctoloc

n~dikeoc.

Resplendis, 

resplendis, ô 

Vierge Marie, 

resplendissez,

resplendissez ô 

apôtres justes.

،ريإستنيإستنيري

،مريمالعذراءأيتها

،رواإستنيإستنيروا

الرسلأيها

.الصديقون

Menu



Accueil

Enws e~bol 

enjw m~moc je 

<ouab ouoh 

<ouab  

<ouab Po#c# 

n~nie~wn <rictoc 

a~nect/ ek 

nekrwn.

Nous 

proclamons, en

disant: «Saint, 

saint, saint est le 

Seigneur des 

siècles, le Christ 

est ressuscité 

d'entre les 

morts.»

نقائلينصرخ

ثمقدوس

قدوسقدوس،

الدهور،رب

منقامالمسيح

.الأموات

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A P,#c# Pennou]:

twnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~: afhemci

caoui~nam

m~Pefiwt.

Le Christ notre 

Dieu est 

ressuscité des 

morts et Est 

monté aux 

cieux et S’est 

assis à la droite

de Son Père.

امقإلهنا،المسيح

بين من

الأموات،

إلى وصعد

السموات،

عن وجلس

.أبيهيمين

Menu

Ascension – Aspamos Adam

Retour Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Amou saron

m~voou w Penn/b

P,#c# ariouwini

eron qen

tekmeynou]

et[oci.

Viens vers nous 

aujourd'hui, ô 

notre Maître le 

Christ et 

éclaire-nous de 

Ta haute 

divinité.

وماليإليناتعال

حالمسيسيدنا يا

علينا وأضئ

.العاليبلاهوتك

Menu

Pentecôte – Aspamos Adam

Retour



Accueil

Ouwrp eqr/i

ejwn m~painis]

n~hmot n~te

Pekp~neuma e#y#u#

m~Paraklyton.

Envoie-nous 

cette grande 

grâce: Ton 

Esprit Saint, le 

Consolateur.

هذهإليناأرسل

العظيمة النعمة

 لروحكالتي

.المعزيالقدس

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Entrée en Egypte – Aspasmos Adam

Menu Retour

Nyo pe pia~ho:

etafsopf n~je

Iwc/f: afjem

pimargarit/c:

efh/p qen

tefm/].

Tu es le trésor 

qu’a acheté 

Joseph qui a 

trouvé le joyau 

en son milieu.

الكنزهيأنت

 اشتراه الذي

وجديوسف

في الجوهرة

.وسطها



Accueil SuiteMenu

Aujem

Pencwt/r:

Icouc qen

teneji:

arejvof

e~pikocmoc sa

n~tefcw] m~mon.

Jésus-Christ en 

ton sein tu l’as 

enfanté dans le 

monde pour 

nous sauver.

يفالمسيحيسوع

يفولدتيهبطنك

لكيللعالم

.يخلصنا



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Jeûne des Apôtres – Aspasmos Adam

Menu Retour

Nenio]

n~a~poctoloc:

auhiwis qen

nieynoc: qen

pieuaggelion:

n~te I/couc

Pi,~rictoc.

Nos pères les 

apôtres ont 

prêché les 

nations de 

l’Evangile de 

Jésus-Christ.

الرسل،آباؤنا

الأمم،في بشروا

يسوع بإنجيل،

.المسيح



Accueil SuiteMenu

A pouq~rwou

senaf e~bol:

hijen p~kahi

t/rf: ouoh

noucaji

auvoh: sa

aur/jc

n~]oikoumen/.

Leurs voix 

atteignirent la 

terre entière et 

leurs paroles 

ont atteint tous 

les pays du 

monde.

 خرجت

 إلىأصواتهم،

كلها،الأرض

إلىكلامهم، وبلغ

.المسكونة أقطار



Accueil

Suite

Menu
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Menu Ordination/Bénédiction - تكريس

Menu Retour

Psaltos - المرتل Oghnostos - القارئ



Accueil

Piou/b:

Ele/con /~mac o~ Yeoc

o~ Pat/r o~

Pantokratwr:

pana~gia t~riac

e~le/~con /~mac: P[oic

vnou] n~te nijom

swpi neman: je

m~mon n~tan n~oubo/~yoc

qen neny~li'ic nem

nenhojhej e~b/l

e~rok.

Prêtre:

Aie pitié de nous

Dieu, Le Père Tout-

Puissant. Sainte

Trinité aie pitié de

nous. Seigneur, Dieu

des puissances sois

avec nous. Car nous

n’avons aucune aide

dans nos afflictions

et tribulations que

Toi.

:الكاهن

الآباللهيارحمناا

أيها.الكلضابط

المقدسالثالوث

الرب  أيها.ارحمنا

كنالقواتإله

لناليس  لأنه.معنا

اشدائدنفىمعين

سواكوضيقاتنا

Ordination Psaltos - تكريس

RetourMenu



Accueil

Je Peniwt et qen 

niv/oui~: mareftoubo n~je 

pekran. Mareci~ n~je 

tekmetouro. Peteh nak 

marefswpi : m~v~r/] qen 

t~ve nem hijen pikahi. 

Penwik n~te rac] m/if nan 

m~voou. Ouoh ,a n/ete~ron 

nan e~bol: m~v~r/] hwn 

n~ten,w e~bol n~n/e~te ouon 

n~tan e~rwou. Ouoh 

m~perenten e~qoun 

e~piracmoc: alla nahmen 

e~bol ha pipethwou. Qen 

P,#c# I/#c# Pen%: je ywk te 

]metouro nem ]jom nem 

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

،السمواتفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

كذلكالسماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولاالينا،

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

Menu.آمين



Accueil

Pidiakwn:

Qen P,#c# I/#c#

pen[oic

Diacre:

Par le Christ

Jésus notre

Seigneur

:الشماس

بالمسيح

ربنايسوع

Menu



Accueil Menu

Piou/b:

S~l/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Pidiakwn: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Marenseph~mot

n~totf m~piref

erpeynanef ouoh

n~na/t: Vnou]

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou]

ouoh pencwt/r

I/#c# P,#c#

Rendons grâce

à Dieu le

bienfaiteur et le

miséricordieux,

Le Père de notre

Seigneur, Dieu

et Sauveur

Jésus Christ;

عصانفلنشكر

مالرحوالخيرات

ارب ن  أباالله

ن ا خ  وإله  ن  وم  الص 

المسيحيسوع

Prière d’action de grâces صلاة الشكر-

Menu
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Je aferc~kepazin

e~jwn: aferbo/~yin e~ron:

afa~reh e~ron: afsopten

e~rof af]a~co e~ron:

af]toten afenten sa

e~h~r/i e~taiounou yai.

Nyof on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~~reh e~ron:

qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou t/rou

n~te penwnq: qen

hir/n/ niben: n~je

pipantokratwr P[oic

Pennou].

parce qu’Il nous a  

protégés, aidés, 

préservés,  reçus 

avec bonté, traités 

avec miséricorde, 

fortifiés et fait parvenir 

jusqu’à cette heure. 

Supplions Le encore 

de nous garder en ce 

saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix ; Lui qui est 

Tout-Puissant, le 

Seigneur notre Dieu.

اوأعاننسترنالأنه

يهإلوقبلناوحفظنا

عليناوأشفق  

ابنوأتىوعضدنا

هو.الساعةهذهإلى

أنفلنسأله  أيضا  

هذافىيحفظنا

وكلالمقدساليوم

بكلحياتناأيام

الكلضابطسلام،

ناالرب   .إله 

Menu
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Pidiakwn: Diacre: الشماس

Proceuxacye Prions. .صلوا
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie~ e~le/~con Pitié Seigneur. .يا رب  ارحم

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b P[oic Vnou]

pipantokratwr:

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou] ouoh

pencwt/r I/#c# P,#c#

Ô Maître Seigneur, 

Dieu Tout-

Puissant, Père de  

notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur 

Jésus-Christ,

ب  الرالسيد  أيها

لالكضابطالإله

ن اوإلرب ن اأبو ه 

نا لص  خ  سوعيوم 

المسيح،
Menu
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tenseph~mot n~totk

kata hwb niben

nem eybe hwb niben

nem qen hwb niben.

Je akerc~kepazin

e~jwn: akerbo/~yin

e~ron: aka~reh e~ron:

aksopten e~rok:

ak]a~co e~ron:

ak]toten: akenten

sa e~h~r/i e~taiounou

yai.

nous Te rendons 

grâce, de  toute 

circonstance, pour 

toute circonstance et 

en toute circonstance, 

parce que Tu nous as   

protégés, aidés, 

préservés,  reçus 

avec bonté, traités 

avec miséricorde, 

fortifiés et fait parvenir 

jusqu’à  cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحال  

حال  كلوفىحال  

عنتناوأسترتنالأنك  

ناوقبلتوحفظتنا

ليناعوأشفقت  إليك  

بناوأتيت  وعضدتنا

.السـاعةهذهإلى

حضور الأسقففى
En présence d’un pèreMenu
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Pidiakwn:

Twbh hina n~te V]

nai nan:

n~tefsenh/t qaron

n~tefcwtem e~ron:

n~teferbo/yin e~ron:

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

n/eyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben. n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Diacre:

Implorez pour que Dieu 

ait pitié de nous, qu’Il 

soit compatissant 

envers nous, nous 

écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,  et qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

شماسال

ايرحمنلكىاطلبوا

ناعليويتراءفالله

نناوي عيوي سمعنا

سؤالاتويقبل

قديسيهوطلبات

عنابالصلاحمنهم

فروي غحينكلفى

.خطايانالنا
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Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie ele/~con Pitié Seigneur. .يا رب  ارحم

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tek

meta~gayoc pimairwmi:

m/ic nan eyrenjwk

e~bol m~pai ke e~hoou

eyouab vai: nem nie~hoou

/rou n~te penwnq: qen

hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben:

piracmoc niben: energia~

niben n~tep~catanac

Pour cela, nous 

implorons Ta bonté, ô 

Ami du genre humain, 

donne nous d’achever 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix dans Ta 

crainte.

Toute envie, toute 

tentation, toute œuvre 

de  Satan,

نسألهذاأجلمن

ك  منونطلب ياصلاح 

نأامنحناالبشرم حب

سالمقدالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

وف كمعسلام كل.خ 

كلوتجربة  وكلحسد  

الشيطانفعل
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p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou: nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha

peklaoc t/rf

Nem e~bolha pai ma

eyouab n~tak vai.

Nem e~bolha

taiekk~l/cia vai.

toute intrigue des 

hommes méchants, 

toute attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles:

éloigne les de nous

et de tout ton peuple

et de ce lieu saint 

qui est à Toi

et de cette église

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

انزعها والظاهرين،

سائروعنعنا،

وعنشعبك،

ك   وضع  قم  دسالم 

هوعن هذا ه ذ 

.الكنيسة

Menu
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N/ de eynaneu

nem n/e~ternofri

cahni m~mwou

nan: je n~yok pe

e~tak] m~piersisi

nan: e~hwmi e~jen

nihof nem

ni[l/: nem

e~jen ]jom t/rc

n~te pijaji.

Comble-nous de 

tous les biens et de 

tous les dons 

convenables car 

c’est Toi qui nous 

as donné le pouvoir 

de fouler aux pieds 

les serpents, les 

scorpions et toute 

la puissance de 

l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنت  لأنك  إياها

أعطيتناالذى

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب

.العدوقوة

Menu
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Nous t’implorons, ô Fils de Dieu, 

de conserver la vie de notre patriarche, 

le grand prêtre anba Tawadros;

maintiens-le sur son trône

.نسألك يا أبن الله

أن تحفظ حياة بطريركنا

لكهنةرئيس اتاوضروسالبابا أنبا 

.ثبته علي كرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc:

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c:

papa abba Tawadroc piar,ie~reuc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Quatrains du Carillon - ارباع الناقوس

Menu
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Et son partenaire dans le ministère 

notre père le juste 

anba Marc l'évêque; 

maintiens-le sur son siège.

وشريكه في الخدمة 

ابانا القديس البار

الاسقفمارك أنبا

.ثبته علي كرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc

peniwt eyouab n~dikeoc:

abba Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Menu
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Par les intercessions 

de Sainte Marie, Mère de Dieu, 

Seigneur accorde nous 

la rémission de nos péchés.

والدة الإله  بشفاعات

القديسة مريم

يا رب أنعم لنا

.  بمغفرة خطايانا 

Hiten nip~recbia:

n~te ]yeo~tokoc eyouab Maria:

P~[oic a~rih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te nennobi.

Menu
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Afin que nous Te louions  avec Ton 

Père très bon  et le Saint Esprit, 

car Tu es (…) et Tu nous as 

sauvés.

مع أبيك الصالح نسبحكلكى

وخلصتنا ) ... (لأنك  والروح القدس

.أرحمنا

Eyrenhwc e~rok:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak~ (…) akcw] m~mon nai nan. 

Menu
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Evêque:

Notre Dieu bon, qui installa Hémân et 

Asaph comme chantres dans tes lieux 

saints ; 

Toi qui permis à David de chanter sur 

les airs de la lyre, la cithare et les dix 

cordes ; 

Toi qui as dit : « Dans la bouche des 

enfants, des nourrissons tu as mis une 

louange » ;

Toi qui as établi la louange dans ta 

sainte Eglise pour que tes serviteurs 

t’adorent par des psaumes, des 

hymnes et des cantiques spirituels ;

:الأسقف

هيمانأقامالذيالصالح،إلهنايا

.دسةالمقمواضعكفيللترتيلوآساف

نْ يا علىيرتلأنالنبيداودأعطيتم 

.أوتاروالعشرةوالقيثارالمزمار

نْ يا الأطفالأفواهمن"ق لْت  م 

."س بْحا  هيأتوالرضعان

نْ يا ع ت  م  ض  كنيستكيفالتسبيحو 

ربمزاميشعبكيعبدكوأنالمقدسة،

.روحيةوأغانيوتراتيل

Menu
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nous T’implorons, notre 

Seigneur, d’accorder ta grâce à 

tes serviteurs d’être des 

chantres dans ta sainte Eglise. 

Qu’ils chantent pour Toi, du fond 

de leurs cœurs, des hymnes et 

des cantiques spirituels.

Par la grâce, la miséricorde et 

l’amour du genre humain de Ton 

Fils unique notre Seigneur, Dieu 

et Sauveur Jésus Christ 

نعمتكتعطيأنربيانسألك

عملليعملواهؤلاءلعبيدك

ةالمقدسكنيستكفيالإبصلتس

يوأغانوتراتيلبألحانلكويغنوا

،للربقلوبهمفيمرتلينروحية،

البشرومحبةوالرأفاتبالنعمة

اوإلهنربناالوحيدلإبنكاللواتي

.المسيحيسوعومخلصنا
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par Qui la gloire, l’honneur, la 

magnificence et l’adoration Te 

sont dus avec Lui et le Saint 

Esprit vivifiant et consubstantiel 

à Toi, maintenant et toujours et 

dans les siècles des   siècles. 

Amen !

l’Assemblée:

Pitié Seigneur (3)

ة  والكرامالمجد  قبل ه،منالذيهذا

ومعمعه،بك  تليق  والسجود ،والعز  

.لك  المساويالمحييالقدسالروح  

الدهور  دهر  وإلىأوان  وكل  الآن

.آمين.كل  ها

:الشعب

 (3) .ارحمرب  يا

Menu



Accueil

Evêque:

Notre Dieu, qui nous a commandé par 

l’intermédiaire du prophète David en 

disant : « Chantez au Seigneur un 

cantique nouveau » et aussi « Louez 

le Seigneur, car il est doux de chanter 

un psaume ; que la louange soit 

agréable à notre Dieu ». Nous 

t’implorons, Seigneur, de donner à tes 

serviteurs la grâce de Te louer dans la 

sainte Eglise. Accorde-leur une bonne 

compréhension de ce qu’ils chanteront 

pour que leurs hymnes et leurs 

cantiques émanent du fond de leurs 

cœurs comme prières et adorations.

:الأسقف

النبيداودفمعلىأمرناالذيإلهنا

و"ديدا ،جتسبيحا  الربسبحوا":قائلا  

جيد،المزمورفإنالربسبحوا"

أنربيانسألك  ".التسبيحيلذولإلهنا

فيرتيلوالتالتسبيحنعمةعبيدكتعطي

لماا  حسنفهما  أعطهم.المقدسةالكنيسة

لوبهمقعمقمنلكفيرتلونبه،يرتلون

.والعبادةالصلاةبروح
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Puissent-ils te servir avec leurs cœurs 

et leurs chants. Reçois leurs hymnes 

en odeur d’encens qui monte vers toi. 

Eloigne d’eux l’esprit d’orgueil, l’amour 

de l’apparence et de l’éloge. Qu’ils 

soient de bons serviteurs par la grâce, 

la miséricorde et l’amour du genre 

humain de Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus 

Christ

وأفواههمبقلوبهميخدموكأنأعطهم

خوربكرائحةتراتيلهموإقبلوألحانهم،

الغرورروحعنهمإبعد.قدامك

خداما  إجعلهم.المديحومحبةوالتظاهر

ومحبةوالرأفاتبالنعمةصالحين،

وإلهنااربنالوحيدلإبنكاللواتيالبشر

.المسيحيسوعومخلصنا
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par Qui la gloire, l’honneur, la 

magnificence et l’adoration Te sont dus 

avec Lui et le Saint Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi, maintenant et 

toujours et dans les siècles des   

siècles. Amen !

l’Assemblée:

Pitié Seigneur (3).

والكرامة  المجد  قبل ه،منالذيهذا

ومععه،مبك  تليق  والسجود ،والعز  

الآن.لك  المساويالمحييالقدسالروح  

.آمين.هاكل   الدهور  دهر  وإلىأوان  وكل  

:الشعب

(3).ارحمرب  يا
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Pie~pickopoc:

Vn/b P~[oic

V~nou]

Pipantokratwr

V~~iwt m~Pen[oic

ouoh Pennou]

ouoh Pencwt/r

I/couc Pi,~rictoc.

Evêque:

Ô Maitre 

Seigneur, Dieu 

Tout-Puissant, 

Père de notre 

Seigneur, notre 

Dieu et notre 

Sauveur Jésus 

Christ,

:الأسقف

الربالسيدأيها

الكل،ضابطالإله

وإلهناربناأبو

يسوعومخلصنا

.المسيح
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Ten]ho ouoh

tentwbh m~mok

Pimairwmi

pekbwk vai

eto~hi e~ratf

m~pekm~yo afvwt

hay/ eyouab

n~kayolik/ ouoh

n~a~poctolik/

n~Ekkl/cia n~tak.

Nous implorons et 

nous supplions ta 

bonté ô ami du genre 

humain pour ton (tes) 

serviteur(s) qui se 

tiennent debout 

devant Toi. Ils sont 

venus à ta sainte 

Eglise universelle et 

apostolique.

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

عبيدكعنالبشر

نالذيأمامك،الواقفين

كنيستكإلىجاءوا

.الرسوليةالجامعة
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Ariouwini e~rof e~]h~lej

n~te nekcaji eyouab.

Arih~mot naf e~er'alin 

e~rok qen ouka] 

n~nihwc m~p~neumatikon. 

Mareferp~emp~sa 

n~erh/tc qen 

oumetpictoc 

e~tekmetbwk n~no/~ra 

ouoh eyouab. Matoubof 

c~mou e~rof mahf e~bol 

qen tekho]. Rwic e~rof 

hiten tekjom 

n~aggelikon.

Illumine-les de la beauté 

de tes saintes Ecritures.  

Accorde-leur de com-

prendre les hymnes 

spirituelles qu’ils 

chanteront.

Qu’ils soient dignes de 

t’adorer avec pureté et 

réflexion dans la Foi. 

Sanctifie-les, bénis-les et 

rempli-les de ta crainte.

Protège-les par la 

puissance de tes anges.

بحلاوةعليهمأضئ

هب .المقدسةأقوالك

بفهميرتلواأنلهم

 .روحانيةتسابيح

دئوايبتأنوليستحقوا

لكويتعبدوابأمانة

 .والطهارةبالعقل

باركهم،قدسهم،

 .مخافتكمنإملاهم

بقوتكاحرسهم

.الملائكية
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Aritf n~ramao~ qen taio

niben eynaneu nem

dwron niben etj/k

e~bol: hina e~afwnq

kata pekouws eyouab

ouoh m~makarion ouoh

etranak n~touyahmef

e~nip~rokopion etoi

n~nis] n~houo~ ouoh

etj/k e~bol n~te

Pekp~neuma Eyouab

hiten ]metmecit/c n~te

pekmonogen/c n~S/ri

Pen[oic I/couc

Pi,~rictoc.

Enrichis-les de tes dons 

et de tous talents parfaits 

pour qu’ils vivent, pour 

ton bon plaisir, selon ta 

sainte et bienheureuse 

volonté. Qu’ils soient 

appelés à une 

progression parfaite 

provoquée par ton Esprit 

Saint par ton Fils unique 

notre Seigneur, notre 

Dieu et notre Sauveur 

Jésus Christ, 

عطيةبكلاغنهم

تامة،وموهبةصالحة

كإرادتكيعيشوالكي

الطوباويةالمقدسة

اويدعولك،الم رضية

الكاملالنموإلى

الذيجدا  الأفضل

كبإبنالقدوس،لروحك

وإلهناربناالوحيد

يسوعومخلصنا

.المسيح
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Vai e~te e~bol hitotf

e~re piw~ou nem pitaio

nem pia~mahi nem

]p~rockun/cic: erp~repi

nak nemaf nem

Pip~neuma Eyouab

n~reftanqo ouoh

n~o~mooucioc nemak.

}nou nem n~c/ou niben

nem sa e~neh n~te

nie~neh t/rou: a~m/n.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con (g#)

par qui la gloire, 

l’honneur, la magnifi-

cence et l’adoration te 

sont dus avec Lui et 

avec le Saint Esprit 

vivifiant et consubstantiel 

à Toi, maintenant et 

toujours et dans les 

siècles des   siècles. 

Amen !

l’Assemblée:

Pitié Seigneur (3)

قبل ه،منالذيهذا

ز  والعوالكرامة  المجد  

ك  بتليق  والسجود ،

الروح  ومعمعه،

يالمساوالمحييالقدس

أوان  وكل  الآن .لك  

.هاكل   الدهور  دهر  وإلى

.آمين

:الشعب

.ارحمرب  يا
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Evêque:

Je t'appelle (…) chantre dans la 

sainte église de Dieu, amen.

l’Assemblée:

Amen

Evêque:

(…) chantre dans la sainte église 

de Dieu, amen.

l’Assemblée:

Amen

:الأسقف

اللهكنيسةفيإبصلتس)...(ندعوك

.آمين.المقدسة

:الشعب

.آمين

:الأسقف

.دسةالمقاللهكنيسةفيإبصلتس)...(

.آمين

:الشعب

.آمين
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Pie~pickopoc:

Qen v~ran m~V~iwt

nem P~s/ri nem

Pip~neuma Eyouab

Ounou] n~ouwt.

F~c~marwout n~je

V~nou] V~iwt

Pipantokratwr.

A~m/n.

Pilaoc:

A~m/n.

Evêque:

Au nom du Père et du 

Fils et du Saint-Esprit 

un seul Dieu. Amen ! 

Béni soit Dieu le Père 

Tout-Puissant. Amen !

l’Assemblée:

Amen

:الأسقف

والإبنالآببإسم

.واحدإلهالقدسوالروح

ضابطالآباللهمبارك

.آمين.الكل

:الشعب

.آمين

Menu
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Pie~pickopoc:

Fc~marwout n~je

pefmonogen/c

n~S/ri I/couc

Pi,~rictoc

Pen[oic. A~m/n

Pilaoc:

A~m/n.

Evêque:

Béni soit Son Fils 

unique Jésus-Christ 

notre Seigneur. Amen !

l’Assemblée:

Amen

:الأسقف

دالوحيإبنهمبارك

.ناربالمسيحيسوع

.آمين

:الشعب

.آمين

Menu
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Pie~pickopoc:

Fc~marwout n~je

Pip~neuma Eyouab

m~Parakl/ton.

A~m/n.

Pilaoc:

A~m/n.

Axioc (g#): (...)

oiero'alt/c.

(Axioi (g#):

nenc~n/ou 

niiero'alt/c).

Evêque:

Béni soit l’Esprit-Saint 

paraclet. Amen !

l’Assemblée:

Amen.

Il est digne (…) le 

chantre.

(Ils sont dignes nos 

frères les chantres).

:الأسقف

الروحمبارك

.البارقليطالقدس

.آمين

:الشعب

.آمين
)...(،)3(مستحق

.المرتل

الاخوة)3(مستحقون(

.)المرتلون
Menu Suite
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Suite

Menu
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Pidiakwn: Diacre: :شماسال

Twbh hina n~te V] 

nai nan: 

n~tefsenh/t qaron: 

n~tefcwtem e~ron: 

n~teferbo/~yin e~ron: 

n~tef[i  n~ni]ho nem 

nitwbh n~te 

nyeyouab n~taf 

n~totou e~h~r/i e~jwn 

e~pia~gayon n~c/ou 

niben. 

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide, qu’Il agrée 

les demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,

يرحمنالكيأطلبوا

نا،عليويتراءفالله،

ويعيننا،ويسمعنا،

سؤالاتويقبل

وطلبات

لاحبالصمنهمقديسيه

.حينكلفيعنا

Menu
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Ntefa~reh e~~p~wnq nem

p~taho e~ratf m~peniwt

ettai/out

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc nem

pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

n~epickopoc abba Mark.

Ntefaiten n~emp~sa

eyren[i e~bolqen

]koinwnia n~te

nefmuct/rion e#y#u#:

e~tc~marwout e~pi,w

e~bol n~te nennobi.

Et qu’il garde la vie et 

le relèvement de notre 

bienheureux père, le 

grand prêtre, le pape 

anba Tawadros et son 

partenaire dans le 

ministère apostolique 

notre père l’évêque 

anba Marc et nous 

rende dignes de 

communier à ces 

sacrements sacrés et 

bénis pour la rémission 

de nos péchés.

وحياةيحفظوأن

باباالالمكرمأبينا قيام

وتاوضروس الأنبا

الخدمة فيشريكه

 أبيناالرسولية

 مارك أنباالأسقف

مستحقينويجعلنا

شركةمنننال أن

المقدسة أسراره

لمغفرة المباركة،

خطايانا

Menu Suite
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Accueil Menu

Piou/b:

S~l/l

Prêtre:

Prions.

:الكاهن

.صل   

Pidiakwn: Diacre: :الشماس

E~pi p~roceu,/

c~tay/te

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Ir/n/ paci La paix soit avec vous .لجميعكمالسلام

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Ke tou p~neumati

cou

Et avec votre esprit. ك   .أيضا  ولروح 

Ordination Oghnostos - تكريس

Retour
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Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Marenseph~mot

n~totf m~piref

erpeynanef ouoh

n~na/t: Vnou]

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou]

ouoh pencwt/r

I/#c# P,#c#

Rendons grâce

à Dieu le

bienfaiteur et le

miséricordieux,

Le Père de notre

Seigneur, Dieu

et Sauveur

Jésus Christ;

عصانفلنشكر

مالرحوالخيرات

ارب ن  أباالله

ن ا خ  وإله  ن  وم  الص 

المسيحيسوع

Prière d’action de grâces صلاة الشكر-

Menu
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Je aferc~kepazin

e~jwn: aferbo/~yin e~ron:

afa~reh e~ron: afsopten

e~rof af]a~co e~ron:

af]toten afenten sa

e~h~r/i e~taiounou yai.

Nyof on maren]ho e~rof

hopwc n~tefa~~reh e~ron:

qen paie~hoou eyouab

vai nem nie~hoou t/rou

n~te penwnq: qen

hir/n/ niben: n~je

pipantokratwr P[oic

Pennou].

parce qu’Il nous a  

protégés, aidés, 

préservés,  reçus 

avec bonté, traités 

avec miséricorde, 

fortifiés et fait parvenir 

jusqu’à cette heure. 

Supplions Le encore 

de nous garder en ce 

saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix ; Lui qui est 

Tout-Puissant, le 

Seigneur notre Dieu.

اوأعاننسترنالأنه

يهإلوقبلناوحفظنا

عليناوأشفق  

ابنوأتىوعضدنا

هو.الساعةهذهإلى

أنفلنسأله  أيضا  

هذافىيحفظنا

وكلالمقدساليوم

بكلحياتناأيام

الكلضابطسلام،

ناالرب   .إله 

Menu
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Pidiakwn: Diacre: الشماس

Proceuxacye Prions. .صلوا
Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie~ e~le/~con Pitié Seigneur. .يا رب  ارحم

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Vn/b P[oic Vnou]

pipantokratwr:

Viwt m~Pen[oic

ouoh Pennou] ouoh

pencwt/r I/#c# P,#c#

Ô Maître Seigneur, 

Dieu Tout-

Puissant, Père de  

notre Seigneur, 

Dieu et Sauveur 

Jésus-Christ,

ب  الرالسيد  أيها

لالكضابطالإله

ن اوإلرب ن اأبو ه 

نا لص  خ  سوعيوم 

المسيح،
Menu
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tenseph~mot n~totk

kata hwb niben

nem eybe hwb niben

nem qen hwb niben.

Je akerc~kepazin

e~jwn: akerbo/~yin

e~ron: aka~reh e~ron:

aksopten e~rok:

ak]a~co e~ron:

ak]toten: akenten

sa e~h~r/i e~taiounou

yai.

nous Te rendons 

grâce, de  toute 

circonstance, pour 

toute circonstance et 

en toute circonstance, 

parce que Tu nous as   

protégés, aidés, 

préservés,  reçus 

avec bonté, traités 

avec miséricorde, 

fortifiés et fait parvenir 

jusqu’à  cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحال  

حال  كلوفىحال  

عنتناوأسترتنالأنك  

ناوقبلتوحفظتنا

ليناعوأشفقت  إليك  

بناوأتيت  وعضدتنا

.السـاعةهذهإلى

حضور الأسقففى
En présence d’un pèreMenu



Accueil

Pidiakwn:

Twbh hina n~te V]

nai nan:

n~tefsenh/t qaron

n~tefcwtem e~ron:

n~teferbo/yin e~ron:

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

n/eyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben. n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Diacre:

Implorez pour que Dieu 

ait pitié de nous, qu’Il 

soit compatissant 

envers nous, nous 

écoute et nous aide, 

qu’Il agrée les 

demandes et les 

supplications que ses 

saints Lui adressent 

continuellement en 

notre faveur,  et qu’Il 

nous pardonne nos 

péchés.

شماسال

ايرحمنلكىاطلبوا

ناعليويتراءفالله

نناوي عيوي سمعنا

سؤالاتويقبل

قديسيهوطلبات

عنابالصلاحمنهم

فروي غحينكلفى

.خطايانالنا

Menu
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Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie ele/~con Pitié Seigneur. .يا رب  ارحم

Piou/b: Prêtre: :الكاهن

Eybe vai ten]ho ouoh

tentwbh n~tek

meta~gayoc pimairwmi:

m/ic nan eyrenjwk

e~bol m~pai ke e~hoou

eyouab vai: nem nie~hoou

/rou n~te penwnq: qen

hir/n/ niben nem

tekho]. Vyonoc niben:

piracmoc niben: energia~

niben n~tep~catanac

Pour cela, nous 

implorons Ta bonté, ô 

Ami du genre humain, 

donne nous d’achever 

ce saint jour et tous les 

jours de notre vie en 

toute paix dans Ta 

crainte.

Toute envie, toute 

tentation, toute œuvre 

de  Satan,

نسألهذاأجلمن

ك  منونطلب ياصلاح 

نأامنحناالبشرم حب

سالمقدالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

وف كمعسلام كل.خ 

كلوتجربة  وكلحسد  

الشيطانفعل

Menu
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p~co[ni n~te hanrwmi

euhwou: nem p~twnf

e~p~swi n~te hanjaji

n/eth/p nem

n/eyouwnh e~bol.

Alitou e~bolharon.

Nem e~bolha

peklaoc t/rf

Nem e~bolha pai ma

eyouab n~tak vai.

Nem e~bolha

taiekk~l/cia vai.

toute intrigue des 

hommes méchants, 

toute attaque des 

ennemis visibles et 

invisibles:

éloigne les de nous

et de tout ton peuple

et de ce lieu saint 

qui est à Toi

et de cette église

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

انزعها والظاهرين،

سائروعنعنا،

وعنشعبك،

ك   وضع  قم  دسالم 

هوعن هذا ه ذ 

.الكنيسة

Menu
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N/ de eynaneu

nem n/e~ternofri

cahni m~mwou

nan: je n~yok pe

e~tak] m~piersisi

nan: e~hwmi e~jen

nihof nem

ni[l/: nem

e~jen ]jom t/rc

n~te pijaji.

Comble-nous de 

tous les biens et de 

tous les dons 

convenables car 

c’est Toi qui nous 

as donné le pouvoir 

de fouler aux pieds 

les serpents, les 

scorpions et toute 

la puissance de 

l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنت  لأنك  إياها

أعطيتناالذى

أنالسلطان

الحياتندوس

وكلوالعقارب

.العدوقوة

Menu
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Quatrains du Carillon - ارباع الناقوس

Nous t’implorons, ô Fils de Dieu, 

de conserver la vie de notre patriarche, 

le grand prêtre anba Tawadros;

maintiens-le sur son trône

.نسألك يا أبن الله

أن تحفظ حياة بطريركنا

لكهنةرئيس اتاوضروسالبابا أنبا 

.ثبته علي كرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc:

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c:

papa abba Tawadroc piar,ie~reuc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Menu
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Et son partenaire dans le ministère 

notre père le juste 

anba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

وشريكه في الخدمة 

ابانا القديس البار

الاسقفمارك أنبا

.ثبته علي كرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc

peniwt eyouab n~dikeoc:

abba Mark pie~pickopoc:

matajrof hijen pefy~ronoc.

Menu
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Par les intercessions 

de Sainte Marie, Mère de Dieu, 

Seigneur accorde nous 

la rémission de nos péchés.

والدة الإله  بشفاعات

القديسة مريم

يا رب أنعم لنا

.  بمغفرة خطايانا 

Hiten nip~recbia:

n~te ]yeo~tokoc eyouab Maria:

P~[oic a~rih~mot nan

m~pi,w e~bol n~te nennobi.

Menu
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Afin que nous Te louions  avec Ton 

Père très bon  et le Saint Esprit, 

car Tu es (…) et Tu nous as 

sauvés.

مع أبيك الصالح نسبحكلكى

وخلصتنا ) ... (لأنك  والروح القدس

.أرحمنا

Eyrenhwc e~rok:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak~ (…) akcw] m~mon nai nan. 

Menu
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Pie~pickopoc:

Ten]ho ouoh

tentwbh m~mok

V~n/b P~[oic V~nou]

Pipantokratwr:

swp e~rok m~pekbwk

(...) n~oua~nagnwct/c

n~te Tekekkl/cia.

Maka] naf

e~nekmeym/i:

a~rih~mot naf qen

tekho]

n~tekmetbwk.

L’évêque:

Nous te supplions et 

nous t'implorons notre 

maître, le Seigneur 

Dieu Tout-Puissant, 

reçois ton serviteur 

(…) comme lecteur 

dans ton Eglise.

Accorde-lui la 

compréhension de tes 

jugements et mets en 

lui la crainte propre à 

ceux qui Te servent.

:سقفالأ

إليكونطلبنسأل

اللهالربالسيدأيها

إقبلالكل،ضابط

)...(عبدكإليك

.بيعتكفيا غن سط سا  

مه وهبحقوقكفه  

.عبوديتكمخافةله

Menu
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Aritf n~emp~sa

eyref[oh e~nic~keuoc

ouoh n~tefswpi

n~oua~nagnwct/c

eftai/out m~pekm~yo

e~bol. Hiten vai on

n~tefsasni

e~nekmetsenh/t

nem n/e~tauranak

icjen p~e~neh: je

f~sop n~je peknai

en pekouws.

Rends-le digne de 

toucher tes vases 

sacrés et qu'il soit un 

lecteur honorable 

devant toi.

Qu'il bénéficie de ta 

miséricorde avec 

ceux qui t'ont plu 

depuis le 

commencement, car 

la pitié fait partie de 

ta volonté.

أنمستحقا  إجعله

الأوانييلمس

سا  ا غن سط  ويكون

.أمامكمكرما  

كبرأفاتيفوزلكي

أرضوكالذينمع

لأنالبدء،منذ

فيكائنةالرحمة

.إرادتك

Menu
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Ouoh f~erp~repi nak

n~je pitaio: hiten

ouon niben nem

]p~rockun/cic:

V~iwt nem P~s/ri

nem Pip~neuma

Eyouab: ]nou nem

n~c/ou niben nem sa

e~neh n~te nie~neh

t/rou: a~m/n.

Et chacun doit 

T'honorer et 

T'adorer, ô Père, 

Fils et Saint 

Esprit, 

maintenant et 

toujours et pour 

les siècles des 

siècles. Amen !

الإكراملكوينبغي

والسجود،أحدكلمن

والإبنالآبأيها

الآنالقدس،والروح

ر  دهوإلىأوان  وكل  

.آمين.كل  هاالدهور  

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie ele/~con (g#) Pitié Seigneur (3)  (3).يا رب  ارحم
Menu
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Pie~pickopoc:

V~nou] Pinis]

n~ramao~ qen

nefdwrea~.

V/e~taferh~mot

~n~Tefekkl/cia

n~hantagma ouoh

f~taho m~mwou

e~ratou n~q/tc: hiten

tailutourgia yai

ouoh pekbwk (...):

vai e~takywhem m~mof

e~oumet~anagnwct/c.

L’évêque:

Ô Dieu grand, 

généreux dans ses 

dons, Tu as gratifié ton 

Eglise de différents 

grades hiérarchiques. 

Par l'intermédiaire de 

ce service Tu as réparti 

parmi eux tes 

serviteurs que Tu as 

déjà choisis ainsi que 

ton serviteur (...) que 

Tu appelles à être 

lecteur.

:سقفالأ

نيالغالكبيراللهيا

.مواهبهفي

تهبيععلىأنعمالذي

يهافوأقامهمبالرتب،

هذهدرجةقبلمن

وعبدكالخدمة

الذيهذا،)...(

.سيةللا غن سط  دعوته

Menu
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A~rikataxion mahf

e~bol qen covia

niben nem ka]

niben:

eyrefermeletan

n~nekcaji n~nou]

nem

oumeta~nagnwct/c.

Areh e~rof qen

nekpol/tia

n~atriki.

Daigne le remplir de 

toute sagesse et de 

toute compréhen-

sion afin qu'il chante 

tes paroles divines 

et qu'il assume cette 

charge.

Garde-le toujours 

irréprochable dans 

tes vertus 

كلمنأملأهتفضل

فهمكلومنحكمة

هيةالإلأقوالكليتلو

.والا غن سط سية

كفضائلفيإحفظه

.لومبغير

Menu
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Jokf e~bol qen

tekdwrea~

n~atouwteb: hiten

nekmetsenh/t nem

pekmonogen/c n~S/ri

nem Pip~neuma

Eyouab: ]nou nem

n~c/ou niben nem sa

e~neh n~te nie~neh

t/rou: a~m/n.

Dans ta 

compassion 

accomplis-le dans 

tes dons durables 

par ton Fils unique 

et le Saint Esprit, 

maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

له مواهبكفيك م  

أفتكبرالمنتقلةالغير

الوحيدإبنكمع

والروحالجنس

وكل  الآنالقدس،

دهر  وإلىأوان  

.آمين.كل  هاالدهور  

Pilaoc: l’Assemblée: :الشعب

Kurie ele/~con (g#) Pitié Seigneur (3)  (3).يا رب  ارحم

Menu
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Pie~pickopoc:

V~nou] Pinis] ouoh

m~mairwmi:

v/e~tafa~moni m~p~t/rf

qen tefjij: ouoh

efvwn e~bol

m~Pefp~neuma e~jen

ouon niben: v/e~te

en,ai niben tah/out

e~ratou qen

pefa~mahi.

L’évêque:

Ô Dieu grand et ami 

du genre humain, 

qui tient tout entre 

ses mains, Qui 

répand son Esprit 

en abondance sur 

chacun et Qui as 

toute chose sous 

son autorité, 

:سقفالأ

م   حبمالعظيمالله 

الكلماسكالبشر،

وحهرالفايضبيديه،

الذيأحد،كلعلى

قائمشئكل

.بسلطانه

Menu



Accueil

Ouonh m~pekho e~h~-

~r/i e~jen pekbwk

(...): vai eto~hi

e~ratf m~pekm~yo

e~bol: euerp~rocverin

m~mof nak

eyrefhiwis

n~nekcaji eyouab

n~te ]palea~ nem

]genne n~diay/k/.

resplendit ta Face 

sur ton serviteur 

(...) qui se tient 

devant Toi et qui 

est présenté pour 

qu'il proclame tes 

saintes paroles de 

l'ancienne et la 

nouvelle alliance. 

علىوجهكأظهر

القائم)...(عبدك

قدموهالذيأمامك،

بأقوالكلينذر

يلعهدالتيالمقدسة

.والحديثةالعتيقة

Menu
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Hwc de

n~teferkurizin

n~nekp~rocdogma

m~peklaoc: ouoh

ef]c~bw nwou

n~nekcaji eyouab nai

e~te e~bol n~q/tou pe

v~nohem nem p~oujai

n~nou'u,/.

Aha P~[oic eke~kwt

naf n~nekdi/gma.

Ariouwini e~nibal n~te

pefh/t qen v~ouwini

n~te nekentol/.

Puisse-t-il prêcher ta 

doctrine à ton 

peuple. Qu'il leur 

enseigne tes saintes 

paroles qui sont la 

source du Salut de 

leurs âmes et de leur 

délivrance.

Oui, Seigneur, 

montre lui Ta Voie.

Illumine son cœur 

par tes 

commandements.

بأوامركويكرز

ويعلمهملشعبك،

الذيالطاهركلامك

خلاصجهةمن

 .ونجاتهمنفوسهم

لهأظهرربيانعم

.بيانك

قلبهعينيأضئ

.وصاياكبنور

Menu
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Arih~mot naf n~ouh/t

efyeb/out eyrefws

ouoh n~tefermeletan

n~q/tou: eukwt

n~n/etcwtem e~rof:

e~ouw~ou nem outaio

n~tekmetouro V~iwt

nem P~s/ri nem

Pip~neuma Eyouab:

]nou nem n~c/ou

niben nem sa e~neh

n~te nie~neh t/rou:

a~m/n.

Accorde-lui l'humilité 

du cœur pour qu'il 

les lise et les étudie, 

afin d'édifier ceux qui 

l'écoutent pour la 

gloire et en l'honneur 

de ton Royaume ô 

Père, Fils et Saint 

Esprit maintenant et 

toujours et pour les 

siècles des siècles. 

Amen !

عا  متواضقلبا  لههب

ويدرسيقرألكي

عيه،لب نيانا  فيها، سام 

وإكراما  مجدا  

الآبأيهالملكوتك

والروحوالإبن

وكل  الآنالقدس،

دهر  وإلىأوان  

.نآمي.كل  هاالدهور  

Menu
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Vn/b P~[oic

V~nou]

Pipantokratwr

v/e~tafersorp

n~e~mi m~pariymoc

n~te nefcwtp

qen pikocmoc

t/rf ouoh

akersorp

n~ywhem m~mwou.

Ô Maître 

Seigneur Dieu 

Tout-Puissant 

qui, selon ta 

prescience, a 

connu le nombre 

de tes élus dans 

le monde et qui, 

d'avance, les as 

appelés ;

الربالسيدأيها

الكل،ضابطالإله

أنس ب ق  الذي

عدديعرف

كلفيأصفيائه

أنوسبقتالعالم

.تدعوهم

Menu
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V/e~tafcwtp

n~Ectra pefbwk

ak] naf n~oucovia

eyrefws

m~peknomoc

e~peklaoc. Nyok 

on ]nou akcwtp 

m~pekbwk (...): vai 

e~touyws m~mof 

e~oua~nagnwct/c.

Toi qui as choisi ton 

serviteur Esdras et 

lui as donné la 

sagesse de lire ta 

Loi devant ton 

peuple.

Tu as encore choisi 

ton serviteur (...) 

pour qu'il soit 

nommé "lecteur". 

زْراإختارالذي ع 

حكمةوأعطاهعبده

.بكلشعناموسكليقرأ

أيضا  الآنأنت

،)...(عبدكإخترت

رسمالذيهذا

.ا غن سط سا  

Menu
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Moi naf n~oucovia nem

oup~neuma m~p~rov/tia:

eyrefi~ri n~]melet/

n~te nekcaji eyouab

e~peklaoc qen

oupol/tia n~ata~riki. 

Qen pih~mot nem 

]metmairwmi n~te 

pekmonogen/c n~S/ri 

Pen [oic ouoh 

Pennou] ouoh 

Pencwt/r I/couc 

Pi,~rictoc.

Accorde-lui la sagesse 

et l'esprit de prophétie 

afin qu'il puisse réciter 

tes paroles saintes 

devant ton peuple 

dans une conduite 

irréprochable.

Par la grâce, la 

miséricorde et l’amour 

du genre humain de 

Ton Fils unique notre 

Seigneur, Dieu et 

Sauveur Jésus Christ

وروححكمةإمنحه

كأقوالليتلوالنبوة

يرةبسلشعبكالمقدسة

.لومبغير

البشرومحبةبنعمة

بنارالوحيدلإبنكالتي

عيسوومخلصناوإلهنا

.المسيح

Menu
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Vai e~te e~bol hitotf

e~re piw~ou nem pitaio

nem pia~mahi nem

]p~rockun/cic: erp~repi

nak nemaf nem

Pip~neuma Eyouab

n~reftanqo ouoh

n~o~mooucioc nemak.

}nou nem n~c/ou niben

nem sa e~neh n~te

nie~neh t/rou: a~m/n.

Pilaoc:

Kurie e~le/~con (g#)

par Qui la gloire, 

l’honneur, la 

magnificence et 

l’adoration Te sont dus 

avec Lui et le Saint 

Esprit vivifiant et 

consubstantiel à Toi, 

maintenant et toujours 

et dans les siècles des   

siècles. Amen !

l’Assemblée:

Pitié Seigneur (3)

قبل ه،منالذيهذا

ز  والعوالكرامة  المجد  

ك  بتليق  والسجود ،

الروح  ومعمعه،

يالمساوالمحييالقدس

أوان  وكل  الآن .لك  

.هاكل   الدهور  دهر  وإلى

.آمين

:الشعب

 (3).يا رب  ارحم

Menu
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L’évêque:

Nous t'appelons dans la sainte Eglise de 

Dieu. Amen!

l’Assemblée:

Amen

L’évêque:

Nous t'appelons (…) lecteur dans la sainte 

église de Dieu (...). Amen !

l’Assemblée:

Amen

L’évêque:

(…) lecteur dans la sainte église de Dieu. 

Amen !

:سقفالأ

.نآمي.المقدسةاللهكنيسةفيندعوك
:الشعب

.آمين

:سقفالأ

اللهيسةكنفيا غن سط س)...(ياندعوك

.آمين.المقدسة
:الشعب

.آمين
:سقفالأ

.لمقدسةااللهكنيسةفيا غن سط س)...(

.آمين
Menu
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Pie~pickopoc:

Qen v~ran m~V~iwt

nem P~s/ri nem

Pip~neuma Eyouab

Ounou] n~ouwt.

F~c~marwout n~je

V~nou] V~iwt

Pipantokratwr.

A~m/n.

Pilaoc:

A~m/n.

L’évêque:

Au nom du Père et 

du Fils et du Saint-

Esprit un seul 

Dieu. Amen ! 

Béni soit Dieu le 

Père Tout-

Puissant. Amen !
l’Assemblée:

Amen

:سقفالأ

والإبنالآببإسم

.واحدإلهالقدسوالروح

ضابطالآباللهمبارك

.آمين.الكل

:الشعب

.آمين

Menu
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Pie~pickopoc:

Fc~marwout n~je

pefmonogen/c

n~S/ri I/couc

Pi,~rictoc

Pen[oic. A~m/n

Pilaoc:

A~m/n.

L’évêque:

Béni soit Son Fils 

unique Jésus-

Christ notre 

Seigneur. Amen !

l’Assemblée:

Amen

:الأسقف

دالوحيإبنهمبارك

.ناربالمسيحيسوع

.آمين

:الشعب

.آمين

Menu
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Pie~pickopoc:

Fc~marwout n~je

Pip~neuma Eyouab

m~Parakl/ton.

A~m/n.

Pilaoc:

A~m/n.

Axioc (g#): (...) 

o~a~nagnwct/c.

(Axioi (g#):

nenc~n/ou 

nia~nagnwct/c).

pia~nagnwct/c.

L’évêque:

Béni soit l’Esprit-

Saint paraclet. 

Amen !
l’Assemblée:

Amen

Il est digne (3) (…) le 

lecteur.

(Ils sont dignes (3) 

nos frères les 

lecteurs.)

:الأسقف

القدسالروحمبارك

.آمين.البارقليط

:الشعب

.آمين

)…()3(مستحق

.القارئ

الإخوة)3(مستحقون(

)الأغنسطسيين

Suite
Recommandations 

au lecteurMenu
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Suite

Menu
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Pidiakwn: Diacre: :شماسال

Twbh hina n~te 

V] nai nan: 

n~tefsenh/t qaron: 

n~tefcwtem e~ron: 

n~teferbo/~yin e~ron: 

n~tef[i  n~ni]ho 

nem nitwbh n~te 

nyeyouab n~taf 

n~totou e~h~r/i 

e~jwn e~pia~gayon 

n~c/ou niben. 

Implorez pour que 

Dieu aie pitié de 

nous, soit 

compatissant envers 

nous, nous écoute et 

nous aide, qu’Il 

agrée les demandes 

et les supplications 

que ses saints Lui 

adressent 

continuellement en 

notre faveur,

نايرحملكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا، علينا،

ويقبل ويعيننا،

 وطلباتسؤالات

 منهمقديسيه

فيعنا بالصلاح

.حينكل

Menu
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Ntefa~reh e~~p~wnq nem

p~taho e~ratf m~peniwt

ettai/out

n~ar,/e~reuc papa

abba Tawadroc nem

pefkes~v/r

n~litourgoc peniwt

n~epickopoc abba Mark.

Ntefaiten n~emp~sa

eyren[i e~bolqen

]koinwnia n~te

nefmuct/rion e#y#u#:

e~tc~marwout e~pi,w

e~bol n~te nennobi.

Et qu’il garde la vie et 

le relèvement de notre 

bienheureux père, le 

grand prêtre, le pape 

anba Tawadros et son 

partenaire dans le 

ministère apostolique 

notre père l’évêque 

anba Marc et nous 

rende dignes de 

communier à ces 

sacrements sacrés et 

bénis pour la rémission 

de nos péchés.

وحياةيحفظوأن

اباالبالمكرمأبينا قيام

وتاوضروس الأنبا

الخدمة فيشريكه

 أبيناالرسولية

 مارك أنباالأسقف

 أنمستحقينويجعلنا

شركةمنننال

المقدسة أسراره

لمغفرة المباركة،

خطايانا

Menu Suite
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Recommandations faites au nouveau 
lecteur.

بعد أن يتناول من السرائر المقدسة يقرأ عليه 
.هذه الوصيةالأرشيدياكون 

Menu
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Pi`ar,ydiakwn

Pasyri pisorp m̀ba;moc 

pe vai ǹte 

pi`eration ̀etauenk èqoun 

èroc c̀se 

èrok `e[ìcbw è;ou`i 

;ou`i ǹnìanagnwctyc ǹte 

ni`gravy 

e;ouab@ ǹnifi ǹte v̀Nou] 

nai ètautenhoutk èrwou è

erka;y,in ̀mpilaoc ̀

nqytou. 

L'archidiacre

Mon fils, tu viens d'entrer 

dans le premier niveau du 

clergé. Tu dois donc 

apprendre des saintes 

Ecritures l'un après 

l'autre, les Souffles de 

Dieu qui t'ont été confiés, 

pour l'enseigner au 
peuple. 

الأرشيدياكون

يا ب نـي، هـذه أول درجـات

ـــــت   ل ـــــي د خ  ـــــوت الت الكهن

فيجـــــب عليـــــك أن . إليهـــــا

ن تـــتعلم واحـــدا  فواحـــدا  مـــ

ـــب المقدســـة ، فصـــول الكت

نـــت  أؤْتمأنفـــاس الله التـــي 

ـــــظ بهـــــا  عليهـــــا كـــــي ت ع 
. الشعب

Menu
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Ounis] gar ǹhwb pe vai 

efer`,ria ǹje 

vy`etautahof ̀eratf ̀erof 

èswpi `mv̀ry] ǹouqybc 

ef`eerouwini hijen ]la,nia @ 

hina mypwc 

ekmoh ̀nnenmasj 

ǹnyetcwtem èrok qen 

ny`etekws m̀mwou ̀erwou @ 

ǹ;ok de ǹtekswpi `

nàdokimoc @ 

alla àrìvmeui ǹcyou 

niben `m`pcaji `m`p{oic 

etjw m̀moc @ je vyetws 

marefka].

En effet, ceci est une 

grande œuvre et celui qui 

en prend la charge doit être 

comme la lampe éclairée 

qui est mise sur le 

lampadaire. Ainsi l'ouïe de 

ceux qui t'entendent sera 

comblée de ce que vous 

leur lisez.

Ne soit pas mis à l'épreuve 

mais souvient toi perpétuel-

lement la parole du 

Seigneur : "Que le lecteur 

comprenne."

لأن هذا أمر عظيم يحتـاج

ــــه أن يكــــون ــــنْ يقــــوم ب م 

ى كالمصباح المضـيء علـ

ســام   ع المنــارة لكــي تمــلأ م 

ا تق م  يك  م  ع  رأ عليهم، سام 

ــر   ج  ــتكن أنــت غيــر م  ب ول

لكــن أذكــر فــي كــل حــين 

كــــــلام الــــــرب إذ يقــــــول 
."فليفهم القارئ"

Menu
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Hopwc oun hiten 

tekp̀rokopy e;nanec @ 

nem pek`i`e`thy qen 

paiba;moc @ ǹcenau ètekm

etsau @ èce] `n]'yvicma 

qarok @ ǹceenk èjen 

paiba;moc et[oci èhote 

vai @ hina oun ǹte 

ousousou 

swpi ǹny`etauenk `e`;my]@ 

hwc je kalwc 

au] è'yvicma qarok 

kata keroc ke kata 

koulo;ia.

Aie une bonne croissance 

et une bonne progression. 

Ainsi, constatant ta 

réussite, ils te présenteront 

pour le niveau supérieur à 

celui-ci. De plus, ceux qui 

t'ont présenté pour cette 

bénédiction et mis au 

milieu seront fière de ce 

qu'ils ont fait et, au temps 

opportun, ils te choisiront 
pour une autre nomination.  

ك  لكـــــي مـــــن جهـــــة ن مـــــو 

ك فــ ي هــذه الحســن، وتقــد م 

الدرجــــــــــة، وينظــــــــــرون 

ك ونـــــــــــك نجاحـــــــــــك، في ز 

ــــى الدرجــــة  ــــدمونك إل ويق

الأعلى، الأفضل من هذه،

وك وليفتخر بك الـذين قـ د م 

فـــــــي الوســـــــط لكـــــــونهم 

مــن يزكونــك حســنا  بكــل ز
.كالعادة

Menu
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Qen pi`<rictoc Iycouc 

pen{oic@ vai ète èbol 

hitotf ère pi`wou nem pitaio 

nem pi`amahi nem 

]p̀rockunycic@ er`prepi nak 

nemaf nem Pip̀neuma 

E;ouab ̀nreftanqo ouoh 

ǹòmooucioc nemak.

}nou nem ǹcyou niben nem 

sa èneh ǹte ni`eneh 

tyrou @ àmyn.

Par le Christ Jésus 

notre Seigneur, par Qui 

la gloire, l’honneur, la 

magnificence et l’adora-

tion Te sont dus avec 

Lui et le Saint Esprit 

vivifiant et 

consubstantiel à Toi

Maintenant et toujours 

et dans les siècles des   
siècles. Amen !

هـذا بالمسيح يسـوع ربنـا،

ــــه، المجــــد   ــــذي مــــن قبل  ال

والكرامــــــــــــــة  والعــــــــــــــز  

 معــه، والســجود ، تليــق  بــك  

ـــــــدس  ـــــــروح  الق ومـــــــع ال

.المحيي المساوي لك  

هـر  الآن وكل  أوان  وإلى د
.آمين. الدهور  كل  ها

SuiteMenu
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Acpacmoc batoc

Aspasmos Watos Menu – واطسالأسبسمسفهرس 

Grand Carême

الصوم الكبير

Résurrection

القيامة

Fête de la Croix

عيد الصليب

Nayrouz - L’Esprit du Seigneur 

عيد النيروز

Dimanche des rameaux

أحد الشعانين

Annuel – Seigneur Dieu des Puissances

سنوى - أيها الرب اله القوات

Nativité

عيد الميلاد

Ascension

عيد الصعود

Pentecôte

عيد حلول الروح القدس

Fête de la Vierge
صوم العذراء مريم

Jeûne des Apôtres

عيد الرسل

Entrée en Egypte

دخول السيد المسيح مصر

Annonciation

عيد البشارة

Epiphanie

الغطاس

Kiahk

كيهك

Noces de Cana

عرس قانا الجليل
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Annuel/Nairouz – Aspasmos Watos

Po#c# V] n~te nijom: 

kotk ouoh joust 

e~bol qen t~ve: a~nau 

ouoh jemp~sini n~taibw 

n~a~loli: cebtwtc ouoh 

cemn/tc yai e~tac[oc 

n~je tekoui~nam.

~All/lou~ia

a~ll/lou~ia

a~ll/lou~ia .

Seigneur, Dieu des 

puissances, viens et 

observe du haut des 

cieux, regarde et 

prends soin de cette 

vigne que Ta main 

droite a plantée: 

émonde-la et fortifie 

là. 

Alléluia, alléluia, 

alléluia.

واتالقإلهالرب  أي ها

منواطلعارجع

وانظروتعهدالسماء

اصلحهاالكرمة،هذه

التىهذه.وثبتها

.يمينكغرستها

وياهلليلهلليلويا

.هلليلويا

Retour
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cmou e~nici] 

nem nicim mare 

peknai nem 

tekhir/n/: oi 

n~cobt 

m~peklao~c.

Bénis les 

semences et les 

fourrages. Que Ta 

miséricorde et Ta 

paix soient un 

rempart pour Ton 

peuple.

السماء،أهويةبارك

ومياهالأرض،وثمرات

والزروع،الأنهار،

لالحقونباتوالعشب،

ك  وسلارحمتكفلتكن م 

.لشعبك  حصنا  

Menu
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Al# Al# Al#:

c~mou e~pi,~lom

n~te ]rompi:

hiten

tekmet,~r/ctoc

p~[oic: cw]

m~mon ouoh nai

nan.

Béni les

prémices de

l’année selon

Ta bonté O

Seigneur:

Sauve-nous

et aie pitié de

nous.

اكليلبارك

كبصلاحالسنة

:ربيا

وخلصنا

ارحمنا

Menu
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Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى
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Nairouz – Aspasmos Watos

Oup~neuma n~te

Po#c# pet,/ hijwi: 

eybe vai afyahct 

afouwrp m~moi: 

e~hisennoufi

n~nih/ki: e~hiwis 

n~ourompi ecs/p

m~Po#c#.

L’esprit du Seigneur 

est sur moi, pour 

cette raison Il m'a 

oint pour prêcher les 

bonnes nouvelles 

aux pauvres et une 

année acceptable au 

Seigneur.

من.علي  الربروح

مسحنيهذاأجل

لأبشر.وارسلني

وأكرزالمساكين

.للربمقبولةبسنة

Retour
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All/louia a#l# a#l#:

C~mou e~pi,~lom n~te

]rompi: hiten 

tekmet,~~r/ctoc 

Po#c#:  cw] m~mon 

ouoh nai nan.

Alléluia Alléluia 

Alléluia  

Bénis la couronne 

de cette année par 

ta bonté Sauve-

nous et aie pitié de 

nous.

،اهلليلوي،هلليلويا

ليلإكبارك.هلليلويا

يابصلاحكالسنة

رب

.وارحمناخلصنا
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Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى
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Pic~tauroc pe 

penhoplon: 

pic~tauroc pe 

tenhelpic: 

pic~tauroc pe 

penoujai: 

pic~tauroc pe 

pensousou.

La croix est notre 

arme,

la croix est notre 

espoir,

la croix est notre 

salut,

la croix est notre 

fierté.

الصليب 

سلاحنا، 

الصليب 

رجاؤنا، 

الصليب 

خلاصنا، 

.ناالصليب فخر

Menu

Fête de la croix – Aspasmos Watos

Retour



Accueil

Al# (3):

pa[oic I/#c# P,#c#:

v/e~tauasf

e~pic~tauroc:

eke~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj: cw]

m~mon ouoh nai

nan.

Alléluia (3): mon 

Seigneur, Jésus-

Christ: Qui fut 

crucifié sur la 

croix: écrase 

Satan sous nos 

pieds: Sauve-

nous et aie pitié 

de nous.

هلليلويا

هلليلويا

هلليلويا،

حالمسييسوعربىيا

علىصلبالذى

اسحقالصليب،

.اأرجلنتحتالشيطان

.وارحمناخلصنا

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



AccueilMenu

Menu Kiahk – Aspasmos Watos

Retour

1ère semaine 2ème semaine 3ème semaine



Accueil

Gabri/l

pia~ggeloc

afhisennoufi

n~]paryenoc:

je ,ere

y/e~ymeh

n~h~mot: ouoh

Po#c# sop neme.

Gabriel l'ange 

saint, a annoncé 

à la Vierge en 

disant : "Salut à 

toi ô pleine de 

grâce, le 

Seigneur est 

avec toi."

الملاكغبريال

العذراء بشر

يا افرحي:قائلا  

نعمةممتلة

معك، الرب

Menu

Kiahk – 1er Aspasmos Watos

Retour



Accueil

Terae~rboki

ouoh n~temici

n~ous/ri:

eue~mou]

e~pefran n~je

I/#c#: ace~rouw

n~je ]cabe:

peth~nak Po#c#

marefswpi

" Tu concevras et 

enfanteras un 

Fils, Il sera 

nommé Jésus," et

la sage a 

répondu: "Que ta 

volonté soit faite 

Seigneur"

دينوتلستحبلين

اسمهويدعي ابنا  

فأجابت .يسوع

 لتكن:الحكيمة

.ربيامشيئتك

Menu



Accueil

All/louia

a#l a#l: pimici

e~bol qen

V~iwt qajwou

n~ni e~w~n

t/rou: cw]

m~mon ouoh nai

nan.

Alléluia Alléluia 

Alléluia 

L'engendré du 

Père avant tous 

les siècles 

sauve nous et 

aie pitié de 

nous.

 وياهلليلهلليلويا

دالمولوهلليلويا

كلقبلالآب من

خلصنا الدهور

.وارحمنا

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pia~ggeloc

eyouab

Gabri/l:

afhisennoufi

n~]paryenoc:

menenca

pia~cpacmoc

aftajro m~moc

qen pefcaji.

Gabriel l'ange saint, 

a annoncé la 

Vierge et après la 

salutation, il l’a 

renforcé de ses 

paroles.

 المقدسالملاك

بش رغبريال

وبعد العذراء

هاالسلام :بقوله  قو 

Menu

Kiahk – 2ème Aspasmos Watos

Retour



Accueil

Je m~pererho]

Mariam:

a~rejimi gar

n~ouh~mot:

qaten V]

h/ppe gar

terae~rboki:

ouoh n~temici

n~ous/ri.

"N’aie crainte 

Marie, car tu as 

trouvé grâce 

auprès de Dieu, 

tu concevras et 

enfanteras un 

Fils."

يممرياتخافيلا

نعمةوجدت لأنك

ها .اللهعند

 دينوتلستحبلين

.ابنا  

Menu



Accueil

All/louia

a#l a#l: pimici

e~bol qen

V~iwt qajwou

n~ni e~w~n

t/rou: cw]

m~mon ouoh nai

nan.

Alléluia Alléluia 

Alléluia 

L'engendré du 

Père avant tous 

les siècles 

sauve nous et 

aie pitié de 

nous.

 وياهلليلهلليلويا

دالمولوهلليلويا

كلقبلالآب من

خلصنا الدهور

.وارحمنا

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ouoh Za,ariac

piou/b n~yok

akhisennoufi

naf qen

p~jinmici

m~pip~rodromoc

Iwa~nn/c

piref]wmc.

Et tu as aussi 

annoncé la 

naissance de 

Jean-Baptiste le 

précurseur à 

Zacharie le prêtre.

الكاهنوزكريا

بشرته أنت

 السابقبميلاد

.المعمدانيوحنا

Menu

Kiahk – 3ème Aspasmos Watos

Retour



Accueil

All/louia

a#l a#l: pimici

e~bol qen

V~iwt qajwou

n~ni e~w~n

t/rou: cw]

m~mon ouoh nai

nan.

Alléluia Alléluia 

Alléluia 

L'engendré du 

Père avant tous 

les siècles 

sauve nous et 

aie pitié de 

nous.

 وياهلليلهلليلويا

دالمولوهلليلويا

كلقبلالآب من

خلصنا الدهور

.وارحمنا

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pimici e~bol qen 

Viwt: qajwo~u

n~nie~w~n t/rou:

acmacf n~je 

]ourw: ectob 

n~je 

tecparyenia.

L’engendré du 

Père avant 

tous les 

siècles, la reine 

l’a enfanté 

sans rompre le 

sceau de sa 

virginité.

الآب،منالمولود

الدهور،كل قبل

الملكة، ولدته

.مختومة وبتوليتها

Menu

Nativité – 1er Aspasmos Watos

Retour



Accueil

Al# Al# Al#:

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou]: acmacf

n~je ]paryenoc:

qen B/yleem

n~te ]Ioudea~:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon

Alléluia (3)

Jésus Christ 

le Fils de Dieu 

est né de la 

vierge à 

Bethléem de 

Judée selon 

les prophétie.

)٣(الليلويا

نابالمسيحيسوع

ءالعذراولدته.الله

لحمبيتفي

اليهودية

.ةالنبويكالأصوات

Menu

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Suiteكيرلسى



Accueil

Aui~ni naf

n~handwron:

ounoub nem

oulibanoc: nem

ousal

euerhumnoc:

nem p~cepi

euouwst m~mof.

Ils lui ont offert

des cadeaux :

or et encens :

et de la myrrhe,

en chantant:

avec les

autres, en

l’adorant.

هدايالهقدموا

را  ومولبانا  ذهبا  

قيةالبمعمسبحين

.لهساجدين

Menu

Nativité – 2ème Aspasmos Watos

Retour



Accueil

Al# Al# Al#:

I/#c# P,#c# P~s/ri

m~V~nou]: acmacf

n~je ]paryenoc:

qen B/yleem

n~te ]Ioudea~:

kata nic~m/

m~p~rov/tikon

Alléluia (3)

Jésus Christ 

le Fils de Dieu 

est né de la 

vierge à 

Bethléem de 

Judée selon 

les prophétie.

)٣(الليلويا

نابالمسيحيسوع

ءالعذراولدته.الله

لحمبيتفي

اليهودية

.ةالنبويكالأصوات

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Yel/l m~v~r/]

n~hanhi/b: w~

piIordan/c nem

pefd~rimoc: afi~

sarok n~je

piHi/b:

v/e~tw~li m~v~nobi

m~pikocmoc.

Réjouis-toi 

comme les 

agneaux, ô 

Jourdain et ses 

rives, car c'est à 

toi qu’est venu 

l'Agneau, qui 

porte le péché du

monde.

مثلتهلل

 أيهاحملان،

وبريته،الأردن

إليكأتى قدلأنه

حامل الحمل،

.العالمخطيه

Menu

Epiphanie – Aspasmos Watos

Retour



Accueil

All/louia a#l

a#l: I/#c# P,#c#

p~s/ri m~V]

af[iw~mc qen

piIordan/c: nai

nan kata

peknis] n~nai.

Alléluia Alléluia 

Alléluia, Jésus-

Christ le fils de 

Dieu, fut baptisé 

dans le Jourdain, 

aie pitié de nous 

selon Ta grande 

miséricorde.

 وياهلليلهلليلويا

 يسوعهلليلويا

اللهابنالمسيح

في اعتمد

 ارحمنا.الأردن

.رحمتككعظيم

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Noces de Cana – Aspasmos Watos

Menu Retour

I/couc pirem

Nazarey: afc~mou

enimwou afaitou

n~/rp: m~peh~li

nau e~ous~v/ri

eco~ni n~yai: icjen

Adam sa e~qoun

m~voou.

Jésus de Nazareth 

a béni l'eau et l'a 

transformée en vin, 

personne n'a 

jamais vu de 

miracle semblable 

depuis Adam 

jusqu'à aujourd’hui.

يسوع

باركالناصري،

فصيرهاالمياه

نظرماخمرا ،

مثلأعجوبةأحد

أداممنذهذه،

.اليومإلى



AccueilMenu

A#l# a#l# : I/#c# 

P,#c# P~s/ri 

m~V]: afc~mou 

e~nimwou

afaitou n~/rp.

Alléluia Alléluia 

Jésus-Christ le 

fils de Dieu a 

bénis l’eau et l’a 

changée en vin.

اهلليلويهلليلويا

 نابالمسيحيسوع

المياهباركلله

.خمرا   فصيرها



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Menu Grand Carême – Aspasmos Watos

Menu Retour

1er Aspasmos 2ème Aspasmos



Accueil

}cwo~un je n~yok

o~ua~gayoc: n~refsenh/t

ouoh n~na/~t: a~ripameui~

qen peknai: sa e~neh

n~te nie~neh.

}twbh m~mok w~

pa{oic I/#c#: m~percohi

m~moi qen pekjwnt:

o~ude on qen pekm~bon

m~per]c~bw

n~tametate~mi.

Je sais que Tu es 

bon, tendre et 

miséricordieux,

souviens Toi de moi 

dans Ta miséricorde 

éternellement.

Je Te demande mon

Seigneur Jésus ne 

me reproche pas 

dans Ta colère ni 

dans Ton courroux Tu 

corriges mes 

ignorances.

أنكأعرفأنا

رؤوفصالح،

أذكرنىورحيم،

.الأبدأبدإلىبرحمتك

ربىياإليكأطلب

لاأنيسوع،

بغضبك،تبكتنى

تؤدببرجزكولا

.جهالتى

Grand Carême – 1er Aspasmos Watos

Menu Retour



Accueil

Al# Al# Al#:

P,#c#

Afe~rn/cteuin

e~h~r/i e~jwn:

n~h~me n~e~hoo~u

nem h~me

n~e~jwrh. Nai

nan kata

peknist n~nai

Alléluia (3)

Christ a jeûné 

pour nous,  

quarante jours et 

quarante nuits.

Aie pitié de nous 

selon Ta grande 

miséricorde

لوياهلليهلليلويا

يحالمسهلليلويا،

عنا،صام

يوما  أربعين

.ليلةوأربعين

كعظيمارحمنا

.رحمتك

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pencwtyr n~a~gayoc

afe~rn/cteuin e~h~r/i

e~jwn: n~h~me n~e~hoo~u

nem h~me n~e~jwrh: sa

n~tefcotten e~bolha

pidiaboloc.

Maren s~l/l

n~tene~rnicteuin: qen

o~utoubo nem oumeym/i:

ouoh n~tef] nan

n~o~ube,e n~a~nef qen

y~meto~uro n~niv/o~ui~.

Notre bon Sauveur a 

jeûné pour nous, 

quarante jours et 

quarante nuits, jusqu’à 

ce qu'Il nous ait sauvés

du Diable.

Prions et jeûnons, avec 

pureté et justice; et Il 

nous accordera une 

bonne récompense 

dans le royaume des 

cieux.

الصالح،مخلصنا

أربعينعنا، صام

ليلة،وأربعين يوما  

منخلصنا حتي

.إبليس

 ونصوم،فلنصلي

وبر،بطهارة

،صالحا  أجرا   فيعطينا

ملكوت في

.السماوات

Grand Carême – 2ème Aspasmos Watos

Menu Retour



Accueil

Al# Al# Al#:

P,#c#

Afe~rn/cteuin

e~h~r/i e~jwn:

n~h~me n~e~hoo~u

nem h~me

n~e~jwrh. Nai

nan kata

peknist n~nai

Alléluia (3)

Christ a jeûné 

pour nous,  

quarante jours et 

quarante nuits.

Aie pitié de nous 

selon Ta grande 

miséricorde

لوياهلليهلليلويا

يحالمسهلليلويا،

عنا،صام

يوما  أربعين

.ليلةوأربعين

كعظيمارحمنا

.رحمتك

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Afrek niv/oui 

n~te niv/oui: 

af~i e~y~m/tra 

n~]payenoc: 

aferrwmi 

m~penr/]: 

saten v~nobi 

m~mauatf.

Il fit trembler les 

cieux des cieux et 

est venu dans le 

ventre de la 

vierge, Il est 

devenu homme 

comme nous, à 

l’exception du 

péché.

سماءطأطأ

وأتى السموات

العذراءبطنإلى

إنسانا  وصار

ماخلا مثلنا

.وحدهاالخطية

Menu

Annonciation – Aspasmos Watos

Retour



Accueil

A#l A#l A#l:

I/#c# P,#c#

P~s/ri

m~V~nou]:

af[icarx

e~bolqen

]paryenoc.

Cw]...

Alléluia, alléluia, 

alléluia Jésus-

Christ le Fils de 

Dieu s’est 

incarné de la 

Vierge.

Sauve nous…

 وياهلليلهلليلويا

 يسوعهلليلويا

الله،ابن المسيح

 منتجسد

.العذراء

…خلصنا

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ous~v/ri efmeh n~w~ou 

v/ethemci hijen 

ni<eroubim kata 

v~r/] m~paie~hoou afse 

e~qoun e~Ieroucal/m.

All/louia a#l# a#l#

I/#c# P,#c# Ps/ri m~V]

afse e~qoun 

e~Ieroucal/m cw] 

m~mon ouoh nai nan.

Voici un grand signe: 

Celui qui siège au 

dessus des chérubins, 

est entré aujourd'hui à 

Jérusalem.

Alléluia, alléluia,

alléluia, Jésus Christ le 

Fils de Dieu est entré à 

Jérusalem. Ecoute 

nous et aie pitié de 

nous.

مملوءةأعجوبة

عليالجالسمجدا ،

لمثفيالشاروبيم

إليدخلاليومهذا

.اورشليم

اهلليلويهلليلويا

يسوعهلليلويا،

لدخاللهابنالمسيح

وخلصنا.اورشليم

...ارحمنا
Menu

Dimanche des Rameaux – Aspasmos Watos

Retour



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Loipon au,af

qen pim~hau

kata nic~m/i

m~p~rov/tikon

qen pimahsomt

n~e~hoo~u P,#c#

a~nect/

eknekrwn.

Puis il fut placé 

dans le tombeau, 

selon les paroles 

prophétiques, et le 

troisième jour, le 

Christ ressuscita 

d‘entre les morts.

ضعوأيضا فيو 

حسبالقبر،

النبوية،الأصوات

،الثالثاليوموفي

منقامالمسيح

.الأموات

Résurrection – Aspasmos Watos

Menu Retour



Accueil

A#l# a#l# a#l#

I/#c# P,#c# p~O~uro

n~te p~w~o~u

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwo~ut.

Cw] m~mon ouoh

nai nan.

Alléluia (3)

Jésus Christ, le 

Roi de gloire,   

ressuscita d'entre 

les morts.

Sauve-nous et 

aie piété de 

nous.

ا،هلليلويهلليلويا

ا،هلليلويهلليلويا

ملكالمسيحيسوع

منقامالمجد،

.الأمواتبين

.وإرحمناخلصنا

Menu Retour



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~:

au[nejwou naf

n~je

hana~ggeloc

nem hanjom

nem hane~xoucia

kata p~caji

m~pia~poctoloc.

Il est monté aux 

cieux, les anges 

et les puissances 

et les 

dominations, lui 

ont été soumis, 

selon les paroles 

de l'apôtre.

إلىصعد

 السموات،

لهوخضعت

والقوات الملائكة،

حسب والسلاطين،

.الرسولقول

Ascension – Aspasmos Watos

Menu Retour



Accueil

Nic~tratia nem

niexoucia

niy~ronoc

nimet[oic

nijom euws

e~bol eujw

m~moc je a~gioc

a~gioc a~gioc.

Les armées et 

les seigneuries, 

les trônes et les 

puissances, 

clament en 

disant : Saint 

Saint Saint

العساكر

 والسلاطين،

والكراسي

 والأرباب

 ن،قائليصارخين

،قدوسقدوس

قدوس

Menu



Accueil

A#l# a#l# a#l:#

P,#c# aftwnf

e~bol qen

n/eymwout

ouoh afsenaf

e~p~swi e~niv/oui~.

Cw] m~mon ouoh

nai nan.

Alléluia (3fois) 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et Est 

monté aux 

cieux. 

Sauve nous et aie 

pitié de nous.

 لوياهللي،هلليلويا

حالمسي،هلليلويا

الأموات،من قام

إلى وصعد

.السموات

.ارحمناخلصنا

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Afsenaf epswi

t~ve n~te t~ve

canimansai hina

n~tefouwrp nan

m~Piparakl/ton

piP~neuma n~te

]meym/i.

Il est monté aux 

cieux des cieux, 

vers l'orient, afin 

de nous envoyer 

le Consolateur, 

l'Esprit de vérité.

 سماءإليصعد

 ناحيةالسماء

لكيالمشارق

المعزيلنا يرسل

.الحقروح

Pentecôte – Aspasmos Watos

Menu Retour



Accueil

A#l# a#l# a#l#:

P,#c# aftwnf

ouoh afsenaf:

afouwrp nan

m~piParakl/ton.

Cw] m~mon ouoh

nai.

Alléluia (3 fois) 

Le Christ est 

ressuscité puis 

est monté et 

nous a envoyé le 

Paraclet. 

Sauve-nous et 

aie pitié de nous.

 ياهلليلوهلليلويا

حالمسي،هلليلويا

وأرسلصعدثم قام

.البارقليط لنا

.خلصناارحمنا

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى



Accueil

Suite

Menu



Accueil

?ca/~ac pinis]

afjw m~moc: je

f~n/ou n~je

e~</mi: e~jen

o~u[~/pi

eca~ciw~o~u: n~yof

pe p~o~uro n~te

t~ve nem p~kahi.

Esaïe le grand 

a dit, "le 

Seigneur 

viendra en 

Egypte, sur un 

nuage clair, Il 

est le Roi de 

ciel et de terre.”

العظيمأشعياء

الربأن قال،

مصر، إلىقادم

 سحابةعلى

 ملكوهوخفيفة،

.والأرضالسماء

Menu

Entrée en Egypte – Aspasmos Watos

Retour



Accueil

A#l: a#l a#l:

I/#c# P,#c# p~s/ri

m~V]: afi~

e~qoun

ep~kahi n~</mi.

Cw] m~mon

ouoh nai nan.

Alléluia (3fois): 

Jésus-Christ le 

Fils de Dieu est 

entré en terre 

d’Egypte.

Sauve nous et 

aie pitié de 

nous.

 لوياهللي،هلليلويا

وعيس،هلليلويا

اللهإبنالمسيح

أرضإلى دخل

.مصر

.وإرحمناخلصنا

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Nenio] eyouab

n~a~poctoloc: n~yof

e~ter[aumwit

qajwou sa

n~toutacyo

n~]oikoumen/

e~qoun e~p~couen

n~te ]meym/i.

Nos pères les 

saints apôtres, 

c’est Lui qui les 

a guidés jusqu’à 

ce qu’ils aient 

ramenés 

l’univers à la 

connaissance de 

la vérité.

 ونالقديسأباؤنا

هوالرسل،

أرشدهم الذي

 رد واحتى

إلىالمسكونة

.الحق معرفة

Menu

Jeûne des Apôtres – Aspasmos Watos

Retour



Accueil

All/louia

a#l a#l.

Cmou e~nia~/r

n~te t~ve: mare

peknai nem

tekhir/n/: oi

n~cobt

m~peklaoc.

Alléluia alléluia 

alleluia bénis les 

vents du ciel et 

que ta 

miséricorde et ta 

paix soient un 

rempart pour ton 

peuple.

 وياهلليلهلليلويا

بارك،هلليلويا

السماء، أهوية

رحمتك فلتكن

 حصنا  وسلامك

.لشعبك

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
Menuكيرلسى Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A~nok nim qa

pie~bi/n para 

ouon niben et 

hijen pikahi: 

eyricaji 

m~petaio~ 

Maria~ t~seri 

n~Iwa~kim.

Qui suis-je 

moi le plus 

faible de toute 

la terre pour 

prononcer ton 

honneur ô 

Marie fille de 

Joachim.

الضعيفانامن

منكلمن أكثر

لكىالأرض على

ايبكرامتك أنطق

.يواقيم ابنةمريم

Fête de la Vierge - Aspasmos Watos

Menu Retour



Accueil

All/louia

a#l a#l.

Cmou e~nimwou

m~v~iaro mare

peknai nem

tekhir/n/: oi

n~cobt

m~peklao~c.

Alléluia, Alléluia,

Alléluia. 

Bénis les eaux 

des fleuves Que 

Ta miséricorde 

et Ta paix soient 

un rempart pour 

Ton peuple

 وياهلليلهلليلويا

.هلليلويا

النهرمياهبارك

رحمتك فلتكن

 حصنا  وسلامك

.لشعبك

Menu



Accueil

Je a~gioc a~gioc

a~gioc: Kurioc

cabawy: pl/r/c

o~ ouranoc ke /~

g/: t/c a~giac

cou dox/c.

Saint, Saint, Saint

Seigneur

Sabaoth; le ciel et 

la terre sont

remplis de Ta

sainte gloire.

قدوس قدوس قدوس 

، الصاباؤوترب  

السماء والأرض  

جد   ك  مملوءتان من م 

.الأقدس

Gregorian
أغريغورى

Cyrilian
SuiteMenuكيرلسى



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Proceuxacye u~per 

touar,/e~rewc 

/~mwn papa abba 

Tawadroc: papa 

ke patriar,ou ke 

ar,/e~pickopou t/c 

megalo polewc 

A~lexand~riac: ke 

twn a~delvwn 

autou en t/ 

a~poctolik/ 

litourgia:

Diacre:

Priez pour notre

grand prêtre, le

pape Abba

Tawadros II, Pape

patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et ses

frères dans le

minisitère

apostolique,

:الشماس

أجلمنصلوا

اباالبكهنتنارئيس

اباب،تاوضروس أنبا

ورئيسوبطريرك

المدينةأساقفة

،الاسكندرية العظمى

الروحيينوأخوية

Menu



Accueil

Mar Ignatiou (...) 

tou patriar,ou t/c 

Antio,iac: ke 

A~pouna (...) tou 

patriar,ou t/c 

E~ritreac. Ke tou 

cunkoinwnou en t/ 

litourgia tou 

patroc /~mwn tou 

e~pickopou abba 

Mark. Ke ton 

o~ryodoxwn /~mwn 

e~pickopwn.

le patriarche

d’Antioche Mar

Agnatios Aphram II et

le patriarche

d’Erythrée Abouna

Kirollos et son

partenaire dans le

ministère

apostolique, notre

bien heureux évêque

Anba Marc et tous

nos évêques

orthodoxes .

(...)إغناطيوسمار

أنطاكيةبطريرك

بطريرك(...)وأبونا

فيوشريكة .إريتريا

ناأبيالرسوليةالخدمة

 .ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الارثوذكسيين

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pinis] abba

Antwni: nem piy~m/i

abba Paule: nem

pisomt eyouab

Makarioc: Abba

Iwann/c pikoloboc:

abba Piswi abba

Paule: nenio]

eyouab n~rwmeoc

Maximoc nem

Dometioc:

Le grand Abba

Antoine, le juste

Abba Paul, les trois

Saints Macaire,

Abba Jean le petit,

Abba Pishoy, Abba

Paul, nos Saints

pères romains

Maxime et

Dométien.

أنطونىأنباالعظيم

بولا،أنباوالبار

الثلاثةوالقديسون

يوأنسأنبا.مقارات

.وىبيشأنبا.القصير

.بولاأنبا

القديسانأبوانا

مكسيموسالروميان

.ودوماديوس

Menu

Pinishti - Pinis] - بينشتى

Retour



Accueil

Abba Mwc/: abba

Iwann/c <ame:

abba Dani/l: abba

Icidwroc: abba

Paqwm: abba

Senou]

Ke abba Pavnou]:

abba Parcwma:

abba Teji Ke

pantwn twn

oryodidaxantwn

Abba Moise, Abba

Jean Kame,

Abba Daniel, Abba

Isidore, Abba

Pacôme, Abba

Shenouda.

Abba Paphnoute,

Abba Parsome, Abba

Teji

Et tous ceux qui ont

enseigné la parole de

la verité,

أنبا.موسىأنبا

أنبا.كامايوأنس

أنبا.دانيال

اأنب.ايسيذوروس

.هشنودأنبا.باخوم

باأنبفنوتىوأنبا

أنبا.برسوم

.رويس

اعلموالذينوجميع

ة الحقبكل م 

باستقامة،
Menu



Accueil

ton logon t/c

a~l/yiac:

oryodoxwn

e~pickopwn

p~recbuterwn

Dia~known

k~l/rikwn ke

lai~kwn: ke

toutwn ke

pantwn

oryodoxwn: a~m/n.

les évêques

orthodoxes, les

prêtres, les

diacres, les

clergés, les laïcs

et tous le peuple

orthodoxe.

Amen.

 الأساقفة

 الأرثوذكسيون

 والقسوس

والشمامسة

والإكليروس

والعلمانيون

 وجميعوهؤلاء

 الأرثوذكسيين

.آمين

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pilaoc:

Ere pouc~mou 

eyouab swpi 

neman am/n.  

Doxa ci Kurie~: 

kurie~ e~le/~con 

kurie~ e~le/~con 

Kurie~ eulog/con 

Kurie~ a~napaucon 

am/n.

L’Assemblée:

Que leurs saintes

bénédictions soient

sur nous. Amen.

Gloire à Toi Seigneur.

Seigneur Gloire à

Toi.

Seigneur aie pitié,

Seigneur aie pitié,

Seigneur bénis nous,

Seigneur accorde

leur le repos. Amen

:الشعب

قدس ة بركتهم الم 

نفلتكن معنا آمي

. المجد  لك يا رب

.ديا رب  لك المج

. يا رب  ارحم

.يا رب  ارحم

يا .يا رب  باركنا

آمين. نيحهمرب 
Menu SuiteRetour



Accueil

Suite

Menu



Accueil

St. Gregoire – Bénis soit tu Ô Christ
مبارك انت ايها المسيح الهنا-الأغريغورى

Père - Ô Dieu Père de la lumière
اللهم والد النور-لآبا      

Père – Ô Seigneur notre grand Dieu
أيها الرب الهنا العظيم–لآب ا

St. Cyril – Ô Dieu qui a commencé
)يا الله  الذى س ب ق  فوسمنا للبنوة(القداس الكيرلسى 

1/3

Menu Fractions -  فهرس صلوات القسم

Menu

St. Vierge Marie et les anges
العذراء و الملائكة  

Fils – Toi qui es le Logos
أنت هو كلمة الآب–الأبن   

Fils – Ô Omniprésent
لأبن سنوى أيها الكائنا

Fils – Ô Fils Unique, Dieu le Logos
سنوى أيها الإبن الوحيد-الأبن 

St. Cyril – Ô Agneau de Dieu
أنبا كيرلس

Basile – Annuel - Ô Maître, Seigneur
السنوىالقسمة 

Retour



Accueil

Nativité - Ô Maître Seigneur notre Dieu
أيها السيد الرب الهنا الخالق-وسنوىصوم الميلاد    

Grand Carême (Semaine) – Tu es le Dieu
)أنت هو الله الرحوم مخلص كل أحد(ربعين  الصوم الا

Epiphanie – Jean-Baptiste
 الغطاس و يوحنا المعمدان

Grand Carême (S&D) - Ô Maître Seigneur, Dieu 
أيها السيد الرب الأله ضابط الكل–الصوم الكبير

Menu Fractions -  فهرس صلوات القسم

2/3Menu

Fêtes Seigneuriales - Nous louons et glorifions
الأعياد السيدية

Fête de la Sainte Croix
الصليب

Dimanche des rameaux
أحد الشعانين

Jeudi Saint - Après ce temps
خميس العهد

Samedi Saint
سبت الفرح

Samedi Saint - Ô Christ notre Dieu
أيها المسيح الهنا رئيس كهنة الخيرات–القيامة     

Pâques et Pentecôte - Ô Maître Seigneur
أيها السيد الرب ضابط الكل-و الخماسينالقيامة

Les Apôtres - Toi qui est Le Logos
الرسل

Epiphanie – Puisque tu nous as accordé

Circoncision/ Entrée au Temple
Nous louons et nous glorifions 



Accueil

Menu Fractions -  فهرس صلوات القسم

3/3Menu

Père (St Epiphane) – Ô notre Dieu 
pays de la sagesse

يا إلهنا، بلاد الحكمة

Annuel – Mon sauveur, c’est la tête
هذه هي الرأسيامخلصي

Fils – Pour la Gloire de ton image
لمجد صورة جوهريتك

Nativité et fêtes seigneuriales
Ô mon Dieu prends soin

المعتنىاللهم 

Jeune des Apôtres 
Que tes jugements

ما أبعد أحكامك



Accueil

2. Fraction Syrienne القسمة السريانية.  ٢

1. Fraction pour la fête de la Croix        قسمة نادرة لعيد الصليب.  ١

Retour

Fractions pour la fête de la Croix
صلوات القسم لعيد الصليب

Menu



Accueil

القسمة السريانية
)عيد الصليب(

LA FRACTION SYRIENNE

(Fête de la croix)

Menu



Accueil

Prêtre:

Ainsi, en vérité, Le Logos

du Dieu a souffert dans la

chair. Il a été immolé et

courbé sous la croix, Son

âme a été détachée de

Son corps mais Sa divinité

n’a jamais été séparée de

Son âme ni de Son corps.

:الكاهن

كلمةم  تألبالحقيقة  هكذا

ح  وذ بـ  بالجسد،الله

ليبوانحنى ،بالص 

مننفس ه  وانفص لت

ه ، س د  لملاهوته  إذج 

ل ه  نمنلاقطينفص  فس 

همنولا س د  .ج 
Menu Retour



Accueil

Son côté a été percé

avec une lance et du

sang et de l’eau ont jailli

de Lui pour le pardon

de tout le monde, et ils

imbibèrent Son corps.

ن   حربةبالجنبه  فىوطع 

ى ر  فرانا  غوماء  دم  منه  وج 

بهماوتخضب  .العالملكل

س د ه   د ته  نفس  وأتتج  واتح 

ه   س د  .بج 

Menu



Accueil

A la place du péché qui

entouré le monde, Le Fils est

mort sur la croix. Il nous a

transféré de la gauche, à la

droit, et par le sang sur la

Croix Il a assuré, unifié et

assemblé les célestes avec

les terrestres, le peuple avec

les peuples, l’âme avec le

corps et le troisième jour Il

est ressuscité du tombeau.

طيةوع وض حيطالخ  ةالم 

ليب،باالابن  مات  بالع الم لص 

لىالشماالتدبيرمنورد نا

ن،اليمينىإلى بدموأم 

د  صليبه   وألـ ف  ووح 

،الأرضيينمعالسمائيين

الشعوب،معوالشعب  

وفىالجسد،معوالنفس  

.برالقمنقام  الثالثاليوم

MenuAccueil
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Un est Emmanuel,

inséparable après l’union,

indivisible en deux

natures. Ainsi nous

croyons, ainsi nous

confessons et confirmons

que ce corps est pour ce

sang et que ce sang est

pour ce corps.

وغير  ،عمانوئيلهوواحد  

فترق الاتحاد،بعدمنم 

ينطبيعتإلىمنقسموغير

نعترفوهكذانؤمنهكذا

دالجسهذاأننصد قوهكذا

لهذاالدموهذاالدملهذا

.الجسد
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Tu es Le Christ notre Dieu

qui, pour nous sur le

Golgotha à Jérusalem, a eu

Son côté transpercé avec

une lance. Tu es l’Agneau

de Dieu qui a porté le

péché du monde, pardonne

nous nos offenses, oublie

nos péchés et garde nous à

Ta droite.

إله ناالمسيحهوأنت  

جنبه  فىطعـن  الذى

ةالجلجثفوق  بالحربة

هوأنت  لأجلنا،بأورشليم

مـل   ةخطيحامل  اللهح 

ذنوب نااغفرالعالم،

وأقمناخطاياناواترك

.اليمينجان بك  عن

Menu
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Dieu, Père de notre

Seigneur et Dieu Jésus

Christ, qui est loué par

les Chérubins, sanctifié

par les Séraphins,

glorifié par des mille

milliers et myriade de

myriades de serviteurs.

نرب ناأباالله  يا يسوعاوإله 

مالكاروبيمنالذىالمسيح

يمالسيرافومنيتب ارك،

ألوفألوفومنيتقد س،

الخد امربواتوربوات

.ي تع ظمالناطقين

Menu
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Celui qui sanctifie et

complète les offrandes et les

fruits qui Te sont offerts d’une

odeur agréable. Sanctifie

aussi nos corps, nos âmes et

nos esprits. Afin qu’avec un

cœur net, une face sans

honte nous nous adressions

à Dieu Le Père céleste et

nous prions en disant:

القرابينوي كمل  ي قد س  الذى

متقد  التىالأثماروتكميل

يضا  أقد سلذيذة،رائحةلك  

ناوأرواح  وأنفس ناأجساد نا

وجه  وطاهربقلب  لكىكلنا،

اللهياندعوك  مخزىغير

السماوىالآب

:قائلينونصلى

Notre Père …  ابانا الذى...Menu
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لعيد الصليبقسمة
Prière pour la fete de la croix

Menu
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:الكاهن

ليبالصعلىماتوبالجسدتألمالذىالكلمةالابنالهناالمسيحايها

خطيةحاملعيببلاالذىاللهحملهوانتالاقرانيونعندلأجلنا

كلهالعالم
Prêtre:

Ô Christ notre Dieu, le Fils et le Verbe qui a souffert par 

le corps et est mort sur la croix pour nous sur le lieu du 

Crâne. Tu es l’agneau de Dieu, qui est sans défaut, qui 

porte le péché du monde entier.

Menu Retour
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:الكاهن

صليبالمثالهىالتىخشبةعلىالربملك:قائلاالمزمورفىرتلالنبىداود

انلناحاشا:قائلاالرسولبولستكلمكما,بهنفتخروسيدنايالصليبكنسجد

صرناقبلهمنومخلصناالمسيحيسوععليهصلبالذىربنابصليبالانفتخر

احرارا
Prêtre:

David le prophète a chanté dans le psaume en disant : « Le 

Seigneur a régné sur le bois » qui représente la croix. Nous 

adorons ta croix ô notre maître et nous en sommes fiers. Comme 

l’a dit Paul l’apôtre : « Pour moi je n’ai d’autre gloire que la croix 

sur laquelle fut crucifié Jésus-Christ notre Sauveur et par Lui nous 

nous sommes affranchis. »
Menu
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:الكاهن

بلهقمنالذىالمحىالصليباجلمنالارضعلىوالسمواتفىاليومفرحاى

لقبمنلانالمسيحيننحنبهنفتخرالذىهذا.الفردوسالىبنوهوأدمرد

ميوالسمواتفىستظهرالتىالانسانابنعلامةهىواحراراصرناعلامته

المخوفالثانىمجيئه
Prêtre:

Toute joie aujourd’hui dans les cieux et sur la terre est due à la 

croix vivifiante par laquelle Adam et ses fils sont revenus au 

paradis. C’est notre fierté nous les chrétiens, car par le signe de la 

croix, nous sommes devenus libres, et c’est le signe du Fils de 

l’Homme qui apparaîtra dans les cieux le jour de Son second 

avènement redoutable.
Menu
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:الكاهن

سمواتالجلدفىالصليبعلامةرأىلماللمسيحالمحبالبارالملكقسطنطين

واعداؤهكلغلببهومعهحملهورسمهفصنعأعداؤهيغلببهذاانهوعرف

ىالحقيقالملكألهناالمسيحليسوعلأنهاجدامكرمةالصليبعلامةصارت

Prêtre:

Lorsque le roi Constantin le juste et bien-aimé du Christ, 

vit le signe de la Croix dans les cieux, il sut que c’’est 

par ce signe qu’il vaincrait ses ennemis, alors il fit le 

signe, porta la croix avec lui, et vainquit tous ses 

ennemis. Le signe de la croix devint très honoré car elle 

est à Jésus-Christ notre Dieu, le vrai Roi.
Menu
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:الكاهن

تهادباجطلبتوالهنامدينةأورشليمالىذهبتوقامتالملكةهيلانة

فاحتهاوجدتلماومخلصناعليهاصلبالتىالمقدسةالصليبخشبة

تهاحفظوفحملتهاالآياتوالعجائبمنهاصنعوالطيبرائحةمنها

عظيمباكرام
Prêtre:

La reine Hélène se leva et se rendit à Jérusalem, la ville de notre 

Dieu. Elle demanda ardemment le bois de la sainte croix sur 

laquelle fut crucifié notre Sauveur et lorsqu’elle le trouva, une 

odeur de parfum s’en dégagea ; des merveilles et des miracles 

apparurent, elle le porta et le garda avec grand honneur.
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:الكاهن

صنامخلبصليبنفتخرالسمائيةالطغماتجميعمعالمسيحيننحنافواهنا

رحفللصليبالسلام:قائلينجهارانصرخوبشجاعةنحملهالذىالصالح

خرفوالمجاهدينوعزاءالمؤمنينثباتوالمعاندينضدغلبتهموالمسيحين

جهادهمأكملواالذينالشهداء

Prêtre:

Nos bouches, nous les chrétiens, avec tous les grades célestes, 

sont fières de la croix de notre Bon Sauveur que nous portons 

avec courage et nous proclamons ouvertement en disant : « Salut 

à la croix, joie des chrétiens, victoire contre les obstinés, 

affermissement des croyants, consolations des combattants et 

fierté des martyrs qui ont accompli leur combat.

Menu
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:الكاهن

علامةوالملكعرشوالغلبةسلاحالصالحمخلصنالصليباالسلام

خيراتالكنزوالنعمينبوعوالروحسيفوالمشرقالنوروالخلاص

الدهوركمالالى
Prêtre:

Salut à la croix de notre Bon Sauveur, arme de victoire, 

arche du Roi, signe du salut, lumière qui resplendit, 

épée de l’esprit, source de grâces, trésor de bontés pour 

tous les siècles.
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:الكاهن

لصليخأجلنامنالصليبعلىصلبالذىالصالحمخلصنامننطلبنحنو

ضوائقنافىاتاثبومذلتنافىرجاءولغلبتناسلاحصليبهمنلنايجعلانجنسنا

تجاربنافىحمايةولاوجاعناوشفاءشدائدناو

Prêtre:

Et nous, nous demandons de notre Bon Sauveur qui fut crucifié 

sur la croix pour nous afin de sauver notre race, de faire de sa 

croix pour nous une arme pour notre victoire, une espérance pour 

notre humiliation, un raffermissement pour nos détresses et nos 

souffrances, une guérison pour nos afflictions et une protection 

dans nos épreuves.
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:الكاهن

تىحعليهصلبتالذىالمحىصليبكوالهناالمسيحأيهانباركك

كلويومكلفىنشكركونمجدكونسبحكوخطايانامنخلصتنا

:قائليننحوكنصرخوساعة
Prêtre:

Nous te bénissons ô Christ notre Dieu, et ta croix 

vivifiante sur laquelle tu fus crucifié et tu nous sauvas de 

nos péchés. Nous te louons, nous te glorifions, et nous 

te rendons grâce tous les jours et à toute heure et nous 

te clamons en disant : 

Notre Père …  ابانا الذى...Menu
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Prêtre:

Bénis sois tu Ô Christ notre

Dieu Le Pantocrator, Sauveur

de Ton église, Toi Le Logos

incarné. Qui par Ton

incarnation, Tu nous as

préparé du pain céleste, Ton

corps saint. Ce mystère sacré

et saint en toute chose.

:الكاهن

اإلهنالمسيحأيهاأنتمبارك

تك،كنيسمخل صالكلضابط

الذى،المتجسدالكلمةأيها

لمدركاغيرتجسدكق ب ل  من

،سمائياخبزالناأعددت

السرىهذاالمقدسجسدك

.شئكلفىوالمقدس

Menu Retour

Fraction de la messe grégorienne - الأغريغورىقسمة القداس 
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Tu as mélangé une coupe

d’une vraie Vigne qui est

Ton côté divin et non

souillé. Après que Tu as

expiré, Ton côté a débordé

de l’eau et du sang qui

sont devenus pureté pour

tout le monde.

كرمةمنكأسا  مزجت  

جنبكهىالتىحقيقية

هذا،الدنسغيرالإهى

الروحسلمت  أنبعدمن

،ودمماءمنهلنافاض

للكطهرا  الصائرانهذان

.العالم
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Toi qui est bon, rachète nous

Tes serviteurs indignes et fait

de nous un peuple uni, un

royaume, un clergé et une

nation sainte.

لحالصاأيهالكأقتننا

غيرعبيدكنحن

ناواجعل،المستحقين

،مجتمعا  شعبا  لك

وأمةوكهنوتا  مملكة

.مقدسة
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Purifie nous Ô notre

Seigneur comme Tu as

sanctifié ces offrandes

posées et Tu les as

rendues invisibles des

visibles et mystères

raisonnable à Toi, Ô notre

Seigneur, Dieu et Sauveur

Jésus Christ.

أيضا  نحنطهرنا

ههذقد ستكماياسيدنا

الموضوعةالقرابين

منمرئيةغيروجعلتها

وأسرار،المرئيين

هناوإلياربنالكمعقولة

يسوعومخلصنا

.المسيح
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Par Ton abondante

compassion, Tu nous as

rendus tous dignes d’être Tes

enfants par le saint baptême.

Tu nous as donné l’exemple

de la prière mystique par

laquelle, nous pouvons

appeler Ton Père.

تحننكأجلمنأنت

أهلاجعلتنا،الجزيل

بغةبالص،للبنوةكلنا

لةأمثوعلمتنا.المقدسة

ولندعالسريةالصلاة

.بهاأباك
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Toi, maintenant aussi, Ô

notre Seigneur, rends nous

digne avec une intention

pure, un esprit filial et un

désir sincère de crier vers

Dieu Ton saint Père qui est

aux cieux en disant:

اياسيدنالأنأيضاأنت

ةبنيمستحقيناجعلنا

قيليصالحوفكرطاهرة

دالةوواشتياق،بالبنين

ونصرخنجرؤأن،

سالقد وأبيكاللهنحو

،السمواتفىالذى

ونقول

Notre Père …  ابانا الذى...Menu
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الكيرلسىالقداس –للابقسمة
PRIÈRE AU PÈRE

(La messe de St. Cyril)

Menu
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Prêtre:

Ô Dieu qui a commencé par
nous offrir le don de filiation
par Jésus Christ notre
Seigneur selon la joie de Ta
volonté, un honneur pour la
gloire de la grâce que Tu
nous as accordé par Ton
bien-aimé. Celui par lequel
nous avons obtenu un salut
par Son sang pur pour la
rémission des péchés.

:الكاهن

وسمنافس ب ق  الذىالله  يا

ب نار  المسيحبيسوعللبنوة

،كمسرة جدلكرامةإرادت ك  م 

عليناهابأنعمت  التىنعمت ك  

لناصار  الذىهذا.بحبيبك  

نا،به ه  خلاص  اهرالطبدم 

.الخطايالغفران

Menu Retour
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Nous Te remercions Ô
Seigneur, Dieu Le Pantocrator
car Tu nous as rendu dignes,
nous les pécheurs, de nous
tenir dans cet endroit saint et
d’accomplir ce saint mystère
céleste. Et comme Tu nous as
rendu dignes de les accomplir,
rend nous dignes aussi de
participer et de communier de
ces sacrements.

ك الإلهالرب  أيهانشكر 

ناجعلتلأنك  الكلضابط

أنالخطاةنحن  مستحقين

الموضعهذافىنقف  

لالمقدس السرهذاونكم 

كمالكىالسمائىالمقدس

ذاهكنكملهماانأهلا  جعلتنا

ه ماشركتفلنستحقأيضا  

.منهماوالتناول
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Ô Celui, qui a ouvert les
yeux des aveugles ouvre
les yeux de nos cœurs,
afin que nous rejetions
tout ténèbre du mal et de
malice semblable à la
souillure, et nous
puissions relever nos
yeux vers le haut vers la
merveille de Ta sainte
gloire

نيا ع ميانالأعي نفتح  م 

ذإقلوبنا،عيونافتحْ 

ظلمةكلعنانطرح  

هشبالذىوالخبثالشر

أنونستطيع  الدنس،

ننانرفع قفوإلىأعي ـ

ك  بهاء  نحو   جد  .لقدوسام 
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et comme Tu as purifié les lèvres
de Ton serviteur Isaïe le
prophète, quand le Séraphin
tenant une braise qu’il avait prise
avec des pinces sur l’autel et
toucha sa bouche et dit: “Voici,
ceci a touché tes lèvres, ta faute
est effacée, ton péché est
pardonné.” Ainsi nous les faibles
pécheurs, Tes serviteurs qui
réclamons Ta miséricorde, on Te
prie de purifier nos âmes, nos
corps, nos lèvres et nos cœurs.

ك  شفتىطه رت  وكما عبد 

أحدأخذإذالنبىإشعياء

لىعمنبملقطجمرةالسيرافيم

حهاالمذبح الوقفمه  فىوطر 

س تقدهذهإن:له يك  شفتلم 

جميعوتطه رآثامكترفع  

أيضا  نحن  هكذا.خطاياك

لطالبين  اعبيد كالخطاةالضعفاء  

ـتك، س ناأنفطه رتفض لرحم 

فاهناوأجسادنا وقلوبنا،وش 
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Donne-nous la vraie
braise qui offre la vie à
l’âme, au corps et à
l’esprit, cette braise qui
est le corps saint et le
sang honorable de Ton
Christ. Non pour la
condamnation et la
tombée dans la
condamnation,

نا ةهذهواعط  الجمر 

ةحياالمعطيةالحقيقية

والروحوالجسدللنفس

المقدسالجسد  هىالتى

اللذانالكريموالدم  

، ك  ولانةللدينولالمسيح 

.الدينونةفىللوقوع
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et non la honte et le
remord sur nos erreurs.
Afin que si nous en
communions indignement
nous soyons condamnés.
Et que la grandeur de Ta
bonté envers nous ne soit
pas un fardeau lourd pour
nous faire subir la
condamnation

زيا  ولا زلاتنا،لوتبكيتا  خ 

غيربمنه ماتناولناإذالئلا

دانين  نكوناستحقاق بهما،م 

كثرةلنايكونلاولكى

لةسيدناياإكرامك قلث  ع 

ينونة،الدفىللوقوعبالأكثر
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si nous devenions ingrats à Toi Le
bienfaiteur. Mais accorde nous
Ton Esprit Saint, afin qu’avec un
cœur net et une volonté éclairée
et une face sans honte, une foi
sans hypocrisie, avec tout amour
parfait une espérance qui
demeure nous osions par faveur
et sans crainte de prier la sainte
prière qu’a donné Ton Fils bien-
aimé à Ses saints disciples et à
Ses purs apôtres en leurs disant
qu’en tout temps si vous priez
dites ainsi:

نت  أ-لكشاكرينغيرنصيرعندما

مبل-الم حسن ك  برو  عليناأنع  ح 

ونية  طاهربقلب  لكى.القدوس

ان  وإيممخزىغيربوجه  مستنيرة،

ورجاء  كاملةبمحبة  رياء،بغير

أنخوفبغيربدالة  نجس رثابت،

اأعطاهالتىالمقدسةالصلاةنقول

ه  الحبيبابنك   يسينالقدلتلاميذ 

س ل ه   كلفىه  إن:لهمقائلا  الأطهارور 

هكذافاطلبواصليتمإذازمان

:وقولوا
Notre Père …  ابانا الذى...Menu
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:الكاهن

يخوخةالشبعدمنإليصاباتوعلىالكبربعدمنزكرياعلىأنعمالذياللهيا

وعظائموتماجيدبتسابيحوتكلم.البكمبعدلسانهفنطقوالعقم

Prêtre:

Ô Dieu, qui a accordé à Zacharie après sa vieillesse et à 

Elisabeth après vieillissement et stérilité. Alors la langue 

du muet a prononcé des louanges, des glorifications et 

des merveilles.

Menu Retour

Fraction pour le Père pour l’Epiphanie

et pour la fête de saint Jean-Baptiste
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:الكاهن

الذيالناسبينمنعارينزعالذيالإلهالربمباركقائلةإليصاباتوتهللت

تلسإني.هيحقوشهادتهعنهشهدالذيمنهأعظمالنساءمواليدفيأحدليس

منيأعظمهوبعدييأتيالذيالمنتظربالمسيا

Prêtre:
Elisabeth fut remplie d’allegresse et dit : « Béni soit le Seigneur 

Dieu qui ôta mon opprobre parmi les hommes ».

Lui dont personne parmi les nés d’une femme n’est plus grand 

que lui. Qui a témoigné de Lui et son témoignage est vrai. Je ne 

suis pas le messie attendu, celui qui vient après moi est plus 

grand que moi.
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:الكاهن

أيفر.الأردننهرفيمنهمعتمدا  الكلسيدأتاهإذنعمةبدلنعمةأعطيالذي

منحدثقدصوتوإذاحمامةمثلنازلا  القدسوالروحمفتوحةالسموات

سررتببهالذيالحبيبابنيهوهذا:قائلا  السموات

Prêtre:

Lui à qui a été donnée grâce sur grâce, si bien que le Maître de 

chacun, vint se faire baptiser par lui dans le fleuve du Jourdain. Il 

vit alors les cieux s’ouvrir et le Saint-Esprit descendre comme une 

colombe. Et une voix des cieux se fit entendre et disait : « Celui-ci 

est mon Fils bien-aimé, en qui j’ai mis toute ma joie ».

Menu
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:الكاهن

ريا  بوعسلا  جرادا  طعامهوكانجلدمنمنطقةحقويةوعليالأبلوبرمنلباسهكانالذي

فيالذياناأب:قائلينبشكرندعوهلكيوذنوبناخطاياناأجلمنشفاعةالموعدابنيايوحنايا

.....السموات

Prêtre:
Lui qui avait un vêtement de poils de chameau, et une ceinture de 

cuir autour des reins. Lui qui se nourrissait de sauterelles et de 

miel sauvage.  Ô Jean, fils de la promesse, intercède pour nos 

péchés et nos iniquités, afin que nous le priions avec action de 

grâce en disant :

Notre Père …  ابانا الذى...Menu
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Fraction pour le Père pour l’Epiphanie

Piou/b:

Eak] nan m~pih~mot n~te 

]mets/ri: hiten 

pijwkem n~te 

pioua~hemmici: nem 

]metberi n~te Pip~neuma 

Eyouab. Ouoh ]nou on 

a~riten n~emp~sa qen 

oumetatsobi: nem 

ouh/t efouab nem 

oucunid/cic ecmeh 

m~parr/cia: nem 

hanc~votou n~athei 

eyrentwbh m~mok abba 

V~iwt.

Prêtre:

Puisque tu nous as 
accordé la grâce d’être 
tes enfants par le bain 
de la nouvelle naissance 
et le renouvellement de 
l’Esprit Saint; rends-
nous dignes, maintenant 
encore, sans hypocrisie, 
avec un cœur pur, une 
intention franche, des 
lèvres fermes, de 
t’implorer: Abba notre 
Père.

:الكاهن

وةالبننعمةأعطيتناإذ
،الجديدالميلادبحميم
 .القدسالروحوتجديد
إجعلناأيضا  الآن

اء،ريبغيرمستحقين،
ونيةطاهر،وقلب

وشفتيندالة،مملوءة
أنساقطتين،غير
.بالآأباياإليكنطلب
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Hina e~an,w e~q~r/i 

n~]mete~v~l/ou n~te 

]metrefkem/s n~caji 

n~te nieynoc: nem 

]metrefhip~ho n~te 

Niioudai. 

Ntens~jemjom n~i~ni 

nak e~qoun m~pi]ho 

n~te ]p~roceu,/: 

kata ]nomoyecia 

eymeh n~oujai n~te 

pekmonogen/c n~s/ri.

Afin qu’ayant 
abandonné les 
paroles abondantes 
des nations et 
l’orgueil des juifs, 
nous puissions t’offrir 
les supplications de la 
prière selon la 
prescription salutaire 
de ton fils unique.

ةكثرتركناإذلكي
الباطلالأممكلام

.اليهودوإستكبار
كلنقدمأننستطيع
الصلاة،سؤال

يدالوحإبنككشريعة
.خلاصا  المملوءة
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Qen ouc~m/ men 

ecyebi/out ecerp~repi 

n~ni,~rictianoc qen 

outoubo de n~te 

]'u,/ nem picwma 

nem pip~neuma. 

Ntenertolman qen 

oumetatho] e~ws 

oub/k: n~yok 

piatcontf ouoh 

n~atar,/ ouoh 

n~atj~vof: V~n/b n~ouon 

niben: V~nou] V~iwt 

eyouab et qen 

niv/oui~ ouoh e~joc:

Qu’avec une voix 
calme digne des 
chrétiens, une âme, 
un corps et un esprit 
pur, nous osions sans 
crainte crier vers toi, 
qui n’es pas créé, 
sans début, non 
enfanté, maître de 
chacun, Dieu père 
Saint qui es aux cieux 
et dire: 

متواضعفبصوت
ن،بالمسيحيييليق

النفسوبطهارة
.والروحوالجسد
بغيربدالةنجسر
كإلينصرخأنخوف  
المخلوقغيرأنت
،مولودولامبتدئولا
بالآاللهأحد،كلسيد

فيالذيالقدوس
:ونقولالسموات،
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قسمة للابن تقال في صوم الرسل
Fraction pendant le jeûne des apôtres

Menu
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Prêtre:

Toi qui est Le Logos du Père,

Le Dieu qui est avant les

siècles, Le Grand Prêtre qui

s’est incarné et devenu

homme pour le salut du genre

humain. Celui qui a appelé à

Lui, de toutes les nations, une

race choisie, un royaume, un

sacerdoce, une nation sainte

et un peuple justifié.

:الكاهن

الإلهالآبكلمةهوأنت  

رئيس  الدهورقبل  الذى

د  تجس  الذىالأعظم،الكهنة  

خلاصأجلمنوتأنس  

منله  ودعاالبشرجنس

،مختارا  جنسا  الأممجميع

وأمةوكهنوتا    مملكة

.برراموشعبا  مقدسة

Menu Retour
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Ainsi Tu as envoyé Le Saint

Esprit sur les apôtres le jour

de la Pentecôte. Il descendit

sur eux comme des langues

de feu, elles se partageaient

et Il s’en posa une sur chacun

d’eux et tous furent remplis,

de toute connaissance, de

toute compréhension et de

toute sagesse spirituelle,

selon Ta vraie promesse.

القدسالروحأرسلت  إذ

س لعلى يومالر 

ثل  معليهموحل  .الخمسين

ىعلمنقسمة   نارألسنة

وملأهم.منهمواحد  كل

  فهموكلمعرفة  كلمن

روحيةحكمة  وكل

.الصادقكوعد ك

Menu Accueil



Accueil

Ils parlèrent toutes les
langues et prêchèrent Ton
saint nom dans toutes les
nations. Quant à Pierre et
Paul, les deux apôtres,
l’ombre de l’un guérissait
les malades et les
mouchoirs et les tabliers
de l’autre éloignaient les
maladies et chassaient
les mauvais esprits.

رواوبشاللغاتبكلوتكلموا

ك   عجميفىالقدوسباسم 

وبولسبطرسأما.الأمم

اأحدهمظل  فكانالرسولان

وكانتالأمراض،ي شفى

الآخروعصائبمناديل

وتـ خرجالأمراض،تـ ذهب

.الشريرةالأرواح

Menu
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Et après avoir prêché l’évangile du

royaume et enseigné aux nations,

Ils versèrent leur sang pour Ton

nom et reçurent la couronne

apostolique et la couronne du

martyr. Toi qui a accordé à Tes

saints disciples et honorables

apôtres la descente de Ton Esprit,

Le Paraclet sur eux. Il leur a

donné le pouvoir d’accomplir des

guérisons, des signes et des

merveilles. Ils nous ont prêché

Son saint nom et nous ont ramené

vers la vraie foi en la Sainte Trinité.

الملكوتبإنجيلكرزاوبعدما

أجلمندمهماسفكاالأمم،وعلما

، ك  سولإكليلونالااسم  يةالر 

هادةوإكليل  علىم  أنع  منفيا.الش 

ه   سـ  القديسينتلاميذ  ل ه  ور 

مين كر  لولالم  ىالالروحبح  عز  م 

أنالس لطانوأعطاهمعليهم،

والآياتالأشفيةيصنعوا

ه  وبشروناوالعجائب، باسم 

الإيمانإلىوردوناالقدوس

.المقدسبالثالوثالحقيقى
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Nous Te louons, nous Te

bénissons, nous Te glorifions et

nous Te rendons grâce pour ces

grands dons. Nous Te

demandons, notre Maître, de

nous accorder la rémission de

nos péchés. De purifier nos

cœurs, nos âmes, nos corps et

nos esprits, afin que d’un cœur

net, nous osions par faveur et

sans crainte crier vers Ton Père

saint qui est aux cieux en

disant:

ك   ونمجد كونباركك  نسبح 

.العظيمةالنعمهذهلأجلونشكرك  

مأنسيدناياونسألك   ناعليتنع 

اقلوب نوتطه رخطايانا،بغفران

نا،وأجساد ناوأنفس نا ىلكوأرواح 

ربغيبدالة  نجس ر  طاهربقلب  

خ  أنخوف   أبيك  نحو  نصر 

ونقولالسمواتفىالذىالقدوس

Notre Père …  ابانا الذى...Menu
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أعياد السيدة العذراءفىللأبقسمة

السمائيينوالملائكة وجميع 
Oraison de la fraction pour les 

fêtes la sainte vierge et des 

anges 

Menu
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Prêtre:

Voici présent avec nous

aujourd’hui sur cet autel,

Emmanuel, notre Seigneur,

l’Agneau de Dieu qui enlève les

péchés du monde entier. Celui

qui est assis sur le trône de Sa

gloire et devant qui sont debout

touts les ordres célestes. C’est

Lui que les anges louent par voix

de bénédiction, et que les

archanges s’inclinent bien bas et

se prosternent devant Lui.

:الكاهن

هذهعلىمعناكائن  هوذا

اإلهنعمانوئيلاليومالمائدة

ل   م  ةخطييحملالذىاللهح 

كرسىعلىالجالسكلهالعالم

جده، جميعأمامهيقف  الذىم 

الذى،السمائيةالطغمات

بأصواتالملائكةتسبحه  

د  وي خر  البركة، له  وي سج 

.الملائكةرؤساء
Menu RetourAccueil
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Les quatre êtres incorporels

chantent la louange de

Trisagion. Les vingt-quatre

prêtres assis sur leurs sièges

et vingt-quatre couronnes

d’or sur leurs têtes, et vingt-

quatre encensoirs d’or pleins

d’encens qui est les prières

des saints. Ils se prosternent

devant le vivant pour les

siècles des siècles..

سدينالمتجغيركائناتالالأربعة

الثلاثتسبحةيقولون

والعشرونوالأربعة.التقديسات

لوسق سيسا   يهم،كراسعلىج 

ذهب  إكليل  وعشرونوأربعة

وأربعةرؤوسهم،على

فىذهب  منجاما  وعشرون

هوالذىبخورا  مملوءةأيديهم

دالقديسين،صلوات ون  ويسج 

.الآبدينأبدإلىالحى  أمام
Menu
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Et les cent quarante

quatre mille vierges non

souillées louent Le

Seigneur en disant:

“Saint, saint, saint.

Amen. Alléluia”.

Au nom du Père, du Fils

et du Saint Esprit un seul

Dieu, amen. Alléluia.

فا  ألوأربعونوأربعةوالمائة

الدنسينغيرالبتوليون

قدوس:نقائليالرب  ي سبحون  

.االليلويآمينقدوسقدوس

والروحوالإبنالآبباسم

آمينالواحدالإلهالقدس

.الليلويا

Menu
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Et nous aussi nous adorons

la Trinité toute sainte et

nous la glorifions en disant:

“Saint est Dieu Le Père Le

Pantocrator, Amen. Alléluia.

Saint est Son Fils unique

Jésus Christ, notre

Seigneur. Amen. Alléluia.

Saint est Le Saint Esprit Le

Paraclet, Amen. Alléluia”.

د  أيضا  ونحن   وثللثالنسج 

ه  الأقدس اللهدوسق:قائلينونسبح 

.االليلويآمينالكلضابطالآب

سيحالميسوعالوحيدابنه  قدوس

.الليلوياآمينربنا

طالباراقليالقدسالروحقدوس

.الليلوياآمين

Menu
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Elle est sainte et pleine

de gloire la Théotokos, la

pure et vierge Sainte

Marie. Amen alléluia.

Saint et plein de gloire

est ce sacrifice qui est

offert pour la vie de tout

le monde,

Amen, alléluia.

قدسة والدةمجدا  ومملوءةم 

مريمالقديسةالطاهرةالإله

قد.الليلوياآمينالعذراء سةم 

ىالتالذبيحةهذهمجدا  ومملوءة

نآميكلهالعالمحياةعنذبحت

.الليلويا

Menu
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Pour cela notre bon

Seigneur cria en disant:

“Mon corps est une vraie

nourriture, et mon sang est

un vrai breuvage.

Celui qui mange Mon corps

et boit Mon sang demeure

en Moi, et Moi en lui.”

خ  هذاأجلمن ر  الحالصم خلصناص 

ودمىحقمأكل  هوجسدىإن:قائلا  

نحق،مشرب  هو جسدىيأكلم 

ا  أيضوأنافى  يكوندمىويشرب

.فيهأكون

Menu
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Nous T’invoquons, notre Seigneur,

purifie nos âmes, nos corps, et nos

esprits. Afin que d’un cœur net, des

lèvres pures, une âme éclairée, une

face sans honte, une foi sans

hypocrisie, une intention pure, une

patience parfaite, et une espérance

qui demeure, nous osions par

faveur et sans crainte Te prier à Toi,

Père saint qui est aux cieux en

disant:

اأنفسنطه رسيدنايانسألك  

بقلب  لكىوأرواحناوأجسادنا

ونفسنقيتينوشفتينطاهر

ستنيرة وإيمانمخزىغيرووجه  م 

املكوصبرنقيةونية  رياءبلا

يربغبدالة  نجسرثابتورجاء  

الآبأيهاإليك  نطلبأنخوف  

:لونقوالسمواتفىالذىالقدوس

Notre Père …  ابانا الذى...Menu
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الأعياد فىللابن قسمة

وسنوىالسيدية

Oraison de la 

fraction au fils aux 

fêtes du seigneur 

Menu
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Prêtre:

Nous louons et glorifions Le

Dieu des dieux, Seigneur des

seigneurs qui s’est incarné de

la Vierge Marie, elle l’a

accouché à Bethléem. Voici

que l’ange de Dieu apparaît

aux bergers pour leur

annoncer la naissance

merveilleuse, et ils sont venus

et ils L’ont vu.

الكاهن

ورب  الآلهةإله  ونمجد  نسبح  

سةالقديمنتجس د  الذىالأرباب،

لدته  مريم، ملاك  وإذالحمبيتفىو 

ر  قدالرب   وبشرهمللرعاةظه 

ه   وهونظرفأتواالع جيببميلاد 

Menu Retour
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Celui que les mages ont

observé Son étoile et sont

venus et L’ont adoré et Lui ont

présenté des offrandes.

Il est allé à la terre de

d’Egypte puis retourna habiter

à Nazareth en Galilée.

Il a grandi peu à peu comme

les hommes mais sans aucun

péché.

ه  المجوسرأىالذى. أتوافنجم 

دوا .هداياوقد مواله  وس ج 

ثممصرأرضإلىأتىالذى

ناصرةفىوس كن  ع اد  

لا  قليقليلا  نماالذى.الجليل

وحـد ه  خطية  بغيرالبشربشبه

Menu
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Il est descendu dans le

Jourdain et s’y fit baptiser par

Jean le précurseur. Il a jeûné

pour nous quarante jours et

quarante Nuits par un

mystère ineffable .

Il a transformé l’eau en vin

par Sa force divine aux

noces de Cana en Galilée.

د  الأردنإلىأتىالذى منواعتم 

ام  الذى.السابقيوحنا عناص 

لاسر  بليلةوأربعين  يوما  أربعين  

.به  ي نطق   .

هوت ه  الذى صي ر  الماء  خمرا  بقوة لا

ع رس قانا الجليلفى

Menu
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Il a donné la vue aux

aveugles et a fait

marcher les boiteux, a

guéri les paralysés, a

purifié les lépreux. A

rendu l’ouïe aux sourds

et la parole aux muets et

a chassé les démons.

ان،للع ميالنظر  أعطىالذى

عل   والش ل  يمشون،الع رج  وج 

ون، ون،والب رص  ي ص ح  يطه ر 

م   عون،والص  رس  واي سم  لخ 

ون، ين  ي تكلم  والشياط 

ون ج  .ي خر 

Menu
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Il a ressuscité le fils de la

veuve de Naïn et la fille de

Jaïre. Il a été transfiguré sur

le mont Thabor devant Ses

disciples et Son visage

illumina comme le soleil.

Il a ressuscité Lazare du

tombeau après quatre jours

de sa mort.

بنةوأنايينأرملةابنأقام  الذى

ب  علىتجلىالذىيايروس لج 

ه  قدامطابور ينالقديستلاميذ 

جه ه  وأضاء   ىالذ.كالشمسو 

أربعةبعد  القبرمنل ع ازرأقام  

أيام

Menu
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الكاهن

با  أورشليمدخل  الذى اك  لك  مثـل  أتانابنوجحشأتانعلىر  .م 

Prêtre:

Il est entré à Jérusalem monté sur un âne, sur un 

ânon, le petit d’une ânesse, comme un Roi.

Menu
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الكاهن

ه  وأعطاهمالقديسينتلاميذ ه  ع اه د  الذى س د  ه  المقد سج  خطايانالغفرانالكريمود م 

Prêtre:

Il a accordé l’alliance à Ses saints disciples et leur a

donné Son saint corps et Son sang précieux pour la

rémission de nos péchés.

Menu
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الكاهن

ل ب  الذى ق  الصليبعلىص  ع  الشيطانوس ح  ض  قام  أيامثلاثةوبعـد  ،رالقبفىوو 

.لأمواتامن

Prêtre:

Il a été crucifié sur la croix et a écrasé Satan. Il a été

enseveli dans le tombeau et le troisième jour, Il est

ressuscité d’entre les morts.

Menu
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Celui que Ses disciples

élus ont vu sur la mer de

Tibériade, après Sa

sainte résurrection. Après

quarante jours, Il est

monté aux cieux et s’est

assis à la droite de Son

bon Père,

ختارونالم  تلاميذ ه  رآه  لذىا

ت ه  قبعـد  طبريةبحرعلى يام 

يوما  ن  أرب عيـوبعـد  .المقدسة

د   ع  ـ لـس  وجالسمواتإلىص 

الصالحأبيه  يمينعن

Menu
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الكاهن

ىالروحلناوأرس ل   عز  ختارينه  تلاميذ  علمالذىنارألسنةمثل  الم  الم 

س ل :قولواوهكذافاطلبواصليتممتى:لهمقائلا  القديسينوالر 
Prêtre:

et nous a envoyé Le Saint Esprit consolateur sous

forme de langues de feu. Il a enseigné Ses disciples

élus et Ses saints apôtres en disant: quand vous priez

demandez ainsi et dites :

Notre Père …  ابانا الذى...Menu
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للابنقسمة

Oraison de la 

fraction au fils pour 

la circoncision et 

l’entrée au Temple

Menu
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Prêtre:

Nous louons et glorifions Le

Dieu des dieux, Seigneur des

seigneurs qui s’est incarné de

la Vierge Marie, elle l’a

accouché à Bethléem. Voici

que l’ange de Dieu apparaît

aux bergers pour leur

annoncer la naissance

merveilleuse, et ils sont venus

et ils L’ont vu.

الكاهن

ورب  الآلهةإله  ونمجد  نسبح  

سةالقديمنتجس د  الذىالأرباب،

لدته  مريم، ملاك  وإذالحمبيتفىو 

ر  قدالرب   وبشرهمللرعاةظه 

ه   وهونظرفأتواالع جيببميلاد 

Menu Retour
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الكاهن

الثامنيومالفيالختانإليهقبلالحقيقياللهإبنالمسيحيسوعربنا

ايصيرنالكيالناموسكعادةالعجيبلميلاده جسدالختانمنأحرار 

.بالكمالالقدوسروحهيعطيناولكي
Prêtre:

Notre Seigneur Jésus-Christ le Fils de Dieu véritable, a 

reçu la circoncision au huitième jour de sa naissance 

merveilleuse, selon la loi afin de nous affranchir de la 

circoncision du corps et afin de nous donner Son Esprit-

Saint par la perfection.

Menu
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الكاهن

فويوسالعذراءمريمالقديسةأمهيديعلىالهيكلإلىدخلالذيهذا

اأربعينبعدالنجار فيجاءكماعنهليصنعاالمقدسمولدهمنيوم 

.الناموس
Prêtre:

Lui qui est entré au temple dans les bras de sa mère la 

Vierge Marie et Joseph le charpentier après quarante 

jours de sa sainte naissance afin d’accomplir pour lui ce 

qui a été évoqué dans la loi.

Menu
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الكاهن

تطلقديسيياالآن:قائلا  اللهوباركذراعيهعلىالشيخسمعانوحمله

ددتهأعالذيخلاصكأبصرتاقدعينيلأنقولكحسببسلامعبدك

.الشعوبجميعامام
Prêtre:

Alors Simon le vieillard le porta dans ses bras et bénis 

Dieu en disant : « Maintenant ô Maître laisse ton 

serviteur s’en aller en paix selon ta parole. Car mes 

yeux ont vu ton salut que tu as préparé devant tous les 

peuples.

Menu
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الكاهن

والجسدالنفسفيكاملينوطهرناقلوبناعيونأنرسيديياالآنأنت

انخوفربغيبدالةونجسرنقيتينوشفتينطاهربقلبكليوالروح

:ونقولالسمواتفيالذيالقدوسأبيكنحونصرخ
Prêtre:

Maintenant ô maître illumine les yeux de nos cœurs et 

purifie nous entièrement dans l’âme, le corps et l’esprit 

afin qu’avec un cœur pur, des lèvres sans souillure, 

nous osions avec confiance et sans crainte crier vers ton 

Père Saint qui es aux cieux et dire : 

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

وسنوىصوم الميلاد وعيد الميلاد فىتقال قسمة
Prière pendant le temps de noël

Menu



Accueil

الكاهن

تحيلالمسغيرالمحويغيرالمرئيغيرالخالقإلهناالربالسيدأيها

مسيحاليسوعالوحيدإبنهالحقيقينورهأرسلالذيالمفحوصغير

الذاتيالكلمة
Prêtre:

Ô Maître Seigneur, notre Dieu le créateur l’invisible,

l'infini, l'invariable et immesurable qui a envoyé Sa

lumière véritable: Son Fils unique Jésus Christ Le Logos

eternel.

Menu Retour



Accueil

الكاهن

غيروليالبتالحشاءفيوحلأتي.حينكلالأبويحضنهفيالكائن

مختومةوبتوليتهاعذراءوهيولدتهالدنس
Prêtre:

Celui qui demeure dans le sein du Père pour toujours.

Il est venu et a habité dans le sein immaculé de la

Vierge; elle l’a enfanté tout en étant vierge et le sceau

de sa virginité n’a pas été rompu.

Menu



Accueil

الكاهن

:قائلينصارخينلهترتلالسمواتوأجنادتسبحهالملائكةإذ

مجدكمنمملوءتانوالأرضالسماءالجنودربقدوسقدوسقدوس

.المقدس
Prêtre:

Les anges Le louent et les forces célestes Lui chantent

en disant: “Saint, saint, saint Le Dieu des armées. Le

ciel et la terre sont remplis de Ta gloire sainte”.

Menu



Accueil

الكاهن
محبحالصالسيدنايامعهممستحقينإجعلناالخطاةالضعفاءنحنأيضاهكذا
ومساوىالالمقدسالثالوثالقدسالروحمعمعهنسبحكطاهربقلبلكيالبشر
:ونقولالسمواتفيالذيالقدوسالآبأيهاإليكفوقإلىأعيننانرفع

Prêtre:

De même nous aussi les faibles, rends nous dignes
avec eux, Ô notre Maître bon et Philanthrope, de Te
louer avec un cœur net, avec Lui et Le Saint Esprit, La
Trinité toute sainte et consubstantielle; et de lever nos
yeux en haut vers Toi, Ô Père saint qui est aux cieux et
en disant:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

الصوم الكبير المقدسفىتقال للآبقسمة
Prière pendant le carême 

Menu



Accueil

الكاهن

ناعلمالعالم،إلىالوحيدابنهأرسلالذيالكلضابطالإلهالربالسيدأيها

همالاةوالصالصومأنوعلمناالمقدس،الإنجيلفيالمكتوبةوالوصاياالناموس

ةبالصلاإلابشيءيخرجلاالجنسهذاإنقالإذالشياطينيخرجاناللذان

.والصوم

Prêtre:

Ô maitre Seigneur, Dieu le Pantocrator qui a envoyé Son Fils

unique au monde.

Il nous a enseigné la loi et les commandements écrits dans le

saint évangile; et nous a appris que c’est le jeûne et la prière, qui

chassent les démons, car Il a dit: “Quant à cette espèce de

démons on ne la fait sortir que par la prière et par le jeûne.”
Menu Retour



Accueil

الكاهن

سودالأجبمندانيالوخلصاالسماءإلىإيليارفعااللذانهماوالصلاةالصوم

والوصاياالناموسأخذحتىموسيبهماعملاللذانهماوالصلاةالصوم

.اللهبإصبعالمكتوبة

Prêtre:

Ce sont le jeûne et la prière qui ont élevé Elie au ciel et

ont sauvé Daniel de la fosse aux lions. Ce sont le jeûne

et la prière que Moïse a pratiqué jusqu’au jour où il a

reçu la loi et les commandements écrits par le doigt de

Dieu.

Menu



Accueil

الكاهن

روغفاللهفرحمهمنينويأهلبهماعملاللذانهماوالصلاةالصوم

.عنهمغضبهورفعخطاياهملهم
Prêtre:

Ce sont le jeûne et la prière que le peuple de Ninive a

pratiqué et Dieu a eu pitié d’eux, a pardonné leurs

péchés et a enlevé Sa colère contre eux.

Menu



Accueil

الكاهن

ءمجيأجلمنوتنبأواالأنبياءبهماعملاللذانهماوالصلاةالصوم

.كثيرةبأجيالمجيئهقبلالمسيح
Prêtre:

Ce sont le jeûne et la prière que les prophètes ont
pratiqué; et avec lesquels ils prédirent l’avènement du
Christ plusieurs générations avant sa venue.

Menu



Accueil

الكاهن

وهموصيرالأممجميعفيوبشرواالرسلبهماعملاللذانهماوالصلاةالصوم

.القدسوالروحوالإبنالآببإسموعمدوهممسيحيين،

Prêtre:

Ce sont le jeûne et la prière que les apôtres ont

pratiqué; Ils prêchèrent à toutes les nations, les

rendirent chrétiens et les baptisèrent au nom du Père,

du Fils et du Saint Esprit.

Menu



Accueil

الكاهن

إسمأجلمندماءهمسفكواحتىالشهداءبهماعملاللذانهماوالصلاةالصوم

البنطيبيلاطسأمامالحسنالإعترافاعترفالذيالمسيح

Prêtre:

Ce sont le jeûne et la prière que les martyrs ont

pratiqué au point de sacrifier leurs vies pour le nom du

Christ qui a rendu le bon témoignage devant Ponce

Pilate.

Menu



Accueil

الكاهن

الصليبولباسوالصديقونالأبراربهماعملاللذانهماوالصلاةلصوما

لكالمفيمحبتهمعظمأجلمنالأرضوشقوقوالبراريالجبالفيوسكنوا

المسيح

Prêtre:

Ce sont le jeûne et la prière que les pieux, les justes et

les porteurs de la croix ont pratiqué et se sont réfugiés

dans les montagnes, les déserts et les antres de la terre

poussés par leur grand amour pour Christ le Roi.

Menu



Accueil

:الكاهن

منهانتناولوالمقدسةالذبيحةهذهإلىوبر،ونتقدمبطهارةرشكلعنفلنصمأيضا  ونحن

كاملةةومحبرياءبلاوإيمانمخزيغيرووجهمستنيرةونفسطاهر،بقلبلكيبشكر

مواتالسفيالذيالقدوسالآباللهياندعوكأنخوفبغيربدالةنجسرثابتورجاء

Prêtre:

Jeûnons nous aussi de tout mal, avec pureté et justice, et

présentons-nous à ce sacrifice et participons-y en rendant grâce

à Dieu. Ainsi, d’un cœur net, une âme éclairée, une face sans

honte, une foi sans hypocrisie, un amour parfait et une espérance

ferme, nous osions par faveur et sans crainte, Te prier, O Dieu

Le Père saint qui est aux cieux en disant:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

أيام صوم الأربعين المقدسفىتقال للابنقسمة
Prière pendant le carême 

Menu



Accueil

:الكاهن

يالذخلاصنالأجلتجسدالذي،أحدكلمخلصالرحوماللههوأنت

بسرلةليوأربعينيوما  أربعينعناصامالذيالخطاة،نحنلناأضاء

به،ينطقلا
Prêtre:

Tu es le Dieu plein de pitié, sauveur de tout être

humain, qui s’est incarné pour notre salut, qui nous a

illuminé, nous les pécheurs. Qui a jeûné pour nous

quarante jours et quarante nuits avec un mystère

inexprimable.

Menu Retour



Accueil

:الكاهن

لغفرانالكريمودمهالمقدسجسدهوأعطاناالموتمنأنقذناالذي

خطايانا
Prêtre:

Celui qui nous a sauvé de la mort et nous a

donné Son saint corps et Son sang précieux

pour la rémission de nos péchés.

Menu



Accueil

:الكاهن

لحياةاخبزهوهذا:قائلا  الأطهارورسلهالقديسيينوتلاميذهالجمعكلمالذي

يأكلمن.وماتواالبريةفيالمنآباؤكمأكلكماليسالسماءمننزلالذي

الأخيراليومفيأقيمهوأناالأبدإلىيحيادميويشربجسدي

Prêtre:

Celui qui a parlé à la foule et à Ses saints disciples et

purs apôtres en disant: “Voici le pain de vie descendu

du ciel; il n’est pas comme la manne qu’ont mangé vos

pères dans le désert et ils sont morts. Qui mange Ma

chair et boit Mon sang vivra à jamais et Je le

ressusciterai au dernier jour.”
Menu



Accueil

:الكاهن

سادناوأجنفوسناطهرالبشرمحبياصلاحكمنونطلبنسألفلهذا

أبيكنحونصرخانخوفبغيربدالةنجرؤطاهربقلبلكيوأرواحنا

:ونقولالسمواتفيالذيالقدوس
Prêtre:

C’est pour cela que nous prions et réclamons dans Ta bonté

Philanthrope, purifie nos âmes, nos corps et nos esprits afin que

d’un cœur net, nous osions par faveur et sans crainte, crier vers

Ton Père saint qui est aux cieux en disant:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

وسنوىأحد الشعانين فىللابن تقال قسمة
Prière du dimanche des rameaux 

Menu



Accueil

:الكاهن

دقلأنهكلها،الأرضعلىعجيبا  إسمكصارلقدربناالربأيها

،السمواتفوقبهائكعظمأرتفع

سبحا  هيأتوالرضعانالأطفالأفواهمن
Prêtre:

Ô Seigneur, notre Dieu, Ton nom est admirable par

toute la terre, car Ta gracieuse gloire s’éleve plus haute

que les cieux.

Par la bouche des enfants, et des nourrissons, Tu as

établi des louanges.
Menu Retour



Accueil

:الكاهن

لكسجدونونخدمكونبارككلكونرتللنسبحكنفوسناربياأيضا  فهيئ

،ساعةوكليومكلونشكركونمجدك

:لونقوالسمواتفيالذيالقدوسالآبأيهانحوكونصرخلكنعترفلكي
Prêtre:

Prépare aussi Ô Dieu nos âmes pour Te louer, Te chanter, Te

bénir, Te servir, T’adorer, Te glorifier et Te remercier chaque jour et

chaque heure.

Afin que nous nous confessons à Toi, criant à Toi, Ô Père saint qui

est aux cieux en disant

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

خميس العهد فىللآب على ذبح اسحق تقال قسمة

وقتاىوفى 
Prière pour le sacrifice d’Isaac le jeudi saint

Menu



Accueil

:الكاهن

ومحبتهبهقلويعلمإبراهيميجربأنفيهااللهأرادالتيالأيامفيوحدث

يلوقدمهإسحقالحبيبإبنكخذإبراهيم،إبراهيملهقالأنفيه،

به،أعلمكالذيالجبلعلىمحرقة
Prêtre:

Après ce temps il arriva que Dieu a voulu mettre

Abraham à l’épreuve et connaître son cœur et son

amour envers Lui, Il lui dit: “Abraham, Abraham,

prends ton fils, que tu aimes Isaac et offre-le en

holocauste sur une montagne que Je t’indiquerai.”

Menu Retour



Accueil

:الكاهن

نه،إبوإسحقغلامينوأخذدابته،وأسرجباكرا  إبراهيمفقام

عيدبالموضعفرأيالأرض،علىومشيونارا  سكينا  وأخذ

الرب،بهأعلمهالذي
Prêtre:

Abraham se leva tôt, sella son âne et prit avec lui

deux de ses serviteurs et son fils Isaac. Il prit un

couteau et du feu et se mit en route. Il vit de loin

l’endroit que Dieu lui avait indiqué.

Menu



Accueil

:الكاهن

نذهبفإبنيوإسحقأناوأماالدابة،معههناأنتماأجلسالغلاميهفقال

علىووضعهالمحرقةحطبإبراهيموأخذإليكمانرجعثمونسجد

والسكين،الناربيدهوأخذإبنه،إسحق
Prêtre:

Et il dit à ses serviteurs: “Demeurez ici avec l’âne.

Moi et Isaac nous irons jusque là-bas, nous

adorerons et nous reviendrons vers vous.” Abraham

prit le bois de l’holocauste et le chargea sur son fils

Isaac, lui-même prit en main le feu et le couteau.

Menu



Accueil

:الكاهن

ذيالالخروفوأينوالحطب،النارهوذاأبتاه،يا:لأبيهإسحقفقال

هويحةذبلهنقدمأنأمرناالذياللهإن:إبراهيملهفقالللمحرقة؟نقدمه

إبنيياللمحرقةلهحملا  يري
Prêtre:

Alors, Isaac dit à son père: “Mon père, voilà le feu et

le bois, mais où est l’agneau pour l’holocauste?”

Abraham répondit: “C’est Dieu qui nous a

commandé de Lui offrir un sacrifice se pourvoira Lui-

même de l’agneau pour l’holocauste, mon fils.”

Menu



Accueil

:الكاهن

حقإسوأخذ.المذبحعلىورفعهالحطبوأخذمذبحا  وبنيحجارةإبراهيموأخذ

براهيمإالربملاكوناديليذبحهالسكينوأخذالمذبحعلىووضعهوربطةإبنه

شرا  بهتصنعولافتاكتلمسلاأنظرإبراهيم،إبراهيم:لهقائلا  
Prêtre:

Abraham prit des pierres et bâtit l’autel. Il disposa le

bois sur l’autel. Il lia son fils Isaac et le mit sur l’autel.

Puis il étendit la main et saisit le couteau pour l’immoler.

Mais l’ange du Seigneur appela Abraham et lui dit:

“Abraham, Abraham, regarde, n’étends pas la main

contre l’enfant et ne lui fais aucun mal..
Menu



Accueil

:الكاهن

البركةبإنيبذاتيأقسمتإلهكالربهوأناإني:قالفيهمحبتكالربنظرفلما

موثقا  الشجرةدعنخروفا  فنظرعينيةإبراهيمفرفعنسلكأكثروبالكثرةأباركك

عنهعوضا  محرقةوأصعدهالخروفوأخذإبنهإسحقفتركبقرنيه
Prêtre:

Quand Dieu vit ton amour envers Lui, Il dit: Moi Le

Seigneur ton Dieu, Je le jure par Moi-même, Je te

comblerai de bénédictions et Je multiplierai ta postérité.”

Alors Abraham leva les yeux et vit un bélier, qui s’était

pris par les cornes dans un buisson. Il laissa Isaac, son

fils et prit le bélier et l’offrit en holocauste à sa place.

Menu



Accueil

:الكاهن

عنبالصليعلىاللهابنالمسيحدمهرقإلىإشارةكانإسحقفذبح

المسيححملكذلكالمحرقةحطبإسحقحملوكماالعالمخلاص

الصليبخشبة
Prêtre:

L’immolation d’Isaac était un symbole du

versement du sang du Christ, Le Fils de Dieu, sur

la croix pour le salut du monde. Et, comme Isaac

a porté le bois de l’holocauste, Le Christ aussi a

porté le bois de la croix.
Menu



Accueil

:الكاهن

لتلاميذهوظهرالأمواتمنحياقامالمسيحأيضاهكذاحيا،اسحقرجعكما

الساعةهذهيفمناالذبيحةهذهاقبلابراهيم،أبيناذبيحةقبلمنيااللهم.القديسين

الأمواتنفوسنيحعنهمقدمتالذينباركالقرابينهذهبارك
Prêtre:

Et comme Isaac est retourné vivant, Le Christ est

ressuscité des morts et Il est apparu à Ses disciples

saints. O Dieu qui a agrée le sacrifice de Notre père

Abraham, accepte notre sacrifice à cette heure. Bénis

ces offrandes, bénis ceux qui à l’intention de elles ont

été offertes. Donne le repos aux âmes des défunts.

Menu



Accueil

:الكاهن

بلاوإيمانرةمستنيونفسطاهربقلبلكيوأرواحناقلوبناعلىالمسيحفليبارك

لآبااللهياندعوكأنخوفبغيربدالةنجسرثابتورجاءكاملةومحبةرياء

.الخ..السمواتفيالذيأبانايا:ونقولالسمواتفيالذيالقدوس
Prêtre:

Que Le Christ bénisse nos cœurs et nos esprits. Ainsi

par un cœur net, une âme éclairée, une foi sans

hypocrisie, un amour parfait, une espérance qui

demeure, nous osions par faveur et sans crainte Te

supplier, O Dieu Le Père saint qui est aux cieux en

disant:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

سبت الفرحفىللأبن تقال قسمة
Prière pour le samedi saint

Menu



Accueil

:الكاهن

انتوتالمعزوأبطلالجحيمإلىنزلرحمتهبكثرةالذيالمخلصالإسمذاالمسيحيسوعيا

كهنةرئيسالناطقةالخرافراعيالكلعلىالذياللهكلمةالأبديالمائتغيرالدهورملكهو

عموضالحجابداخلودخلالسمواتفوقوصارالسمواتإلىصعدالذيالعتيدةالخيرات

بشريةطبيعةذوإليهيدخللاالذيالموضعالأقداسقدس

Prêtre:

Ô Jésus Christ, au nom de rédempteur, celui avec Ses multiples

miséricordes est descendu aux enfers et a mis fin à la mort éternelle.

Tu es le Roi des siècles l’immortel, l’éternel.. Le Logos de Dieu qui

est au dessus de tous. Le berger du troupeau parlant. Le Grand

Prêtre des grâces à venir. Qui est monté aux cieux et devenu plus

haut que les cieux. Qui est rentré dans la voile à l’endroit du saint

des saints. L’endroit dans lequel n’entre guère quelqu’un avec une

nature humaine. Menu Retour



Accueil

:الكاهن

الذيهونتاصادقملكيرتبةعلىالأبدإلىكهنةرئيسصائرا  عناسابقا  وسار

صوتبلالحمومثلالذبحإلىسيقخروفمثل:قائلا  النبيأشعياءأجلكمنتنبأ

يقصهأنيقدرمنوجيلهتواضعهفيحكمهرفعفاهيفتحلاهكذايجزهالذيأمام

Prêtre:

Il nous a précédé, devenant Grand Prêtre à jamais à la

grade de Melchisédech. Tu es celui à qui Isaie a prédit

en disant: “Comme une brebis il a été mené à l’abattoir,

comme un agneau muet devant celui qui le tond ainsi Il

n’ouvre pas la bouche. Dans Son abaissement Son

droit a été dénié et Sa génération, qui la racontera?”

Menu



Accueil

:الكاهن

شفيناوبجراحاتكعليكسلامناتأديبآثامنالأجلوتوجعتخطايانالأجلجرحت

لناوأنعمتيقيةالحقصليبكبمعرفةوأنقذتناسيدناياأتيتخرافمثلضالينكنا

الحقيقيودمكالإلهيجسدكهيالتيالحياةبشجرة
Prêtre:

Tu as été blessé à cause de nos péchés, souffert à cause

de nos fautes. Le châtiment qui nous rend la paix est sur

Toi, et dans Tes blessures nous trouvons la guérison.

Tous, comme des moutons, nous étions errants, Tu es

venu notre Maître et Tu nous as sauvé par la vrai

connaissance de Ta croix. Tu nous as accordé l’arbre de

la vie qui est Ton corps divin et Ton vrai sang.
Menu



Accueil

:الكاهن

اهذأجلمنالحقيقيودمكالإلهيجسدكهيالتيالحياةبشجرةلناوأنعمت

لبونطنسألحينكلونشكركونمجدكلكونسجدونخدمكونبارككنسبحك

وبخورنقرابيقبلتكماسيدنايامناذبيحتناإقبلاللهمالبشرمحبياإليك

قديسيكوجميعوالرسلوالأنبياءالآباءرؤساءوسؤالات
Prêtre:

Pour cela, nous Te louons, Te bénissons, Te servons, Te

glorifions et nous Te rendons grâce en tout temps. Nous

Te prions et réclamons O Dieu Philanthrope, accepte

notre sacrifice, O notre Maître comme Tu as accepté les

offrandes, l’encens et les demandes des patriarches,

des prophètes, des apôtres et touts Tes saints.
Menu



Accueil

:الكاهن

ووجهةمستنيرونفسطاهربقلبلكيونياتناوأرواحناوأجسادنانفوسناطهر

وفخبغيربدالةنجسرثابتورجاءكاملةومحبةرياءبلاوإيمانمخزيغير

لهمقائلا  هارالأطورسلكالقديسينلتلاميذكسلمتهاالتيالمقدسةالصلاةنقولأن

وقولاهكذافأطلبواصليتمإذا
Prêtre:

Purifie nos âmes, nos corps, nos esprits et nos intentions

afin qu’avec un cœur net, une âme éclairée, une face sans

honte, une foi sans hypocrisie, un amour parfait et une

espérance qui demeure nous osions dire par faveur et sans

crainte la sainte prière que Tu as donnée à Tes saints

disciples et purs apôtres en leurs disant si vous priez:
Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

القيامةفىللأبن تقال قسمة
Prière pour la résurrection

Menu



Accueil

:الكاهن

المائتغيرالدهورملكالعتيدةالخيراتكهنةرئيسإلهناالمسيحأيها

الكلعلىالذياللهكلمةالأبدي
Prêtre:

Ô Christ notre Dieu, Grand Prêtre des grâces à

venir. Roi des siècles, l’immortel, l’éternel, Le

Logos de Dieu qui est au dessus de tous.

Menu Retour



Accueil

:الكاهن

كريمالودمهالمقدسجسدههوالذيالعظيمالسربهذاعليناأنعمالذي

خطايانالغفران
Prêtre:

Qui nous a donné la grâce de ce grand mystère

qui est Son corps saint et Son sang précieux

pour la rémission de nos péchés.

Menu



Accueil

:الكاهن

لاهوتهمعواحدا  وجعلهمريمالقديسةكلناوملكتناسيدتنامنأخذهالذيالجسدهوذاه

رفعكراماتالناسوأعطيسبيا  وسبىالموتعزوأبطلالجحيمإلىنزلالذيهوهذا

أعطيوالأحياءخلصعناالموتبذوقهلأبيهقربانا  وأعطاهممعهالعلاإلىقديسيه

ماتواللذينالنياح

Prêtre:

Ceci est le corps qu’Il a pris de notre dame et reine à tous Sainte

Marie. Tu l’a rendu un avec Ta divinité. C’est Lui qui est

descendu aux enfers mis fin à la mort éternelle. Il a emmené des

captifs et Il a donné des dons aux hommes. Il a soulevé Ses saints

avec Lui, les a présentés en offrande à Son Père. En mourant

pour nous, Il a sauvé les vivants et a donné le repos aux défunts.
Menu



Accueil

:الكاهن

تجسدهقبلمنقيامتهبنورعليناأنعمزمانا  الظلمةفيالجلوسأيضا  ونحن

بدالةونجسرالمحييبشكلكلنضيءالحقيقيةمعرفتكنورعلينافليضئالطاهر

ونقولالسمواتفيالذيأبيكنحونصرخأنخوفبغير
Prêtre:

Nous aussi qui sommes assis dans les ténèbres, Il nous

a donné la grâce de la lumière de Sa résurrection par Sa

sainte incarnation. Que la lumière de Ta vraie

connaissance nous illumine afin que nous éclairions de

Ton apparence vivifiante, et nous osions par faveur et

sans crainte de crier vers Ton Père qui est aux cieux en

disant: Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

عيد القيامة والخمسينفىفىللآب تقال قسمة
Prière à pâques et à la pentecôte 

Menu



Accueil

Piou/b:

Vn/b P~[oic V~nou]

Pipantokratwr:

V~iwt m~Pen[oic

ouoh Pennou] ouoh

Pencwt/r I/couc

Pi,~rictoc. V/e~te

e~bol hiten

Pefc~tauroc afi~

e~pec/t e~A~men]:

aftacyo m~peniwt

A~dam nem nefs/ri

e~qoun e~Piparadicoc.

Prêtre:

Ô Maitre Seigneur,

Dieu Le Pantocrator,

Le Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus

Christ, qui par Sa

croix est descendu

aux enfers et a

ramené notre père

Adam et ses enfants

au Paradis.

:الكاهن

لهالإالربالسيدأيها

ناربأبوالكلضابط

ومخلصناوإلهنا

الذيالمسيحيسوع

لنزصليبهقبلمن

اأبانوردالجحيمإلى

إلىوبنيهآدم

الفردوس

Menu Retour



AccueilMenu

Afyomcen nemaf:

qen pefmou

afkwrf m~pia~mahi

m~v~mou: ouoh qen

pimahsomt

n~e~hoou aftwnf

e~bol qen

n/eymwout.

Il nous a enterré

avec Lui. Par Sa

mort Il a vaincu le

pouvoir de la mort

et le troisième jour

Il est ressuscité

d’entre les morts.

هبموتمعهودفننا

الموتعزأبطل

امقيومثالثوفي

الأمواتمن



AccueilMenu

Afouonhf e~Maria

}magdalin/

afcaji nemac

m~pair/] efjw

m~moc: je matame

nac~n/ou hina

n~tousenwou

e}galilea~: 

cenanau e~roi 

m~mau.

Il apparut à Marie

Magdalen et Lui

parla en disant:

“Dis à Mes frères

de se rendre en

Galilée, c’est là

qu’ils Me verront.”

لمريموظهر

وكلمهاالمجدلية

إعلميقائلا  هكذا

يذهبواأنإخوتي

هناكالجليلإلى

يرونني



Accueil Menu

Piar,/aggeloc afi~

e~pec/t e~bol qen

t~ve: afc~kerker

m~piw~ni e~bol hi rwf

m~pim~hau

afhisennoufi

n~nihiomi m~faicojen

efjw m~moc. Je

<~rictoc a~nect/ ek

nekrwn: yanatw

yanaton pat/cac:

ke tic en tic

m~n/maci zw/n

,aricamenoc.

L’archange descendit

du ciel, fit rouler la

pierre de l’entrée du

tombeau et proclama

les bonnes nouvelles

aux femmes portant

les aromates en leur

disant: “Le Christ est

ressuscité des morts,

par Sa mort Il a vaincu

la mort et Il a donné la

vie éternelle à ceux

qui étaient dans les

tombeaux.”

نزلالملائكةرئيس

ودحرجالسماءمن

القبربابعنالحجر

حاملاتوبشروالنسوة

:قائلا  الطيب

آنستيإخرستوس

امقالمسيح"إكنيكرون

بالموتالأمواتمن

فيوالذينالموتداس

عليهمأنعمالقبور

الأبديةبالحياة



AccueilMenu

Afnifi e~qoun qen

p~ho n~nefa~gioc

m~may/t/c ouoh

n~a~poctoloc eyouab

efjw m~moc. Je [i

nwten n~Oup~neuma

Efouab:

n/e~tetenna,a

nounobi nwou e~bol

ce,/ nwou e~bol:

ouoh

n/e~tetennaa~moni

m~mwou cenaa~moni

m~mwou.

Il souffla sur le visage

de Ses saints

disciples et purs

apôtres en disant:

“Recevez Le Saint

Esprit, ceux à qui

vous remettrez les

péchés, ils leur

seront remis; ceux à

qui vous les

retiendrez, ils leur

seront retenus.”

يذهتلاموجهفيونفخ

ورسلهالقديسين

واإقبل:قائلا  الأطهار

منالقدسالروح

خطاياهملهمغفرتم

ومنغفرت،

عليهمامسكتموها

.أمسكت



Accueil Menu

Ouoh menenca m#

(h~me) n~e~hoou

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui:~ afhemci

caoui~nam m~Pefiwt

n~a~gayoc: afouwrp

nan

m~Piparakl/ton

Pip~neuma n~te

]meym/i m~v~r/]

n~hanlac n~,~rwm.

Après quarante

jours Il est monté

aux cieux, et s’est

assis à la droite

de Son bon Père

et envoya Le

Paraclet, L’Esprit

de la vérité

comme des

langues de feu.

الآتيالجزءيقال(

إلىالصعودعيدمن

:)العنصرة

يوما  أربعينوبعد

السمواتإلىصعد

يمينهعلىوجلس

وأرسلالصالحأبيه

روحالمعزيلنا

نارألسنةمثلالحق



Accueil Notre Père …  ابانا الذى...Menu

Eybe vai ten]ho

e~rok Penn/b:

matoubon e~bol ha

sobi niben: je

hina qen ouh/t

efouab:

n~tenertolman qen

ouparr/cia

n~aterho]: e~twbh

m~mok V~nou]

V~iwt et qen

niv/oui~ ouoh e~joc:

Pour cela, nous

T’invoquons O

notre Maître, purifie

nous de toute

hypocrisie, afin que

d’un cœur net,

nous osions, par

faveur et sans

crainte, Te supplier,

O Dieu, Le Père qui

est aux cieux en

disant:

يانسألكهذاأجلمن

كلمنطهرناسيدنا

هرطابقلبلكيرياء

بغيربدالةنجسر

إليكنطلبأنخوف

يفالذيالآباللهيا

:ونقولالسموات



Accueil

Suite

Menu



Accueil

سنوىللآب قسمة
Prière au père  

Menu



Accueil

Prêtre:

Ô Dieu Père de la lumière,

le chef de la vie, donneur

de la connaissance,

créateur de la grâce,

bienfaiteur à nos âmes,

trésor de la sagesse,

instructeur de la pureté.

Fondateur des âges, qui

accepte les prières pures.

:الكاهن

ورئيسالنور،والداللهم

المعرفة،واهبالحياة،

المحسنالنعمة،صانع

علممالحكمة،كنزلنفوسنا،

الدهور،مؤسسالطهارة،

النقية،الصلواتقابل

Menu Retour



Accueil

Prêtre:

Le donneur à ceux qui dépendent

sur Lui de tout leur cœur les

choses que les anges désirent

voir. Celui qui nous a soulevé

des ténèbres vers la lumière.

Celui qui nous a donné la vie de

la mort. Celui qui nous a libéré

de l’esclavage. Celui qui a

transformé les ténèbres de

l’ignorance en lumière par la

venu de Ton Fils unique dans le

corps.

:الكاهن

لكمنعليهالمتوكلينمعطي

هيتشتالتيالأشياءقلوبهم

الذيتراها،أنالملائكة

النورإلىالعمقمنأصعدنا

الموتمنالحياةاعطاناالذي

منبالعتقعليناأنعمالذي

ظلمةجعلالذيالعبودية

منتضيءفيناالتيالضلال

الجسد،بالوحيدإبنكإتيانقبل
Menu



Accueil

Prêtre:

Toi aussi notre Maître

illumine les yeux de nos

cœurs, purifie complètement

nos âme, nos corps et nos

esprits. Afin qu’avec un

cœur net et des lèvres pures

nous osions par faveur Te

demander O Dieu le Père

saint qui est aux cieux en

disant:

:الكاهن

رأنسيدناياأيضا  الآنأنت

نكامليوطهرناقلوبناعيون

كيلوالروحوالجسدالنفسفي

تيننفيوشفتينطاهربقلب

اللهياندعوكأنبدالةنجسر

فيالذيالقدوسالآب

يالذأبانايا:ونقولالسموات

الخ..السمواتفي

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

سنوىللابن قسمة
Prière au fils

Menu



Accueil

:الكاهن

الذيالأعظمالكهنةرئيسالدهورقبلالذيالإلهالآبكلمةهوأنت

الأممجميعمنلهودعاالبشرجنسخلاصأجلمنوتأنستجسد

مبررا  وشعبا  مقدسةوأمةوكهنوتا  مملكةمختارا  جنسا
Prêtre:

Toi qui est Le Logos du Père, Le Dieu d’avant les

siècles, Le Grand Prêtre qui s’est incarné et devenu

homme pour le salut du genre humain. Celui qui a

appelé à Lui, de toutes les nations, une race choisie,

un royaume, un sacerdoce, une nation sainte et un

peuple justifié.
Menu Retour



Accueil

:الكاهن

كيتاتبالذبيحةهذهتكونلاأنالبشرمحبياصلاحكمنونطلبنسألفلهذا

طاهرةينالقرابهذهأنكمابلضعفناعنلكقدمناهالأننالآثامناوعارا  لخطايانا

وسالقدروحكبحلولطاهرشيءكلمنوأفعمتهاتفضلتقدإذشيءكلفي

عليها
Prêtre:

C’est pour cela nous Te prions et Te réclamons dans Ta

bonté Ô Philanthrope que cette offrande ne soit pas une

réprimande de nos péchés et une honte pour nos iniquités

car nous Te l’offrons pour nos faiblesses. Mais comme ces

offrandes sont pures en tout car Tu l’a purifiée de toute

chose par la descente de Ton Saint Esprit.
Menu



Accueil

:الكاهن

مستنيرةبنفسلكيونياتناوأرواحناوأجسادناأنفسناقدستفضلالخطاةأيضا  نحنوهكذا

يربغبدالةنجرؤثابتورجاءكاملةبمحبةرياءبلاوإيمانطاهربقلبمخزيغيرووجه

متىئلا  قاالأطهاروالرسلالقديسينلتلاميذكأعطيتهاالتيالمقدسةالصلاةنقولأنخوف

الخ…السمواتفيالذيأباناهكذافقولواصليتم

Prêtre:

Ainsi nous aussi les pécheurs sanctifie nos âmes, nos corps, nos

esprits et nos intentions afin qu’avec une âmes éclairée, une face

sans honte, un cœur net et une foi sans hypocrisie, avec un

amour parfait et une espérance qui demeure nous osions par

faveur et sans crainte T’adresser la sainte prière que Tu as

donnée à Tes saints disciples et purs apôtres en disant

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

سنوىللآب قسمة
Prière au père

Menu



Accueil

:الكاهن

بلقالذيعزاءكلوإلهالرأفاتأبوعظيم،أسمهوالذيالعظيمإلهناالربأيها

أنتالدمويةرغيوالحقيقيةالعقليةالذبيحةهذهالخطاةالضعفاءنحنأيدينامنإليه

والروحالجسددنسكلمنطهرناالبشرمحبالصالحسيدناياأيضا  
Prêtre:

Ô Seigneur, notre grand Dieu, dont le nom est

majestueux, Père des miséricordes et Dieu de toute

consolation. Qui a accepté de nos mains, nous les

faibles pécheurs, cette offrande rationnelle, vraie et non

sanglante. Toi, aussi, notre bon Maître et Philanthrope

purifie nous de toute souillure du corps et de l’esprit.

Menu Retour



Accueil

:الكاهن

أجسادناولأنفسناخلاصا  الموصوفةغيرخيراتكمنننالأنمستحقينإجعلنا

حوكننصرخانبدالةنجسرأنولنستحقالمخوفمنبركأماموجوابا  وأرواحنا

الخ…السمواتفيالذيأبانا:ونقولالسمواتفيالذيالقدوسالآبأيها
Prêtre:

Et rends nous dignes de recevoir, de Tes biens

indescriptibles, salut à nos âmes, nos corps et nos

esprits et réponse devant Ton trône redoutable. Afin que

nous soyons dignes d’oser crier par faveur envers Toi O

Père saint qui est aux cieux en disant:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

سنوىللابن قسمة
Prière au fils

Menu



Accueil

:الكاهن

ب،الآمعالجليسالأكوان،قبلالأزليالذاتيكان،الذيالكائنأيها

تألميأنبإراداتهشاءالذيالمراحمعنصرالربوبية،فيمعهالوحيد

أنا،أولهمالذينالخطاةعوض
Prêtre:

Ô omniprésent, qui a été, qui existe par Lui-même

l’éternel avant tout âge, qui siège avec Le Père,

l’unique avec Lui dans la divinité, l’origine des

miséricordes. Celui qui par Sa volonté a voulu

souffrir pour les pécheurs, dont je suis, moi, le

premier.
Menu Retour



Accueil

:الكاهن

اروبيمكولاملائكةرئيسولاملاكا  ليترسللمتخلصنيأنأردتلمالأنك

كحقيرتوصرالبتول،بطنإلىأبيكحضنمننزلتوحدكأنتبلنبيا  ولا

إتضاعكفيالعجبهووهذاكإنسان،الأرضعلىومشيت

Prêtre:

Car quand Tu as voulu me délivrer, Tu n’as pas envoyé

un ange ou un archange ni un chérubin ou un prophète

mais Toi seul Tu es venu du sein de Ton Père aux

entrailles de la Vierge Tu T’es humilié, marché sur la

terre comme un humain. C’est le mystère de Ton

humilité.
Menu



Accueil

:الكاهن

وركبحملتكالأذرعلفتكوالخرقكمسكينحملكالمزود

كافةتقوتالذيأنتغذاكاللبنقبلك،الفمعظمتك،البتول

نعمتكمنالخليقة
Prêtre:

La crèche T’a porté comme un pauvre, les

chiffons T’ont enveloppé, les bras T’ont soulevé,

les genoux de la Vierge T’ont glorifié. La bouche

T’a embrassé, le lait T’a nourri Toi qui nourrit

toute l’humanité par Ta grâce.
Menu



Accueil

:الكاهن

التهديدووالسبالهوانوقبلتوالتجديفالعارقبلتسيديياأجليمن

العالممخلصأنتأنكيعرفواولمالعنيدالشعبظلمكواللطم

Prêtre:

Ô cause de moi mon Seigneur, Tu as accepté la

honte et les blasphèmes, l’humiliation, les

insultes, les menaces, et les gifles. Le peuple

entêté T’a accusé injustement. Ils n’ont pas su

que Tu es le sauveur du monde.

Menu



Accueil

:الكاهن

تصلبأنوجهكفيوصرخواالموتمستحقأنكالقضيةأخرجوا

املالحأناأجليمنالصليبخشبةحملكالقاسيالشعبشعبكعن

بإراداتيالموتقضية
Prêtre:

Ils ont jugé que Tu mérites la mort et crié à Ta

face que Tu sois crucifié pour Ton peuple. Le

peuple impitoyable T’a fait porter la croix pour

moi le condamné à la mort par ma propre

volonté.
Menu



Accueil

:الكاهن

اوضعوأجليمنوجهكفيالبصاقنفضوارأسكعلىالآثمةضربك

يروصاروابرفمنثوبا  ألبسوكيمينكفيوقصبةرأسكعلىشوكإكليل

.اجلىمنكلههذاحملتباتضاعكوأنت،بكيستهزئون

Prêtre:

Les criminels T’ont frappé sur Ta tête, ils ont craché

sur Ton visage à cause de moi. Ils ont posé une

couronne d’épines sur Ta tête et un roseau dans Ta

main droite. Il T’ont vêtu de rouge et se sont moqués

de Toi et Toi humblement Tu as supporté tout cela à

cause de moi.
Menu



Accueil

:الكاهن

خلا،كسقوعطشكوقتوفيبقوتك،الجهاتكافةالرافعأنتالعود،علىرفعوك

منخدكعلىلطموككحقيراحكمفيأوقفوكنعمتك،منالخليقةجميعالساقيانت

اميآثتدفنلكيكالأمواتالقبرفيودفنتبالسياطظهركعلىجلدوكأجلي

الآلهة،كلعلىجدا  مخوفبالحقيقيةلأنكوخافوك،قبركحرسوا
Prêtre:

Ils T’ont levé sur la croix Toi qui soulève tout l’univers avec Ta

force. Quand Tu avais soif ils T’ont présenté du vinaigre, Toi qui

désaltère toute l’humanité par Ta grâce. Ils T’ont jugé comme un

mesquin, et T’ont giflé à cause de moi. Ils T’ont flagellé le dos

avec des fouets, enterré dans un tombeau comme les morts afin

d’enterrer mes péchés. Ils ont gardé Ta tombe et T’ont craint car

Tu es redoutable pour tous les dieux.
Menu



Accueil

:الكاهن

ودمكجسدكوأعطيتنيعنيالجحيمشوكةكسرتبالجبروتمخلصيياقمت

وأنافييثبتدميويشربجسدييأكلمن:قائلا  صوتكوأسمعتنيبهمالأحيا

بي،يحيايأكلنيمنحق،مشربودميحقمأكلجسديلأنفيه،
Prêtre:

Tu as réssuscité mon Sauveur avec majesté et Tu as

vaincu l’épine des enfers pour moi. Tu m’as donné Ton

corps et Ton sang pour ma vie. Tu m’as fait entendre Ta

voix disant: “Qui mange Ma chair et boit Mon sang

demeure en Moi et Moi en lui. Car Ma chair est

vraiment une nourriture et Mon sang est vraiment une

boisson, celui qui Me mange, lui aussi vivra par Moi.”
Menu



Accueil

:الكاهن

عالت:قائلا  خلفيوصحتناموسكودرسوصاياكحفظعلمتني

بابا  قارعسيديياأتيتقدها.خطاياكمنتتبررلكيمنيوإقترب

شعبكوجهالاتخطايايعنفديةالذبيحةهذهمنيإقبلتعطفك
Prêtre:

Tu m’as appris de connaître Tes commandements, et

étudier Ta loi. Tu m’as appelé en disant: viens,

approche-toi de Moi pour Te guérir de tes péchés. Me

voilà Maître frappant à la porte de Ta miséricorde.

Accepte de moi cette offrande pour le rachat de mes

péchés et les ignorances de Ton peuple.
Menu



Accueil

:الكاهن

ودمكجسدكلناوأجعلورياء،إثمكلمنوطهرناالقدوس،بروحكفيناحل

فيشوقيلودمكجسدكللمستقدمتلأنيذنوبنا،لكلوتمحيصا  وفداءا  كفارة

سي،لنفالخانقةالأشواككافةأحرقبلجابلييابهماتحرقنيفلامحبتك
Prêtre:

Viens en nous par Ton Esprit Saint, purifie nous de touts

péchés et hypocrisie, fait que Ton corps et Ton sang

soient une expiation, rédemption et raffinement pour

touts nos péchés. Car je me suis approché pour toucher

Ton corps et Ton sang par amour pour Toi, ne me brûle

pas par eux, O mon créateur, mais brûle toutes les

épines qui m’étouffent.
Menu



Accueil

:الكاهن

تحلوتأتيوأنتإليكنأتيلكيوالدتك،أجلمنالذبيحةهذهإقبل

:ونقولاتناأصوونرفعلناأباأباكاللهندعووبدالةالقدوسبروحكفينا

.الخ…السمواتفيالذيأبانا
Prêtre:

Accepte cette offrande par l’intercession de Ta

mère, pour que l’on vienne à Toi et Tu viennes

résider en nous par Ton Esprit Saint. Et par

faveur nous demandons à Dieu Ton Père, notre

Père, et nous élevons nos voix en disant
Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

للقديس كيرلسقسمة
Prière par st. Cyril

Menu



Accueil

:الكاهن

.آثامناإمحبتحننكالعالم،خطاياحملتبأوجاعكالذياللهحمليا

.نانفوسأدناسطهربمراحمكالمسكونةأدناسطهرتبآلامكالذياللهوحيديا

.نفوسناتموأقمبقوتكالجميعقتلالذيالموتقتلتبموتكالذياللهمسيحيا

Prêtre:

Ô Agneau de Dieu,Toi qui, par Tes douleurs as porté les

péchés du monde, par Ta tendresse efface nos péchés.

Ô unique de Dieu qui par Tes souffrances as purifié les

impuretés de l’univers, par Ta pitié purifie les souillures de

nos âmes. Ô Christ de Dieu, qui par Ta mort as tué la mort

qui a tué le monde, par Ta force ressuscite la mort de nos

âmes.
Menu Retour



Accueil

:الكاهن

لأنناطاة،الخنحنتوبتناإقبلذاتك،قدمتالخطاةعنبدلا  الذيالقرابينقابليا

البرءالمراحمبغنيا  يالنافهبتعطفك،بابقارعينحضرتكإلىتقدمنادالةبدون

.المحييةأسراركمهبمراالشقيةنفوسناالرؤوفأيهاإشف.أدويتككنوزمن

Prêtre:

Toi qui accepte les offrandes, Tu T’es offert Toi-même à la

place de pécheurs, accepte notre rédemption nous les

pécheurs. Car sans être digne nous nous sommes présentés

en Ta présence frappant à la porte de Ta tendresse. Donne

nous Ô riche de miséricorde, la guérison par les trésors de

Tes remèdes. Guéris, Ô miséricordieux nos âmes misérables

avec les pommades de Tes mystères vivifiants.
Menu



Accueil

:الكاهن

الطاهرروحكلحلولأهلا  إجعلناآثامنا،منإغسلنا،أجسادناطهر

مجدكبوأخلطناأفكارنانق،سبحكلنعاينعقولناأنر،نفوسنافي
Prêtre:

Purifie nos corps, lave-nous de nos péchés.

Rends-nous dignes de recevoir Ton Esprit pur en

nous. Éclaircis nos mémoires afin que l’on voit

Ta louange. Purifie nos pensées, mélange nous

dans Ta gloire.

Menu



Accueil

:الكاهن

جسمتوتغصبكتحننك.علوكإلىتصعدنانعمتك،هبوطناإلىأنزلكحبك

فية،الخأسراركمجدعبيدكنفوسفيأظهر.للعيانإستناركأظهرت.بلحمنا

.بنعمتكأعضائنامنالخطيةتضمحلمذبحكعلىالذبيحةإصعادوعند
Prêtre:

Ton amour T’a baissé à notre niveau et Ta grâce nous

élève à Ta hauteur. Ta tendresse T’a obligé, et Tu as

pris un corps comme notre chair. Tu as découvert Ta

dissimulation à nos yeux et fait apparaître à Tes

serviteurs la gloire de Tes mystères cachés. Quant on

élève le sacrifice à Ton autel, le péché se disperse de

nos membres par Ta grâce.
Menu



Accueil

:الكاهن

عند،جلالكلمشاهدةعقولناترفعأسراركعلىمجدكنزولعند

اركةمشإلىنفوسناتتحولودمكجسدكإلىوالخمرالخبزإستحالة

بألوهيتكنفوسناوتتحدمجدك
Prêtre:

A la descente de Ta gloire sur Tes sacrements nous

élevons nos cœurs pour voir Ta majesté. la

transformation du pain et du vin en Ton corps et en

Ton sang, nos âmes se transforment pour participer

à Ta gloire et nos âmes s’unissent à Ta divinité.

Menu



Accueil

:الكاهن

،باطننافيروحكوأسكنطاهرا  قلبا  وإلهناربنايافيناأخلق

لموهبتكأهلا  وصيرنابقوتكحواسناجدد
Prêtre:

Crée en nous Ô Dieu et Seigneur un cœur

net et fais que Ton Esprit réside en nous.

Renouvelle nos sens par Ta force et rends

nous dignes de Ton don.

Menu



Accueil

:الكاهن

رتكحضإلىنتقدم.المحييةأسراركمذاقةلنستطعمروحيةمذاقهأعطنا،نشربدمككأسمن

فيناألق،بشوقكقلوبناوألهبخوفكمنإملأنا،بالمحبةداخلناتحلوأنتبرحمتكواثقين

هياكلاصيرن،الخطيةأدناسمنوإغسلنانقيةدموعا  لناهب،برحمتكحواسناطهر،نعمتك

لقبولكمطهرةوأوانيلحلولكمقدسة

Prêtre:

De la coupe de Ton sang nous buvons. Donne nous un goût

spirituel pour goûter à Tes sacrements vivifiants. Nous nous

avançons vers Ta présence sûr de Ta miséricorde et Tu habites en

nous par amour. Remplis nous de Ta crainte et enflamme nos

cœurs par Ton désir. Laisse en nous Ta grâce. Purifie nos sens

par Ta miséricorde, donne nous des larmes pures. Lave nous de

la souillure du péché. Rends nous temples saints pour Ton

arrivée et des récipients purs pour Te recevoir.
Menu Accueil



Accueil

:الكاهن

لنأكأنلناوهبت.محبتكلحلاوةنؤهلدمكوبشربنعمتكلذوقنؤهللحمكبذوقلكي

زجنمتأنأهلنااهرا  ظدمككأسنشربأنلناوهبت.خفيةبكللإتحادأهلناعلانيةلحمك

قولككملويفيناوأنتبكنحننتحدالقدوسوروحكأبيكفيواحدأنكوكما.سرا  بطهارتك

أبانا:وريجهبصوتونقوللناأبا  -أباكاللهندعوبدالةلكي“فيناواحدا  الجميعويكون”

.الخ…السمواتفيالذي

Prêtre:

Car en goûtant Ton corps nous méritons goûter Ta grâce, en buvant Ton sang

nous nous qualifions à la douceur de Ton amour. Tu nous as offert de manger

Ton corps publiquement, rends-nous digne de nous unir à Toi secrètement. Tu

nous as offert de boire la coupe de Ton sang solennellement, rends-nous

dignes de nous mélanger à Ta pureté en secret. Et comme Tu es un en Ton

Père, et l’Esprit Saint, nous on s’unit à Toi et Toi en nous. Que Ta parole

s’accomplisse « que tous soient un en nous ». Afin qu’avec faveur on appelle

Dieu Ton Père, notre Père en disant à haute voix …
Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

سنوىلميلاد الابن قسم
Prière

Menu



Accueil

:الكاهن

جسدالفيوحملهشيءلامنالروحأخرجالذيأحدبكلالمعتنياللهم

ءإشعياالذيهذاالأبديةمظالهإلىينقلهأنإختارالذيالزمانإلى

وتلدحبلتالعذراءهوذاقائلا  أجلهمنتنبأالأنبياءفيالصوتالعظيم

معنااللهتفسيرهالذيعمانوئيلإسمهويدعيإبنا  
Prêtre:

Ô Dieu qui pourvoit tout à chacun, qui créa l’âme du néant, et la 

porta dans le corps jusqu’au moment où elle fut transportée vers 

les tentes éternelles. Isaïe la grande voix parmi les prophètes 

prédit en disant : « Voici, la vierge sera enceinte, elle enfantera un 

fils, et on lui donnera le nom d'Emmanuel, ce qui signifie Dieu 

avec nous, 
Menu Retour



Accueil

:الكاهن

تكونالرئاسةيالذإبنا  ونعطيلنايولدولدا  أنقائلا  النبيإشعياءأضافوأيضا  

الصديقالعظميالمشورةوملاكالمتسلطالقويالله)9:6إش(منكبيهعلى

شيءكلقبلالآباللهمعالكائنالمبتدئغيروالمشير
Prêtre:

car un enfant nous est né, un fils nous a été donné, il a 

reçu le pouvoir sur ses épaules (Es 9 :6) le Dieu très 

puissant qui domine et le grand Conseiller éternel, qui 

demeure avec Dieu le Père avant toute chose, 

Menu



Accueil

:الكاهن

لاليمأورشأجلومنأسكتلاصهيونأجلمن:قائلا  تنبأالعظيمالنبيإرمياء

فلنمضبي،شعإبنةيداويجعلادفيترياقا  أن:قائلا  العفيفالنبيهذاوعادأمل

الرسوليةالجامعةهيجلعاد)8:21إر(الموضعذلكمنالدواءلننالجلعادإلى

عمانوئيل،ودمجسدهوفيهاالذيالترياقالبيعة
Prêtre:

Jérémie le grand prophète prédit en disant : « Pour l'amour de 

Sion je ne me tairai point, Pour l'amour de Jérusalem je ne 

prendrai point de repos. Le Galaad est la guérison de la fille de 

mon peuple, allons à Galaad et demandons-lui la guérison de cet 

endroit. » (Jr 8 :21) Galaad représente la Sainte Universelle 

apostolique et son antidote est le Corps et le Sang d’Emmanuel, 
Menu



Accueil

:الكاهن

مسيح،اليسوعالحبيبإبنهامنالطهرنالتالتيالحقانيةالعروسهيشعبيوإبنة

بخاتممختوما  والمشارقفيبابا  رأيت:قائلا  تنبأالأنبياءفيالعظيمأيضا  حزقيال

)44:2حز(بحالهكانكمامغلقوهووخرجدخلالقواتربإلايدخلهولمعجيب

Prêtre:

la fille de mon peuple est la véritable épouse, celle qui a obtenu la 

pureté de son fils bien-aimé Jésus Christ. Ezéchiel aussi le grand 

parmi les prophètes prédit en disant : « Il me ramena vers la porte 

extérieure du sanctuaire, du côté de l'orient. Mais elle était 

fermée. Et l'Éternel me dit : Cette porte sera fermée, elle ne 

s'ouvrira point, et personne n'y passera ; car l'Éternel, le Dieu 

d'Israël est entré par là. Elle restera fermée. (Ez 44 :2).

Menu



Accueil

:الكاهن

يفمرفوعةمركبةأبصرتإننيهوذا:قائلا  حزقيالالحكيمالنبيهذاوعاد

نسرووجهإنسانووجهثورووجهأسدوجه.المركبةحولاوجهوأربعةالسماء

إنسانويد.المركبةاتجاهفيتسيروالبكراتالمركبةإليهتتوجهالذيبالموضع

)1،2حز(المركبةتحتمن
Prêtre:

Le grand et sage prophète Ezéchiel reprend en disant : « Et 

voici je voyais un char élevé au ciel et quatre visages autour 

du char, un visage de lion, un visage de bœuf, un visage 

d’homme et un visage d’aigle dans le lieu vers lequel se 

dirige le char, et les poulies prenaient la direction du char, et 

une main d’homme sous le char. (Ez 1 et 2)
Menu



Accueil

:الكاهن

)10:حز(بأتناللهرجلياتعالتعال:قائلا  صرخالشاروبيمفوقصوتهمسمعت

هرنعلىمرةلأولسمعتهالذيالصاباؤوتربصوتيشبهالصوتذلكوأن

أبصرتإنني:قائلا  تنبأالأنبياءعظيمدانيالأيض االله،رجليا:ليقائلا  خوبار

)2:34دا(البتةإنسانيدتلمسهلمإذمنهقطعوقدمرتفع اجبلا  
Prêtre:

J’entendis leurs voix au-dessus des chérubins qui criaient et disaient : 

«Viens, viens homme de Dieu et prophétise (Ez 10). La voix ressemblait 

à celle du Seigneur Sabaoth que j’entendis la première fois près du 

fleuve de Kebar et qui me disait : « ô homme de Dieu ». Aussi Daniel le 

grand prophète, prédit en disant : « Je regardais, lorsqu'une pierre se 

détacha sans le secours d'aucune main, frappa les pieds de fer et 

d'argile de la statue, et les mit en pièces. » (Da 2 :34)

Menu



Accueil

:الكاهن

علىباؤوتالصارببعينيأبصرتأنني:قائلا  الحكيمالنبيهناوعاد

يالذهذا.بوصارمنحمروثيابهالإنسانابنيشبهالسماءسحاب

نهوسلطاتأنسمابعدمنوالغلبةوالقوةوالسلطانالرئاسةأعطي

.الأبدسلطان
Prêtre:

Ce sage prophète revient en disant : J’ai vu de mes yeux le 

Seigneur Sabaoth, sur une nuée du ciel ressemblant au Fils de 

l’Homme, ses habits étaient rouges de Boçra. Lui à qui a été 

donné l’autorité, le pouvoir la puissance et la victoire après qu’il 

fut incarné et sa domination est éternelle.

Menu



Accueil

:الكاهن

هوليس:قائلا  إشعياءالنبيالحكمةمحبالقولوابتعتفنيلاوسنوه

رالدهوقبلالذيالآباللهمعواحدهوبلملائكةرئيسولاملاكا  
Prêtre:

Ses années sont infinies, Isaïe qui aime la sagesse, 

rajoute et dit : « Ce n’est ni un ange, ni un archange, 

mais Il est un avec Dieu le Père, qui demeure depuis 

tous les siècles. 

Menu



Accueil

:الكاهن

قيقةبالحالآباللهمعالأزليوالمشيرالصديقالمسيحيسوعهوهذا

دتسجالذيصادقملكيكطقسكهنةورئيسالمسيحيسوعهوهذا

ةومسروحدهبإراداتههذاالبشرجنسخلاصأجلمنإنسانا  وصار

أبيه
Prêtre:

C’est Jésus-Christ le juste, l’éternel conseiller, avec le Dieu le 

Père en vérité. C’est Jésus-Christ, le grand-prêtre selon l’ordre de 

Melkisédek, qui s’est incarné et s’est fait homme pour le salut de 

genre humain. Lui qui par sa seule volonté et la joie de son Père 

et du Saint-Esprit,

Menu



Accueil

:الكاهن

منوتعمدالعذراءمنوتجسدالسمواتسماءطأطأالقدسوالروح

وقاميا  سبوسبيالجحيمإلىونزلالصليبخشبةعلىوصعديوحنا

رتلونيملائكتهلاستقبالهوخرجالسمواتإلىوصعدالأمواتبينمن

له
Prêtre:

a fait trembler les cieux des cieux et s’est incarné de la Vierge, fut 

baptisé par Jean et fut élevé sur le bois de la croix. Il descendit 

aux enfers, délivra les captifs, Il ressuscita d’entre les morts et est 

monté aux cieux.

Menu



Accueil

:الكاهن

بشرالمحبياإليكونتضرعنسألهذاأجلمنعليناملكا  صاروقد

ليهاعقدسكروحبحولالموضوعةالقرابينهذهقدسلناأظهرباركنا

مواتالسفيالذيالقدوساللهإلىنصرخأننجسرطاهربقلبلكي

.الخ…السمواتفيالذيأبانايا:ونقول
Prêtre:

Ses anges sortirent à sa rencontre en le louant et Il devint notre Roi. 

Pour cela, nous te supplions et nous t’implorons ô ami du genre humain, 

bénis nous, et manifeste pour nous la sanctification des oblations 

présentes par la descente de Ton Esprit-Saint sur ceux-ci, afin qu’avec 

un cœur pur nous osions crier à Dieu le Saint qui es aux cieux et dire :

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

وسنوىصوم الرسل فىة تقال قسم
Jeune des Apôtres - Que tes jugements

Menu



Accueil

:الكاهن

السموات عن الأرض) علت(ما أبعد أحكامك عن الفحص وطرقك عن الاستقصاء كما بعدت 

لأطفال كذلك أيضا  بعدت أفكارك عن بني البشر إذ أخفيت هذه عن حكماء وفهماء وأعلنتها ل

.  الصغار

Prêtre:

Que tes jugements sont insondables et tes voies 

incompréhensibles, comme le ciel s’est élevé au-dessus de la 

terre, de même tes pensées sont éloignés de celles des hommes. 

Tu as caché cela aux savants et aux sages et tu l’as manifesté 

aux petits enfants.

Menu Retour



Accueil

:الكاهن

نعم أيها الآب هكذا قد صارت المسرة أمامك أخترت جهلاء العالم لتخزي بهم الحكماء 

صيرته وأخترت ضعفاء العالم لتخزي بهم الأقوياء أخترت بطرس هذا وكان صيادا  للسمك ف

. صيادا  للناس

Prêtre:

Oui, ô Père, tu as trouvé bon de choisir les ignorants du 

monde pour humilier les sages et tu choisis les faibles 

du monde pour humilier les forts, tu choisis Pierre qui 

était pêcheur de poissons et tu le rendis pêcheurs 

d’hommes. 

Menu



Accueil

:الكاهن

عليها أنت بطرس وعلى هذه الصخرة سأبني كنيستي وأبواب الجحيم لن تقوي

من يقول الناس أني أنا ؟ : هذا الذي عندما سألت تلاميذك الأطهار قائلا  لهم

Prêtre:

Tu es Pierre, et sur ce roc, je bâtirai mon Eglise, et les 

portes de l’enfer ne pourront rien contre elle. Ceci fut 

lorsque tu interrogeas tes purs disciples leur 

demandant : « Que disent les gens de Moi ? »

Menu



Accueil

:الكاهن

ولحما  لم أنت هو المسيح ابن الله الحي مخلص العالم طوباك يا بطرس فإن دما  : صرخ قائلا  

ك والذي أنكرك امام الجارية أعترف بك أمام الملو. يعلن لك ذلك لكن روح الله الحال فيك

القدوس، والولاة أما بولس هذا الذي ظل طاردا  زمانا  طويلا  صيرته إناءا  مختارا  يحمل اسمك

Prêtre:

Il cria en disant : « Tu es le Christ, le Fils de Dieu  vivant, le 

Sauveur du monde » Heureux es-tu Pierre, car ce ne sont pas la 

chair et le sang qui t’ont révélé cela, mais l’esprit de Dieu qui 

repose sur toi. Celui qui t’a renié devant la servante, t’a reconnu 

devant les rois et les gouverneurs. Quant à Paul, lui qui pendant 

longtemps persécutait, tu en as fait un élément choisi  portant ton 

saint nom. 

Menu



Accueil

:الكاهن

نور من فيما هو ذاهب إلى دمشق ليقبض على المسيحيين ويعذبهم، بغتة أشرق

، شاول شاول لماذا تضطهدني: السماء حوله وسمع صوتا  من السماء يقول به

.  صعب عليك أن ترفس مناخس

Prêtre:

Sur son chemin vers Damas, pour aller arrêter les 

chrétiens et les torturer, une lumière du ciel resplendit 

aussitôt et il entendit une voix du ciel lui disant : « Saül, 

Saül, pourquoi me persécutes-tu ? Il te serait dur de 

regimber contre les aiguillons. »

Menu



Accueil

:الكاهن

على لسان العطر هذا الذي كرز وبشر وعلم وأسس كنيستك المقدسة وفي أخر الكل أنعمت

ررسوليك بطرس وبولس بما لم تره عين وما لم تسمع به أذن مالم يخطر على قلب بش

Prêtre:

Cette langue douce qui prêcha, enseigna et institua ta 

sainte Eglise, et enfin, tu accordas à tes apôtres Pierre 

et Paul, ce que l’œil n’a jamais vu, et l’oreille jamais 

entendu, ce que le cœur de l’homme n’a jamais conçu.

Menu



Accueil

:الكاهن

ليل الرسولية فإستشهد بطرس مصلوبا  منكسا  الرأس وبولس بحد السيف فنالا إك

علينا نحن وإكليل الشهادة يا الله الذي أنعم على رسوليه بتلك النعم الجزيلة أنعم

ابانا الذى فى: الخطاة بغفران خطايانا وذنوبنا وآثامنا كي ندعوك بشكر

الخ … السماوات

Prêtre:

Pierre fut crucifié la tête vers le bas et Paul fut décapité. Ils 

reçurent la couronne de l’apostolat et celle du martyre. Ô Dieu qui 

a accordé à ses apôtres ces grâces immenses, accorde-nous, 

nous les pécheurs, le pardon de nos péchés, nos offenses et nos 

iniquités, afin que nous nous adressions à toi avec action de 

grâces et te dire :
Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

وقتاىفىللابن قسمة
Prière au Fils

Menu



Accueil

:الكاهن

الذي أيها الكلمة الذاتي والشخص العجيب. لمجد صورة جوهريتك نخضع أيها المسيح إلهنا

ليل لبس صورتنا انت الذي من أجلنا صرت عبدا  للكنيسة الجامعة حملت على هامتك إك

.  الشوك من أجلنا أيها السيد وكللتنا بالمجد العجيب يا شعاع مجد الآب

Prêtre:

Menu Retour



Accueil

:الكاهن

قت أنت الذي كان بك كل شيء وكونتنا من العدم مما لم يكن أظهرت لنا غوامض حكمتك وخل

ينا الملائكة من أجلنا، ولأجلنا صنعت كل شيء أبدعتنا على صورتك ومثالك، ورسمت ف

صورة سلطانك ووضعت فينا موهبة النطق، 

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لت العداوة يا كلمة الله، أخضعت تحت إيدينا كل شيء وسلطتنا على جميع حيوانات الحقل قت

.  بالصليب وفي شخصك رسمت صورة المصالحة بيننا وبين إبيك

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

سمي على صيرت العبد حرا  وقربته، والصك القديم بجراحاتك مزقته وبالمسامير رسمت ا

ي على كفك تذكارا  أبديا  أمام الأب كل حين كراع صالح سعيت ورائي أنا الضال وجملتن

ن الإبتهاج منكبيك فرحا  وأتيت بي إلى مائدة السرور الخلاصية كأس الفرح أسقيني وبده

المقدس مسحتني يا من لم يحسب أن يكون معادلا  لله خلسة

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ه مشيرا  بل أنت هو الأقنوم الذاتي ويد حكمة الله الآب، حينما وضع للبحر حدا  كنت أنت مع

أديب تنازلت من أجلي لشخص العبودية واحتملت ظلم الأشرار أتيت إلى اذبح مثل حمل ت

م ترده سلامي كان عليك وبجراحاتك شفيتني من سم الموت تركت ظهرك للسياط ووجهك ل

عن خزي البصاق وخديك للاطمين

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ني أظهرت عظيم إهتمامك بي وأكملت ناموسك عني، ربطتني بكمالات الشريعة، وعزيت

عت لي وليمة بلبان العلم من قبل روحك القدوس، منطقتني بالقوة وإتخذتني لك مسكنا ، صن

النعمة ومن سم الحية شفيتني وأدوية الخلاص سلمتني

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

نه هكذا أيها السيد عندما عدمت نفسي من شجرة الحياة أعطيتني مشتهيات لأ

م، الألوهية،وصيرتني معك واحدا  أعطيتني جسدك ودمك ذلك الذي بذلته عن حياة العال

ة، تلك المائدة وسقيتني من ذلك العصير الخارج من جنبك الينبوع الغير المنقطع ينبوع الحيا

با لنا ونقول التي فيها شفاء الأمم، يا شمس البر، وقدمتنا لأبيك أبناءا  وعلمتنا أن ندعو أباك أ

.  الخ…ابانا الذى فى السماوات: بصوت مرتفع

Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

للاب قسمة
Prière au Père

Menu



Accueil

:الكاهن

الجزيل . زتهالعزيز في ع. يا الله العظيم القدوس المحتجب في مجده، المقتدر في كافة أفعاله

الغني . دهالفريد وح. المتنزه عن التعيير. الحاضر في كل مكان. العالم بكل شيء. الصلاح

.بنفسه

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

بلتنا يا من بآلامك المحيية جددت ج. القدوس القدير الممجد في جميع الملائكة والقديسين

.  لا تطرحنا عنك يا إلهنا. المائتة التي ماتت بسبب الخطية

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

نا واحفظنا تحت ويا من بصليبك الغالب قتلت الموت الذي كان سائدا  علينا، بحنوك أشفق علي

اة،جناحيك ويا من سمرت بالمسامير في جسدك الطاهر كالمذنبين حبا  بنا نحن الخط

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لطانك بقوتك يا رب مزق مصائد أعدائنا ويا من طعنت بالحربة في جنبك الأقدس بعز س

ه سلطانا  ويا من بموتك المحيي أمت الموت قاتلنا فلا تجعل ل. أثقب كل شباك المقاومين لنا

رة ثانيةعلينا يا سيدنا ويا من من بدفنك في القبر دفنت آثامنا إجعلنا يا الله ألا نجددها م

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ويا من بقيامتك المقدسة حطمت مملكة إبليس أقمنا يا رب من سقطات الخطية، ويا من

ابصعودك المعظم أرسلت الروح القدس على تلاميذك إجعلهما لآثامنا وغسلا  لأدناسن

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

في وإجعلنا يا إلهنا ان نقسم أسرارك القدسية يغر خوف ولا رعب ولا تبكيت ولا وقوع

العقوبة الأبدية، ولا تكن أيضا  سببا  في زيادة الخطية

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

يبا  لأفكارنا وأذهاننا بل لتكن تقديسا  لنفوسنا وأجسادنا وتثقيفا  لعقولنا وقلوبنا ونقاوة وتهذ

ياة للعالم الجديد وسورا  رفيعا  تجاه الأعداء المضادة لنا وبرجا  حصينا  قبالة المعاند وعربون ح

.وملكوت مجدك العتيد

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

مقرين أمام ولكي تظهرنا يوم حكمك الرهيب لأننا تقدمنا إلى حضرتك معترفين بربوبيتك

ا هو تابوت قدسك، ان هذا هو الجسد المقدس نفسه معطي الحياة لكل الذين يأكلون منه وهذ

دمك الحقيقي المطهر لكل العالم

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ي خطاياكم فيا كل العطاش تعالوا وإشربوا من جنب الحمل لتروي نفوسكم إقتربوا إليه لتمح

ه أن تقدموا نحوه لتطهروا من آثامكم هذا هو بالحقيقة الموضوع امامنا فلا شك ولا ريب في

هذا الجسد وهذا الدم لعمانوئيل إلهنا الكائن معنا على هذه المائدة

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

دك من غير فنحن نسأل ونطلب من صلاحك يا محب البشر إقبل صلواتنا نحن المرئيين عبي

أصوات لا المرئيين وإحسبنا مع الطقوس السمائية لكي نصرخ باستجابة الغلبة والظفر ب

ابانا الذى : تسكت وأفواه لا تصمت رافعين أيدينا إليك أيها الآب القدوس في السموات ونقول

.الخ… فى السماوات

Priest: Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

للابن قسمة
Prière au Fils

Menu



Accueil

:الكاهن

دماعناليمينإلىومالتشوكبإكليلكللتالتيالرأسهيهذهمخلصي،يا

يالذالبشربنيمنجمالا  أبرعهوالذيالوجههوهذاإلهي،ياالروح،أسلمت

ذاقذيالومشتيهاتحلاوةكلهالذيالمحييالفمهووهذالاطمك،العبدعليهتفل

االخل .بمرارةممزوج 

Prêtre:

Ô mon Sauveur, voici la tête qui fut couronnée d’épines, qui se 

pencha vers la droite quand tu rendis l’âme. Ô mon Dieu, voici le 

visage qui est le plus beau des fils de l’Homme, sur lequel a 

craché l’esclave qui T’a giflé. Et voici la bouche vivifiante qui es 

pleine de douceurs, celle qui a goûté le vinaigre mélangé avec de 

l’amertume. 
Menu Retour



Accueil

:الكاهن

الذيالجنبهوهذاملكيياأثيم،كمذنبالسياطلضربتعرضالذيالظهرهوهذاسيدي،يا

حيكلاأشبعتاللتاناليدانهماهاتانفاديياوماءدممنهفجريالجلجثةفوقبالحربةطعن

اتصنعانمكانكلفيتتجولانكانتااللتانالرجلانهماوهاتانرضاك،من كلشفيوتخير 

كله،العالمخلاصأجلمنالصليبعلىسمرتاقدإبليسعليهمتسلطالذين

Prêtre:

Ô mon Seigneur, voici le dos qui a fait face aux fouets comme un pécheur 

coupable. Ô mon Roi, voici le côté qui s’est fait percer avec une lance au-

dessus du Golgotha, et duquel ont coulé du sang et de l’eau. Ô mon 

Rédempteur, voici les mains qui ont nourrit tout être de ta volonté, et voici les 

pieds qui parcouraient tout endroit pour faire le bien et guérir tout ceux qui 

étaient possédés par Satan, ils furent cloués sur la croix pour le salut du monde 

entier.

Menu



Accueil

:الكاهن

هوودميحقمأكلهوجسديأن:قائلا  صرخالصالحمخلصناهذاأجلمن

سنانفوطهرفيه،أكونوأنافييكوندميويشربجسدييأكلمنحقمشرب

:قائلينالبنوةبنغمةنناديكطاهربقلبلكيوأرواحناوأجسادنا

Prêtre:

C’est ainsi que notre Bon Sauveur s’écria en disant : « Car ma 

chair est une vraie nourriture et mon sang un vrai breuvage. Celui 

qui mange ma chair et qui boit mon sang demeure en moi, et je 

demeure en lui ». Purifie nos esprits, nos corps, nos âmes, afin 

qu’avec un cœur pur nous te clamions de la manière des fils en 

disant :

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

أبيفانيوسللقديس سنوىقسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

نْ طريقها؟آثارأينمواطنها؟وأينمسكنهاأينالحكمةبلادإلهنايا تراهاواشالبحرعبرم 

نْ ؟نقيبذهب مننسيةمهيطريقها،يعرفلاالفانيالإنسان؟وأنزلهاالسحابفوقصعدم 

يحبونونهايبغضالذيننعمة،ينالونعليهايحصلونالذين.الملائكةعنمختفيةالبشر،كل

.الأزلمنذمعهكائنةلأنهاالآبنورتشبههي.النجوموكلالشمسمنأجملهيالموت،

Prêtre:

Ô notre Dieu où pouvons-nous trouver la demeure des pays de la Sagesse ? 

Où sont les traces de son chemin ? Qui a traversé la mer et l’a acheté  avec de 

l’or pur ? Qui est monté au dessus des nuages et l’a fit descendre ? L’Homme 

éphémère ne connaît pas sa voie, Elle est oubliée de tous les êtres humains, et 

même cachée des anges ! Ceux qui  l’atteignent, obtiennent une grâce, et ceux 

qui l’a haïssent aiment la mort. Elle est plus belle que le soleil et que toutes les 

étoiles. Elle ressemble à la Lumière du Père, car Elle demeure avec lui depuis 

toujours. 
Menu Retour



Accueil

:الكاهن

هي.لأبرارانفوسإلىتدخل.زمانكلفيالجميعتجد  دولكنهاالقدممنذكائنةأنهامعالحكمة

بها،الملوكيملكبها.والمعرفةوالقدرةالمشورةلها.تساويهالاكرامةوكلاللآلئمنخير

م حفظونهايالذينوتحفظيحبونهاالذينتحبهي.الأرضالرؤساءيملكوبهاالعظماءي كر 

.نعمةيجدونيطلبونهاوالذين

Prêtre:

Malgré le fait qu’Elle soit établie dès l’origine, la Sagesse renouvelle tout 

être en tout temps. Elle pénètre les âmes des justes. Elle vaut plus que 

toutes les perles, et tout honneur ne peut l’égaler. Elle a le conseil, la 

puissance et la connaissance. Par Elle les rois règnent, les nobles sont 

honorés, et les princes gouvernent la terre. Elle aime ceux qui l’aiment, 

Elle garde ceux qui la gardent dans leurs cœurs, et ceux qui la 

demandent, trouvent une grâce.

Menu



Accueil

:الكاهن

عرفونهايالذينلتهبالحقسبيلفيوتتحركالعدلطريقفيتتمشىالحكمة

.فرحا  خزائنهموتملأغنى

Prêtre:

La sagesse se conduit dans le chemin de la justice, et 

se dirige vers la vérité pour accorder à ceux qui la 

connaissent une richesse et remplit leur maison de joie. 

Menu



Accueil

:الكاهن

قدةالحكمهوذا.كإنسانومشتالأرضعلىظهرتثميعقوبلأبينااللهأعطاها

أرستوخمرها،سكبتذبائحها،ذبحت.السبعةأعمدتهاوأسستبيتا  لهابنت

اللهأسرارهيالسبعةوأعمدتهاالرسوليةالجامعةالكنيسةهوبيتها.مائدتها

.المحيية

Prêtre:

Dieu l’a donnée à notre père Jacob, puis Elle est apparue sur 

terre et a marché comme l’Homme. Voici que La Sagesse s’est 

bâtie une maison et a fondé ses sept colonnes. Elle immola ses 

holocaustes, versa son vin, prépara sa table. Sa maison est 

l’Eglise universelle apostolique, et ses sept colonnes sont les 

sacrements vivifiants de Dieu. 
Menu



Accueil

:الكاهن

نْ ":قائلينالدوامعلىينادونعبيدهاأرسلتالحكمة ".إلي  فتملبسيطهوم 

جهالةالأتركوا.دميمنوإشربواخبزيمنكلواهلموا":لهمتقولالفهمولناقص

».فتحيواعنكم

Prêtre:

La Sagesse a envoyé ses serviteurs proclamer sans cesse, 

disant : «Pour celui qui est simple elle se penche vers lui ». Et aux 

insensés elle dit : « Venez manger de mon Corps et buvez de 

mon Sang. Abandonnez toute ignorance et vous vivrez ».   

Menu



Accueil

:الكاهن

وإختارنامه،دبسفكوإشتراناجسده،بذبيحةفداناالذيالمسيحيسوعمخلصنافهيالحكمةأما

هذهتقبلوأن.وحدكمنكالحكمةنجدأنتعطيناأنسيدنايانسألكلهذا.الأبديلملكوته

أباناياكإلينصرخالبنينبدالةلكي.وصلواتناأصوامنامناتقبلوأنإيدينامنالذبيحة

:قائلينالسماوي

Prêtre:

Quant à la Sagesse, c’est notre Sauveur Jésus-Christ, qui nous a sauvé 

avec le sacrifice de son Corps, et nous a racheté par son Sang répandu 

pour nous, et nous a choisi pour son Royaume éternel. C’est pour cela 

que nous t’implorons ô notre maître, de nous aider à trouver cette 

Sagesse venant de toi seul. Accepte cette oblation de nos mains, ainsi 

que nos jeûnes et nos prières, afin qu’avec la confiance des fils nous 

puissions te clamer ô notre père céleste en disant :

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

الاعياد السيدية وفى الميلادفىقسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

ى اللهم الذي سبق علمه وجود الكائنات، الذي أوجد الروح من لا شيء وحمله في الجسد إل

.  الزمان الذي يريد فيه أن ينقل إلى المظال الأبدية

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

سلم منصوب إنني رأيا رؤيا إذ ب: الذي تنبأ عنه رجال الله الأصفياء فقال يعقوب أبو الأسباط

نا هو أ: من الأرض إلى السماء، وملائكة الله تصعد وتنزل عليه، والرب واقف عليه ويقول

. الرب إله إبراهيم أبيك وإله اسحق

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ا  ويدعي إسمه هوذا العذراء تحبل وتلد إبن: إشعياء ذو الصوت العظيم في الأنبياء تنبأ قائلا  

كبيه الله عمانوئيل الذي تأويله الله معنا إنه ولد لنا ولد ونعطي إبنا وتكون الرياسة على من

.  القوي المتسلط وملاك المشورة في الرئاسة الأبوية

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

.  م لا أفترمن أجل صهيون لا أسكت ومن أجل اورشلي: إرميا الصريح في الأنبياء تنبأ قائلا  

. عترياق جلعاد هو شفاء إبنه شعبي فلنذهب إلى جلعاد ونطلب الشفاء من ذلك الموض

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

جلعاد هي الجامعة الرسولية وترياقها هو جسد ودم عمانوئيل، وإبنة شعبي هي العروس

.الحقيقية التي نالت الطهارة من إبنها الحبيب يسوع المسيح ربنا

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ا  بختم عجيب ولم إنني رأيت بابا  جهة المشرق مختوم: حزقيال العفيف في الأنبياء تنبأ قائلا  

أيت يدخل منه إلا واحد وهو رب الجنود دخل وخرج وبقي الباب مصونا  بصيانة أزلية ثم ر

مركبة طائرة نحو السماء وأربعة وجوه تحيط بها وجه أسد ووجه ثور ووجه نسر ووجه 

!   تنبأيا رجل الله يا رجل الله، يا رجل الله: إنسان وسمعت صوتهم فوق الكاريبيم قائلا  

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

د إنسان قطع منه حجر إنني رأيت جبلا  عاليا  لم تلمسه ي: دانيال الفصيح في الأنبياء تنبأ قائلا  

بالحقيقةثم رأيت ابن الإنسان جالسا  على سحاب السماء بحمرة ثيابه هو وسنوه لا تنقضي

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

هذا هو يسوع المسيح الذي تجسد من العذراء مريم نسأل ونطلب من صلاحك يا رؤوفا  

مخزي بالعباد طهر نفوسنا وأجسادنا وأرواحنا لكي بقلب طاهر ونفس مستنيرة ووجه غير

ابانا :وإيمان بلا رياء ومحبة كاملة نطلب إليك أيها الآب القدوس الذي في السموات ونقول

.الخ… الذى فى السماوات

Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

فى عيد الختان ودخول المسيح الهيكلقسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

لحم، وإذ نسبح ونمجد إله الآلهة ورب الأرباب، الذي تجسد من القديسة مريم، ولدته في بيت

. ملاك الرب قد ظهر للرعاة وبشرهم بميلاده العجيب فأتوا ونظروه

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

العجيب كعادة ربنا يسوع المسيح إبن الله الحقيقي قبل إليه الختان في اليوم الثامن لميلاده

.الناموس لكي يصيرنا أحرارا  من ختان الجسد ولكي يعطينا روحه القدوس بالكمال

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

عين هذا الذي دخل إلى الهيكل على يدي أمه القديسة مريم العذراء ويوسف النجار بعد أرب

. يوما  من مولده المقدس ليصنعا عنه كما جاء في الناموس

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لام حسب الآن يا سيدي تطلق عبدك بس: وحمله سمعان الشيخ على ذراعيه وبارك الله قائلا  

. قولك لأن عيني قد أبصرتا خلاصك الذي أعددته امام جميع الشعوب

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ي بقلب أنت الآن يا سيدي أنر عيون قلوبنا وطهرنا كاملين في النفس والجسد والروح كل

ي في طاهر وشفتين نقيتين ونجسر بدالة بغير خوف ان نصرخ نحو أبيك القدوس الذ

الخ.. ابانا الذى فى السماوات: السموات ونقول

Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

عيد البشارةفىقسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

.لحمنسبح ونمجد إله الآلهة ورب الأرباب، الذي تجسد من القديسة مريم، ولدته في بيت

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

را  سيدتنا كلنا نسر بالتماجيد الروحية والتراتيل السماوية لأن الرب أرسل جبرائيل الملاك مبش

. مريم العذراء بتجسد كلمة الآب الأزلي الذي هو مخلصنا يسوع المسيح

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لا تخافي يا :جبرئيل الملاك بشر العذراء مريم وبعد أن منحها السلام ثبتها بهذا الكلام قائلا  

نك يدعي مريم لأنك قد وجدت نعمة أمام الله وستلدين إبنا  وتسميه يسوع والقدوس المولود م

.  إبن الله

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لفته الرب الإله الذي على الكل، المبارك إلى الأبد، الغير متجسد تجسد وولد من العذراء و

الي بالخرق ووضعته في المزود وعساكر السماوات ترتل له صارخين المجد لله في الأع

. وعلى الأرض السلام وبالناس المسرة

Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لنا بسلامك هكذا أيضا  يا سيدنا نحن الضعفاء الخطاة عبيدك الطالبين رحمتك، تفضل أنعم

هر كلنا وخلصنا كل حين بيمينك المحيية لكي بطهارة نتناول من هذه الأسرار النقية ونتط

ب الذي في كاملين في أنفسنا وأجسادنا وأرواحنا ونجسر بدالة بغير خوف أن ندعوك يا الله الآ

.الخ.. يا أبانا الذي في السموات: السموات ونقول

Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

أحد الشعانينفىتقال قسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

ك فوق أيها الرب مثل ربنا مثل عجيب صار إسمك على الأرض كلها لأنه قد ارتفع عظم بهائ

.  السموات من أفواه الأطفال والرضعان هيأت سبحا  

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

يم لكي بتواضع عظ. الرب الجالس على الشاروبيم ركب على جحش أتان ودخل إلى أورشليم

على أتان وجحش قولوا لإبنة صهيون هوذا ملكك يأتيك وديعا  راكبا  : يتم ما قيل بالنبي القائل

.  إبن أتان

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

بارك وحمل الأطفال سعفا  من النخل وخرجوا للقائه وكانوا يصرخون أوصنا في الأعالي م

. الآتي باسم الرب ملك إسرائيل

وها في والجمع الأكثر فرشوا ثيابهم في الطريق وآخرون قطعوا أغصانا  من الشجر وفرش

.   الطريق

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ك الآتي أوصنا لابن داود مبار: والجموع الذين تقدموا والذين تبعوا كانوا يصرخون قائلين

باسم الرب ومباركة مملكة أبينا داود الأتية باسم الرب أوصنا في الأعالي 

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ذي ولما دخل اورشليم إرتجت المدينة كلها قائلة من هو هذا ؟ فقالت الجموع هذا هو يسوع ال

.  من ناصرة الجليل

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

نشكرك كل فيا ربنا هيئ نفوسنا لنسبحك ونرتل لك ونباركك ونخدمك ونسجد لك ونمجدك و

حو أبيك يوم وكل وقت وكل ساعة لكي بقلب طاهر وشفتين نقيتين نعترف لك ونصرخ ن

.الخ… أبانا الذي في السموات : القدوس الذي في السموات ونقول

Priest: Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

عيد الرسلفىتقال قسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

مسيح الذي يا الله الآب السماوي القادر على كل شيء أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا يسوع ال

فوا دعا له إثني عشر رسولا  ليكونا له تلاميذ وسبعين آخرين وأعطاهم السلطان أن يش

كرزوا المرضي ويطهروا البرص ويطردوا الشياطين والأرواح النجسة ويقيموا الموتي، ولي

. بالإنجيل للخليقة كلها ويعمدوهم باسم الآب والإبن والروح القدس

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

يا من أقام تلميذه القديسين ورسله الأطهار ليكونوا رؤساء كهنة العهد الجديد يكرزون 

رون ويعلمون ويباركون ويقدسون المؤمنين بالروح القدس الذي أعطاهم ويقبلون التائبين ويغف

لهم خطاياهم ويجعلونهم أهلا  لتناول أسراره المقدسة غذاء لنفوسهم وقوتا  لأرواحهم للحياة 

. الأبدية

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

يات يا من نفخ في وجه تلاميذه القديسين ورسله الأطهار ومنحهم سلطانا  أن يدرسوا الح

نوا له والعقارب وكل قوة العدو الشيطان، وأن يتعهدوا المؤمنين بوسائط الخلاص وأن يكو

لى وكلاء على الأرض ومستودعا  لمواهبه الخلاصية واستحقاقاته الكفارية يوزعونها ع

. مستحقيها ووكلاء أسراره المحيية

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

الحق روح. يا من سكب على تلاميذه القديسين بعد صعوده إلى السماء مواهب الروح القدس

المنبثق من الآب فقدسهم وبررهم وطهرهم وملأهم من كل حكمة وفهم ومشورة وشجاعة 

ص المسكونة وقوة وصيرهم قادرين على أن يتنبأوا ويتكلموا باللغات ويفتنوا بإنجيل الخلا

.كلها

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

فة وكهنة اللهم يا من وكل تلاميذه القديسين ورسله الأطهار أن يقيموا من بين المؤمنين أساق

. وشمامسة لخدمة إنجيل الملكوت ورعاية قطيع المسيح وتدبير كنيسته المقدسة

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

مينة وبعد ان كرزوا وعاموا وقدسوا وأقاموا لهم خلفاء ووكلاء وعرفاء لم يحسبوا أنفسهم ث

تعاب لديهم فبذلوا حياتهم من أجل إسمك القدوس في أسفار وفي أسهار وفي أصوام وفي أ

م فنالوا كثيرة وبعد أن قاسوا عذابات أليمة ماتوا رجما  او حرقا  أو صلبا  أو قطعت رؤوسه

.  إكليل الشهادة وإكليل الرسولية

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

س الرسول فبطرس الرسول مات مصلوبا  منكسا  وبولس الرسول قطعت رأسه بالسيف ومرق

ه فكانت سلموه مربوطا  في شوارع الإسكندية فتقطعت أوصاله وتهشمت عظامه وسالت دمائ

بركة لبلادنا المصرية وكنيستنا الأرثوذكسية 

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ن المحيي الله إقبلنا نحن أيضا  طاهرين بلا عيب أمامك ونقي بروحك القدوس وبسر القربا

ة غير ناقصة ودالة أرواحنا وأنفسنا وأجسادنا بل أيضا  أفكارنا  وقلوبنا ونياتنا حتى نجرؤ بمحب

ذك بغير مخادعة أن نصرخ نحو أيها الآب القدوس السماوي بالصلاة التي علمتها لتلامي

الخ. …أبانا الذي : الطهار قائلين

Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

صوم وأعياد القديسة العذراء مريمفىتقال قسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

لذي شاء يا الله الساكن في الأعالي والناظر من علو سماه إلى قلوب المتواضعين من عبيده، ا

.اء مريمأن يفتقدنا برحمته وأن يجيئ إلينا متجسدا  من الروح القدس ومن القديسة العذر

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ملئ يا من وعد أبانا آدم بالخلاص وثبت وعده المقدس لجميع الآباء بميلاده البتولي في

هي . مالزمان من بكر بتول نقية وعفيفة قدسها وطهرها وملأها نعمة وفضها على نساء العال

لثانية حواء الجديدة فخر جنسنا والسماء ا–العذراء الدائمة البتولية العذراء كل حين مريم 

.  الجسدانية

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ن يا من أحبنا وأراد من فيض حبه ورحمته ومن دلائل عدله وبره وثبوت حكمه وقضائه أ

ي جنس يفدينا من موت الخطية الأصلية ويرغ عنا عقوبتها الأبدية بأن يموت بدلا  عنا ف

ذا البشرية الذي أخذه من العذراء مريم أم الخلاص وكما كانت حواء الأولي أصل البلاء، هك

.صارت حواء الجديدة باب السماء

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

الدائمة يا من تجسد من البكر البتول، وأكرم بميلاده من العذراء دائما  وكل حين البتولية

اء عندما والعفة الكاملة وهي صورة البهاء الأولية التي خلق الله بها الأبوين الأولين أدم وحو

. كانا معا  في فردوس النعيم

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لقدس يا من شرف حواء الثانية بان سكن في أحشائها تسعة أسهر كاملة وكون منها بالروح ا

ها الكلمة الذي حل عليها جسدا  بنفس بشرية إتحد به في أقنوم واحد وطبيعة واحدة وولد من

.  الذي كان ولم يزل إلها  مباركا  إلى الأبد

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

يا من خرج من بطن العذراء وختوم البتولية مختومة يا من رضع من لبن العذراء وهو 

ها وهو الجالس الساقي الخليقة من نعمته وتربي في حضنها ونام بين يديها وجلس على ركبتي

.  على مركبة شاروبيمية وسجدت له الملائكة ورؤساء الملائكة الأطهار

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ان مصر من يا من شرف مصر بحضوره راكبا  على السحابة السريعة والخفيفة فإرتجت اوث

م في وجهه وذاب قلب مصر في داخلها ولم تكن السحابة السريعة الخفيفة إلا العذراء مري

.  نقاءها ورقتها وطهارتها كل حين

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

قبل يا من شاء ان يكرم الأمومة في مريم العذراء وكان خاضعا  لها ودائما  يلبي ندائها وي

. شفاعتها ويستجيب صلواتها

راء اما وفي يوحنا وهبنا العذ. يا من أودع أمه العذراء عند تلميذه يوحنا وجعل لها يوحنا إبنا

.  لنا وجعلنا لها بالإيمان أولادا  وبنينا  

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ا  أن يبقي هذا يا من لم يشأ للعذراء أم الخلاص وقد صارت تابوتا  مقدسا  سكن فيه الرب جسدي

ة الجسد على الأرض فرفعه بعد موتها إلى السماء على أيدي الملائكة ورؤساء الملائك

. القديسين

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

وجد فداءا  يا من شرفنا وشرف جنسنا بأن إتخذ من العذراء مريم جسدا  وصعد به إلى السماء ف

.  أبديا  وجلس به على العرش فصرنا فيه جالسين عن يمين الآب

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

قين للمس يا الله الرحوم إرحمنا وإغفر خطايانا وإقبل شفاعة أمك العهذراء فينا وأجعلنا مستح

بلا جسدك المقدس ودمك الكريم لكي بقلب طاهر ونفس مستنيرة ووجه غير مخزي وإيمان

:  بشكررياء ومحبة كاملة ورجاء ثابت نصرخ نحو أبيك القدوس الذي في السموات ونصلي

.الخ… أبانا الذي في السموات

Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

تذكار البشارة والميلاد و القيامةفىتقال قسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

.لحمنسبح ونمجد إله الآلهة ورب الأرباب، الذي تجسد من القديسة مريم، ولدته في بيت

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

را  سيدتنا كلنا نسر بالتماجيد الروحية والتراتيل السماوية لأن الرب أرسل جبرائيل الملاك مبش

. مريم العذراء بتجسد كلمة الآب الأزلي الذي هو مخلصنا يسوع المسيح

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لا تخافي يا :جبرئيل الملاك بشر العذراء مريم وبعد أن منحها السلام ثبتها بهذا الكلام قائلا  

نك يدعي مريم لأنك قد وجدت نعمة أمام الله وستلدين إبنا  وتسميه يسوع والقدوس المولود م

.  إبن الله

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ي هذا هو مخلصنا المسيح ابن الله المولود منه قبل كل الدهور الكائن معه والمساوي له ف

.  الأزلية والألوهية الذي ولد من مريم وهي عذراء بأمر عجيب

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

راء ولفته الرب الإله الذي على الكل، المبارك إلى الأبد، الغير متجسد قي تجسد وولد من العذ

الي بالخرق ووضعته في المزود وعساكر السماوات ترتل له صارخين المجد لله في الأع

. وعلى الأرض السلام وبالناس المسرة

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

س له بداية ولا الذي نما قليلا  قليلا  بشبه البشر بغير خطية وحده، وهو الكائن بسلطانه ولي

.لقبرنهاية الذي عوض الخطية المحيطة بالعالم مات بالصليب وفي اليوم الثالث قام من ا

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ذاتك يا كلمة الإله بمحبتك للبشر رفعت الخطايا والآثام أنت الغير خاطئ وحدك صيرت

. خطية لأجلنا ولكنك دست الخطية والموت بقيامتك من بين الأموات

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

سبيح لك السموات والأرض وكل ملئها، الأرضيون والمساويون صاروا اليوم واحدا  في الت

أنسه بقيامتك لأنه قد صار فرح في المسكونة من أجل أن الإله صار مع البشر ومن بعد ت

أظهر مجد لاهوته بقيامته من بين الأموات 

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ين الأموات فأنعم نحن أيضا  يا سيدنا نؤمن بربوبيتك ونعترف بتجسدك وتأنسك وقيامتك من ب

س مستنيرة علينا بغفران خطايانا وآثامنا وطهر قلوبنا وأجسادنا وأرواحنا لكي بقلب طاهر ونف

.الخ… أبانا الذي في السموات: نصرخ نحو أبيك الذي في السموات ونقول

Priest: Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

وقتاىفىللآب تقال قسمة

Menu



Accueil

:الكاهن

قبل اللهم أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع المسيح الذي سبق بظهور هذا السر العظيم من

)  تعب(ل فيما أنا قائم في وقت الظهيرة فرأيت رؤيا ووقع على وهن ئإشعياء لأنه قا

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

بحون رأيت السموات مفتوحة ورأيت مركبة نور إبنة هبطت إلى أسفل وأربعة حيوانات يس

. المركبة

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

رأيت ومثل إبن الله جالسا  على المركبة ووجهه يضيء مثل النار والنار الحية محيطة به و

.  الأربعة حيوانات وهذه أشكالهم وجه أسد ووجه عجل ووجه نسر ووجه إنسان

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

مجدهم لا يوصف وأجسادهم كالشعاع المحرق وأربعة جهاتهم . عظيم هو مجدهم وكرامتهم

.   الخيلمملوئين أعين من الداخل والخارج يلمعون ببريقا  مضيئا  وصوت أجنحتهم كمثل

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

دوس قدوس ق: ورأيت ألوفا  ألوفا  وربوات ربوات ملائكة قيام بخوف ورعدة صارخين قائلين

. قدوس رب الصباؤوت السماء والأرض مملوءتان من مجدك القدس

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

هم ورأيت أربعة وعشرين كرسيا  حول المركبة وأربعة وعشرين شيخا  جلوس عليهم و

بخور ملتحفين بحلل نورانية وأكاليل ذهب على رؤوسهم وجامات ذهب في أيديهم مملوءة من

قدوس، قدوس، قدوس رب الصباؤوت السماء والأرض : مختار وهم يصرخون قائلين

.مملوءتان من مجدك الأقدس

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

آمين : نفإذا ما قالوا التمجيد للجالس على المركبة تصرخ سائر الطغمات السمائية قائلي

.  الليلويا

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

ني ونزع فلما سمعتهم خفت وسقطت على وجهي فأتي إلى أحد الساروفيم ومسك بيدي وأقام

حها في قم يا رجل الله لا تخف وأخذ جمرة بكلابتين من فوق المذبح وطر: عني الخوف وقال

.  فمي وقال لي خذ هذه كلها هي ترفع خطاياك وتطهر آثامك

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

هذه : ليفكان لما أكلتها صارت مثل العسل في فمي ونزلت إلى بطني كالمرارة، اما هو فقال

ك أنت الحلاوة التي صارت في فمك هي تمحو آثامك وتطهر خطاياك والمرارة التي في بطن

. تعلم أسرار عظيمة وتنظر مناظر عظيمة

Priest: Prêtre:

Menu



Accueil

:الكاهن

لنبي من أجل هذا نسأل ونطلب من صلاحك يا محب البشر كما صهرت شفتي عبدك إشعياء ا

ضابط طهر نفوسنا وأجسادنا وأرواحنا لنجسر بدالة بغير خوف ان نصرخ إليك يا الله الاب

زمان إذا الكل ونقول الصلاة الربانية التي علمها إبنك الحبيب لخواصه الأطهار وإنه في كل

.الخ…… أبانا الذي في السموات: ما صليتم فأطلبوا هكذا وقولوا

Prêtre:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

سنوىللأبن قسمة
Prière pour le fils pour toute l'année

Menu



Accueil

:الكاهن

منناي خلصأنأراد  وحبهأحبنا،الذىالكلمةالإلهالوحيدالابن  أيها

وزيجأناشتهىخلاصنا،طريقفىالموتكانولما.الأبدىالهلاك

.بناحبا  فيه
Prêtre:

Ô Fils unique, Dieu Le Logos qui nous a aimé et

qui par Son amour a voulu nous racheter de la

perdition éternelle. Et comme la mort était dans

le chemin de notre salut, Il désira y passer par

Ton amour pour nous.
Menu Retour



Accueil

:الكاهن

اخطأنا،نالذينحن  خطايانا،عقابليحمل  الصليبعلىارتفع  وهكذا
وهوبنا،بذنوالإلهىللعدلمديونينصرناالذيننحن  .تألم  الذىوهو
.عناالديوندفع  الذى

Prêtre:

C’est ainsi qu’Il monta la croix pour enlever le 
châtiment de nos péchés.  C’est nous qui avons 
commis les péchés et c’est Lui qui a souffert.  
Nous qui étions endettés pour la justice divine à 
cause de nos péchés et c’est Lui qui a réglé nos 
dettes.

Menu



Accueil

:الكاهن

والهوانحة،الراعلىوالشقاء  التنع م،علىالتألمفض لأجلنال

له  الذىالعرشعلىوالصليبالمجد،على قبل  .يمالكاروبيحم 

خطايانا،رباطاتمنليحلنابالحبال،يربط  أن
Prêtre:

Pour nous Il a préféré la souffrance au bien-être, 
le travail ardu au repos, l’humiliation à la gloire et 
la croix au trône porté par les Chérubins. Il a 
accepté qu’on Le lie par des cordes pour nous 
délier des liens de nos péchés.

Menu



Accueil

:الكاهن

عد  ا،ليروينوعطش  ليشبعنا،وجاع  ليرفعنا،وتواضع   إلىوص 
لكىبالحربة  نب ه  جوفت ح  بره ،بثوب  ليكسوناعريانا  الصليب
ل   نعمت ه ،عرشفىونسكن  إليه  ندخ 

Prêtre:

Il s’est humilié pour nous élever. Il a eu faim pour 
nous rassasier. Il a eu soif pour nous abreuver.  Il 
monta à la croix nu pour nous habiller de l’habit 
de Sa pureté. Son côté fut percé par une lance 
pour que nous entrions et habitions le trône de 
Sa grâce 

Menu



Accueil

:الكاهن

ه  منالدميسيل  ولكى ود فن  مات  را  وأخيآثامنا،منلنغتسل  جسد 

.أبديةحياةويحييناالخطيةموتمنليقيمناالقبرفى
Prêtre:

et que Son sang puisse couler de Son corps et 

nous laver de nos péchés.  Enfin Il est mort et 

enterré au tombeau pour nous ressusciter de la 

mort de nos péchés 

Menu



Accueil

:الكاهن

أناالمقدسة،رأسكيوخزالذىالشوكهىخطاياىإنإلهىفيا

.الباطلةالدنيابملاذبسرورىقلبكأحزنتالذى
Prêtre:

Ô mon Dieu, ce sont mes péchés qui sont les 

épines enfoncées dans Ta tête sainte.  C’est moi 

qui a attristé Ton cœur par les plaisirs vains de ce 

monde.  

Menu



Accueil

:الكاهن

لهىايافيهاسائرأنت  التىللموتالمؤديةالطريقهذهوما

ارالعصليبهومنكبيك؟علىتحملشىء  إىمخلصى،و

.عنىعوضا  حملته  الذى
Prêtre:

Quel chemin menant à la mort que Tu as

emprunté Ô mon Dieu et mon Sauveur? Que

portes-Tu sur Tes épaules? C’est la croix de la

honte que Tu as portée à ma place.

Menu



Accueil

:الكاهن

أيهان  بذلك؟ترضىجعلك  الذىماالفادى؟أيهاهذاما

!بكحيالعظم!المرتفع؟أيوضع  !الممجد؟أيذل  !العظيم؟
Prêtre:

Comment ceci pourrait arriver mon Sauveur?!  Pourquoi 

as-Tu accepté tout cela?!  Est-ce qu’on dédaigne Le 

Très-Haut?  Est-ce qu’on humilie celui qui est glorifié?!  

Est-ce qu’on abaisse celui qui est dans les hauteurs?!  

Comme il est grand Ton amour!  

Menu



Accueil

:الكاهن

منالعذابذلككلاحتمالتقبلجعلكالذىالعظيمحبكهونعم

ك  .أجلى ك  إلهىياأشكر  لأنىميعا  جوخليقتكملائكتكعنىوتشكر 

حبكيستحقكمابحمدكالقيامعنعاجز
Prêtre:

Oui c’est Ton grand amour qui T’a incité à  accepter de 

supporter toutes ces douleurs pour moi. Je Te remercie, 

O mon Dieu et tous les anges et toutes les créatures Te 

remercient pour moi car je suis incapable de Te louer 

selon le mérite de Ton amour.

Menu



Accueil

:الكاهن

لتىاخطاياك  علىنفسىيافاحزنىهذا؟،منأعظمحبا  رأينافهل
يهفواحتمىأمامك،جرحهأرسمى.الآلامهذهالحنونلفاديكسببت
.العدوعليكيهيجعندما

Prêtre:

Avons-nous déjà vu un amour plus grand que 
celui-là?!  Mon âme attriste-toi pour tes péchés 
qui ont causé tant de peines à ton compatissant 
rédempteur.  Dessine Ses blessures devant toi et 
réfugie-toi auprès de Lui quand l’ennemi se 
révolte contre toi.

Menu



Accueil

:الكاهن

الشوكوإكليلكنزى،عذابكأعتبرأنمخلصىيااعطنى
حياتى،ودمكحلاوتى،ومرارتكتنعمى،وأوجاعكمجدى،
.وشكرىفخرىومحبتك

Prêtre:

Ô mon Sauveur accorde-moi de considérer Ta 

souffrance mon trésor, Ta couronne d’épines ma 

gloire.  Tes peines mon bonheur, Ton amertume 

ma douceur, Ton sang ma vie, et Ton amour ma 

gloire et ma gratitude.
Menu



Accueil

:الكاهن

المسيحموتيا.الإلهىالحببحربةأجرحينىالمسيحجراحيا
نبحبأسكرنى .يةخطكلمنطهرنىالمسيحدميا.أجلىمنماتم 

،عمتكنبزيترطبنىيابسا ،عضوا  رأيتنىإذاحبيبىيسوعيا
Prêtre:

Ô blessures du Christ blessez-moi par la lance
de l’amour divin. Ô mort du Christ enivre-moi par
l’amour de Celui qui est mort pour moi. Ô sang
du Christ purifie moi de tous mes péchés. Ô
Jésus mon amour, si Tu me trouves un membre
sec, rafraîchis moi par l’huile de Ta grâce

Menu



Accueil

:الكاهن

أتقدمنماوحي.الحقيقيةالكرمةأيهاحيا  غصنا  فيكوثبتنى
.بكللاتحادومؤهلا  لذلكمستحقا  اجعلنىأسرارك،لتناول
:قائلا  البنينبنغمةالسماوىالآبأيهاأناديكلكى

Prêtre:

et affermis moi une branche vivante en Toi, Toi qui est la

vraie vigne. Et quand je vais participer à Tes

sacrements, rends moi digne et prêt à m’unir à Toi.

Pour que je puisse T’appeler, Ô Père céleste, avec la

mélodie des enfants en disant:

Notre Père …  ابانا الذى...Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Prêtre:

Souviens Toi Seigneur de nos 

pères et nos frères qui se sont 

endormis dans la foi orthodoxe, 

repose les avec Tes saints, ainsi 

que ceux dont nous citons leurs 

noms… 

:الكاهن

واتنا أخوآبائنا ياربأذكر أيضا  

الايمانفىالذين سبق رقادهم 

عهم جميني حهم، الأرثوذكسى

ن مع قديسيك، مع هؤلاء الذي

...نذكر أسماءهم

Menu



Accueil

Avec bienveillance Seigneur repose

leurs âmes auprès de nos saints

pères Abraham, Isaac et Jacob.

Nourris-les dans de verts pâturages

près des eaux du repos au paradis,

l’endroit où la tristesse, l’angoisse et le

gémissement cessent dans la lumière

de Tes saints.

ميعا نيح نفوسهم جياربتفضل 

القديسين أبائناحضن فى

.   ابراهيم واسحق و يعقوب

موضع خضرة على فىعلهم 

.  م فردوس النعيفىماء الراحة  

هرب منه الحزن الذىالموضع 

.  يكقدسنور فىوالنتهدوالكابة

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil Menu

Piou/b:

Am/n am/n am/n: 

]nah] ]nah] 

]nah]: ouoh 

]ero~mologin sa 

pinifi n~qae~. Je 

yai te ]carx 

e~tak[itc: w~~  

Pi,~rictoc Panou] 

e~bolqen ten[oic 

n~n/b t/ren 

]yeo~tokoc eyouab 

]a~gia~ Maria~.

Prêtre:

Amen, Amen, Amen, 

je crois, je crois, je 

crois et je confesse 

jusqu’au dernier 

soupir que c’est le 

Corps vivifiant que 

Tu as pris, ô Christ 

notre Dieu, de notre 

Dame et notre Reine 

à tous, la Mère de 

Dieu – Théotokos - 

sainte Marie.

:الكاهن

آؤمنأمينأمينأمين

وأعترفآؤمنآؤمن

أنالأخير النفسإلى

المحييالجسدهوهذا

حالمسيأيهاأخذتهالذي

اكلنسيدتنامنإلهنا

الطاهرةالقديسةالإله

مريم

Retour



Accueil

Akaic n~ouai nem 

tekmeynou]: qen 

oumetatmoujt 

nem oumetatywq 

nem oumetatsib]: 

E~akero~mologin

n~]o~mologia~

eynanec nahren

pontioc Pilatoc.

Tu l’as rendu Un 

avec ta Divinité 

sans confusion, 

sans mélange, et 

sans changement. 

Tu as rendu le bon 

témoignage devant 

Ponce Pilate.

معواحدا  وجعلته

بغيرلاهوتك

امتزاجولااختلاط

وإعترفت تغييرولا

الحسنالإعتراف

بيلاطسأمام

البنطي

Menu



Accueil

Akt/ic e~h~r/i 

e~jwn: hijen pise 

eyouab n~te 

pic~tauroc qen 

pekouws m~min 

m~mok e~h~r/i e~jwn 

t/ren. }nah] je 

m~pe tekmeynou] 

vwrj 

e~tekmetrwmi 

n~oucoucou n~ouwt 

oude ouriki m~bal.

Tu l’as livré 

volontairement 

pour nous tous sur 

l’arbre de la Sainte 

Croix. Je crois que 

Ta Divinité n’a 

jamais été séparée 

de Ton Humanité 

un seul instant ni 

l’espace d’un 

battement de cil.

عليعناوأسلمته

الصليبخشبة

بإرادتكالمقدسة

كلناعناوحدك

لملاهوتكأنأؤمن

ناسوتكيفارق

ولاواحدةلحظة

عينطرفة

Menu



Accueil

Eu] m~moc e~jwn 

n~oucw]: nem 

ou,w e~bol n~te 

ninobi: nem ouwnq 

n~e~neh: n~n/eyna[i 

e~bol n~q/tc. 

}nah] ]nah]

]nah]: je yai te

qen oumeym/i:

a~m/n.

Il est donné pour 

nous en Salut et 

en rémission des 

péchés et en vie 

éternelle à ceux 

qui y communient.

Je crois, je crois, je 

crois que cela est 

en vérité. Amen!

عناي عطى
ا  وغفرانخلاصا  
وحياة  للخطايا
ليتناولمنأبدية
.أؤمن .منه

أن.أؤمن.أؤمن
بالحقيقةهوهذا
.آمين

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

صلاة قبل التناول

Prière avant la communion

Menu



Accueil

Seigneur, je ne suis pas digne de Te

recevoir, car je suis pécheur. Dis

seulement une parole et mon âme

sera guérie. Dis moi: Tes pêchés sont

pardonnés. Je suis desséché, et

démuni de toute bonté. Je n’ai que

Ton abondante compassion,

miséricorde et Ton amour pour les

êtres humains. Tu as daigné

descendre du ciel de Ton admirable

gloire à notre humilité et Tu as

accepté de naître dans une

mangeoire. Mon sauveur Saint, ne

refuse pas de venir vers mon âme

pauvre et indigne qui attend Ta venue

glorieuse.

تحتتدخلأنمستحقغيرإنيربيا

كلمةلفق  خاطئ،إنسانلأنيبيتيسقف

لك  فورةمغ:لنفسيقل.نفسيلتبرأأولا  

ح،صلاكلمنوخالمقفرإني.خطاياك  

بتكومحورأفتكتحننكسوىليوليس

دكمجسماءمنتنازلتقدوأنت.للبشر

كغير تولدأنوارتضيتذلنا،إلىالمدر 

صيمخلياترفضفلا.البقرمذودفي

الحقيرةةالذليلنفسيإلىتقبلأنالقدوس

.البهي  حضوركتنتظرالتي

Menu



Accueil

Tu n’as pas refusé d’entrer dans la
maison du lépreux pour le guérir:
accepte, mon Dieu, d’enter dans mon
âme pour la purifier. Tu n’as pas
empêche la pécheresse de baiser Tes
pieds; ne m’empêche pas de
m’approcher de Toi et de communier de
Ton corps saint et Ton Sang précieux .
Que ma communion avec Toi me purifie
de toute souillure et de tout désir impur;
que cette communion m’aide à accomplir
Tes commandements vivifiants, qu'elle
guérisse mon âme et mon corps de tout
pêché, me dispose à accueillir Tes dons.
Que Ta grâce et Ton Saint Esprit
demeurent en moi et que je sois uni à Toi
afin de vivre pour la gloire de Ton Saint
Nom. Amen.

بيتدخولمنتستنكفلمإنك
إلهييافاسمحلتشفيه،الأبرص
لم.لتطهرهانفسيإلىبالدخول

لافقدميك،تقبيلمنالخاطئةتمنع
جسدلتناولمنكالدنوتحرمني
فليصربلالأقدس،ودمكالطاهر
مالكولإبادةمعك،للإشتراكتناولي

الدنيئة،أهوائيولإماتةدنس،هو
اءولشفالمحيية،بوصاياكوللعمل
ولولقبخطية،كلمنوجسدينفسي

لولحلونعمتك،ولس كنىمواهبك،
ك،فيوالثباتبك،وللإتحادروحك،
آمين.القدوساسمكلمجدلأحيا

Menu Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

صلاة بعد التناول

Prière après la communion

Menu



Accueil

Mon cœur s’est rempli de joie et ma langue
d’hymnes de joie. Que mon âme exalte le
Seigneur et que mon esprit se réjouisse en
Dieu mon Seigneur. Je suis venu à Toi pour
que Tu m’habilles d’un vêtement pur et pour
que je sois digne d’assister à Ta noce. Que
cette union avec Toi aujourd’hui soit
perpétuelle pour que je puisse croître et
demeurer stable dans la vertu. Que ma foi et
mon espoir soient fortifiés. Que ma
communion soit un indice de mon salut, un
habit de grâce, un vêtement de la nouvelle
naissance pour la pureté et la sainteté de
l’âme et du corps, pour la pureté de l’amour,
pour l’allégresse éternelle et l’acceptation de
ma réponse devant Ton Trône tout prestigieux
qui inspire crainte et respect.

.هليلا  تولسانيفرحا ،قلبيإمتلأقد
روحيوتبتهجالرب،نفسيفلتعظم
برياإليكأقبلتلقد.مخلصيبالله

لةلتلبسني ىإلللدخولنقيةح 
وماليبكإتحاديفليكن.ع رسك
لةالفضيفيأزدادبهلأنيدائما ،
ىوإيماني،ويشتدونموا ،ثباتا   يتقو 

علامةتناوليفليصر.رجائي
ل ةوح  للنعمة،ول باسا  للخلاص
وقداسةوطهارةالجديد،للميلاد
فرحا  وللحب،ونقاوةوالجسد،للنفس

قبولالحسنولجوابأبديا ،وسرورا  
.الرهيبمنبركأمام

Menu



Accueil

Je me livre entre Tes mains tendres. Fais
que je sois uni avec Toi; dirige-moi selon Ta
volonté. Appelle ma pensée, mes sens et
ma volonté afin que Tu les bénisses et que
Tu les soumets à Ta volonté. Revive mon
cœur et réveille ma conscience. Dissipe
toutes les imaginations de l’adversaire.
Ordonne les tempêtes de se calmer.
Marche avec moi et calme mes craintes.
Étanche ma soif et enflamme le feu de Ton
amour dans mon cœur. Pardonne avec
affection et douceur, toutes mes lacunes.
Reste avec moi, car le jour touche à sa fin.
Accompagne-moi jusqu’au lever du
lendemain, car Toi seul es mon but et ma
joie; Toi seul O Seigneur pour toujours.
Amen

احدا  وفاجعلني.حنونكبينذاتيوأسلم
دعاست.إرادتكتحتوسي  رنيمعك،
هالتباركوإرادتيوحواسيعقليإليك

قلبي،أحيي.مشيئتكطوعوتكون
تخيالاجميعشت  ت.ضميريوأيقظ
معيرس.تسكتأنللزواب عوق لالعدو،
واضربعطشي،اروروعي،وهد  ئ
نوبحتلاف.قلبيفيمحبتكلهيب
لأنمعيامكث.ينقصنيماكلورفق
ينسمأنإلىورافقني.مالقدالنهار
.وسعادتيغايتيوحدكفإنك.النهار
.آمين.الأبدإلىربياوحدكأنت

SuiteMenu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Nairouz

Menu Retour



Accueil

Cmou e~pi,~lom

n~te ]rompi:

hiten

tekmet,~r/ctoc

P~o#c#: nia~rwou

nem nimoumi: nem

nici] nem

nikarpoc.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Bénis la 

couronne de 

cette année par 

ta bonté 

Seigneur, les 

fleuves, les 

sources, les 

plantes et les 

fruits.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

هذهإكليلبارك

يابصلاحك السنة

 الأنهار.رب

 عوالزرووالينابيع

.والأثمار

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Suite
Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Fête de la Croix

RetourMenu



Accueil

V/~tauasf

e~pic~tauroc: ek

e~qomqem

m~p~catanac

capec/t

n~nen[alauj.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Celui qui a été 

crucifié sur la 

croix, écrase 

Satan sous nos 

pieds

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 علىصلبالذى

 اسحقتالصليب

تحتالشيطان

.أقدامنا

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Kiahk

RetourMenu



Accueil

Pimici e~bolqen

V~iwt

qajwou n~nie~wn

t/rou.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

L’engendré du 

Père avant tous 

les siècles.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

الآبمنالمولود

.الدهوركل قبل

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Nativité

RetourMenu



Accueil

V/e~taumacf qen

B/yleem kata

nic~m/

m~p~rov/tikon.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Celui qui est né 

à Bethléem 

selon les 

prophéties.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

بيتفيولدالذي

كالأخبار لحم

.النبوية

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Circoncision

RetourMenu



Accueil

Tenws e~bol

enjw m~moc: je

w~ peno#c# I/#c# P,#c#

P~s/ri m~V]:

afswop e~rof

m~picebi.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Nous te 

proclamons en 

disant: notre 

Seigneur Jésus-

Christ le fils de 

Dieu a reçu la 

circoncision.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

اي:قائليننصرخ

.المسيحيسوع ربنا

إليهقبلالله ابن

.الختان

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Epiphanie

RetourMenu



Accueil

V/e~taf[iw~mc

qen piIordan/c.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Celui qui fut 

baptisé dans le 

Jourdain.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 فياعتمدالذي

.الأردن

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Noces de Cana

RetourMenu



Accueil

Ps/ri m~V]:

afc~mou e~nimwou

afaitou n~/rp.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Fils de Dieu a 

bénis l’eau et l’a 

changée en vin.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 اهالميباركاللهابن

.خمرا  فصيرها

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Cwmatoc ke

e~matoc

monogen/c Yeou:

met a~labontec

autw:

eu,arict/cwmen.

Doxa Patri ke

U~iw ke A~giw

P~neumati.

Corps et Sang 

du Dieu Unique 

que nous avons 

communié.

Rendons-lui 

grâce.

Gloire au Père 

au Fils et au 

Saint-Esprit

 الإلهودمجسد

اللذانالوحيد،

منهما، تناولنا

.فلنشكره

 الإبنللآبالمجد

.القدسوالروح

Canon final – Jeûne de Ninive

RetourMenu



Accueil

Cwmatoc ke

e~matoc

monogen/c Yeou:

met a~labontec

autw:

eu,arict/cwmen.

Ke nun ke a~i~

ke ic touc

e~w~nac ton

e~w~nwn. Am/n.

Corps et Sang 

du Dieu Unique 

que nous avons 

communié.

Rendons-lui 

grâce.

Maintenant et à 

jamais et pour 

les siècles des 

siècles. Amen

 الإلهودمجسد

اللذانالوحيد،

منهما، تناولنا

.فلنشكره

وإليأوانوكلالآن

.آمين.الدهوردهر

Menu



Accueil

Vai pe picwma

nem pic~nof n~te

pimonogen/c

n~nou]: nai

e~tan[i e~bol

n~q/tou.

Ceci est le Corps 

et le Sang du 

Dieu Unique que 

nous avons 

communié. 

Rendons-lui 

grâce.

 ودمجسدهوهذا

 اللذانالوحيدالإله

.منهماتناولنا

Menu



Accueil

Marenseph~mot

n~totf: marenhwc

nem niaggeloc

nem nitagma n~te

p~[ici nem p~,oroc

n~te niy~m/i enws

e~bol enjw m~moc:

Louons avec les 

anges, les rangs 

célestes, et les 

chœurs des 

justes en 

clamant et en 

disant :

حولنسبفلنشكره،

الملائكه مع

 العلاوطغمات

الأبراروصفوف

قائلين، صارخين

Menu

Je w~ Pen[oic I/couc 

Pi,~rictoc



Accueil

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 

C~mou e~nia/r n~te

t~ve:

Mare peknai nem

tekhir/n/ oi

n~cobt m~peklaoc:

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Bénis les vents des

cieux;

Que Ta miséricorde

et Ta paix soient un

rampart pour Ton

peuple.

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

أهويةبارك

,المساء

رحمتكفلتكن

حصنا وسلامك

لشعبك

.وإرحمناخلصنا



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Je w~ Pen[oic

I/couc Pi,~rictoc:

sop e~rok

n~tenn/ctia ,w nan

e~bol n~nena~nomia:

hiten nitwbh nem

nip~recbia n~te

ten[oic n~n/b

Maria.

Cw] m~mon ouoh nai

nan:

O Notre Seigneur 

Jésus-Christ, 

reçois nos jeûnes 

et pardonne-

nous nos fautes; 

par les prières et 

les intercessions 

de notre mère 

Sainte Marie. 

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

يسوعربنايا"

كإليإقبلالمسيح،

لناوإغفرصومنا

بطلبات،أثامنا

اسيدتنوشفاعات

.مريمالقديسة

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Présentation au Temple

RetourMenu



Accueil

Ps/ri m~V~]:

afse eqoun

epiervei.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Fils de Dieu 

s’est présenté au 

temple.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 إلىدخلاللهإبن

.الهيكل

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Cwmatoc ke

e~matoc

monogen/c Yeou:

met a~labontec

autw:

eu,arict/cwmen.

Doxa Patri ke

U~iw ke A~giw

P~neumati.

Corps et Sang 

du Dieu Unique 

que nous avons 

communié.

Rendons-lui 

grâce.

Gloire au Père 

au Fils et au 

Saint-Esprit

 الإلهودمجسد

اللذانالوحيد،

منهما، تناولنا

.فلنشكره

 الإبنللآبالمجد

.القدسوالروح

Canon final – Carême (semaine)

RetourMenu



Accueil

Cwmatoc ke

e~matoc

monogen/c Yeou:

met a~labontec

autw:

eu,arict/cwmen.

Ke nun ke a~i~

ke ic touc

e~w~nac ton

e~w~nwn. Am/n.

Corps et Sang 

du Dieu Unique 

que nous avons 

communié.

Rendons-lui 

grâce.

Maintenant et à 

jamais et pour 

les siècles des 

siècles. Amen

 الإلهودمجسد

اللذانالوحيد،

منهما، تناولنا

.فلنشكره

وإليأوانوكلالآن

.آمين.الدهوردهر

Menu



Accueil

Vai pe picwma

nem pic~nof n~te

pimonogen/c

n~nou]: nai

e~tan[i e~bol

n~q/tou.

Ceci est le Corps 

et le Sang du 

Dieu Unique que 

nous avons 

communié. 

Rendons-lui 

grâce.

 ودمجسدهوهذا

 اللذانالوحيدالإله

.منهماتناولنا

Menu



Accueil

Marenseph~mot

n~totf: marenhwc

nem niaggeloc

nem nitagma

n~te p~[ici nem

p~,oroc n~te

niy~m/i enws

e~bol enjw m~moc:

Louons avec les 

anges, les rangs 

célestes, et les 

chœurs des 

justes en clamant 

et en disant :

بحولنسفلنشكره،

الملائكه مع

 العلاوطغمات

الأبراروصفوف

 قائلين، صارخين

Menu



Accueil

je

v/e~tafe~rn/cteuin

e~h~r/i e~jwn n~h~me

n~e~hoo~u nem h~me

n~e~jwrh: swp e~rok

n~tenn/ctia ,w nan

e~bol n~nena~nomia:

hiten nentobh nem

nenp~recbia n~te

teno#c# n~n/b Maria.

Cw] m~mon ouoh nai

nan:

ô Toi qui a jeûné 

pour nous 

quarante jours et 

quarante nuits, 

reçois nos jeûnes 

et pardonne-nous 

nos fautes; par les 

prières et les 

intercessions de 

notre mère Sainte 

Marie.

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

عنا صاممنيا"

 يوما  أربعين

 بلأقليلة،وأربعين

وإغفر صومناإليك

 بطلبات،أثامنا لنا

 سيدتيوشفاعات

مريمالقديسة

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Carême (samedi et dimanche)

RetourMenu



Accueil

V/e~tafe~rn/c-

teuin e~h~r/i

e~jwn: n~h~me

n~e~hoo~u nem h~me

n~e~jwrh: sa

n~tefcwtten qen

nennobi

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Qui a jeûné pour 

nous quarante 

jours et quarante 

nuits pour nous 

sauver de nos 

péchés

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

عنا،صامالذي

يوما   أربعين

حتي ليلة،وأربعين

خطايانا منخلصنا

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Annonciation

RetourMenu



Accueil

V/e~taf[icarx

e~bolqen

]paryenoc.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Qui s’est incarné 

de la vierge.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 منتجسدالذي

.العذراء

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Dimanche des rameaux

Menu Retour



Accueil

P~s/ri m~V~nou]: 

afse e~qoun

e~Ieroucal/m.

Cw] m~mon ouoh

nai nan: 

Le Fils de Dieu 

est entrée à 

Jérusalem.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

دخلاللهابن

.اورشليم

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Résurrection

RetourMenu



Accueil

Po~uro n~te

p~w~o~u: aftwnf

e~bolqen

n/e~ymwo~ut qen

pie~hoo~u

m~mahsomt.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Roi de gloire 

est ressuscité 

d’entre les morts 

le troisième jour.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 منقامالمجد،ملك

 اليومفيالأموات

.الثالث

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Canon final – Ascension

RetourMenu

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Ascension - Long

الصعود



Accueil

V/e~taftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~: afhemci

caoui~nam

m~Pefiwt.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Celui qui est 

ressuscité d’entre 

les morts, Est 

monté aux cieux et 

s’est assis à la 

droite de Son Père.

Sauve-nous et aie

pitié de nous.

يسوع ربنا يا

منقام الذي.المسيح

إلى وصعدالأموات،

 وجلسالسموات،

 .أبيهيمينعن

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ariten n~e~mp~sa

a~non w~

nipictoc:

qanis/ri

n~o~ryodoxoc:

qen tenounof

nem nia~ggeloc

n~te nefsai nem

nia~poctoloc.

Rends-nous dignes 

nous les croyants, 

les fils de 

l'orthodoxie, afin 

que nous nous 

réjouissions avec 

les anges et les 

apôtres de Ses 

fêtes.

نمستحقيإجعلنا

المؤمنين، نحن

ة،الارثوذكسي بني

معنفرح لكي

والرسل الملائكة

.بأعياده

Canon final – Ascension - Long

RetourMenu



Accueil

Je a~ peno#c#

I/#c# P,#c# V~]

pimonogen/c

afouw~nh

n~nefa~poctoloc

menenca

tefa~nactacic.

Notre Seigneur 

Jésus-Christ Le 

Dieu unique est 

apparu à Ses 

apôtres après 

Sa Résurrection.

يسوعربنا أن

الوحيد الله المسيح

بعد لرسلهظهر

.قيامته

Menu



Accueil

Ari'alin:

a~ri'alin:

a~ri'alin qen ou

all/louia. P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~.

Doxa Patri ke

U~iw ke A~giw

P~neumati.

Chantons 

Chantons 

Chantons Alléluia 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et Est monté 

aux cieux.

Gloire au père et 

au Fils, et le Saint-

Esprit.

ل،فلنرتفلنرتل،

.بهلليويا فلنرتل

بينمن قامالمسيح

 وصعدالأموات،

.السمواتإلى

 والإبنللآبالمجد

.القدسوالروح

Menu



Accueil

N~houo~ de qen nai

e~hoou: afe~nou e~bol

sa B/yania: auo~lf

e~p~swi ouranoc:

afhemci caoui~nam

m~Pefiwt. N~jwk

e~bol n~je p~caji

n~Dauid

pihumnodoc: je

afsenaf e~p~swi n~je

V] qen ouounof

nem oue~s~l/loui~.

Ce jour, Il est venu 

à Béthanie et est 

monté au ciel et 

s’est assis à la 

droite de Son Père 

et a achevé la 

prophétie de David 

le psalmiste : Dieu 

est monté avec 

allégresse et joie.

 اليوم،هذافيأما

بيتإلىحضر

إلىوصعد عنيا،

عنوجلس السماء،

وأكمل أبيه،يمين

المرتل، داودنبوة

بتهليل صعداللهأن

.وفرح

Menu



Accueil

Ari'alin:

a~ri'alin:

a~ri'alin qen ou

all/louia. P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~.

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn a~m/n.

Chantons 

Chantons 

Chantons Alléluia 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et Est monté 

aux cieux.

Maintenant et 

toujours pour les 

siècles des siècles. 

Amen.

ل،فلنرتفلنرتل،

.بهلليويا فلنرتل

بينمن قامالمسيح

 وصعدالأموات،

.السمواتإلى

أوانوكلالآن

الدهوردهر وإلي

.أمين

Menu



Accueil

Hwc e~Po#c# qen ouhwc

m~beri: caji m~pefw~ou

nem nefs~v/ri. P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~. Efjwc n~je

pia~poctoloc qen

tefmete~pictol/ n~joc

au[nejwou naf n~je

hana~ggeloc nem

hane~xocia nem

hanjom.

Chantez au 

Seigneur un 

nouveau chant, 

parlez de Sa gloire 

et de ses merveilles. 

Christ est ressuscité 

d’entre les morts et 

est monté aux cieux. 

L’apôtre a dit dans 

son épître que les 

anges le servent 

avec puissance et 

force.

 حا  تسبيالربسبحوا

 دهبمجتحدثواجديدا ،

 مقاالمسيح.وعجائبه

الأموات،بينمن

.السمواتإلى وصعد

فيالرسول قال

الملائكةإن رسالته،

.وقوةبسلطان تخدمه

Menu



Accueil

Ari'alin:

a~ri'alin:

a~ri'alin qen ou

all/louia. P,#c#

aftwnf e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~.

Ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn a~m/n.

Chantons 

Chantons 

Chantons Alléluia 

Le Christ est 

ressuscité des 

morts et Est monté 

aux cieux.

Maintenant et 

toujours pour les 

siècles des siècles. 

Amen.

ل،فلنرتفلنرتل،

.بهلليويا فلنرتل

بينمن قامالمسيح

 وصعدالأموات،

.السمواتإلى

أوانوكلالآن

الدهوردهر وإلي

.أمين

Menu



Accueil

Tenw~s e~bol enjw

m~moc: je w~ peno#c#

I/#c# P,#c#.

V/e~taftwnf

e~bolqen

n/e~ymwout: ouoh

afsenaf e~p~swi

e~niv/oui~: afhemci

caoui~nam m~Pefiwt.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Nous te 

proclamons en 

disant: Celui qui 

est ressuscité 

d’entre les morts, 

Est monté aux 

cieux et s’est 

assis à la droite 

de Son Père.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 اي:قائليننصرخ

.المسيحيسوع ربنا

منقام الذي

 وصعدالأموات،

السموات،إلى

يمينعن وجلس

.أبيه

وإرحمناخلصنا

La suite pour l’évêque

Menuللأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Pentecôte

RetourMenu



Accueil

P,#c# aftwnf

ouoh afsenaf:

afouwrp nan

m~piParakl/ton:

piP~neuma n~te

]meym/i.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Christ est 

ressuscité puis 

est monté et 

nous a envoyé le 

Paraclet l’esprit 

de vérité.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

عد،صثمقامالمسيح

يطالبارقللناوارسل

.الحقروح

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final – Entrée en Egypte

RetourMenu



Accueil

Ps/ri m~V]: af~i

e~qoun e~pkahi

n~</mi.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Fils de Dieu 

est entré en terre 

d’Egypte.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

إلىدخلاللهإبن

.مصر أرض

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - Transfiguration

RetourMenu



Accueil

Ps/ri m~V~]:

afswbt e~jen

pitwou n~Yabwr.

Cw] m~mon ouoh

nai nan:

Le Fils de Dieu 

s’est transfiguré 

sur le mont 

Thabor.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 ىعلتجلىالله،ابن

.تابورجبل

وإرحمناخلصنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

A ~m/n Al#: Doxa

patri ke U~~iw ke

agiw P~neumati:

ke nun ke a~i~ ke

ic touc e~w~nac

twn e~w~nwn:

a~m/n. Tenws

e~bol enjw m~moc

je w~ Pen[oic

I/#c# P,#c#:

Amen! Alléluia.

Gloire soit au Père,

au Fils et au Saint

Esprit, maintenant

et toujours et dans

les siècles. Amen!

Nous clamons en

disant: ô Notre

Seigneur Jésus

Christ.

مجدال.هلليلوياآمين

والابنللآب

القدس،والروح

أوانوكلالآن

.الدهوردهروإلي

نصرخ.آمين

سوعيياربنا:قائلين

المسيح

Canon final - 29 du mois copte

RetourMenu



Accueil

Ps/ri m~V]:

af[icarx e~bol qen

]paryenoc. Ouoh

aumacf qen

B/eyleem kata

nic~m/ m~p~rov/tikon:

aftwnf e~bolqen

n/eymwout qen

pie~hoou m~mah

somt.

Cw] m~mon ouoh nai

nan:

Le Fils de Dieu 

s’est incarné de 

la Vierge.

Et Il est né à 

Béthleem, selon 

les paroles 

prophétiques. Il 

est ressuscité 

d’entre les morts, 

le troisième jour.

Sauve-nous et

aie pitié de nous.

 منتجسدالله،ابن

فيوولد العذراء

اليهودية لحمبيت

النبويه كالأصوات

 بينمنوقام

 اليومفيالأموات،

خلصنا الثالث

وإرحمنا

Menu

La suite pour l’évêque

للأسقفالتكملة 



Accueil

Kurie e~le/~con:

Kurie e~le/~con:

Kurie

eulog/con:

a~m/n: c~mou

e~roi: c~mou e~roi:

ic ]metanoia:

,w n/i e~bol

jw m~pic~mou.

Pitié Seigneur, 

pitié Seigneur, 

Seigneur bénis 

nous, amen.

Bénissez-moi, 

voici la 

métanoia, dites 

la bénédiction.

 ارحم،يارب

ارحم، يارب

.آمين باركيارب

هاى،علباركوا

ااغفرو،المطانية

.البركةقل ،لى

Menu
Suite



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Ak[i t~,aric

m~Mwu~c/c: ]metou/b

n~te Mel,icedek:

]metqellw n~te

Iakwb: pinoj n~a~hi

n~te Mayoucala:

pika] etcwtp n~te

Dauid: ]covia n~te

Colomwn:

Tu as obtenu la 

grâce de Moïse, la 

prêtrise de 

Melchisédek, l’âge 

de Jacob, et la 

longue vie de 

Matusalem, 

l’intelligence de 

David, la sagesse 

de Salomon,

موسي،نعمةنلت

 وكهنوت

 ،ملشيصادق

،يعقوبوشيخوخة

 عمروطول

والفهم ،متوشالح

 الذيالمختار

 وحكمةلداود،

سليمان،

Canon final en présence d’un Père

Menu



Accueil

Pip~neuma

m~parakl/ton

v/e~tafi~ e~jen

nia~poctoloc. P~[oic

e~fea~reh e~p~wnq:

nem p~taho e~ratf:

m~peniwt ettai/out

n~ar,ie~reuc: papa

abba Tawadroc. 

Nem peniwt

n~e~pickopoc abba

Mark.

et l’Esprit Saint, le 

Paraclet qui est 

descendu sur les 

apôtres. Que le 

Seigneur garde la vie 

de notre bienheureux 

père, le grand prêtre, 

le pape, abba 

Tawadros et notre 

bienheureux père 

l’évêque abba Marc.

المعزىوالروح

حلالذي

الرب.الرسلعلى

وقيامحياةيحفظ

سرئيالمكرمأبينا

أنبااالبابالكهنة

تاوضروس

اأنبوأبيناالأسقف

مارك

Menu



AccueilMenu

Vnou] n~te t~ve

efe~tajrof

(efe~tajrou) hijen

pefy~ronoc

(nouy~ronoc) n~hanm/s

n~[rompi nem hanc/ou

n~hir/nikon.

N~tefyebio n~nefjaji 

(n~noujaji) t/rou 

capec/t n~nef[alauj 

(n~nnou[alauj) 

n~,wlem.

Que le Dieu du ciel 

le(s) maintienne 

sur son/leur trône 

de nombreuses 

années paisibles

et qu’Il lui/leur 

soumette

rapidement tous 

ses/leurs ennemis.

)اهم(يثبتهالسماءإله

كرسيهعلى

يرةكثسنين)كرسيهما(

.سلاميةوأزمنة

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت)أعدائهما(

.سريعا  )قدميهما(

أعداءهجميعويخضع

قدميهتحت)أعدائهما(

.سريعا  )قدميهما(



Accueil

Twbh e~P,#c#

e~h~r/i ejwn

n~tef,a

nennobi nan

e~bol qen

ouhir/n/

kata

pefnis] n~nai.

Implorez le 

Christ pour 

nous, afin qu’Il 

nous accorde la 

rémission de 

nos péchés 

dans la paix 

selon Sa grande 

miséricorde.

منأطلب

 عناالمسيح

لناليغفر

بسلام خطايانا

.رحمتهكعظيم

Suite
Menu



Accueil

Suite

Menu



Accueil

Pinis] abba

Antwni: nem piy~m/i

abba Paule: nem

pisomt eyouab

Makarioc:Abba

Iwann/c pikoloboc:

abba Piswi abba

Paule:nenio]

eyouab n~rwmeoc

Maximoc nem

Dometioc:

Abba Antoine le

grand, Abba Paul le

vertueux, les trois

Saints Macarii, Abba

Jean le petit, Abba

Pishoy, Abba Paul,

nos Saints pères

romains Maximos et

Dometios.

أنطونىأنباالعظيم

بولا،أنباوالبار

الثلاثةوالقديسون

يوأنسأنبا.مقارات

.وىبيشأنبا.القصير

.بولاأنبا

القديسانأبوانا

مكسيموسالروميان

.ودوماديوس

Menu

Pinishti - Pinis] - بينشتى



Accueil

Abba Mwc/: abba

Iwann/c <ame:

abba Dani/l: abba

Icidwroc: abba

Paqwm: abba

Senou]

Ke abba Pavnou]:

abba Parcwma:

abba Teji Ke

pantwn twn

oryodidaxantwn

Abba Moise, Abba

Jean Kame,

Abba Daniel, Abba

Isidore, Abba

Pacôme, Abba

Shenouda.

Abba Paphnoute,

Abba Parsome, Abba

Teji

Et tous ceux qui ont

enseigné la parole de

la verité,

أنبا.موسىأنبا

أنبا.كامايوأنس

أنبا.دانيال

اأنب.ايسيذوروس

.هشنودأنبا.باخوم

باأنبفنوتىوأنبا

أنبا.برسوم

.رويس

اعلموالذينوجميع

ة الحقبكل م 

باستقامة،
Menu



Accueil

ton logon t/c

a~l/yiac:

oryodoxwn

e~pickopwn

p~recbuterwn

Dia~known

k~l/rikwn ke

lai~kwn: ke

toutwn ke

pantwn

oryodoxwn: a~m/n.

les évêques

orthodoxes, les

prêtres, les

diacres, les

clergés, les

laïcs et tous le

peuple

orthodoxe.

Amen.

الأساقفة

الأرثوذكسيون

والقسوس

والشمامسة

والإكليروس

ءوهؤلاوالعلمانيون

وجميع

الأرثوذكسيين

.آمين

Menu SuiteAccueil
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Suite

Menu



Accueil Menu

Pidiakwn:

Proceuxacye u~per 

touar,/e~rewc 

/~mwn papa abba 

Tawadroc: papa 

ke patriar,ou ke 

ar,/e~pickopou t/c 

megalo polewc 

A~lexand~riac: ke 

twn a~delvwn 

autou en t/ 

a~poctolik/ 

litourgia:

Diacre:

Priez pour notre

grand prêtre, le

pape Abba

Tawadros II, Pape

patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et ses

frères dans le

minisitère

apostolique,

:الشماس

أجلمنصلوا

اباالبكهنتنارئيس

اباب،تاوضروسأنبا

ورئيسوبطريرك

المدينةأساقفة

،الاسكندرية العظمى

الروحيينوأخوية



Accueil Menu Suite

Mar Ignatiou (...) 

tou patriar,ou t/c 

Antio,iac: ke 

A~pouna (...) tou 

patriar,ou t/c 

E~ritreac. Ke tou 

cunkoinwnou en t/ 

litourgia tou 

patroc /~mwn tou 

e~pickopou abba 

Mark. Ke ton 

o~ryodoxwn /~mwn 

e~pickopwn.

le patriarche

d’Antioche Mar

Agnatios Aphram II et

le patriarche

d’Erythrée Abouna

Kirollos et son

partenaire dans le

ministère

apostolique, notre

bien heureux évêque

Anba Marc et tous

nos évêques

orthodoxes .

(...)إغناطيوسمار

أنطاكيةبطريرك

بطريرك(...)وأبونا

فيوشريكة .إريتريا

ناأبيالرسوليةالخدمة

 .ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الارثوذكسيين



Accueil

Suite

Menu



Accueil Menu

Pidiakwn:

Proceuxacye u~per 

touar,/e~rewc 

/~mwn papa abba 

Tawadroc: papa 

ke patriar,ou ke 

ar,/e~pickopou t/c 

megalo polewc 

A~lexand~riac: ke 

twn a~delvwn 

autou en t/ 

a~poctolik/ 

litourgia:

Diacre:

Priez pour notre

grand prêtre, le

pape Abba

Tawadros II, Pape

patriarche et

archevêque de la

mégalopole

d’Alexandrie et ses

frères dans le

minisitère

apostolique,

:الشماس

أجلمنصلوا

اباالبكهنتنارئيس

اباب،تاوضروسأنبا

ورئيسوبطريرك

المدينةأساقفة

،الاسكندرية العظمى

الروحيينوأخوية



Accueil

Mar Ignatiou (...) 

tou patriar,ou t/c 

Antio,iac: ke 

A~pouna (...) tou 

patriar,ou t/c 

E~ritreac. Ke tou 

cunkoinwnou en t/ 

litourgia tou 

patroc /~mwn tou 

e~pickopou abba 

Mark. Ke ton 

o~ryodoxwn /~mwn 

e~pickopwn.

le patriarche

d’Antioche Mar

Agnatios Aphram II et

le patriarche

d’Erythrée Abouna

Kirollos et son

partenaire dans le

ministère

apostolique, notre

bien heureux évêque

Anba Marc et tous

nos évêques

orthodoxes .

(...)إغناطيوسمار

أنطاكيةبطريرك

بطريرك(...)وأبونا

فيوشريكة .إريتريا

ناأبيالرسوليةالخدمة

 .ماركالأنباالأسقف

 أساقفتناوسائر

.الارثوذكسيين

Menu Suite
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Suite
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